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PUBLISHER’S NOTE 


Ir was in February 1951 that the Rev. A. G. Atkins first wrote to me 3 
about his verse translation of the Tulsi Ramayana. He did so at the VA > 
instance of our common friend, the Rev. J. Z. Hodge, whom my father and © EE 
I had met and got to like in Champaran in 1916. Mr. Atkins had spent A 4 T NAM 2. 
a good part of his life in the noble enterprise and was feeling rather Y E - 
disappointed at not being able to interest any publisher in it. It was, he हे 
realized, in every way a great responsibility, but he hoped I would be 
prepared to undertake it. 


I might have dissuaded any Indian wanting to render the epic into 
English verse. But here was one whose mother-tongue was English “ 
presenting me with a complete translation devotedly done of a book re- oO 
presenting the best that India has to offer. He was, besides, a missionary oo z 
who had known and lived in India. I could not have wished for a better 
combination. All I had to decide was whether his approach to the great 
task he had accomplished had been in the right spirit and whether I could 
commit the HixpusrAN Times organization to the moral responsibility of 
placing this version before the English-knowing world. I was more than 
satisfied with the diligence and consecration—to use the word he applies to 
Tulsidas—the translator had brought to bear on his work. I, therefore, sent 
sample stanzas to a number of friends and scholars seeking their advice. 
The consensus of opinion was in favour of publication. Even so, it had 
to be the Ramayana of Tulsidas to persuade me prayerfully to undertake 
the task on behalf of the HINDUSTAN TIMES. - 
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In the production of these volumes, I have had the unstinting co- 
operation of several of my colleagues. Should the sales leave any surplus 
it will be devoted to the cause of propagation of the Ramayana which 
probably is the strongest single force that binds the Indian masses together. 


Recitation of verses from the Ramayana was part of the routine of 
our expanded family in South Africa. My father was fond of repeatin 
them aloud to us. He particularly made us memorize soratha 1 
chaupai 2 of the Invocation, dohas 20 to 26 of the Salutation to R 
especially doha 22, in Book I, and chhand 13, in praise of Bhar 
Book II. A verse he often quoted is doha 112 in Book I. 
a few of the innumerable gems that scintillate the Ramayc 


In his last years the reading of the Ramaya 
part of Gandhiji’s evening prayer service, Th Daa 
at the Friday prayers at Rajghat in Delhi. i 
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Tulsidas is not easily followed without special study. 
ish than with the North Indian dialect used 
he Rev. Atkins’ translation extremely 


helpful in understanding the original. Ihave myself profited By the Indeed, 
the Atkins version of the Ramayana gives me the greatest satisfaction. The 
exigencies of rhyme and of Tulsidas’s metre forms which, in the true spirit 
of scholarly service, the translator has adapted with remarkable success 
impart the flavour of the original epic to the poem in English. Some may 
regard it as unorthodox from the strict English literary point of view. But 
I for one like it for that very reason. It is Tulsidas who is presented and 
whom Mr. Atkins is interested in presenting. The reader will know how 
to make allowances, for here there is no scope for irreverence. 


The language of 
Those more familiar with Engl 
in the Ramayana will, therefore, find t 


"n One of those who encouraged me in this venture was my friend the 
ia PX Jate Parasnath Sinha. He belonged to the land of Sita, the consort of 
à Rama. He had been looking forward keenly to the completion of this 
work. To his memory I dedicate this act of faith. 


THE HINDUSTAN TIMES, DEVADAS GANDHI 
New Delhi. 
December, 1954 


६ About 35 vears ago, The Hindustan Times Limited 
published an English translation (by Rev. A. G. Atkins) of Tulsidas's 
RAMAYANA. The edition has been out of circulation for several 


years causing disappointment to the lovers of Ramayana who 
do not know Hindi. ; 


In order to fill this void, Shri Krishna Janmasthan Seva 


Sansthan obtained issi T 5 í 
hee) ayn permission from The Hindustan Tim imi 
to print this edition. es Limited 


We hope that this edition will benefit En 
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who enjoy the immortal story of Shri Rama. E ERAS 
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FOREWORD 


‘WHEN THE PURUSHOTTAMA who is the object of worship in the Vedas agreed 

to be born in this world to go through the sufferings and privations of 

human life on earth and to destroy the evil forces that had attained 

dominance, the Vedas also simultaneously came to take shape as the 

Ramayana of Valmiki. This is the reverential tribute paid by every devout 

Hindu before he begins the daily reading of the Ramayana of Valmiki: 
वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे । 


> 


वेदः प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना di a 
५ L 

It may be said without exaggeration that when the study of classical S T9 s 
se 7 z^ 

Sanskrit decayed, Valmiki came down among us as Tulsidas in the North ` 3 
१ 


and Kamban in the South. Through Tulsidas the Vedas took shape as the 
Rama-Charita-Manasa. Just as Shri Rama was more human than Varaha 
or Nrisimha or Vamana, so is Tulsi’s Ramayana a bhakti-infused avatara of 
Valmiki’s epic, fitter for the elevation of the mortals of today who, alas, 
are far down below the level of the rishis that were enraptured to hear 
Lava and Kusha sing the great epic of Valmiki. 
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The first verse of the invocation for the daily devotional reading of 
Ramayana is more applicable to Tulsidas and his Ramayana than even to 
Valmiki and.if we pay this tribute to the spiritual son, it would not be an 
offence to the father that gave to us the great and elevating epic story of 
the Prince of Ayodhya: 

कूजन्तं राम रामेति मधुर मधुराक्षरम्‌ । 
आरुह्य कविताशाखां वन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ ॥ 


Who can fail to be elevated in spirit and walk in the straight path to 
Heaven that has heard the story of Rama as told by Tulsidas and has let 
the sweet music of it vibrate his inner being? 


श्रुण्वन्रामकंथानादं को न याति परां गतिम्‌ । 


Tulsidas made his vision of God into a concrete reality for the ct 
Tulsidas could have made himself as grand or 
jent or modern; for he had learning en 
himself in that manner. 


of men around him. 
as any philosopher, anc 
but he was too pious to lose 
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the common folk enabled him to produce a work that has stood the test 
of centuries like a rock among philosophers, pandits and lowly men and 


women. 

Mr Atkins monumental work and his Introduction are a revelation of 
hope for those who desire to see all the great religions of mankind come to- 
gether. Here is a pious citizen of Britain and a Christian who, after having 
spent as many as ten good years of his life to make the Ramayana of 
Tulsidas available to English-speaking people for loving study, has emerged 
as true a bhakta as any among our own people. Although he does not 
refer to it, his service is not only to English-speaking people but also to 
that very large number of Hindus in India who do not speak the Hindi 
language and to whom English has become a very familiar medium. The 
English rendering of the epic of Rama done by Mr Atkins will enable 
this class of people to be tuned to the great piety that enriches the life of 
their Hindi-speaking brethren and sisters. 


Westerners may find it difficult to reconcile belief in the theory of Maya 
with that sense of moral responsibility which is essential for right conduct. 
Human sin under God’s rule is a mystery that truly passeth understand- 
ing. Any “explanation” is bound to be unsatisfactory, although when one 
y } is brought up in that explanation from childhood it may acquire a familiar 
Ne ring. that may pass for logical satisfaction. The Christian doctrine is a 
E mystic blend of man's free will with the omniscience and omnipotence ' 

of God. The fact is there, sin and the unmistakable desire at the same 

time to be free from it. The Hindu theory of Maya and Karma satisfies 
the Hindu mind. According to this, man's sin is a part of the Leela or 
play of God, but the law of Karma makes the play a dreadful reality, as 
- long as it lasts, and sin cannot be worked out except through right action 
which of course includes genuine penitence and prayer. 
It is not easy either for a nation or-for an individual to rise again after 
TTE fall. Tt requires much work and much steadiness of purpose and 
n much guidance. But more than work and steady purpose and guidance 
rom outside, the inner being must be spiritualized. It is only then that 
rust and co-operation End Contee become possible and even easy. 
otor the matter. A million people that do not believe one an- 
therefore do not help one another in true and effective manner 
result. Man-power does not t 2 
aen that do not believe CERTI d | v 
- se 4o not trust one an- 
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other and will not be good except under supervision and except when they - 
cannot evade legal authority will pull in different directions, and the 
total result of all effort after an infinitude of waste will be but small. 
purify the inner being and produce piety and honesty—then the effort 
of each will be added unto every other’s and the harvest will be plenty. 
Jf all men will begin reading Tulsi, they cannot help becoming good 
again and thereby strong and brave and happy as a people. May the 
story of Rama and Sita, the tears of Rama’s great brother Bharata, the 


devotion of Lakshmana and the perfection of Hanuman inspire and elevate 


our souls. 


Madras, C. RAJAGOPALACHARI 
July, 1954 


ge ete 


- no more than small portions of time could be spared from a z 
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INTRODUCTION 
ABOUT THIRTY-FIVE years ago I began to read the Ramayana or the 
Rama-Charita-Manasa of Tulsidas; it was a task set in connection 
with the language study and examinations required of a missionary. 
But I soon became interested in the poem with its moving story, vivid 
pictures and devout thought; fascinated too with the easy swinging 
rhythm and music of the language. I had become somewhat familiar 
with this type of language and poetic form by the use of bhajans 
(religious lyrics) in our regular worship. When I began to study 
the Ramayana I found great help in understanding and interpreting 
passages from the prose version of F. S. Growse, first published more 
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than seventy-five years ago. But it was evident that Growse did no D 
more than give, very prosily, the meaning of the passages, and did 
not at all represent the literary quality and music of Tulsidas. So 
when, about twelve years ago, the Rev. George Briggs, D.D., formerly 
a missionary in India, then a teacher in Drew University, U.S.A., 
suggested that I try to put Tulsidas's great work into English verse, 
I was gripped by the idea. Though at first I hardly thought it possible, 
a-beginning was made and I soon became keenly interested in it. 
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I have tried to give varied metres somewhat comparable to those of 
Tulsidas, changing as he changes—which breaks monotony in reading; 
also rhyme where he gives it, and language that is clear and simple in- 
verse form. Some friends have seen portions and have encouraged 
me with commendation—notably my wife to whom the whole has been 
read aloud (knowing her, I can say that her approval is not due merely 
to the fact that it is her husband's work; if it were not of value or fitness, 
she would have said so frankly); also two friends of my early days in 
India, now retired, whom I have always respected as my gurus, both | 
of them literary-minded and versed in Hindi—the Rev. J. Z. Hodge, ; 
D.D., and the Rev. P. O. Wynd. It has been a long effort, as usually 


and since the rhythm and rhyme had to be carefully though 
meant that muċh more time had to'be spent over a passage tl 
wise—often one couplet taking an hour of thinking. Ten; 
thus been spent at the work, but I have enjoyed w i 
the English-speaking people of India and of c ther 
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pz } that they will enjoy a literary masterpiece of Indis though presented 

VA ý imperfectly and at second-hand, and that through it they will व to 

INAN understand something more of the background of the faith and 
iN thought of a large number of India’s people. 


great figure in Indian history, Prince (later King) Ramachandra of 
Avadh or Ayodhya, a kingdom in North India. Tulsidas takes the 
foundation of his work from the Sanskrit Ramayana of Valmiki, which 
belongs to a period at least 2.000 years earlier and which tells of this 
great figure of many centuries earlier still. Already in Valmiki a great 
deal of mythology is woven round the figures of Rama and Sita, especi- 
ally in what are commonly regarded as additions to Valmiki’s actual 


<) The Rama-Charita-Manasa is much more than the life-story of a 
M 
U 


work; but there it is not the figure of a divine incarnation as later 
understood, holding the earnest, loving religious faith of men as Lord 
and Deliverer. Tulsidas takes the outline of that story, changes many 
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of the episodes, omits some and adds others, and uses this to express 
his own loving devotion (bhakti), and his message to men concerning 
this as fundamental in true religion. He adds much from his own 
background of theological thought and religious practice, adds also 
mythological material to strengthen his message and deepen its 
impression. It is in this that the chief significance of his work lies, 
so that it is much more than history or biography. 


MA 


Here one reads the longing and faith of the more earnest and spiritual- 
minded Hindu, as contrasted with the worldly-minded and godless on 
the one hand-and the formalist or abstruse philosopher on the other. 
Tulsidas condemns the former in unmistakable terms for their mate- 
rialism, selfishness and sensualism. He includes the latter in his 


pietüre of current Hinduism, and makes some concessions to religious 
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and social ritual as of value, in. some cases essential (e.g. veneration 
of Brahmans and observance of caste rules as religious duty); he also 
guides the Pantheistic Impersonal teachings of ds Hindu 
philosopher, with the practice of abstraction in contemplation. He 
especially emphasises the doctrine of Maya (Illusion) as a diem 
WD and activity, in all material and personal diversity—whi 
; delusive and unreal; all things are due to this हट W ie E 
nees and mistakes with their disastrous coded NUR pee : 


om the consequences of wrong action resulting in birth 
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after birth, and may be salvation either to the condition of cessation 

of personal being in the Supreme Impersonal (Brahma), or—which is bl, । 
|| 


more desirable in his message—to a place forever in personal bliss in 
the Realm of Rama. But all else fades into insignificance before the Aa 1 
things of the highest and ultimate value, true devotion in heart and Um E 


life to the Supreme conceived in Personal Form—here Lord Vishnu | NA 
incarnate as Ramachandra (also named Raghubir, Raghubar, Raghu- À Y ¥ 
pati, head of the family of his ancestor, Raghu of Avadh). With 3 > 
this goes a worthy outlook in moral ideals and religious re- y ४५ N ; 
lationships. All impurity, untruth and jealous enmity are con- X 4 = 
demned. Tolerance in religious difference and variety is urged, NG. : शूट 
even while presenting Rama as Supreme. It is noteworthy that here HO E 
is hardly any reference to Krishna, the Lord of the Bhagavad Gita, D ` 2 p- 
around whom with incarnation mythology are woven many sensual ; XI । E 
episodes(by some interpreted as figurative). There are many refer- Ne. 

ences to Siva, but it is always with respect and with condemnation i 


of the partisan bitterness that has marked many phases and groups 
in Hinduism, but is contrary to its true spirit. Tulsidas also shows 
little respect for the lesser gods of Hindu mythology, especially Indra, 
greatly revered in Vedic times. He honours formally the Hindu Triad— 
Brahma the Creator (a rather vague figure); Vishnu the Preserver 
(conceived as incarnate to meet vital emergencies); and Siva the 
Destroyer (who tells the story of Rama with deep reverence). But all 
through there is the conception, which Tulsidas uses all his powers to 
- express, that it is the Supreme Spirit who is incarnate in Rama and who 
claims supreme devotion. 


Thus we find expressed sincerely and fervently love for the Supreme 
and Divine One, the outreach of faith and devotion after some personal 
concrete form of God in whom faith may rest. The figure laid hold 
upon by faith inspiring imagination is the ancient hero, an ideal human — 
and royal figure such as one comes across in the dim past of other 
peoples, e.g., Saint George and King Arthur in the early histor 
England, the king-priest Melchizedek and the idealised Davic 
Hebrews. But here this figure, Ramachandra, is enshri ed by 

imagination in the faith, love and worship of the he 
making the Supreme Spirit concrete and perso nal. 3 
longing, the heart reaches out to seek Go € 
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aimed to people in Asia Minor who would 
have honoured him and his companion as gods come to earth in the 
likeness of men—that among all nations, *God hath not left Himself 
“without witness"; also in Grecian Athens, that God has so made men 
and planned their life that “they should seek God, if haply they might 
“feel after Him and find Him, though He is not far from each one of 
“us; for in Him we live and move and have our being." ‘True bhaktas 
(loving, trustful devotees) in all ages and lands have felt after God by 
the moving of His Spirit within them; and surely they have found Him. 
Such faith may also believe that there is an answer from God Hirnself 
meeting man’s thought and longing, not merely by man surrounding 
some ancient figure of history with divine glory long after the 
event, but rather by His own revealing in a figure that is not 
a mere illusive appearance of humanity, but a perfect human 
figure, as truly human as divine. The real gap or division be- 
tween human and divine is not so much in essential being—"in 
“Him we live and move and have our being....for we are also His 
"offspring"—but in the moral perversity that man has allowed to blight 
his life, that is not illusion but very fact and conscious guilt, and from 


history the Apostle Paul procl 


which an Incarnate Saviour will save in order to bring about that one- 
ness of life and fellowship possible only to those akin in being and spirit. 
The Gospel, or Good News, which the Lord Jesus Christ commanded 
His followers to take to the whole world of men, tells of that answer and 
that salvation. That goes beyond my purpose in giving this translation. 
The aim here is to show the earnestness and sincerity of devotion as 
expressed by such as Tulsidas (with much else commonly accepted but 
not vitally relevant) which must surely be acceptable to God and have 
a response from Him. 

Though the year of Tulsidas’s birth is uncertain, the period of his 
life can-be determined by two or three certain facts. It is known that 
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the same name (perhaps taking his name to add glory to their own 
work), who have been claimed as Goswami Tulsidas, author of Rama- 
Charita-Manasa, and the details of whose lives have been used to fill in 
gaps in Goswamiji's life (Goswami is a title given to our Tulsidas). 
Other well-established facts are: That he was a Brahman of Rajapur 
near Prayag in south-eastern Uttar Pradesh (former United Provinces), 
that his former name was Harbola, but that the name Tulsidas was 
given him by his guru with whom he lived as a youth at Ayodhya. 
From his teacher he learned much of the story of Rama; much also of 
bhakti, the faith and movement centring in Personal Incarnate Deity, 
spread over North India by Ramananda in the 14th century (Tulsidas’s 
teacher was a descendant-guru of Ramananda's followers). Tulsidas 
himself did much to deepen and intensify this faith in the hearts of ४ 
people of all classes, over against the negative abstract philosophy of 
the Impersonal taught by Sankara and others. 


\ 
ie : 
t 


+ 

A 
TA 
m 


^ 
2 
OB dic cs 


A. great change, a veritable conversion, came into the life of Tulsidas 
through a remark made by his wife whom he loved passionately. She 
had gone to her parents’ home; when her husband, unable to endure 
her absence, went to her, she rebuked him, taunting him with loving 
her body—a thing of mere flesh and bone—more than he loved Rama. 
The result was very different from what she had wished and expected. 
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He left wife and home, wandered as an ascetic for a time, and later 
spent his years chiefly at sacred Banaras. He was about fifty years old 
when he began to write Rama-Charita-Manasa, and left probably more 
than one copy in his own handwriting (though it is questioned whether 
even a fragment of these originals remains today). He wrote a number 
of other works; his authorship of some attributed to him is denied by 


A few tributes by English and Indian writers will be of interest to > 
readers here: i ५ 


“Goswami’s humble and devout spirit is united with an a 
“Hindi in a way which no other writer has equalled. 
“not to display his learning, or to tickle the ears of pe 
“for the people and has had his reward. No poet in 
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“been to the masses what Tulsidas has been to the people of this land.” 
(Edwin Greaves in A Sketch of Hindi Literature.) 


“One most commendable feature of the Ramayana (of Tulsidas) is 
“its pure and lofty moral tone... -It is this feature of his poem which 
“has given it so much value in holding up a high moral ideal before its 
"readers....Many passages show that Tulsidas was a true observer 
“and lover of nature....The Ramayana is undoubtedly a great poem, 
“worthy to rank among the classical masterpieces of the world’s lite- 
“rature....(Tulsidas) knew he would meet with his critics, especially 
“among the Sanskrit pandits, who would affect to despise his work as a 
“concession to the uneducated multitude. ...The wonderful acceptance, 
“however, which the pcem of Tulsidas has received has been its 
“greatest vindication.” (F. E. Keay in Hindi Literature.) 


“The Hindi Ramayana is emphatically the book of the common 
“people. To those who would really know the heart of India with all 
“its longings and aspirations, this work will have far more significance 
"than the ancient Sanskrit classics which are unknown to all but the 
“most learned pandits.” (Author unknown; in a small work on Divine 
Incarnation.) í 


“The whole of Tulsidas’s Ramayana is a passionate protest against 
“the virtual atheism of metaphysical Hindu philosophy... .Tulsidas 
“insists that they derogate from divine perfection who divest it of 
"personality and reduce it to an abstraction....Professional Sanskrit 
“nandits still affect to despise his work as an unworthy concession to 
“the illiterate masses. With this small and solitary exception, the 
“book is in every man’s hands from the court to the cottage, and is 
“read, or heard, and appreciated by every class of the Hindu commu- 
“nity, whether high or low, rich or poor, young or old....The purity of 
“its moral sentiments and the absolute avoidance of the slightest 
“approach to any pruriency of idea. ...render it a singularly unexcep- 
"tionable text-book.” (F. E. Growse, B.C.S., in the Introduction to his 
prose translation.) 


“The best end. most famed book in Hindi literature, It is 
wn among all classes and no other religious book i त 

ed 2r. Shyam ar Das in the Introduction to the 
D he Nagari Pracharini Sabha, Banaras.) 
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-as for the fact that he embodies humble adoration and devotion tc t 
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“The world now so honours the simplicity, purity and devout worship 
“of Goswamiji that every place where he lived, or even where he 
“stayed, is honoured as a place of pilgrimage, and a temple or gather- 
“ing-place has been set up in his revered memory.” (Pandit Vijayanand 
Tripathi, Banaras, in the Introduction to the version put out by the 
Bharati Bhandar, Allahabad.) 


“The fame of Tulsidas as a writer rests wholly upon the Rama- 
“Charita-Manasa....the crown of the world’s literature. ...The poetry 


“of this master-poet is unequalled in the Hindi language.” (Shri Ganesh y X à | 
Bihari Misra in a long critical study of Tulsidas, with other Hindi NL : 
writers, in Hindi Navaratna—the Nine Gems of Hindi Literature.)* 4 1 


Finally, Mahatma Gandhi has written in The Story oj My Experi- 


cote * 
ments With Truth: “What, however, left a deep impression cn me was “1 = 
“the reading of Ramayana before my father. During part of his illness XV E 


“my father was in Porbandar. There every evening he used to listen 
“to Ramayana. The reader was a great devotee of Rama—Ladha 
“Maharaj of Bileshvar....I must have been 13 at that time, but. 
“I quite remember being enraptured by his reading. That laid the 
“foundation of my deep devotion to Ramayana. Today 1 regard the 
“Ramayana of Tulsidas as the greatest book in all devotional 
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“literature.” 


Such appreciations will, I am sure, amply justify the attempt to 
give the Ramayana in this form to English readers. The Western 
reader will find in this work many odd ways of expression, often much 
extravagance in descriptive and imaginative writing. There is also 
much legendary and mythical material, symbolic and interesting. 
For instance, there is the figure of the monkey-hero and devotee 
Hanuman (whose simple picture appears on each page of this edition) 5 
who performs incredible and monkey-ish feats, but is greatly revered E. 
—virtually worshipped—by many in India, not so much for these feat 


form as enabling him to express with supreme humility the 
has been taught by hard experience, that devotion to the divin 
partisan bitterness is the essence of true religion) thes 


f The last three comments are translated fro 


the human level, the princes Bharat and Lakshman and the low-born 
boatman, and with the demon prince Vibhishan, are outstanding ex- 
amples of what the whole poem is trying to express in vivid imagery. 


Gn the other hand, there is literary beauty with moral and spiritual 
worth which a reader even in English may appreciate and find deeply 
moving—as I do. If readers find the first pages, a long introduction 
by Tulsidas, somewhat tiring at first, I suggest they turn to Book I, 
chauvai 44 onward (The Conversation of Bharadvaja and Yajn avalkya); 
but day should certainly come back to the early stanzas, and will 
be well repaid when they have the spirit and movement of the author 
with them. There is wit and imagination, a clever adapting of 
pictures to comparison and to moral teaching that'is not mere clever- 
ress, but great ability consecrated to a high task. Every now and 


Li M 

+ XVI : then there is a couplet or sentence that is like a rapier thrust to the 
EN mind and conscience. Underneath the Eastern dress and atmosphere 
u . 

‘ 3j the reader will feel the spirit and nature that make all men akin. 

‘ 


As guidance for reading, note: The Invocations from Sanskrit are 
to be read with no syllabic stress; but the other forms—chaupais, 
dohas, sorathas and chhands—will, I am sure, give their own- stress 
and rhythm as they are read. The chhand is infrequent, it is gene- 
rally given when the story reaches some ecstatic and intense point. The 
soratha is generally used to quieten or slow down the narrative after 

mi an uplifting strain. The chaupais and dohas, one generally following 
the other, are the common poetic forms for narrative or expression 
of thought. I have considered it better not to add accent marks to 
vowels to indicate proper pronunciation; the following hints will help 
in pronouncing the names and the few words given in Hindi form: ‘a’ 
dive is either long as in father, or short as ‘w in but; ‘a’ is never pronounced 
as in fat, there is no such vowel sound in Hindi; ‘i’ is either short as 
in it, or long as ‘ee’ in feet (Sita is pronounced Seeta, but Siva has ‘i? 
as in it); ‘u’ is short as in put, or long as in rule; ‘e’ is always as ‘a’ in 
fate (Bevor as in get); ‘ai’ gives the sound of ‘i’ as in kite; ०” as in note 
(never as in got); and ‘au’ as ‘ow’ in how. But these vowel sounds 


ner a vowel is to be pronounced as long or short. All else will 
straightforward. | 
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In brief, the story foundation of the poem is as follows: After some 
interesting preparatory stories from mythology, chiefly showing the 
need of a divine deliverer on earth, or for the gods, following on the 
birth of demon Ravan and the establishment of his demon kingdom, 
the story is given of the birth of Rama and his three brothers as sons 
of King Dasrath—Book I, chaupai 194. As a young man, in a bow- 
trial at the court of Janak, a neighbouring king, Rama wins Sita as his 
bride, his brothers also wedding princesses of that royal family. "They 
return happily to Avadh. King Dasrath plans to leave the throne to 
Rama and to end his days in religious retirement; but misled by her 
maid, Queen Kaikeyi (one of Dasrath's three wives) demands fulfil- 
ment of two boons promised her long before, only now expressed 
that the kingdom be given to Bharat, her son, and that Rama be banished « 
to life in the forest for fourteen years. Sita accompanies Rama, as | XV 
dces also Lakshman his brother, this tragedy leading to the death of 
Dasrath. Bharat, devoted to Rama, takes the throne only as deputy 
for his brother. One day in the forest, while Rama is away and Lak- 
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shman is lured off by a false call, Sita is captured by the demon king 
Ravan; he takes her to his fortress in Lanka (Ceylon) and shuts her 
up there, trying to win her love. Rama is distraught (Tulsidas says 
it is but Maya). Eventually with the help of monkey allies, notably 
Hanuman, he finds out where she is. After a great battle between 
Rama with his monkey and bear allies on the one hand and Ravan with 
his demon army on the other, Ravan is killed and Sita is released. 
The two brothers and Sita return to Avadh at the end of the period, 
and the joyous prosperity of Rama’s reign is established. There are 
interesting and vivid episodes and conversations added to all this, 
notably the conversation at the end between the crow Bhusundi and 
the eagle Garur, the former being in that form a supreme devotee of 
Rama and the other king of birds; in this the true meaning and value 


rendering has been that of Chaturvedi Dwarikaprasad 
close consultation with the editions of Dr Mataprasad Gi p 
Gita Press and Dr. Shyam Sundar Das 


A word of thankful appreciation is due t 
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and generously undertaken, at expensive risk, the publication of the 
work. My sincere thanks also to his deputy, Dr. 5. A Ags who 
has supervised the preparation especially of the Hindi-English edition, 
and whose counsel has helped to correct or improve in the English 
rendering some expressions and interpretations. Not that the work 
is now without blemish; in the true spirit of Tulsidas I must acknow- 
ledge that there are imperfections, and must ask beforehand, as did 
he, the patient forbearance of those who note such things. This is not 
intended as a word-for-word literal translation; indeed, such would not 
be a true translation, for it would often misrepresent in English what 
the author tried to say in the Indian language of his day. It is intend- 
ed to interpret, while following the text as closely as possible; thus at 
times phrases may seem to differ from the original, but on the whole, 
I believe, it follows closely Tulsidas’s own words and does not mis- 
represent even when it departs somewhat from them. The combined 
Hindi-English edition will have, I believe, real value for students, 
Indian and foreign, in all language areas of India. The English edi- 
tion should be both interesting and enlightening to those in India 
already familiar with the Hindi, and to those abroad who will have 
no interest in or need of the Hindi, but wish to become acquainted 
with this literary and religious classic of India. I offer this as one 
fruit of almost forty years’ life and service with the people of India, 
in town and village, as a tribute to many friends whom I love and 
great figures whom I revere; also in the hope that it will bring India 
and other peoples nearer to one another and help to a fuller spiritual 


life in deeper appreciation of earnest seeking, longing and finding as 
here portrayed. 


Pauri, Garhwal (India) 


A. G. ATKIN 
June 1953 SE 
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x वर्णानामर्थसंघानां रसानां छन्दसामपि । 


मंगलानां च कर्त्तारौ वन्दे वाणीविनायको ॥ १ ॥ 
भवानीशंकरौ वन्दे श्रद्राविशवासरूपिणौ 
याभ्यां विना न पश्यन्ति सिद्धाः स्वान्तःस्थमीरवरम्‌ ॥ २ ॥ 
वन्दे बोधमयं नित्यं गुरुं शकररूपिणम्‌ | 
यमाश्रितो हि वक्रोऽपि चन्द्रः सर्वत्र वन्द्यते ॥ ३ ॥ 
सीतारामगुणग्रामपुण्यारण्यविहारिणौ । 

वन्दे faa कवीश्वरकपीझ्वरों ॥ ४ ॥ 
उद्धवस्थितिसंहारकारिणीं क्लेशहारिणीम्‌ d 
सरवश्रेयस्करी सीतां नतोऽहं रामवल्लभाम्‌ ॥ di 
यन्मायावशवर्ति विश्वमखिलं ब्रह्मादिदेवासुरा 
यत्स ्वादमृषैब भाति सकल रज्जौ यथाहेश्र मः d 
यत्पादप्लवमेकमेव fg भवाम्भोधेस्तितीर्षावताँ. 

वन्देऽहं तमशेषकारणपर. रामाख्यमीशं हरिम्‌ ॥ ६ ॥ 
न्यतोऽपि । 


THE RAMA-OHARITA-MANASA 
[LAKE OF RAMA’S DEEDS] 
. OF GOSWAMI TULSIDAS —— 


नोति । | 
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Hail to Parvati and Siva, faith and rev'rence incarnating, 
Without whom not e'en the holiest e'er can see the Lord Indwelling. 


3. Hail to thee, all wise and deathless Master, Siva incarnating, 
By whose favour e'en the crescent moon is rev'renced in all places. 


4. Hail thou lord of bards, Valmiki; Hanuman too, lord of monkeys, 
Wand'ring with pure learning in the wood of Sita-Rama's graces. 


5. Hail to Rama's own beloved Sita, victor o'er ‘all suff ring, 
Mistress of birth, life and death, and of all happiness the giver. 


6. Hail, Lord Vishnu, known by name of Rama, thou above all causes the 


N Supreme; i 

z r ` In whose pow'r illusive lies the universe with Brahma and all heav’nly 
i i ones. ; 
va T By whose being passing things appear eternal, as the snake in place of 
UD) | rope; 


By whose feet as boat may all who will pass safely o’er the changeful 
sea of life. - 
7. Says Tulsi, as in many ancient chronicles, 
INVOCATION And other scriptures is recorded Rama’s fame, 
XR And for my own delight in language choice and clear, 
I write in song the full account of Raghunath. 


i OE सोरठा १ | | 
j जो सुमिरत सिधि होई गननायक करिवर बदन | 
करौ अनुग्रह सोइ बुद्धिरासि सुभ गुन सदन ॥ - 
| मूक होइ बाचाल पंगु चढ़े गिरिवर गहन । 
जासु eub सो दयाल द्रवौ सकल कलिमल दहन ॥ 
नीळ सरोरुह स्याम तरुन अरुन बारिज नयन । 
करौ सो मम उर धाम सदा छीर सागर सयन ॥ 
सम देह उमारमन करुनाअयन । 
पर नेह करौ कृपा मर्दन मयन ॥ 


\ py. 1 


wd गुर पद पदुम परागा । सुरि सुबास सरस अनुरागा ॥ 


CHIDO MBSA Seid 810५ 


` 
YOUTH ©: e 
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O Thou, whom rememb’ring, success 

Comes surely, Lord Ganesh, the elephant-headed, 
In mercy, Lord, me do thou bless, 

Thou home of all good, to whom wisdom is wedded. 


O Thou who mak’st dumb men to speak, 

By whose power than mountains the lame can climb higher, 
O Sharda, thy favour I seek 

Who consumest the ills of this dark age as fire. 


O Thou with the form lotus-blue, 

And whose eyes like the new-budding lily are red, 
Lord Vishnu, in my heart dwell thou, 

Who dost rest on the calm milky sea as thy bed. 


` 


Like the jasmine and moon, white and clear, 

O Thou, Uma’s lord, home of all graciousness, 
Thou to whom the poor ever are dear, 

Siva, Passion’s destroyer, poor me do thou bless. 


F-77775. 


My own master's feet I revere, 

Sea of kindness, Lord Vishnu in man's form below, 
By whose words, than the sun’s rays more clear, 
Error’s night is dispersed, as night always must go. 


चौपाई १ 


afud मूरि मय चूरनु चारू । समन सकल भव रुज परिवारू ॥ 
सुकृत संभु तन. बिमल बिभूती | मंजुल मंगल मोद प्रसूती ॥ 
जन मन मंजु मुकुर मल हरनी । किएँ तिलकु गुन गन बस करनी ॥ 
श्री गर पद नख मनि गन जोती । सुमिरत दिब्य दृष्टि हिय होती ॥ 
दलन मोह तम सो सुप्रकास | बह भा आवै जासू ॥ 
उघरहि बिमल बिलोचन ही के । fef दोष दुख भव रजनी के du 
सूझहि रामचरित aft मानिक । गुपुत प्रगट जहेँ जो जेहि खानिक 
CHAUPAI 1 poste 


I honour the dust of m 
So brilliant and fragrant, refre 


y lord's lotus feet, - : 
shing and s 
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The substance and root of the life that is deathless, 


A All evils allaying and rendring them harmless; 
IA. 3 
N | Like ashes on Lord Siva’s body divine, 
ee d "Tis the giver of joy ever glorious and fine; 
VANY ‘Tis the cleanser of filth from the mirror-like soul; 
\ k ४ Once applied it brings virtues within our control 
x A | Recalling the nails of his feet jewel-bright 
Z All my heart is illumined with heavenly light 
है [ 
/ x Like sun-rays the darkness of error dispelling; 
"wl How blessed is he in whose heart is its dwelling. 
bs < When heavenly glory thus lightens the heart 
r Y All the night shades of evil and sorrow depart. 
D Mien! 
' be } Then Rama's deeds shine like a jewel’s clear ray, 
1 IM To be found where the mine may conceal or display. 
$ | & og 
E दोहा १ 
i जथा सुअंजन अंजि दुग साधक सिद्ध सुजान | 
4 कौतुक देर्खाह सैल बन भूतल भूरि निधान ॥ 
a INVOCATION DOHA 1 


Whoever this salve shall apply to his eyes, 
Shall be thereby enlightened and cheered, 
And enabled to look on the pastimes of Rama 
In woods and hills where he appeared. 


WA चौपाई २ 


गुर पद रज मृदु मंजुल अंजन । नयन अमिअं दुग दोष बिभंजन ॥ 


बंदौं प्रथम महीसुर चरना । मोह जनित संसय सब हरना ॥ 
सुजत समाज सकल गुन खानी । करों प्रनाम सप्रेम सुबानी ॥ 
चरित सुभसरिस कपासू | निरस बिसद ग॒नमय फल जास ॥ 


संत समाजू । जो जग जंगम तीर्थराज ॥ 
धारा । सरसइ ब्रह्म बिचार प्रचारा ॥ 


तेहि करि बिमल बिबेक बिलोचन । बरनौं रामचरित भव मोचन ॥ 


Se one 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


CHILDHOOD AND 
YOUTH 


बिधि निषेध मय कलि मल हरनी । करम कथा रबिनंदिनि बरनी ॥ 
हरि हर कथा विराजति बेनी | सुनत सकल मुद मंगल देनी ॥ 
बटु बिस्वास अचल निज धरमा | तीरथराज समाज सुकर्मा ॥ 
सबहि सुलभ सब दिन सब Sur p सेवत सादर समन कलेसा ॥ 


pU अलौकिक तीरथराऊ । देइ सद्य फल प्रगट O WIS ॥ 
(0 


HAUPAI 2 


The dust of his feet is a salve soft and pleasing, 

For healing the eyes, giving sight and pain easing. 

With mind’s eye thus cleansed, all the deeds of Lord Rama 
Il tell as I know them, the world-saving drama. 


I first of all honour the feet of the sages, 
Dispellers of error-born doubt in all ages. 


To th’ mines of all virtue, nobility’s throng, 
Do I offer salute both with heart and with tongue. 


Like the cotton tree’s fruit are the saint’s blessed deeds, 
Tho’ austere, pure and helpful in manifold needs, 


Well cov’ring all faults, even those most severe; 
I honour the saints, those whom all men revere. 


The gath'ring of saints, giving joy all divine, 


. Is the meeting of waters at Prayag's fair shrine. 


Devotion to Rama is Ganges full swelling; 
Sar’svati is thought upon God and forth-telling; 
Tradition and ritual, things bid and forbidden, 
O’ercoming all evil, are Yam’na, Sun-maiden; 


The tales of the gods are these three streams uniting, 
The hearts of all hearers forever delighting; 


The fig tree immortal is faith firm in duty; 

The holy assembly the shrine in its beauty. 

Soon reached is this shrine in all times and all places; 
Who serves it with rev'rence, his ills it effaces. 


O heavenly shrine, of pure glory untold — ee 
All thy power is shown as thy blessings unto. E. — 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu 
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८4 त क) 
ECT 3 सुति समुझहि जन मुदित मन मज्जहि अति अनुराग | 
: eee चारि फल अछत तनु WY समाज प्रयाग ॥ 


DOHA 2 


The man who will hear and perceive, mind enthralled, 
And will bathe with his whole heart and soul, 

At this fair shrine of saints, in this happy concourse, 
Shall find wealth, joy and heaven’s true goal. 


Y. चौपाई २ | | 
a 1 मज्जन फलू पेखिअ ततकाला । काक होहि पिक बकउ मराला ॥ 
E : ; सुनि आचरजु करै जनि कोई । सतसंगति महिमा नहि WE 
E ^N बालमीक नारद घटजोनी । निज निज मुखनि कही निज होनी ॥ 


ecco 


जलचर थलचर नभचर नाना । जे जड़ चेतन जीव जहाना ॥ 
मति कीरति गति भूति भलाई । जब जेहि जतन जहाँ जेहि पाई ॥ 
सो जानब सतसंग प्रभाऊ | लोकहुँ बेद न आन उपाऊ ॥ 
se - बिनु सतसंग बिबेक न होई । राम कृपा बिनु सुलभ न सोई ॥ 
O INVOCATION सतसंगति मुद मंगल मूला | सोइ फल सिधि सब साधन फूला ॥ 
| सठ सुधरहि सतसंगति पाई । पारस परस कुधातु सोहाई ॥ 
बिधि बस सुजन कुसंगति पंरहीं । फनिमनि सम निज गुन अनुसरहीं ॥ 
बिधि हरि हर कबि कोबिद बानी । कहत साधु महिमा सकुचानी ॥ 
` सो मो सन कहि जात न कैसें । साक बनिक मनि गुन गन जेसें ॥ 


CHAUPAI 3 


4 


The fruit is immediate; you bathe and ’tis done! 
‘The crow becomes song-bird, the stork becomes swan. 


fone at this be o’erwhelmed with surprise, 


whatever their birth, 


gotri Initiative 
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ix eed 22 Cm 0010 A. 
Whoe’er attains wisdom, fame, honour, salvation, AN et 
. ० | Oo? T 
Or virtue, in whatever manner or station, = VR 
dL , A 
Each knows ‘tis by means of good comp’ny alone, we) JN 
N : S ZU 
or by man, nor by scripture is other means known. e ) 1 , 
4 i 
True wisdom is found in such fellowship only; हँ) 4) 
: ; N AN 
Good comp’ny is found by Lord Rama’s grace only. |) AU 
० . ire A 
Of joy and true blessing good comp’ny’s the root; ह) 
Its flow’r is perfection, good works are its fruit. ArII 
The rogue is reformed in good company’s mould, ॥ LA ix 
ups 


As by touch of the magic-stone lead becomes gold. AV AN x: 


'The good man, tho' brought near bad comp’ny, retains 


All his good; tho’ in snake's head, the gem gem remains. TOME 
If telling the beauty of sainthood engages i ७ : : 
i २ ji LE 
The full pow'r of deities, poets and sages, ५ eas 
Then how can my feeble pow’rs tell all its story? : 7 : 


Can greengrocers tell all a gem’s worth and glory? 
दोहा ३ 

act संत समान चित हित अनहित नहि कोड | 
अंजलिगत सुभ सुमन जिमि सम सुगंध कर दोउ ॥ 

संत सरल चित जगत हित जानि सुभाउ सनेहु 
बाल बिनय सुनि करि कृपा राम चरन रति देहु 


DOHA 3 


The saintly I hail, those of equable mind, 
Those the same. both to foe and to friend, 
Just as flow’rs in the palms of the hands both to right 
And to left do their sweet fragrance lend. 
Ye saints single-hearted, ye true friends of all men, 
| O hear ye my childlike plea; E 
| Be gracious, and knowing my heart, give devotion = 


| For Rama's fair feet to me. 
चौपाई ४ 

बहुरि बंदि खलगन सतिभायें । जे 
पर हित हानि लाभ frg केरें | उजरे 
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हरि हर जस राकेस राहु से । पर अकाज भट सहसबाहु से ॥ 
जे पर दोष wale सहसाँखी | पर हित घृत जिन्हके मन माखी ॥ 
तेज ga रोष महिषेसा । अघ अवगुन धन धनी धनेसा ॥ 
उदे केतु .सम हित सबहीं के । कुंभकरत सम arma नीके ॥ 
पर अकाज लगि तनु परिहरहीं । जिमि हिमउपल कृषी दलि गरहीं ॥ 
बंदौ खल जस ay सरोषा । सहस बदन बरनै पर दोषा ॥ 
पुनि प्रनवों पृथुराज समाना | पर अघ सुने सहस दस काना ॥ 
बहुरि सक्र सम बिनवौं तेही । संतत सुरानीक हित जेही ॥ 
बचन ast जेहि सदा पिआरा | सहस नयन पर दोष निहारा ॥ 


CHAUPAI 4 


Once more, I salute the vile wretches who seek 
Without reason to trouble the good and the meek: 


rox NC 


To whom a man’s ill is their good, good is ill 
Who rejoice in his losses, his blessings bewail. 
They smother, eclipse-like, the deities’ fame; 


With a thousand hands work a man’s ruin and shame. 
INVOCATION l 


By them faults are watched for with thousands of eyes, 
But the good is befouled as fresh butter by flies. 


Like Hell’s lord their anger, their temper like flame; 
As rich as wealth’s king, but in evil and shame. 


Like portentous comets, like things that men dread, 
One is safe when they're, like Kumbhakaran*, in bed! 


Giving all if the harm of another 'twill yield, 
Just as hail melts away in destroying a field. 


All hail to such rogues, to men’s faults adding Spite, 
Like a thousand-mouthed serpent with venomous bite. 


s "These men, Prithuraj-like, with ten thousand ears | 


= his time, eating and sleeping—waking only to seek 


Foundation Trust and eGangotri Initiative 
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These whom I implore are, like Indra, delighting 
Forever in demons, carousing and fighting. 


They’re fond of harsh words like a thunderbolt crashing; 
On hapless ones’ failings a thousand eyes flashing. 

दोहा ४ 

उदासीन अरि मीत हित सुनत जरहि खल रीति । 

जानि पानि जुग जोरि जनु विनती करों सप्रीति ॥ 

DOHA 4 | 


I know that their manner on hearing of stoics, 

Who treat just the same foe and friend, 

Is to burn with quick rage; and yet folding my hands, 

As a suppliant to them I bend. 

चौपाई ५ 

मे अपनी दिसि कीन्ह निहोरा । तिन्ह निज ओर न लाउब ATT ॥ 
बायस पलिअहि अति अनुरागा । होहि निरामिष कबहुँ कि कागा ॥ 
JA संत असज्जन चरना । दुखप्रद उभय बीच कछु बरना di 
बिछुरत एक प्रान हरि लेई | मिलत एक दुख दारुन देई ॥ 
उपजहि एक संग जग माहीं | जलज जोक जिमि गुन बिलगाहीं ॥ 
सुधा सुरा सम साधु असाधू । जनक एक जग जलधि अगाधू ॥ 
भल अनभल निज निज करतूती | लहेत सुजस अपलोक बिभूती ॥ 
सुधा सुधाकर सुरसरि साधू | गरल अनल कलिमल सरि ब्याधू ॥ 
गुन अवगुन जानत सब कोई जो जेहि भाव तीक तेहि ate ॥ 


CHAUPAI 5 


I've offered on my part my humble petition, 
But can one expect them to change their condition? 


You may feed a crow on the finest of fare, 
But he'll still be a meat-eating crow I declare. 


I bow at the feet both of saint and of sinner, 


Both givers of pain, but in different manner 


pis 


The saint when he leaves us takes \ 


But to mieet with a sinner brings 
i CC-O. In Public Domain. 
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Altho’ diff'ring in life, of the same Mother Earth, 
As both lotus and leech have in water their birth, 


So from one world both good men and bad men are brought, 


As both nectar and poison in one sea were sought. 


By good deeds and bad deeds they both attain fame 
But the one in high honour, the other in shame 


'The good are like nectar, the moon, Ganges water; 
The bad like fire, poison, the river of slaughter. 


Both virtue and vice are by all men discerned, 
But, as led by the mind, one is loved, one is spurned. 
दोहा ५ 


भलो भलाई पै लहै लहै निचाइहि नीचु । 
सुधा सराहिअ अमरता गरल सराहिअ मीचु ॥ 


DOHA 5 


The good man will cleave and aspire to the good, 
But the vicious man only to vice; 

For long life there is nectar and poison for death, 
Both are sought for and sold at high price. 


चौपाई ६ 

खल अघ अगुन साधु गुन गाहा । उभय अपार उदधि अवगाहा 
तेहि तें कछु गुन दोष बखाने । संग्रह त्याग न बिनु पहिचाने. 
wes पोच सब विधि उपजाए । गनि गुन दोष बेद बिलगाए 
कहहि बेद इतिहास पुराना | बिधि प्रपंचु गुन अवगुन नाना 
दुख सुख पाप पुन्य दिन राती । साधु असाधु सुजाति कुजाती 
दानव देव st अरु नीचू । अमिअँ सुजीवनु. mee मीचू 


माया ब्रह्म जीव जगदीसा । लच्छि अलच्छि रंक अवनीसा . 


कासी मग सुरसरि क्रमनासा । मरु मालव. महिदेव गवासा 
सरग नरक अनुराग बिरागा । निगमागम गुन दोष विभागा 
CHAUPAI 6 

The wrongs of the rogue and the good of the good, 

Are both infinite oceans; both deep, full and broad; 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
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Both their good and their ill therefore tell I, believing 
None gathers or spurns if no diff'rence perceiving. 


Divine power brought good and evil to birth; 
The scriptures distinguish 'tween faults and true worth. 


The chronicles, scriptures and legends all tell 
How in God's world together both good and ill dwell. 


Joy and pain, right and wrong, night and day, all things dual; 
The high caste and low caste; men kindly, men cruel; 


Both demons and gods; men both high born and low; 
The life-giving nectar, death-dealing drugs too; 


Things passing, th' eternal; the soul, Lord of all; 
Both good fortune and ill; beggar, king; great and small; 


Benares and Magadh{; Ganges and Death's water; 
Dry deserts, rich plains; priests and butchers who. slaughter; 


Realms heav'nly and hellish; hot passion, restraint; 
Dark Magic and scripture; fair virtue, foul taint; 


दोहा ६ 
जड़ चेतन गुन दोष मय बिस्व कीन्ह करतार | 
संत हंस गुन गहहि पय परिहरि बारि बिकार ॥ 
DOHA 6 


The lifeless, the living; things fair and things foul, 
All were made by the Creator’s will; 
The saint, like the swan, takes the milk of the good, 


While rejecting the water of गान 


चौपाई ७ 


अस बिबेक जब देइ बिधाता । तब तजि दोष गुनहि मनु राता ॥ 
काल सभाउ करम बरिआई । भलौ प्रकृति बस चुके भलाइ ॥ 


«Magadh (Bihar) is taken as the opposite to Bena 


T Growse says, Y 
s being the birthplace of DUG 


sequence of it Do i 
+ In fables, the swan can separate milk from Wi 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu 
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सो सधारि हरिजन जिमि लेहीं । दलि दुख दोष विमल जसु द हीं ॥ 
wet करहि भल पाइ सुसंगू fae न मलिन सुभाव अभगू ॥ 
लखि wag जग dus जेऊ । बेष प्रताप पुजिअहि de ॥ 
उघरहि अंत न होइ fag । कालनेमि जिमि रावन Ug ॥ 
किएहु कुबेष साधु MAM | जिमि जग जामवंत हनुमानू ॥ 
हानि कुसंग सुसंगति ag | लोकहुँ बेद बिदित सब काहू ॥ 
गगन चढ़ै रज पवन प्रसंगा । कीचहि मिले नीच जल संगा ॥ 


7 3 4 साधु असाधु सदन सुक सारीं | सुमिरहि रामु देहि गनि गारीं ॥ 
EN, धूम कुसंगति कारिख होई | लिखिअ पुरान मंजु मसि सोई ॥ 

Des सोइ जल अनल अनिल संघाता | होइ जलद जग जीवन दाता ॥ 
\ CHAUPAI 7 
R 
A When God to a man gives a mind so discerning, 
i "d 
NEIL He cleaves to the good, from the vile ever turning. 

Yet good men, by time, fate, or temper o’erpowered, 

In their goodness may fail, by illusion allured. 

Then God, to reform them, their body assuming, 
INVOCATION Gives cleanness and glory, all evil consuming. 


Tho’ when with good men good be done by the evil, 
Their foul mind abides, still akin to the devil, 


Impostors in fine clothes are hard to detect, 
And they may for a time from the world gain respect; 


But no good is achieved, in the end they're unveiled, 
As Rahu, Rawan and Kalanemi all failed. 


Altho’ lowly in guise, the world honours the saint, 
As the ape Hanuman and the bear Jamavant. 

Bad comp’ny is loss, but good comp’ny is gain; | 
This as truth is well-known to both scripture and men 


With the wind as companion, dust heay nward is borne 
But with water when mixed ’tis but mud | 
which men scorn | 


८ दु T Ealanemi 95 an ascetic imposed on Hanuman Ravan on Sita and Rahu as 
od on Vishnu, says Growse 
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As taught by the house-folk, the parrot and jay 
May Lord Rama’s name utter, or swear hard all day. 


In bad comp’ny smoke becomes nothing but scot, 


But in ink to the writing of stories ’tis put. 

That same smoke if with air, fire and water allied, 
In the clouds is to life-giving service applied. 
दोहा ७ 

ग्रह भेषज जल पवन पट पाइ कुजोग सुजोग | 
होहि कुबस्तु सुबस्तु जग sate सुलच्छन लोग ॥ 
सम प्रकास तम पाख ss नाम भेद बिधि कीन्ह । 
ससि पोषक सोषक समुझि जग जस अपजस दीन्ह ॥ C 
जड़ चेतन जग जीव जत सकल राम मय जानि । 
बदौं सब के पद कमल सदा जोरि जुग पानि ॥ 
देव दनुज नर नाग खग प्रेत पितर गंधे । 
dat किन्नर रजनिचर कृपा करहु अब aa il 
DOHA 7 5 

The planets, all med’cines, air, water and clothing, 
In ill or auspicious conjunction, 


Are counted as things either evil or helpful; 
All men know and heed this distinction. 
‘The two lunar periods diffring in name, 

Are both equal in darkness and light; 

But as may be waxing or waning the moon, 
They are named with great honour or slight. 


Well knowing that on all things, lifeless or living, 


` My Lord Rama's power doth fall 


t 


Forever with hands humbly folded I bow 
At the lotus-like feet of them all. 

All monsters and deities, men, serpents, birds, 
Forefathers, and seraphs, and ghosts, 


All heavenly choristers, all night's dark demons, - | 


Be gracious to me all ye hosts. 
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INVOCATION 


चौपाई ८ 


आकर चारि लाख -चौरासी । 


सीय राम मय सब जग जाती । 
जानि कृपा करि किकर Wig | 
निज बुधि बल भरोस मोहि नाहीं । 
करन चहा रघुपति गुन गाहा | 


qa न एको अंग उपाऊ। 
मति अति नीच अँचि रुचि आछी | 
छमिहहि सज्जन मोरि ढिठाई | 


जों बालक कह तोतरि बाता । 
हँसिहहि कूर कुटिल कुबिचारी | 
निज कबित्त केहि लाग न नीका | 


M 


CHAUPAI 8 


From four diffrent modes countless types have their birth, 


st पर भनिति सुनत हरषाहीं | 
- जग बहु नर 'सर सरि सम भाई । 
सज्जन सकृत. fay सम कोई । 


जाति जीव जल थल नभ बासी 
करौं प्रनाम जोरि जुग पानी 
सब मिलि करहु छाँडि छल छोहू 
ताते बिनय करौं सब पाहीं 
लघु मति मोरि चरित अवगाहा 
मन मति रंक मनोरथ राऊ 
चहिअ अमिअँ जग जुरे न छाछी 
सुनिहहि बाल बचन मन छाई 


सुनहि मुदित मन पितु अरु माता . 


जे पर दूषन भूषन धारी 
सरस होउ अथवा अति फीका 
तें बर पुरुष बहुत जग नाहीं 
जे निज बाढि बढ़हि जल पाई 
देखि पूर बिधु sé जोई 


All the souls that inhabit air, water and earth. 


In everything Sita and Rama beholding, 
I offer obeisance, my hands humbly folding. 


Give me as your servant a kindly reception, 
And grant me your favour, forsaking deception. 


Upon my own wisdom and strength ne'er relying, 
To you do I come, for your aid meekly crying. 


The Lord Raghupati’s fame would I explore; 
Fathomless are his ways and my mind is ‘but poor. 


Seeing no other course, such my hapless condition; 
A beggar my mind is, but king my ambition. 


Base minded, my longings yet heavenward winding; 
Tho’ thirsting for nectar, not e’en skimmed milk finding. 
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All good folks will pardon my brazen offending,, 
My childish words heeding and all their mind lending. 


As to their child's stutterings more than another 
. Will listen delighted his father and mother. 


Harsh people will mock, those perverse, evil-minded, 
And those choosing vices for jewels, so blinded. 


Every one thinks his own poetry splendid, 
Whether 'tis dull, or with interest blended; 


Rare in this world the good man who rejoices 
In hearing from others good words and sweet voices. 


Many are like to the rivers upwelling, 


With every rainfall their own volume swelling; : १५ ` 

: i : 

But few are the noble ones, like to the ocean Fd 

That swells up on seeing the full-orbed moon's motion. : 15 E 

1 1 

दोहा ८ 
भाग छोट अभिलाषु बड़ करों एक बिस्वास^। 

पैहहि सृजन खल करिहहि उपहास ॥ "m अ 8 
fe सुख सुति सुजन जन खल करिहाह उपह पठ 


DOHA 8 

Tho’ poor be my fortune and great be my longing, ह 3 
Yet of this one thing I am sure, ; 

That fair-minded: people will hear and find joy, 

Altho’ base men may mock all the more. 


चौपाई ९ 
खल परिहास होइ हित मोरा । काक ee कलकठ कठोरा ॥ 
हुंसहि बक age चातक ही | हँसहि मलिन खल बिमल बतकही ॥ 
कबित रसिक न राम पद dg । तिन्ह कहें सुखद हास रस Up uo 0 
भाषा भनिति भोरि मति मोरी । dd जोग हँसे नहिं खोरी ॥ | 

प्रभ पद प्रीति न सामझि नीकी । तिन्हहि कथा सुनि लागिहि द्र 


INVOCATION 


कानि त छड नहि बचन प्रंबीत्‌ । सकल कला सन बिद्या हीनू ॥ 
आखर अरथ seat नाता | छंद प्रबंध अनेक बिधाना ॥ 
भाव भेद रस भेद अपारा | कबित दोष गुन बिविध प्रकारा ॥ 
सत्य कहौं लिखि कागद कार 


कबित fads एक नहि मोरे 
CHAUPAI 9 

Tho’ bad men may laugh, good to me it is bringing, 
Harsh to the crow is the sweetest bird's singing. 


At swans geese will mock, frogs the rain-birds are teasing, 
And so mocks the vile man at things pure and pleasing. 


The poets who love not the Lord's feet sincerely 


Will find in my verses the comical merely. 


The language is homely, my mind fit to chaff at, 
But harm there is none, tho’ ‘tis all fit to laugh at. 


The man who of Rama's love knows not the glory 
Will find it all tasteless on hearing the story; 


But those not just talkers, with heart at God's feet, 
To such true devotees his whole story is sweet. 


Fair jewels of love for the Lord here observing, 


All good men its music will praise as deserving. 


Unlearned in letters indeed, I'm no poet, 
All unskilled in art and in science, I know it. 


Diverse are the figures and word connotations, 
The metrical forms, rhythmical variations, 


The secrets of sentiment, passion and mood 
And many the marks of bad poems and good. 
But little of poetry know I, in truth, 

And thus do I write on blank paper forsooth. 
दोहा ९ 


भनिति मोरि सब गुन रहित बिस्व बिदित गन एक । 
सो उिलारि सुनिहहि सुमति जिन्हके बिमल बिबेक ou 
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DOHA 9 


Void of all charms tho’ my language itself be, 

One charm to the world known is here; 

All men of good mind and of clearest discernment 

Will think upon that and give ear. 

चौपाई १० 

येहि महँ रघुपति नाम उदारा । अति पावन पुरान श्रुति सारा ॥ 
मंगल भवन अमंगल हारी । उमा सहित जेहि जपत पुरारी ॥ 
भनिति बिचित्र सुकबि कृत जोऊ । राम नाम बिनु सोह न सोऊ ॥ 
बिधुबदनी सब भाँति सवारी । सोह न बसन बिना बर नारी ॥ 


wa गुन रहित कुकबि कृत बानी । राम नाम जस अंकित जानी ॥ a ? 
सादर कहहि सुनहि बुध ताही । मधुकर सरिस संत गुनग्राही ॥ ! iS ! 
जदपि कबित रस एकौ नाहीं । राम प्रताप प्रगट येहि माहीं ॥ 1 E 
सोइ भरोस aR मन आवा । केहि न सुसंग बड़प्पनु पावा ॥ 
धूमौ तजै सहज करुआई । अगरु प्रसंग सुगंध बसाईं ॥ 

भनिति भदेस बस्तु भलि बरनी । रामकथा जग मंगल करनी ॥ 

CHAUPAI 10 मंगलाचरण 


Yes, here 1s the name of Lord Rama, the gracious, 
|. The essence of scripture, most pure, efficacious; 
The place of all blessings, distresses destroying, | 
Used oft by both Siva and Uma in praying. 

Altho' in fine language, the work of skilled poet 

Of beauty has naught unless His name bestow it. 

| A woman, tho' moon-like, with jewels adorned, 

| If she’s seen without clothes is unpleasing and scorned. 
| Tho’ lacking in charm, tho’ as poem none worse is, 
Yet if Rama’s name studs the poor poet’s verses, 
Then wise men will listen and honour Se 
And saints like the bee for its sweetness imbibe it. 


Tho’ void of all artistic grace be the story, 
Yet will it show forth Rama's prowess and glory. 


ascribe it, 
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So with this assurance my heart is inspired, 
As when in good comp’ny ambition is fired. 


Smoke’s pungency is not unchangeably fixed, 
It surrenders it if with sweet scent it is mixed. 


So—uncouth be the language, the theme is sublime, 
"Tis the story of Rama, bliss giv'n for all time. 


छन्द १ 


मंगल करनि कलि मल हरनि तुलसी कथा रघुनाथ की । 
गति ax कबिता सरित की ज्यों सरित पावन पाथ की । 
प्रभु सुजस संगति भनिति भलि होइहि सुजन मन भावनी । 
भव अंग भूति मसान की सुमिरत सुहावनि पावनी ॥ 
CHHAND 1 

Sublime bliss bestowing, all evil o’erthrowing, 
Says Tulsi, tho’ tortuous its going, 

The Lord Rama’s story is pure in its glory, 

Like some sacred river on-flowing. 

With his story blended, poor words are made splendid, 
The hearts of all good men delighting; 


As the ash of the dead, when on Siva’s limbs spread, 
Is made bright—with his glory uniting. 


दोहा १० 


प्रिय लागिहि अति सबहि मम भनिति राम जस संग | 
दारु बिचार कि करे कोउ बंदिय मलय प्रसंग ॥ 
स्याम सुरभि पय बिसद अति गुनद करहि सब पान | 
गिरा ग्राम्य सिय राम जस गावहि Germ सुजान ॥ 
DOHA 10 

Thus my simple writing to all will be pleasing 

If with Rama’s glory ’tis blent; 


The wood of all trees from the sandal-wood forest 
Is highly esteemed for its scent; 
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The cow may be black, but its milk will be white, 
Yes—and wholesome to all who may share; 

So the songs of the glory of Sita and Rama, 

In crude words, good men like to hear. 


चौपाई ११ 

मनि मानिक मुकुता छबि जैसी । अहि गिरि गज सिर सोह न तैसी ou 
at किरीट तरुनी तनु पाई । लहहि सकल सोभा अधिकाई ॥ 
तैसेहि सुकबि कबित बुध कहहीं । उपर्जाह अनत अनत छबि ege ॥ 
भगति हेतु बिधि भवन बिहाई । सुमिरत सारद आवति धाई ॥ 
राम चरित सर बिनु अन्हवाएँ । सो WW जाइ न कोटि उपाए ॥ 
कबि कोंबिद अस हृदयँ बिचारी । गावहि हरि जस कलिमल हारी ॥ 
कीन्हे प्राकृत जन गुन गाना | सिर धुनि गिरा लगति पछिताना ॥ 
हृदय सिंधु मति सीपि समाना । स्वाती सारद कहहि सुजाना ॥ 
जौ बरखै बर बारि बिचारू । होहि कबित मुकुता मनि चारू ॥ 


CHAUPAI 11 


While hid with the elephant, mountain, or snake, = 
Rubies, pearls and bright diamonds no glory can take; मंगलाचरण E 


But on fair maiden's body, or king's noble crown, 
They will find their full lustre, great worth and renown. 


A. poet's skill may give his poetry birth, 
But all wise men will say, Elsewise comes its true worth. 


In answer to pray'r, from her heavenly station, 
The goddess of speech quickly brings inspiration. 


But vain our devices and all our endeavours 
Till bathed in the lake of the Lord Rama's favours. 


The poet and sage, in their heart this discerning, 

All sing the Lord's praise, ill of dark days o'erturning. 
When hearing one singing the common man's praises, 
The goddess, with wailing, her protest upraises. 


The mind, like a shell on the soul's. ocean floor, . 
Say all wise men, awaits inspiration’s first show’; 
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Then by each drop a pear! of word-music is born. 


दोहा ११ 


जुगुति बेधि पुनि पोहिअहि राम चरित बर ताग | 
पहिरहि सज्जन बिमल उर सोभा अति अनुराग ॥ 


DOHA 11 


Then skilfully piercing and stringing these pearls 
On the thread of the Lord Rama's ways, 

The godly man makes them a rosary bright, 

To be worn on his heart all his days. 


चौपाई १२ | 

जे जनमे कलिका कराला 
चलत gua बेद मग sts 
बंचक भगत कहाइ राम के 
तिन्ह महेँ. प्रथम रेख जग मोरी 
wi अपने अवगुन सब कहऊ 
ad मे अति अलप sum 
समुझि बिबिध बिधि बिनती मोरी 
एतेहु पर करिहहि ते असंका 
कबि न होउँ नहि चतुर कहावौं 
कहूँ रघुपति के चरित अपारा 
जेहि मारुत गिरि मेरु उड़ाहीं 


समुझत अमिति राम प्रभृताई | 


CHAUPAI 12 


c— c 


| 
| 
l 


करतब बायस बेष मराला 
कपट कलेवर कलि मल भाँड़े 
किकर कंचन कोह काम के 
धींग धरमध्वज धंधक धोरी 
बाढ़े कथा पार नहिं लहऊ 
थोरेहि महेँ जानिहहि सयाने 
कोउ न कथा सुनि देइहि खोरी 
मोहि तें अधिक जे जड़ EG TH 
मति अनुरूप राम गुन गावों 
me मति मोरि निरत संसारा 
Hee तूल केहि लेखे माहीं 
करत कथा मन अति कदराई 


The men brought to birth in this age vile and low 


Maybe look like the swan, but behave like the crow. - 


Forsaking the scriptures for ways of the devil, 
They're falsehood incarnate and vessels of evil: 


They’re liars, professing for Rama devotion 
Slaves are they to gold, wrath and vilest emotion. 
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Of such false men count me the first in the row; 
Here I wave my faith’s flag just to make a fine show; 


But were I to start all my failings recounting, 
"Iwere endless, forever the list would be mounting. 


I tell you, therefore, but a very small part; 
From a little a wise man can well judge the heart. 


If thinking of all these my prayers with my verses, 
Then no one who hears me will answer with curses. 


But after all this, if by doubt a man’s harried, 
Much more then than mine is his mind dull and arid. 


दोहा १२ 
सारद सेष महेस बिधि आगम निगम पुरान | 
नेति नेति कहि जासु गुन करहि निरंतर गान ॥ 


DOHA 12 


A poet I am not, nor am I called: clever, y 
But as my mind leads I sing Rama's praise ever. ‘ २१ 
I 1 
Unbounded the Lord Raghupati’s ways truly; Voc 
And narrow my mind caught in world's ways unduly. 19] : 
The wind by its force can set huge mountains swaying, ; : 
But what would its worth be if tested by weighing? 
So, thinking upon Rama’s greatness unbounded, E 
In telling his story my mind is confounded. =a 
मंगलाचरण = 


E'en Shar'da and Shesh-nag, e'en Siva and Brahma, 
The sacred books, old ones and new, 

All saying “Not thus and not thus is his nature," 

Sing ceaseless to him praises due. 


चौपाई १३ 
सब जानत प्रभु प्रभुता सोई | तदपि कहे p रहा न कोई ॥ 
तहाँ बेद अस कारन राखा । भजन TS | बहु भाला ॥ | 
एक अनीह अरूप अनामा । अज सच्चिदानद परधामा ॥ 
ब्यापक बिस्वरूप भगवाना | तेहि धरि देह चरित कृत नाना 
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सो केवल भगतन्ह हित लागी । परम कपाल श्रनत अनुरागी ॥ 
जेहि जन पर ममता अति छोहू । तेहि कस्ता करि कीन्ह न कोह ॥ 
गई . बहोर गरीब fay । सरल सबल साहिब रघुरांजू ॥ 
qu बरनहि हरिजस अस जाती । करहि पुनीत सुफल निज बानी ॥ 
तेहि बल मैं रघुपति गुन गाथा । कहिहोँ नाइ राम पद माथा ॥ 
मुनिन्ह प्रथम हरि कीरति गाई । तेहि मग चलत सुगम मोहि भाई ॥ 
CHAUPAI 13 


All know that his greatness is far beyond telling, 
And yet from all lips is his praise ever swelling. 


SESZ 
ED 


I "Tis this that the scriptures have giv'n as the reason 
। २२ 1 For worship in varying manner and season. 
n i 
\ = ~ One is he, Alone, without passion, form, name; 
\ 22 ; Without birth he; pure truth, thought and bliss; All-Supreme; . 
५ / The worshipful One he, pervading creation, 
Incarnate One too, sharing man’s ways and station; 
The good does he seek of the faithful and holy, 
All loving and kind to the humble and lowly; 
INVOCATION 


The souls who in love’s bond are bound to him ever, 
Upon them falls only his grace, his wrath never. 


Lost things he restores, to the poor gives protection, 
The Lord Raghuraja, all pow’r and perfection. 


In this faith the wise praise the Lord and rejoice, 
By this means making holy and fruitful their voice. 


On this hope relying, I also adore him, 
My head at his feet, bowing humbly before him. 


My brother, to sing with the sages his praise 
Is a way I will walk in with ease all my days. . 


दोहा १३ 


अति अपार जे सरित बर जौं नृप सेतु कराहि | 
चढि पिपीलिकौ परम लघु बिनु त्रम पार्‌हि जाहि ॥ 
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DOHA 13 


No matter how broad be the stream, if the ruler 
Has had a strong bridge thrown across, 
Then even the most insignificant insect 
Can over it easily pass. 

चौपाई १४ 

येहि प्रकार बल मनहि देखाई । करिहौ रघुपति कथा सुहाई ॥ 
ब्यास आदि कबिपुंगव नाना । जिन्ह सादर हरि सुजस बखाना ॥ 
चरन कमल बंदौं तिन्ह केरे । quo सकल मनोरथ मेरे ॥ 
कलि के कबिन्ह करौं परनामा | fre su रघुपति गुन ग्रामा ॥ 


= s M > MELLE 
जे प्राकृत कबि परम सयाने । भाषा जिन्ह हरि चरित बखाने ॥ r ? 
भए जे अहहि जे होइहहि आगे । प्रनवौं सर्बाह कपट छल त्यागे ॥ । कि 
ce 
gg प्रसन्न (देह बरदान | सारा 00 भनिति सनमानू ॥ 23 ^: 


जो प्रबंध बुध नहि आदरहीं | सो ww बादि बाल कबि करहीं ॥ 
कीरति भनित भूति भलि सोई । सुरसरि सम सब ae हित होई ॥ 
राम सुकीरति भनिति भदेसा | असमंजस अस मोहि अँदेसा ॥ . 
तुम्हरी gat सुलभ सोउ मोरें । सिअनि सुहावनि टाट È ॥ मंगलाचरण 
करहु अनुग्रह अस जिअ जानी | विमल जसहि अनुहरइ सुबानी ॥ 


CHAUPAI 14 


By this way and means my own heart re-assuring 
] tell Raghupati's tale always alluring. 

Th great bards of old, such as Vyasa, the story 
With reverence tell of the Lord’s divine glory. 


Low bowed at their feet I request of them, “Sires, | 


“Pray give me your aid to fulfil my desires.” 


The bards of this evil age likewise I honour, 


The virtuous men who uplift Rama's banner, 


The bards of the com 
All who sing the Lord's praise in their own € 
who are and who shall be, 
ured may well be. — 


mon folk, well-versed in song, | 
ommon tongue. .— x 


The poets who have been, 
By me, without guile, all such hono 
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# “२२२७२ Rie} ANZ = S Lr 
vals d) y areis 
D M 2 MANERA 
0 ' “Pray grant that by your gracious blessing these songs 
N "May be well accepted in saintly men's throngs; 
Wi “Tf wise men will not with their favour endow it, 
US X) “Then vain the endeavour and foolish the poet; 
V k ` “Good only are such fame, such words and such Bee 
WN “Which Ganges-like all men with goodness endower; 


“Lord Rama’s high fame and my poor speech comparing, 
“There comes hesitation and doubt at my daring; 


“But if blest by you ’twill be pleasing enough, 
“Just as when silk-embroidered is cloth coarse and rough; 


“I pray you then grant from the heart your good favour, 


) २४ \ “That fit for such theme be my voice and endeavour.” 
1 
n i 
NI दोहा १४ 
NO. | 
‘ 


2 सरल कवित कीरति बिमल सोइ आदरहि सुजान | 

| सहज बयर बिसराइ रिपु जो सुनि करहि बखान 
सो न होइ बिनु बिमल मति मोहि मतिबल अति थोर | 

INVOCATION करहु कृपा हरिजस कहाँ पुति पुनि करों निहोर 

कबि कोबिद रघुबर चरित मानस मंजु मराल 

बाल बिनय सुनि सुरुचि लखि मो पर होहु कृपाल ॥ 


DOHA 14 


“A style clear and simple, theme lofty and fine, 
“High honour from good men begets; 

“When list'ning to such, one by nature a foe, 
“All his enmity quickly forgets 


“Such style and such theme demand mind clear and strong 
“But in mind weak and feeble am I 


“Again your assistance I therefore implore, 
“As to tell the Lord’s glory I try, 


“The bards great and gifted are like to swans s 
“In th’ deep lake of Lord Rama’s deeds; 
“Childlike is my pray’r, but believe it well 
“And grant me aid meeting my needs,” 


porting 


-meaning, 
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सोरठा २ 
ià मुनिपद कंजु रामायन जेहि निरमएउ । 
सखर सुकोमल मंजु दोष रहित दूषन सहित्‌ ॥ 
aà चारिउ बेद भव बारिधि बोहित सरिस । 
जिन्हहि न सपनेहुँ we वरनत रघुबर बिसद जसु ॥ 
बंदौं विधि पद रेनु भवसागर जेहि कीन्ह जहाँ । 
संत सुधा ससि धेनु प्रगटे खल विष बारुनी ॥ 


SORATHA 2 


I rev’rence the lotus-like feet 

Of the sage who first told Rama’s story to men, 
It is full of things harsh and things sweet, 

It is faultless, altho’ ’tis with many faults blent. 


I rev’rence the four books divine 

That carry us boat-like across this life’s sea, 

‘Where not even in dreams men repine, 

Or know aught of grief while they tell Rama’s fame. 


The dust of God’s feet I adore, 
Of life and of all things the only Creator, मंगलाचरण 
Of saint, nectar, moon, cow’s rich store, 

Of evil men too, drunkard’s liquor and poison. 


दोहा १५ 


frau विप्र बध ग्रह चरन बंदि कहौं कर AR | 
होइ प्रसन्न qug सकल मंजु मनोरथ मोरि ॥ 


DOHA 15 
With hands clasped I rev'rence immortals and Brahmans, 
The wise and those teaching life's ways; 

O grant me your favour and help me fulfil 

My fair purpose to sing Rama's praise. 

चौपाई १५ 

पुनि id सारद सुरसरिता । जुगल पुनीत मनोहर 
मज्जन पान पाप हर एका । कहत सुनत एक € 


"E 
J x i 
E^ CC-O. In Public Domain. A Sai 


D ॥ 


4/ 


1 AN 


——- 


t3 ^ 
e 


INVOCATION 


iS abibeBhuvan Vani Trust Donations 


A, 


गुर पितु मातु महेस भवानी 
सेवक स्वामि सखा सिय पी के 
कि बिलोकि जग हित हर गिरिजा 
अनमिल आखर अर्थ न जाए 
सो महेस मो पर अनुकूला 
सुमिरि सिवा सिव पाइ Tals 
भनिति मोरि सिव sat बिभाती 
जे येहि कथहि wig समेता 
होइहहि राम चरन अनुरागौ 


CHAUPAI 15 


बालकांड 


दानी 


दिन 
हित निरुपधि सब बिधि तुलसी के 
साबर मंत्र जाल fare सिरिजा 


प्रतवौं दीनबन्धु 


me प्रभाउ Fea 
करिहि कथा मुद मंगल मूला 
बरनौं राम चरित चित चाऊ 
ससि समाज मिलि मनहुँ सुराती 
कहिहहि सुनिहहि समुझि सचेता 
कलि मल रहित सुमंगल भागी 


All hail, sister rivers, all clearness and beauty, 


Thou sacred Ganges and thou hid Sarasvati; 


Those waters, once drunk or once bathed in, sin quelling; 
Names, once heard, once spoken, all error dispelling. 


All hail, Siva, Parvati, parents and teachers, 


To all giving good, guarding all lowly creatures, 


Friends, servants and masters of fair Sita’s lord, 
Those by whom Tulsi’s good is in all ways assured; 


Those who for man’s good in this age of alarms 
Gave the knowledge to man of all strong spells and charms, 


As sounds incoherent, crude, meaningless letters; 
Yet Siva’s strength blessing us, breaking our fetters. 


On me then may great Siva’s mercy alight; 
It will make of my story a joy and delight. 


That lord and his spouse for their favour recalling, 
The story of Rama will be most enthralling; 


By Siva’s great grace my poor song will be brightened, 
As dark night by moon and by stars is enlightened. 


All they who this story receive and impart, 
With true understanding and love in their heart 


All faithful to Rama in truth and simplicity 
Free from all sin, shall enjoy true felicity. 
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प्रतापू | 


YOUTH 


दोहा १६ 


amg साँचेहु मोहि पर जौं हर गौरि पसाउ । 
तौ फुर होउ जो कहेउ सब भाषा भनिति प्रभाउ d 


DOHA 16 


Dreaming or waking, if on me the favour 

Of these heav’nly beings should rest, 

Then all that I say will prove true, and my language 
And writing will be greatly blest. 


चौपाई १६ 
बंदौं अवधपुरी अति पावनि । सरजू सरि कलि कलुष नसावनि du pu 
gaat पुर नर नारि बहोरी । ममता जिन्ह पर प्रभुहि न थोरी ॥ ; 
सिय निंदक अघ ओघ नसाए । लोक बिसोक बनाइ बसाए ॥ = 
ià कौसल्या दिसि प्राची । कीरति जासु सकल जग माची ॥ E i 
प्रगटेउ जहं रघुपति ससि चारू । बिस्व सुखद खल कमल gue d 
दसरथ राउ सहित सब रानी । सुकृत सुमंगल मूरति मानी ॥ 
करों प्राम करम मन बानी । करहु कृपा सुत सेवक जानी ॥ 

2 मंगलाचरण 


जिन्हहि बिरचि बड़ भएउ बिधाता | महिमा अवधि राम पितु माता ॥ 

CHAUPAI 16 à 

I honour Ayodhya, all holy within; 

And the fair Sarju River, destroyer of sin. 

All honour again to that town’s sons and daughters, 

Whom Lord Rama loved with.love deep as deep waters. 

For their sake he Sita's defamer forgave, 
| That a realm free from, sorrow they always might have. 
| I honour Kausalya, like eastern sky bright, 
| Whose fair fame.has spread, to the world giving light. 


From whence Rama fair as the moon has arisen, à 
l By whom the world’s blest, evil’s blooms arẹ all frozen. 


To Dasrath the king and his consorts, all hail: 


Good deeds incarnating, to all bringing weal. 
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“T honour you humbly, 
“Pray, as your son’s servant 


बालकांड 


with hand, voice and mind; 
your grace may I find; 


“ Creating whom, God His own glory advanced 
“ Rama's parents, by whom is mans glory enhanced." 


सोरठा ३ 


aj अवध we सत्य प्रेम जेहि राम पद । 
बिछरत दीन दयाल प्रिय तन्‌ त्रिन इव परिहरेउ ॥ 


SORATHA 3 


I honour Ayodhya’s great king, 


To Rama’s feet bound in completest devotion 


To whom Rama’s loss death did bring, 


Who snapped like a straw and in grief his life yielded. 


चौपाई १७ 
प्रनवाँ परिजन सहित fug 
जोग भोग Ag राखेउ TÈ 


प्रनवों प्रथम भरत के चरना 
राम चरन पंकज मन जासू 
dat लछिमन पद जळजाता 
रघुपति कीरति बिमल पताका 
dy सहस्र्सीस जगकारन 
सदा सो सानकूल रह मो पर 
रिपुसूदन पद कमल नमामी 
महाबीर बिनवौं हनुमाना 


CHAUPAI 17 


\ 


\ 
\ 
\ 
l 
l 
l 
l 
l 
| 


जाहि रामपद T 


ag 
राम बिलोकत wes सोई 
जासु नेम ब्रत जाइ न बरना 
लुबुध मधुप इव तज न पासू 


सीतल सुभग भगत सुखदाता 
दंड समान भएउ जस जाका 
जो अवतरेउ भूमि भय टारन 
कृपासिधु सौमित्रि गुनाकर 
सूर wie भरत अनुगामी 
राम जासु जस आपु बखाना 


I honour Videha’s great king and his suite, 
All deeply devoted to Lord Rama’s feet, 


In royal state oft their emotion concealing, 
But at the first sight love for Rama revealing. 


I humbly hail Bharat also, brother royal, 
He in ev'ry circumstance faithful and loyal; 


Whose soul always hovered at Rama 8 dear feet 
Like thirsty bees hovering close to things sweet 
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And Lachhman I honour, with feet like the lotus, 
Those feet fair and fragrant which blessing have brought us; 


The one whose renown is a strong staff upholding 
Lord Rama’s fair fame like a banner unfolding; 


* O thou who to conquer the things by men dreaded, 
* Did'st come in the form of the snake thousand-headed, 


* O son of Sumitra, give gracious protection, 
“Thou ocean of kindness and mine of perfection." 


Lowly at Shatrughna's feet I bow reverent, 
Foll'wer of Bharat and hero benevolent. 


Hail Hanuman, chief in heroic fitness, 

To whose prowess Rama himself gave his witness. 
सोरठा ४ 

प्रनवौं पवनकुमार खल बन पावक ज्ञान घन । 
जासु हृदय आगार बसहि राम सर चाप धर ॥ 
SORATHA 4 


All hail to thee, Son of the Wind, 

A fire to the forest of sin, store of knowledge; 
Within the fair shrine of whose mind 

Dwells Rama with arrow and bow in his hand. 


चौपाई १८ 

कपिपति रीछ निसाचर राजा । अंगदादि जे कीस समाजा ॥ 
बंदाँ सब के चरन सुहाए । अधम सरीर राम जिन्ह पाए ॥ 
रघपति चरन उपासक जेते । खग मृग सुर नर असुर समेते ॥ 
id पद सरोज सब केरे। जे बिनु काम राम के चेरे ॥ 
सुक सनकादि भगत मुनि नारद | जे मुतिबर विज्ञान बिसारद ॥ 
gaat सबहि धरनि धरि सीसा | करहुं ST जन जानि मुनीसा ॥ 
जनकसुता जगजननि जानकी । अतिसय प्रिय करुतानिधान की ॥ 


ताके जग पद कमल मनावौं । जासु कृपा निर्म मति पा a 
चरन कमल adi सब लायक ॥ 


राजिव नयन धरें धनु सायक | भगत बिपति भंजन सुखदायक di 
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CHAUPAI 18 


King of apes, king of bears, king of demons and ghosts, 


Angad also and with him the wild monkey hosts; 
Them all I salute, at their feet humbly bent, 

For Rama they found, tho’ in base body pent. 

All Rama’s true worshippers, however many, 

Birds, beasts and immortals; men, demons and any, 


The lotus-like feet of them all I acclaim, 
As Rama’s disciples with no selfish aim, 


I hail Sukadev, Narad, Sanatkumar; 
All wise men and learned, renowned near and far; 


“Ye lordly ones, hail! At your feet see me bowing, 
« And own me your servant, your kindness bestowing.” 


Fair Janki,{ the daughter of Janak, world-mother, 
Belov’d by the storehouse of grace as no other, 


I worship her feet like the lotus in beauty, 
Whose mercy will make my mind pure for its duty. 


And once more I worship in thought, word and deed 
At the feet of Lord Rama, feet worthy indeed; 


Whose lotus eyes, arrow-like, with but one glance, 
Give joy to men, scattering ev'ry mischance. 


दोहा १७ 
गिरा अस्थ जल बीचि सम कहिअत भिन्न न भिन्न । 
बंदां सीताराम पद जिन्हहि परम प्रिय खिन्न ॥ 


DOHA 17 


As water and wave, as a word and its meaning, 
Are one tho’ divided when spoken, 


So Sita and Rama as one do I worship, 
Who love the man suff'ring and broken. 


: f Another name for Sita. 
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चौपाई १९ Au ‘J 
að नाम राम रघुबर को । हेतु कृसानु भानु हिमकर को ॥ h | 
बिधि हरि हर मय बेद प्रान सो । अगुन अनूपम गुननिधान सो ॥ » 
महामंत्र जोइ जपत महेसू । कासी मुकुति हेतु उपदेसू ॥ y f 
महिमा जासु जान गनराऊ । प्रथम पूजिअत नाम प्रभाऊ ॥ Xr. 
जान आदिकबि नाम प्रतापू । भएउ सुद्ध करि उलटा जापू ॥ | E = 
सहस नाम सम सुनि सिव बानी । जपि जेंई पिय संग भवानी ॥ : ७ २ 
हरषे हेतु हेरि हर ही को । किए भूषनु तिअ भूषन ती को ॥ V 
नाम प्रभाउ जान सिव नीको । कालकूट फलु दीन्ह अमी को ॥ > 
CHAUPAI 19 ३१ > 
The name Rama, Raghubar’s name, I acclaim, bM 
The light-giving source of sun, moon and all flame, EI i 
The breath of the scriptures, divinity's spirit, 
Unmarked and unequalled, the mine of all merit; 
As uttered by Siva, this charm best by far is, 

? For salvation needed; yes, e’en at Benares! श्री नाम-वन्दना 


Ganesh knows its power and on this relying, 

He gained the first honour when with the gods vying. 
The poet Valmiki by.pow'r of this name, 

Tho’ he uttered it backwards, all holy became. 

“This name uttered once equals Vishnu's a thousand," 

This learning, Lord Siva's wife soon joined her husband. 
Well-pleased Siva took the male-female form dual, 

And named among women Parvati the jewel. 


Lord Siva himself of its virtue has learned, 
By this name for him poison to nectar was turned. 


TIn a race with the gods round the world, Ganesh wrote this name in 
e winner. — 


the dust and rode round it and was proclaimed th 


+ Siva had finished his food, but his wife delayed as she was worshi 


Vishnu; Siva told her Rama’s name once was sufficient. 
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बरषा रितु रघुपति भगति तुलसी सालि सुदास | 
राम नाम बर बरन जुग सावन भादों मास ॥ 


DOHA 18 


Says Tulsi, a pure love for Rama is like to 

The rain-season for the rice field 

The letters of this name are Savan and Bhadav, 
The months when we hope for good yield. 


चौपाई 20 

आखर मधूर मनोहर दोऊ | बरन बिलोचन जन जिअँ जोऊ N 

समिरत सलभ सखद सब काहू । लोक लाहु परलोक निबाहू ॥ 

iced कहत सुनत सुमिरत सुठि नीके । राम लखन सम प्रिय तुलसी के ॥ 

: बरनत बरन प्रीति बिलगाती । ब्रह्म जीव सम सहज सँघाती ॥ 
नर नारायन सरिस सुभ्राता । जग पालक बिसेषि जन त्राता ॥ 
भगति सतिअ कल करन बिभूषन । जग हित हेतु बिमल बिधु पूषन ॥ 

RR ION स्वाद तोष सम सगति सुधा के | केमठ AT सम धर बसुधा क ॥ 

— क जन मन मंजु कंज मधुकर से । जीह जसोमति हरि हलधर से ॥ 

CHAUPAI 20 

Delightful and blessed, these syllables two 

Are like eyes to the soul of man, clearing his view; 

They are easily memorised, joy thus is given, 

This world’s good we gain and assured is our heaven. 


Heard, spoken, remembered, they bring us good cheer; 
Like Rama and Lakshman, both one and both dear. 
When severed by love they’re for utterance fitted, 

Yet as the Supreme Soul and man’s in one knitted. 
Like Nara-Narayan, the twin divine brothers, 
They're this world’s preservers and saviours of others. 


Like gems in a fair maiden's ears, faith adorning; 
Bliss bringing like moon at night, like sun at morning 
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Like nectar in taste and contentment imparting; 
Tortoise-like and serpent-like this earth supporting; 


To pure souls like bees to the lotus; and dear 


दोहा १९ 
एकु छत्र एक्‌ मुकुट मनि सब बरनन्हि पर जोउ | 


EN 


तुलसी रघुबर नाम के बरन बिराजत दोउ ॥ 
DOHA 19 


Says Tulsi, among other letters and signs, 
These two from our Lord Rama’s name 


5 “50 
Shine out, as the canopy jewelled and crown a ` 
Reflect a revered monarch’s fame. ' २३३ 
चौपाई Rt ; 33 ¦ 
समुझत सरिस नाम अरु नामी । प्रीति परसपर प्रभु अनुगामी ॥ 3 
नाम रूप दुइ इंस उपाधी । अकथ अनादि सुसामुझि साधी ॥ | 
को बड़ छोट कहत अपराधू । सुनि गुन भेद समुझिहाह साधू ॥ 
देखिअहि रूप नाम आधीना । रूप ज्ञान नहि नाम बिहीना ॥ श्रीनाम-वन्दना ` E 


रूप बिसेष नाम बिनु जाने । करतल गत न परहि पहिचाने 
सुमिरिअ नामु रूप बिनु देखें । आवत gd सनेह बिसेषें ॥ 
नाम रूप गति अकथ कहानी | समुझत सुखद न परति बखानी ॥ 
अगुन सगून बिच नाम सुसाखी | उभय प्रबोधक चतुर दुभाखी ॥ 


TACNA 
हु ae 


CHAUPAI 21 


The name and the named in close oneness are found, 
As both master and foll'wer in true love are bound. 


In name and in form the Lord's shadows are thrown; 
(Tho' beyond word and time, to the simple He's known) ; 


either one small and one great; 


Tis wrong to call 
s state. 


But the wise understand when distinctions I 
end on the name, 


S hat the form must dep 
A form can one claim. 


For without it no knowledge of 
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Just what a thing is, tho’ the form’s in one’s hand, 
Without knowing the name one cannot understand; 


But tho’ out of sight be the form, if the name 
Is recalled then the heart is with feeling aflame. 


This name and form myst'ry, beyond tongue and pen, 
Is an untold delight when 'tis once grasped by men. 


Infinite and finite are both forms divine, 

As witness and light does the name on them shine. 
दोहा २० 

राम am मति दीप धरु जीह देहरी द्वार | 
तुलसी भीतर mE जौं mA उजिआर ॥ 
DOHA 20 


Just place Rama’s name at the door of your lips 

As a lamp all be-jewelled and bright, 

And then you will have—this is Tulsi’s sure word— 
Both within and without his pure light. 


SALUTATION चौपाई २२ 
TO NAME : 

नाम जीहँ जपि जागहि जोगी । बिरति बिरंचि प्रपंच बियोगी ॥ 
ब्रह्मसुखहि अनुभवहि अनूपा | अकथ अनामय नाम न रूपा ॥ 
जानी चहहि गूढ़ गति जेऊ । नाम जीह जपि जानहि तेऊ ॥ 
साधक नाम्‌ जपहि ळव लाएं । होहि सिद्ध अनिमादिक पाएँ ॥ 
जर्पाह नामु जन आरत भारी । मिटहि कुसंकट होहि सुखारी ॥ 
राम भगत जग चारि प्रकारा । सुकृती चारिउ अनघ उदारा ॥ 
Me चतुर कहुँ नाम अधारा । ज्ञानी प्रभुहि बिसेषि पिआरा ॥ 


चहुं जुग चहुं श्रुति नाम प्रभाऊ । कलि बिसेषि नहि आन उपाऊ ॥ 
CHAUPAL 22 


Repeating this name, into life wakes the saint 
Now released from all passion and error and taint; 
He shares the ineffable bliss of the Lord, 


Him beyond name and form, beyond blame, beyond word. 
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He who would to deep secret knowledge attain, 
Should repeat oft this name, thus his goal he will gain. 
A mystic this name utt'ring, mind set and still, 

Magic powers acquires, comes and goes as he will. 
Repeating this name when in suff'ring and griet, 
Will all sorrows disperse, bringing joy and relief, 


Four types all devoted to Rama we find, 
And alike all are virtuous, sinless and kind; 


To the Lord he's most dear of these devotees four 
Who will trust in his name as the world's truest lore. 


j 245 
Four scriptures, four ages—this name supreme reigns: CONES 
But in this Dark Age chiefly, this one hope remains. toS 
रोहा २ Y uet 
दाहा २१ | 35 : 
सकल कामनाहीन जे राम भगति रस लीन । 2 
नाम प्रेम पीयूष कूद तिन्हहुँ किए मन मीन ॥ a: 
DOHA 21 


. The man who has conquered all passion and lives श्रीनाम-वन्दना om 


In his true love for Rama immersed, 
His mind, as a fish, in the stream of this name's 


Purest heavenly nectar is nursed. 


चौपाई 33 
अगुन सगुन दुइ ब्रह्म सरूपा | अकथ अगाध अनादि अनूपा ॥ 
मोरे मत बड़ नाम ge ते । किए जेहि जुग निज बस निज बूते ॥ 
प्रौढ़ सुजनः जनि जानाहि जन की । कहाँ प्रतीति प्रीति रुचि मन की ॥ 
पावक सम जुग ब्रह्म बिबेकू |! 
कहेउँ नामु बड़ ब्रह्म राम तें ॥ 
सत चेतन घन आनंद रासी ॥ 
सकल जीव जग दीन दुखारी ॥ 
सोउ प्रगटत जिमि मोल रतन तें ॥ 


एकु दारुगत देखिअ एकू | 
उभय अगम जुग सुगम ताम तें | 
ब्यापकु एकु ब्रह्म अबिनासी । 
अस प्रभु हृदयं अछत अबिकारी । 
नाम निरूपन नाम जतन तें | 
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CHAUPAI 23 


Infinite, finite, God in two forms is here; 


Beyond word, beyond thought; without birth, without peer. 


Far greater than these is the name, I dare say, 
For both forms does the name gather under its sway. 


The wise man and good knows the common mind well; 


Here it is my own love and firm faith that I tell. 


Like two fires, one hid and one seen in the fuel, 
These forms are both found in divine nature dual; 


Beyond grasp are both, yet both grasped by the naine; 


Thus greater the name than both forms I proclaim. 


The One Lord Supreme, deathless, all things indwelling, 
Full knowledge, full truth and full bliss e’er upwelling; 


Tho’ this Lord unchanging inhabits each breast, 
Yet each soul in this world is distraught and distrest, 


Till seeking we find by its name the true good; 
As the worth by the gem and its name’s understood. 


Wee 22 
निरगुन तें येहि भाँति बड़ नाम प्रभाउ अपार । 
कहां नाम बड़ राम तें निज बिचार अनुसार ॥ 


DOHA 22 


The name—It is greater than e’en the Supreme, 
And infinite thus I have shown; 


Now, greater the name is than Rama the man, 
This thought of mine too I must own. 


चौपाई २४ 


राम भगत हित नर तनु धारी । सहि संकट किए साध सखारी ॥ 
नामु सप्रेम जपत अनयासा । भगत: होहि मुद मंगल Gu A 
राम एक तापस तिअ तारी । नाम कोटि खल कुमति सुधारी ॥ 
रिषि हित राम सुकेतु सुता की । सहित सेन सुत कीन्हि बिबाकी m 


Brahm Gnfinite); Rama (finite or incarnate) 
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सहित दोष दुख दास दुरासा । दलइ नामु जिमि रवि निसि नासा ॥ 
भंजेउ राम आपु भव चापू । भव भय भंजन नाम प्रतापू ॥ 
दंडक बनु प्रभु कीन्ह सुहावन । जन मन अमित नाम किए पावन ॥ 
निसिचर निकर दले रघुनंदन । नामु सकल कलि कलूष निकंदन ॥ 
CHAUPAI 24 

Lord Rama for sake of his own shared man’s lot, 

And the faithful to bliss by his suffring has brought. 


This dear name repeating with loyal deyotion, 
His followers dwell by felicity’s ocean. 


Himself he saved one; 'twas the saint’s erring wife | 


` 
॥ 1 
1 
4, 
| 
"2D 


But his name countless sinners has brought to new life. 


Eu 
G 


For sake of the Brahman revered did he slaughter, 


RT 
` 
` 
४ 
[ILI 


With army and son, Suketu's demon daughter; 


His name for his servants has put to full flight 
All their suffring and shame, as the sun routs the night. 


Himself Rama broke the Lord Siva's great bow, 


r But his name breaks life's bondage and fear and vain show. 
श्रीनाम-वन्दना 
One forest, Dandaka, the Lord beautified, 


But innum’rable hearts has his name sanctified. x 


Himself Rama wiped out the dark demon host, 
But his name kills all evils this Dark Age can boast. 


दोहा २३ 


सबरी गीध सुसेवकन्हि सुगति दीन्हि रघुनाथ । 
नाम उधारे अमित खल बेद बिदित गुन गाथ ॥ 


DOHA 23 
To faithful ones, such as Jatayu the vulture, 


Gave Rama in grace life immortal; 
His name, by the scriptures extolled, has to countless 


Vile sinners thrown open life's portal. 


| 
i 


f See later in the story. 
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चौपाई २५ 


रास सकंठ विभीपन दोऊ । राखे सरन जान Y कोऊ ॥ 
नाम गरीब अनेक तिवाजे । लोक बेद बर fate बिराजे ॥ 
राम भालु कपि कटकु बटोरा । सेतु हेतु wq कीन्ह न थोरा ॥ 
नाम लेत भवर्सिधु सुखाहीं । करहु बिचार सुजन मन माहीं ॥ 
राम सकल कुल रावनु मारा । सीय सहित निज पुर wp धारा ॥ 
राजा राम अवध रजधानी । गावत गुन सुर मुनि बर बानी ॥ 
सेवक qia नामु सप्रीती । बिनु wp प्रबल मोह दलु जीती ॥ 
फिरत सनेहँ मगन सुख अपने । नाम प्रसाद सोच नहि सपत्ने ॥ 


CHAUPAI 25 


RS The tale of Sukanth and Vibhishan has shown 
i ५27 M How Rama protected them—this is well-known; 
qoo i His name’s pow’r has many poor suppliants blest, 
Both the world and the scriptures its glory attest. 
By Rama a bridge o'er the ocean was laid; 
was a hard task, tho’ monkeys and bears gave him aid; 
5 Life's sea, his name utt’ring, dry land shall we find; 


All ye wise men and good, ponder this in your mind. i 
Rawan and all his host Rama beat and destroyed, 

And with Sita returned to his home over-joyed; 

As king in the king's city, Avadh," he reigned 

While the gods and the saints sang his praises unfeigned; 


But now in love pond'ring his name, devotees 
Overcome the strong army of error with ease. 


By the pow'r of this name and with true love enthralled, 
They all live in true bliss, by no ill dream -appalled. 


दोहा २४ 


ब्रह्म राम d नामु बड़ बर दायक बर दानि । 
रामचरित सत कोटि महँ लिय महेस जिअ जानि ॥ 


5५8 T Ayodhya. 
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DOHA 24 


Far greater than Brahma and Rama this name, 

Both to man and god giving true glory, 

As Siva knew well; this as essence he chose 

From the billions of lines in this story.{ 

चौपाई २६ 

नाम प्रसाद संभु अबिनासी । साजु अमंगल मंगल रासी ॥ 
सुक सनकादि साधु मुनि जोगी । नाम प्रसाद ब्रह्म सुख भोगी ॥ 
नारद जानेउ नाम प्रतापू । जग प्रिय हरि हरिहर प्रिय आपू ॥ 
नामु जपत प्रभु कीन्ह प्रसादू । भगत सिरोमनि भै प्रहलाद ॥ 


ga सगलानि जपेउ हरि नाऊ | पाएउ अचल अनूपम ठाउं ॥ as 

| सुमिरि पवनसुत पावन नामू । अपने वस करि राखे रामू ॥ PEE 
अपरु अजामिलु गज गनिकाऊ । भए मुकुत हरि नाम प्रभाऊ |! | 39 E E 
wet कहाँ लगि नाम बड़ाई । रामु न सर्काह नाम गुन गाई d 
CHAUPAL 26 
Lord Siva of dread attire, mine of true blessing, श्रीनाम-वन्दना » 


Immortal became, this name's virtue confessing. 


Like Suka and Sanak, great saints and great sages 
Know by this name's pow'r the divine bliss of ages. 


Narad knew its power, himself the dear lover 
Of Siva and Vishnu, both loved the world over. 


"Twas by the Lord's grace, with this name as his theme, 
Prahalad ’mong the saintly became the supreme. 


| In deep distress Dhruva the Lord's name repeated, 


4 And now as reward in high heaven 1s seated. 


This name always keeping in close recollection, 


` The ape, Hanuman, has held Rama’s affection. 


{ He distributed the lines through the universe, 
letters: or syllables for himself. 
on of a demonish fa ier, 


but kept these 


+ Prahalad was the pious 3 
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SALUTATION 
TO NAME 


' In th’ first age pray’r thoughtful; in th’ 


3S 


The vicious Ajamil, the elephant, the whore, 
All attained by this name to salvation’s fair shore.T 


But how can I tell of this name the full story? 
Why! Rama himself could not tell all its glory! 


दोहा २५ 

नामु राम को कल्पतर कलि कल्यान निवासु | 

जो सुमिरत भयो भाँग तें तुलसी तुलसीदासु ॥ 

DOHA 25 

The Paradise-tree is this dear name of Rama, 

In this Dark Age home of all bliss; 

Says Tulsi, tho’ vile as the hemp, man is changed 

To the sweetness of tulsit by this. 

चौपाई २७ 

ae जुग तीनि काल तिहुँ लोका । भए नाम जपि जीव बिसोका ॥ 
बेद पुरान संत मत Ag | सकल सुकृत फल राम सनेहू ॥ 
ध्यान प्रथम जुग मख बिधि दूजें । द्वापर परितोषत प्रभू पूजें ॥ 
कलि केवल मलमूळ मलीना | पाप पयोनिधि जन मन मीना ॥ 
नाम कामतरु काल कराला । सुमिरत समन सकल जग जाला ॥ 
राम नाम कलि अभिमत दाता । हित परलोक लोक पितु माता ॥ 
नहि कलि करम न भगति बिबेक्‌ । राम नाम अवलंबन एकू ॥ 


कालनेमि कलि कपट निधानू । नाम सुमति समरथ हनुमान्‌ ॥ 
CHAUPAI 27 | 


‘Four ages, three eras, three worlds; in them all 


If one utters this name no distress can appal 


The scriptures and saints all declare with one mind 
That in Rama's love fruit of all virtue we find 


next sacrifice 
In th' third ritual Worship of God will suffice 


———————— 


T g 
e 
Al ancient le ends th name used being Narayan or Vishnu whom 


T Jasmin, 
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But in this Evil Age nought but evil is rife; 
All men move in this foul sea like fish throughout life. 
In such times this name is our one hope forever, 

Its pow’r from all bondage and ill can deliver. 

By this name in such days all good aims are given, 


Tis father and mother both here and in heaven. 


Nor deeds, nor devotion, nor wisdom avail; 
Rama's name is our one hope and never can fail. 
Like vile Kalanemi's this age of deceit; 


This name Hanuman-like its wiles will defeat. 


E. दोहा २६ 


राम नाम नरकेसरी कनककसिपु कलिकालु । 
जापक जन प्रहलाद जिमि पालिहि दलि XU ॥ 


DOHA 26 


CHILDHOOD AND 


YOUTH 
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—————— mæ m मान सन ने 


As th’ man-lion camé to kill Kanak-Kashipu 
And save Prahalad the devout; 


So th’ dear name of Rama protects all the faithful 


By putting all evils to rout. 


चौपाई २८ 


भाय कुभाय अनख आलसहूँ 
सुमिरि सो नाम राम गुन गाथा | 
मोरि सुधारिहि सो सब भाँती । 
राम सुस्वामि कुसेवक मो सो | 
लोकहुँ बेद सुसाहिब रीती । 
गनी गरीब ग्राम नर नागर । 
सुकबि कुकबि निज मत अनुहारी । 
साधु सुजान सुसील नुपाला । 
सुनि सनमानहि सबहि सुबानी | 


1 See later, Book VI, 
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नाम जपत मंगल दिसि cag ॥ 
करौं नाइ रघृनाथहि माथा ॥ 
जासु कृपा नहि कृपा अघाती ॥ 
निज दिसि देखि दयानिधि पोसो ॥ 
बिनय सुनत पहिचानत प्रीती ॥ 
पंडित मूढ़ मलीन उजागर ॥ 
नुपहि सराहत सब नर नारी ॥ 
इस अंस भव परम कृपाला ॥ 
भनिति भगति नति गति पहिचानी ॥ 


= : ४114 ९७ 464 डक ४) Bhuvan Vani Trust Donations 
WA EN 


JRL SES SS बालकांड 


यह प्राकृत महिपाल सुभाऊ । जान सिरोमनि कोसलराऊ ॥ 
dq राम सनेह तिसोतें | को जग मंद मलिन मति मोते ॥ 


CHAUPAI 28 

The name that repeated, in ill mind or sound, 
Both in action and rest scatters joy all around, 
Recalling that name, bowing low at his feet, 
All the praises of Rama 111 gladly repeat. 

By him whose great kindness is never deflected 
May ev’ry defect in my song be corrected. 


O Rama, good master, thy poor servant 1; 
Guard me for thine own sake, lord, as to thee I fly. 


The good master, all men and scriptures declare, 


Is he who heeds love and gives answer to prayer. 
Men rich and men poor, men of village and town, 
The wise and the fool, base men, men of renown, 


Bards good and bards ill, as their mind may impel, 


SEC ION All men and all women their king’s praises tell: 


TO NAME 
“He is holy and worthy in ways and in mind; 
" He's a god incarnated, most wondrously kind; 


“He honours all, hears all, and courteous replies; 
“He their love, thought and ways can at once recognise.” 


While this is the nature of kings great and small, 


"Tis much more so of Koshala’s lord, best of all. 


Lord Rama is pleased with love warm and unfeigned; 
Yes, even in such as I foolish and stained. 


दोहा २७ 


सठ सेवक की प्रीति रुचि रखिहहि राम कृपाल । 
उपल किए जलजान जेहि सचिव समति कपि भाल ॥ 


हौं हुँ कहावत wa कहत राम सहत उपहास । 
साहिब सीतानाथ से 


सेवक तुलसीदास ॥ 
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The merciful Rama will cherish the longing 
And love of this servant most mean; 
“Twas he made the rock float, and made bears and monkeys 
His counsellors trusted and keen. 


Tho' I be a by-word and all men may tell it, 
This joke upon Rama must pass, 

That he, Sita's noble lord, has as his servant 
The poor simple Tulsi Das! 


a 


"TS 


Afa 


२९ 


अति बडि मोरि ढिठाई खोरी । सुनि अघ नरकहुँ नाक सकोरी ॥ 
समुझि सहम मोहि अपडर अपने । सो सुधि राम कीन्हि नहि सपने ॥ 
सुनि अवलोकि सुचित चखचाही । भगति मोरि मति स्वामि सराही ॥ 
कहत नसाइ होइ हिअँ तीकी । रीझत राम जानि जन जी की ॥ 
रहति न प्रभु चित चूक किए की । करत सुरति सय बार हिये की ॥ 
जेहि अघ बधेउ ब्याध जिमि बाली । फिरि सुकंठ सोइ कीन्हि कुचाली ॥ 
सोइ करतूति बिभीषन केरी । amg सो न राम हियं हेरी ॥ 
ते भरतहि भेंटत सनमाने । राजसभां रघुवीर बखाने ॥ 
CHAUPAI 29 


Yes, great my conceited presumption and daring; 
E'en hell shows surprise and disgust, of it hearing. 


I know it myself, at the thought of it quaking; 
No notice does Rama dream ever of taking. 


He pondered it well when he heard of my notion, 
And he, my dear master, approved my devotion. 


Indeed, tho’ the story be spoilt in the telling, 
He’s pleased with the love from sincere hearts upwelling. 


The lord does not take to heart just the offence, 
But he tests the heart ev'ry time and its intents. 


For instance, the wrong for which Bali was Sene 3 
Was the same that the thoughtless Sukanth did again; 
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' 2) Vibhishan the same folly also committed, 

But Rama nor blame nor chastising permitted. 
Them both he commended. to Bharat as loyal, 

s < With praise told about them before the court royal. 


-— 


दोहा २८ 


P 


p od 
T 
NC ATL 

A 


प्रभू तरु तर कपि डार पर ते किए आपु समान । 


/ तुलसी कहूँ न राम से साहिब सीलनिधान ॥ 
; 3 xS रणवरी है सबही को नीक । 
६ si यह साँची है सदा तौ नीको तुलसीक ॥ 

Os येहि बिधि निज गुन दोष कहि सबहि बहुरि सिरु नाइ । 
' ae A quii रघुवर बिसद जसु सुनि कलि कलुष नसाइ ॥ 

= DOHA 28 
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Dear as himself, as he sat "neath the trees, 

Were the monkeys that played up above; 

So I, Tulsi, say there is none like to Rama 

` The fount of all goodness and love. 

Er * O Rama, my lord, by thy goodness unbounded 
" Alike upon all good is poured; 

* If always and ev'rywhere this thing is proven, 
“Then good is to Tulsi assured.” 

In this way my virtues and faults plainly telling 
To all I bow low and begin 


To tell of the wonderful glory of Rama, 
Which heard will destroy ev’ry sin. 


चौपाई ३० 


जागबलिक जो कथा सुहाई । भरद्वाज मुनिबरहि सुनाई ॥ 


कहिहौं सोइ संबाद बखानी । सुनहु सकल सज्जन सुख मानी ॥ 
| संभु कीन्ह यह चरित सुहावा । बहुरि कृपा करि उमहि सृनाचा ॥ 
सोइ सिव कागभुसुंडिहि दीन्हा । राम भगत अधिकारी चीन्हा ॥ 
| तेहि सन जागबलिक पुनि पावा । ति पुनि भरद्वाज प्रति गावा ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


ERE re et cre “नए ए 77 


दोहा २९ 


Vinay Avasthi Sahib 8 Nees ace D- - 2 ra) 

CHILDHOOD AND ha FS P D, 

YOUTH SY ee Ae x 

3 ZII a S z 4 

ते स्रोता वकता समसीला । समदरसी जानहि हरि लीला ॥ Lh 
हे x 
जानहि तीनि काल निज ज्ञाना । करतल गत आमलक समाना ॥ | 
नै 3 कहहि udíz समझहि i 

औरौ जे हरि भगत सुजाना | कहहि सुनहि समुझहि विधि नाना ॥ yi, 
CHAUPAI 30 È 
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The story which by Yajnavalkya was told 
To the sage Bharadvaja in fair days of old, 


That story delightful I too will relate; 


V 
All the fair-minded folks it will surely elate. $ m 
१. M 
The tale was composed by Lord Siva at first, १ 
And was then to fair Uma in kindness rehearsed. ZZ 


Again it was told to Bhusundi the crow, 


He of all Rama's devotees greatest, we know. 
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From him Yajnavalkya with joy heard and hailed it, 


T 
Gl 


Who to Bharadvaja in his turn retailed it. 


These hearers and tellers, the same spirit showing, 


Were all of one mind, the Lord's sportive Ways knowing. 


They by their own powers the lore understand 


Of all times, as tho’ ’tis but a plum in the hand. श्रीनाम-वन्दना 


Many devotees since, all pure, humble mind, 
Tell and hear, and in many forms true light they find. 


में पुनि निज गुर सन सुनी कथा सो सूकरखेत । 
समुझी नहि तसि बालपन तब अति रहेउँ अचेत ॥ 
स्रोता बकता ज्ञाननिधि कथा राम कै गूढ़। 
किमि समझौं मै जीव जड़ कलि मल ग्रसित बिमूढ़ ॥ 
DOHA 29 


I from my own master at Sukarakhet 
First heard of this story sublime; 
But little did I understand, for a child 


And unlettered was I at the time. 
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If hearer and teller are both learned persons, 


Then may Rama’s secret be grasped; 


But how by a dullard like me in the mire 
Of this dark evil age tightly clasped? 


चौपाई ३१ 


तदपि कही गुर बारहि बारा 


- भाषा बद्ध करबि में सोई 


जस कछु बुधि बिबेक qe di 
निज संदेह मोह भ्रम हरनी 
बुध बिस्राम सकल जन रंजनि 
रामकथा कलि पन्नग भरनी 
रामकथा कलि कामद गाई 
सोइ बसुधा तल सुधा तरंगिनि 
असुर सेन सम नरक निकंदिनि 
संत समाज पयोधि रमा सी 
जम गन मुंह मसि जग जमुना सी 
रामहि प्रिय पावनि तुलसी सी 
सिव प्रिय मेकल सेल सृता सी 
सदगुन सुर गन अंब अदिति सी 


CHAUPAI 31 


\ 
\ 
\ 
| 


समुझि परी कछु मति अनुसारा 
मोरे मन प्रबोध जेहि होई 
तस «fedi fet हरि के प्ररे 
करौं कथा भव सरिता तरनी 
राम कथा कलि कल॒ष बिभंजनि 
पुनि बिबेक पावक कहुँ अरनी 
सुजन सजीवनि aft सुहाई 
भयभंजनि भ्रम भेक भुअंगिनि 
साधु बिबुध कुल हित गिरिनंदिनि 


बिस्वभार भर अचल छमा सी . 


जीवन मुकुति हेतु जनु ` कासी 
तुलसिदास हित हिय goat सी 


सकल सिद्धि सुख संपति रासी ॥ 
रघुबर भगति प्रेम परमिति सी ॥ 


Time after time did my master bestow it, 
Thus little by little 1 too came to know it; 


And now in the common tongue I will transcribe it, 
That I too the better may grasp and imbibe it. 


As is the pow’r of my wisdom and learning 


I speak, for all help to the Lord’ 


8 guidance turning. 


All doubts and all errors this story can harry; 
This boat ev’ry soul across life’s sea can carry. 


This story of Rama gives peace to the wise 
And delight to all men; where it comes evil flies. 
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Tis a death-dealing bird to the snake of desire; 

"Tis the wood laid and kindled to light wisdom's fire; 
Tis in this Dark Age cow divine all-sustaining; 

To saints the elixir 'gainst ills, life maintaining. 

‘Tis earth's nectar stream; life and death chains it shatters, 
Like snakes swall'wing toads ev’ry error it scatters. 
Like Parvati saints and gods saving from ill 

By destroying all demons, this too destroys hell. 
Like Lakshmi sea-born, where saints meet this unfolds; 
And like earth firm, unmoved, it all burdens upholds. 
Like the Yamuna river, death's angel it shames; 


And like Kashi for life ev’ry soul it reclaims. 


e 
G 


ever 
` 
‘ 
‘ 
, 


To Rama 'tis dear as the sacred plant tulsi; 


`~ 
4 


To Tulsi 'tis good as his own mother Hulsi. 


Fs 


Like Siva's dear Narmaday born of the mountain, 


Jt 


is giver of joys and of all good the fountain. 
Like Aditi, mother of all those divine, 

“Tis the sphere wherein all Rama’s grace and love shine, श्रीनाम-वन्दना 
दोहा ३० | - 
रामकथा मंदाकिनी चित्रकूट चित चारु । ? 
तुलसी सुभग aie बन सिय रघुबीर बिहारु ॥ 
DOHA 30 


Like the river Mandakini is Rama's story; 
Like Mount Chitrakut pure intent; 

True love's like the forest delightful, says Tulsi, 
Where Rama and Sita years spent. 


चौपाई ३२ 
राम चरित चितामति चारू । संत सुमति तिअ सुभग सिगारू ॥ 


f| Benares. 
+ A river and a goddess. 
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जग मंगल गुनग्राम राम के । दानि मुकुति धन धरम धाम के ॥ 
सदगर ज्ञान बिराग जोग के । बिबुध बैद भव भीम रोग के ॥ 
जननि जनक सिय राम पेम के । बीज सकल ब्रत धरम नेम 


के 
समन पाप संताप सोक के । प्रिय पालक परलोक लोक के ॥ 
सचिव सुभट भूपति बिचार के । कुंभज लोभ उदधि अपार के ॥ 
काम कोह कलि मल करि गन के । केहरि सावक जन मन बन के ॥ 
अतिथि पूज्य प्रियतम पुरारि के । कामद घन दारिद दवारि के ॥ 
मंत्र महामनि बिषय ब्याल के । Weg कठिन HAH भाल के ॥ 
हरन मोह तम दिनकर कर से । सेवक सालि पाल जलधर से ॥ 
अभिमत दानि देवतरु बर से | सेवत सुलभ सुखद हरिहर से ॥ 
सुकबि सरद तभ मन उड्गन से । राम भगत जन जीवन धन से ॥ 
सकल सुकृत फल भूरि भोग से । जग हित निरुपधि साधु लोग से d 
सेवक मन मानस मराल से । पावन गंग तरंग माल से ॥ 


CHAUPAI 32 


Like the famed magic stone are the Lord Rama’s ways, 
And a gem for pure minds such as fair maid displays. 
The host of his virtues delights the whole earth, 
Giving goodness, salvation, true wealth, heav’nly birth. 


- Of knowledge, of temp’rance, oneness the teacher; 


Physician divine ’gainst all dread ills of nature. 
Of Sita and Rama’s love mother and father; 
The seed from which men holy vows:and deeds gather. 
O'er all sin and suffring and sorrow the victor; 
In this and the next world our gracious protector. 
As counsellor royal 'tis thought's trusty guide; 
By it like Agastya '| greed's vast sea is dried 
It routs, like a lion 'gainst elephants wild 
Lust, anger, uncleanness in man's mind defiled 

o Siva 'tis like a guest honoured and dear 
And all meanness it quenches as rain quenches fire 


T Agastya drank the sea dry in three gulps when it disturbed his worship: 
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'Gainst the venom of “things” 'tis the mightiest spell, 
And is potent the dread lines of fate to dispel. 

Like the sun it o’ercomes night of error and vice; 

By it saints are refreshed, as by rain fields of rice. 
"Tis the Paradise-tree granting wishes deserved; 

Like the heav’nly ones generous, soon found when served. 
"Tis like stars in the sky of the true poet’s mind; 

Here the riches of life Rama’s faithful ones find. 


Like the fruit of good deeds by. the godly enjoyed, 

And like good men the source of true good unalloyed. 
In the devotee’s soul ’tis like swans in the lake; 

Like the rosary-waves that in fair Ganges break. 

दोहा ३१ 

कुपथ कुतरक कुचालि कलि कपट दंभ पाखंड | 

दहन राम गुन ग्राम जिमि ईधन अनल प्रचंड ॥ 
रामचरित राकेस कर सरिस सुखद सब काहु । _ 

सज्जन कुमुद चकोर चित हित बिसेषि बड़ लाहु ॥ 

DOHA 31 i रामचरित-महिमा 


The evil ways, evil thoughts and evil deeds; 

The deceit, pride, untruth of this age, 

Are as fuel to burn, and the graces of Rama 

Will burn them as fiercest flame’s rage. 

The fair deeds of Rama are like to the moon, 

Whose bright beams give to all men delight; 

But as to the lotus and partridge those rays, 

So his deeds to the pure are most bright. 

चौपाई ३३ EM 

कीन्हि प्रस्न जेहि भाँति भवानी । जेहि बिधि संकर कहा बखानी ॥ 
| सो सब हेतु कहब में गाई। कथा परब pp 
जेहि यह कथा सुनी नहिं होई | जनि आचरजु करइ सुनि A T 
कथा अलौकिक सुनहि जे ज्ञानी । नहि आचरजु कर्राह अस जानी ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


PRAISE OF 


RAMA'S 
STORY 


बालकांड 


रामकथा कै मिति जग नाहीं | असि प्रतीति तिन्हकें मन माहीं ॥ 
नाना भाँति राम अवतारा । रामायन सत कोटि अपारा ॥ 
कलप भेद हरि चरित सुहाए । भाँति अनेक मुनीसन्ह गाए d 
करिअ न संसय अस उर आनी । सुनिअ कथा सादर रति मानी ॥ 


CHAUPAI 33 


I take divine Bhavani’s numerous questions, 
And Lord Siva’s answers to her, as suggestions; 


And thus I now give Rama’s story in song 
In the forms and styles varied that to it belong. 


He who has not. heard it before in this guise, 
I trust will not be overwhelmed with surprise. 


When hearing these wonderful things, men of learning 
Will not be astonished, well-known truths discerning. 


The stories of Rama on earth are unbounded; 
They know this who stand in this faith firmly grounded. 


In numberless forms has he been incarnated; 
In numberless forms is his story related. 


His ways charm the powers of imagination; 
The sages have sung them in varied narration. 


So let no dark doubts have their place in your heart; 
But listen with rev'rent delight on your part. 


दोहा ३२ 

राम अनंत अनंत गुन अमिति कथा बिस्तार | 
सुनि आचरज्‌ न मानिहि जिन्हके बिमल बिचार ॥ 
DOHA 32 | 
Infinite the virtues of infinite Rama; 


His stories are also unbounded; 


But men who give ear with a pure understanding 
Will not be amazed or confounded. 


चौपाई ३४ 


येहि विधि E संसय करि दूरी । सिर धरि गुर पद पंकज धरी ॥ 
पुनि aadi विनवौं कर जोरी । करत कथा जेहि लाग न खोरी ॥ 
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सादर सिवहि नाइ अब माथा । बरनौं बिसद राम गुन गाथा ॥ 
dad सोरह से एकतीसा । करौं कथा हरपद धरि सीसा ॥ 
नौमी ` भौमबार मधु मासा । अवधपुरी यह चरित प्रकासा ॥ 
जेहि दिन राम जनम afa गावहि । तीरथ सकल तहाँ चलि आवहि ॥ 
असुर नाग खग नर मुनि देवा । आइ करहि रघुनायक सेवा ॥ 
जनम महोत्सव wate सुजाना | करहि राम कल कीरति गाना |i 
CHAUPAI 34 


With all doubt thus from my heart taken I bow, 
At the lotus-like feet of my master laid low. 


Again with hands folded I make this my prayer,. y 79 
May no fault in the telling mar this story fair. E "e i 
My humble obeisance to Siva I bring, । B: M 
As of Rama's fair glory and virtue I sing. p. p S 
In the year sixteen hundred and thirty one bright, : d 
With my head lowly placed at my lord’s feet I write; 1 
On Tuesday, the ninth day of Chaitra, month pleasing, 
In th’ city of Avadh my story releasing. 

रामचरित-महिमा 


"Tis the birthday of Rama, as scriptures declare, 
And the day when the pilgrims are gathering there. 


All demons, birds, serpents, men, saints and gods too 
There are meeting to bring to their lord homage true; 


On this festival day of the lord Rama’s birth 
They all sing with acclaim his high praises and worth. 


दोहा 23 

मज्जहि सज्जन बृन्द बहु पावन सरजू नीर । 
जपहि राम धरि ध्यान उर सुंदर स्याम सरीर ॥ 
DOHA 33 ERE 
There hosts of devout ones are gathered to bathe 62.5 
In the Sarju’s pure full-flowing stream, 


f A river in Ayodhya or Avadh. 
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PRAISE OF 
RAMA'S 
STORY 


Their thoughts upon Rama's fair body dark-hued, 


And cantinu’lly utt'ring his name. 


चौपाई ३५ 

दरस परस मज्जन अरु पाना 
नदी पुनीत अमिति महिमा अति 
राम धामदा पुरी सुहावनि 
चारि खानि जग जीव अपारा 
सब बिधि पुरी मनोहर जानी 
बिमल कथा कर कीन्ह अरंभा 
राम चरित मानस येहि नामा 
मन करि बिषय अनल बन जरई 
राम चरित मानस मुनि भावन 
त्रिबिध दोष दुख दारिद दावन 
रचि aga निज मानस राखा 
ad राम चरित मानस बर 
कहौं कथा सोइ सुखद qum 
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हरइ पाप कह बेद पुराना 
कहि न सकइ सारदा बिमल मति 
लोक समस्त बिदित अति पावनि 
अवध तजे तनु नहि संसारा 
सकल सिद्धिप्रद 
सुनत नसाहि काम मद द॑भा 
सुनत स्वन पाइअ बिश्रामा 
होइ सुखी जौ यहि सर qu 
बिरचेउ संभु सुहावन पावन 
कलि कुचालि कुलि कलूष नसावन 
पाइ सुसमउ सिवा सन भाखा 
धरेउ नाम fet हेरि हरषि हर 
सादर सुनहु सुजन मन लाई 


If seen, touch, or bathed in, or drunk from, this river, 
The scriptures all say, overcomes sin ‘forever. 


So holy this stream and so boundless its glory, 
E'en Sharda's pure mind cannot tell all its story. 


This fair city opens to all Rama’s heaven, 
The whole. world knows well here is holiness given. 


Beyond number souls from the four wombs are born; 
But the souls who in Avadh die never return. 


Well knowing this city the home of delight, 
The giver of wealth, source of all that is bright, 


Its history pure I'll begin to relate; 


Once heard it destroys passion envy and hate 


I name this The Lake of The Lord Rama's Deeds 
The Name that once heard gives the soul rest it needs. 


00:09 In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
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The mind in the senses’ fierce junglé fire burns, 
But it finds quick relief when to this.lake it turns. 
This pure Lake of Lord Rama's deeds was first made 
By Lord Siva; and sages it charmed when displayed. 
The three ills of wilful wrong, woe and want dire, 
And all sins of this age are consumed in this fire. 
When first composed Siva did in his mind hold it, 
And then in good time to his fair goddess told it. 

It pleased him to give as the name of this drama, 
The Beautiful Lake of the Deeds of Lord Rama. 


* 
[] 
g 


On telling this story delightsome I’m bent; 


` 
` 
4 

*, 


Good people, list rev'rently, mind all intent ! 


4 
EE A 
दोहा ३४ | poco 
जेहि जेहि ~ ` 53 : 
जस मानस जेहि बिधि भएउ जग प्रचार जेहि हेतु । : i xm 
अब सोइ कहाँ प्रसंग सब सुमिरि उमा बृषकेतु ॥ = 
DOHA 34 
How this lake has come to such glory and fame, x 
रामचरित-महिमा | 


And how it has spread thro’ the world, 
I'll first tell, recalling both Uma and Siva, 
Their bull-blazoned banner unfurled. 
चौपाई ३६ 

संभु प्रसाद सुमति fet goat | राम चरित मानस कबि तुलसी ॥ 
करइ मनोहर मति. अनुहारी | सुजन सुचित सुनि Sg सुधारी ॥ 
सुमति भूमि थल get amy । बेद पुरान उदधि घन साधू ॥. 
बरषहि राम सुजस बर बारी | मधुर मनोहर संगलकारी ॥ 
छीला सगुन जो कहहि बखानी | सोइ स्वच्छता करइ मल हानी ॥ 
प्रेम भगति जो बरनि न जाई । सोइ मधुरता सुसीतलताई ॥ 
- सो जल सुकृत सालि हित होई । राम भगत जन जीवन ate ॥ 
मेधा महिगत सो जलपावन | समिटि स्तवन मग चलेउ सुहावन ॥ "E 
भरेउ सुमानस सुथल थिराना | सुखद सीत रुचि चारु चिराना ॥ | 
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CHAUPAL 36 

The thought came when Lord Siva’s grace did bestow it, 
That I, Tulsi, may be this Lake-poem’s poet. 

Il give it due charm as my mind may direct, 

And trust all good hearers its faults to correct. 

In th’ land of good thoughts is the heart a deep vale, 
And the scriptures the sea o'er which saints like clouds sail. 
As rain from these clouds the Lord Rama's fame pours, 
Nectar-sweet, it is pleasing and good it restores. 

All sportive and human, the tale of his love 

Is of full cleansing power, all filth to remove. 


ta 


५४ । His love and devotion, beyond tongue and pen, 
EXPE Are as sweetness and coolness, delightful to men. 
०04 । These rain drops, when on virtue’s rice fields they fall, 
Give to Rama’s devout ones new life, one and all. 
They fall upon good understanding’s rich soil, . 
And by ear-channel gather, then flow without toil 
PRAISE OF 4 
RAMA’S To th’ fair spot where settles the lake of the soul, 
STORY 


Ages-old now and charming, life-giving and cool. 
दोहा 3 
सुठि सुंदर संबाद बर बिरचे बुद्धि बिचारु । 


तेइ येहि पावन सुभग सर घाट मनोहर चारु ॥ 


DOHA 35 


The four conversations that make up this story, 
With charm and divine wisdom blent, 

Are roads to this beautiful, auspicious lake, 

The four easiest ways of descent. 


चौपाई ३७ 


सप्त प्रबध सुभग सोपाना । ज्ञान नयन निरषत मन माना ॥ 
Tue 
ुपति महिमा अगुन अबाधा | बरनब सोइ बर बारि अगाधा ॥ 
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CHILDHOOD AND 
YOUTH 


राम सीय जस सलिल सुधा सम । उपमा बीचि बिलास मनोरम ou 
gat सघन चारु चोपाई d जुगुति मंजु मनि सीप सुहाई ॥ 
छंद सोरठा सुंदर दोहा । सोइ बहु रंग कमल कुल सोहा ॥ 
अरथ अनूप सुभाव सुभाषा । सोइ पराग मकरंद सुबासा ॥ 
सुकृत पुंज मंजुळ अलि माला । ज्ञान बिराग बिचार मराला di 
धुनि अवरेव कबित गुन जाती । मीन मनोहर ते बहु भाँती ॥ 
अरथ धरम कामादिक चारी । कहब ज्ञान विज्ञान विचारी ॥ 
नव रस जप तप जोग त्रिरागा । ते सब जलचर चारु तड़ागा ॥ 
सुकृती साधु नाम गुन गाना । ते विचित्र जल बिहँग समाना ॥ 
संत सभा चहुँ fafa अँबराई । wat रितु बसंत सम गाई ॥ 


भगति निरूपन बिबिध विधाना | छमा दया द्रुम लता बिताना ॥ 
सम जम नियम फूल फल ज्ञाना । हरिपद रति रस बेद बखाना ॥ १ 88 : 
औरौ कथा अनेक प्रसंगा । तेइ सुक पिक बहु बरन बिहंगा ॥ i l 
CHAUPAI 37 

The books seven make seven steps for alighting, 

The eyes and the mind of true wisdom delighting; रामचरित-महिमा 


The Lord’s glory, marred by no limit or chance, 
I will show as the Lake’s deep and lovely expanse; 


Life human of Rama and Sita’s the water; 

My similes o’er it like wavelets I scatter. 

The stanzas are each like a thick lotus-bed, 

Where as pearl-shells poetic devices are spread. 

The stanzas are given in different measures, 

Like many-hued lilies with each its own pleasures. 
The meaning and language and sweet sentiment 
Are the nectar and pollen and ravishing scent. 


Fair deeds are the thick swarms of bees oft returning; 
And swans are the thoughts of true temp’rance and learning. 


While harmony, discord, variety poetic 
Like varied fish blend here in beauty aesthetic. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


: SES) LEN = tae “a em) Bhuvan Vani Trust Donations 
` PRPA XYp = = j ति 

2422८ = Dh j बालकांड 
= 225 ty 


Life’s four great aims—wealth, passion, duty, release; 

All the study of knowledge and wisdom’s decrees; 

The nine motives§; with penance, pray'r, thought, self-control; 
All these are the creatures that live in the pool. 

Like many-hued water-birds are the sweet songs, 

Sung for those to whose great names and deeds praise belongs. 


The saints gather round like a mango-tree grove; 
Over all like fair spring hovers reverent love. 


4 The thoughts on devoutness, forgiveness, compassion, 
4 i 
) Are like trees and creepers spread canopy-fashion. 
~<a 2 
2 The flow’rs vows and temperance; knowledge the fruit; 
1 ५६ 3 The sap love for Rama's feet; scripture the root; 
á n 
५ cem ES While all other various stories and features 
oF ; Are cuckoos and parrots and other winged creatures. 
दोहा ३६ 
पुलक बाटिका बाग बन सुख सुबिहंग. बिहारु | | 
PRAISE OF माली सुमन सनेह जल सींचत लोचन चारु ॥ : 
RAMA'S 


STORY DOHA 36 


The hearer’s emotion is like a fair garden, 

The beautiful birds his delight; 

The mind is the gard’ner who pours out love’s water 
Refreshing from eye-vessels bright. 


चौपाई ३८ 


जे mate येह चरित सँभारे । तेइ येहि ताल चतुर रखवारे ॥ | 
सदा सुनहि सादर नर नारी । तेइ सुर बर मानस अधिकारी ॥ 
अति खल जे बिषई बग कागा । येहि सर निकट न जाहिँ अभागा ॥ 
संबुक भेक सेवार समाना । इहाँ न बिषय कथा रस नाना ॥ 
तेहि कारन आवत fex हारे । कामी काक बलाक बिचारे ॥ 


fl The nine moti 2 1 
us s Wes of verse are: erotic, comic, elegiac, heroic, tragic, melan- 
, Satiric, didactic and Sensational i 


Yi 
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आवत येहि सर अति कठिनाई । रामक्ृपा विनु आइ न जाई ॥ 
कठिन कुसंग कुपंथ कराला । तिन्ह के बचन बाघ हरि ब्याला ॥ 
गृह कारज नाना जंजाला । तेइ अति दुर्गम सैल बिसाला ॥ 
बन बहु बिषम- मोह मद माना । नदी कुतर्क भयंकर नाना ॥ 


CHAUPAI 38 


The people who sing of these deeds with due thought 
Are the guards of the lake for their carefulness sought. 


The people who constantly listen with rev’rence 
Are lords of the garden to whom gods yield def’rence. 


All sensual people are like cranes and crows, 


The wretches who never come near where this flows; M ५७ 
FS 1 
For here are no stories like snails, frogs and scum, i ES. : 
Nothing lustful and sensu'l; for such they would come! Y 57 N 
Their hope disappointed would be if they got here; : 
The things greedy crows and cranes look for are not here. 
Distressingly hard is the way to this lake, 
And without Rama's grace none the journey can make. : 
रामचरित-महिमा wad 


"Tis evil companions make fearsome the way; 
Like tigers and snakes are the things that they say. 


Home duties and things that distract all the time 
Are the steep stony mountains, each one hard to climb. 


Dense woods are our pleasures, our passions, our pride; 
Our errors and falsehoods are streams deep and wide. 


दोहा ३७ 
जे war संबल रहित नहि संतच्ह कर साथ । 
तिन्ह कहुँ मानस अगम अति जिन्हहि न प्रिय रघुनाथ ॥ 
DOHA 37 


The men who have no staff of faith for support, 
And who saints as companions forsake, 
In whose heart no love for Lord Rama has place, 


Such can never arrive at this lake. 
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चौपाई ३९ 

जौं करि कष्ट जाइ पुनि कोई 
जड़ता जाड बिषम उर लागा 
करि न जाइ सर मज्जन पाना 
wi बहोरि कोउ पूछन आवा 
सकल विघ्न ब्यापहि नहि तेही 
सोइ सादर सर मज्जनु करई 
ते नर यह सर तजहि न काऊ 
जो wem चह येहि सर भाई 
अस मानस मानस चष चाही 
Ws हृदयं आनंद WHR 
चली सुभग कबिता सरिता सी 
सरजू नाम सुमंगल मूला 
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जातहि नींद 
qug न सज्जन पाव अभागा 
फिरि आवइ- समेत अभिमाना 
सर निदा करि ताहि बुझावा 
राम asi बिलोकहि जेही 
महा घोर त्रयताप न जरई 
fre के रामचरन भल भाऊ 
सो सतसंग करौ मन लाई 
भइ कबि बुद्धि बिमल अबगाही 
उमगेउ प्रेम प्रमोद प्रबाहू 
राम बिमल जस जलभरिता सी 
लोक बेद मत मंजुल कूला 


STET 
Te 


नदी पुनीत सुमानस नंदिनि । कलिमल तिन तरु मूल निकंदिनि 


CHAUPAI 39 


Yet more! Tho’ one starts and goes on league by league, 


He may meet with the fever of wearing fatigue; 


Once there, folly’s numbness may come o’er his heart, 
Thus in bathing he carelessly fails to take part; 


To drink from the water is also neglected; 
He proudly turns back with no fruit he expected. 


If asked why the pilgrimage soon was resigned, 
He excuses himself and the lake is maligned. 


But no hindrance whatever the trav’ller deters 
Upon whom Rama looks and his kindness confers. 


Such men in these waters with reverence bathe 
And ne’er take from the three 1115 of life any scathe. 


All those who are Rama’s sincere devotees 
Never will leave this lake, here the mind is at ease, . 


If you wish to bathe in this lake too, my 
Then keep the good man as companion, n 


brother, 
0 other, 
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To see this lake spiritu’l needs spirit vision; 
My poet’s mind here was well cleansed from confusion. 
Deep rapture within my heart made its abode; 

The fountain of love and of longing o’erflowed, 

And poured itself into my poetry’s stream; 

As water the Lord Rama’s praise was my theme. 

"Tis like the fair Sarju, the fount of all rapture, 

Its banks are the teachings of life and of scripture. 


Born thus in the mind’s lake, this river is pure, 
And will sweep away all evil growth from its shore. 


^ 


दोहा ३८ 


^ 
` 


स्रोता त्रिबिधि समाज पुर ग्राम नगर SE कूल । 
संत सभा अनुपम अवध सकल सुमंगल मूल ॥ 


वि ee eee ae 
` 
i) 
I 
NT ame ne न 


DOHA 38 

The banks hold towns, cities and hamlets, like three kinds 
Of hearers—saved, seekers, ambitious; 

The gath’ring of saints is like Avadh unequalled, 

The place filled with all that’s auspicious. 


रामचरित-महिमा 


चौपाई ४० 

राम भगति सुरसरितहि जाई । मिली सुकीरति सरजु सुहाई ॥ 
सानुज राम समर जसु पावन | मिलेउ महानढु सोन सुहावन ॥ 
जुग बिच भगति देवधुनि धारा । सोहति सहित सुबिरति बिचारा ॥ 
त्रिबिध ताप त्रासक तिमुहानी । राम सरूप सिधु समुहानी ॥ 
मानस मल मिली सुरसरिही | सुनत सुजन मन पावन करिही ॥ 
बिच हिला कजा बिचित्र बिभागा । जनु सरि तीर तीर बनु बागा ॥ 
उमा महेंस बिबाह बराती | ते जलचर अगनित बहु भाँती ॥ 
रघुबर जनम अनंद बधाई | WAL तरंग मनोहरताई ॥ 
CHAUPAI 40 


The Sarju-like stream of Lord Rama's renown 
To the Ganges-like river, devotion, flows down. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative E 


His warlikeness too, with young Lakshman his brother, 
Like th’ great river Sone seeks that goal and no other. 


As ’tween the two streams shines the Ganges divine, 
Between wisdom and temp’rance devotion doth shine. 


From three mouths three rivers—the three ills thence fleeing— 
As one seek the ocean of Rama’s own being. 
This lake-born stream when with the heav’nly stream blent, 


Gives heart-cleansing to those who will listen intent. 


Within the main theme many stories are met, 
As upon the stream’s banks woods and gardens are set. 


In the wedding of Uma and Siva one finds 
Countless details, like fish of all colours and kinds. 
When Rama was born we find glad celebrating, 
Like water-borne circles and waves fascinating. 
दोहा ३९ 
बालचरित wd बंधु के बनज बिपुल बहु रंग । 

EL नृप रानी परिजन सुकृत मधुकर बारि बिहंग ॥ 

RAMA’S DOHA 39 

STORY 


The real boyish ways of the four royal brothers 
Are fine many-hued lotus flowers; 


The virtues of king, queen and courtiers are bees 
And birds hovering round the lake’s bowers, 


चौपाई ४९ 


सीय स्वयंबर कथा सुहाई । सरित सुहावनि सो छबि छाई ॥ 
नदी नाव पटु प्रस्न अनेका । केवट कुसल उतर सबिबेका ॥ 
सुनि अनुकथन परसपर होई । पथिक समाज सोह सरि सोई ॥ 
घोर धार भृगृनाथ रिसानी । घाट WW" राम बर बानी 
Wt राम बिवाह gem । सो सुभ उमग सुखद सब काहू ॥ 
Pet सुनत हरषहि पुलकाहीं । ते सुकृती मन EM नहाहीं ॥ 
राम तिलक हित मंगल साजा । परब जोग जनु जुरे समाजा | 
काई कुमति केकई केरी | परी जासु फल बिपति घनेरी ॥ 
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CHAUPAI 41 


The story of Sita’s own free wedding choice, 
Reflecting the water’s gleam, makes one rejoice. 


The various questions are boats on the river; 
The answers are boatmen, all willing and clever. 


We hear, with the story, the hearers debating, 
Like travellers on the banks fussing and waiting. 


Like loud rushing torrent comes Parsuram's rage; 
Its force at the banks Rama's soft words assuage. 


Rama's wedding with that of his three brothers brings 


The flood-waves of joy giving hope to all things. 


There come thrills of joy with the hearing and telling, 
Like virtuous bathers in water upswelling. 


When royal insignia for Rama's prepared, 
There is joy as in festival gath'rings is shared. 


Kaikeyi's ill deeds settle like water scum, 
As with bitter fruits many calamities come. 


दोहा ४० रामचरित-म हिमा 
समन अमित उतपात सब भरत चरित जप जाग । 
कलि अघ खल अवगुन कथन ते जल मल बग काग ॥ 
DOHA 40 


The goodness of Bharat then comes like true Worship, 


All ills to dispel and bring peace; 
Like cranes, crows and filthiness, villainous vices 


Have also been given a place. 


चौपाई ४२ 

कीरति सरित छहूँ रितु रूरी । समय सुहावनि पावनि भूरी ॥ 
हिम हिमसैलसुता सिव ब्याह, | सिसिर सुखद प्रभु जनम उछाह, ॥ 
sum राम बिबाह समाजू । सो मुद मंगल मय रितुराजू ॥ 
राम बन गमनू । पंथ कथा खर आतप TAG ॥ 


qe 


ग्रीषम दुसह ec 
निसाचर रारी । que सालि सुमगलकारी 


बरषा घोर निसा 
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राम राज aa बिनय बडाई । बिसद सुखद सोइ सरद सहाई ॥ 
सती सिरोमनि सिय गुन गाथा । साई गन अमल FATA पाथा ॥ 
भरत सभाउ सो सीतलताई । सदा एकरस बरनि न जाई ॥ 


CHAUPAI 42 


A stream at all six seasons flowing and pure 
Is Rama’s fame, ever enchanting and sure; 


The winter’s the wedding of god and hill-maiden,{ 
And Rama’s glad birth the next season dew-laden 


His wedding’s bright story, with eager cr owds thronging, 
Is spring, king of seasons fulfilling all longing; 


Hot summer's his dread banishment to the jungle, 
The journey’s the hot wind and rays that then mingle; 


As th’ rich rainy season refreshes the fields, ` 
So his conquest o’er demons to gods blessing yields; 


oP The gentleness, greatness and bliss of his reign, 
Like the bounteous autumn give joy once again. 
The unrivalled virtues of Sita giv’n here 

SSS OF Are the water incomp’rably holy and clear; 

E B Its coolness is Bharat's fine spirit and ways, 


Reliable always and far beyond praise. 

दोहा ४१ 

अवलोकनि बोलनि मिलनि प्रीति परसपर हास । 
भायप भलि ag du की जल माधुरी सुबास ॥ 
DOHA 41 


The fond looks and words, the fond meeting and greeting, 
The fond love and bright merriment 


And the fine brother-feeling among the four brothers 
Are th’ water’s sweet flavour and scent 


चौपाई v3 


आरति बिनय दीनता मोरी । रूघता ललित सबारि न खोरी ॥ 
अदभुत सलिल सुनत गुनकारी | आस पिआस मनोमल हारी ॥ 


1 Siva and Parvati, ' 
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राम सुप्रेमहि पोषत पानी । हरत सकल कलि कलूप गलानी ॥ 
भव स्रम सोषक तोषक तोषा । समन दुरित दुख दारिद दोषा ॥ 
काम कोह मद मोह नसावन b बिमल बिबेक विराग बढावन ॥ 
सादर मज्जन पान किए doi मिटहि पाप परिताप fed dou 


` 


जिन्ह येहि वारि न मानस धोए । ते कायर कलिकाल बिगोए ॥ 
तृषित निरखि रबि कर भव वारी । फिरिहहि मुग जिमि जीव दुखारी ॥ 


CHAUPAI 43 
My own humble longings and pray’rs are no failing, 
But pure water’s bright, bubbling freshness upwelling. 


"Tis marvellous water, by hearing effective 
It satisfies thirst, removes all that's defective. 


This water the true love of Rama revives, 
And all sin of this evil age from our midst drives; 


Dispels all life's weariness; thirst satisfies; 

And removing all pain, want and guilt, peace supplies. - 
Quenched is all passion, pride, fury, ungodliness; 
Increased all insight and all true unworldliness. 


All who here with reverence bathe and drink ever, 
Will find their hearts free from all sin and dread fever. 


The fearful, whose hearts in this water ne’er lave, 
Are all lost in this evil age; such none can save; 


All helpless in longing and suff ring they wander, 
Like deers mirage-seeking their strength vainly squander. 
दोहा ४२ 

मति अनुहारि सुबारि गुन गन गनि मन अन्हवाइ । 
सुमिरि भवानी संकरहि कह कबि कथा सुहाई ॥ 
अब रघपति पद पंकरुह fea धरि पाइ प्रसाद | 
- कहौं जुगल मुनिबजे कर मिलन सुभग संबाद ॥ 
DOHA 42 


As far as I’m able I’ve told of the water's 
Great virtues; my mind I immerse. 
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Recalling Lord Shankar and his dear Bhavani, 
The fair story now I'll rehearse. 


His aid thus securing, my heart I place lowly 

At Lord Rama’s feet, blessed station, 

And give at their meeting the Saints Yajnavalkya’s 
And Bharadvaja’s conversation. 


चौपाई ४४ 


भरद्वाज मुनि बसहि प्रयागा | तिन्हहि राम पद अति अनुरागा । 
तापस सम दम दया निधाना | परमारथ पथ परम सुजाना ॥ 
माघ मकरगत रवि जब होई । तीरथपतिहि आव सब कोई ॥ 
देव दनुज किन्नर नर सेनी । सादर मज्जहि सकल त्रिबेनी ॥ 
पूर्जह माधव पद जलजाता | परसि अषयबटु हरषहि गाता | 


भरद्वाज ASH अति पावन | परम रम्य मुनिबर मन भावन di 
; 64 :; तहाँ होइ मुनि रिषय समाजा । जाहि जे मज्जन तीरथराजा ॥ 
` मज्जहि प्रात समेत उछाहा p कहहि परसपर हरि गुन गाहा ॥ 
CHAUPAI 44 
SO NAS At Prayag the saint Bharadvaja is living, 
VALKYA AND And always devotion to Rama he’s giving; 
BHARADVAJA 


Austere, quiet, temp’rate, for others he feels, 
Pursuing and skilled in the highest ideals. 


In Maghi, when the sun into Capricorn enters 

Great crowds visit this, chief of all pilgrim centers; 

Here heav'nly ones gather and here gather men, 

All to bathe, where three streams meet, in rev'rence again. 
They worship at Madhava's lotus-like feet, 

Touch the fig-tree divine and with joy thus complete, 

They visit the hermitage pleasing and pure 

Of devout Bharadvaja, a place to allure. 


All sages and saints who for bathing have come, 
While staying here make this their hostel and home; 


fi Siva and Uma. 
7 Early spring month. 
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They bathe as the day breaks, their joyous hearts raise, 
Then gather to talk of and sing the Lord's praise. 

दोहा ४३ 

ब्रह्म निरूपन धर्म बिधि बरनहि तत्व बिभाग | 

कहहि भगति भगवंत के संजुत ज्ञान बिराग ॥ 

DOHA 43 

The one divine being, the true life religious, 

And th’ essence of truth they expound; 


But chiefly devotion-to God that with knowledge 
And true self-denial is found. 


चौपाई ४५ 

येहि प्रकार भरि माघ नहाहीं | पुनि सब निज निज आस्रम जाहीं ॥ 
प्रति संबत अति होइ अनंदा । मकर मज्जि गवनहि मुनिबृन्दा ॥ 
एक बार भरि मकर नहाए । सब मुनीस आस्रमन्ह सिधाए ॥ 
जागबलिक मुनि परम विबेकी । भरद्वाज राखे पद È 
सादर चरन सरोज पखारे । अति पुनीत आसन sort ॥ 
करि पूजा मुनि सुजसु बखानी । बोले अति पुनीत मृढु. बानी ॥ 
नाथ एक संसउ बड़ M | करगत बेदतत्व wq aK ॥ 
कहत सो मोहि लागत भय लाजा । जौं न कहौ बड़ होइ अकाजा ॥ 
CHAUPAI 45 


Thus all through the month, bathing every day, 

Each pilgrim at length takes his own homeward way. 
The joy is repeated when thus ev'ry year, 

For their festival bathing the saints gather here. 

At one time when festive observance was done, 

And all of the worshipping pilgrims had gone, 


"Iwas then Bharadvaja the feet held restrained 


Of the wise Yajnavalkya and him thus detained. 


He washed with all rev’rence his guest's lotus feet 
And respectfully led him to th’ worthiest seat; 


= 
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He lauded the saint with all courtesy due, i 
And then uttered these words in a voice clear and low: 


*My master, one doubt there is troubles me sore; 
*Your hands hold the essence of all sacred lore; 


“To tell of my doubt I’m afraid and ashamed; 
“But if I don't tell it Tm hopelessly maimed. 


दोहा ४४ 

संत कहृहि अस नीति प्रभु aft पुरान मुनि गाव | 

होइ न बिमल बिबेक उर गुर सन किएँ दुराव ॥ 
DOHA 44 

“My lord, ‘tis the teaching of saints in their wisdom, 
“Of scripture too ’tis the refrain, 

“He who to his master his heart does not open 
“Can never true knowledge attain. 


चौपाई ४६ 


E lui अस बिचारि प्रगटौं निज मोहू । हरहुँ नाथ करि जन पर छोहू ॥ 
VALKYA AND राम नाम कर अमिति प्रभावा । संत पुरान उपनिषद गावा ॥ 
BHARADVAJA 0 5 

संतत जपत संभु अबिनासी । सिव भगवान ज्ञान गुन रासी ॥ 
आकर चारि जीव जग अहहीं । कासी मरत परम पद लहुहीं ॥ 
सोपि राम महिमा मुनिराया । सिव उपदेसु करत करि दाया ॥ 
रामु कवन प्रभु Get तोही p कहिअ बुझाइ क्ृपानिधि मोहीं ॥ 
एक राम अवधेसकुमारा d तिन्ह कर चरित बिदित संसारा N 


नारि बिरह दुखु लहेउ अपारा | भएउ रोष रन रावन मारा ॥ 
CHAUPAI 46 


“I know this and lay then my ignorance bare; 
"Have pity, my master, dispel doubt and care. 


"The song of the scriptures and saints is the same, 
"Unbounded the pow'r of the Lord Rama's name. 
"Unceasing this name utters Siva eternal, 


"Of knowledge the source and of all things supernal. 
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“In this world four types of things living are found; 
“If dying at Kashi for heaven they’re bound. 


“This too is by Lord Rama’s pow’r, O my teacher; 
“Kind Siva enjoins it thus on ev'ry creature. 
“Then who is this Rama? I ask who is he? 

“Be kind and instruct me, my lord, even me. 


“One Rama there is, he of Avadh the prince, 
“Whose deeds are well known thro’ the wide world long since; 


“He met endless suff'ring by loss of his wife, 
“With Ravan he fought and in rage took his life. 
दोहा Yu 

प्रभु सोइ रामु कि अपर कोउ जाहि जपत त्रिपुरारि । 
सत्य धाम सर्बज्ञ तुम्ह vee बिबेकु बिचारि ॥ 
DOHA 45 

“Pray, is it this Rama, or is it another 

“Whose name Siva too must repeat? 


“Now ponder and tell me, the myst ry discerning, 
“O thou of true wisdom the seat. 


चौपाई ४७ 
जैसे मिटै मोह we भारी । कहहु सो कथा नाथ बिस्तारी ॥ 
जागबलिक बोळे मुसुकाई | तुम्हहि बिदित रघुपति प्रभुताई ॥ 
रामभगत तुम मन क्रम बानी । चतुराई तुम्हारि में जानी ॥ 
चाहहु सुने राम. गुन गूढा । कीन्हिहु प्रस्त मनहुँ अति मूढा ॥ 
तात सुनहु सादर मनु छाई । कहौं राम कै कथा सुहाई ॥ 
महा ag महिषेसु बिसाला | रामकथा कालिका कराला ॥ 
रामकथा ससि किरन समाना । संत चकोर करहि जेहि पाना ॥ 
tafe संसय कीन्ह भवानी | महादेव तब कहा बखानी ॥ 
CHAUPAI 47 


at my doubt 


“And dark mystery may be completely wiped out.” 
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Then Saint Yajnavalkya replied with a smile, | 
“Lord Rama’s true greatness you know all the while; 


- "wv 


' 
yt j ; 
4 | “For you are his servant 1n thought, word and deed; 
j “But I know your wiles! You are smart when there’s need! 


“You wish me to tell Rama’s virtues mysterious, 


| 

NAN “That’s why you question, so simple and serious. 

९१ AR “Listen, my son, mind intent on his glory, 

दर 7 / “As now I repeat once again Rama's story. 

3 \ “Tt conquers all error, as Kalika dread 

i 3 “Once conquered the monster who demon hosts led. 

( ’ “That same story satisfies all thirsty saints, 

AEN: “As do moonbeams the partridge, who drinks them or faints. 

1 ` 

RE 1 “That same doubt and question Bhawani expressed; 

; a P 

eae N “Lord Siva then told the tale at her behest. 

Eo दोहा ४६ 
कहौं सो मति अनुहारि अब उमा संभु संबाद । 
भएउ समय जेहि हेतु जेहि सुनु मुनि मिटहि बिषाद ॥ 

SIVA'S DOHA 46 

VISION 


“The things that the goddess and god said conversing, 
“As far as I'm able TII tell; 


“1100. tale of what happened and wherefore and when, 
“Which if heard saints’ distress can dispel.” 


चौपाई ४८ 

एक बार त्रेताजुग माहीं । संभु गए कुंभज रिषि पाहीं ॥ 
संग सती जगजननि भवानी । पूजे रिषि अखिलेस्वर जानी ॥ 
रामकथा मुनिबरज बखानी । सुनि महेस परम सुख़ मानी ॥ 
रिषि get हरि भगति सहाई । कही संभु अधिकारी पाई ॥ 
कहत सुनत रघुपति गुनगाथा । कछु दिन web रहे गिरिनाथा di 
um सन बिदा माँगि त्रिपुरारी । चले भवन सँग दच्छकुमारी ॥ 
तेहि अवसर भंजन महि भारा । हरि waa लीन्ह अवतारा ॥ 
पिता वचन तजि राजु उदासी । दंडकबन विचरत अबिनासी ॥ 
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CHAUPAI 48 


"Twas once on a time in this world’s second age 

That the Lord Siva went to Agastya the sage, 

And with him went Uma from whom all life springs; 
The saint gave them ‘honour as lords of all things. 


Agastya the story of Rama recited; 
Lord Siva, on hearing, was greatly delighted. 


Of faith in the Lord then the hermit enquired, 
And deeming him fit, Siva told as desired. 


Thus hearing and telling the Lord Rama’s praise, 
The god of the mountain remained there some days. 


Then asking permission, since guests they had come, 
The god and the goddess returned to their home. 
Lord Vishnu, to conquer the trials of earth, 

In the fam’ly of Raghu had taken his birth; 


The throne had resigned at his father’s command, 
And now to the Dandaka forest was banned. 


दोहा ४७ 

हृदयँ बिचारत जात हर केहि बिधि दरसनु होइ । 
गुपुत रूप अवतरेउ प्रभु गएँ जान सब कोइ ॥ 
DOHA 47 

“How may I gain of Lord Rama a vision?” 
While journeying Siva did ponder, 

“Tn secret form is he incarnate, but then 

“Tf I go all will know it and wonder.” 

सोरठा ५ 

संकर उर अति छोभु सती न जानहिं मरमु सोइ । 
तुलसी दरसन लोभु मन डर लोचन लालची ॥ 
SORATHA 9 


High tumult was in Siva’s heart; 
But Uma, his wife, nothing knew of the reason; 
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is e t on their part, 

am Ce MM lest men know it, says Tulsi. 

चौपाई ४९ , 

रावन मरनु मनुज कर जाँचा । प्रभु बिधि बचन कीन्ह चह साँचा ॥ 
जं नहि जाउँ रहै पछतावा । करते बिचारु न बनत बनावा ॥ 
येहि बिधि भए सोच बस ईसा । तेही समय जाई दससीसा T 
लीन्ह नीच मारीचहि संगा । भएउ qur सोइ कपट या n 
करि छल मूढ हरी बैदेही । प्रभु प्रभाउ WW बिदित न तेही ॥ 
मग बघि बंध सहित प्रभु आए । आस्रमु देखि नयन जलु SU T 
बिरह बिकल नर इव रघुराई । खोजत बिपिन फिरत दोउ भाई N 
कबहूँ जोग बियोग न जाकें । देखा प्रगट बिरह दुखु ताक ॥ 


~ 


T CHAUPAI 49 
1 70 N “For Ravan the boon, death at man’s hand, fulfilling, 
: i “To make Brahma’s word true the Lord is thus willing; 
“Not meeting him,” Siva said, "I shall be sorry.” 
But no plan seemed fitting, despite thought and worry. 
SIVA'S And as Siva thus in deep thought was embedded, 
VISION 


The terrible Ravan, the demon ten-headed, 


Took Marich the vile as companion and aid, 
And of him a deer false and beguiling he made. 


The treacherous fool carried off Sita fair, 
The Lord’s power not knowing, nor yet did he care. 


The brothers returning from hunting the deer 
Wept sore when they saw the hut bare and drew near. 


Like a man in bereavement was Rama distraught, 
As the two brothers all thro’ the wood Sita sought. 


He who neither union nor disunion knows, 

Was seen here distressed, in bereavement's dread throes. 
दोहा ४८ 

अति बिचित्र रघुपति चरित जानहि परम सुजान । 

जे मतिमंद बिमोह बस हृदये धरहि te आन ॥ 
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DOHA 48 


A mystery deep are the Lord Rama’s ways, 
Known only to good men and wise; 

While those of dull mind, under foolish illusion, 
Must see them in different guise. 


चौपाई ko 

संभु समय तेहि रामहि देखा । उपजा feu अति हरषु बिसेषा 
भरि लोचन छबि सिंधु निहारी । कुसमउ जानि न कीन्हि चिन्हारी 
जय सच्चिदानंद जगपावन । असं कहि चलेउ मनोज नसावन 
चले जात सिव सती समेता । पुनि पुनि पुलकत कृपानिकेता' 
सती सो दसा संभु कै देखी । उर उपजा संदेह बिसेषी ॥ 
संकरु जगतबंद्य जगदीसा | सुर नर मुनि सब नावहि सौसा ॥ 
fore नृपसुतहि कीन्ह परनामा | कहि सच्चिदानंद परधामा ॥ 
भए मगन छबि तासु बिलोकी । अजहुँ प्रीति उर रहति न रोकी ॥ 
CHAUPAI 50 


Of Rama a glimpse Siva got at that moment, 
The sight moved his heart in a glad thrilling foment. 


His eyes drank their fill at this sea, form sublime, 
But to make himself known seemed unwise at this time. 


So Passion’s destroyer returned with this theme, 
“All hail, thou world’s hope, thou true bliss, thou supreme!” 


Twas thus, with his wife, Siva, mercy’s full ocean, 
Went on his way home, thrilling oft with emotion. 


But Sati her lord’s deep delight could discern 
And found her heart filled with both doubt and concern: 


“Great Siva, with praise universal as Lord, 
“By gods and by men and by sages adored, 


“To human prince has he this reverence shown, 
“And called him Supreme, True Bliss, Saviour Alone! 


| Another name for Siva’s wife, 
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“Just now at this vision his joy i so 
“That his love overwhelms him, like flood in full spate! 
दोहा ४९ 

ब्रह्म जो ब्यापक बिरज अज अकर adie अभेद | 

सो कि देह धरि होइ नर जाहि न जानत बंद ॥ 


DOHA 49 


“The Supreme One unlimited, unborn, unmoved, 
“Partless, effortless, unrelated, 
“By scriptures too uncomprehended, Oh how 


|) i “In man’s form is he incarnated? 

" ७२ ! चौपाई ५१ 

' i 

LOT बिष्न जो सर हित नर तनु धारी । सोउ सर्वज्ञ जथा त्रिपुरारी ॥ 
E | खोजे सो कि अज्ञ इव नारी । ज्ञान धामः स्रीपति असरारी ॥ 


संभु गिरा पुनि मूषा न होई । सिव सर्बज्ञ जान सबु कोई ॥ 

अस संसय मन ATS अपारा | होइ T gau प्रबोध प्रचारा ॥ 
Ds जद्यपि प्रगट न कहेउ भवानी । हर अंतरजामी सब जानी ॥ 
EODDY सुनहि सती तव नारि सुभाऊ | संसय अस न धरिअ उर काऊ ॥ 

जासु कथा कुंभज रिषि गाई । भगति जासु में मुनिहि सुनाई ॥ 

सोइ मम geg रघुबीरा | सेवत जाहि सदा मुनि धीरा ॥ 

CHAUPAI 51 

“When Vishnu for sake of the gods takes man’s guise, 

“He still is, like Siva, all knowing, all wise; 

“The lord of good, wisdom’s home, evil’s o’ercomer; 

“How comes he an ignorant, wife-seeking roamer? 

“But words of the Lord of the Hills cannot fail, 

“All knowing is Siva, all men know this well.” 

Such then were the doubtings that troubled her mind, 

Nor in her own heart any light could she find. 


Altho’ from his wife doubt nor question was heard 
All hearts knowing well, Siva knew evry word, 
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Said he, “You’ve the nature of woman, my dear; 


“Just listen and cast from your mind doubt and fear. 


“The one of whose story Agastya has spoken, 
“Of whose love as worthy of trust I gave token, 


“The one always worshipped by saint and by seer, 
“He is my own lord, the divine Raghubir.{ 


छंद २ 
मुनि धीर जोगी सिद्ध संतत बिमल मन जेहि ध्यावहीं । 
कहि नेति निगम पुरान आगम जासु कीरति गावहीं ॥ 


सोइ रामु ब्यापक ब्रह्म भुवन निकाय पति मायाधनी । 27: 0 
अवतरेउ अपने भगत हित निज तंत्र नित रघुकुलमनी ॥ T T 
1 i 
CHHAND 2 va M 
t 19 


“He whom seers and sages and saints in all ages, 
“With pure, holy mind contemplate; 

“He whose highest praises all scripture upraises, 
“Tho’ far beyond man to relate; 


“He all things pervading, Lord Brahma all aiding, 
“The lord of all creatures and myst'ry, 
“The faithful to aid, now himself man is made, 


“In Raghu's line-gracing all hist’ry.” 
सोरठा ६ 


लाग न उर उपदेसु जदपि més सिव बार बहु । 
बोले बिहँसि महेसु हरि माया बलू जानि जिअं ॥ 


SORATHA 6 


Thus Siva declaimed for a while, 
But on her it seemed he could make no impression; 


| Then said he again with a smile, 
The Lord's ways so strange and deceptive perceiving: 


j NER a 


T Another name of Rama. 
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चोपाई ५२ ५ 
जौं तुम्हरै मन अति .संदेहू | तौ किन s परीछा Sg ॥ 
तब लगि बैठ sdb बट छाहीं । जब लगि तुम्ह ऐहहु मोहि पाहीं ॥ 
जैसे जाइ मोह भ्रम भारी । करेह सो जततु बिबेकु बिचारी ॥ 
act सती सिव आयसु पाई । करहि बिचारु करों का भाई ॥ 
उहाँ संभु अस मन अनुमाना | दच्छसुता कहुँ नहि कल्याना ॥ 
मोरेह कहें न der जाहीं | बिधि बिपरीत भलाई नाहीं ॥ 
होइहि सोइ जो राम रचि राखा । को करि तकं बढावे साखा ॥ 
अस कहि लगे जपन हरिनामा । गई सती Fe प्रभु सुखधामा ॥ 


- 


CHAUPAI 52 


| “Since still you are harb'ring such doubts in your breast, 
“Go you, for yourself put my words to the test; 


“While here in this fig-tree’s cool shade I will stay, 
“Until you return, then well go on our way. 
“Go now and with thoughtful discernment endeavour 
SATI'S “To banish your doubt and confusion forever." 
ayer So Sati returned at Lord Siva’s suggestion, 
But “What to do now?” was her problem and question. 
There Siva stayed seated, but deeply reflecting, 
“Shell come to some harm, not the good she’s expecting; 
“Tf nothing I say such strong doubting will banish, 
“Since fate is perverse, hope of good then must vanish; 
“Fulfilled must be all things that Rama ordains; 
“We argue and change naught ! What will be remains.” 
With thoughtful mind Siva thus praised the name dear; 


While Sati to Rama, joy’s fountain, drew near. 


दोहा ५० 


पुनि पुनि gat बिचारु करि धरि सीता कर रूप | 
आगे होइ चलीं पंथ तेहि जेहि आवत नरभप ॥ 
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Again and again deep she pondered, and then, 
The fair form of Sita assuming, 


She went on ahead and stood right in the pathway 


Where he, king of heaven, was coming. 
चौपाई ५३ 
लछिमन दीख उमा कृत बेषा । चकित भए भ्रम gau बिसेषा ॥ 


कहि न सकत कछु अति गंभीरा । प्रभु प्रभाव जानत मतिधीरा ॥ 
सती कपट Was सुरस्वामी | सबदरसी सब अंतरजामी ॥ 


मिटे © y ~~ 
समिरत जाहि मिटै अज्ञाना । सोइ सर्बज्ञ राम भगवाना ॥ af M 
A 3 ` 1100. 
सती कीन्ह चह deb दुराऊ । देखहु नारि सुभाव प्रभाऊ ॥ 
५ | नन 
निज माया बलू gad बखानी | बोले बिहँसि रामु ag बानी ॥ V वह ; 


जोरि पानि प्रभु कीन्ह प्रनामू । पिता समेत लीन्ह निज नामू ॥ 
कहेउ बहोरि कहाँ बृषकेतु । बिपिन अकेलि फिरहु केहि हेतू ॥ 
CHAUPAI 98 


There Lakshman first saw her and noting her guise, 
He stood there perplexed, overwhelmed with surprise; 
He nothing could say, but he seriously wondered; 
Restraining his mind, on the Lord's powr he pondered. 
The lord divine, Rama, pierced: all her deceiving; 

All things does he see, the heart’s deep thought perceiving; 
The One, whom recalling all ignorance goes, 

Supreme over allis he; all things he knows. 

And yet to deceive even him Sati tried; 

But such is the womanly nature and pride. 

Then Rama, his own pow'r delusive well-known, 
Addressed her with smiles and in soft kindly tone; 

l He greeted: her, joining his hands in respect, 


And tọld her his name, with his father’s, direct; 
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He asked her, “And where’s your lord, Siva the good? 
“And why are you wand'ring alone in this wood? 
दोहा ५१ 


राम वचन ae गूढ सुनि उपजा अति संकोचु । 
सती सभीत महेस पहि चली हृदयं बड़ सीचु ॥ 
DOHA 51 


Thus hearing his voice and his words sweet and serious, 
Deep bashful awe on her weighed; 


She set out again to where Siva was waiting, 
Her heart in deep thought held and swayed. 


b ) 


jE चौपाई ५४ 

JN में संकर कर कहा न माना | निज अज्ञानु राम पर आना di 
M. ; जाइ उतरु अब edt काहा । उर उपजा अति दारुन दाहा ॥ 
जाना राम सती दुखु पावा | निज प्रभाउ कछु प्रगटि जनावा di 
सती दीख aloe मग जाता । आगे राम सहित स्री भ्राता ॥ 
E फिरि चितवा पाछें प्रभु देखा । सहित बंधु सिय सुंदर बेषा ॥ 


~ 


FOLLY we चितर्वाह तहँ प्रभु आसीना । सेवहि सिद्ध मुनीस प्रबीना i 


देखे सिव बिधि fact अनेका । अमित प्रभाउ एक d एका ॥ 


बंदत चरन करत प्रभु सेवा । बिबिध ag देखे सब देवा ॥ 
CHAUPAI 04 


“The wise words of Siva I’ve flouted,” she says, 

“T have shown up. to Rama my ignorant ways. 

“And now for my lord what reply can I find?” 

Such torturing thoughts as these troubled her mind. 
Lord Rama knew well the distress of her heart 

And to her revealed his great glory in part. 

Strange visions saw Sati as onward she sped; 

There were Rama, his wife and his brother ahead: 


But then looking backward she Saw him again, 
With Sita and Lakshman in glorious train 
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Wherever she looked, there she saw him enthroned; x 
By sages and saints was his majesty owned. १०) 


She saw Sivas, Brahmas, Vishnus beyond telling, ८ & 
And each one the others in glory excelling; e 


Saw all the divine ones in varied array, sé 

All owning in worship the Lord Rama’s sway. NA 
दोहा ५२ ; x) 
सती बिधात्री इंदिरा देखी अमित अनूप । ud 
जेहि जेहि बेष अजादि सुर तेहि तेहि तनु अनुरूप ॥ Ni 


DOHA 52 v7 24 


o 


Cr CY CIE 


She saw three goddesses—herself, Sarasvati 
And Lakshmi—before her own eyes, 


` 
4 


Incomp’rable, countless, and varied in likeness, 


222 नट "2 ^. 
` 


L1 
~J 


Each matching her lord’s form and guise. 


चौपाई ५५ 


देखे जहँ dé रघुपति जेते । सक्तिन्ह सहित सकल सुर तेते : 
जीव चराचर जे संसारा । देखे सकल अनेक प्रकारा .॥ सती-मोह्‌ 
qufg safe देव बहु बेषा । राम रूप दूसर नहि देखा ॥ | 
अवलोके रघुपति बहुतेरे । सीता सहित न बेष घनेरे ॥ ; 
सोई रघुवर सोई लछिमन सीता । देखि सती अति भई सभीता | 
हृदयं कंप तन सुधि कछु नाहीं । नयन मू दि .बेठीं मग माहीं ॥ 
बहुरि बिलोकेउ नयन उघारी | कछु न दीख dé दच्छ कुमारी ॥ 
पुनि पुनि नाइ रामपद सीसा । चलीं तहाँ जहँ रहे गिरीसा ॥ 


CHAUPAI 55 


l Wherever the Lord Rama’s form met her view, 
She saw with their wives the great gods gathered too. 


And with them were also the forms of all creatures; 
All these she beheld, countless types, forms and features. 
The worshipping gads changed in garb and in mien; 

But Rama himself in but one form was seen. 


UU Esse 
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There with his two dear ones she saw Ramas many; 
Of changes and varying saw she not any! 


The same Sita, Rama and Lakshman, as one! 
By this awesome sight was poor Sati undone. 


Her heart all a-tremble, all consciousness going, 
She sank to the ground with eyes closed, nothing knowing. 


Then, consciousness waking, she opened her eyes, 
And saw naught of the vision, in trembling surprise. 


But bowing within at the Lord Rama’s feet, 
She went to where Siva had taken his seat. 


दोहा ५३ 

गई समीप महेस तब हँसि पूछी कुसलात | 

लीन्हि परीछा कवन बिधि seg सत्य सब बात ॥ 

DOHA 53 

As Sati came near where the Lord Siva sat, 

He smiled as he asked how she fared; 

“Come, tell me,” he said, “how you tested the Lord; 


“With me let your secret be shared.” 


चौपाई ५६ 


सती समुझि रघुबीर प्रभाऊ । भय बस सिव सन कीन्ह्‌ दुराऊ ॥ 
कछु न परीछा लीन्हि गुसाई । कीन्ह प्रनामु तुम्हारिहि नाई ॥ 
जो तुम्ह कहा सो मूषा न होई । WIE मन प्रतीति अति सोई ॥ 
तब संकर देखेउ धरि ध्याना । सती जो कीन्ह चरित सबु जाना ॥ 
बहुरि राम मायहि सिरु नावा । प्रेरि सतिहि जेहि as कहावा ॥ 
हरि इच्छा भावी बलवाना | हृदयं बिचारत संभ स॒जाना ॥ 
सती कीन्ह सीता कर बेषा | सिव उर भएउ लाल eur T 
जौं अब करों सती सन प्रीती । मिटे भगति पथु होइ अनीती ॥ 
CHAUPAI 56 

With Lord Rama's glory in mem'ry still clear, 

From Siva she kept the truth, prompted by fear. 
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“My dear lord, I put no test to him,” she said, 
“Before him I simply, like you, bowed my head. 


“I know well that nothing you say is untrue; 
“My heart puts its confidence wholly in you.” 


When Siva considered these things in his heart, 
He saw clearly at once how his wife played her part. 


He bowed to the pow’r of Lord Rama’s illusion, 
The pow’r that moved Sati to falsehood’s confusion. 


Then thus he gave voice to his heart’s deep reflection: 
“What God wills must be; it can know no deflection.” 


Thus thinking, his heart was in anguish consumed, 
“My Sati the fair Sita’s form has assumed; 


“Tf I show her love now and take her as wife, 

“T shall close up faith’s road and thus mar:my whole life. 
दोहा QW 

परम प्रेम नहि जाइ तजि किए प्रेमु बड़ पापु । 

प्रगटि न कहत महेसु कछु हृदयं अधिक संतापु ॥ 

DOHA 54 

“My love is too great for me e’er to forget it, 

“And yet to indulge it is sin.” 

Aloud not a word of his thoughts did he utter, 

But such was his suff’ring within. 


चौपाई ५७ 

तब संकर प्रभु पद fae नावा । सुमिरत रामु हृदये अस आवा |i 
येहि तन सतिहि भेंट मोहि नाहीं । सिव संकल्पु कीन्ह मन माहीं ॥ 
अस बिचारि dae मतिधीरा | चले भवन सुमिरत रघुबीरा ॥ 
चलत गगन भै गिरा सुहाई | जय महेस भलि भगति दूढाई ॥ 
असं पन तुम्ह बिनु कर को आतता । राम भगत समर्थ TST ॥ 
सनि नभगिरा सती उर सोचा | पूछा सिवहि समेत सँकोचा UU 
कीन्ह कवन पन कहहु कृपाला | सत्यधाम प्रभु दीनदयाला ॥ 
जदपि सती पूँछा ag भाँती । तदपि न कहेउ त्रिपुरआराती ॥ 
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Then with his heart lowly at Rama’s feet bowed, 

And pond'ring his name, this the vow that he vowed: 
“Never again in this body, I swear, 

“Will I have any contact with Sati, tho’ dear.” 

Thus pondering, Siva—on this vow intent, 

Still Rama’s name utt’ring, his steps homeward bent. 
And as he so journeyed, a heav’nly voice spake, 

“All glory to Siva, whose troth naught can shake; 


“None else upon such high resolving would dare! 


“None else such devotion’s high testing could bear!” 
Then Sati was plunged by this voice in deep thought, 
And humbly from Siva its meaning she sought; | 

«O source of all truth and all kindness, my lord, 
"Pray tell me, what vow this of which I've just heard." 
But tho' she besought him again and again, 

He nothing would tell her, naught could she obtain. 
दोहा ५५ 

सती हूदयं अनुमान किअ aq जानेउ सर्बज्ञ । 

कीन्ह कपटु में संभु सन नारि सहज जड़ अज्ञ ॥ 

DOHA 55 

Then Sati herself made a guess at the answer, 

“The all-knowing Lord knows it all; 


“He knows I deceived him; now on this dull woman 
“The fruit of her folly must fall.” 


सोरठा ७ 


जलु पय सरिस बिकाइ sag प्रीति कि रीति भलि । 
बिलग होइ रसु जाइ कपट खटाई परत ही ॥ 
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Mixed water and milk sell as one; 

And love is the same in its nature and union; 
Their oneness is broken and done 

If falsehood’s acidity ever falls on them. 


चौपाई ५८ 
zai सोचु समुझत निज करनी । चिता अमित जाइ नहि वरनी ॥ 
कृपासिंधु सिव परम अगाधा । प्रगट न Hes मोर अपराधा ॥ 
संकर रुख अवलोकि भवानी । प्रभु मोहि तजेउ हृदयं अकुलानी ॥ 
निज अघ समुझि न कछु कहि जाई । तप अवाँ इव उर अधिकाई ॥ 
सतिहि ससोच जानि वृषकेतू । कही कथा सुंदर सुख हेतू ॥ 
बरनत पंथ बिविध इतिहासा । बिस्वताथ पहुंचे कैलासा ॥ 
ag पुनि संभु समुझि पन आपन । बैठे बट तर करि कमलासन ॥ 
संकर सहज meg संभारा । लागि समाधि अखंड अपारा ॥ 


CHAUPAI 58 


The thing she had done late she pondered and knew; 
Now deep and untold was the pain she went thro’, . . सती-मोह 


“Siva, deep ocean where kindness is stored, 
“Openly says of my sin not a word; 

“But he is pained as he sees me; I know; 
“Now he abandons me, cause of his woe.” 


No word could she say, knowing well her deep wrong; 
A fever burned in her, a fire fierce and strong. 


When Siva beheld her so deeply distrest, 
He told pleasant stories to bring ease and rest; 


He told many legends to her on the road; 
So came they to Kailas, their mountain abode. 


There once more recalling his vow to 
t = 4 
He posed "neath a tree contemplation t 


His nat'ral form taken, his members controlled, 
d unbroken its hold. | 


Unbounded his trance an 


his mind; 
o find: 
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दोहा ५६ 

सती बसहि कैलास तब अधिक सोचु मन माहि | 
मरमु न कोऊ जान wg जुग सम दिवस सिराहि ॥ 
DOHA 56 

Poor Sati abode in Kailas all the while, 

Her heart overcome with her grief; 


But no one her secret could know or could share, 
Each day age-long, nowhere relief. 


चौपाई ५९ 

नित नव सोचु सती उर भारा । कब Set दुख सागर पारा ॥ 
में जो कीन्ह रघुपति अपमाना । पुनि पति बचन मृषा करि जाना ॥ 
सो फलू मोहि बिधाता दीन्हा । जो कछु उचित रहा सोइ कीन्हा ॥ 
अब बिधि अस बूसिअ नहिं तोही । संकर बिमुख जिआवसि मोहीं ॥ 
कहि न जाइ कंछु हृदय गलानी । मन महुँ रामहि समिर सयानी ॥ 
जौं प्रभु दीनदयालू कहावा | आरति हरन बेद जसु गावा ॥ 
SS तौ में बिनय करौं कर जोरी । छूटौ बेगि देह यह मोरी ॥ 
St मोरे सिव चरन सनेहु | मन क्रम बचन सत्य AG àg Al 


CHAUPAI 59 
Upon her new worry and grief ever weighed, 
“Oh, when shall I pass from this suff'ring?"" she prayed, 


“J who the Lord Raghupati have flouted; 
“J who the word of my husband have doubted; 
“The fruit of my wrong to me Providence pays, 


“Fyer fitting and just are His doings and ways. 


“But now, O Divine One, nor think nor contrive 
“Thus severed from Siva to keep me alive.” 


Mere words could not tell all her heart’s deep Fs 
But Rama recalling, she asked him to bless: 


“Tf, O my lord, thou art good to the meek, 
“Pain’s overcomer, of whom scriptures speak; 
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«If love for Siva, true love, claims me now; 
“If in thought, word and deed true is my vow; 


“Then hands clasped humbly I bring thee my plea; 

“Now from this body; yes now, set me free.” 

दोहा ५७ 

तौ समदरसी सुनिअ प्रभु करौ सो बेगि उपाइ | 

होइ मरनु जेहि बिनहि wa दुसह बिपत्ति बिहाइ ॥ 

DOHA: 57 

*O thou, all impartial One, hear me my Lord, 

“For me a way quickly devise, 

“By which without pain I may die and this burden 

“May pass that unbearable lies.” 

चौपाई ६० 

येहि बिधि दुखित प्रजेसकुमारी । अकथनीय दारुन दुखु भारी | 
बीते संबत सहस सतासी । तजी समाधि संभु अबिनासी ॥ 
राम नाम सिव सुमिरन लागे । जानेउ सती जगतपति जागे ॥ 
जाइ संभु पद बंदनु कीन्हा । सनमुख संकर आसनु दीन्हा ॥ 
लगे .कहन ` हरिकथा .रसाला | दच्छ प्रजेस भए तेहि काला ॥ A 
देखा बिधि बिचारि सब लायक | दच्छिहि कीन्ह प्रजापति नायक ॥ = 
बड़ अधिकार दच्छ जब पावा । अति अभिमान हृदयं तब आवा di 
नहिं कोउ अस जनमा जग माहीं । प्रभुता पाइ जाहि मद . नाहीं ॥ 


सती-मोह्‌ 


CHAUPAI 60 

The royal goddess, thus so badly distressed, 

By deep and unspeakable anguish oppressed, . 

Spent eighty-sev'n thousand long years; and then broke 
His trance and the immortal Siva awoke. 

The Lord Rama’s name he began to repeat. 

His waking to Sati thus known, at his feet 


She with rev'rent humility prostrate did bend; , 
And a place at his side to her did he extend; 
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The Lord Rama's praise then began he to sing. 
Great Dakshaf at that time was reigning as king; 
The Creator, seeing his fitness and worth, 

Had made him the king of all kingdoms on earth. 


When thus his dominion was spread far and wide, 
The heart of King Daksha was swollen with pride;: 


For ne’er in this world was there man whom high station 
And pow’r has not plunged in deep intoxication. 

दोहा ५८ 

दच्छ लिए मुनि बोलि सब करन लगे बड़ जाग | 

` dad सादर सकल सुर जे पावत मख भाग ॥ 

' 


DOHA 58 


| So King Daksha called all the priests and the sages; 
A great sacrifice he prepared; 

And then, with due honcurs, the gods he invited; 
All who could claim right in it shared. 


SATIS चौपाई 
FOLLY चौपाई ६१ 


किन्नर नाग सिद्ध गंधर्बा । बधुन्ह समेत चले सुर सर्वा ॥ 
बिष्तु बिरंचि महेसु बिहाई | चले सकल सुर जान बनाई ॥ 
सती बिलोके ब्योम बिमाना । जात चले सुंदर बिधि नाना ॥ 
सुरसुंदरी करहि कल गाना । सुनत स्रवन छूटहि मुनि ध्याना ॥ 
qəs तब सिव tes बखानी । पिता जज्ञं सुनि कछु हरषानी di 
जौं महेसु मोहि आयेसु देहीं । कछु दिन जाइ cet मिस येहीं ॥ 
पति परित्याग हृदय दुखु भारी । कहें न निज अपराध बिचारी ॥ 
बोलीं सती मनोहर बानी । भय संकोच प्रेम रस सानी |i 


CHAUPAI 61 


Their way all the gods with their wives thither wended: 
By all their great retinue heav’nly attended: 


( Sati’s father. 
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Except Vishnu, Brahma and Siva—these three, 
All went in their chariots, a great sight to see. 


Twas thus Sati saw as she lifted her eyes 
This varied train trav’lling the path of the skies. 


So sweet were the songs of the heav’nly ones fair, 
That hearing, the saints would be wooed from their prayer, 


It pleased Sati much when the cause Siva told, 
That Daksha, her father, would sacrifice hold. 


She thought, “If my lord for this cause will allow, 
“I will spend a few days at my own home right now." 


The thought of the parting and pain made her halt; 
And how dare she ask him rememb'ring her fault? 
At length taking courage, with some hesitation, 
In low loving accents she made supplication: 


ELLE edi 


दोहा ५९ 
पिता भवन उत्सव परम जौं प्रभु आयेसु होइ । 
तौ मे जाउँ कृपायतन सादर देखन सोइ ॥ 
DOHA 59 


“ Abode of all goodness, my lord, at my home 
“This festival means great rejoicing; 

“If you will permit me, I too wish to share 
“In the reverent praise they are voicing.” 


चौपाई ६२ 


mee नीक मोरेहुँ मन भावा | यह अनुचित नहिं नेवत पठावा ॥ 
दच्छ सकल निज सुता बोलाई । हमरें बयर तुम्हों fS ॥ 
ब्रह्म सभां हम सन दुखु माना । तेहि तें अजहुँ करहि अपमाना ॥ 
जौं बिनु बोले जाहु भवानी । रहै न 'सीलु सनेहु न कानी ॥ 
जदपि मित्र प्रभु पितु गुर गेहा । जाइअ बिनु बोलेहु न संदेहा ॥ 
तदपि बिरोध मान जहेँ कोई । तहाँ गए कल्यान न होई ॥ 
भांति अनेक संभु समुझावा । भावी बस न ज्ञानु उर आवा ॥ 
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CHAUPAI 62 . 

“That’s good,” Siva said, “Td be greatly delighted, 

* But one thing forbids; you have not been invited; 
“King Daksha his daughters has called; they're expected; 
* But due to his quarrel with me, you're neglected. 

“Tn Brahma's court he was once long since offended 

A | « At me, and since then has an insult intended. 


द्र 
|] 


॥ 


“Dear wife, if without being called you should go, 
« All love, and respect would be lost, that you know. 


* One goes, tho’ not called, nothing doubting to see 


SZ 
००० न 
` 
; 
716 
- 


/ 
VE eer 


“Relations and others who friendly may be; 


* But no good can come if you go to the place 


` 
, 


[S 
An 


'oo ^ 
(or) 


« Where waits for you enmity, spite and disgrace.” 


` 
LI 


Again and again did Lord Siva thus plead; 
But cursed by her fate, not a word would she heed. 


- He gave his last word in this argument strong, 
“To go there unasked is to me wholly wrong.” 
SATI’S 
FOLLY दोहा ६० 
कहि देखा हर जतन बहु रहै न दच्छकुमारि । 
दिए मुख्य गन संग तब बिदा कीन्ह - त्रिपुरारि ॥ 
DOHA 60 
But when he saw all his endeavours were useless, 
No reason could now make her stay, 
He gave his chief ministers to her as escort, 
And sent her with them on her way. 


चौपाई ६३ 


पिता भवन जब गईं भवानी | दच्छ त्रास काहुँ न सनमानी ॥ 
सादर भलेहि मिली एक माता । भगिनी मिलीं बहुत मुसुकाता ॥ 
दच्छ न कछु पूछी कुसलाता | सतिहि बिलोकि जरे सब गाता dI 
सतीं जाइ देखेउ तब जागा । कतहुँ न दीख संभु कर भागा ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


‘Compared with this fever’s intense searing flame. 


But none like the slights one from fam'ly folk finds. 
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तब चित Ass जो संकर कहेऊ । प्रभु अपमान समुझि उर दहेऊ ॥ 
पाछिल दुखु न हृदये अस व्यापा । जस येह भएउ महा परितापा ॥ 
waft जग दारुन दुखु नाना । सब तें कठिन जाति अपमाना ॥ 
समुझि सो सतिहि भएउ अति क्रोधा । बहु बिधि.जननी कीन्ह प्रबोधा di 
CHAUPAI 03 


But when she arrived at her father’s abode, 
From fear of King Daksha none courtesy showed— 
None but her.own mother, who gave her kind greeting, 


And also her sisters, who smiled at their meeting. 


S fe 

Her father did not even ask how she fared, we नर 
But, seeing her, rage like a fire in him flared. ४ eo । 
LEN १ 

Bhawani the sacrifice then went to view, E 87 s 


But saw nothing offered to Siva, tho' due. 


The words of her husband she then called to mind, 


And hot burned her anger this insult to find. 


Now all former suffring as nothing became 
In this life one meets pain of numerous kinds, 


The more she thought on it, the hotter her rage; 


Her mother could do naught this fire to assuage. 


दोहा ६१ 

सिव अपमान न' जाइ सहि हृदये न होइ प्रबोध | 

सकल सभहि हठि हटकि तब बोलीं बचन - सक्रोध ॥ 
DOHA 61 

Insult to Siva to her was intol'rable, 

Nor would she be pacified; 

But facing the people all shrinking around her, 


In wild wrathful accents she cried: 
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U i चौपाई ६४ T 

ie सुनहु सभासद सकल JAT । कहीँ सुनी जिन्ह संकर निदा ॥ 
सो फलु तुरत लहब सब काहूँ । भली भाँति पछिताब पिता हूं ॥ 
संत संभु ख्रीपति अपवादा | सुतिअ जहाँ तहँ असि मरजादा ॥ 
काटिअ तासु जीभ जो बसाई | खवन मूँदि न त चलिअ पराई ॥ 
जगदातमा महेसु पुरारी । जगत जनक सब ते हितकारी ॥ 
पिता मंदमति निदत तेही । दच्छ सुक संभव येह देही ॥ 
तजिहौं तुरत देह तेहि हेतू । उर धारि चंद्रमौलि बृषकेतू ॥ 
अस कहि जोग अगिनि तनु जारा । भयड सकळ मष हाहाकारा ॥ 


FS, CHAUPAL 64 
८८ ; ८ O honoured ones gathered here, list to my word! 
v Si '« This insult to Siva you've uttered and heard; 
DE : ** At once the dread fruits of this all will receive, 
५ And my father in bitter repentance will grieve. | 
_“ When insult to saints and the high gods is spoken, | | 
SATI'S “The law of true honour is shown by this token— 
FOLLY 


“Tf possible cut out the blasphemer's tongue; 

“ Or leave the place, closing one's ears to the wrong. 
“The world's Supreme Spirit, great God, sin’s foe ever, 
“The father of all and of all good the giver, 

“From him my mad father withholds honour due; 

* But having my birth from him, what can I do? 

“T therefore will-now from this body depart, 

“The moon-crested, bull-blazoned lord in my heart.” 
Divine fire then burned up her body before them; 
A great wave of grief and lamenting swept o’er them. 


दोहा ६२ 


सती मरनु सुनि संभुगन लगे करन मख खीस । 
जज्ञ विधंस बिलोकि भृगु रच्छा कीन्हि मुनीस ॥ 
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On hearing of Sati’s death, Siva’s attendants 
The off'rings began to o’erthrow; 

But Bhrigu the saint tried to save them, in fear 
Lest the sacrifice they must forego. 


चौपाई ६५ 


समाचार सब संकर पाए । वीरभद्रु करि कोपु पठाए ॥ 
जज्ञ बिधंस जाइ तिन्ह कीन्हा । सकल सुरन्ह बिधिवत फलु दीन्हा ॥ 
भै जग बिदित दच्छगति सोई । जसि कछु संभु बिमुख कै होई ॥ 
ag इतिहास सकल जग जानी । ताते मे संछेप बखानी ॥ 
सती मरत हरि सन बरु माँगा । जनम जनम सिव पद अनुरागा ॥ 
तेहि कारन हिमगिरि गृह जाई । जनमी पारबती तनु पाई ॥ 
जब तें उमा सैल गृह जाई । सकल सिद्धि संपति तह छाई ॥ 
ag ag मुनिन्ह qure कीन्हे । उचित बास हिमभूधर are ॥ 
CHAUPAI 65 


When Siva heard what'had become of his queen, 
In anger Birbhadra he sent to the scene, 


Who came and destroyed all the off'rings preserved, 
And gave to each god just the fruits he deserved. 


"What happened to Daksha to all men is known; 


Such happens when anger to Siva is shown. 

"This story is one that is now spread world-wide; 

To tell it but briefly I therefore have tried. 

Of Vishnu this boon Sati asked at her death, 

That she might love Siva with each birth and breath; 

So that’s why she came as Parvati to earth, 

And as daughter of King Himalaya took birth. 

From the time that she came to the mountain-king’s home, 
Success and prosperity to it have come; 


Many hermits and saints here and there happy ENG, 
Each one where the mountain-king fit place may give. 
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दोहा ६३ 
सदा समन फल सहित सब द्रुम नव नाना जाति । 
प्रगटीं सन्दर do पर मनि आकर बहु भाँति ॥ 


DOHA 63 


Many trees grow there, all varied and fruitful, 
And all ever blooming and green; 
While over the hills and the rocks many mines 
Of most beautiful jewels are seen. 


चौपाई ६६ 


सरिता सब पुनीत जल बहहीं । खग मृग मधुप सुखी सब 'रहहीं ॥ 
सहज बयरु सब जीवन्ह त्यागा । गिरि पर सकल करहि अनुरागा ॥ 
सोह We गिरिजा गृह आएँ । जिमि जनु राम भगति के पाएं ॥ 
नित नूतन मंगल गृह तासू । ब्रह्मादिक wale जसु जासू ॥ 
नारद समाचार सब पाए । कौतुक हीं गिरि गेह सिधाएं di 
सैळराज बड़ आदर कीन्हा । पद पषारि बर आसनु दीन्हा ॥ 
नारि सहित मुनिपद सिरु नावा | चरन सलिल ag भवनु सिचावा di 
निज सौभाग्य बहुत गिरि बरना । सुता बोलि मेली मुनि चरना ॥ 


CHAUPAI 66 

In every stream naught but pure water flows; 
Ev’ry bird, beast and bee truest happiness knows. 
Their natural enmity all creatures lose; 

To live there in love is the way they all choose. 
With Parvati, glory thus came to these hills; 

Such glory as when Rama’s love the heart fills. 
New joys in the king’s house appeared day by day; 
The gods sang its honour and praises alway 


Sage Narad, when he of these things heard the fame, 
To see for himself to the mountain realm came 


The king gave him welcome with courtesy meet 
His feet washed, and led him to hon’rable seat 
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He then, with the queen, bowed his head to the ground, | 
And the saint's bathing water was sprinkled around. 


The king told his story, no hind'ring restraint; 
Then calling his daughter, led her to the saint. 
दोहा ६४ 

त्रिकालज्ञ सर्बज्ञ तुम्ह गति सबेत्र तुम्हारि । 
कहहु सृता के दोष गुन मुनिबर हृदय बिचारि ॥ 
DOHA 64 


“To you,” said he, “ past, present, future are open, 
“The universe you can traverse; 9 
a 


. ô 


“ My master, consider, and of my dear daughter : ९१ 
1 
* The ill and the good things rehearse.” 1 । 
चौपाई ६७ ; 91 ; 
कह मुनि बिहँसि गूढ मृदु बानी । सुता तुम्हारि सकल गुनखानी ॥ 
सुंदर सहज सुसील सयानी । नाम उमा अंबिका भवानी ॥ 
सब लच्छन संपन्न कुमारी । होइहि संतत पिअहि पिआरी ॥ 
पार्वती-जन्म 


सदा अचल येहि कर अहिवाता । इहि तें जसु dete पितु माता ॥ 
होइहि पूज्य सकल जग माहीं | येहि सेवत कछु दुर्लभ नाहीं ॥ 
येहि कर नामु सुमरि संसारा । त्रिय चढिहहि पतिब्रत असि धारा d 
सैल सुलच्छन सुता तुम्हारी | सुनहु जे अब अवगुन दुइ चारी ॥ 
अगून अमान मातुपितु हीना | उद्रासीन सब संसय छीना ॥ 


— 


CHAUPAI 67 

The sage smiling answered in voice low and mild, 

* A mine of all goodness, O king, is your child. 

“Her virtue, good looks, wisdom justly are claimed, 
“Whether Uma, Bhawani or Ambika named. 


“On this maid, with 
“By her husband true 


character pleasing endowed, 
love will be ever bestowed. 


good fortune be; 


“As firm as a rock will her 
glory will see. 


“Her parents thro’ her lasting 
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« Her worship and honour the whole world will hail 
«To those who will serve her no good thing shall fail. 


* Rememb'ring her name other wives in their time 
* The sword's edge of wifely devotion will climb. 


* These good things I see jn your daughter, O king; 
« But also a few ills before you I bring. 


“ Your daughter to wed with a husband is fated 
“Who'll be with such worth and such beauty ill mated. 


दोहा ६५ 


जोगी जटिल अकाम मन नगन अमंगल वेष | 


| 


` «दि 

4 - - 
pos zu 
/ — = 


bss 
iom अस स्वामी एहि कहूँ मिलिहि परी हस्त असि रेख ॥ 
` । DOHA 65 
Z 9 D « A man with no beauty, no honour, no love, 
; ' “ One forsaking all ties and ascetic, 
“Hair matted, and naked, and hideously, clad; 
“Her hand shows this future pathetic.” 
BIRTH OF चौपाई ६८ 
PARVATI 


सुनि मुनि गिरा सत्य जिअँ जानी । दुखु दंपतिहि उमा हरषानी ॥ 
नारद हूँ येह भेदु न जाना D दसा एक समुझब बिलगाना ॥ 
सकल सखीं गिरिजा गिरि मैना । पुलक सरीर भरे जल नेना ॥ 
होइ न मृषा देवरिषि भाखा । उमा सो बचनु हृदयं धरि राखा di 
उपजेउ सिव पद कमल सनेहु | मिलन कठिन भा मन संदेह ॥ 
जानि कुअबसरु प्रीति qum । सखि उछंग बैठी पुत्ति जाई ॥ 
af न होइ देवरिषि. बानी । सोचहि दंपति सखीं सयानी ॥ 


उर धरि धीर कहे गिरि राऊ । कहहु नाथ का करिअँ उपाऊ od 
CHAUPAI 68 


They knew these things true that the saint had thus voiced: 
Distressed were her parents, but Uma rejoiced. i 


To Narad their case was with mystery fraught; 
They showed the same signs, but so diffrent their thought; 
1 
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Parvati, her maidens, her father and mother, 
Their eyes tear-filled, body thrilled, each like the other. 
These things Uma kept in her mind, for she knew 

The words of the gods and the saints must come true. 
Within her heart true love for Siva up-sprung, 

“ But how can I meet him?” This doubt her heart wrung. 
She kept her love hid, 107 the time was not fitting, 

And went back to where her companions were sitting. 
Her parents and friends at the thought were dismayed, 


Well knowing the saint’s words could never be stayed. 


i 
Then, plucking up courage, the mountain-king cried, k E 
"Pray tell me, good master, what plan should be tried." i ; 
दोहा ६६ ! 93 | 


कह मुनीस हिमवंत सुनु जो बिधि लिखा लिलार | 

देव दनुज नर नाग मुनि कोउ न मेटनिहार ॥ 

DOHA 66 १ 

“O king,” said the sage, “listen now to my word; 

“What Providence writes on fate’s table, 

“That word to erase nor divine one, nor devil, 

“Nor man, saint, nor serpent is able. 

चौपाई ६९ 

तदपि एक में कहौं उपाई । होइ करै जौ दैउ सहाई ॥ 
जस बरु में qu तुम्ह पाहीं | मिलिहि उमहि तस संसय नाहीं ॥ 
जे. जे बर के दोष बखाने । ते सब सिव पहि में अनुमाने ॥ 
wit बिवाहु संकर सत होई । दोषौ गुन सम कह सबु कोई ॥ 
जौं अहि सेज सयन हरि करहीं । बुध कछु तनह कहें दोषु न धरहीं ॥ 
भान कृसान सबं रस खाहीं । तित्ह md मंद कहत कोउ नाहीं ॥ 
un ARE सलिल सब बहही । सुरसरि कोउ अपुनीत न कहही od 
लार = नहि दोषु गोसाई | रबि पावक सुरसरि की नाई ॥ 


नकि 
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“Nevertheléss, of a plan I will tell you 
“Which, with the help of the gods, may avail you. 


«Uma will have such a bridegroom, I hold, 


“As I in my answer to you have foretold. 


“But all of his failings that I called to mind, 
“Yes, all of them in the Lord Siva I find; 


“Tf therefore a marriage with him can be planned, 
“The things will be good that in others are banned. 


“Lord Vishnu takes rest with a serpent as couch; 
“But the wise in him for this no fault will avouch. 


“The sun and the flame eat regardless of taste; 
“But none calls them foolish or blind in their haste. 


«In water flow things clean and unclean, that's sure; 
“But no one would dare call the Ganges impure. 


“The sun, fire and water, and all that is strong, 
“To such no one ever dares say faults belong. 


दोहा ६७ 


जौं अस हिसिषा mfg नर जड़ बिबेक अभिमान | 
पर्रह कलप भरि नरक महुँ जीव कि इंस समान, d 
DOHA 67 

“If, then, in proud ignorance any man dares 
“To envy such, this is the sequel, 

“He lies a whole age in the fire of Gehenna; 


“What soul can divinity equal? 


चौपाई ७० 


सुरसरि जल कृत बारुनि जाना । Hag न संत करहि तेहि पाना ॥ 


सुरसरि मिलें सो पावन जैसँ । ईस अनीसहि अंतरु तैसें ॥ 


संभु सहज समरथ a 1 येहि बिबाहँ सब बिधि कल्याना ॥ 
दुराराध्य पै अंहहि WEN । आसुतोष पुनि fet कलेसू ॥ 
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जौं तपु करे कुमारि तुम्हारी । भाविउ मेटि सकहि त्रिपुरारी ॥ 
waft बर अनेक जग माहीं । येहि ne सिव तजि दूसर नाहीं ॥ 
वरदायक प्रंततारति भंजन । कृपासिंधु सेवक मनरंजन ॥ 
इच्छित फल बिनु सिव अवराधें । लहिअ न कोटि जोग जप साधें ॥ 


CHAUPAI 70 


“Consider intoxicants; pure we may think them 
“Mixed in Ganges water, but no saint will drink them; 
“The Ganges, tho’ blended, would holy remain; 

“So differ immortal and mortal tis plain. 

“Lord Siva by nature is infinite power, 

“This marriage with him would bring heavenly dower. 
“Altho’ he is hardly approached and appeased, 

“When pain is endured for his sake he is pleased. 

“Tf henceforth strict penance this maid undergoes, 
“Lord Siva can transform these dread fated woes. 
“Altho’ in this world godly husbands abound, 

“None other but Siva for her can be found. 

“Great blessings he grants and distresses relieves; 
“Who serves him true bliss from this ocean receives. 


*No hope could be reached unless Siva be served, 
“Tho? never from penance and fasting one swerved.” 


| दोहा ६८ 


अस कहि नारद सुमिरि हरि गिरिजहि दीन्ह असीस । 

होइहि अब कल्यान सब संसय तजह गिरीस ॥ 

DOHA 68 

With these words and calling upon the divine one, 
The saint thus the mountain-king blest; 

“Let no fears or doubtings distress you,” he counselled, 


“Tt all will turn out for the best.” 
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चौपाई ७१ 
कहि अस ब्रह्ममवन मुनि गएऊ । आगिल चरित सुनहु जस भएक ॥ 
पतिहि एकांत पाइ कह बैना । नाथ न में समुझे मुनि बैना ॥ 
जौ चरु बरु कुलू होइ अनूपा | करिअ बिबाह सुता अनुरूपा ॥ 
न त कन्या बरु -रहौ FAT | कंत उमा मम प्रान पियारी ॥ 
sit न मिलिहि बरु गिरिजहि जोगू । गिरि जड़ सहज कहिहिं सबु लोगू o 
` सोइ विचारि पति करेहु बिबाहू । जोरि न बहोरि होइ उर दाहू ॥ 
अस कहि परी चरन धर सीसा । बोले सहित wie गिरीसा ॥ 
बरु पावक प्रगटै ससि माहीं । नारद बचनु अन्यथा नाहीं ॥ 


P : CHAUPAI 71 

: Bh To th’ court of Lord Brahma the saint then returned; 

à UM E Hear now what came after—I’ll tell as I learned. 

E To the king, when they two were alone, said the queen: 
“The words of the saint so mysteri'us have been; 
“If groom there be worthy in family and line, 

BIRTH OF “His marriage arrange with this daughter of mine. 

PARVATI 


‘Tf not, let her stay unwed, be no man’s wife; 

“For Uma is dearer to me than my life. 

«Tf husband unworthy the King’s daughter weds, 
“The king will be called worst of dull wooden-heads. 
“Be careful, if on this maid’s marriage you're bent, 
“That later there may be no cause to repent.” 

No more said the queen; at his feet low she fell, 

The king gave reply, moved by love and its spell: 
“The cold moon might break out indeed into flame; 


“But no word of Narad eer fruitless became. 


दोहा ६९ 


प्रिया सोचु परिहरहु अब सुमिरहु स्रीभंगवान d 
पारबती निरमएउ जेहि सोइ करिहि कल्यान ॥ 
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DOHA 69 


“My dear, put away all anxiety now, 
“And on God the All-blessed reflect; 
“Tis He who created our Parvati dear, 
“And ’tis He who will bless and protect. 


चौपाई ७२ 
अब जौं तुम्हहि सृता पर नेहू । तौ अस जाइ सिखावनु देहू 
करइ सो तपु जेहि मिलहि महेसू | आन उपाइ न मिटिहि कलेसू | 
नारद बचन सगर्भ सहेतू । सुंदर सब गुन निधि बृषकेतू | 


सुनि पति बचन हरषि मन माहीं । गईं तुरत उठि गिरिजा पाहीं । 
उमहि बिलोकि नयन भरे बारी । सहित सनेह गोद बेठारी | 
बारहि वार लेति उर लाई | गदगद कंठ कछु कहि जाई ॥ 
जगत मातु सर्बज्ञ भवानी | मातु सुखद बोली मुदु बानी । 


— 


CHAUPAI 772 

“Tf love for our daughter fills truly your heart, 
“Go to her and this needed counsel impart: पार्वती-जन्म 
“The way to Lord Siva is penance severe, 

“There’s no other way to escape pain and fear. 

“The saint's words with purpose and meaning are pregnant; 
“The source of all good he by bull-sign now regnant; 
“Remembering this, let no doubts have a place; 

«Of failings and faults there's in Siva no trace." 


th these words in her ears still resounding, 
her heart with joy bounding. 


She rose Wl 
And went to her daughter, 
h tears when she saw Uma fair; 


Her eyes filled wit 
ee aced her and sat with her there. 


er heart the queen took her, 


; again to h 
gain and FS pow’ of uttrance forsook her. 


But naught could she say, 
— MÀ 


T Siva. 
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Then answered the mother of all things, all-knowing, 


70 Bhawani, her mother’s own girl joy-bestowing: 
N t à 
A दोहा ७० 
| सुनहि मातु म दीख अस सपन सुनावौं atte | 
९ : ने m ES 
EON सुंदर गौर सुबिप्रवर अस उपदेसेउ मोहि ॥ 
M ) DOHA 70 
A i “Now listen, dear mother, a vision I’ve had; 
A 3 "Tl tell you what thus I have heard; 
AS. | “A handsome young Brahman has come to me, and 
PN 9 “For my guidance he gave me this word: 
! ९८} चौपाई ७३ 
iN गो सत्य विचारी 
UE SH करहि जाइ तपु सैलकुमारी । नारद कहा सो सत्य बिचारा ॥ 
| Dom मातु पितहि पुनि dg मत भावा | तपु सुखप्रद दुख दोष नसावा ॥ 
तप बल A प्रपंचु बिधाता । तप बरू बिष्नु सकल जगत्राता ॥ 
तप बल संभु करहि संघारा । तपबल सेषु धरे महि भारा ॥ 
तप अधार सब सृष्टि भवानी । करहि जाइ तपु अस जिअं जानी ॥ 
PARVATIS i नारी x 
PENANCE aad बचन बिसमित महतारी । सपन सुनाएउ गिरिहि हँकारी ou 


मातु पितहि बहु बिधि समुझाई । चलीं उमा तप हित हरषाई ॥ 
प्रिय परिवार पिता अरु माता । भए बिकल मुख आव न बाता ॥ 


CHAUPAI 73 

“Go sweet mountain princess, your penance begin; 

“The saint’s words are true, thus you'll happiness win. 
“Your parents with faith both this thought have embraced, 
“That penance brings bliss and thus ill is erased. 

“By virtue of penance all things Brahma made; 

“By this pow’r the path of release Vishnu laid; 

“Lord Siva all things by this same pow’r destroys; 

“The serpent supporting the world this employs; 


“All things for existence on penance depend; 
“So practise it, setting your heart on the end.” 
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Amazed the queen heard the maid’s words and decision; 
She sent for her husband and told him the vision. 


Her parents consoling thus in lonely sadness, 
Away to her penance went Uma with gladness. ( 


The father and mother, with all near and dear, 
Were grief-stricken; naught could they utter or hear. 


दोहा ७१ 


बंदसिरा मुनि आइ तब सबहि कहा समुझाइ | 
'पारबती महिमा सुनत रहे प्रबोधहि पाइ ॥ 


DOHA 71 ०००० 
Then came Vedasiras, a Brahman devout, ९९ ( 
To counsel them in their deep grief; Ss 
He told them of Parvati’s glory and thus ४ 99 


He brought comfort to all and relief. 
चौपाई ७४ 


उर धरि उमा प्रानपति चरना । जाइ बिपिन लागीं qu करना ॥ 
अति सुकुमार न तनु तप जोगू । पति पद सुमिरि तजे सबु भोगू ॥ पार्वेती-तपस्या 
नित नव चरन उपज अनुरागा | बिसरी देह तपहि मनु लागा ॥ $ 
संबत सहस मूल फल खाए । सागु खाइ सत बर गंवाए ॥ 
कछ दिन भोजनु बारि बतासा | किए कठिन कछु दिन उपवासा ॥ 
बेलपाति महि परे - सुखाई । तीन सहस संबत सोइ खाई ॥ 
. पुनि परिहरे सुखानेउ परना | उमहि नामु तब ATT अपरना ॥ 
` देखि उमहि तप खीन सरीरा | ब्रह्म गिरा भै गगन गंभीरा ॥ 


CHAUPAI 74 


Thus Uma, her lord's dear feet keeping in thought, 
Went off to the forest; there penance she wrought. 


Delicate was she for all such severity, 
But for his sake she embraced strict austerity. 


Love growing daily, her body neglecting, : 
She gave all to fasting and prayr and reflecting. 
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For one thousand years roots and fruits met her wants; 
For one hundred years she ate nothing but plants; 


On some days she lived on but water and air; 
On others less even than this was her fare. 


And then for three thousand years naught else she gathered 
And ate but the bel-tree leaves lying there withered. 


At last, even this food foregoing, her name 
From Uma was changed and “The Leafless” became. 


Then, seeing her body so emaciate, 
Said Brahma in voice that made heaven vibrate: 


दोहा ७२ 


भए मनोरथ सुफल तव सुनु गिरिराजकुमारि | 
परिहरु दुसह कलेस सब अब मिलिहाहि त्रिपुरारि ॥ 
DOHA 72 

“Hear me, O maiden, O mountain-king’s daughter, 
“Soon you'll attain your desire; 


“So give up your suff'rings, he soon will be yours, 
“Lord Siva; to whom you aspire. 


PENANCE चौपाई ७५ 


अस तपु काहुँ न कीन्ह भवानी । भए अनेक धीर मुनि ज्ञानी ॥ 
अब उर धरहु ब्रह्म बर बानी । सत्य सदा संतत सुचि जानी ॥ 
आवे पिता बोलावन जबहीं | हठ परिहरि घर जाएहु तबहीं ॥ 
मिलहि gate जब सप्त रिषीसा । जानिहु तब प्रमान बागीसा ॥ 
aad गिरा बिधि गगन बखानी । पुलक गात गिरिजा हरषानी di 
उमा चरित सुंदर मं गावा । सुनहु संभु कर चरित सुहावा ॥ 
जब तें सतीं जाइ तनु त्यागा । तब तें सिव मन भएउ बिरागा ॥ 


जपहि सदा रघुनायक नामा | We तहे सुर्नाह राम गुन ग्रामा ॥ 
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“Tho’ many the saints and ascetics and sages, 
“Like Uma not one in her penance thro’ ages; 


T Aparna (parn is leaf). 
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“So now give good heed to my words and command, 
“Believing that true and good ever they stand. 


«your father to call you will very soon come; 
“Then do not resist, but return to your home. 


“Moreover, when come to you saintly ones seven, 
“Take that as confirming this sure voice from heaven.” 


When.to her this heav'nly voice came from the height, 
The mountain maid's body was thrilled with delight 


The story of Uma thus far I have told; 
What happened to Siva I how will unfold. 


When Sati her body and life had forsaken, 
Lord Siva to strict life ascetic had taken, 


His rosary—Lord Rama’s name—ever telling, 
And present where'er Rama's praises were swelling. 


दोहा ७३ 


चिदानंद सुखधाम सिव बिगत मोह मद काम | 
बिचरहि महि धरि gud हरि सकल लोक अभिराम ॥ 


DOHA 73 


Siva, abode of true knowledge and happiness, 

Free from lust, passion and pride, 

Wanders the earth with his heart fixed on Vishnu; 

Thro’ him spreads rejoicing world-wide. 

चौपाई ७६ 

कतहुँ मुनिन्ह उपदेसहि ज्ञाना | कतहुँ रामगुन करहि बखाना ॥ 
जदपि अकाम deft भगवाना | भगत बिरह दुख दुखित सुजाना dH 
एहि बिधि गएउ कालु बहु बीती । नित नइ होइ ware प्रीती ॥ 
ay प्रेम संकर कर देखा । अबिचल हृदये भगति कै रेखा ॥ 
प्रगटे um कृतज्ञ कृपाला | रूपसील निधि तेज बिसाला ॥ 
बहु प्रकार संकरहि सराहा | तुम्ह बिनु अस d को निरबाहा ॥ 
बहु बिधि राम सिवहि समुझावा | पारबती कर जनम सुनावा I 
अति पुनीत गिरिजा कै करनी । बिस्तर सहित कृपातिधि बरनी ॥ 
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He sometimes expounds to the saints wisdom’s claims, 
And sometimes the virtues of Rama proclaims. 

Tho’ passionless, he—the all-wise and all-good— 

The pain of an absent one dear understood. 

Thro’ many long ages these ways he pursued, 

While deep love for Rama was daily renewed. 

Ther Rama, this firm love of Siva observing 


And seeing his path of devotion unswerving, 


Made himself known, full of grace and benignity, 
He who is truth, virtue, power and dignity. 


1 १०२ ५ Siva he praised, on his fealty enlarged, 
; i “None other such strict vows has ever discharged.” 
ERES] 
2 102 ; And then he told to him Parvati’s full story, 
| : He told of her birth and he told of her glory; 
He told of her penance, her love -and her troth; 
He told all at length; then he said, loving both: 
PARVATI'S 
PENANCE दोहा d 


अब बिनती मम सुनहु सिव जौं मो पर निज dg । 
जाइ aag सैलजहि यह मोहि माँगे देहु ॥ 
DOHA 74 

“QO Siva, if true is the love you declare 

“For me, hear and heed my behest;. 


८६ 1 
At once make this dear mountain maiden your wife, 
“Go now and fulfil my request.” 


चौपाई ७७ 


कह सिव जदपि उचित अस नाहीं । नाथ बचन पुनि मेटि न जाहीं ॥ 
सिर धरि. आएसु करिअ तुम्हारा । परम धरमु यह नाथ हमारा M 
मातु पिता प्रभु गुर कै बानी । बिनहि बिचार करिअ सभ जानी ॥ 
तुम्ह सब भाँति परम हितकारी । अज्ञा सिर पर नाथ ; तुम्हारी ॥ 
प्रभु तोषेउ सुनि संकर बचना | भक्ति बिबेक धर्म qa रचना dU 
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कह प्रभु हर तुम्हार पन रहेऊ | अब उर राखेहु जो हम Fes ॥ 
अंतरधान भए अस भाखी । संकर सोइ मूरति उर राखी ॥ 
तबहि सप्तरिषि सिव पहि आए | बोले प्रभु अति बचन सुहाए ॥ 
CHAUPAI 77 

Said Siva, “Tho’ by my own feelings impeded, 

“The word of my master may not go unheeded. 


“I bow to your will, your command I obey, 
“For this is our duty and truth’s only way. 


“The way of true weal is to do without question 
*One's parents’ and teachers’ command or suggestion. 


“Great giver of good, none e’er greater was known; 
“J therefore, my master, make your will my own.” 


^o 
० 
EI 


Lord Rama was pleased, with these words and this spirit, 
So full of devotion, discernment and merit. 
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To Siva he said, “You have held to your vow; 
“To heart take the words I have given you now." 
With these words the vision then passed from his sight; 


But Siva retained it at heart day and night. पती 


The seven saints came to see Siva just then; 
He made request courteous of these holy men. 


दोहा ७५ 
'पारबती पहि जाइ तुम्ह प्रेम परिच्छा dg । 
गिरिहि प्रेरि पठएहु भवत दूर PE संदेह ॥ 
DOHA 70 


“Pray go to Parvati,” he said, “and for me 


“Put to trial and testing her love, 
“And then send her father to bring her again 


S 1 » 
“To his home and his doubts thus remove. 


चोपाई ७८ 


सुनि सिव बचन परम सु ES 
रिषिन्ह गौरि देखी ad कैसी । EIT तपस्या 


सुखमानी । चले हरषि जहँ रही भवानी ॥ 
जैसी ॥ 
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बोले मुनि सुनु सैलकुमारी । करहु FAT कारन तु भारी ॥ 
केहि अवराधहु का तुम्ह "eg | हम सन सत्य मरमु सब कहू ॥ 
सुनते रिषिन्ह के बचन भवानी | बोली गूढ मनोहर बानी ॥ 
कहत मरमु मनु अति सकुचाई | हँसिहहु सुनि हमारि जड़ताई ॥ 
मनु हठ परा न सुने सिखावा । चहत बारि पर भीति उठावा ॥ 
नारद कहा सत्य सोइ जाना | बिनु Wen हम "eg उड़ाना ॥ 
देखहु मुनि अबिबेकु हमारा । चाहिअ पति संकर अबिकारा ॥ 


CHAUPAI 78 
Delighted, the saints this petition received, 


And happily came to where Parvati lived. 


-` 


o १०४ But when they came to her, she seemed to their eyes 
v ^NI Like Penance in living and bodily guise. 
à 104 i They said, “Mountain maiden, pray tell us the reason 
“For penance so hard and for such a long season. 
“Who is it you worship and what would you gain? 
Beis “Pray tell us the secret, make mystery plain.” 
PENANCE Their words reached Parvati engaged in devotion; 


She answered in voice deep and warm with emotion. 
- “I hesitate greatly my secret to tell; 

"You'll laugh as you think me bound in folly’s spell. 
“But I am determined, Tl] heed no instructing, 
“Tho’ like one his house upon water constructing. 
“The word Narad gave to me confidence brings, 
“Altho’ ’tis like trying to fly without wings. 

“Ye saintly ones, see where my folly is ranging; 


"I want as my husband Lord Siva unchanging." 


दोहा ७६ 


सुनत बचन बिहँसे रिषय गिरि संभव तव देहु । 
नारद कर उपदेसु सुनि. कहहु बसेउ किसु गेहु ॥ 
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The saints at these words smiled and said, “Mountain maid, 
“You were born of a rock it is true; _ 

“You have Narad's counsel, but who heeding him 

“The real joys of a home ever knew? 


चौपाई ७९ 

«va qwe उपदेसेन्हि जाई । fare फिरि भवनु न देखा आई ॥ 
चित्रकेतु कर घर उन घाला । कनककसिपु कर पुनि अस हाला ॥ 
नारद सिख जे सुनहि नर नारी । अवसि होहि तजि भवन भिखारी ॥ 
सन कपटी तन सज्जन चीन्हा | आपु सरिस सवदी चह कीन्हा di fe 


T. 
तेहिकें बचन मानि विस्वासा । तुम्ह चाहहु पति सहज उदासा ॥ 1 T 
निर्गुन निलज gau कपाली । अकुल अगेह दिगंबरु ब्याली ॥ gees. | 
कहहु कवन सुखु अस बर पाएं । भल भूलिहु ठग के बौराएं ॥ : 105 | 
पंच कहें सिव सती बिबाही i पुनि अवडेरि मराएन्हि ताही ॥ 
CHAUPAI 79 
“By his word King Daksha’s sons, knowledge to gain, 
“Went wand'ring afar and ne'er saw home again. पा्वेती-तपस्या 


“Twas Narad destroyed Chitraketu’s line too; 

“By him ended also Kanak-kashipu. 

“The man or the woman who Narad’s word heeds, 
“Becomes a poor wanderer begging his needs. 

“At heart he’s deceitful, tho’ outwardly good; 
“Hed make all men like to himself if he could. 
“And now in the truth of his words, you, believing, 
“As husband want one always gloomy and grieving; 


“With garland of skulls, without passion or shame, 
“Unclad, snake-bound, lacking home, fam’ly and name! 


“What bride with such groom had joy e’en for a day? 
“Deceived by that rascal. you've been led astray. 


l 

l 

| 

| 

| “By others urged. Siva made Sati his छ 
| "But soon gave her up and thus ended her life, 


genet omoes 
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दोहा ७७ 

अब सख सोवत सोचु नहिं भीख माँगि भव खाहि । 

सहज एकाकिन्ह के भवन कबहुँ कि नारि खटाहि ॥ 

DOHA 77 

“No worry or thought now disturbs him; by begging 
“He lives, if one ‘living’ can term it; 

“Now say, could a woman e’er stay in the house, 


“Or live with such self-centered hermit? 
चौपाई ८० 


अजहू मानहु कहाँ हमारा | हम तुम्ह कहुँ बरु नीक बिचारा ॥ 
अति सुंदर सुचि सुखद सुसीला गावहि बेद जासु जसु लीला ॥ 
दूधन रहित सकल गुन रासी स्रीपति पुर age निवासी ॥ 
अस बरु तुम्हहि मिलाउब आनी । सुनत बिहुँसि कह बचन भवानी ॥ 
सत्य eg गिरिभव तनु एहा | हठ न छूट Be बरु देहा ॥ 
कनकौ पुनि पपान d होई । जारेहुँ सहजु न परिहर सोई ॥ 
नारद बचन न में परिहरऊं | बसौ भवनु उजरौ नहि डरऊं ॥ 
गुर कें बचन प्रतीति न जेही । सपनेहुँ सुगम न सुख सिघि तेही ॥ 


CHAUPAI 80 


“And now, if what we have to say you will heed, 
“We'll bring you a husband who's worthy indeed; 
"One handsome and hon’rable, courtly and pleasing, 
“Whose fame by the scriptures is sung without ceasing; 
“Vaikunth is his home and all faultless his ways; 

“He, Lakshmi’s great lord, naught but goodness displays 


“With such a husband we'd have you united." 
Parvati. answered, her face with smiles lighted, 


“Born of a rock, truly rock-like am I; 
"Sooner than give up my purpose I'd die. 


“Gold, as you know, from the rock is obtained; 
“Tho’ burnt, yet its nature and worth are retained. 
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“Narad’s word trusting, 71] keep the vow made; 
“My house filled or empty be, I’m not afraid! 


“He who his teacher's word will not believe, 
“Never can hope joy or wealth to receive. 

दोहा ७८ 
महादेव अवगुन भवन विष्तु सकल गुनधाम | 
जेहि कर मनु रम जाहि सन तेहि तेही सन.काम ॥ 
DOHA 78 


“Siva may be full of faults, as you say, 
“And Vishnu be naught but perfection; 


“But only with that thing the heart is concerned K ; ०७. " 
“To which one is bound by affection. - 
12,777. i 
चौपाई ८१ : 107 } 
जौं ga मिलतेहु प्रथम मुनीसा । सुनतिउँ सिख तुम्हारि धरि सीसा ॥ 
अब में जन्मु संभु हित हारा । को गुन दूषन करें बिचारा ॥ 
। जौं -तुम्हरें हठ gud बिसेषी । रहि न जाइ बिनु किए बरेषी ॥ 
| पावेती-तपस्या 


तौ कौतुकिअन्ह आलसु नाहीं । बर कन्या अनेक जग माहीं ॥ 
जनेम कोटि लगि रगरि हमारी । बरों संभु नतु रहौं Gem ॥ 
तजौं न नारद्र कर उपदेसू । आपु कहहि सत बार महेसू ॥ 
में पा. परौं कहै जगदंबा । तुम गुह गवनहु भएउ बिळंबा ॥ 
देखि प्रेमः बोले मुनि ज्ञानी | जय जय जगदंबिके भवानी ॥ 
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“Tf, saintly ones, at the first we had met; 
“Then on your counsel my heart I would set; 


“Now for my Siva my life I have spent, 
“How then his good and ill weigh and repent? 
s firm and sure, 


“Tf in your purpose your heart’ 
't endure; 


“If without match-making you can 


meses REO M 


“Then, busy-bodies, be no longer idle; 


"There's many-a bride and groom—go make their bridal! 
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“But tho’ in this way lives 8 million be led, 7 
«p]] either wed Siva or stay thus unwed, £ 
“The word Narad gave me I never will spurn, 

“Tho? Siva himself try my hopes to o’erturn. 

“The mother of worlds, here I fall down before you; 

“Too long you have stayed; now return 1 implore you.” 

Seeing her love, with one voice cried the sages, 

“Hail to the mother of all worlds and ages. 


दोहा ७९ 


तुम्ह माया भगवान सिव सकल जगत पितु मातु | 
नाइ चरन सिर मुनि चले पुनि पुनि हरषत mg ॥ 


१० 


DOHA 79 


“The mother thou, Maya; the father Lord Siva. 
“Creation’s begetters are ye.” 

With joy overflowing the saints then departed, 
With reverent cry, “Hail to thee!” 


PARVATI'S चौपाई ८२ 

PENANCE 3 
जाइ मुनिन्ह हिमवंतु पठाए | करि बिनती गिरजहि गृह ल्याए ॥ 
बहुरि सप्तरिषि faa पहि जाई । कथा उमा कै सकल सुनाई ॥ 


— 


भए मगन सिव सुनत सनेहा । हरषि सप्तरिषि गवने गेहा ॥ 
मनु fre करि तब संभु सुजाता । लगे करन रघुनायक ध्याना ॥ 
तारकु असुर भएउ तेहि काला । भुज प्रताप बल तेज बिसाला ॥ 
तेहि सब लोक लोकपति जीते । भए देव सुख संपति रीते ॥। 
अजर अमर सो जीति न जाई । हारे सुर करि बिबिध wu ॥ 
तब fatfa सन जाइ पुकारे । देखे बिधि wa देव gure ।। 


>> “SS 
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The saints sought the king and they urged him to come; 
Then he, with entreaties, brought Parvati home 


f Illusion, 
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This finished, the seven to Siva returned; 
From them the whole story of Uma he learned. 


Delighted was Siva, her loyal love knowing; 
The saints returned homeward, their joy overfiowing. 


But Siva his mind and his thought concentrated, 
And wholly on Rama again contemplated. 


At that time a demon named Tarak arose, 
World-famed for the pow'r of his arms and his blows. 


The worlds and their rulers he wholly subjected, 
The gods robbed, and left them all poor and dejected. 


As ageless and deathless, unconquered his might, 
He conquered heaven's armies in many a fight. 


The gods came to Brahma, to him their plea made; 
He saw them completely distressed and dismayed. 


दोहा ८० 

सब सन कहा बुझाइ बिधि दनुज निधन तब होइ | 

संभु सुक्र संभूत सुत एहि जीते रन सोइ ॥ 

DOHA 80 

Then comfort he gave to them with this assurance, 
“This demon his last end will meet, 

“When of Siva’s own seed a son is begotten, 

“Your foe he in war will defeat. 

चौपाई ८३ 

मोर कहा सुनि करह उपाई | होइहि इस्वर करिहि सहाई ॥ 
सती जो तजी दच्छ मख देहा । जनमी जाइ हिमाचल गेहा ॥ 
तेहि तपु कीन्ह संभु पति लागी । सिव समाधि बैठे सबु त्यागी ॥ 
जदपि अहै असमंजस भारी । तदपि बात एक सुनहु हमारी T 
पठवहु कामु जाइ सिव पाहीं | करै छोभु संकर मन माहीं ॥ 
तब हम जाइ सिवहि सिर नाई । करवाउब बिबाहु बरिआई ॥ 
एहि बिधि भलेहि देव हित होई । मत अति नीक कहे सबु कोई ॥ 
अस्तुति सुरन कौन्हि अस हेतू । ges बिषमबान झखकतु ॥ 


r 
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“Give heed to my words and devise now some scheme; 
“By God's help success comes, tho’ hopeless it seem. 
“When Sati in sacrifice went from this earth, 

“As the mountain-king’s daughter again she had birth. 


“Austere now, she hopes to make Siva her own, 
“But he sits with mind all absorbed and alone. 


“The thing will be doubtful when put to the test, 
“But listen to me, this is what I suggest. 
“Send Kama, the great god of passion and love; 


“His shafts Siva's mind may awaken and move. 


“Then I too will go and will Siva persuade; 
“Thus these two in wedded bond one may be made. 


“Thus too will the aim of the gods be secured, 


“Their danger removed and their good be assured.” 


Then Brahma they praised and approved as he planned. 


. Just then came god Kama, his shafts in his hand. 


दोहा ८१ 


सुरन्ह कही निज बिपति सब सुनि मन कीन्ह बिचार । 
संभु बिरोध न कुसल मोहि fagfa कहेउ अस मार ॥ 
DOHA 81 

The gods told their troubles and told him their plan; 
He thoughtfully listened the while; 


“It bodes me no good if Lord Siva I anger,” 
He answered, but spoke with a smile. 


चौपाई ८४ 


तदपि करब में काजु तुम्हारा ।. सुति कह परम धरम उपकारा di 
पर हित लागि तजे जो देही । संतत संत प्रसंसहि तेही ॥ 
अस कहि we सबहि सिरु नाई । सुमन धनुष कर लेत सहाई ॥ 
चलत मार अस gud बिचारा । सिव बिरोध ध्य मरनु हमारा ॥ 
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तब आपन प्रभाउ बिस्तारा । निज बस कीन्ह सकल संसारा ॥ 
वारिचरकेतू | छन we मिटे सकल uq ॥ 
ब्रह्मच्ज ब्रत संजम नाना । धीरज धर्म ज्ञान विज्ञाना ॥ 
सदाचार जप जोग विरागा । सभय विवेक कटकु सबु भागा ॥ 


sS wate 
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“Yet,” said he, "T'll do as you ask, for 'tis chief 

"Of scripture's demands to give help and relief. 

"The one who for others his life freely gives, 

“In saintly men’s praises for evermore lives.” 

With these words he bowed, took his famed bow of flowers, 
And left with his helpers to try Love’s great powers. 
He pondered within as he went on his journey, 

“Lord Siva’s wrath means death to me in this tourney.” 
His pow’r far and wide all around him he hurled, 
And under his sway thus he brought the whole world. 
When he, god of love, over all his wrath scattered, 

The bridge of divine law was instantly shattered. 


Away went all saintliness, vows, temp’rance, ruth; 
All patience, all duty, all knowledge, all truth, 


All virtue, austerity, discipline, pray’r; 
The armies of conscience all fled as in fear. 


छन्द ३ 


भागेउ बिबेकु सहाइ सहित सो सुभट संजुग महि मुरे । 
सदग्रंथ पर्बत कंदरन्हि महुँ जाइ तेहि अवसर दुरे ॥ 
होनिहार का करतार को रखवार जग खरभरु परा । 
दुइ माथ केहि रतिनाथ जेहि कहुँ कोपि कर धनु सरु धरा ॥ 


CHHAND 3° 


When forces. of Passion, Advanced army fashion, 


And over the battle-field spread; 


The pow’rs of discerning, Before the foe turning, 


To hide in the scripture-caves fled; 
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Men asked, “Now what fate, From the gods doth await, 
“Who saves us in this mad world’s medley? 

«Gainst whom for his daring, Is Kama forth faring, 

“In anger with bow and shafts deadly?” 


दोहा ८२ 


जे सजीव जग चर अचर नारि पुरुष अस नाम | 
ते निज निज मरजाद तजि भए सकल बस काम ॥ 
DOHA 82 
The whole of creation, things unmoved and moving, 
All that male or female are called, 
They all gave up honour, gave up all restraining, 
And all were by Passion enthralled. 
112: चौपाई ८५ 
सबके हृदयँ मदन अभिलाषा । लता निहारि नवहि तरुसाखा ॥ 
नदीं उमगि अंबुधि कहुँ धाई । संगम करहि तलाव तलाई ॥ 
जहेँ असि दसा जड़न्ह कै बरनी । को कहि सके सचेतन करनी ॥ 
PTR पसु पच्छी नभ जल थल चारी | भए कामबस समय बिसारी ॥ 
मदन अंध व्याकुल सब लोका | fafa दिन नहि अवलोकहि कोका ॥ 
देव दनुज नर किन्नर व्याला । प्रेत पिसाच भूत बेताला ॥ 
एन्ह के दसा न Fes बखानी । सदा काम के चेरे जानी ॥ 
सिद्धबिरकत महामुनि जोगी । तेपि काम बस भए बियोगी ou 
CHAUPAI 85 
Love's craving the hearts of all creatures did bind; 
'The boughs of the trees to the creepers inclined; 
In flood rose the rivers to rush to the ocean; 
'The lakes and the ponds joined as tho' in emotion. 


When "soul-less" things moved thus beneath such a spell, 
The state and the doings of "souls" who can tell? 


In air, land and sea, birds and beasts where'er found, 
Forgetting their seasons, by Passion were bound. 
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The whole world with craving was blind and distraught; 
By night as by day ev'ry swan his mate sought. 


Gods, seraphs and men; snakes and all demon hosts; 
All devils and goblins; all spirits and ghosts; 


DUE DE qoo. Vid. wore asi) RAPI ei apn 


To tell all their state is beyond tongue and per; 
I know all were Passion's disciples just then. 


Yes, even the saint, the ascetic and sage, 
Vows breaking, became Kama's slave in his rage. 
छन्द ४ 

भए कामबस जोगीस तापस पावँरनि की को कहें | 
देखहि चराचर नारिमय जे ब्रह्ममय देखत रहे ॥ 
अबला बिलोकहि पुरुषमय जगु पुरुष सब अबलामय 
ge दंड भरि ब्रह्मांड भीतर काम कृत कौतुक अयं . 


----X 


CHHAND 4 


When this passionate state, Mastered good men and great, 


Who can tell of the lowly and mean? 
He who saw God in all, Now became Passion's thrall; 


Lust's object, it only, was seen; काम-दहन 


| The woman saw naught, But the man and him sought; 
The man saw but woman and craved; 

For two hours this drama, Was staged by God Kama, 
For two hours a world-in-love raved. 


सोरठा ८ 


घरी न काहूँ धीर सब के मन मनसिज हरे । 
नहि wa ed ते उमरे पहि काळ sd ॥ 


SORATHA 8 

f Kama, 
be steadfast and Sure; 
"Rama, 
in this. 


: When all are enamoured 0 
Then none in his heart can 
The man who is guarded by. 
He only can be the exception 

र — नर सल द्र j ds TT t 
T Traditionally swans part-at, nigas : 
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चोपाई ८६ 


उभय घरी अस कौतुक ATH 
सिवहि बिलोकि ससंकेउ मारू 
भए तुरत जग जीव सुखारे 
cafe देखि मदन भय माना 
फिरत लाज कछु करि नहि जाई 
प्रगटेसि तुरत रुचिर रितुराजा 
बन उपबन बापिका तडागा 
We तहँ जनु उमगत अनुरागा 
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जब लगि काम संभु पहि गएऊ 
भएउ यथाथिति सब संसारू 
fafa मद उतरि गए मतवारे 
दुराधरष दुगेम भगवाना 
मरनु ठानि मन रचेसि उपाई 
कुसुमित नव तरु राज बिराजा 


परम सुभग सब दिसा बिभागा । 


देखि qud मन मनसिज जागा 


Two full hours the whole world was kept in this state, 
Till Kama arrived where the Lord Siva sate. 


But when he saw Siva great dread smote him sore; 
The world in a moment was normal once more. 


At once a great calmness and peace each soul filled, 
As comes when a drunkard's wild frenzy is stilied. 


At sight of the ruthless, invincible One, 
Great Rudra, with dread was the Love-god undone. 


Yet, since in retreat untold shame was involved, 
A plan he devised; to meet death he resolved. 


He brought up at once gladsome spring, royal time; 
Each tree and plant blossomed with beauty sublime; 


Ev'ry forest and grove, ev'ry garden and pond 
Displayed its perfection—here, there and beyond. 


In evry place love seemed to burst into fire, 
And even unmanly men burned with desire. 


छ्न्द ५ 


जागै मनोभव AVE मन बन सुभगता न परे कही । 
सीतल सुगंध सुमंद मारुत मदन अनल सखा सही ॥ 


f Another name for Siva. 
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बिकसे सरन्हि बहु कंज गुंजत पुंज मंजुल मधुकरा । 
कलहंस पिक सुक सरस रव करि गान नाचहि अपछरा ॥ 


CHHAND 5 


Thus Loves warmth was such, The dead waked at his touch; 
The wild wood’s fair blooms could not rest; 

While Kama’s true friend, Into flame the fire fanned 

The Wind fragrant and cool, full of zest. 


Many lotuses rare, Bloomed in ev'ry lake fair; 

Above them buzzed: bees in their swarms; 

Swans, parrots and doves, All were telling their loves; 
While nymphs danced and sang, with their charms. 


y T9 
s १8५ ¦ 
सकल कला करि कोटि बिधि हारेउ सेन समेत | ee 
चली न अचल समाधि सिव कोपेउ हृदयनिकेत ॥ : E 


DOHA 83 


Despite his devices and stratagems, Kama 
And all his great host were defeated; 

Unwakened was Siva, unbroken his vigil; काम-दहन 
And thus was the Love-god’s rage heated. 


चौपाई ८७ 


देखि रसाल बिटप बर साखा । तेहि पर चढेउ मदन मन माखा ॥ 
समन चाप निज सर संधाने । अति रिसि ताकि aad लगि ताने ॥ 
vis बिषम बिसिख उर लागे । छूटि समाधि संभु. तब जागे ॥ 
| भएउ ईस मन छोभु बिसेखी । नयन उघारि सकल दिसि देखी ॥ 
सौरभ पल्लव मदन बिलोका । भएउ कोप कपेउ AM ॥ 
तब faa तीसर नयन उघारा p चितवत कामु भएउ जरि छारा ॥ 
हाहाकार भएउ जग भारी । डरपे सुर भए असुर सुखारी ॥ 
समझि काम सुखु सोचहि भोगी । भए अकटक साधक. जोगी ॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
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He saw near a mango tree, 
He climbed it and sat there, all p 


branches outspread. 
rudence now sped; 
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है He fitted a shaft to his flowery bow, 


है In rage drew the string and took aim at his foe; 
V. He let fly five arrows, they pierced Siva's heart; 
Ab 'The god's trance was broken, he woke with a start. 
YA PAN i A great agitation came over his mind; 
|; Eyes opened, he looked all around cause to find. | 
n / On Kama among the fresh leaves fell his look; 


His anger was roused, the three worlds from it shook; 


l 
7 3 १ 
QR * j His third eye* he opened, whose ray deadly flashes; 


f It lighted on Kama, reduced him to ashes. 
i a The whole world lamented and Love’s death bewailed; 
' ११६। The gods feared, but demons this glad event hailed. 
A The sensual were saddened and all of that breed; 
E | 


But saints and austere ones from worry were freed. 
छन्द ६ 

जोगी अकंटक भए पति गति सनति रति मरछित ae । 
gamals रोदति बदति ag भाँति करुना करत संकर पहि गई ॥ 
` अति प्रेम करि बिनती बिबिध बिधि जोरि कर सनमुख रही । 
प्रभु आसुतोष कृपाल सिव अबला निरखि बोले सही ॥ 
CHHAND 6 


The saints were unfearing; But Kama’s death hearing, 
His wife, goddess Rati, fell faint; 


Then weeping and wailing, With words faint and failing,. 
To Siva she went with her plaint; 

All humble and loving, Pray’rs many and moving 

Before him, hands folded, she brought; 

The lord always kind, And to mercy. inclined, 
. With these words to comfort her sought: : 


f He has a third eye in the middle of his forehead, opened only in terrible 
anger and flashing death 
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दोहा ८४ 


अब तें रति तव नाथ कर होइहि नामु अनंग । 
बिनु बपु व्यापिहि सबहि पुनि सुनु निज मिलन प्रसंग ॥ 
DOHA 84 

“Your husband, O Rati, is now the Unbodied; 
“With this name henceforth men will greet hime 
“Yet, having no body, he shall pervade all things; 


“Now hear how once more you shall meet him. 


चौपाई ८८ 


जब जदुबंस कृष्न अवतारा | होइहि हरन महा महिभारा ॥ 9 
कृष्नतनय होइहि पति तोरा । बचनु अन्यथा होइ न मोरा ॥ ;११७ ¦ 
रति गवनी सुनि संकर बानी । कथा अपर अब कहौं बखानी ॥ NE 
देवन्ह समाचार सब पाए । ब्रह्मादिक बैंकुठ सिधाए ॥ ; me ; 


सब सुर faq बिरंचि समेता । गए जहाँ सिव कृपानिकेता ॥ 
पृथक पृथक तिन्ह कीन्हि प्रसंसा । भए प्रसन्न चंद्रअवतंसा ॥ 
बोलें कृपासिंधु qq | कहहु अमर आए केहि aq ॥ 
कह बिधि तुम्ह प्रभु अंतरजामी । तदपि भगति बस बिनवौं स्वामी |i 


काम-दहन 
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“When Krishna in Yadu's line takes incarnation, 
“To lift the world’s burden and bring it salvation, 
“As his son your husband shall be born again; 
“Believe me, this word is not spoken in vain.” 

At this word of Siva glad Rati departed. 

A new chapter now of my tale is imparted. 

When news to the gods and to Brahma was given, 
They went to Vaikunth, to the Lord Vishnu’s heaven. 
Thence Vishnu and Brahma and all of them went 

To meet kindly Siva, all with one intent. 

of them praised him, each in his own measure; 


Each one 
The moon-crested Siva received them with pleasure, 
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The bull-blazoned ocean of kindness then spake: 
“Tmmortals, what led you this journey to take?” 


Said Brahma, "My lord, to you all things are known; 
“But this I request, as devotion I own: 


दोहौ ८५ 
सकल सुरन्ह कें हृदयं अस संकर परस उछाहु । 
निज नयनन्हि देखा चर्हाह नाथ तुम्हार बिबाह ॥ 


: DOHA 85 


८७ love-smitten Shankar, the gods with one mind 
“Are all here; by one hope we were led; 

“My lord, our desire is that with our own eyes 
“We may see you soon happily wed. 


चौपाई ८९ 


यह उत्सव देखिअ भरि लोचन । सोइ कछु करहु मदनमदमोचन ॥ 
काम जारि रति कहूँ बरु दीन्हा । कृपासिधु यह अति भल कीन्हा ॥ 
सासति करि पुनि करहि पसाऊ | नाथ प्रभुन्ह कर सहज सुभाऊ dé 
पारबती तपु कीन्ह अपारा । करहु तासु अब अंगीकारा di 
सुनि बिधि बिनय समुझि प्रभु बानी । ऐसेइ होउ कहा Aa मानी ॥ 
तब देवन्ह दुंदुभी बजाई | बरषि सुमन जय जय सुरसाई ॥ 
अवसरु जानि सप्तरिषि आए । तुरतहि बिधि गिरि भवन पठाए d! 
प्रथम गए जहे रहीं भवानी । बोले मधुर बचन छल सानी ॥ 
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“Make plans, O destroyer of Passion’s proud madness 
«p 1 . ० क । ह 
To give us the vision of this festive gladness. 


“By you Kama died; it is good you restore} 
“All-gracious, to Rati her hushand once more. 
“Great ones by nature, when done with severity 
“a 1 ५ 
‘Show once again deeds of kindness and charity 


“Parvati limitless penance has suffered: 
? 


“Accept her, we pray; and the pray’r she has offered.” 


f Another name for Siva, 
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He heard Brahma’s words, he saw Vishnu agree, 

So with joy Siva answered them, “Thus shall it he.” 

The gods, as flow’rs rained on them, beat drums and gongs; 
Cried, “Hail god of gods!” and sang victory songs. 

"Twas good that just then the sev'n sages should come; 
At once they were sent to the Mountain-king’s home. 

But first to where Uma was living they went, 

With words seeming fair, but not clear in intent: 


दोहा ८६ 

कहा हमार न सुनेहु तव नारद के उपदेस । A ० 
iz काम ` Z y 

अब भा झूठ तुम्हार पनु जारउ कामु महस ll ! ११९ 

DOHA 86 ae 

“No heed would you give to what we said, but heeded ; 119 ; 

“The counsel of Narad, and now 

“Lord Siva has burnt and destroyed the god Kama, 

“And thus proven false is your vow.” 

चौपाई शिव-पावंती- | 

Im विवाह 


सुनि बोली मुसुकाइ भवानी । उचित कहेह मुनिबर बिज्ञानी ॥ 
तुम्हरे जान कामु अव जारा । अब लगि संभु रहेँ सबिकारा ॥ 
at जान सदा सिव जोगी । अज अनवद्य अकाम अभोगी ॥ 
जौं में सिव gus अस जानी । प्रीति समेत करम मन बानी ॥ 
तौ हमार पन सुनहु मुनीसा । करिहहि सत्य कृपानिधि ईसा ॥ 
तुम्ह जो कहा हर जारेउ मारा । सोइ अति बड़ अबिबेकु तुम्हारा ॥ 
तात अनल कर सहज सुभाऊ । हिम तेहि निकट जाइ नहिं काऊ ॥ 
गएँ समीप सो अवसि नसाई । अस मनमथ Fed कै wm 
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Smiling she answered, their true thoughts discerning, 
“Right well have you spoken, you models of learning; 


“Himself till now subject to change and emotion, 
“Lord Siva has slain the Love-god—that’s your notion 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Fi 


= ` 

V kg E ल UNIO Fahib Bhuvan Vani Trust Donations 
(5a SAN - fog. : 

ITS 

SS eai d Dv बालकाड 

A 


«T know him as ever ascetic, austere, 

“Unborn, without passion, change, feeling, or fear. 

“Tf I have served Siva, this god, as I knew him; 

“My word, thought and deed with devotion giv'n to him; 
“Then, sages, once more hear my vow full assured; 

“T know he’ll fulfil it, my all-gracious Lord. 

“When you say that Siva has Passion destroyed, 


“Your words lack good sense and your judgment is void. 


“My friends, the real nature of fire does not change, 


“And ice can on no account stay in its range, 


bss 
. ww 
e 
D 


“If ever brought near it must surely consume, 


“Just so near Lord Siva for Love there's no room." 


t 
| 


------- 
` 
“ws 
~ 
o 
-----7 


NN दोहा ८७ 
: 120 ¦ eae 
fed हरषे मुनि बचन सुनि देखि प्रीति बिस्वास । 
चले  भवानिहि नाइ सिर गए हिमाचल पास ॥ 
MARRIAGE OF DOHA 87 
SIVA AND 
आ e At these words the sages rejoiced, and at seeing 


So firm faith and such love upwelling; 
They bowed with all rev’rence as from her they parted 


And came to the Mountain-king’s dwelling. 


चौपाई ९१ 


सबु प्रसंग गिरिपतिहि सुनावा,। मदन दहन सुभि अति दुखु पावा 
बहुरि wes रति कर बरदाना । सुनि हिमवंत- aga qup माना 
हृदयं बिचारि संभृ, प्रभुताई । सादर .मुनिबर लिए बोलाई 
सुदिनु सुनखतु सुघरी सोचाई । बेगि बेद बिधि लगन धराई 
पत्री सप्तरिषिन्ह सो दीन्ही । गहि पद बिनय हिमाचल कीन्ही 
जाइ विधिहि fre दीन्हि सो पाती । बाँचत प्रीति न हृदयँ समाती' 
लगन बाचि अज सबहि सुनाई । हरषे मुनि सब qv समदाई 
सुमन वृष्टि नभ बाजन बाजे । मंगल कळस 'दसहुँ TES साजे 
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They told what had happened, the outcome explained; 
At news of Love’s death was the king deeply pained. 


They then Siva’s promise to Rati recounted, o 


The which when he heard, the king's joy quickly mounted 1 


— 


At heart thus he pondered, “The Lord, he is great,” 
And courteously called for the Council of State. E 


To make wedding plans they the scriptures consulted; 


An auspicious day, hour and planet resulted. DA 
The king.to the sages the letter entrusted, : 
And humbly their help in this matter requested. ius 9 । 
Li SUN H 
They went straight to Brahma, the letter gave to him; १९९१ ! 
1 
He read it; at once love and gladness thrilled thro’ him. ecu A: 
He read it aloud to the gathered immortals; : 121 i 
Their unbounded joy filled all heav’n and its portals; 
Around them rained flow’rs, heavenly music was played; 
And in ev’ry place festive arrangements were made. à 
शिव-पावती- 
दोहा ८८ विवाह 


लगे सँव्रारन सकल सुर बाहन बिबिध बिमान | 
होहि सगुन 'मंगल सुंभग करहि अपछरा गान ॥ 
DOHA 88 s 
. The gods brought their heavenly chariots out k 

And adorned them in glad preparation, "S fi 


While all kinds of auspicious omens were seen, g । 


And nymphs danced and sang in elation. 
` चोपाई ९२ 
. सिवहि संभुगन: करहि सिंगारा । जटा मुकुट अहिं wie सँवारा ॥ 
- कुंडल कंकन पहिरे ब्याला । .तन बिभूति पट केहरि छाला ॥ 
ससि ललाट सुंदर सिर गंगा । नयन तीनि उपबीत भुजंगा ॥ 
गरल कंठ उरं नर सिंर माला | असिव dw सिवधाम कृपाला ॥ 
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ax त्रिसल अरु डमरु बिराजा | चल बसह चढि बार्जाह बाजा ॥ 
देखि सिवहि सुरत्रिय मुसुकाहीं | बर लायक दुलहिनि जग नाहीं ॥ 
बिष्त बिरंचि आदि सुरब्राता | चढ़ि चढि बाहन चले बराता । 


सर समाज सब भाँति अनूपा । नहि बरात दूलह अनुरूपा ॥ 


À 
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His servants for bridal their Lord Siva dressed; 

His crown matted locks and a snake his groom’s crest; 
As ear-rings and armlets, snakes; ash too applied 

O’er his body; around him a lion-skin tied; 

The moon on his brow; Ganges fair on his head; 

Three eyes; and a snake for a god’s sacred thread; 


His throat marked with poison; a garland of skulls— 
His goodness all dread of such vile dress annuls. 


His trident and drum 170 his hand, he rode splendid 
His bull, while in music sweet instruments blended. 


The wives of the gods when they saw him, said smiling, 


MARRIAGE OF “The world has no bride fit for-groom so beguiling.” 


SIVA AND " : 
PARVATI hen, Vishnu, Brahma and each god in his carriage 


All joined the procession to go to this marriage. 
*Such splendour was ne'er seen before, nor again; 


*Yet of such a bridegroom unworthy his train." 


दोहा ८९ 


बिष्नु कहा अस बिहँसि तब बोलि सकल दिसिराज । 


बिळग बिलग होइ चलहु सब निज निज सहित समाज dd 
DOHA 89 


So said the Lord Vishnu with smiles; then he called 
Heaven’s guardians and gave them command 


“Each one of you bring his companions and march 
“In procession, each in his own band. 


J From drinking a poison draught, 
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चौपाई ९३ 


बर -अनुहारि वरात न भाई । हँसी करेहहु पर पुर जाई 
fast बचन सुनि सुर मुसुकाने । निज निज सेन सहित बिळगाने 
मन हीं मन महेस मुसुकाहीं । हरि के व्यंग्य बचन नहि जाहीं 
अति प्रिय बचन aad प्रिय केरे । भूगिहि प्रेरि सकल गन टेरे 
सिव अनुसासन सुनि सब आए । प्रभु पद जलज सीस तिन्ह नाए 
नाना बाहन नाना वेषा । बिहेँसे सिव समाज निज देखा 
कोउ मुखहीन बिपुल मुख काहू | बिनु पद कर कोड बहु पद बाहू 
बिपुल नयन कोउ नयनब्रिहीना | रिष्ट पुष्ट कोउ अति तन खीना 
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“His train is not worthy of such a groom, brothers; 
“A fine laughing-stock when we pass before others!” 


These orders of Vishnu made all the gods smile; 
Each one his own band separated the while. 


And Siva smiled inwardly as Vishnu spoke, 
But he did not take the command as a joke. 


To him Vishnu’s words were in love true and fervent, 
So Bhringi he sent to call up evry servant. 


At Siva’s command they all came, as was meet, 
And rev’rently bowed at their lord’s lotus-feet, 


In vehicles strange and in motley array; 
At sight of his band Siva laughed right away. 


Some had great monstrous heads, others not any; 
Some had no hands or feet; others had many; 


Some had great eyes, some no eyes, or eyes sunken; 
Some ‘big and bloated, some shrivelled and shrunken. 
छन्द ७ 

तन खीन कोउ अति पीन पावन कोउ अपावन गति धरें । 

भूषन. कराल कपाल कर सब सद्य सोतित तन भरे ॥ 
खर स्वान सुअर सूकाल मुख गन dw अगनित को गने । 


बहु जिनिसि प्रेत पिसाच जोगि जमात बरनत नहि बने ॥ _ 
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Some all emaciate, some fat and satiate; 

Neat and clean, dirty and tattered; 

With skull-garlands clasped, And with skull-goblets grasped, 
Blood quaffing and all blood-bespattered 


With heads of rats, dogs, Jackals, asses and hogs, 
And other strange forms beyond counting; 
Fiend, goblin and witch, Devil, demon and such 
Filled the train, weird beyond all recounting. 


सोरठा ९ 


नाचहि mae गीत परम तरंगी भूत सब । 
देखत अति बिपरीत बोलहि बचन बिचित्र बिधि ॥ 


J 

CRY d 

2 १ SORATHA 9 

MEN] MX 2 

1124 ¦ 'They sang noisy songs and they danced, 

) : This wild demon host, with the strangest contortions; 
Their gruesome display was enhanced 
By the many cries, fearsome and loud, that they uttered. 

MARRIAGE OF चौपाई ९४ 

SIVA AND 

PARVATI. 


जस दूलहु तसि बनी बराता 


कौतुक बिबिध होहि मग जाता ॥ 
इहा हिमाचल was बिताना 


अति बिचित्र नहि जाइ बखाना ॥ 
am सकल se लगि जग माहीं । लघु बिसाल नहि बरनि face ॥ 
वन सागर सब नदी तलावा । हिमगिरि सब कहूँ dad पठावा ॥ 
कामरूप सुंदर तनु धारी । सहित समाज सहित बर नारी ॥ 
गए सकल तुहिनाचल गेहा गार्वाह मंगल सहित सनेहा ॥ 
प्रथमहि गिरि बहु गृह संवराए | जथा जोगु जहेँ तहं सब छाए ॥ 
पुर सोभा अवलोकि सुहाई । लागे ew fafa नि garg i 
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Right worthy his train now ` 
g y v of so fine a groom, 


A fanciful show as their way they resume 


The mountain-king meanwhile his plans must commence; 
2 
He set up a canopy fine and immense: 
, 
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He sent to each mountain and hill where’er found, 


To each wood and ocean, each river and pond; 


From all kinds of places his guests he invited, 


Unnumbered, both small and great, no one was slighted. 


They dressed in their jewels and garb most resplendent; 


They took ev’ry woman and ev’ry attendant; 


Then off to the mountain-king's palace they started, 
With many a happy song, gay and light-hearted. 


The king many beautiful houses erected, 
In beautiful sites for the guests he expected. 


The city's fair glory to many seemed greater 

Than anything made by the All-wise Creator. 

छंद ८ 

लघु लागि बिधि की निपुनता अवलोकि पुर सोभा सही | 
बन बाग कूप तडाग सरिता सुभग सब सक को कही ॥ 
मंगल विपुल तोरन पताका केतु गृह गृह सोहहीं | 
बनिता पुरुष सुदर चतुर छबि दखि मुनि मन मोहहीं ॥ 


CHHAND 8 


The Lord was outshone, And his power outdone, 
By the city’s great glory and wonder; 


Here gardens, groves, dells, Springs, fountains and wells, 


Were such none could tell all their splendour. 


Adornments were made, And by each house displayed, 
Great arches, flags, streamers and banners; 

Men gallant and dutiful; Maids sweet and beautiful, 
Won saintly hearts with their manners. 


दोहा ९० 
जगदंबा जहँ अवतरी सो पुर बरनि कि जाइ | 
रिद्धि सिद्धि संपत्ति सुख नित नूतन अधिकाइ ॥ 
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The city in which the world's mother was born 

A fitting description defies, 

Where joy and prosperity, wealth and success 

Abounding and fresh ever rise: 

चौपाई ९५ 

नगर निकट बरात सुनि आई । पुर ATE सोभा अधिकाई ॥ 
करि बनाव सजि बाहन. चाचा | चले लेन. सादर अगवाना ॥ 
हियं हरषे सुर सेन निहारी । हरिहि देखि अति भए, सुखारी ॥ 
सिव संमाज जब देखन छागे । बिडरि चले बाहन संब भाग ॥ 
zc Ge एह सयात । बालक सब $ जीव पराने ॥ 


7 गएँ भवन pr पितु - माता | कहहि बचन भय कंपित गाता d 

: 126 b कहिअ काह कहि जाइ न बाता । जम कर धार feat बरिआता ॥ 

| qu बौराह बरद असवारा । ब्याल कपाळ बिभूषन छारा ॥ 
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MARRIAGE OF At last when the bridegroom's procession was sighted, 

SIVA AND 


The city more brilliant became and excited. 
PARVATI 


In fine clothes and carriages, looking their best, 

They went out to greet with his party their guest. 

The sight of the heav’nly ones gave them great pleasure, 
And seeing Lord Vishnu their joy knew no measure. 


But when they saw Siva's strange band drawing near, 
The horses and people shrank back in their fear. 


The elders took courage and stood undismayed; 

- But the children ran off for their lives, all afraid. 
Their parents the reason enquired for their plight, 
They answered in stutters and trembling with fright: 


“You ask us to speak, but this no one could tell; 
"That's no wedding train, but an army of hell; 
“The bridegroom, a madman, a huge bull bestrides; 


«H; iT) t ide 
d His ornaments snakes, skulls and ash—naught besides. 
. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
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तन छार ब्याल कपाल भूषन नगन जटिल भयंकरा । 
सँग भूत प्रेत पिसाच जोगिनि बिकट मुख रजनीचरा ॥ 
जो जिअत .रहिहि बरात देखत पुन्य बड़ तेहि कर सही । 
देखिहि सो उमा बिवाह घर घर बात असि लरिकन्ह कही N 
CHHAND 9 

“Snakes, skulls and ash-smeared, He is awful and weird, 
“With hair matted high, body bare; 

“With ghosts, devils, witches, And other such wretches 
“All round; to go near none would dare. 

“Such dread to survive, And come thro’ it alive, 

“One guarded should be by great merit; 

“So kept one maybe, Uma’s wedding might see.” 

The children talked on in this spirit. 

दोहा ९१ 


समुझि महेस समाज सब जननि जनक मुसुकाहि d 
बाल बुझाए बिबिध बिधि निडर होहु se. नाहि ॥ 
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The fathers and mothers knew Siva’s companions; 
Amused they the young folks enlightened; 


They told the whole story, explained what was happ’ning, 


And said, “There’s no cause to be frightened.” 


चौपाई ९६ 


ले अगवान aude आए । दिए सबहि जनवास सुहाए ॥ 
मयना सुभ आरती सँवारी । संग सुमंगल गावहि नारी ॥ 
कंचन थार सोह बर पानी । परिछन चली हरहि हरषानी ॥ 
बिकट वेष रुद्रहि जब देखा । अबळन्ह उर भय भएउ बिसेखा | 


भागि भवन पेठी अति त्रासा । गए महेसु जहाँ 
मयता हृदये भएउ sa भारी । Sn बोलि | 
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अधिक सनेह गोद बैठारी । स्याम सरोज नयन भरि बारी ॥ 
जेहि बिधि gef wg अस दीन्हा । तेहि जड़ बरु बाउर कस कीन्हा ॥ 
CHAUPAI 96 

Then all who had gone out the groom's train to greet, 

Led off every guest to a guest-chamber meet. 


And Maina the queen carried out the first rites; 

The women sang songs and prepared festive lights; 
The queen filled a fine golden bowl with pure water, 
And circled with joy round the groom of her daughter. 
But when they saw Siva’s appearance, in terror, 

The women shrank back from the sight of such horror. 
They ran off within the house all faint and trembling, 
While Siva went back to where guests were assembling. 
: ENS: Queen Maina was troubled and sick at the heart; 

Ar She sent for her daughter and took her apart, 

She folded the girl to her breast and her fears 

She told, as her beautiful eyes filled with tears: 


MARRIAGE OF 


SIVA AND - “Why should Brahma give you such beauty and grace, 
PÁRVATI 


“And then give a husband so silly and base? 

छंद १० 

कस कीन्ह बरु बौराह बिधि जेहि तुम्हहि सुंदरता दई 
जो फलू चहिअ सुरतरुहि सो बरबस बबूरहि लागई ॥ 
लुम्ह सहित गिरि तें गिरों पावक जरों जलनिधि ag ud 
Fe जाउ अपजसु होउ जग जीवत बिबाहु न हौं करों 
CHHAND 10 


“Why such beauty disdain? Why give husband insane? 
“Oh, why has the Lord this fate given? 

“To a thorn bush is doomed, The fair flower that bloomed 
“To he one with the gods’ tree in heaven. . 


“From a hilltop we'll dash, Or in fire burn to ash, 
“Or we'll drown in the sea—well be dead; 
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"I'll let house and home go, And our honour also, 
“But I'll not live to see you so wed.” 

दोहा ९२ 

भई बिकल अबला सकल दुखित देखि गिरिनारि । 
करि बिलापु रोदति बदति सुता सनेहु संभारि ॥ 
DOHA 92 


The women were greatly distressed as the queen 
Showed her grief and in vain comfort sought; . 
She wept and lamented and pled for her daughter; 


Love, nothing but love filled her thought. ° |, 275 o 

चौपाई ९७ : TI 

नारद कर में काह बिगारा । भवनु मोर जिन्ह बसत उजारा ॥ a 

अस उपदेसु उमहि fae दीन्हा । बौरे बरहि लागि तपु कीन्हा ॥ : 129; 

साँचेहुँ उन्हकें मोह न माया । उदासीन धनु धामु न जाया ॥ 

पर घर घालक लाज न भीरा । बाँझ*कि जान प्रसव कै पीरा ॥ 

जननिहि feme बिलोकि भवानी । बोली aa बिबेक मृदु बानी ॥ : 
शिव-पावती- 


अस बिचारि सोचहि मति माता । सो न et जो रचे बिधाता ॥ विवाह 
करम लिखा जौं बाउर Wg । तौ कत दोसु लगाइअ काहु ॥ 
तुम्ह सन मिर्टाह कि बिधि के अंका । मातु mb जनि लेहु कलंका ॥ 
CHAUPAI 97 


“To Narad what harm from poor me could have come, 
“That he should make desolate my happy home? 


“And why give to Uma such silly instruction, ; 
“That she for a madman endured such infliction? 


“Tis true there’s no pleasure or love in his life; 
“A monk he with no goods, no house and no wife. 


“He shamelessly breaks up the house of another; 
_“A barren womb knows not the pangs of a mother." 


Bhawani felt keenly her mother’s deep grief; 
Discreetly she answered to bring her relief; 
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"Let not these thoughts, mother, cause such heart-burning; 
“When God determines, there’s no over-turning. 


“Tf tis my fate that a madman I marry, 
“Why should another the blame for this carry? 


“None can wipe out things by Providence written; 
"You're not to blame, do not be conscience-smitten. 
छंद ११ 

जनि Sg भातु कलंकु करुना परिहरहु अवसर नहीं । 

दुखु ag जो लिखा लिलार gui जाब जहँ पाउब तहीं ॥ 
सुनि उमा बचन बिनीत कोमल सकल अबला सोचहीं | 

बह भाँति बिधिहि लगाइ ga नयन बारि बिमोचहीं ou 


CHHAND 11 
“So feel it no shame, To yourself take no blame, 
“No time this for tender condoling; 


‘Wherever I live, What is due fate will give, 
“Joy or pain; I’ve no need for consoling.” 


As they heard Uma speak, Words so humble and meek, 
The women were thoughtful in mind; 

Their eyes filled with tears, Hearts were heavy with fears; 
They deemed Brahma harsh and unkind. 


दोहा ९३ 


तेहि अवसर नारद सहित अरु रिषि सप्त समेत । 

समाचार सुनि तुहिनगिरि गवने तुरत निकेत ॥ 

DOHA 93 | 

Now, just at that time, along with the sev’n sages, | 
Saint Narad arrived on the scene; 


He heard what had happened and went to the palace 
To talk with and comfort the queen. 


चौपाई ९८ 


तब नारद सब ही समुझावा । पूरब कथा प्रसंगु सुनावा ॥ 
मयना सत्य सुनहु मम बानी । जगदंबा तव सुता भवानी ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


puc 2 


CHILDHOOD AND 
YOUTH 
J 


अजा अनादि सक्ति अबिनासिनि । सदा संभु अरधंग निवासिनि ॥ 
जग संभव पालन लय कारिनि । निज इच्छा लीला बपु धारिनि ॥ 
जनमीं प्रथम दच्छ गृह जाई | नामु सती सुंदर तनु. पाईं ॥ 
तहँहुँ सती संकरहि बिबाहीं । कथा प्रसिद्ध सकल जग माहीं ॥ 
एक वार आवत सिव संगा । देखेउ रघुकुल कमल पतंगा ॥ 
भएउ Hig सिव कहा न कीन्हा । भ्रमबस बेषु सीय कर लीन्हा ॥ 
CHAUPAI 98 


He told the whole story and sought to relieve 
Their worry; he showed there was no cause to grieve: 


“Queen Maina, give heed to my word; it is true, 
“Bhawani, World-mother, as daughter have you. 


“Divine female pow’r, birth and death never seeing, SE । 
“Eternal within half of Lord Siva’s being, if 
© 131l: 

“Who all things creates and sustains and destroys; i E : 
"Who takes as she will form and frame as her toys. 
"As daughter of Daksha to earth once she came, 
"Her beauty unrivalled and Sati her name. 

d शिव-पावती- 
“She to the Lord Siva at that time was married; विवाह 


“Her story since then thro’ the whole world has carried. 


“She went on a journey with Siva one day; 
“It chanced the Lord Rama she saw on the way; 


“Ignoring in wilfulness Siva's advice, 

“She took Sita’s likeness, naught else would suffice. 
छंद १२ 

सिय ay सतीं जो कीन्ह तेहि अपराध संकर परिहरीं । 
हर बिरह जाइ बहोरि पितु कें जज्ञ जोगानल जरीं ॥ 
अब जनमि तुम्हरें भवन निज पति लागि दारुन तपु किया । 
अस जानि संसय तजहु गिरिजा सर्वदा संकर प्रिया ॥ 
CHHAND 12 


“She took Sita’s likeness, In this showed her weakness, 
“For which Siva wholly forsook her. 
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“She then with intent, To the king’s off’ring went, 
“And from earth sacrificial fire took her. 


“Now again come to earth, In your house she took birth, 
“And her lord to win much she endured. 

“As twas always, so here, She to Shankar is dear, 
“So cease doubting; her hope is secured.” 

दोहा ९४ 

सुनि नारद कें बचन तव सब कर मिटा बिषाद । 

छन "d ब्यापेउ सकल पुर घर घर यह संबाद ॥ 
DOHA 94 

When Narad had given this word and this comfort, 
Their doubting and grieving took wings; 

To every house and throughout the whole city 

At once spread the news of these things. 


चौपाई ९९ 


तब मयना हिमवंतु अनंदे । पुनि पुनि पारबती पद बंदे ॥ 
नारि पुरुष सिसु जुवा सयाने | नगर लोग सब अति हरषाने ॥ 
लगे होन पुर मंगल गाना । सजे सर्बाह्‌ हाटक घट नाना d 
भांति अनेक भई जेवनारा | सूप सास्त्र जस कछु ब्यवहारा ॥ 
सो जेवनार कि जाइ बखानी | बसहि भवन जेहि मातु भवानी ॥ 
सादर बोले सकल बराती | बिष्नु बिरंचि देव सब जाती ॥ 
बिबिध पाति बैठी जेवनारा । लागें परुसन निपुन सुआरा ॥ 
नारि बूंद सुर Fad जानी । लगीं देन गारीं as बानी ॥ 
CHAUPAI 99 

The king and queen joyfully, with rev’rence meet. 
Again and again fell at Parvati's feet. 


While old folks and children, young men and maids pretty, 
All shared in rejoicing throughout the whole city. 

In ev’ry place sweet happy singing was heard; 

In street and shop festive displays were prepared. 
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Dishes were made, fine to taste and fine looking, 
All by the best rules and arts of good cooking. 


Who could give fitting account of the table 
Prepared in the goddess’s home? None was able. 


The gods Vishnu, Brahma and all of the rest, 
Were called with the courtesy due to a guest. 


Line upon line for the feast they were seated, 
While skilled cooks and servers upon the guests waited. 


The women near by watched the gods at their feasting, 
And gave them for sauce kindly banter and jesting. 

छंद १३ 

गारीं मधुर स्वर देहि सुंदरि व्यंग्य बचन सुनावहीं । 
भोजन करहि सुर अति बिळंब बिनोद सुनि aa पावहीं ॥ 

जेबँत जो बढेउ अनंद सो मुख कोठिहूँ न परै क्यौ । 
अँचवाइ दीन्हे पान गवने बास जहेँ जाको teat ॥ 
CHHAND 13 

The women with jests, Mildly rallied the guests; 

The gods gave back jests in reply; 


They sat late and long, Thus in feasting and song, 
And happily let time pass by: 


This banquet extended, With cheerfulness blended, 
Would baffle a thousand-tongued bard; 

With mouth and hands laved, And his pan leaf received, 
Each left, tho’ he time would retard. 


दोहा ९५ 
बहुरि मुनिन्ह हिमवंत कहुँ लगन सुनाई आइ । 
समय बिलोकि बिबाह कर पठए देव बोलाइ ॥ 


DOHA 95 


The Sages then said that the moment had come, 


That the bride and the groom be united. 


The king once again for this glad ceremony 
The gods to his palace invited. 
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चौपाई १०० 

बोलि सकल सुर सादर ore | सबहि जथोचित आसन are ॥ 
बेदी बेदबिधान सँवारी । सुभग सुमंगल गार्बह नारी ॥ 
सिंघासन अति दिव्य सुहावा । जाइ न बरनि बिरंचि बनावा ॥ 
बैठे सिव बिप्रन्ह सिरु नाई । हृदये सुमिरि निज प्रभु रघुराई ॥ 
बहुरि मुनीसन्ह उमा बोलाई | करि सिंगार सखी लै आई ॥ 
देखत रूप सकल सुर मोहे । बरत छबि अस जग कबि को है ॥ 


जगदंबिका . जानि भवभामा । सुरन्ह मनहि मन कीन्ह प्रनामा ॥ 


pe सुंदरता मरजाद भवानी । जाइ न कोटिहुँ बदन बखानी ॥ 
1 1 CHAUPAI 100 
HEI TE 
ESSEN All courtesy due to divine guests was meted; 
` 134 i Each one in his place was right worthily seated. 

An altar was raised such as scripture ordains; 

The women sang songs in sweet festival strains. 

The throne for the groom seemed of beauty divine, 
MARRIAGE 


OF SIVA Seemed made by a god—'tis beyond pen of mine. 
AND PARVATI / ; à 
Saluting the priests, to his seat Siva went, 


His thoughts upon Rama, his own lord, intent. 

The sages then sent to call Uma, the bride; 

She came well-adorned, with her maids at her side. 
The gods on this loveliness gazed full of rapture; 
The pen of no poet such beauty could capture. 

They knew her the true spouse of Siva her Lord, 
And deep in their hearts the World-mother adored. 
Her story to tell who the world's heart rejoices, 


My pow'rs would defy, e'en with myriad voices. 


छंद १४ 


कोटिहुँ बदन नहिं बनै बरनत जग जननि सोभा महा । 
सकुर्चाह कहत सुति dus सारद मंदमति तुलसी कहा ॥ 
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छवि खानि ag भवानि गवनीं मध्य मंडप सिव जहाँ । 
अबलोकि सकहि न सकुच पति पद कमल मन मधुकर तहाँ ॥ 
CHHAND 14 

Not a myriad tongues, Nor a myriad songs, 

Could tell all the goddess’s glory; 


When scriptures refuse, And the heavenly muse, 
Could dull Tulsi tell all the story? 


This incarnate grace, In the hall sought the place 
Where Siva sat canopy-covered; 
Eyes downcast and blind, From her shyness, her mind 


Like a bee at his lotus-feet hovered. 


। १३५ ¦ 
दोहा ९६ bE 
मुनि अनुसासन गनपतिहि gis संभु भवानि | ; 135 i 
कोउ सुनि संसय करै जनि सुर अनादि जिअँ जानि ॥ 

DOHA 96 
The priests then bid Siva and Uma to worship नि 


Ganesh, tho’ their own son supernal; 

Let none doubt or question this action devout; 
Remember the gods are eternal. 

चौपाई १०१ 

जसि बिबाह के बिधि afa me । महामुनिन्ह सो सब करवाई ॥ 
गहि गिरीस कुस कत्या पानी । भवहि समरपी जानि भवानी ॥ 
पानिग्रहन जब कीन्ह महेसा । fet हरषे तब सकल सुरेसा ॥ 
बेद मंत्र मुनिवर `उच्चरहीं | जय जय जय संकर सुर करहीं ॥ 
बाजन बाजहि विबिध विधाना । सुमन बृष्टि नभ भै बिधि नाना ॥ 
हर गिरिजा कर भएउ बिबाहू | सकल भुवन भरि रहा उछाहू ॥ 
दासीं दास तुरग रथ नागा । धेनु बसन मति बस्तु बिभागा ॥ 
अन्न कनक भाजन भरि जाना | दाइज दीन्ह न जाइ बखाना di 
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M scat 
5 | The rites of the wedding in ev'ry respect 
N ) The priests carried thro’ as the scriptures direct. 
t 
र) 4 The king took the bride's hand, took sacred grass too; 
Ñ N o Siva gave her whom as goddess he knew. 


And when the god took her and thus his troth plighted, 
The gods in their hearts were all thrilled and delighted. 


The priests read the ritu’l in sacred word givēn; 
“All hail, Shankar! Hail!" cried the gods to high heaven. 


Instruments sweet-toned played music orchestral; 


E "S On them rained showers of blossoms celestial. 
+ १३६ The union of goddess and god in this way 
Me Nt Gave gladness to worlds upon worlds on that day. 
: 136 Slaves, horses and elephants, cattle and vehicles, 
Grain, jewels, clothing and such costly articles, 
Gold vessels too—with such goods they were dowered; | 
Who can recount all the gifts on them showered? | 
MARRIAGE | 
OF SIVA छंद १५ 


AND PARVATI 


दाइज दियो ag भाँति पुनि कर जोरि हिमभूधर कहयो । 
का देउँ पूरन काम संकर चरन पंकज गहि रह्यो ॥ 
सिव कृपासागर ससुर कर संतोषु सब भाँतिहि कियो | 
पुनि गहे पद पाथोज मयना प्रेम परिपूरन feat ॥ 
CHHAND 15 

This dowry bestowing, The mountain-king bowing, 
Lord Siva addressed with hands clasped; 


“Since all things are yours, Naught he gives who endow’rs,” 
With these words the god’s feet he clasped. 


The sea of all good, Siva, well understood 
The king’s heart and spoke to assure him; 
Queen Maina too came, In her spirit the same, 
And said, falling humbly before him, 
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दोहा ९७ 


नाथ उमा मम प्रान प्रिय गृह किकरी ae । 
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छमेहु सकल अपराध -अब होइ प्रसन्न बरु देहु ॥ 


DOHA 91 


«As dear as my own life is Uma, my daughter; 


“Take her, my lord, as your servant; 


“Forgive my wrongdoing and grant me in favour 


“This 97897 I make humble and fervent.” 


चौपाई १०२ 

बहु बिधि संभु सासु समुझाई 
जननी उमा बोलि तब लीन्ही 
mig सदा संकर पद पूजा 
sr कहत भरि लोचन बारी 
कंत बिधि सृजी नारि जग माहीं 
भै अति प्रेम बिकल महतारी 
पुनि पुनि मिलति परति गहि चरना 
सब नारिन्ह. मिलि भेंटि भवानी 


CHAUPAI 102 


गवनी भवन चरन सिरु नाई ॥ 
ले we सुंदर सिख दीन्ही ॥ 
नारि धरमु पतिदेउ न दूजा ॥ 
बहुरि लाइ उर लीन्हि कुमारी ॥ 
पराधीन aig सुख नाहीं ॥ 
धीरजु कीन्ह कुसमै बिचारी ॥ 
परम प्रेमु कछु जाइ न बरना ॥ 
जाइ जननि उर पुनि लपटानी ॥ 


The god gave her counsel and all consolation; 
She went to her home in devout adoration. 


She there called for Uma, who came in a trice; 
Embraced her and gave her a mother’s advice: 


“Your husband serve faithfully all thro’ your life; 
“Her husband’s her god to a dutiful wife.” 


Her eyes filled with tears and she wept as she spoke; 
Her darling once more to her bosom she took: 


“Why did the Creator poor woman create? 
“She ne’er dreams of joy while subjection’s her fate.” 


O'ercome by her motherly love and anxiety, 
SR restrained for the sake of propriety. 
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Time and again to her dear one returning, 
She fell at her feet, in her breast love’s flame burning. 


Bhawani each woman embraced, old and young; 

Ran back to her mother; together they clung. 

छन्द १६ 

जननिहि बहुरि मिलि चलीं उचित असीस सब aig दई । | 
फिरि फिरि बिलोकति मातु तन तब सखीं ले सिव पहि गई ॥ 

जाचक सकल संतोषि संकरु उमा सहित भवनहि चले । 

सब अमर हरषे सुमन बरषि निसान नभ बाजे भले ॥ 


E CHHAND 16 
LJ MS 
, IRE Her mother’s leave taking, At last from her breaking, 
à aN With blessings from all gathered round, 
Y 138 ' With many a fond look, Her own maids Uma took, 
४ ' And went to where Siva was found. 
Each suppliant heeding, And answ’ring their pleading, 
The god with his bride then departed; 
On them blossoms were poured, Heav'nly music was heard 
MARRIAGE 


F t c t 
OF SIVA rom the immortal ones gladsome-hearted. 
AND PARVATI 


दोहा ९८ 


चले संग हिमवंतु तब पहुँचावन अति हेतु । 
बिधि भाँति परितोषु करि बिदा कोन्ह बृषकेतु ॥ 


DOHA 98 


The mountain-king came, and these two whom he honoured 
And loved, for a while he escorted; | 
Then Lord Siva bade him return and to many | 
A plea and persuasion resorted. à; 

चौपाई 203 

qui भवन आए गिरिराई । सकल सैल सर लिए बोलाई ॥ 

आदर दान बिनय बहु माना । सब कर बिदा alee हिमवाना ॥ 

जर्बाह संभु कैलासहि आए । सुर सब निज निज लोक सिधाए ॥ 

जगत मातु fug संभु भवानी । तेहि सिंगार न कहां बखानी ॥ 
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करहि बिबिध बिधि भोग बिलासा । गनन्ह समेत बसहि कैलासा ॥ 
हर गिरिजा बिहार नित नयऊ । एहि बिधि बिपुल काल चलि uz ॥ 
तब जनमेउ षटबदन कुमारा | तारकु असुरु समर जेहि मारा ॥ 
आगम निगम प्रसिद्ध पुराना । षन्मुख जन्मु सकल जग जाना ॥ 
CHAUPAI 103 


The king went back quickly and sent out a call 
To water and land guests, “Pray come to my hall.” 


With many a courtesy, blessing and gift, 
He bade kind farewell to each one as he left. 


Each god to the place returned whence he had come, 
And Siva with Uma to Kailas their home. x 
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To tell the love joys is beyond art and letters 
Of Uma and Siva divine, earth’s begetters. 


a mum mu 


139 
They lived in Kailas with the hosts they employed, 
And there loving passion and pleasure enjoyed. 
Amusement and sporting they found ever new, 
While months and years passed and the time quickly flew. शिव-पार्वती- 
At length Kartikeya, the six-headed prince, : विवाह 


Was born, who o'ercame demon Tarak long since.{ 

The sacred books all with one voice praise his name; 
The whole world knows well of his deeds and his fame. 
छंद १७ 

जगु जान षन्मुख जन्मु कर्म प्रतापु पुरुषारथु महा | 

तेहि हेतु में बृषकेतु सुत कर चरित संछेपहि कहा ॥ 

यह उमा संभु बिबाहु जे नर नारि सुनहि जे भाबहीं | 

कल्यान काज बिबाह मंगल सबंदा सुख Wael ॥ 

CHHAND 17 


The world knows the name, The birth, valour and fame 
And pow’r of the six-headed one; 
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I too have told briefly, His story that chiefly 
I thus might extol Siva’s son. 


The marriage of Siva, With fair goddess Uma 
By man heard or sung, or by maid, 

They'll by it be blest, Bliss upon them will rest, 
They too shall be happily wed. 


दोहा ९९ 


चरित सिंधु गिरिजारमन बेद न पावहि पारु | 
बरने तुलसीदासु किमि अति मति मंद गँवारु ॥ 


bss’ DOHA 99 
" १४० \ The ways of Lord Siva and Uma his wife 
। । Are to scripture a limitless ocean; 
dd j Tm That Tulsi the dullard could tell as is fitting 
Se Their tale is a right foolish notion. 
"diu १०४ 
संभु चरित सुनि सरस सुहावा । भरद्वाज मुनि अति सुखु पावा ॥ 
MARRIAGE 


OF SIVA बहु लालसा कथा पर बाढी | नयनन्हि नीरु रोमावलि ठाढ़ी । 
AND PARVATI ` ` ` 

प्रेम बिबस मुख आव न बानी । दसा देखि हरषे मुनि ज्ञानी ॥ 
अहो धन्य तव जन्मु मुनीसा । तुम्हहि प्रान सम प्रिय गौरीसा ॥ 
सिव पद कमळ जिन्हहि रति नाहीं । रामहि ते सपनेहुँ न sew ॥ 
बिनु छल बिस्वनाथ पद ag | राम भगत कर लच्छन Ug ॥ 
सिव सम को wait ब्रत धारी । बिनु अघ तजी सती असि नारी ॥ 
पनु करि रघुपति भगति देखाई | को सिव सम uate प्रिय भाई ॥ 


CHAUPAI 104 


The saint Bharadvaja was highly elated, 
When Siva’s great story was to him related. 


He wished to hear more, while with tears his eyes filled, 
And every hair on his body was thrilled. 


By love overcome, his voice stumbled and stuttered, — 
And then Yajnavalkya his joyful thoughts uttered; 
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“Oh, blessed indeed is thy birth, saintly hearer, 
“To whom Uma’s lord than his own life is dearer. 


“The man who the fair'feet of Siva ne’er deems 
“Wholly dear, cannot please Rama even in dreams. 


“A true honest love for Lord Siva’s the sign 
“Of devotion to Rama, mark truly divine. 


“No one more than Siva to Rama was loyal, 
“Who gave up fair Sati, wife faultless and royal. 


“The one in devotion to Rama unswerving, 
“Like Siva—who else of his love is deserving? 


दोहा १०० 


4 ` 

प्रथमहि कहि में सिव चरित बूझा मरमु तुम्हार । 2 १४१ 
a =~ j d ore ' 

सुचि सेवक qeg राम के रहित समस्त बिकार ॥ E 
i 141 ; 


DOHA 100 


“T therefore have first told the story of Siva, 
“Well knowing your heart and your soul; 


“T know you are faithful, unchanging and loyal; aa 
झिव-पार्वती- 
“Lord Rama to serve your one goal. विवाह ` 


चौपाई १०५ 


मे जाना तुम्हार गुन सीला । कहां सुनहु अब रघुपति लीला ॥ 
सुनु मुनि आजु समागम तोरें । कहि न जाइ जस सुखु मन मोरें ॥ 
रामचरित अति अमित मुनीसा । कहिन सकहि सत कोटि अहीसा ॥ 
तदपि carat कहां बखानी । सुमिरि गिरापति प्रभु धनृपानी di 
सारद दारुनारि सम स्वामी । रामु सूत्रधर अंतरजासी ॥ 
जेहि पर कृपाँ करहि जनु जानी । कबि उर अजिर नचावहि बानी di 
प्रनवौं सोइ कृपाल रघुनाथा | बरनों बिसद तासु गुन गाथा d 
परम रम्य गिरिवर कलास्‌ । सद्वा जहाँ सिव उमा निवासू i 


CHAUPAI 105 


AN 


*Your character, spirit and traits I know well; 
*Hear now, while the story of Rama I tell. 
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“To me, saintly one, this day’s sacred communion 


“Has brought joy unspeakable, blessed our union. 


“The lord Rama’s ways, ocean vast and unbounded, 
"By countless divine tongues could never be. sounded. 
“Yet this revealed story to tell you I’ve planned, 
“With mind on the lord of all tongues bow in hand. 
“The goddess of speech, Sarasvati’s a doll; 


“The all-knowing lord pulls the strings, controls all. 
“On whom in his kindness he wills to bestow it, 


“He dances the doll in his heart, makes a poet. 


“To kindly lord Rama my rev’rence I bring, 
“And ask for his help as his praises I sing.” 


No place was more lovely than mountain Kailas, 
Where Siva and Uma were pleased life to pass. 
दोहा १०१ 

सिद्ध तपोधन जोगि जन सुर किन्नर मुनिबृंद । 
बसहि तहाँ सुकृती सकल सेवहि सिव सुखकंद ॥ 
DOHA 101 

There hermits, ascetics, saints perfect and sages, 
Gods, angels and all souls devoted, 


Together dwelt happily, serving Lord Siva, 
In whom all our blessing is rooted. 


चौपाई १०६ . 


हरि हर बिमुख धर्म रति नाहीं । ते नर तहँ सपनेहुँ नहि जाहीं ॥ 
तेहि गिरि पर बट बिटप बिसाला । नित नूतन सुंदर सब काला ॥ 


त्रिबिध समीर सुसीतल छाया । सिव बिस्राम बिटप afd गाया ॥ 


एक बार तेहि तर प्रभु गएऊ । तरु बिलोकि उष अति सुख भएऊ ॥ 
निज कर डासि नाग रिपु छाला । बैठे सहजहि संभु कृपाला ॥ 


कुद इंदु दर गौर सरीरा । भुज प्रलंब परिधन मुनि चीरा ॥ 
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तरुन अरुन अंबुज सम चरना । नख दुति भगत हृदयँ तम हरना ॥ 
भुजग भूति भूषन त्रिपुरारी । आननु सरद चंद छबिहारी ॥ 
CHAUPAI 106 

Without to lords Vishnu and Siva love giving, 

No man in that mountain could e’er dream of living, 


On top of the mount stood a great banyan tree, 
At all seasons fresh and delightful to see. 


Here winds were refreshing and cool was its shade; 
Here Siva oft rested, the scriptures have said. 

He went there one morning to rest at his leisure; 
The sight of the tree gave his heart untold pleasure. 
He spread 'neath the tree his soft tiger-skin mat, 
And there at his ease the All-Gracious One sat; 

His body fair-hued, jasmine like in its charms; 

In hermit's cloth clad; long and graceful his arms; 
Like fresh lotus blooms, or like new dawn his feet, 
Their nails rays of light that our darkness defeat; 


शिव-पार्वती 


With serpents adorned and all covered with ashes; संवाद ˆ 


Face lit with such light as the full moon abashes. 
दोहा १०२ 

जटा मुकुट सुरसरित सिर लोचन नलिन बिसाल । 
नीलकंठ लावन्यनिधि सोह बाळ बिधु भाल ॥ 


DOHA 102 . 


Ganges from his head sprang; his crown was hair twisted; 
His eyes, like the lotus, full-orbed; 

Blue throated; the bright crescent moon on his forehead— 
There sat glory's storehouse absorbed. 


LOT i 
vay (Lo 5/58 


चौपाई १०७ 
बैठे सोह काम रिपु कैसें । धरे सरीरु सांत रसु जैसें ॥ 
पारबती भल अबसरु जानी । गई संभु पहि मालु भवानी | 


— 
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जानि प्रिया आदरु अति कीन्हा । बाम भाग आसनु हर दीन्हा ॥ 
बैठी सिव समीप हरषाई । पुरब जन्म कथा चित आई ॥ 
पति fat हेतु अधिक अनुमानी । बिहँसि उमा बोलीं मुदु बानी ॥ 
कथा जो सकल लोक हितकारी । सोइ पूछन चह सँलकुमारी ॥ 
बिस्वनाथ मम नाथ पुरारी । त्रिभुवन महिमा बिदित तुम्हारी ॥ 
चर अरु अचर नाग नर देवा । सकल करहि पद पंकज सेवा ॥ 


CHAUPAI 107 

There sat Kama’s foe who made passion to cease, 
As tho’ he embodied the essence of peace. 

This moment to mother Bhawani seemed fitting; 
She came with her plea to where Siva was sitting. 
Beloved and loving, he gave her due honour, 

A seat on his left, while his eyes rested on her. 


She sat down beside him, while gladness thrilled thro’ her, 
And thoughts of her former birth quickly came to her. 


She knew that he loved her still; yea, more than ever 
And asked in sweet tones and with smiles for his favour. 


! She wished from her husband that story to hear, 
Well-known to the world, source of all good and cheer. 


*Purari, my lord," she said, *lord of all things, 
“Your glory the universe knows, your praise sings; 


"All men, gods and animals, great ones and lowly, 
“Things living and lifeless, adore your feet holy. 
दोहा १०३ 

प्रभु समरथ सर्बज्ञ सिव सकल कला गुन धाम । 
जोग ज्ञान बराग्य निधि sat कल्पतरु नाम ॥ 


DOHA 103 


“The lord of all pow’r and all knowledge art thou, 
“The source of all virtues and arts, 
“The fountain of wisdom, devotion and temp’rance, 
“Well called Tree of Life to all hearts. 
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चौपाई १०८ 
जौं मो पर प्रसन्न सुखरासी । जानिअ सत्य मोहि निज दासी ॥ 
तौ प्रभु हरहु मोर अज्ञाना । कहि रघुनाथ कथा बिधि नाना ou 
जासु भवनु सुरतरु तर होई । सह कि दरिद्र जनित दुखु सोई ॥ 
ससिभूषन अस हृदयं बिचारी । हरहु नाथ मम मति भ्रम भारी ॥ 
प्रभु जे मुनि परमारथ बादी । कहहि राम कहूँ ब्रह्म अनादी ॥ 
सेष सारदा बेद पुराना । सकल करहि रघुपति गुन गाना ॥ 
तुम्ह पुनि राम राम दिन राती. । सादर जपहु अनंग आराती du 
राम सो अवध नृपति सुत सोई । की अज अगुन अलखगति कोई di 


“oS 
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“O blissful one, if I your favour have gained, 


“If I as your slave have approval obtained, 


` 
4 


“Oh then, from my mind let my darkness be rolled, 


नि 0000 
` 
sis” 


“The rich wondrous story of Rama unfold. 


“The one who lives under the paradise-tree, 
“Of suffring and poverty how much knows he? लिक 
*O moon-crested one, think upon this, I pray, संवाद 
And let my mind’s confusion be driven away. 

“The wise, for life’s meaming and aim ever questing, 
“Say Rama is Brahma Supreme, Everlasting. 

“Gods wise and sweet-tongued, sacred books and profane, 
“Of Rama: all tell and his praises maintain. 

“And you, even you, O destroyer of Kama, 

“Are ever repeating the name of Lord Rama. 

“Tg this Avadh's prince, the king's son, or some being 


“Unborn and of ways beyond telling and seeing? 


दोहा १०४ | 
जौं नुप तनय तौ ब्रह्म किमि नारि बिरह मति भोरि । 
देखि चरित महिमा सुनत आर्ति बुद्धि अति मोरि ॥. 
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“How be God Supreme if king’s son and by loss 
“Of his wife so o’erwhelmed and aghast? 
*My.mind is by myst'ry and error confused 
*When his glory and ways I contrast. 

चौपाई १०९ 


जों अनीह व्यापक बिभु कोऊ । कहहु बुझाइ नाथ मोहि सोऊ ॥ 
अज्ञ जानि रिस उर जनि धरहू । जेहि बिधि मोह मिटे सोइ करहू d 
में बन दीखि राम प्रभुताई 


अति भय बिकल न तुम्हहि सुनाई ॥ 
तदपि मलिन मन बोधु न आवा 


सो फल भली भाँति हम पावा ॥। 
sg कछु संसउ मन AR । करहु sal बिनवौं कर जोरें ॥ 
प्रभु तब मोहि बहु भाँति प्रबोधा । नाथ सो समुझि करहु जनि क्रोधा ॥ 
तब कर अस बिमोह अब नाहीं । राम कथा पर रुचि मन माहीं ॥ 
hoe पुनीत रमा गन गाया । भुजगराज भूषन सुरनाथा ॥ 
CHAUPAI 109 

“Of the Passionless One, Omnipresent, Supreme, 

“Pray tell me, my lord, tho’ so foolish I seem. 

“T am blind; be not angry, nor think me perverse, 

“But give me your help, my confusion disperse. 

“To me Rama’s greatness that day was revealed 

“In the wood, but my lips by my terror were sealed. 

“My mind was dark too, my discretion impeded; 

"Ive had my deserts; how I wish I had heeded. 

“Yet still in my mind there is question and doubt; 

“Be gracious, give heed to my prayer; cast it out. 

“I know you instructed me well once before; 

“My lord, be not angry, I pray, on that score. 


"I'm not now so wilfully blind, fascinated; 


“J love Rama's story, would hear it related. 
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“Then sing me the song of his life and renown, 

“O Lord of all lords, of all kingdoms the crown. 
दोहा १०५ 

dat पद धरि धरनि सिरु विनय करों कर जोरि । 

बरनहु रघुबर बिसद जसु रति सिद्धांत निचोरि ॥ 
DOHA 105 


“With hands clasped before you in worship and prayer, 
“At your feet humbly taking my station, 

"I ask for the story of Rama, the essence 

“Of wisdom and all revelation. 


` ०0) 
चौपाई ११० ; १४७ 3 
जदपि जोषिता नहि अधिकारी । दासी मन क्रम बचन तुम्हारी ॥ Me ED. 
गृढौ तत्व न साधु दुरावहि | आरत अधिकारी जहेँ पाबहिं ॥ : 7 
अति आरति get सुर राया । रघुपति कथा कहहु करि दाया ॥ 

प्रथम सो कारन कहहु बिचारी । निर्गुन ब्रह्म सगुन बपु धारी ॥ 

पुनि प्रभु कहहु राम अवतारा | बाल चरित पुनि कहहु उदारा ॥ शित य 


hee जथा जानकी बिबाही । राज तजा सो दूषन काही di संवाद 
बन बसि are चरित अपारा । कहहु नाथ जिमि रावन मारा ॥ 
राज af कीन्ही ag लीला । सकल कहहु संकर सुखसीला ॥ 
CHAUPAI 110 

"No rights has a woman to such, tis decreed; 

“But I am your servant in thought, word and deed. 


“The saints do not keep their truths secret and closed 
"From those who in suff’ring to learn are disposed. 


"In utter distress, King of Heav'n, I beseech you; 
""Tell me Rama's story; Oh, let my pray'r reach you. 


"First answer the question that.deep thought must waken, = p 
“Why infinite God finite body has taken. 


*Of incarnate Rama then tell me the truth, 
“His life as a child and as generous youth. 
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“Then tell how as wife Janak’s daughter he took, 


“And how by foul wrong he the kingdom forsook; 


“His deeds in the jungle, astounding but true; 
“How Ravan the dread he defeated and slew; 


“His life and his ways when he came to the throne— 
“Pray tell me the whole, O thon amiable one. 


दोहा १०६ 

बहुरि sgg करुनायतन कीन्ह जो अचरज राम | 

प्रजा सहित रघुवंस मनि किमि गवने निज धाम ॥ 

DOHA 106 

“Of this crown of King Raghu’s line tell all the might 
“And the end of his wonderful hist’ry, 


‘When he with his subjects returned whence he came; 
“Open up, gracious one, all this myst’ry. 


चौपाई १११ 


पुनि प्रभु कहहु सो तत्व बखानी । जेहि विज्ञान मगन मुनि ज्ञानी ॥ 
भगति ज्ञान बिज्ञान बिरागा । पुनि सब बरनहु सहित बिभागा ॥ 
औरौ राम रहस्य अनेका । कहहु नाथ अति बिमल बिबेका ॥ 
जो प्रभु में पूछा नहि होई । सोउ दयाल राखहु जनि गोई ॥ 
तुम्ह त्रिभुवन गुर बेद बखाना । आन जीव पाँवर का जाना ॥ 
प्रस्त उमा कै सहज सुहाई | छल बिहीन सुनि faa मन भाई ॥ 
हर feu रामचरित सब आए । प्रेम पुलक लोचन जल छाए ॥ 
परमानंद अमित सुख पावा ॥ 


CHAUPAI 111 

“Then tell me, my lord, those great truths and their meaning 
“Which wise men and good are with joy always gleaning. 
“Of knowledge and wisdom, firm faith, self-denial, 

“Tell all in full detail; my mind put to trial. 

“Of all Rama’s secrets I fain would be learning, 


“So tell me, my lord, thou of clearest discerning. 
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“And what I’ve forgotten to ask in my blindness, 
“Pray keep that not hid, tell it also in kindness. 


“Of th’ whole universe scriptures say you are teacher; 
‘Without you what light is there for a mere creature.” 


Siva was pleased as with naught of duplicity, 
Uma thus questioned in humble simplicity. 


All Rama’s story at once came before him, 
His eyes filled with tears of joy, love’s thrill went o’er him. 


Bright visions of Rama came clearly defined, 
Which brought untold limitless joy to his mind. 


दोहा १०७ 


मगन ध्यान रस दंड जुग पुनि मन बाहेर कीन्ह 
रघुपति चरित महेस तब हरषित बरने ote 


DOHA 107 


For two hours in deep contemplation he sat; 
Then once more his senses revised; 

And then he began to recount Rama's story 
From which all his bliss was derived. 


चौपाई ११२ 


झूठेउ सत्य जाहि बिनु जाने । जिमि भुजंग बिनु रजु पहिचाने ॥ 
जेहि जाने जग जाई हेराई । जागे जथा सपन भ्रम जाई ॥ 
बंदौं बाल रूप सोइ रामू । सब सिधि सुलभ जपत जिसु नामू di 
मंगल भवन अमंगल हारी । zat सो दसरथ अजिर बिहारी ॥ 
करि प्रनाम रामहि त्रिपुरारी । हरषि सुधा सम गिरा उचारी ॥ 
धन्य धन्य गिरिराज कुमारी । तुम्ह समान नहि कोउ उपकारी ॥ 
पूछेह रघुपति कथा प्रसंगा p सकल लोकजग पावनि गंगा ॥ 


तुम्ह रघुवीर चरन अनुरागी । कीन्हिह प्रस्त जगत हित लागी ॥ | 


CHAUPAI 112 


"The false seems the true, as a snake seems the rope — 
"Without knowing Rama, of light there's no hope. 
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“But knowing him drives away error’s illusion, 

“As waking from sleep dispels dreams and confusion. 
“That Rama in form of a child I salute, 

“Repeating whose name brings us all blissful fruit. 

“Be kind, thou abode of good, foe of all ill, 

“Who once played in Dasrath’s court; be gracious still.” 
Thus homage to Rama the great Siva owned, 

Then started the tale in a voice honey-toned. 

“O mountain-king’s daughter, O woman thrice blest, 


“Unequalled as helper of all those distrest; 


“For Lord Rama’s story you ask with its teaching, 


0 N 
| १५० "Whieh Ganges-like cleanses, earth's utmost bounds reaching. 
ve ~ "In ardent devotion to Rama you. speak; 
50 ' "In making your plea 'tis the world's good you seek. 
दोहा १०८ 
राम Sat तें पारबति सपनेहँ तब मन माहि । 
CONVERSATION रोह संदेह भ्रम 
Pry सोक मोह संदेह भ्रम मम विचार कछु नाहि ॥ 
PARVATI 


DOHA 108 


“O mountain princess, well I know that your mind 
‘Neer could harbour, by Lord Rama’s blessing, 
“A shadow of grief, error, doubt, or illusion, 


“Or any such thing soul-distressing. 


चौपाई ११३ 


तदपि असंका कीन्हिहु सोई | कहत सुनत सब कर हित होई ॥ 
जिन्ह हरि कथा सुनी नहि काना । ख्रवन रंध्र अहि भवन समाना |i 
नयनन्हि संत दरस नहि देखा । लोचन मोरपंख कर लेखा ।। 
ते सिर कटु तुंबरि सम तूला । जे न नमत हरि गुरपद मूला ॥ 
fore हरि भगति हृदयँ नहि आनी । जीवत सब समान तेइ प्रानी ॥ 
जो नहि करें राम गुन गाना | जीह सो दादुर जीह समाना ॥ 
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कुलिस कठोर निठुर सोइ छाती । सुनि हरि चरित न जो हरपात्री ॥ 
गिरिजा सुनहु राम कै लीला । सुरहित दनुज बिमोहन सीला ॥ 
CHAUPAI 113 

“But you in assurance these doubts have presented, 
“That men as they hear may be blest and contented. 


“The ears that to Lord Rama’s life have not hearkened 
“Are just like a serpent’s hole, dirty and darkened; 


“The eyes that on this holy vision ne’er dwell 
“Are like the false eyes on a fine peacock’s tail; 


“The head that ne’er bows at my lord’s feet divine 
“Is like a wild gourd, bitter tho’ looking fine; , 


* 
` 
` 
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“The heart that to God its devotion ne’er gives 
“Is naught but a corpse, tho’ in seeming it lives; 


T1777. 
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"The tongue that its praise to Lord Rama ne'er brings 
“Ts like a frog's tongue, simply croaks when it sings; 


^ 
LJ 
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“The heart is a thunderbolt, heavy and hard, 
“That does not rejoice when his doings are heard. 


"List Girija, Lord Rama’s deeds I'll relate, शिव-पावंती- 
“To demons delusion, to gods a delight. सवाद 


दोहा १०९ 
राम कथा सुरधेनु सम सेवत सब सुखदानि | 
संत समाज सुर लोक सब को न सुनै अस जानि ॥ 
DOHA 109 


“The heavenly cow is this story of Rama; 
“Who serves her finds blessing untold; 
“Tike heav’n is the gath’ring of saints where ‘tis heard 


“And its heavenly vistas unfold. 


चौपाई ११४ 

रामकथा संदर करतारी । संसय बिहग उड़ावनिहारी ॥ 
रामकथा कलि बिटप कुठारी । सादर सुनु गिरिराज कुमारी ॥ | 
राम नाम गुन चरित सुहाए । जनम कर्म अगचित aft गाए ॥। | 


br 
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जथा अनंत राम भगवाना । तथा कथा कीरति गुन नाना ॥ 
तदपि जथाख्नुत जसि मति मोरी । कहिहौं देखि प्रीति अति तोरी ॥ 
उमा प्रस्त तब सहज सुहाई | सुखद संत संमत मोहि भाई ॥ 
एक वात नहि मोहि सोहानी । जदपि मोहबस कहेहु भवानी ॥ 
तुम्ह जो कहा राम कोउ आना । जेहि खुति गाव धरहि मुनि ध्याना ॥ 
CHAUPAI 114 

“This story resembles the clapping of hands; 

“Like birds from the fields all our doubts it disbands. 

“This axe cuts this Evil Age down like a tree, 

"So rev'rently list to my story and me. 

“Divine scriptures sing Rama's name, birth and days, 

“His numberless virtues, his deeds and his ways. 

*As Rama himself is the Lord without end, 

“So his virtues and fame in tales numberless blend. 

“Yet, knowing your love, as my mind sees and feels it, 

“TIl tell you his story as scripture reveals it. 

“So nat'ral and simple the questions you're raising; 

“The saints delight in them; to me they are pleasing. 


"But one thing you said must displeasure evoke, 
"Altho' you in error and ignorance spoke; 


“You ask, He whom scriptures and saints contemplate, 


“Unknown Other is he, or the one incarnate? 

दोहा ११० 

ele सुनहि अस अधम नर ग्रसे जे मोह पिसाच । 

पाखंडी हरिपद विमुख mak झूठ न साच ॥ 

DOHA 110 

“To such things ’tis base minds that give ear and tongue 


“By demon delusion ensnared, 


“Blasphemers and far from God, seeing no diffrence 


“When falsehzod and truth are compared, 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


CHILDHOOD AND 
YOUTH 


E 


चौपाई ११५ 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


अज्ञ अकोबिद अंध अभागी । काई विषय मुकुर मन छागी ॥ 
लंपट कपटी कुटिल बिसेषी । सपनेहु संत सभा नहि देखी ॥ 
कहहि ते बेद असंमत बानी । जिन्हकें ws लाभु नहि हानी ॥ 
मुकुर मलिन अरु नयन बिहीना । राम रूप देखहि किमि दीना ॥ 
जिन्हकें अगुन न सगुन fader । जल्पहि कल्पित बचन अनेका |i 
हरि माया बस जगत भ्रमाहीं | तिन्हहि कहत कटु अघटित नाहीं ॥ 
age भूत बिबस मतवारे i ते नहि बोलहि वचन बिचारे ॥ 
जिन्ह कृत महा मोह मद पाना | तिन्ह कर कहा करिअ नहि काना ॥ 


CHAUPAI 115 
"Unfortunate, ignorant, blind in their error, 
“A thick sensu'l film overspreads their mind’s mirror; 


"Lewd, treacherous, wilful against all restraints, 


“They can't even dream of the comp’ny of saints. 


Tis these with no knowledge of welfare or hurt, 
“Who scriptural doctrines and teachings pervert. 


“With lenses impure, or bereft of their eyes, 


“For such Rama’s vision can never arise. 


“They cannot distinguish between right and wrong; 
“They jibber and jabber away all day long. 


“Misled by divine error, aimless they wander; 


“To them ’tis no sin evil vain words to squander. 


“They’re sensual, devilish, worldly and mad; 
“From such men no sensible speech can be had. 


“Whatever they do is in wild, drunken craving; 
“No heed should be paid to their folly and raving. 


सोरठा १८ 


अस निज gud बिचारि तजु संसय भजु रामपद | 
सुन्‌ गिरिराजकुमारि भ्रम तम रबि कर बचन मम ॥ 
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“On such thoughts now let your mind fasten, 
“Your doubts put away, Rama’s feet humbly worship; 
“Give ear, mountain princess, and listen 


“To words that like sunlight dispel error's dar‘xness. 
चौपाई ११६ 

सगुनहि अगुनहि नहि कछु भेदा । गावहि मुनि पुरान बुध बेदा । 
अगुन अरूप अलख अज जोई । भगत प्रेम बस सगुन सो होई ॥ 
जो गुन रहित सगुन सोइ कंसे । जल्‌ हिम उपल बिलग नहि जैसे ॥ 
जासु नाम भ्रम तिमिर पतंगा । तेहि किमि कहिअ बिमोह प्रसंगा d 


। १५४ : राम सच्चिदानंद दिनेसा । नहि dé मोह निसा लव लेसा ॥ 
EUN सहज प्रकास रूप भगवाना । नहि तहँ पुनि बिज्ञान बिहाना ॥ 
i 154 | हरष विषाद ज्ञान अज्ञाना । जीव धर्म अहमिति अभिमाना ॥ 
| राम ब्रह्म ब्यापक जग जाना । परमानंद परेस पुराना ॥ 
CHAUPAI 116 
CONVERSATION ‘oTwixt finite and infinite there is no difference, 


OF SIVA AND 


“So say all books and men worthy of deference. 
PARVATI 


“He the Ineffable, Infinite, Holy, 

“Finite becomes for his love of the lowly. 

“Must finite and infinite always be disparate? 

“Can snow and ice be from water made separate? 
“Could he be subject to error whose name 

“Dispels error’s night, who is ever the same? 

“The Lord of Day, Rama, All Bliss, Knowledge, Truth, 
*Tllusion's night never can touch him, forsooth. 

“The lord divine he, very light, in his presence 

"No dawn understanding need have, 'tis his essence. 


“All self-conceit, ignorance, learning, joy, grief, 
*Mark beings whose life here is bounded and brief. 


“The world knows that Rama is Brahma sublime, 
“All bliss, all-pervading, beyond thought and time, 
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दोहा १११ 
। पुरुष प्रसिद्ध प्रकास निधि प्रगट परावर नाथ । 
| रघुकुल मनि मम स्वामि सोइ कहि सिव नाएउ माथ ॥ 
DOHA 111 
“The Spirit Supreme, fount of light, of all beings 
“Created the Lord, now revealed; 
| “The jewel of Raghu’s line, my lord,” (thus Siva 
In reverent faith Rama hailed.) 
चौपाई ११७ 
निज भ्रम नहि समुझहि अज्ञानी । प्रभु पर मोह धरहि जड़ प्रानी ॥ 
जथा गगन घन पटल निहारी । झाँपेउ भानु कहहि कुबिचारी ॥ 
चितब जो लोचन अंगुलि om । प्रगट जुगल ससि तेहि के भाएँ ॥ 
| उमा राम faves अस मोहा | नभ तम धूम धूरि जिमि सोहा 
| विषय करन सुर जीव समेता । सकल एक d एक सचेता 
| सब कर परम प्रकासक जोई । राम अनादि अवधपति सोई 


40 


निती EN SEB OI NON 


FARE 


| जगत प्रकास्य प्रकासक रामू । मायाधीस ज्ञान गुन धामू ॥ पारित 
जासु सत्यता तें जड़ माया । भास सत्य इव मोह सहाया ॥ संवाद 


CHAUPAI 117 


“His own folly’s hid from one darkened and dull; 
“In God he sees error, the ignorant fool; 


“Like simple folks who, when clouds cover the sun, 
“Say darkness and night come, the sun’s set and gone; 
“Like children who cover their eyes with their fingers, 
“With whom the illusion of two moons then lingers. 
“No more than by smoke and dust heav’n is affected, 
"Is sensu'l illusion in Rama detected. 

“Like all souls and gods, senses too and their objects 
“Are all in their measure intelligent subjects. 


“Tis Rama eternal who everything lightens; 
“Tis he who as ruler fair Avadh now brightens, 
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“Whatever is lightened its light gets from him, 
“Source of truth, as of all that’s illusive and dim. 
*By his truth illusive material perception 
“Appears to be true, thus it leads to deception. 


दोहा ११२ 

रजत सीप महेँ भास जिमि जथा भानकर बारि d 
जदपि मषा तिहुँ काल सोइ भ्रम न सके कोउ टारि ॥ 
DOHA 112 

“As water's mirage in the sun's rays appears, 
“And as silver appears in the shell, 


“Altho’ it is false, yet as long as it lasts, 
‘Nothing can the illusion dispel. 


mar? 


चौपाई ११८ 


wf बिधि जग हरि आखित रहई 1 जदपि असत्य देत दुख अहई 
जौं सपने सिर काटे कोई । बिनु जागें न दुरि दुख होई 
जास कृपां अस भ्रम मिटि जाई । गिरिजा सोइ ame रघुराई 
CONVERSATION = A j 
OF SIVA AND आदि अंत कोउ जासु न पावा । मति अनुमानि निगम अस गावा 
TI a a a 
Ml बिनु पद चले सुने बिनु काना कर बिनु करम करे बिधि नाना 
आनन रहित सकल रस भोगी । बिनु बानी बकता बड़ जोगी 
तन बिनु परस नयन बिनु देखा । ग्रहै घान बिनु बास असेषा 
असि सब भाँति अलौकिक करनी । महिमा जासु जाइ नहि बरनी 
CHAUPAI 118 
“Tho’ full of illusion and suff'ring perforce, 
“The whole world rests back upon God as its source; 


“As when a man dreams someone cuts off his head, 
“And suffers till sleeping and dreaming have fled. 
“My Uma, the one by whose grace error flies 

“Ts Rama of Raghu's line, kindly and wise. 


“His end and beginning none ever could know; 
*His praise as they find him the scriptures all show. 
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“He hears without ears, without feet too he moves; 
“Without hands, his pow'r in deeds varied he proves; 


"No mouth, yet in all flavours pleasure he takes; 
"Without tongue or voice eloquently he Speaks; 


BEES 


“He sees without eyes; without body he touches; 
“Without any nose, ev'ry scent too he catches. 


— 


"His deeds and his ways none can fitly describe; 
“To him as is due none can glory ascribe. 


E 


दोहा ११३ 

जेहि इमि गावहि बेद बुध जाहि धरहि मुनि ध्यान । 
सोइ दसरथ सुत भगत हित कोसलपति भगवान ॥ 
DOHA 113 

“He whom all the scriptures and sages proclaim, 
“And saints contemplate without ceasing; 


“This lord is now Koshala’s king, son of Dasrath, 
“The faithful from all ill releasing. 


चौपाई ११९ १ शिव-पावंती- 
i EE . करो बिता मी संवाद 
| मरत, जंतु अबलोकी । जासु नाम बल करों बिसोकी ॥ 
सोइ प्रभु मोर चराचर स्वामी । रघुबर सब उर अंतरजामी ॥ 


बिबसहुँ जासु नाम नर कहीं । जनम अनेक रचित अघ दहहीं ॥ 


yt 


सादर सुमिरन जे नर करहीं i भव बारिधि गोपद इव तरहीं ॥ J 
राम सो परमातमा भवानी । तहुँ भ्रम अति अबिहित तव बानी ॥ ^3 EN 
अस संसय आनत उर माहीं । ज्ञान बिराग सकल गुन जाहीं ॥ 
सुनि सिव के भ्रम भंजन बचना । मिटि गै सब कुतरक कै रचना ॥ 
भइ रघुपति पद प्रीति प्रतीती । दारुन असंभावना बीती ॥ 
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“The one by the virtue of whose name the soul 
“That dies in Benares forever is whole, 


“Is Rama; the lord of all lifeless and living; 
“My lord, ev'ry heart's inmost secrets perceiving. 
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*He whose name the most helpless sinner employs 


“And evils in former births gathered destroys; 


“The one by whose mem'ry all souls can forever 


“The sea of life cross, as cows o’er shallow river; 


“He, Uma, is Rama, the Spirit Supreme. 


“To charge him with error was folly extreme. 


“The heart that should once entertain such a doubt 


“Would all fruit of knowledge and temp’rance wipe out.” 


At Siva’s enlightening words all her questions 


Were gone, with all vain arguments and suggestions. 
Her love and her faith in Lord Rama grew stronger; 
Impossible things troubled Uma no longer. 

दोहा ११४ 

पुनि पुनि प्रभु पद कमल गहि जोरि पंकरुह पानि । 

बोलीं गिरिजा बचन बर मनहुँ प्रेम रस साति ॥ 


DOHA 114 


Again and again at her lord’s lotus feet 

She bowed, and with lotus hands clasped 

And heart full of love, she began to express 

Her own thoughts, and show his she had grasped. 


चौपाई १२० 


ससि कर सम सुनि गिरा तुम्हारी । मिटा मोह सरदातप भारी ॥ 
Ge कृपाल wq संसउ gis । रामस्वरूप जानि मोहि Tw ॥ 
नाथ कृपा अब गएउ बिषादा | सुख भइउँ प्रभु चरन प्रसादा ॥ 
अब मोहि आपनि किकरि जानी । जदपि सहज जड़ नारि अयानी ॥ 
प्रथम जो में पूछा सोइ कहहू । जौं मो पर प्रसन्न प्रभु अहहू ॥ 
राम ब्रह्म चिन्मय अबिनासी | सबै रहित सब उर पुर बासी ॥ 
नाथ धरेउ नर तनु केहि हेतू । मोहि समुझाइ कहहु बृषकेतू ॥ 
उमा बचन सुनि परम बिनीता । रामकथा पर प्रीति पुनीता ॥ 
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“Illusion has gone like dread feverish heat, 


“Dispelled by your voice like cool moon rays and sweet. 


“Your goodness my every doubt has removed; 
“The nature I know of the Rama I’ve loved. 


«M 


y grief and perplexity now, lord, have flown; 
I am wholly at peace, Rama's favour I own. 


[11 


"Now count me your humble and most willing slave, 
"Altho' as dull woman I speak and behave. 


[11 


My lord, if to me you are kindly disposed, 

"Pray answer for me the first question I posed; 

"If Rama is Brahma, the Spirit Immortal, 

"Above all, yet found within ev’ry heart's portal, 

"Why comes he to earth? Why take human form here? 
“My all-glorious lord, make this mystery clear." 


Thus Uma with modesty spoke and sincerely, 
And showed she the story of Rama loved dearly. 


दोहा ११५ 

Ri हरषे कामारि तब संकर सहज सुजान । 

बहु बिधि उमहि प्रसंसि पुनि बोले कृपानिधात ॥ 

DOHA 115 

Then Shankar rejoiced, the destroyer of Kama, 
By nature the gen’rous and good; 

He praised Uma greatly and showed by his answer 
He fully her mind understood. 

सोरठा ११ 


सुनु सुभ कथा भवानि रामचरितमानस बिमल | 
कहा Wats बखानि सुना बिहग नायक गरुड़ ॥ 
WT dare उदार जेहि बिधि भा आगे कहव | 


सुनहु राम अवतार चरित परम सुंदर अनघ ॥ 
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RR > R 
TN 


हरि गुत नाम अपार कथा रूप अगनित अमित । 
में निज मति अनुसार कहां उमा सादर सुनहु ॥ 
SORATHA 11 


“Give heed,” he said, “while I recount 

“The Lake of Lord Rama’s Deeds, pure blessed story; 
“This is the authentic account, 

“Bhusundi the crow gave Garur, king of vultures. 
“Their courteous, clear conversation 

"PI give you in full, tell it just as it happened; 

«T]] tell the divine incarnation 

“And doings of Rama, all faultless and noble. 


“Unbounded his name and his praises, 

“His hist'ry and forms infinite and unnumbered; 
"The things my mind sees and appraises 

“PII tell you now, Uma; with reverence listen. 


चौपाई १२१. 
सुनु गिरिजा हरि चरित सुहाए । बिपुल बिसद निगमागम 


गाए ॥ 


हरि अवतार हेतु जेहि होई । इदमित्थं कहि जाइ न सोई ॥ 
राम अतक्यै बुद्धि मन बानी । मत हमार अस सुनहि सयानी ॥ 
तदपि संत मुनि बेद पुराना । जस कछु कहहि स्वमति अनुमाना ॥ 


तस में सुमुखि सुनावौं तोही । समुझि परै जस कारन 


मोही ॥ 


जब जब होइ धरम कै हानी । बाढ़ह असुर अधम अभिमानी ॥ 
aig अनीति जाइ नहि बरनी । सीदहि बिप्र धेनु सुर धरनी ॥ 


तब तब प्रभु धरि बिबिध wur । ale कृपानिधि सज्जन 


CHAUPAI 121 


पीरा ॥ 


“Know first, mountain maid, that the ways of the Lord 


“Are wondrous and varied, as scriptures record. 


“Why God becomes incarnate, tho’ 'tis a fact, 
“Can never be told in words full and exact. 


“T know well that Rama is far beyond reach 
“Of argument, intellect, knowledge and speech. 
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“And yet as I'm able I'll give you my thought, 
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"As sages and saints and the scriptures have sought. 


“My beautiful one, I'll explain as I can 


“Why he, the Supreme, takes the form of a man. 


"Whenever religion and goodness are waning, 
"When devilish proud evil power is gaining, 


“Whenever the earth, Brahmans, cows and the gods 
“Are threatened with wrong and face tyrannous odds, 


“Tis then he some bodily form must assume, 
“The godly to save and all evil- consume. 

दोहा ११६ 

असुर मारि थापहि ase राखहि निज wir सेतु । 
जग बिस्तारहि बिसद जस रामजन्म कर हेतु ॥ 
DOHA 116 


“The gods he establishes, demons destroys, 
“And the bridge of the scriptures restores; 
“That’s why he takes birth; thus his glory and grace 


“Once again o’er the whole earth he pours. 


चौपाई १२२ 

सोइ जस गाइ भगत भव तरहीं । कृपासिंधु जनहित तनु धरहीं ॥ 
राम जन्म के हेतु अनेका । परम बिचित्र एक तें एका ॥ 
जन्म एक दुइ कहाँ बखानी । सावधान सुनु सुमति भवानी ॥ 
द्वारपाल हरि के प्रिय दोऊ । जय अरु बिजय जान सब कोऊ di 
f am तें wit भाई । तामस असुर देह तिन्ह पाईं ॥ 
कनककसिपु अरु हाटकलोचन | जगत विदित सुरपति मदमोचन ॥ 
बिजई समर बीर विख्याता । धरि बराह बपु एक तिपाता ॥ 
होइ नरहरि दूसर पुति मारा । जन प्रहलाद सुजस बिस्तारा di 


CHAUPAI 122 


“The saints his praise singing 0 erpass all life's fears; 
“In grace for their sakes he mans life and lot shares 
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“The causes of Rama's birth, many and vari'us. 


“Are wondrous in all such occasions precari'us. 

“PII tell you of some births and happenings previ'us; 
«Give careful attention to tales strange and devi'us." 
Lord Vishnu had two servants guarding his quarters, 
Vijaya and Jaya by name, belov'd porters. 

It happened these brothers, by Brahman's dread curse, 
Were both born as demons—What fate could be worse? 


Hiranya-kashipu, Hiranyaksha named, 
And Indra’s pride low’ring became both world-famed. 


Great conq'rors in war, with their dread earth was filled, 
Till Vishnu in form of a wild boar one killed. 


As lion-like man born the other he slew; 
The fame of his friend Prahalad has spread too. 


दोहा ११७ 


भए निसाचर जाइ तेइ महाबीर बलवान | 
कुंभकरन रावन सुभट सुर बिजई जग जान di 


DOHA 117 


As demons again they were born and became 
Conq’ring heroes far famed, feared and glori’us, 
The dread ruthless Ravan and Kumbhakaran, 


Who in war oer the gods were victori'us. 


चौपाई १२३ 


qed न भए हते भगवाना । तीनि जन्म द्विज बचन प्रवाना ॥ 
एक बार तिन्हकें हित लागी | धरेउ सरीर भगत अनुरागी ॥ 
कस्यप अदिति तहाँ पितु माता | दसरथ कौसल्या _ बिख्याता ॥ 
एक कल्प एहि बिधि अवतारा । चरित पबित्र किए संसारा ॥ 
एक कल्प सुर देखि gat | समर जलंधर सन सब हारे ॥ 
संभु कोन्ह संग्राम अपारा | दनुज महा बल मरै न मारा ॥ 
परम सती असुराधिप नारी । तेहि बल ताहि न जितहि पुरारी ॥ 
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Both killed by the hand of the Lord, yet not freed 
From the curse, for three births had to both been decreed. 


Once more for the sake of these two, and for love 
Of the faithful, the Lord came to earth from above. 
His parents, the former Kashyap and Aditi, 

Were Dasrath and Kausalya of Avadh city. 

In one age in this form the Lord took his birth 
And cleansed by his deeds filth from off the whole earth. 
The gods once again were in dire distress seen; 
Jalandhar in battle their victor had been; 

Then Siva engaged in this warfare terrific, 

But could not o'ercome this great demon horrific; 
The cause was the virtue of Jalandhar's wife, 
Which frustrated Siva and saved her lord's life. 


दोहा ११८ 

छ्ल करि टारेउ तासु ब्रत प्रभु सुर कारज कीन्ह । शिव-पारवती- 
जब तेहि जानेउ मरम तब am कोप करि cre ॥ संवाद 
DOHA 118 


Vishnu by a trick made her swerve from her faith, 
The gods thus were given the victry; 
But Jalandhar's wife cursed the Lord in her anger, 


When she came to know of his trick’ry- 

चौपाई १२४ 

तासु am हरि ate प्रवाना । कौतुकनिधि कृपाल भगवाना ॥ 
तहाँ जलंधर रावन भएऊ | रन हति राम परम पद दएऊ Il 
एक जन्म कर कारत एहा । जेहि छि रास धरी नर देहा ॥ 
प्रति अवतार कथा प्रभु केरी । सुनु मुनि बरनी कबिन्ह घनेरी ॥ 
नारद स्राप Ag एक बारा । कल्प एक तेहि लगि अवतारा ॥ 
गिरिजा चकित भई सुनि बानी । नारद बिष्नु भगत पुनि ज्ञानी ॥ 
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कारन कवन स्राप मुनि दीन्हा । का अपराध रमापति कीन्हा ॥ 


S ! यह प्रसंग मोहि कहहु पुरारी । मुनि मन मोह आचरज भारी ॥ 
१ N 4 CHAUPAI 124 
\) N : Lord Vishnu accepted her curse and its pow'r; 
\ k N He's playful in kindness, was so in that hour. 
१ Jalandhar as Ravan by Rama was slain, 
[7 7 / And thus in this third birth could freedom obtain. 
' ॥ 
7| 3 Of one birth this then was the cause and the reason; 
IN ! "was thus Rama took human form at that season. 
BSX ७ Of each incarnation there's some special fable 
A ES Which, heard from the saints, poets tell as they're able. 
CB 
: १६ : On Vishnu by Narad a curse once was placed; 
i SUN In one age from this incarnation is traced. 
164 ; 
: This last word gave Uma 0’erwhelming surprise, 
For Vishnu was loved by saint Narad the wise. 
She asked, “To this curse why was Vishnu submitted? 
CONVERSA- "What wrong had he done? 'Gainst whom evil committed? 
TION OF 
SIVA AND ‘Tis strange if strong passion a saint can defeat; 
PARVAN “Pray tell me, my lord; the whole story repeat.” 
दोहा ११९ 


बोले बिहँसि महेस तब ज्ञानी मूढ न कोइ । 
जेहि जस रघुपति कंरहि जब सो तस तेहि छन होइ ॥ 


DOHA 119 


The Lord Siva smiled as he heard Uma’s words, 
“The wise are not fools,” he replied, 

“But what Rama does, as he plans and at once, 
“Comes to pass and must ever abide.” 


सोरठा १४ 


कहों राम गुन गाथ भरद्वाज सादर सुनहु | 
भव भंजन रघुनाथ भजु तुलसी तजि मान मद ॥ 
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(Devoutly, while Rama I laud, 
Give ear, Bharadvaja, said saint Yajnavalkya. 

I, Tulsi, unyielding to fraud 

Or pride, also worship that same strong deliv'rer.): 


चौपाई १२५ 


हिम गिरि गुहा एक अति पावनि । बह समीप सुरसरी सुहाबनि ॥ 
आस्म परम पुनीत सुहावा । देखि देवरिषि मन अति भावा ॥ 
निरखि सैल सरि बिपिन बिभागा । भएऊ रमापति पद अनुरागा ॥ 
सुमिरत हरिहि am गति बाधी । सहज बिमल मन लागि समाधी ॥ 


i 

मुनि गति देखि सुरेस डेराना । कामहि बोलि कीन्ह सनमाना ॥ ZI 

` ~ ` I 1 
सहित सहाय जाहु मम हेतू । wes हरषि हिय जलचरकतू ॥ Nc 
सुनासीर मन ag असि त्रासा | चहत देव मम पुर बासा ॥ ; 165 ; 
जे कामी लोलूप जग माहीं | कुटिल काक इव सबहि डेराहीं ॥ 
CHAUPAI 125 
Among the snow mountains a cave may be found, 
The G नारद-अभिमान | 
he Ganges near by, quiet peace all around. M 


Delighted to see it was Narad the sage, 
A cell where in worship he thought to engage. 


He saw wondrous rocks and streams, forests and glades; 
His heart with divine love was warmed by these aids. 


His thoughts set on Vishnu, King Daksha’s curse failed, 
With breath withdrawn, soon thoughtful stillness prevailed. 


Proud Indra, on seeing his trance, was alarmed; 
So Kama he called, god with Love's arrows armed. 


To Narad this god and his helpers he sent; 
To serve Indra's need Kama joyfully went. 
The reason for Indra's concern was the fear 


That Narad his power and place might acquire. 


— eee < y 
T The curse was that he never would be able to stay Rs » 
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Those greedily sensu and unsatisfied, 
Like crows, are of all other people afraid. 


दोहा १२० 
सूख ass भाग सठ स्वान निरखि मृगराज । 
छोनि लेइ जनि जानि जड तिमि सुरपतिहि न लाज ॥ 


DOHA 120 


They’re like a base dog who, on seeing a tiger, 
Runs off with his dry little bone; 

He fears that the tiger will snatch it away— 
Such was Indra unshamed on his throne. 


चौपाई १२६ 


तेहि आमहि मदन जब गएऊ । निज माया बसंत निरमएऊ ॥ 
कुसूमित बिबिध fret बहु रंगा । कूजहि कोकिल गुंजहि AAT ॥ 
चली सुहावनि त्रिबिध बयारी । काम कृसान्‌ बढ़ावनि हारी ॥ 
रंभादिक सुरनारि नबीना । सकल असमसर कला प्रबीना ॥ 
atte गान बहु तान तरंगा । ag बिधि क्रीडहि पानि पतंगा ॥ 
देखि सहाय मदन हरषाना । कीन्हेसि पुनि प्रपंच बिधि नाना ॥ 
काम कला कछु मुनिहि न ब्यापी । निज Wa Sts मनोभव पापी ॥ 
सीम की चाँपि सरकं कोउ तास्‌ । बड़ रखवार रमापति जासू ॥ 


CHAUPAI 126 


The god and his helpers drew near the saint’s cave; 

By magic, illusion of springtime he gave. 

In all sorts of trees many-hued flowers bloomed; . 

The birds sang their spring songs and busy bees hummed; 
Around blew delightful, refreshing cool breezes, 

A weapon of Love by which passion increases; 

While Rambha and other sweet heav’nly nymphs played, 
And all artful wiles of young passion displayed; 


They sang in new measures and sweet tones well blended; 
In intricate dances, hands waving, they wended, 
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The god of love watched as his helpers disported, 
And gladly to all his devices resorted. 


The saint was unmoved despite all this dissembling; 
Then Kama for fear of himself began trembling. 


There’s none can come near, or can do the least harm, 
To one who is guarded by Vishnu’s strong arm. 


दोहा १२१ 


सहित सहाय सभीत अति मानि हारि मन मैन । 
गहेसि जाइ मुनि चरन कहि सुठि आरत ag बैन ॥ 


DOHA 121 : 
4 SS 
In trembling and fear Kama owned with his helpers Td ^ 
Their effort's defeat and futility; ; १६७ i 
He ran to the saint, there he fell at his feet tee Er 
And asked pardon in deepest humility. : 167} 
चौपाई १२७ : 
भएउ न नारद मन कछु रोषा । कहि प्रिय बचन काम परितोषा ॥ 
नाइ चरन सिरु आएस पाई | We मदन तब सहित सहाई d 
: नारद-अभिमान 


मुनि सुसीलता आपनि करनी । सुरपति सभाँ जाइ सब बरनी ॥ 
सुनि सबकें मन अचरजु आवा । मुनिहि प्रसंसि हरिहि सिरु नावा ॥ 
तब नारद गवने सिव पाहीं । जिता काम अहमिति मन माहीं ॥ 
मार चरित संकरहि सुनाए । अतिप्रिय जानि महेस सिखाए ॥ 
बार बार बिनवौं मुनि तोहीं । जिमि यह कथा सुनाएहु मोहीं ॥ 
तिमि जनि हरिहि सुनाएह mag । चलेहुँ प्रसंग दुराएहु qag ॥ 
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No anger could Narad ’gainst anyone hold; 
He answered in love and thus Kama consoled. 


The god of love humbly at Narad's command, 
Retired from the scene of defeat with his band. 


Before Indra’s court he the story LEMS: 
How Narad’s fine virtue had Love’s wiles defeated. 


They all wondered greatly; the saint they a 
And worshipping Vishnu his greatness they lauded. 
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To Siva came Narad himself in proud fashion, 
And big with conceit at his conquest of Passion. 


He told how defeat came to Kama’s endeavour; 


The god gave him counsel, as loving as ever: | 


"O saintly one, never on any pretence 
"To Lord Vishnu tell as to me these events; 


"Tho' time may seem ripe and tho' seemingly bidden, 
"Pray keep this forever a secret and hidden." 


दोहा १२२ 

संभु दीन्ह उपदेस हित नहि नारदहि सुहान | 

भरद्वाज कोतुक सुनहु हरि इच्छा बलवान di 

DOHA 122 

The saint was not pleased with Lord Siva’s advice; 
He turned away utterly heedless. 


(Now see what transpired, Bharadvaja; to tell you 
God’s will prevails always is needless. 


चौपाई १२८ 


राम कीन्ह चाहहि सोइ होई । करे अन्यथा अस नहि कोई ॥ 
संभु बचन सुनि मन नहि भाए । तब बिरंचि के लोक सिधाए ॥ 
तहेँ पुनि कछुक दिवस मुनिराया । रहे हृदये अहमिति अधिकाया di | 
एक बार करतल बर बीना । गावत हरि गुन गान प्रबीना ॥ क्‍ 
छीरसिधु गवने मुनिनाथा | जहुँ बस ख्रीनिवास स्रुतिमाथा ॥ 


` हरषि मिले उठि रमानिकेता । बैठे आसन रिषिहि समेता ॥ 


बोले बिहसि चराचरराया । aga दिनन्हि कीन्हि मुनि दाया ॥ 
काम चरित नारद सब भाखे | जद्यपि प्रथम बरजि सिव राखे ।। 
अति प्रचंड रघुपति कै माया | जेहि न मोह अस को जग जाया |i 
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What Lord Rama wills and decrees must prevail; 
Him none can frustrate; he who tries it must fail.) 


On Narad Lord Siva’s words made no impression; 
He went straight to Brahma’s court; such his obsession, 


| TNNT 
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'नारद कहेउ सहित अभिमाना | कृपाँ तुम्हारि सकल भगवाना ॥ 
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That, while there some days stayed this saint among saints, 
His pride and conceit grew beyond all restraints. 


One day he sang songs as he played his sweet lute; 
To Lord Vishnu’s name he gave rev’rent salute. 


Thus singing, he came to the milky sea’s shore, 
Where dwells the Lord Vishnu whom scriptures adore. 


The lord was delighted and rose up to greet him; 
Himself at his side then did lovingly seat him. 


The Jord of all creatures said, showing a smile, 
“This kindness comes after a very long while.” 


The saint then, unmindful of Lord Siva’s warning, 
Told Kama’s whole story, restraint proudly scorning. 


So strong is his power, beyond all conception, १६९ । 

That none can resist the Lord Rama’s deception. ur S 

: 169 } 

दोहा १२३ DD 
रूख बदन करि बचन मृदु बोले स्रीभगवान | 
grex सुमिरन तें मिटहि मोह मार मद मान ॥ 

नारद-अभिमान 


DOHA 123 


Lord Vishnu then answered the saint in sweet tones, 
But with countenance solemn and seri’us: 

“Your mem’ry all passion and pride will destroy.” 
Were his words with their meaning mysteri’us. 


चौपाई १२९ 


सुनु मुनि मोह होइ मन ताकें । ज्ञान बिराग हृदये नहि जाके ॥ 
्रह्मचरज ब्रतरत मति धीरा । तुम्हहि कि करे मनोभव पीरा ॥ 


करुनानिधि मन दीख बिच्तारी । उर अंकुरेउ TH तरु भारी ॥ 
बेगि सो x डारिहौं उखारी । पन हमार सेवक हितकारी ॥ 
मुनि कर हित मम कौतुक होई । अवसि उपाय करबि में सोई ॥ 
तब नारद हरिपद सिर नाई | चले ge अहमिति अधिकाई T 
स्रीपति निज माया तब प्रेरी । सुनहु कठिन करनी तेहि करी ॥ 
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*Blind passion that soul fascinates and thus harms 

"That; wisdom's restraint lacking, yields to its charms. 

*No trouble could Passion to one like you cause, | 
“So temp’rate and steadfast in chastity’s laws.” 

But arrogant still was the saint in replying, 

“That lot falls to him, Lord, on your grace relying.” 

The Gracious One saw thro’ the saint’s soul, and wondered; 
“A huge tree of pride has sprung up there,” he pondered, 
“At once I must act; it must soon be uprooted; 

“I’m pledged to the good of my servants devoted. 

“For sake of his good and to play my own game, 

“Some plan I'll devise and the saint thus reclaim.” 


Then Narad, more obstinate still and proud-hearted, 
Bowed low at the feet of the god and departed. 


Lord Vishnu his pow'rs of illusion revived. 
See now what a marvellous thing he contrived. 


PRIDE दोहा १२४ 


बिरचेउ मगु महुँ नगर तेहि सत जोजन बिस्तार | 
स्रीनिवास पुर तें अधिक रचना बिबिध प्रकार ॥ 


DOHA 124 


Right on the saint's road there appeared a dream city, | 
It spread o'er a full hundred leagues; | 
“Twas greater and finer than Vishnu's abode 

And was built by his magic intrigues. 


चौपाई १३० 


बसहि नगर सुंदर नर नारी । जनु बहु मनसिज रति तनु धारी ॥ 
तेहि पुर बसे सीलनिधि राजा । अगनित हय गय सेन समाजा ॥ 
सत सुरेस सम बिभव बिलासा । रूप तेज बल सील निवासा ॥ 
बिस्वमोह्िनी तासु कुमारी । स्री बिमोह जिसु रूप निहारी ॥ 
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सोइ हरिमाया सब गुन खानी । सोभा तासु कि जाइ बखानी ॥ 
करै स्वयंबर सो नृपबाला | आए तहेँ अगनित महिपाला ॥ 
मुनि कौतुकी नगर तेहि गएऊ । पुरबासिन्ह सन पूछत भएऊ ॥ 
सुनि सब चरित भूप गृह आए । करि पूजा नुप मुनि sem ॥ 
CHAUPAI 130 

With such handsome women and men the place teemed, 
That Kama and Rati embodied they seemed. 

King Silnidhi reigned there; unnumbered his forces; 

He owned countless elephants, chariots and horses. 

In him centered virtue, fame, beauty and power; 

The rival of hundreds of Indras his dower. 

One daughter he had, Vishvamohini her name; 

Her beauty would put even Lakshmi to shame. 

By Lord Vishnu’s magic the maid was so exquisite, 

None to describe her charms had the skill requisite. 
Unnumbered princes and kings there had thronged; 

To wed the princess, by her own choice, they longed. 

As part of his game Vishnu brought Narad there; 

The saint asked the folks what was happ’ning and where. 
He went to the palace when told and directed; 


The king gave him welcome as one he respected. 
दोहा १२५ 

आनि देखाई नारदहि भूपति राजकुमारि | 

Seg नाथ गुन दोष सब एहि कें हृदयँ बिचारि ॥ 

DOHA 125 


The princess was called; the king showed her to Narad, 
And asked him to carefully study 
The maiden and frankly to point out the virtues 


And faults of her—soul, mind and body. 
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. चौपाई १३१ 


देखि रूप मुनि बिरति बिसारी । बड़ी बार लगि रहे निहारी ॥ 
लच्छन तासु बिलोकि भुलाने | हृदयं हरष नहि प्रगट बखाने ॥ 
जो एहि बरै अमर सोइ होई । समर भूमि तेहि जीत न कोई ॥ 
üafg सकल चराचर ताही | बरै सीलनिधि कन्या जाही d 
लच्छन सब बिचारि उर राखे । कछुक बनाइ भूप सन भाषे ॥ 
सृता सुळच्छन कहि नृप पाहीं | नारद चले सोच मन माहीं ॥ 
करों जाइ सोइ जतन बिचारी । जेहि प्रकार मोहि बरे कुमारी । 
जप तप mg न होइ तेहि काला | हे बिधि मिले कवन बिधि बाला ॥ 


CHAUPAI 131 
The saint was o’ercome by her beauty amazing; 
His vows he ignored, long he sat at her gazing. 


Himself he forgot; watched her like one possessed, 
With pleasure so great it could not be expressed: 


“A pride she for one who’s immortal divine, 


NARAD'S “Whose glories unconquered o'er battle-fields shine; 
PRIDE 


“One whom all creation obedi’ntly serves, 


“Such Silnidhi's daughter as husband deserves.” 


The marks of her future in mind the saint fixed; 
To talk with the king of her making pretext. 


He said that the maid would be happy and fortunate; 
Then left with mind much disturbed and importunate. 


«I must think out and devise such a plan,” 


Said he, “that she'll marry me, no other man; | 


“No time this for pray’r, self-denial and rigour, 


“To make her mine give me, O God, light and vigour. 
दोहा १२६ 


एहि अवसर चाहिअ परम सोभा रूप बिसाल | 
जो बिलोकि रीझै कुअँरि तब मेले जयमाल ॥ 
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“I need at this time gallant air, handsome features, 
“Fine presence and sweet pleasing voice; 


Ahi ees rd कक a 2 (Ó€ 2 d 


“That once she has seen me, the maid may be won 
*And may give me the garland of choice. 


चौपाई १३२ 

हरि सन माँगों सुंदरताई | होइहि जात गहरु अति भाई ॥ 
मोरे हित हरि सम नहि कोऊ | एहि अवसर सहाय सोइ होऊ ॥ 
ag बिधि बिनय कीन्हि तेहि काला | प्रगटेउ प्रभु कौतुकी कृपाला ॥ 
प्रभु बिलोकि मुनि नयन जुड़ाने । होइहि काजु हिएँ हरषाने ॥ 
अति आरति कहि कथा सुनाई | करहु HIT करि होहु सहाई ॥ 
आपन रूप देहु. प्रभु मोही । आन भाँति नहि पावौं ओही ॥ 
जेहि बिधि नाथ होइ हित मोरा । करहु सो बेगि दास में तोरा ॥ 
निज माया बल देखि बिसाला i fet हँसि बोले दीनदयाला di 


CHAUPAI 132 
“From Vishnu I'd ask handsome looks and becoming, 
“But much time must lose in my going and coming. नारद-अभिमान 


“Yet where can I turn just now—Brother! O brother? 
“He is my one helper, I know of no other.” 


At once he expressed his wish, earnestly praying; 

In answer Vishnu appeared, still his game playing. 
The saint’s eyes were lightened by sight of this vision: 
He joyfully thought, “For my need here’s provision.” 
His story he told with plea urgent and needy: 

“My gracious lord, grant help availing and speedy. 


“Divine charm and grace give me, like to your own; 
“There’s no way to win her, but by this alone. 


“Your servant am I, lord; my welfare secure 
"By means that will bring success swiftly and sure." 


On seeing to what his delusion had led, 
The gracious lord inwardly smiled as he said: 
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जेहि बिधि होइहि परम हित नारद सुनहु तुम्हार | 
सोइ हम करब न आन कछु बचन न मृषा हमार ॥ 
DOHA 127 

“Hear me, saintly Narad, your welfare I seek; 
“Your good I desire, nothing else; 

“Be sure this one thing, and this only I'll do, 


“And that words of mine never prove false. 


चौपाई १३३ 
B कुपथ a रुज ब्याकुल रोगी | बैद न देइ सुनहु मुनि जोगी ॥ 
; १७४ ¦ एहि बिधि हित तुम्हार में ठएऊ | कहि अस अंतरहित प्रभु भएक dd 
o माया बिबस भए मुनि मूढा । समुझी नहि हरि गिरा निगूढा ॥ 
DA: 


_ गवने तुरत तहाँ रिषिराई। जहाँ स्वयंबर भूमि बनाई ॥ 
निज निज आसन बैठे राजा । बहु बनाव करि सहित समाजा ॥ 
मुनि मन हरष रूप अति मोरें । मोहि तजि आनहि बरिहि न भोरें ॥ 


Naras मुनि हित कारन कृपानिधाना । दीन्ह कुरूप न जाइ बखाना Og, 
PRIDE 


सो चरित्र लखि काहुँ न पावा । नारद जानि सर्बाह सिर नावा ॥ 
.CHAUPAI 133 


“A sick man may ask for what harms and may want it, 
“But no true physician will heed him and grant it; 

“And likewise, O saint, for your good I've prepared." 
With these words, the lord once again disappeared. 
'The saint was so mad in his folly delusive, 

He failed to perceive Vishnu's meaning elusive. 

At once to the well-filled arena he goes, 

The place where the princess her husband will choose. 


There line upon line sat the kings with their banners. 
In gorge'us array and with each his retainers. 


The saint took his place, thinking thus in his glee, 
*My beauty is such that she'll choose none but me." 
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But Vishnu in kindness, with no thought invidi’us, 
Had made him unspeakably ugly and hide’us. 


The people knew Narad and deference paid him; 
But knew naught of all the things that had waylaid him. 


दोहा १२८ 
रहे तहाँ दुइ रुद्र गन ते जानहि सब भेउ । 
fax aq देखत फिरहि परम कौतुकी तेउ ॥ 
DOHA 128 


Two servants of Siva were there at the time, 
Who knew what had just then transpired; 


Great jokers were they; here and there in the gath’ring s १७५ i 
They wandered, as Brahmans attired. eee 

c à 1 
चौपाई १३४ | 175 i 


जेहि समाज बैठे मुनि जाई । हृदये रूप अहमिति अधिकाई ॥ 
dé बैठे महेस गन दोऊ । fay बेष गति लखे न कोऊ ॥ 
करहि कूटि नारदहि सुनाई । नीकि दीन्हि हरि सुंदरताईं ॥ 
रीझिहि राजकुअँरि छबि देखी । इन्हहि बरिहि हरि जानि बिसेखी ॥ 
मुनिहि मोह मन हाथ पराएँ । हँसहि संभुगन अति सच्‌ पाएँ ॥ 
जदपि सुनहि मुनि अटपटि बानी । समुझि न परे बुद्धि भ्रम सानी ॥ 
काहुँ न लखा सो चरित बिसेखा । सो सरूप नूप कन्या देखा ॥ 
मर्कट बदन भयंकर देही । देखत हृदये क्रोध भा तेही ॥ 
CHAUPAT 134 


In that very group, just where Narad was seated 

In thoughts of his handsomeness: proud and conceited, 

Close by him those servants of Siva likewise 

Took their seats, all unknown in their Brahman disguise. 

Just where he could hear them, they started their mocking, nad 

“From Vishnu fine looks he’s received,” they said, jokin, 

“As soon as she sees him, he’ll charm the pri 
8 V. : hn Tes 

“She will choose him, believing him Vishnu, ne 
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They quietly laughed at the saint, who—a puppet 
Bewitched—lay in other hands; no one could stop it. | 


Bewildered, he understood none of their chaffing, 
Altho' he could hear all their chatt’ring and laughing. 


No other sensed anything secret or strange, 
Except the princess; she—aware of the change- 


Turned from his revolting ape-face in disgust, 
As hopefully Narad himself forward thrust. 
दोहा १२९ 

सखी संग लै कुअँरि तब चलि जनु राजमराल | 
देखत फिर महीप सब कर सरोज जयमाल ॥ 


DOHA 129 
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176 : The maid like a swan walked around the arena, 
Her lovely companions about her; 
The garland of choice in her lotus-like hands 
She held as she looked on each suitor. 


NARAD'S चौपाई १३५ 


जेहि दिसि बैठे नारद फूली । सो दिसि तेहि न बिलोकी भूली N 
पुनि पुनि मुनि उकसहि अकुलाहीं । देखि दसा हरगन मुसुकाहीं ॥ 
धरि नृप तनु de गएउ कृपाला p कुअँरि हरषि We जयमाला |i 
दुळहिनि ले गए लच्छिनिवासा | नृप समाज सब भएउ निरासा di 
मनि अति बिकल मोह मति नाठी । मनि गिरि गई छुटि जनु गाँठी ॥ 
तब हरगन बोळे मुसुकाई | निज मुख मुकुर बिलोकहु जाई l 
अस कहि दोउ भागे भय भारी । बदन दीख मुंनि बारि निहारी ॥ 
ay बिलोकि क्रोध अति बाढ़ा । farefe सराप दीन्ह अति गाढ़ा ॥ 


CHAUPAI 135 


But where Narad sat and where swelling pride beckoned, 
She turned not her gaze; No! 


not e’en for a second. 
He fussed and he twisted and changed his position; 
His tormentors laughed when they saw his condition. 
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As one of the kings Vishnu sat in the crowd; 

With joy the maid on him the garland bestowed. 

To Lakshmi's abode as his bride the Lord brought her; 
Despondent the kings went away who had sought her. 
The saint sat in hopelessness maddened and tossed, : 
Like one who a priceless rich jewel has lost. 


The servants of Siva said laughingly, “Go you, 

“Friend Narad, and see what a mirror will show you.” 
Then, having said that much, they ran off in terror; 

The saint took a look in the lake as a mirror. 

The sight that he saw there Cr and demented him; 
Bitterly cursed he the two who tormented him: 

दोहा १३० 

होहु निसाचर जाइ तुम्ह कपटी पापी दोउ | 

dag हमहि सो og फल बहुरि dug मुनि कोउ ॥ 

DOHA 130 


“Both of you—Go, become demons of darkness; नारद-असिमान : 
“You’ve played the foul hypocrite hooligan; 
“This be the fruit of your mocking; nor dare you 


“To make of a saint such a fool again.” 

चौपाई १३६ 

| पुनि जल दीख रूप निज पावा । तदपि हृदय संतोष न आवा ॥ 
| फरकत अधर कोप मन माहीं । सपदि चले कमलापति पाहीं ॥ 
| दैहौं स्राप कि मरिहों जाई । जगत मोरि उपहास कराई ॥ 
| बीचाहि पंथ मिले दनुजारी । संग रमा सोइ राजकुमारी ॥ 
| बोले मधुर बचन सुरसाई । मुनि कहूँ चले बिकल की नाई ॥ 
| सुनत बचन उपजा अति क्रोधा | माया बस न रहा मन बोधा ॥ 
| पर संपदा सकहु नहिं देखी । तुम्हरे इरिषा कपट बिसेखी ॥ 
| मथत सिंधु रुद्रहि बौराएहु । wee प्रेरि बिष पान कराएहु ॥ 
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WR WEE 

AN He saw once again in the water his face 

} | Restored. as before; but that brought him no peace. 

4 

Ñ < His mind hot with rage and lips quivering constantly, 
VLN Straight to meet Vishnu away he went instantly. 

i k U : 
N 7 Thought he, “TI curse him, or kill myself off; 

w ॥ “Because of him, at me the whole world will scoff.” 
Pf) Ea.. j 

' AVG Just then, over demons victori’us, Vishnu, 

R i With Lakshmi and that fair princess came in view. 
sl? ; He said in a loving voice, quiet and mild: 
GN “Where go' you, my friend, so distracted and wild?" 
, 
१ १७८ : At these words the rage of the saint was inflamed; 
१ > i He lost all discretion, as Vishnu he blamed: 
v’ १ 
॥ 178 “To frustrate another’s success is your policy; 

‘ “Well the world knows of your falsehood and jealousy. 

“Siva you maddened by churning the ocean; 
“Sent gods to make him drink the poisonous potion.” 
NARAD'S 2 
PRIDE SUE SIR 


असुर सुरा बिष संकरहि आपु रमा मनि चारु । 
स्वार्थ साधक कुटिल तुम्ह सदा कपट ब्यवहार ॥ 
DOHA 131 

Giving EEE) to Siva, to demons drink, 

You took Lakshmi and the bright gem of gems; 


“You've always been treacherous, wayward and selfish 
“In all of your doings and aims. 


चौपाई १३७ 


परम स्वतंत्र न सिर पर कोई । भावै मनहि करहु तुम्ह सोई ॥ 
भलेहि मंद मंदेहि भल करहू | बिसमय हरष न हियें कछु धरह ॥ 
sain डहकि परिचेहु सब काहू । अति असंक मन सदा उछाहू ॥ 
कर्मं सुभासुभ तुम्हहि न बाधा । अब लगि तुम्हहि न काहूँ साधा ॥ 
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भले भवन अब बायन दीन्हा । पावहुगे फल आपन कीन्हा ॥ 
बंचेहु मोहि जवनि धरि देहा । सोइ तनु धरहु स्राप मम एहा ॥ 
कपि आकृति तुम्ह कीन्हि हमारी । करिहहि कीस सहाय तुम्हारी ॥ 
मम अपकार कीन्ह तुम्ह भारी । नारि fas तुम्ह होब दुखारी ॥ 
CHAUPAI 137 

“Always self-willed, under no one’s authority, 

“Done as you like in your superiority! 

“Evil exalting, good crushing and scorning; 


“Nothing you know of rejoicing or mourning. 


“Others you're always enticing and tempting, i 7 0 : 
*Yourself from all worry and trouble exempting. : १७९ : । 
“No good deeds or ill ever seem to concern you, » j 
“And no one could ever restrain you or turn you.— : 179 : i 
| “You now must abide in the structure you've built; 
| “The fruits youll receive of your own deeds and guilt. j| 
| “This then is the fate by my curse you've secured; E 
| “Be þorn in the form by which I was allured. E 


*You made me look monkey-like for your own ends; 


"So monkeys shall be your own helpers and friends. 


“And as you have wronged me and blasted my life, 


“So you shall be grief-struck by loss of your wife.” 


दोहा १३२ 
स्राप सीस धरि हरषि fed प्रभु बहु बिनती कीन्हि । 
निज माया के प्रबलता करषि कृपानिधि लीन्हि ॥ 
DOHA 182 


The Lord bowed his head to the curse of the saint, 
That the pray’rs of the gods might be answered; 
And then in his kindness the pow’r he withdrew 
Of the plan of illusion he’d sponsored. 
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A ) चौपाई १३८ 
ty जब हरि माया दूरि निवारी । नहि dé रमा न राजकुमारी ॥ 
l ) | तब मुनि अति सभीत हरि चरना । गहे पाहि प्रनतारति हरना ॥ 
| मृषा होउ मम स्राप कृपाला । मम इच्छा कह दीन दयाला ॥ 
S में दुर्वचन कहे wgd । कह मुनि पाप मिटिहि किमि मेरे ॥ 
ira जपहु जाइ संकर सत नामा । होइहि हृदये तुरत बिस्रामा ॥ 
Ait कोउ नहि सिव समान प्रिय मोरें । असि परतीति तजहु जनि WIE ॥ 
| 3 जेहि पर got न करहि पुरारी । सो न पाव मुनि भगति हमारी ॥ 
tt अस उर धरि महि बिचरहु जाई । अब न तुम्हहि माया निअराई ॥ 
Ee CHAUPAI 138 
१ d . When evry delusion and dream was dispelled, 
Viso Y Nor Lakshmi, nor princess again were beheld, 
, १ At Vishnu’s feet Narad fell down all a-tremble, 
His feet who gives heed to the pray’rs of the humble: 
“Good Lord, may my curse be averted,” he pled; 
NARAD'S “Your wish is my will" the All-Gracious One said. 
PRIDE 


“My lord," replied Narad, “harsh words I have spoken; 
"Pray, how may my sin's guilt and power be broken ?" 
“A hundred times say Siva’s name and- believe,” 

Said Vishnu, “Your soul 'twill that moment relieve. 
“None dearer than Siva could be to me ever; 

“To this faith hold fast, let it go from you never 

“The one on whom Siva no grace will bestow. 


“Can never find love for me, none ever show. 


“Delusion has left you; my words weigh and ponder; 
“Let this faith stay with you wherever you wander.” 


दोहा १३३ 


ag बिधि मुनिहि प्रबोधु प्रभु तब भए अंतरधान । 
सत्य लोक नारद चले करत राम गुन गान ॥ 
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The Lord thus instructed and re-assured Narad, 

And then himself faded from sight; 

While Narad, extolling the Lord Rama’s fame, 

Sought the heavenly realm of true light. 

चौपाई १३९ 

हर गन मुनिहि जात पथ देखी । बिगत मोह मन हरष बिसेखी 
अति सभीत नारद पहि आए । गहि पद आरत बचन सुनाए ॥ 
हर गन हम न विप्र मुनिराया । बड़ अपराध कीन्ह फल पाया ॥ 
WT अनुग्रह करहुं कृपाला । बोले नारद दीनदयाला ॥ oe 
निसिचर जाइ होहु तुम्ह दोऊ । Gua बिपुल तेज बल होऊ ॥ 


^ 


८ E 
| Ec 
| हाहि ao 1 

भुज बल बिस्व जितब तुम्ह जहिआ । धरिहहि बिष्नु मनुज तनु तहिआ ॥ Dg 
समर मरन हरि हाथ तुम्हारा | होइहहु मुकुत न पुनि संसारा ॥ १ 101 


चले जुगल मुनि पद सिर नाई । भये निसाचर कालहि पाई ॥ 

CHAUPAI 139 

Those servants of Siva fell in with the saint, 

As he free from pride on his way joyful went; नारद-अभिमान 


| They trembled in fear as they nearer approached, 
Then low at his feet their petition they broached: 

| “Siva’s servants are we, Brahmans but by pretence; 

“The fruits we receive of our foolish offence. 

“Be gracious, O saint, from your curse let us hide.” 

Then Narad, the kindly and gracious, replied: 

“You both must be demons of night; but be glorious, 

“Famed for your prowess, o'er many victorious; 

“Then when you’ve conquered the world, for its sake 

“Lord Vishnu again human body will take. . 

“In battle you’ll die at his hand on the earth, 

“And freedom forever you'll win from all birth.” 

They left him in rev’rence for such saintly strength, 

And both became demons of darkness at length. | 
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दोहा १३४ 
एक कलप एहि हेतु प्रभु लीन्ह मनुज अवतार | 
सुर रंजन सज्जन सुखद हरि भंजन भुवि भार ॥ 
DOHA 134 


Lord Vishnu for this reason took human form 
In one age, and thus those days. brightened; 
To gods and to saints he brought joyous relief, 
And the world’s heavy burden he lightened. 


चौपाई १४० 


à १ एहि बिधि जनम करम हरि केरे । सुंदर सुखद बिचित्र R ॥ 
nn 1 कलप कळप प्रति प्रभु अवतरहीं । चारु चरित नाना बिधि करहीं ॥ 
: L3 तब तब कथा मुनीसन्ह गाई । परम पुनीत प्रबंध ed 
| बिबिध प्रसंग अनूप बखाने । करहि न सुनि आचरजु सयाने ॥ 
हरि अनंत हरिकथा अनंता | कहहि सुनहि बहुबिधि सब संता ॥ 
रामचंद्र के चरित सुहाए । कलप कोटि लगि जाहि न गाए ॥ 

NARAD'S 


PRIDE यह प्रसंग में कहा भवानी । हरि मायाँ मोहहि मुनि ज्ञानी ॥ 
प्रभु कौतुकी प्रनत हितकारी । सेवत सुलभ सकल दुखहारी T 
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Many the births thus of Vishnu's beneficence, 

All marked by beauty and blessed munificence. 

Time after time is he thus manifested; 

By virtue and grace is his goodness attested. 

His story is given in every age 

In choice strains and measures by saint and by sage. 
.We thus have these varied and wonderful hist'ries, 
Which wise men hear gladly untroubled by myst'ries. 
Eternal is Vishnu, eternal his story; 

All scriptures, all saints tell his marvellous glory. 


So wondrous are Rama’s ways known to the sages, 
All could not be told in a myriad ages. 
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अजहुँ न छाया मिटति तुम्हारी । तासु चरित सुनु भ्रम रुज हारी ॥ 


<A wondrous new story I'll tell of the cause 
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The tale of his illusive pow’r I’ve declared 
To show how the wisest and best are ensnared. 


He’s sportive; but those who pray humbly he blesses; 
He's near to his servants and heals their distresses. 
सोरठा १५ 

सुर नर मुनि कोउ नाहि जेहि न मोह माया प्रवल । 

अस बिचारि मन माहि भजिअ महामाया पतिहि ॥ 
SORATHA 15 

No god, man, or saint but must feel 

At times all the pow’r of the false and illusive; 


Then praise him, Lord of the Unreal, 
The thought of his ways in your heart ever cherish. 


.* 


` 
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चौपाई १४१ 
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अपर हेतु सुनु सँलकुमारी i कहौं बिचित्र कथा बिस्तारी ॥ 
जेहि कारन अज अगुन अरूपा | ब्रह्म भएउ कोसलपुर भूपा | , 
जो प्रभु बिपिन फिरत तुम्ह देखा । बंधु समेत धरे मुनि बेषा ॥ T- E- 
जासु चरित अवलोकि भवानी । सती सरीर रहिहु बौरानी । 1 


शतरूपा-तप | 


लीला कीन्हि जो तेहि अवतारा । सो सब कहिहों मति अनुसारा | 
भरद्वाज सूति संकर बानी | सकुचि सप्रेम उमा मुसुकानी ॥ 
लगे बहुरि बरनै बुषकेतू । सो अवतार भएउ जेहि हेतु ॥ 
CHAUPAI 141 


“Now, maid of the mountains, without any pause, 


“Why Brahma unborn, the unrivalled controller 
“Of all, infinite, became Koshala’s ruler. 

“The lord who was wand’ring the forest for year 
“With his brother, both dressed as devoted fakirs, 


“Whose beauty and worth, by which many are se 
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"(The thought of which causes you still loss of ease) 


“He whose gracious ways heal illucion’s disease, 


"That lord's sportive deeds in his life incarnate, 
“As far as I know them, TI] fully relate.” 


These words of Lord Siva in kindliest voice 


Made modest, affectionate Uma rejoice. 


The god then continued his theme to make plain 
Why Vishnu assumed incarnation again. 


दोहा १३५ 


सो में तुम्ह सन कहौं सबु सुनु मुनीस मन लाइ । 
रामकथा कलिमल हरनि मंगल 'करनि um ॥ 


DOHA 135 


(And now, Bharadvaja, said Saint Yajnavalkya, 
Give heed, while I tell as he told it, 

The story of Rama that cleanses sin’s stains 
And gives bliss as men hear and unfold it.) . 


चौपाई १४२ 


स्वार्यंभू मनु अरु सतरूपा । 
दंपति धरम आचरन नीका । 


नृप उत्तानपाद सृत तासू ।' 


लघु सुत नाम प्रियब्रत ताही । 
देवहृति पुनि तासु कुमारी a 
आदि देव प्रभु दीन दयाला । 
सांख्य सास्त्र जिन्ह प्रगट बखाना | 
तेहि मनु राज कीन्ह ag काला । 


CHAUPAI 142 


fret नर भै सृष्टि अनूपा ॥ | 


अजहुँ - गाव ata जिन्हकं लीका ॥ 
ध्व हरि भगत भएउ सुत जासू ॥ 
बेद पुरान प्रसंसहि जाही ॥ 
जो मुनि कर्दम के. प्रिय नारी ॥ 
जठर धरेउ जेहि कपिल कृपाला ॥ 
तत्व बिचार निपुन भगवाना ॥ 
प्रभु आयसु सब बिधि प्रतिपाला ॥ 


Manu heavenborn, and Shatrupa first woman, 


His wife, were the parents of all that is human. 


The scriptures record to this day their rare beauty, 
Devoted to God, to each other, and duty. 
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King Uttanapada they had as their son, 
Whose firstborn was Dhruva, devout faithful one. 
At last as his youngest was Priyabrat born, 
Whose name and whose fame ancient scriptures adon.. 
Manu had a daughter, Devhuti by name, 


Who wife of the saintly-Kardama became. 


To her the Supreme One, the Lord, in his grace 


Gave as son kindly Kapila, gem of our race, 


Who gave us the great Sankhya system and teaching, 
Whose grasp of all foundation truth is far reaching. 
With kingdom and family thus many days, 


God’s will followed Manu in all of his ways. 


सोरठा १६ 

होइ न बिषय बिराग भवन बसत भा चौथ पनु । 
हृदयं बहुत दुख लाग जनम qus हरि भगति faq ॥ 
SORATHA 16 


He could not attain the condition 

Of total detachment while living at home; 

In old age he said in contrition, 

“Life’s gone, true devotion I have not attained.” 


चौपाई १४३ 


बरबस राज सृतहि तब दीन्हा । नारि समेत गवन बन कीन्हा ॥ 
तीरथ बर वैमिष बिख्याता । अति पुनीत साधक सिधि दाता ॥ 


बसहि तहाँ मुनि सिद्ध समाजा । ae fed हरषि चलेउ मनु राजा ॥ 


पंथ जात सोहहि मतिधीरा । ज्ञात भगति जनु धरे सरीरा ॥ 
पहुँचे जाइ धेनुमति तीरा । हरषि नहाने निर्मल नीरा ॥ 
आए मिलन सिद्ध मनि ज्ञानी । धरम धुरंधर नृपरिषि जाती ॥ 


R cd तीरथ xà सुहाए | मुतिन्ह सक E करवाए ॥ = 
शेस सरीर मुनि पट परिधाना | सत समाज तित सुनहि पुरा. 
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CHAUPAI 143 

His son he made king; brought his reign to conclusion; 
Then he and his wife went to live in seclusion. 

They thought of Naimish, far-famed pilgrimage centre, 
So pure that it gives bliss to all those who enter. 


There sages and saints live in brotherly union; 
The king went there gladly to share this communion. 


As he and his wife took their pilgrim way steadily, 
Wisdom and Faith seemed to show themselves bodily. 


Reaching the pure river Gomati's banks, 
They bathed in its waters and gave grateful thanks. 


To greet them came wise men and good from all quarters, 
Who knew them as truth's loyal kingly supporiers. 


To all of the sacred.and beautiful places 
The saintly ones took them with courtesy's graces. 


In hermit's garb clad, bodies steadily wasting, 
They lived, joys of scripture and fellowship tasting. 
दोहा १३६ 

द्वादस अच्छर मंत्र पुनि जपहि सहित अनुराग । 
बासुदेव पद पंकरुह दंपति मन अति लाग ॥ 

DOHA 186 

In thoughtful devotion they constantly uttered 
The holiest twelve-lettered charm, 


Their minds wholly set on the Lord’s lotus feet 
With a love that was earnest and warm. 


चौपाई १४४ 


ete अहार साक फल कंदा । सुमिरहि ब्रह्म. सच्चिदानंदा ॥ 
पुनि हरि हेतु करन तप लागे । aft अधार मूल फल त्यागे ॥ 
उर अभिलाष निरंतर होई । देखिअ नयन परम प्रभु सोई ॥ 
अगून .अखंड अनंत अनादी । जेहि चिन्तहि परमारथबादी ॥ 
नेति नेति जेहि बेद निरूपा । निजानंद निरुपाधि अनूपा ॥ 
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संभु विरंचि fast भगवाना । उपजहि जास अंस तें नाना ॥ 
ऐसेउ प्रभु सेवक बस अहई । भगत हंतु लीला तनु Wes ठु u 
जौं यह बचन सत्य स्रुति भापा p तौ हमार पूजिहि अभिलाषा di 
CHAUPAI 144 


On Brahma—Truth, Knowledge and Bliss—meditating, 
They passed their days, naught but leaves, roots and fruits eating. 


For God’s sake they then sought to live more austerely, 
Ate no food at all, but on water lived merely. 


But one thing they asked for, but one thing they wanted: 
“May God’s wondrous vision to our sight be granted. 
"The One without passions, parts, end, or beginning, 
“Whom true seekers think upon, life’s true goal winning; 


^ 
4 


“By scripture ‘Unknown, Not Thus, Not Thus, declared; 
“The One with whom naught can be matched or compared; 


- 
०० 
~ 


“From whom Siva, Brahma and Vishnu have sprung 
“As parts of his essence, whose praises are sung; 


“So great, yet to come to his servants he deigns, F- 
“In play becomes man, shares their joys and their pains. शतरूपा-तप 


“If what scriptures tell us is really the truth, 
“Fulfilled will our longing and pray’r be forsooth. 
दोहा १३७ 

एहि बिधि बीते बरष षट सहस बारि आहार । 

संबत सप्त सहस्र पुनि रहे समीर अधार di 

DOHA 137 


In this way for six thousand years upon nothing 
But water lived this saintly pair; 
And yet more austere, seven thousand years longer | 


चौपाई १४५ E : 
बरष सहस दस त्यागेउ सोऊ | ठाढ रह एक Us aea 
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माँगहु sx ag भाँति लोभाए । परम धीर नहि चलहि चलाए ॥ 
अस्थि मात्र होइ रहे सरीरा । तदपि मनाग ante नहि पीरा ॥ 
प्रभु सर्बज्ञ दास निज जानी । गति अनन्य तापस नृप रानी ॥ 
माँगु मागु धुनि भइ नभवानी । परम गभीर कृपामृत सानी ॥ 
मृतक जिआवनि गिरा सुहाई | स्रवन Ca होइ उर जब आई ॥ 
हृष्ट पुष्ट तन भए सुहाए । मानहु Hale भवन d आए ॥ 


CHAUPAI 145 
Then even this means of support they forewent, 
And standing on one foot ten thousand years spent. 


The three gods looked on at this stern endless striving; 
To Manu they often came, always contriving 

To win him away; “Ask your boon,” they insisted; 

But firm in his purpose their wiles he resisted. 


Their bodies were now simply bare skin and bone; 
But nothing of pain did their minds feel or own. 


The All-knowing Lord knew his servants right loyal, 
Here living as hermits, of birth and house royal. 


His “Ask what you will,” made the heavens resound, 
In voice that was kind, nectar-sweet and profound. 


The voice that awakens the dead from sleep, straightway 
Reached home to their heart as it entered ear-gateway. 


Their bodies at once became youthful and vig’rous, 
As tho’ they had just left their home for life rig’rous. 
दोहा १३८ 


स्रवन सुधा सम बचन सुति पुलक प्रफुल्लित गात | 

बोले मनु करि दंडवत प्रेम न हृदय समात ॥ 
DOHA 138 

On hearing these words in that life-giving voice, 
Their bodies were thrilled with their love; 


His love overflowing, King Manu with rev'rence 
Replied to the Great One above, 
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चौपाई १४६ 


सुनु सेवक सुरतरु सुरधेनू । बिधि हरि हर बंदित पद रेनू ॥ 
सेवत सुलभ सकल सुखदायक । प्रनतपाल सचराचर नायक ॥ 
ot अनाथ हित हम पर ag । तौ प्रसन्न होइ यह बर dg ॥ 
जो सरूप बस सिव मन माहीं । जेहि कारन मुनि जतन कराहीं ॥ 
जो भुसुंडि मन मानस हंसा । सगुन अगुन जेहि निगम प्रसंसा di 
देखहि हम सो रूप: भरि लोचन । कृपाँ करहु प्रनतारति मोचन ॥ 
दंपति बचन परम प्रिय लागे । age बिनीत प्रेम रस पागे ॥ 
भगतबछल प्रभु कृपानिधाना | बिस्वबास प्रगटे भगवाना |i 


CHAUPAI 146 
“O Lord, at whose feet the three gods humbly kneel, 
“Who, like the divine tree and cow, hold’st our weal; 


“Soon found by thy servants; to all good gifts giving; 
“The suppliant’s aid; lord of lifeless and living; 


“If truly thou lovest us, friend of the friendless, 
“In grace this boon grant us, bestowing joys endless; 


“That form which in Siva’s mind dwells, we are told, 
“That form which true saints ever strive to behold, 
“The form in Bhusundi’s mind—swan in a lake, 
“Finite, infinite, which their theme scriptures make; 


“O Lord, with this form do thou gladden our eyes; 
“Kind saviour of suppliants, bid light arise.” 


These words of the saintly pair, full of affection 
And meekness, delighted the Lord of Perfection. 


He, dwelling in all, friend of all, well of kindness, 
Revealed himself to them, dispelling all blindness. 


दोहा १३९ 
नील सरोरुह नील मनि नील नीरधर स्याम । 
लाजहि तनु सोभा निरखि कोटि कोटि सत काम ॥ 
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As blue as the lotus, as blue as the sapphire, 
Dark blue as rain-clouds in a storm; 

To shame would a million million Love-gods 
Be put by his glorious form. 


चौपाई १४७ 


सरद मयंक बदन छबि सीवाँ । चारु कपोल चिबुक दर ग्रीवा ॥ 
अधर Het रद सुंदर नासा | fay कर निकर बिनिदक हासा di 
नव tat अंबक छबि नीकी | चितवनि ललित भावती जी की ॥ 
भृकुटि मनोज चाप छबिहारी | तिलक ललाट पटल दुतिकारी ॥ 
कुंडल मकर मुकुट सिर भ्राजा । कुटिल केस जनु मधूप समाजा ॥ 
उर स्रीबत्स सुचिर वनमाला । पदिक हार भूषन मनि जाला ॥ 
केहरि FIX चारु जनेऊ। बाहु बिभूषन सुंदर तेऊ ॥ 
करि कर्‌ सरिस सुभग भूज दंडा | कटि निषंग कर सर PEST |i 
CHAUPAI 147 

‘Like autumn moon perfect in beauty his face; 

Cheeks, chin and neck dimpled and shell-like in grace; - 
Red lips; shapely teeth and: nose; o’er all a smile 

Whose light would shame moon-beams, and shines all the while; 


His eyes like young lotus buds, bright with a glance 
Whose beauty must all those who see it entrance; 


His brows would the bow of the Love-god outshine; 
Above on his forehead a fair sacred sign; 


Fish-like gems in his ears; on his head golden crown; 
Like swarming bees curls from his head hanging down; 
A costly gem rests on his breast: and his neck 

Fair garlands of flowers and jewels bedeck; 


On lion-like shoulders a sacred thread hung; 
And arms like an elephant’s trunk, round and strong, 


And on them bright armlets and bracelets enclasped; 
Arrows bound at his waist and his bow firmly grasped; 
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चौपाई १४८ 

पद राजीव बरनि नहि जाहीं । मुनि मनमधुप बसहि जिन्ह माहीं ॥ ; 
बाम भाग सोभति अनुकूला । आदिसक्ति छबिनिधि जगमूला ॥ ; EY l 
जासु अंस उपजहि गुन खानी । अगनित लच्छि उमा ब्रह्मानी ॥ a 
भृकुटि बिलास जासु जग होई । राम बाम दिसि सीता सोई ॥ 

छबिसमुद्र हरि रूप बिलोकी | एकटक रहे नयनपट रोकी ॥ | 
चितवहि सादर रूप अनूपा । तृप्ति न मानहि मनु सतरूपा di 

हरष बिबस तन दसा भुलानी । परे दंड इव गहि पद पानी ॥ ug A 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Nani 
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दोहा १४० 

तड़ित बिनिन्दक पीत पट उदर Yu बर तीनि | 
नाभि मनोहर लेति जनु जमुन भँवर छबि छीनि ॥ 


DOHA 140 


His bright yellow clothing would dim lightning’s flash; 
On his belly three lines are displayed; 

The beauty and grace of his navel would put 

Jumna’s eddies and waves in the shade. 


सिर परसे प्रभु निज कर कजा । तुरत उठाए करुनापुंजा ॥ 
CHAUPAI 148 

His fair feet outrival the lotus in charm, 

Round which saintly souls like bees over flow'rs swarm; 


And there on his left in her glory co-eval, 
The world-mother, beauty's crown, power primeval, 


The one from whose essence, unnumbered, there spring 
Lakshmis, Umas, Brahmanis—whose beauty we sing, 


D? i 
The beautiful Sita at Rama’s left hand, 
The play of whose eyebrows to worlds gives command. 


The king and his wife, at this vision amazing 
Of Vishnu as Rama, stood transfixed and gazing. - 


| Wives of the three gods—Siva, Vishnu and Brahma. 
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_They rev’rently watched the divine apparition; 
Their eyes never would have enough of this vision. 


Transported with joy, un-self-conscious and calmed, 
They fell at his feet, by his love overwhelmed. 


With hand on each head as they knelt to adore him, 
The gracious Lord bade them to rise up before him. 
दोहा १४१ 

बोले कृपानिधान पुति अति प्रसन्न मोहि जानि | 

माँगहु बर जोइ भाव मन महादानि अनुमानि ॥ 

DOHA 141 


“Now ask what you will, tell your greatest desire,” 
Said the kindly compassionate Lord; 

“The greatest boon ask that your heart can conceive; 
“Of my favour be ever assured.” 


चौपाई १४९ 


सुनि प्रभु बचन जोरि जुग पानी । धरि धीरजु बोले मुदु बानी ॥। 
on नाथ देखि पद कमल तुम्हारे । अब पूरे सब काम हमारे ॥ 
ER एक लालसा बडि उर माहीं । सुगम अगम कहि जाति सो नाहीं ॥ 
तुम्हि देत अति सुगम गोसाई । अगम लाग मोहि निज कृपनाई ॥ 
जथा दरिद्र बिबुधतरु पाई । बहु संपति माँगत सकुचाई ॥. 
. तासु प्रभाउ न जानत fet सोई । तथा gud मम संसय होई ॥ 
सो तुम्ह जानहु अंतरजामी । पुरवहु मोर मनोरथ स्वामी ॥ 
aga बिहाइ माँगु नुप मोही । मोरें नहि अदेय कछु तोही ॥ 


CHAUPAI 149 


Much cheered by these words were the reverent pair, 
And clasping his hands the king offered his pray'r: 


“My lord, since your lotus-like feet we have seen,. 


“Fulfilled are the pray'rs of myself and my queen. 


“One hope yet I have that I cannot discard, 
“Yet scarcely can tell, 'tis so easy, so hard; 
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‘Tis easy, my gracious lord, for you to give it, 

“But hard ’tis for unworthy me to receive it; 

“Pm like a poor man who cannot tell his wishes, 

“Tho’ finding his way to the heav’nly tree’s riches; 

“He knows not its pow’r, nor believes what it offers; 
“Like him, from the hindrance of doubt my mind suffers; 
“But every heart and its secrets you know; 

*O Lord, this my longing I pray you bestow.” 

“Quit doubting,” the Lord said, “and ask what you will; 
“There’s no wish, O king, that I cannot fulfil.” 


दोहा १४२ y T9 

दानि सिरोमनि कृपानिधि नाथ कहों सतिभाउ | IN 

चाहौं तुम्हहि समान सुत प्रभु सन कवन दुराउ ॥ Lo 

DOHA 142 ; 193 ; 

The king replied, “Chief of all gen rous ones Thou, 

“I tell my wish truly as bidden; 

“A son like to thee is the boon that I crave; 

*Wrom thee, my good Lord, naught is hidden." ad 
शतरूपा-तप 5 


चौपाई १५० 
देखि प्रीति सुनि बचन अमोले । एवमस्तु करुतानिधि बोले ॥ 
आपु सरिस खोजौं कहँ जाई । नप तव तनय होब में आई N 
सतरूपहि बिलोकि कर जोरे । देबि माँगु बरु जो रुचि qm ॥ 
जो बरु नाथ चतुर नूप माँगा । सोइ कृपालु मोहि अति प्रिय लागा di 
प्रभु परंतु सुठि होति ढिठाई । जदपि भगति हित तुम्हहि सुहाई ॥ 
तुम्ह ब्रह्मादि जनक जगस्वामी । ब्रह्म सकल उर अंतरजामी ॥ 
अस समुझत मन संसय होई । कहा जो प्रभु प्रवान पुनि सोई ॥ . 
जे निज भगत नाथ तब अहहीं । जो सुख पावहि जो गति weet ॥ 
CHAUPAI 150 


Observing their love, their words hearing so precious, 
“So shall it be done,” said the Lord all propitious; . 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation 


PENANCE OF 
MANU AND 
SHATRUPA 


Sib Bhuvan Vani Trust Donations 


बांलकांड 


“None else is my equal in virtue and worth, 

“Hence, born as your son Ill again come to earth.” 
Then, seeing Shatrupa hands clasped, meek and quiet, 
He said, *Name your wish, lady; faith can supply it." 
“The boon that the king wisely asked,” she replied, 

* And you, Lord, have granted, has me satisfied. 


“T know it is foolish and highly presumptive, 
“Altho’ you approve in your kindness redemptive. 
*O Spirit Supreme, knowing all things, the source 
“Of all gods and the lord of the whole universe; 


"The thoughts of such greatness make faith hesitant, 
“But ‘tis done when you speak, you ne'er fail nor recant. 


“The one who loves you and is loyal in faith, 
“Finds heavenly bliss and a hope beyond death. 
दोहा १४३ 

सोइ सुख सोइ गति सोइ भगति सोइ निज चरन सनेहु । 
सोइ बिबेक सोइ रहनि प्रभु हमहि कृपां करि देहु ॥ 
DOHA 143 

“My lord, in your kindness grant me such devotion, 


“Such hope for the future, such bliss, 


“Such longing and love for your feet, such discernment, 
“And life now that leads on to this.” 


चौपाई १५१ 

सुनि uz e भक्तियुत रचना । क्ृपासिन्धु बोले मृदु वचना 
जो कछु रुचि gel मन माहीं । में सो दीन्ह सब संसय नाहीं 
मातु बिबेक अलौकिक तोरें । कबहुँ न मिटिहि अनुग्रह मोरे 
día चरन मनु tes बहोरी । अवर एक बिनती प्रभु मोरी 


oq बिषयक तव पद रति होऊ । मोहि बड़ मूढ कहौ किन कोऊ 


मनि बिनु फनि जिमि जळ बिनु मीना । मम जीवन मिति. तुम्हहि अधीना 
अस बरु माँगि चरन गहि रहेऊ । एवमस्तु करुनानिधि कहेऊ 
अव Ge मम अनुसासन मानी । बसहु जाइ सुरपति रजधानी 
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` Thus pled the queen in her Iove and sweet modesty; 
Vishnu replied, ever kindly in majesty, 


“Know without doubt that, whatever may be 
“The desire of your heart, it is granted by me. 


"Your wisdom unworldly and keen, by my favour, 
“Shall never pass from you, but be yours forever.” 


Then Manu again to the Lord humbly bent 
And said, “I have one more desire to present; 


“Devoted to you, tho’ my son, I’d remain 


“Your servant; let folks call me fool, ’tis in vain; 


e 
1 
Uu 
D 
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"On you hangs my life, without you no renewal, 
“Like fish without water, or snake without jewel”T 


Lj 
4 


Thus making request, the Lord's feet he held fast; 
The Gracious One said, “It shall be so at last; 


ETTET TF NC 
` 
` 
` 
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“But now the command that I give you obey; 
“Go straight to Lord Indra’s abode and there stay. 


सोरठा १८ 
। dé करि भोग बिलास तात गएँ कछु काल पुति । 
| होइहह अवध भुआल तब में होब तुम्हार सुत ॥ 
SORATHA 18 


“For some time let that be your home, 

“In freedom and happiness live there together; 
| “You then Avadh’s king shall become, 

“And I will be born as your son, as I said. 


चौपाई १५२ 


इच्छामय नर बेष सँवारेँ । होइहौं प्रगट निकेत तुम्हारे ॥ 
अंसन्ह सहित देह धरि ताता । करिहौं चरित भगत सुख दाता ॥ 


T Legend has it that every snake has a jewel in its head or hood; without 
this it must die. 
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जे सुनि सादर नर बड़भागी | भव तरिहहि ममता मद त्यागी T 
आदि सक्ति जेहि जग उपजाया । सोउ अवतरिहि मोरि यह माया ॥ 
पूरब में अभिलाष तुम्हारा । सत्य सत्य पन सत्य: हमारा ॥ 
पुति oft अस कहि कृपा निधाना । अंतरधान भए भगवाना ॥ 
दंपति उर धरि भगत कृपाला । तेहि आस्रम निवसे कछु काळा ॥ 
समय. पाइ तनु तजि अनयासा | जाइ कीन्ह अमरावति वासा ॥ 
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“TII take thus a human form, of my own will, 

*And there in your home I myself will reveal; 
“Embodied I'll be and with all of my parts, 

“For the good of the faithful, those ways and those arts 


*T1] follow, the story of which heard with rev’rence 
“Destroys pride and passion, to all brings deliv’rance. 


“Embodied shall be, too, my pow’r fundamental, 
“The illusive mother of worlds elemental. 


“Your own earnest longings shall thus be fulfilled; 


«Tis true, ev’r we t illed.” 
PENANCE OF , evry word true, for thus I have willed 
MANU AND 


Repeating these words, all their doubting he banished, 
SHATRUPA 


And then once again from their vision he vanished. 


The saintly pair lived in that place some years longer, 
Their love for the Lord growing constantly stronger. 


In due time they quietly passed thro’ death’s portals, 
And reached Amaravati, home of immortals. 


दोहा १४४ 
यह इतिहास पुनीत अति उमहि कही sug | 
भरद्वाज सुनु अपर पुनि राम जनम कर हेतु ॥ 
DOHA 144 


(This then, Bharadvaja, said Saint Yajnavalkya, 
Is one of the pure stories told 


By Siva to Uma; another cause hear now 
For Rama's birth in days of old. 
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चौपाई १५३ 


सुनु मुनि कथा पुनीत पुरानी । जो गिरिजा प्रति संभु बखानी ou 
बिस्व बिदित एक कॅकय dq । सत्यकेतु तहँ बसै नरेसू ॥ , 
धरम धुरंधर नीति निधाना । तेज प्रताप सील बलवाना ॥ 
तेहि कं भए जुगल सुत बीरा | सब गुन धाम महा रनधीरा ॥ 
राजधनी जो जेठ सुत आही । नाम प्रतापभानु अस ताही ॥ 
अपंर सुतहि अरिमर्दन नामा । भुजबल अतुल अचल संग्रामा ॥ 
भाइहि भाइहि परम समीती । सकल दोष छल बरजित प्रीती ॥ 
जेठे सुतहि राज नृप दीन्हा । हरि हित आपु गवन बन कीन्हा ॥ 
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; १९७ ¦ 
As Siva told Uma, a third sacred story i eee 
Ill tell you, ‘tis one well-known, holy and hoary.) 197 : 
Kekaya's a country throughout the world known, : : 
Where King Satyaketu was set on the throne, 
Supporter of godliness, storehouse of wisdom, 
Of power and glory and virtuous custom. प्रतापभानु- 

कथा 


Two sons had the monarch, both staunch and courageous, 
With virtue endowed and of valour prodigious, 

The elder, Pratapabhanu, was well fitted 

The throne to inherit when to him committed; 

And Arimardan was the name of the younger, 

In battle than he none more stalwart, none stronger. 
Sincere was the brotherly love of each brother, 

Devoted, with naught of pretence, to each other. 


In old age the king left the throne to his heir, 
And went to the woods to find God and peace there. 


दोहा १४५ 


जब प्रतापरबि भएउ ay फिरी दोहाई देस । 
प्रजा पाल अति बेद बिधि कतहूँ नहीं अघ लेस ॥ 
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Throughout the whole kingdom the word was despatched, 
When Pratapabhanu took the helm: 
“The king knows the scriptures, will rule as they guide, 


“That no evil may enter his realm.” 
चौपाई १५४ 


नृप हितकारक सचिव सयाना | नाम धरमरुचि सुक्र समाना ॥ 
सचिव सयान बंधु बलबीरा । आपु प्रतापपुज रनधीरा ॥ 
सेन संग चलुरंग अपारा । अमित सुभट सब समर जुझारा ॥ 
सेन बिलोकि राउ हरषानां । अरु बाजे गहगहे निसाना ॥ 


~ 


; १९८ ¦ बिजय हेतु कटकई बनाई । सुदिन साधि नृप चलेउ बजाई ॥ 

ees Te de परीं अनेक लराई । जीते सकल भूप बरिआई ॥ 

; 198 । सप्त दीप भूज बल बस कीन्हे । ले ले दंड छाँडि नृप दीन्हे ॥ 

सकल अवनि मंडल तेहि काला । एक प्रतापभानु महिपाला ॥ 
CHAUPAI 154 

SHOP OS The good Dharma-ruchi, the king’s chief adviser, 

a y Was gifted and kindly; no god could be wiser. — 


With such a wise counsellor, kinsmen so valiant; 
Himself on the field, as his name, sun-like, brilliant; 


With hosts of all kinds set in glori'us array, 
And countless great warriors keen for the fray; 


The king was inspired as he watched in review; 
The omens proved kindly and loud trumpets blew. 


A host he prepared, then with banners unfurled, 


On a well-chosen day went to conquer the world. 


In place after place fiercest warfare was waged; 
All foes he defeated wherever engaged; 


By force of his armies he conquered all lands, 
And left when they paid him his tribute demands. 


fi Pratapabhanu means “Sun of valour and power.” 
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In this way throughout the whole world in those times, 
Sole ruler was he of all lands and all climes. 
दोहा १४६ 
स्वबस बिस्व करि बाहु बल निज पुर कीन्ह प्रबेसु.। 
1 अरथ धरम कामादि सुख सेवे समये नरेसु ॥ 
| DOHA 146 


The world having won by the might of his arm, 
To his city he came with his treasure; 
Thenceforth he devoted his time to religion, 


To wealth, love and many a pleasure. 


चौपाई १५५ ; १९९ | 
भूप प्रतापभातु बल. पाई । कामधेनु भै भूमि सुहाई ॥ 
सब दुख बरजित प्रजा सुखारी | धरमसील सुंदर नर - नारी ॥ a 
| सचिव धरमरुचि हरि पद प्रीति । नृप हित हेतु सिखव नित नीती ॥ 
| गुर सुर संत पितर महिदेवा । करै सदा नूप सब कै सेवा ॥ | 
| भूप धरम जे बेद बखाने | सकल करे सादर सुख माने ॥ प्रतापभानु- | 
दिन प्रति देइ बिबिध बिधि दाना । सुनै सास्त्र बर बेद पुराना ॥ कथा 


नाना बापीं कूप तड़ागा । सुमन बाटिका सुंदर बागा ॥ 
बिप्रभवन सुरभवन सुहाए । सब तीरथन्ह बिचित्र बनाए ॥ 


l CHAUPAI 155 


Such influence had he o’er all while he reigned, 
That ev’rywhere wealth and success were maintained. 
His subjects, devoted to God and their duty, 

Were happy, care-free, one in virtue and beauty. 

The counsellor, true to his God and to royalty, 

Led all the people in honour and loyalty. 

Courteous duties the king too observed; 

Preceptors, gods, saints, elders, Brahmans he served; 
The scriptural precepts for rulers he followed, 


Well knowing "tis well with all when these are hallowed; 
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He daily gave generous gifts from his coffers | 
And listened devoutly to truths scripture offers; 


He opened up wells, bathing places and tanks, 
Fine orchards, groves, gardens and flowery banks; 


In pilgrimage spots he made shrines and abodes 

For pilgrims and saints, priestly Brahmans and gods; 
दोहा १४७ 

s लगि कहे पुरान aft एक एक सब जाग | 

बार सहस्र सहस्र AW किए सहित अनुराग l 

DOHA 147 

As scripture-ordains, all the great sacrifices 

Of every form and variety, 


Not once, but a thousand times thousand he offered, 
With earnest devotion and piety. 


चौपाई १५६ 
STORY OF gud न कछ फल अनुसंधाना । भूप बिबेकी परम सुजाना ॥ 
पाली करै जे धरम करम मन बानी । बासदेव अपित नप ज्ञानी ॥ 
TAPABHAN $ T 


चढि बर बाजि बार एक राजा । मृगया कर सब साजि समाजा ॥ 
बिन्ध्याचल गॅभीर बन गएऊ । मृग पुनीत बहु मारत ATH ॥ 
फिरत बिपिन नूप दीख वराह | जनु बन दुरेउ ससिहि ग्रसि राहू ॥ 
बड़ बिध नहि समात मुख माहीं | मनहु क्रोध बस उगिलत नाहीं |i 
कोल कराल दसन छबि गाई । तनु बिसाळ पीवर अधिकाई ॥ 
घुर्घुरात हय आरौ पाएँ । चकित fasted कान उठाएं ॥ 


CHAUPAI 156 


In all this no selfish advantage he sought; 

But always discerning and lofty in thought, 

In will, word and deed one his aim and his motive, 

To honour the Lord by acts rev’rent and votive. 

His band the king one day prepared for the chase, 

And mounting his horse t’wards the woods set the pace; 


libus 
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They ranged the thick jungle of Vindhyachal hills, 
Where many a deer they chased, many their kills. 

The king as he roamed saw a boar so feroci'us, 

Like moon-grasping Rahu, the-demon malici'us; 

It seemed the red orb was too much for his jaws, 

But he could not disgorge it, his rage made him pause; 
His tusks and his teeth were terrific; his hulk 

Of a body and limbs were gigantic in bulk; 


At sound of the horse coming t’wards him, he growled, 
Pricked his ears in surprise, here and there his eyes rolled. 


दोहा १४८ 


- नील महीधर सिखर सम देखि बिसाल बराहु | 


चपरि चलेउ हय सुटुकि नृप हाँकि न होइ निबाहु ॥ 

DOHA 148 

The horse in its fright backward sprang as it saw 
The dark monstrous, mountainous boar; 

It would not go forward until the king sternly 


Applied both his whip and his spur. 

चौपाई १५७ 

आवत देखि अधिक रव बाजी । चलेउ बराह मरुत गति भाजी ॥ 
तुरत कीन्ह नूप सर संधाना । महि मिलि गएउ बिलोकत बाना ॥ 
तकि तकि तीर महीस चलावा । करि छल सुअर सरीर बचावा ॥ 
प्रगटत दुरत जाइ मुग भागा । रिस बस भूप चलेउ संग लागा ॥ 
गएउ gR घन गहन बराहू | oe नाहिन गज बाजि निबाहू l. 
अति अकेल बन बिपुल कलेसू | तदपि न मृग मग तजे नरेसू ॥ 
कोल बिलोकि भूप बड़ धीरा । भागि पैठ गिरि गुहाँ गंभीरा ॥ 


'अगम देखि नृप अलि पछिताई | फिरेउ महाबन परेउ भुलाई ॥ 
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The boar, at the sight of the horse and its master, 
Was off like the wind, running faster and faster. 
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The king fixed an arrow at once to his bow; 
The wary boar watched as he ran, keeping low; 


The hunter shot many a well-aimed shaft; 
The boar escaped all by his cunning and craft. 


Thus off ran the quarry, now hidden, now sighted; 
The king followed always, to anger incited. 


Led on by the boar in this wild forest venture, 
The king reached a dense place his horse could not enter; 


Altho’ quite alone, weary, hungry for food, 
The king would not leave the chase; still he pursued; 


Beset by a hunter so daring and brave, 
The boar sought and hid in a deep mountain cave. 


The king now regretted his useless pursuit, 
And found himself lost in the forest to boot. 
दोहा १४९ 


खेद खिन्न छुद्धित तृषित राजा बाजि समेत । 

खोजत ब्याकुल सरित सर जल बिनु भएउ अचेत ॥ 

DOHA 149 

Distressed by fatigue, faint from hunger and thirst, 
And by thoughts of his failure tormented, 

The king with his horse sought a pond or a river, 
And finding none wandered demented. 


चौपाई १५८ 


फिरत बिपिन आस्म एक देखा | तहे बस नृपति कपट मुनि बेषा ॥ 
जासु देस नृप She छड़ाई । समर सेन तजि qus पराई ॥ 
समय श्रताप्भानु कर जानी | आपन अति असमय अनुमानी ॥ 
TS न गृह मन बहुत गलानी । मिला न राजहि नुप अभिमानी |i 
रिस उर मारि रंक जिमि राजा । बिपिन बसे तापस के साजा ॥ 
तासु समीप गवन नृप कीन्हा । यह प्रतापरबि तेहि तब चीन्हा | 
us तृषित नहि सो पहिचाना । देखि सुबेष महामुनि जाना ॥ 
उतरि तुरग तें कीन्ह प्रनामा । परम चतुर न कहेउ निज नामा Odi 


—_ — 
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While wand'ring the wood, he a hermitage spies, 
Where lives as a hermit a king in disguise, 


Whose kingdom by Pratapabhanu was taken; 
The king then had fled and his armies forsaken; 


He saw that his enemy’s star was ascendant, 
His own in decline, himself doomed a dependant; 


He would not return to his home mortified, 
Nor meet with Pratapabhanu in his pride; 


With rage in his heart, tho’ a king, like a beggar 
A hermit he lived, body bare and food meagre. 


When Pratapabhanu came near and surprised him, 
The hermit at once as his foe recognized him; 


But Pratapabhanu in direst distress 
And ignorance, thought him a saint by his dress; 


He got off his horse and gave rev’rent salute; 
The hermit withheld his name, keenly astute. 


दोहा १५० 


भूपति तृषित बिलोकि तेहि सरबरु दीन्ह देखाइ । 

मज्जन पान समेत हय कीन्ह नृपति हरषाइ ॥ 

DOHA 150 

The hermit-king, seeing the hunter was fainting 

With thirst, led him to a clear pool; 

Pratapabhanu, with his horse, drank and bathed 

In that water refreshingly cool. 

चौपाई १५९ 

गै स्म सकल सुखी नूप भएऊ । निज आस्म तापस ले गएऊ ॥ 
आसन दीन्ह अस्त रबि जानी । पुनि तापस बोलेउ मृदु बानी ॥ 
को तुम्ह कस बन फिरहु अकेले । सुंदर जुबा जीव TES ॥ 
चक्रबत्ति के लच्छन तोरें । देखत दया लागि अति मोरे ॥ 
नाम प्रतापभानु अवनीसा । तासु सचिव में सुनहु मुनीसा ॥ 
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फिरत अहेरें qu भुलाई । as भाग aad पद आई ॥ 
हम Gd दुर्लभ दरस तुम्हारा । जानत हौं कछु भल होनिहारा ॥ 
कह मुनि तात भएउ अंधियारा । जोजन सत्तरि नगर तुम्हारा ॥ 
CHAUPAI 159 

The hunter, his weariness gone and at rest, 

To his hut by the hermit was led as his guest. 

The hermit, as ev’ning came on, made a bed 

For his guest, but ere sleeping he quietly said: 

“Who are you? Why wand’ring alone with no band, 
“Sq handsome and young, with your life in your hand? 
“A world-conq’ring ruler you seem by all signs; 

“My heart, since we met, t'ward you warmly inclines.” 
The hunter said, “Counsellor I, saintly one, 

“Of Pratapabhanu, lordly king of renown; 

“T lost my way hunting, lost also my quarry; 

“But good fortune brought me here; no more I’m sorry; 
“With one such as you ’tis not-easy to meet; 

“Some blessing awaits me, I know, at your feet.” 

“My son,” said the hermit, “youre many a league 
“From your city, night comes, scarcely gone your fatigue; 
दोहा १५१ | 

निसा घोर गभीर बन पंथ न सुनहु सुजान | 

बसहु आजु अस जानि तुम्ह जाएहु होत बिहान 
तुलसी जसि भवितव्यता तेसी मिळे सहाइ । 
आपु न आवइ ताहि पहि ताहि तहाँ ले जाइ 


DOHA 151 


“Dark night, a dense wood, and a pathway unseen, 
“Tho you knew ev'ry step and each turning; 

“So make up your mind to stay here for the night 
“And return to your home in the morning.” 


3 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


P 57 ४७ ७200 फो रड" 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


tmd za ATL = = P DELA 
£ © 


CHILDHOOD AND ARRIA N 222 ee) 
YOUTH rN VS Ae hal ly A 
TPIS NNN T, 4 
N 5} 
(Says Tulsi, What's fated one cannot escape, ^ 2 
In . t. 
"or it comes to one when ’tis its hour; | > A 
If you do not go to it, it comes to you A 2 
2/1 


And then carries vou off in its pow'r.) 


चौपाई १६० 
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भलेहि नाथ आयसु धरि सीसा । बाँधि तुरग तरु वेठ महीसा d 
नृप ag भाँति प्रसंसेउ ताही | चरन बंदि निज भाग्य सराही ॥ 
पुनि बोलेउ we गिरा सुहाई । जानि पिता प्रभु करों ढिठाई d 
मोहि मुनीस सुत सेवक जानी । नाथ नाम निज कहहु बखानी ॥ 
तेहि न जान नूप नूपहि सो जाना । भूप सुहृद सो कपट सयाना |i s 
बैरी पुनि छत्री पुनि राजा । छल बल कीन्ह चहै निज काजा ॥ 


V 


LOPP 
Ze 


६ 


009 
D> 


; २०५ | 
समुझि राजसुख दुखित अराती | अवाँ अनल इव सुलग छाती ॥ EN 
सरल बचन नूप के सुनि काना | बयर सँभारि हृदयँ हरषाना ॥ : 205 j 
CHAUPAI 160 
Pratapabhanu this approved, and well-pleased 
He tied up his horse and sat down with mind eased; प्रतापभानु- 
With reverent gestures he praised his good host, कथा 


And thought himself lucky to be there, tho’ lost; 

He said to the hermit in tones unassuming, 

“As father I think of you, tho’ ’tis presuming; 

“As servant and son see me now here before you, 
“And tell me your name; saintly father, who are you?” 
He knew not his host, but was known all the while; 
He was honest; his host was a man of great guile. 
The hermit, his foe—warrior born, and by right 

Also king—his own end sought by craft or by might; 
The thought of his conqueror’s ease and success 

Kept his mind hot with hate and in painful duress; 
The king’s simple words made his heart wildly dance 
With new hope; then rage checking, he grasped at his chance. 
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कपट बोरि बानी मृदुल बोलेउ जुगुति समेत । 

नाम हमार भिखारि अब निर्धन रहित निकेत ॥ 

DOHA 152 

His clever plan ‘laying, he answered with cunning, 
In sweet tones that covered his stealth, 


“My name is Bhikhari now; I am a beggar 
“With no home, or fam’ly, or wealth.” 


चौपाई १६१ 


कह नृप जे बिज्ञान निधाना । तुम्ह सारिखे गलित अभिमाना ॥ 
सदा रहहि अपनपौ दुराएँ । सब बिधि कुसल कुबेष बनाएँ ॥ 
तेहि तें mk संत ख्रुति टेरें । परम अर्किचन प्रिय हरि केरे ॥ 
तुम्ह सम अधन भिखारि अगेहा । होत बिरंचि सिवहि संदेहा ॥ 
जोसि सोसि तव चरन नमामी । मो पर कृपाँ करिअ अब स्वामी ॥ 
सहज प्रीति भूपति कै देखी । आपु बिषय बिस्वास बिसेषी ॥ 
सब प्रकार राजहि अपनाई । ates अधिक सनेह जनाई ॥ 
सुनु सति भाउ कहौं महिपाला | इहाँ बसत बीते बहु काला ॥ 
CHAUPAI 161 

The king replied, “Men of true wisdom and learning 
“Tike you, show their worth when all pride and rank spurning; 
“Themselves and their gifts they from others conceal, 
“And, tho’ much deprived, know true joy and true weal; 
«For this reason scriptures and saints all declare 

“That the poor to the Lord are especially dear; 

“A poor homeless beggar like you is a rival 

“To Brahma and Siva; they fear for survival. 

“Whoever you are, with sincere humble mind 

“J bring my respect, sir, and pray you be kind.” 

At love shown so simply the hermit waxed confident 
More in himself and occasion so provident; 
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More did he show of his make-believe friendliness, 
Won the king to him by false show of kindliness. 


“Listen,” he said, “tis the truth I am telling, 

“O king; many long years has this been my dwelling. 
दोहा १५३ 

अब oft मीहि न मिलेउ कोउ में न जनावौं काहु । 
लोकमान्यता अनल सम कर तप कानन «Tg ॥ 


DOHA 153 


“Till now I have met no one, so could remain 
“Quite unknown and discov’ry avoid; 
“The love of the world and its fame is a fire : 


e २०७ ! 
“By which discipline’s groves are destroyed.” i ( 
सोरठा १९. 59098 
तुलसी देखि सृबेषु भूलहि मूढ न चतुर नर । 
सुंदर केकहि पेखु बचन सुधा सम असन अहि ॥ 
SORATHA 19 = bi 
प्रतापभानु- | 
(Says Tulsi, Not wise men, but fools कथा s 


Are deceived when a pleasant appearance they follow; 
The peacock looks fine, and it calls 


With sweet tones, but a poisonous snake 'twill devour.) 


चौपाई १६२ 


तातें गृषुत tet जग माहीं । हरि तजि किमपि प्रयोजन नाहीं ॥ 
प्रभु जानत सब बिनहि जनाएँ । कहहु कवन सिधि लोक रिझाएँ ॥ 
तुम्ह सुचि सुमति परम प्रिय मोर । प्रीति प्रतीति मोहि पर तोरे ॥ 
अव जौ तात दुरावों तोही । दारुन दोष घटे अति मोही ॥ 
जिमि. जिमि तापसु कथे उदासा । तिमि तिमि नृपहि उपज बिस्वासा ॥ 
देखा स्वबस कर्म मन बानी | तब बोला तापस बग ध्यानी a 
नाम हमार एकतनु भाई | सुनि नृप ales पुनि सिरु नाई 
REE नाम कर अरथ बखानी । मोहि सेवक अति 


+ 
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CHAUPAI 162 
“That's why I live hid,” he said, “from all care freed; 
“I seek the Lord only, him only I need. 


“The Lord all things knows, tho’ by none he's informed. 
"What gains one by being to earth's ways conformed? 


*As worthy high-minded son love you I must; 
“T know that I have your affection and trust; 


“To keep things from you and have secrets between us 
“To me would be sin, wholly shameful and heinous.” 


The faith of the king in the hermit increased, 
As he talked of a life from all longing released. 


Then, seeing the king in his power held fast, 
The false hypocritical saint said at last, 


“My name is Ektanu, One Body, my brother.” 


| 208 ¦; The king bowed in rev’rence and said to the other, 
“JT sir, as your servant more knowledge would glean 
“You’ve told me your name, tell me what it may mean 
STORY OF दोहा १५४ 
PU आदि सृष्टि उपजी जबहि तब उतपति भै मोरि । 
नाम एकतनु हेतु तेहि देह न धरी बहोरि ॥ 
DOHA 154 


“In th’ very beginning, the dawn of creation,” 
The hermit said, “then was I born; 

“My name is Ektanu, for no other body 
“From then until now have I worn. 


चौपाई १६३ 


जनि आचरजु करहु मनमाहीं । सुत तप ते दुलभ TY नाहीं ॥ 
तप बल तें जग amt बिधाता । तप am fast भए परित्राता ॥ 
तप बल संभ करहि संघारा । तप तें अगम न कछु संसारा ॥ 
भएउ नृपहि सुनि अति अनुरागा | कथा पुरातन कह सो लागा ॥ | 
करम धरम इतिहास अनेका । करै निरूपन बिरति बिबेका ॥ 
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उदभव पालन प्रलय कहानी | कहेसि अमित आचरज बखानी ॥ 
सुनि महीप पापस बस भएऊ । आपन नाम कहन तब लएऊ ॥ 
कह तापस नृप जानौं तोही । कीन्हेहु कपट लाग भल मोही ॥ 


CHAUPAI 163 

“My son, do not wonder, or doubt at my word; 
“Yo spiritu’l discipline nothing is hard; 

“By discipline Brahma brings all things to birth; 
“By discipline Vishnu preserves the whole earth; 


“By discipline Siva all beings destroys; 


“By discipline Sheshnag maintains the world’s poise; 


Tis this sustains all things both unseen and visible; 


“This is a pow’r to which naught is impossible.” 
Charmed was the king by the things thus related. 
Then olden-time legends the hermit narrated, 


Of deeds and their fruits, deeds devout and heroic, 
Of rigours and vows of men learned and stoic; 
Creation, sustaining, destruction expounding, 

He told many tales, all in wonder abounding. 

The king now was caught in blind infatuation 

And told to the hermit his true name and station, 
Who said, “Well I know you; tho’ on some pretext 
“You kept back the truth from me, I am not vexed. 


सोरठा २० 


सुनु महीस असि नीति जहेँ we नाम न कहहि नृप | 
मोहि तोहि पर अति प्रीति सोइ चतुरता बिचारि तव ॥ 
SORATHA 20 

“Tt is a commendable policy; 

“A king should not tell his name always, my friend 


“To say that he should is a fallacy; 
“T love you the more for your wisdom and care. 
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चौपाई १६४ 


नाम तुम्हार प्रतापदिनेसा । सत्यकेतु तब पिता नरेसा 
गुर प्रसाद सब जानिअ राजा । कहिआ न आपन जानि अकाजा 
देखि तात तब सहज सुधाई । प्रीति प्रतीति नीति निपुनाई 
उपजि परी ममता मन मोरें । कहां कथा निज पूछे तोरें 
अब प्रसन्न में संसय नाहीं । माँगु जो भूप भाव मन माहीं 
सृति सुबचन भूपति हरषाना | गहि पद बिनय कीन्हि बिधि नाना 
कृपासिंधु मुनि दरसन तोरें । चारि पदारथ करतल AR 


प्रभुहि तथापि प्रसन्न बिलोकी । माँगि अगम बरु होउँ असोकी ॥ 


CHAUPAI 164 


“World ruler Pratapabhanu is your name; 
“Your father was King Satyaketu of fame. 


"I know all things fully, by grace of my Master; 
“But do not tell others, for fear of disaster. 


“When I saw your honesty, truth and simplicity, 
“Trustfulness, courtesy, love and sagacity, 
“Straightway affection within me arose; 

“That’s why, as you asked, I my story disclose. 
“Now I am pleased and have no hesitation; 

“Ask what you will then, without affectation.” 
These his host’s words set the king’s heart rejoicing; 
He fell at his feet, thus his humble pray’r voicing: 
“Since I, kindly saint, have this vision obtained 
“Of you, all thet man can desire I have gained; 
“But, nevertheless, since your favour I hold, 

“To ask a great boon without fear I make bold. 
दोहा १५५ 


जरा मरन दुख रहित तनु समर जितै जनि कोउ । 
एकछत्र रिपुहीन महि राज कलप सत होउ ॥ 
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*May I die in old age free from bodily pain, 
*And may no one defeat me in war; 
*May I reign without enemies o'er all the earth 


“For a hundred ages more.” 


चौपाई १६५ 
कह तापस नुप ऐसेइ होऊ । कारन एक कठिन सुनु सोऊ ॥ 
कालौ तुअ पद नाइहि सीसा । एक fay कुल छाडि महीसा ॥ 
तप बल fax सदा बरिआरा | तिन्हकें कोप न कोउ रखवारा ॥ 
जौं बिप्रन्ह बस करहु नरेसा । तो तुअ बस बिधि विष्नु महेसा ॥ 


विप्र an बिनु सुनु महिपाला । तोर नास नहि कबनेहु काला .॥ 
हरषेउ Us बचन सुनि तास्‌ । नाथ न होइ मोर अब नासू ॥ 
तव प्रसाद प्रभु कृपानिधाना | मोकहुँ सबै काल कल्याना di 


CHAUPAI 165 
o SIG 10% REN it, « pe; 

VM es -— con must cope; E T 
“The world and the age will acknowledge your power, i 
“The Brahmans excepted; to none will they cower; 
“The Brahman by spiritual rigour is fortified; 

“None can be safe when he’s angry or mortified; 
“When you have Brahman priests under your hand, 
“The great Divine Triad will heed your command. 
“Gainst Brahmans no violent force will succeed; 

“I sware ’tis the truth; so, my. son, pay good heed. 
“But never you'll perish; you're safe from the worst, 
“Unless by a Brahman you're hated and curst.” 

The king was delighted and said in reply, 

“I know now, sir, surely I never shall die; 


“It is by your favour, O kind saintly one, 
“That I for all time my true welfare have won.” 
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दोहा १५६ 
एवमस्तु कहि कपट मुनि बोला कुटिल बहोरि । 
faa हमार भुलाब निज कहहु त हमहि न खोरि ॥ 
DOHA 156 


“Amen, may it be so,” the false hermit said, 
Then again his perversity hiding, 
“Tell none of our meeting," he said, “if they learn of it, 


Twill not be by my confiding. 


चौपाई १६६ 


A. 


तातें में तोहि बरजों राजा । कहें कथा तव परम अकाजा II 
SZ Gat यह परत कहानी | नास तुम्हार सत्य मम बानी ॥ 
यह प्रगटें अथवा द्विज खापा | नास तोर सुनु भानुप्रतापा ॥ 
आन उपाये निधन तब नाहीं । जौं हरि हर कोपहि मन माहीं ॥ 
सत्य नाथ पद गहि नृप भाषा । द्विज गुर कोप कहहु को राखा ॥ 
राख .गुर जौं कोप बिधाता । गुर विरोध नहि कोड जग त्राता ॥ 


STORY OF sit = Y नहि rT e 
ee जौं न चलब हम कहें तुम्हारें । होउ नास नहि सोच हमार ॥ 
TAPABHANU एकहि डर डरपत मन मोरा । प्रभु महिदेव स्राप अति घोरा ॥ 


CHAUPAI 166 


“Now this is the reason for such strict admonishment; 
“Tf it is told it will bring severe punishment; 

“Tf it should come to a third pair of ears, 

“You will perish and thus meet the worst of your fears. 


eqq 


here's nothing, Pratapabhanu, that can slay you 
"But curse of a Brahman and this thing told by you; 
“By no other means can you meet fate adverse, 

"Not even by Vishnu's or Siva's dread curse." 

The king at his feet said, “ "Tis true, sir; no creature 
"Is saved from the wrath of a Brahman and teacher; 
“A teacher from rage of a god can deliver, 

"But none from the rage of a teacher, none ever. 
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«Tf I, then, your word should ignore or forget, 
«T]l perish, I know, with no grounds for regret. 


*But one thing I fear, sir, to me it is horrible; 
“Fierce is the curse of a Brahman and terrible. 


दोहा १५७ 
होहि fax बस कबन बिधि कहहु aut करि सोउ । 
तुम्ह तजि दीनदयाल निज feq न cat कोउ ॥ 
DOHA 157 


“How can I win the goodwill of the Brahmans, 


“And what must I do to this end? y 
“This one kindness grant me, I’ve no one so gracious न २१३ i 
“To look to but you, as my friend.” 1. 
चौपाई १६७ : 213; 
सुन्‌ नुप बिबिध जतन जग माहीं । कष्टसाध्य पुनि होहि कि नाहीं ॥ 
अहै एक अति सुगम उपाई । तहाँ परंतु एक कठिनाई ॥ 
मम आधीन जुगति नप सोई | मोर जाब तब नगर न होई ॥ 

०७ ८ प्रतापभानु- 


आजु लगें अरु जब तें भएऊँ । काहू के गृह ग्राम न We ॥ क्था 
जौं न जाउँ तब होइ अकाजू | बना आइ असमंजस आजू |i 
सुनि महीस बोलेड ag बानी । नाथ निगम असि नीति बखानी ॥ 
बड़े सनेह लघुन्ह पर Heel । गिरि निज सिरन्हि सदा तून धरहीं ॥ 
जलधि अगाध मौलि बह फेनू । संतत धरनि धरत सिर रेनू ॥ 
CHAUPAI 167 

“Pray hear me, O king,” said the hermit, “there’s many 
“A doubtful and difficult plan; sure, not any. 


“There’s one by which soon would the problem be solved, 
“But in it one difficult thing is involved; 


“It rests upon me for success, but alas! 
“The gates of your city I never can pass; 


"In ent’ring no houses or towns I’ve persisted; 
“To this day I've entered none since I existed; 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Fo 


STORY OF 
KING PRA- 
TAPABHANU 


“But, if I don’t go there you'll comte to distress; 
“Pm puzzled, and pulled these two ways, I confess.” 


“The king replied humbly, “Forgive my presumption, 
“But this scripture teaches, a basic assumption; 


| 
| 
i | 
“The great one in mercy the lesser one aids; | 
«The tall mountain bears on its crest small grass blades; | 


“The bottomless sea bears the foam as it floats; 
“The earth on its bosom bears tiny dust motes. 


दोहा १५८ 

अस कहि गहे नरेस पद स्वामी होहु कृपाल | 

मोहि लागि दुख सहिअ प्रभु सज्जन दीनदयाल ॥ 
' DOHA 158 


“Be merciful to me, my master,” he said, 
As he fell at his feet once again, 
“In goodness and kindness, endure I implore you, 


“For my sake, this trouble and pain.” 
चौपाई १६८ 


जानि नृपहि आपन आधीना । बोला तापस कपट प्रबीना ॥ 
सत्य कहां भूपति सुनु तोही । जग नाहिन दुलभ कछु मोही ॥ 
अबसि काजे मे करिहौं तोरा । मन क्रम वचन भगत ते मोरा ॥ 
जोग जुगुति तप मंत्र प्रभाऊ | फलं तबहि जब करिअ दुराऊ ॥ | 
जौं नरेस od करों रसोई । तुम्ह परुसहु मोहि जान न कोई ॥ | 
अन्न सो जोइ जोइ भोजन करई | सोइ सोइ तब आयसु अनुसरई ॥ | 
पुनि तिन्हकें गृह sid जोऊ । तब बस होइ भूप सुनु सोऊ ॥ | 
जाइ उपाय xdg AT Ui संबत भरि संकलप करेहू ॥ 


CHAUPAI 168 


| 
l 
| 
| 
The hermit said, seeing the king in his toils, | 
And carrying further his treacherous wiles, | 


“The truth is, 0 king—and let this be well heeded 
«All things I can do; none is hard that is needed. | 
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“You're wholly devoted to me—well I know you; 

«Ill do what you ask of me, that much I owe you; 
*Austerities, charms, tricks and magic will work, 
“And be fruitful, if kept wholly secret and dark. 

“My plan: You must serve a meal which TI prepare; 
“Of my name, birth and dwelling let none be aware; 
“Then whoever eats of the food you thus serve 
“Your every wish and command will observe; 

*And hereafter, whoever eats in the home 


“Of that person to you and your pow'r will succumb. 


y 
*Now, what you must do I will tell you and how; # ` 
“For one whole year place yourself under a vow. vo । 

1 c ' 

५ ie a 

दोहा १५९ : 216 | 
नित नूतन द्विज सहस सत बरेहु सहित परिवार । d 
में तुम्हरे संकलप लगि दिनहिं करबि जेंवनार ॥ 
DOHA 159 

प्रतापभानु- 
“Each day from the Brahmans a fresh hundred thousand कथा ! 


*As guests, with their families too, 
“You must call, and then I ev'ry day will prepare 
“All their food and the vow share with you. 


चौपाई १६९ 


एहि बिधि भूप कष्ट अति थोरें । होइहहि सकल बिप्र बस तोरे ॥ 
करिहहि fax होम मख सेवा । तेहि प्रसंग सहजेहि बस देवा ॥ 
और एक तोहि कहौं लखाऊ । मे एहि बेष न आउब काऊ ॥ 
तुम्हरे उपरोहित कहुँ राया । हरि आनब मे करि निज माया ॥ 
तपबल तेहि करि आपु समाना | रखिहौं इहाँ बरष परवाना ॥ 
मै धरि तासु बेष सुनु राजा । सब बिधि तोर सर्वार्‌ब काजा ॥ 
गै निसि बहुत सयन अब कीजै | मोहिं तोहि भूप भेंट दिन dist T 
में तपबल तोहि qur समेता | g सोवतहि निकेता ॥ 
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CHAUPAI 169 


“In this way, O king, with the least little bit | 
“Of trouble, the Brahmans to you wil lsubmit; | 
“In turn they will serve in their works sacrificial; 
“The gods they'll win to you and make beneficial. 


*And now I will give you a sign to assure you; 
“Tn this form and guise I will not come before you; 


“Your family priest I'll bring here for a space, 

*By my illusive power, to live in this place; 

“By th’ power I've gained from my long perseverance, 
“PII make him like me and I'll take his appearance; 


í २१६ ५ “As long as I’m with you Ill make him stay here, 

: i “And I in his place will serve you the whole year. 

ESN हे 

: 916 1 "But now take your rest, for the night is far spent; 

; , “In three days we'll meet again with your consent; 
“This night I will carry you while you are sleeping | 
“Back to your home and your people’s safe keeping. | 

STORY OF दोहा १६० 

KING PRA- M 

TAPABHANU में आउब सोइ ag धरि पहिचानेहु तब मोहि । 
जब एकांत बोलाइ सब कथा सुनावौं तोहि ॥ | 
DOHA 160 | 


“You'll know it is me when to you and your palace 
“I come, there in that guise to find you; 


"I'll eall you aside and of all that has happened, 
"Alone and in secret remind you." 


चौपाई १७० 


सयन कीन्ह नूप आयसु मानी | आसन जाइ 
स्रमित भूप निद्रा अति आई | 
कालकेतु निसिचर तहे आवा | 
परम मित्र तापस नृप केरा । 
तेहि के सत सृत अरु दस भाई । 


बेठ छलज्ञानी ॥ 
सो किमि सोव सोच अधिकाई ॥ 
जेहि सूकर होइ नृपहि भुलावा ॥ 
जाने सो अति कपट घनेरा ॥ 
खल अति अजय देव दुखदाई ॥ 


4 जा i iiS — 1a e 
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प्रथमहि भूप समर सब मारे । fay संत सुर देखि दुखारे ॥ 
तेहि खल पाछिल बयरु संभारा । तापस नृप मिलि मंत्र बिचारा ॥ 
जेहि रिपुछय सोइ रचेन्हि उपाऊ । भावीबस न जान कछू राऊ ॥ 
CHAUPAI 170 

The king sought his couch at the hermit’s request; 

The clever rogue sat on, nor took any rest. 

The king in his weariness slept deep and sound; 

The other immersed in deep thought no sleep found. 


The boar who to mislead the king had contrived, 
As dread demon Kalaketu then arrived; 

An ally and friend of the hermit was he; 

A tricky deceiver, none falser could be; 

Ten brothers and one hundred sons long ago 

He had, shameless brutes spreading evil and woe; 


Pratapabhanu killed them all once in war, 
When the gods, saints and priests could endure them no more. 


The demon, rememb’ring and nursing his hate, 
Consulted the hermit to settle the fate. 
Of his enemy and to accomplish his doom; 


Unknown to the king ’gan these dangers to loom. 


दोहा १६१ 
रिपु तेजसी अकेल अपि लघु करि गनिअ न ताहु । 
अजहुँ देत दुख रबि ससिहि सिर अवसेषित राहु ॥ 
DOHA 161 


(A powerful foe one should never despise, 
Altho’ he alone is confronted; 

By th’ grim head alone of the demon Rahuf 
Both the sun and the moon still are daunted.) 


{ Demon of eclipses. 
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चौपाई १७१ 


तापस नृप निज सखहि निहारी । हरषि मिलेउ उठि भएउ सुखारी 
मित्रहि कहि सब कथा सुनाई | जातुधान बोला सुख पाई 
अब साधेउँ रिपु सुनहु नरेसा । जौं तुम्ह कीन्ह मोर उपदेसा 
परिहरि सोच रहहु तुम्ह सोई । बिनु औषध बिआधि बिधि खोई 
कुल समेत रिपु मूल बहाई | चौथे दिवस मिलब मै आई 
तापस नृपा बहुत परितोषी | चला महा कपटी अति रोषी 
भानुंप्रतापहि बाजि समेता । पहुँचाएसि छन माँझ निकेता 
नुपहि नारि पहि सयन कराई । हयगृहँ बांधेसि बाजि बनाई 
CHAUPAI 171 

The hermit-king rose when his ally he sighted 

And greeted him gladly; then keenly delighted, 

He told him of all that had just then transpired; 

The demon, with eager excitement inspired, 

Said, “Now you can have on your foe your revenge, 

“Tf you follow my counsel; on that much will hinge. 


“Go now, take your rest, let your mind be at ease; 
“Without physic Providence heals your disease; 


"Your foe with his fam’ly TIl sweep right away; 


"In four days I'll meet you and make no delay." 


At this cheering promise the hermit's face brightened. 
The demon deceiver went off with rage heightened. 


He carried Pratapabhanu with his horse 


To his palace, asleep and unknowing of course; 


The king by his sleeping queen safely he laid, 
And the horse in a stall in the stables he tied. 


दोहा १६२ 


राजा क उपरोहितहि हरि लै गएउ बहोरि । 
ले राखेसि गिरिखोह ag माया करि मति भोरि ॥ 
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The family priest of the king he deprived 
Of his senses and thus, non-resistant, 

He carried him off by his magical pow’r 
To a cave in the mountains far distant. 


चौपाई १७२ 


आपु बिरचि उपरोहित रूपा । wis जाइ तेहि सेज अनूपा ॥ 
जागेउ नृप अनभएँ बिहाना । देखि भवन अति अचरजु माना ॥ 
मुनि महिमा मन महुँ अनुमानी । उठेउ गवहि जेहि जान न रानी ॥ 
कानन गएउ बाजि चढि तेहीं । पुर नरनारि न जानेउ केही ॥ 
गएँ जाम जुग भूपति आवा । घर घर उत्सव बाज बधावा ॥ 
उपरोहितहि देख जब राजा । चकित बिलोकि सुमिरि सोइ काजा ॥ 
जुग सम नुंपहि गए दिन तीनी । कपटी मुनि पद रहि मति लीनी ॥ 
समय जानि उपरोहित आवा । नृपहि मतें सब कहि समुझावा ॥ 


CHAUPAI 172 

Himself he assumed the priest’s form and as such, 
He lay down to rest on his sumptuous couch. 

The king awoke early and, smitten with wonder, 
He found himself lying at home and not yonder; 


He rose and the pow’r of the hermit admitting, 
He went away softly, the queen all unwitting; 
He mounted his horse and, that none might be knowing, 
He went to the woods, no one seeing his going. 


He came back at noon; of his safety thus learning, 
His people in ev’ry house hailed his returning; 


He saw, as he thought, his own priest and astounded 
Remembered the scheme that the hermit propounded; 


The false hermit’s hold on his mind was so strong, 


That the next three days seemed to the king an age long. 


The fateful appointed time came and at last 
The priest to the king recalled all that had passed. 
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दोहा १६३ 


नुप हरषेउ पहिचानि गुरु भ्रमबस रहा न चेत । 

बरे तुरत सत सहस बर बिप्र Fea समेत ॥ 
DOHA 163 

The king, recognizing his master, was happy; 
All caution forgot and enthralled, 


A full hundred thousand true Brahmans as guests 
With their fam'lies he instantly called. 


चौपाई १७३ 


उपरोहित जेंवनार बनाई । छरस चारि बिधि जसि सुति गाई ॥ 
मायामय तेहि कीन्हि रसोई । बिजन बहु गनि सके न कोई ॥ 
बिबिध मुगन्ह कर आमिष राँधा । तेहि महे few माँसु खल साँधा ॥ 
भोजन कहुँ सब fay बोलाए । पद पखारि सादर बेैठाए ॥ 
परुसन Fate लाग महिपाला । भै अकासबानी तेहि काला dg 
fuae उठि उठि गृह जाहू । है बडि हानि अन्न जनि खाहू ॥ 
ws रसोई भूसुर माँसू । सब द्विज उठे मानि बिस्वासू ॥ 
भूप बिकल मति até भुलानी । भावी बस न आव मुख बानी ॥ 


CHAUPAI 173 


. The priest then prepared for them all kinds of food, 


Ordained by the scriptures, all tasty and good; 


By magical power the méal and its spices 

Were such, none could tell them whate’er his devices; 
He cooked diffrent kinds of meat; then in one dish 

The rascal mixed pieces of Brahman priest’s flesh; 

He called all the guests, servants washed each one’s feet, 
Then politely he sat ev’ry one in his seat. 

The king was beginning to serve, all unfearing, 

When a heavenly voice cried aloud in their hearing: 


“Q Brahmans, get up and be off to your homes; 
“Wat nothing, who eats here on him trouble comes; 
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“The flesh of a Brahman before you is placed.” 
Believing the voice, they all rose up in haste. 


The king stood aghast, by illusion o'erpow'red; 
Not a word could he say as fate over him low’red. 
दोहा १६४ 

बोले fax सकोप तब नहि कछु कीन्ह बिचार | 

जाइ निसाचर होहु नृप मूढ सहित परिवार ॥ 

DOHA 164 


The Brahmans said, cursing the king in their fury, 


Regardless of what might result, N 

*Go you and your family, demons become; 4 २२१ ` 

“He’s a fool who would Brahmans insult. ॥ i 
3 HERREN 

चौपाई १७४ । 221 : 

छत्रबंधु ते fax बोलाई 1 ure लिए सहित समुदाई ॥ 

ईस्वर राखा धरम हमारा । जैहसि d समेत परिवारा ॥ 

संबत मध्य नास तव होऊ । जळलदाता न रहिहि कुल कोऊ ॥ पता 

नुप सुनि an बिकल अति त्रासा । भै बहोरि बर गिरा अकासा ॥ कथा 


बिप्रहु am बिचारि न दीन्हा 
चकित far सब सुनि नभबानी 
तहँ न असन नहि बिप्र सुआरा 
सब प्रसंग महिसुरन्ह सुनाई 


CHAUPAI 174 . 


*Kshatri monarch, we're Brahmans and never would hurt you; 


| नहि अपराध भूप कछु कीन्हा 
। भूप गएउ जहँ भोजन खानी 
। फिरेउ राउ मन सोच अपारा 
| त्रसित परेड अवनीं अकुलाई 


“You've called us to ruin our caste and our virtue; 


“But God has protected our honour and faith. 
“Go all you and yours to a fate worse than death; 


“Within the year perish, all you and your kind, 
“Then water to offer not one will you find.” 


The king at such cursing was smitten with dread; 
But once more the heavenly voice spoke and said, 
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“In cursing the king you’ve been unjust and thoughtless; 
“No wrong has he done and his character’s spotless.” 

The voice caused the Brahmans dismay at their blund ring; 
The king hurried off to the cooking-place, wond’ring; | 
Then finding no food there and no Brahman cook, | 
He returned to his guests grave in mind and in look; | 


He told what had happened, made ev'rything clear, 
And fell to the ground in his anguish and fear. 


दोहा १६५ 

भूपति भावी मिटे नहि जदपि न दूषन तोर । 
किएँ अन्यथा होइ नहि fay art अति घोर ॥ | 
: 0 DOHA 165 

222): “Altho’ you are faultless,” they said, “yet what’s fated 

“Can never, O king,, be effaced; 

“The curse of a Brahman is fearsome; what’s written 


“In deeds never can be erased." | 


STORY OF तपाईं 
ER q १७५ 


Ec अस कहि सब महिदेव सिधाए । समाचार पुरलोगन्ह पाए ॥ 
arate दूषन cafe देहीं । बिरचत हंस काग किय जेहीं ॥ 
उपरोहितहि भवन RIS | असुर तापसहि खबरि जनाई ॥ | 
तेहि खल जहें तहँ पत्र पठाए । सजि सजि सेन भूप सब घाए ॥ 
aie नगर निसान बजाई । बिबिध भाँति नित होइ लराई ॥ 
SA सकल qwe करि करनी | बंधु समेत WS नृप धरनी ॥ 
aag कुळ कोउ नहि बाँचा | विप्र स्राप किमि होइ असाँचा ॥ 
रिपु जिति सब नूप नगर बसाई | निज पुर गवने जय जसु पाई |i 
CHAUPAI 175 


The Brahmans departed with this their last word. 
The people got tidings of what had occurred; 


With minds vexed and bitter, their fate they derided: 
“It started a swan; now a crow is provided.” 
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The demon returned the true priest to his own, 


And then told the hermit of all he had done. 


He next sent the news out in ev'ry direction; 

Their armies the kings gathered ready for action; 
They marched on the kingdom, the city besieged, 
And day after day fiercest warfare was waged; 
The king and his men bravely fought, but in vain; 
Pratapabhanu and his brothers were slain; 

The whole house of Satyaketu was destroyed; 

A Brahman’s curse ne'er can be made null and void. 


The conq'rors restored and re-peopled the town 


oe. 


And returned to their kingdoms with victor’s renown. SS 


, 
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दोहा १६६ 
भरद्वाज सुनु जाहि जब होइ बिधाता बाम । 
aft मेरु सम जनक जम ताहि ब्याल सम दाम ॥ 


bo 
bo 


DOHA 166 
रावण-जन्म 

(Give heed, Bharadvaja, said Saint Yajnavalkya; 

When God and his ways are perverse, 

The dust is like mountains, a rope is a serpent, 


One’s father a dread, deadly curse.) 
चौपाई १७६ 
काल पाइ मुनि सुनु सोइ राजा । भएउ तिसाचर सहित समाजा ॥ 
दस सिर ताहि बीस भूजदंडा । रावत नाम बीर बरिबंडा ॥ 
भूप अनुज अरिमिर्देश तामा | भएउ सो कुभकरत बल धामा ॥ 
सचिव जो रहा धरम रुचि जासू | भएउ बिमात्र बंधु लघु तासू ॥ 
नाम बिभीषन जेहि जगु जात्ता । बिष्तु भगत बिज्ञान निधाना ॥ 
` रहे जे सुत सेवक तुप केरे । भए तिसाचर घोर घनेरे ॥ 
कामरूप खल जिनस अनेका । कुटिल भयंकर बिगत बिबेका ॥ 
कृपां रहित हिंसक सव पापी । बरत्ति त जाइ बिस्व परितापी ॥ 
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Pratapablianu in due course was reborn 
As a demon; his family too in their turn; 


The great Ravan named, with ten heads, twenty arms, 
His prowess roused constantly fears and alarms. 


As strong Kumbhakaran was born Arimardan, 
The younger, who shrank from no foeman or burden. 


The counsellor, wise Dharma-ruchi, became 
The demon-king Ravan’s half-brother of fame; 


He's known to the world as the learned Vibhishan, 
Whose firm.faith in Vishnu reached fruitful completion. 


All Pratapabhanu's retainers and sons 
Were born as demoniac, devilish ones; 


They embodied passion and tyrannous vengeance, 
Malicious and cruel, devoid of all conscience; 


They killed without mercy, excelled in wrong-doing; 
Thus thro’ the whole world untold trouble was brewing. 


दोहा १६७ 


उपजे जदपि पुलस्त्य कुल पावन अमल अनूप d 

तदपि महीसुर AM बस भए सकल अघ रूप ॥ 

DOHA 167 

Altho’ they were born in the line of Pulastya, 

For holiness known and unrivalled, 

The curse of the Brahmans had brought them to birth 
With their forms and. their minds all be-devilled. 


चौपाई १७७ 


कीन्ह बिबिध तप तीनिहुँ भाई । परम उम्र नहि बरनि सो जाई ॥ 
गएउ निकट तप देखि बिधाता । माँगहु बर प्रसन्न मे ताता ॥ 
करि बिनती पद गहि दससीसा । बोलेउ बचन सनहु जगदीसा ॥ 
हम काहू के मरह न मारे । बानर मनुज जाति दुइ बारे ॥ 


एनमस्तु ded बड़ तप कीन्हा । में ब्रह्मा मिलि तेहि बर दीन्हा ॥ 
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पुनि प्रभु कुभकरन पहि गएऊ । तेहि बिलोकि मन बिसमय भएऊ ॥ 
ot एहि खल निज करब अहारू | होइहि सब उजारि संसारू ॥ 
सारद Sf तासु मति फेरी । माँगेसि नींद मास पट केरी ॥ 
CHAUPAI 177 

Applying themselves with unspeakable vigour, 

The three brothers set out on spiritual rigour. 


Lord Brahma, on seeing their earnest endeavour, 
Said, “Ask what you will: you have well earned my favour.” 


Himself humbly bowed at the feet of the Lord, 
The ten-headed Ravan this blessing implored: 


1y ६ 
“May no one, my master, be able to slay me, Aa E ` 
“But monkey or man; Lo! in your hands I lay me.” e NUES 
The Lord Brahma answered, "Your boon is assured; 1 C. 
"L Brahma, will grant it, for much you've endured." i 225 ! 
He next Kumbhakaran gigantic in size, 
Beheld, and the sight made him stand in surprise 
“This one is an ogre,” he said, “never sated; 
“If he eats this way all will be devastated.” 

रावण-जन्म 


He sent Sarasvati his mind to ensnare; 
The giant asked six months' long sleep then and there. 


दोहा १६८ 
गए बिभीषन पास पुनि कहेउ पुत्र बर माँगु । 
तेहि मांगेउ भगवंत पद कमल अमल अनुरागु ॥ 
DOHA 168 


He next sought Vibhishan and told him to ask 
For his boon; then Vibhishan replied, 

“Pray grant, that true love for the Lord’s pure lotus-feet 
“In my heart may forever abide.” 


चौपाई १७८ 


तिन्हहि देइ बर ब्रह्म सिधाए | हरषित ते अपने गृह आए 
मयतनुजा मंदोदरि नामा । परम संदरी नारि 
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सोइ मय दीन्हि रावर्नाह आनी | होइहि जातुधानपति जानी ॥ 
हरषित भएंउ नारि भलि पाई । पुनि दोउ बध बिआहेसि जाई ॥ 
गिरि त्रिकट एक सिंधु मझारी । विधि निमित दुर्गम अति भारी ॥ 
सोइ मय दानव बहुरि संवारा | कनक रचित मनिभवन अपारा ॥ 
भोगावति जसि अहिकुल बासा | अमरावति जसि सक्र निवासा ॥ 
तिन्हतें अधिक रम्य अति बंका | जग बिख्यात नाम तेहि लंका ॥ 
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These boons having granted, Lord Brahma departed; 
And they to their homes returned, now gladsome-hearted 


Now Maya the king had a beautiful daughter, 
The peerless Mandodari; many had sought her; 


He knew Ravan would rule the demons, so wed her 
To him; he the queen of his whole household made her. 


Well pleased with his wife, a true gem among others, 
The weddings he also arranged of his brothers. 


Far out in the sea is a natural fortress, 
A huge three-peaked mountain, not easy of access; 


There demon-king Maya a town fortified, 
Of fine stones constructed, with gold beautified; 


"Twould rival the serpent-king’s famed Bhogavati, 
Or Indra's great capital, Amaravati; 


Yes, more charming even than these one might own; 
Throughout the whole world its name Lanka is known. 


दोहा १६९ 
खाई सिंधु गंभीर अति चारिहुँ दिसि फिरि आव | 
कनक कोट मनि खचित «s बरनि न जाइ बनाव ॥ 
हरि प्रेरित जेहि कलप जोइ जातुधानपति होइ । 
सूर प्रतापी अतुल बल दल समेत बस सोइ ॥ 
DOHA 169 


115 moat on all sides is the deep mighty sea, 
By the waters well-guarded it lies; 
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The strength of its walls and the beauty of all 
Its adornments description defies. l 


In every age a great chieftain is sent there, 
Whomever the Lord may ordain, i 
Unequalled in prowess and mighty in strength, 
O’er the kingdom of demons to reign. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


चौपाई १७९ 

रहे deb निसिचर भट भारे । ते सब qez समर संघारे ॥ 
अब dé whe सक्र के XX । won कोटि जच्छपति केरे ॥ 
दसमुख tag खबरि असि पाई । सेन साजि गढ़ घेरेसि जाई ॥ 
देखि बिकट भट बडि कटकाई | जच्छ जीव ले गए पराई ॥ 
किरि सब नगर दसानन देखा । गएउ सोच सुख भएउ बिसेखा ॥ 
सुंदर सहज अगम अनुमानी । कीन्हि तहाँ रावन रजधानी ॥ 
जेहि जस जोग बाँटि गृह दीन्हे । सुखी सकल रजनीचर कीन्हे ॥ . 
एक बार कुबेर पर धावा । पुष्पक जान जीति लै आवा di 
CHAUPAI 179 

A great demon host had once lived in that place; रावण के 
But the gods long ago had extinguished their race; अत्याचार 


| Then Indra an army of Yakshas sent there, 

| As guards of the town, with their leader Kuver. 

| When Ravan got news, he for conquest was eager, 
So gathered his armies the fort to beleaguer. 
The Yakshas all fled when they saw him. advance 
With his great demon warriors, trusting no chance. 

| Then ten-headed Ravan the city inspected. 

| Relieved that twas easi’r to win than expected.. 
To make it his capital Ravan intended, 
By nature so charming and so well-defended. 


To each demon subject—to each as he needed— 
A dwelling he gave; each one’s comfort was heeded.. 


At one time Kuver, King of Yakshas, he fought, 
Whose famed flower-chariot to Lanka he brought. 
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दोहा १७० 


कोतुक हीं कॅलास पुति लीन्हिस जाइ उठाई | 

wie dif निज बाहु बल चला बहुत Ya पाइ ॥ 

DOHA 170 

Again, in sheer playfulness mountain Kailash 

Once he lifted and moved from its station, 

As tho’ he were, testing his strength as a fighter, 

Which greatly enhanced his elation. 

चौपाई १८५ 

सुख संपति सुत सेन सहाई । जय प्रताप बळ बुद्धि बड़ाई 
निज नूतन सब बाढ़त जाई । जिमि प्रति लाभ लोभ अधिकाई 
अतिबल कुंभकरन अस भ्राता | जेहि कहुँ नहि प्रतिभट जग जाता 
करे पान सोव षट मासा । जागत होइ fag पुर त्रासा 
जौं दिन प्रति अहार कर सोई । बिस्व बेगि सब चौपट होई 
समर धीर नहि जाइ बखाना । तेहि सम अमित वीर बलवाना 
बारिदनाद जेठ सुत तासू । भट महुँ प्रथम लीक जग जासू 


l 


जेहि न होइ रन सनमुख कोई । सुरपुर नितहि परावन होई ॥ 
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His health, wealth and happiness daily increased; 
The spread of his wisdom and pow'r never ceased; 
His family, armies and conquests o'er foes 

Grew too, as by ev'ry gain greediness grows. 

There with him was great Kumbhakaran, his brother; 
As he strong and stalwart the world knew no other; 
He slept six long months after taking strong drink; 
When he wakened the Worlds into terror would sink; 
Had he eaten a meal ev'ry day, i Te 

He would soon strip the universe naked and bare; 


In war so courageous, ‘twas thrilling to watch him; 


In strength and in staunchness no fighter could match him. 


2 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


SN m- ३ 
SLAR (Lee 
CHILDHOOD AND PR- fU ४ ES 


—_ > SA) 
- 


Meghnad was another, Ravan's eldest son, 

Who front rank among the world's heroes had won; 
In battle no other this soldier surpassed; 

The city of Indra he boldly harassed. 

दोहा १७१ 

gue अकंपन कुलिसरद धूमकेतु अतिकाय | 

एक एक जग जीति सक ऐसे qwe निकाय ॥ 

DOHA 171 

With him were firm Akampan and ugly Kumukh, 
Dhumraketu like meteors hurled, 


Kulisharad huge-toothed, Atikaya the monstrous, 


Alone each could conquer the world. 
चौपाई १८१ 


कामरूप जानहि सब माया | सपनेहुँ जिन्ह के धरम न दाया ॥ 
दसमुख बैठ सभाँ एक बारा । देखि अमित आपन परिवारा ॥ 
सुत समूह जन परिजन नाती:। गने को पार निसाचर जाती ॥ 
सेन बिलोकि सहज अभिमानी । बोला बचन क्रोध मद सानी ॥ 
सुनहु सकल रजनीचर जूथा । हमरे बरी बिबुध बरूथा ॥ 
ते सनमुख नहि करहि woe । देखि सबल रिपु जाहि पराई ॥ 
तेन्ह कर मरन एक बिधि होई । कहौं बुझाइ सुनहु अब सोई ॥ 
द्विज भोजन मख होम सराधा | सबके जाइ करहु तुम्ह बाधा ॥ 
CHAUPAI 181 

As they willed they took form, caring nothing for beauty; 

No thought entertained they of Kindness or duty. 

The ten-headed vuler one day sat amazed, 

As at his innum'rable (ees he gaged; 

He saw MANY nons, gramdsens, servants and friends, 

A vast demon host he vould use for his ends 


He gazed at his army, his mind bo; with vanity, 
Then uttered wards af impassioned insanity: 
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“Listen, ye demons whose power I boast; 


"Our. enemies now are the gods’ heav'nly host; 


“They never will dare to confront us in fight, 


“But seeing their foes they take refuge in flight; 


“I see but one way to o'ercome that obstruction; 


“PII show what I plan to achieve their destruction. 


“Go! 


Where Brahmans eat, where oblations they render, 


“Or sacrifice make; all such holy rites hinder. 


दोहा १७२ 


छुधा छीन बल हीन सुर सहजेहि मिलिहहि आइ । 
तब मारिहों कि छाडि हौं भली भाँति अपनाइ ॥ 


DOHA 172 


“When thus they are hungry and weakened, at length 


“All the gods must perforce come and face me; 


“And then I'll destroy them, or let them. remain 


"In subjection, whichever may please me.” 


चौपाई १८२ 

मेघनाद कहुँ पुनि हँकरावा | 
जे सूर समर धीर बलवाना | 
तिन्हहि जीति रन आनेसु बाँधी । 


एहि बिधि सबही अज्ञा दीन्ही । 


चलत दसानन डोलत अवनी | 
रावन आवत ats सकोहा | 
दिगपालन्ह के लोक सुहाए | 
षुनि पुनि सिंघनाद करि भारी | 
रनमद मत्त फिरै जग धावा । 
रबि ससि पवन बरुन धनधारी । 
किन्नर सिद्ध मनुज सुर नागा । 


दीन्ही सिख बल बयरु बढ़ावा ॥ 
fren लरिबे कर अभिमाना ॥ 
उठि सुत पितु अनुसासन काँधी ॥ 
आपुनु चलेउ गदा कर लीन्ही Al 
गर्जत गर्भ स्वह सुररवनी ॥ 
देवन्ह तकेउ मेरु गिरि खोहा ॥ 
सूने सकल दसानन पाए ॥ 
देइ देवतन्ह mr पचारी ॥ 
प्रतिभट खोजत wag न पावा ॥ 
अगिनि काल जम सब अधिकारी ॥ 
als सबही के पंथहि लागा ॥ 
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ब्रह्म सृष्टि we लगि तनुधारी । दसमुख बसबर्ती नर नारी ॥ 
आयसु करहि सकल भयभीता i नवहि आइ नित चरन बिनीता ou 
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He sent for Meghnad; him he sought to arouse 
For the venture, his anger and strength to enthuse: 


“Any gods who are powerful, valiant and staunch, 
“And those who are ready on battle to launch, 


“Go, conquer them all and then bring them here bound.” 
A challenge the son in his father’s words found. 


The king by such orders his whole army rallied, 


And forth to the fray with his huge club he sallied. ® 

The earth af his tread swung and shook in contortion; + २३१ 
- 1 1 

His thundering brought the gods’ wives to abortion. 1 

On hearing that Ravan was come with his braves 231 : 

And in anger, the gods hid in Mount Meru's caves. : = 

In ev'ry direction the demon-king marched, 

But each place was empty wherever he searched; 

Again and again did he try to arouse them रावण के 

With lion-like roar and began to abuse them; अत्याचार 


He ran wildly here and there, mad with war-lust 
But found ne’er a foeman at whom he could thrust. 


The sun, moon and stars, time and death, fire and wind, 
All beings and powers of every kind, 


Gods, demi-gods, mendicant saints, common men, 
He sought out persistently time and again; 


Where'er in creation were warriors of might, 
Male or female, fierce Ravan was eager to fight; 


To bring them to battle them all he pursued, 
But all yielded to him, without war subdued. 


दोहा १८२ 
भुजबल बिस्व बस्य करि राखेसि कोउ न स्वतंत्र । 
मंडलीकमनि रावत राज करे निज मंत्र ॥ 
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The whole universe by his power he conquered; | 
He madé ev’ry creature his minion, 

And over all things by his own will and counsel 
X Asserted his rule and dominion. 


चौपाई १९० 

AY, इंद्रजीत सन जो कछु Heh । सो सब जनु पहिलेहि करि रहेऊ ॥ 
प्रथर्माह्‌ जिन्ह कहुँ आयसु दीन्हा । तिन्ह कर चरित सुनहु जो कीन्हा ॥ 
3l देखत भीमरूप सब पापी । निसिचर निकर देव परितापी ॥ 


| ; करहि उपद्रव असुर बिकाया । नाना रूप धरहि करि माया ॥ 

Ero जेहि बिधि होइ धर्म निर्मूला । सो सब करहि बेद प्रतिकूला ॥ 

' २३२; जेहि जेहि देस धेनु द्विज पावहि । नगर गाउँ पुर आगि लगावहिं ॥ 

|j सुभ आचरन कतहुँ नहि होई । देव fay गुर मान न कोई ॥ | 

नहि हरि भगति जज्ञ जप ज्ञाना | सपनेहुँ सुनिअ न बेद पुराना ॥ | 
CHAUPAI 190 | 
Whatever .Meghnad§ had been ordered when stirred, | 
Was all done at once, done on hearing the word. 

pass Hear now what was done by the rest of the band 


To whom at the first Ravan gave his command. | 


That horrible demon crew, all evil-doers, 
Tormented the gods with their devilish powers; 


As suited their purpose their forms they selected; 
To unjust deception their victims subjected; 


Whatever would wipe out religion and truth, 
Against all the scriptures they did without ruth; 


Wherever a cow or a Brahman was found, 
That city or village they burned to the ground. 


Nowhere could be found decent folks and well- 


mannered; 
Nor scripture, nor priest, nor preceptor was h 


onoured; 
No sacrifice, off’ring, devotion, or praying; 
No reading of scripture; no hint of obeying. 


f Also called Indrajit. 


D OO SONS 
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छंद १८ 


जप जोग बिरागा तप मख भागा स्रवन सुने दससीसा । 
आपुन उठि धावे रहे न पावे धरि सब घाले खीसा ॥ 
अस भ्रष्ट अचारा भा संसारा धर्म सुनिअ नहि काना । 
तेहि बहु fafa art देस निकासै जो कह बेद पुराना ॥ 
CHHAND 18 

Cruel Ravan was there, At the least hint of pray’r, 
Temp’rance, sacrifice, discipline, vigil; 

He was off like a shot, And he wiped out the lot 

With his terrible rage and his cudgel. 


The whole world was curst, With the basest and worst; 
Not a trace or a sound of religion; 

Scripture readers devout, Ravan turned them all out, 
And threatened them more with his dudgeon. - 


सोरठा २१ 


बरनि न जाइ अनीति घोर निसाचर जो करहि । 
हिसा पर अति प्रीति तिन्ह कें पापहि कवनि मिति ॥ 


SORATHA 21 


The tyrannous wrongs were unspeakable 

Committed by Ravan’s vile army of demons; 
Unlimited, well-nigh unbreakable, 

The power and curse seems of those who love slaughter. 


चौपाई १९१ 


Te खल बहु चोर जुआरा । जे लपट पर धन पर दारा ॥ 
mak मातु पिता नहि देवा । साधुन्हे सन करवावहि सेवा ॥ 
जिन्ह कें यह आचरन भवानी । ते जानहु निसिचर सम प्रानी ॥ 
अतिसय देखि धर्म कै हानी | परम सभीत धरा अकुलानी ॥ 
गिरि सरि सिंधु भार नहि मोही । जस मोहि गरुअ एक परद्रोही ॥ 
सकल धर्म देखे बिपरीता । कहि त सके रावन भय भीता ॥ 


- 
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धेनु रूप धरि gud बिचारी । गईं तहाँ जह सुर मुनि झारी ॥ | 
निज संताप सुनाएसि रोई । काहू d कछु काज न होई ॥ 
CHAUPAI 191 


The numbers increased of the thievish and treacherous, 

Covetous gamblers and those who were lecherous; 

Parents and gods too men openly flouted, | 
And forced saints and scholars to labours unsuited. 
(Said Siva to Uma, when thus man behaves, 

He's just like all demons and rascally knaves.) 

With virtue and truth thus defied and forsaken, 

Poor Earth, agitated and fearful, was shaken; 

“The weight of seas, mountains and streams is a pebble,” 
` She said, “when compared with the weight of one rebel." 


‘Religion she saw was perverted 9110 wrested; 
In terror of Ravan none ever protested; 
A cow’s form assuming, Earth went with much thought 


DoF To the place of the gods and saints; aid there she sought; 
PROMISED 


ee She wept as she told them the ills she must suffer; 


But naught could they do for her, aid none could offer. | 
छंद १९ | 
सुर मुनि गंधर्बा मिलि कंरि सर्बा गे बिरंचि के लोका । 
सँग गो तनु धारी भूमि बिचारी परम बिकल भय सोका ॥ 
ब्रह्मा सब जाना मन अनुमाना मोर कछ्‌ न बसाई | 
जा करि ते दासी सो अबिनासी हमरेउ तोर सहाई ॥ 


CHHAND 19 


—————— = 


Then gods, nymphs and saints, With one mind their complaints 
To the Lord, the Creator, presented; 

Mothér Earth, urgent now, In her form of a cow, 

Also told of the wrongs she resented. 


Brahma said, “I know well, All the evils you tell; 
“But in this there’s no help I can render; 


E 


F 
CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative H 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


CHILDHOOD AND 
YOUTH 


“He whose service you own, Everlasting his throne, 
“Only He is our help and defender. 


सोरठा २२ 

धरनि धरहि मन धीर कह बिरंचि हरिपद सुमिरु d 
जानत जन की पीर प्रभु भंजिहि area बिपति ॥ 
SORATHA 22 


“Be patient, O Earth, and take courage, 

“With heart and mind set at the Lord's feet," said Brahma, 
“He knows all the things that discourage 

“His people, and in his own time will dispel them.” 


चौपाई १९२ 


२ 
४ 


seo. 


बेठे सुर सब करहि बिचारा । कहें पाइअ प्रभु करिअ पुकारा 
पुर बैकुठ जान कह कोई | कोऊ कह पयनिधि बस प्रभु सोई ॥ 
जाकें हृदये भगति जसि प्रीति । प्रभु de प्रगट सदा तेहि रीति ॥ 
तेहि समाज गिरिजा में Sh | अवसर पाइ बचन एक meo ॥ 
हरि ब्यापक सर्बत्र समाना । प्रेम तें प्रगट होहि मे जाना ॥ देवताओं को 
देस काल दिसि बिदिसिहु माहीं । कहहु सो कहाँ जहाँ प्रभु नाहीं ॥ नास 
अग जगमय सब रहित बिरागी । प्रेम तें प्रभु प्रगटे जिमि आगी ॥ 
मोर बचन सबकें मन माना । साधु साधु करि ब्रह्म बखाना 


CHAUPAI 192 


The gods sat in thought and their needs they discussed, 
“The Lord, where to find him? For find him we must." 


“To Paradise we must all go," was one notion; 
Another, “He dwells by the wide milky ocean.” 


The truth is, the Lord to each one is revealed 
Whose heart with true love and devotion is sealed. 


Said Siva, “I, Uma, was present and shared १ 
“The discussion, and to them my mind thus declared: 


“The Lord pervades all things, below and above; 
“Omnipresent, he's seen and revealed by true love; 
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“Pray tell me the country, direction, time, place, 


“Where he is not found, where he leaves not a trace; | 


"Tho' sep'rate from all, always present He's been | 
“To love, as in wood fire by rubbing{ is seen. | 
"By all those who heard them my words were approved; 
""Tis true, said Lord Brahma, himself deeply moved." 


दोहा १८३ 


सुनि बिरंचि मन हरष तन पुलकि नयन बह नीर | 

अस्तुति करत जोरि कर सावधान मति धीर ॥ 
DOHA 183 

With gladness of heart, body thrilling, and eyes 
Filled with tears, the Lord Brahma, Creator, 


Hands joined, mind controlled, sang the praises of Vishnu, 
The Great singing praise of the Greater. 


छंद २० 
| 
DELIVERANCE जय जय सुरनायक जन सुखदायक प्रनतपाल भगवंता | | 
ROMISE Si ^ जय . à : 
RM गो द्विज हितकारी जय असुरारी सिंधुसुता प्रिय कंता ॥ 


पालन सुर धरनी अदभूत करनी मरम न जाने कोई । | 
जा सहज कृपाला दीनदयाला करौ अनुग्रह सोई ॥ 
जय जय अबिनासी सब घट बासी व्यापक परमानंदा । 
अबिंगत गोतीतं चरित पुनीतं मायारहित मुकुंदा ॥ 
जेहि लागि बिरागी अति अनुरागी बिगत मोह मनिबं दा. | 
निसिबासर ध्यावहि गुन गन गावहि जयति सच्चिदानंदा ।। 
जेहि सृष्टि उपाई fafa बनाई संग सहाइ न दजा । 
सो करहु अघारी चित हमारी जानिअ भगति न पूजा ॥ 
जो भव भय भंजन मुनिमन रंजन गंजन बिपति बरूथा । 
मन बच क्रम बानी छाडि सयानी सरन सकल सर जथा ॥ 
सारद सुति सेषा रिषय असेषा जा कहुँ कोड नहि जाना 


“Or, “as when wind blows the fire can be seen,” 


foe 
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जहि दीन पिआरे बेद पुकारे wat सो स्री भगवाना ॥ 
भव वारिधि Wax सव बिधि सुंदर गुनमंदिर सुखपुंजा । 
मुनि सिद्ध सकल सुर परम भयातुर नमत नाथ पद कंजा ॥ 
CHHAND 20 


“Hail again and again, Him who blesses all men, 

“Lord of lords, aid of all heavy-laden; 

“Help of cows and of Brahmans, Destroyer of demons; 
“The lord of fair Lakshmi, sea-maiden. 


“Earth and heaven he feeds; Of his marvellous deeds 
"None can fathom the secret or end; 

“He by nature is kind, To the humble in mind; 

"May he aid us who on him depend. 


“Hail, Thou Deathless One, Hail, Who in all forms dost dwell, 
“All-pervading, in all bliss supreme; 

“Without limit or bond, Un-illusioned Mukund, 

“Wholly pure, beyond all sense or dream. 


“All the pure saintly host, In thy name make their boast, 
“Free from error, self’s cravings foregoing; 

“They by night and by day, Sing thy praises and pray; 
“We too hail thee, All-Good and All-Knowing. 


“By thee all things had birth, In hell, heaven and earth, 
“None to help thee, none since, none before thee; 
“Poor in worship and piety, Lord—our anxiety 

“Lift from our hearts, we implore thee. 


“Hope and joy of the sages; The fears of all ages 

“And troubles by thee are dispersed; 

“In thee refuge we find, Sought with heart, soul and mind, 
“Tho’ in utt'rance uncouth and unversed. 


“Tho’ the goddess of knowledge, Philosophers’ college, 
“The Veda divine and Purana, 

“With naught can compare thee, As one they declare thee, 
“The Merciful Lord, Bhagawana. 


“Mandara Mount in the Ocean, Of this world’s commotion; 


“All beauty, all virtue, all blessing; 
“We bow at thy feet, And thy succour entreat, 
“In our troubles and fears so distressing.” 
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जानि सभय सुर भूमि सुति बचन समेत सनेहः 
“गगनगिरा गभीर भइ हरनि सोक संदेह ॥ 

DOHA 184 

The fears of the gods, mother Earth and the saints, 
Reached his heart and a heavenly voice, 

To their love gave assurance in answer and bade them 


. To lift up their hearts and rejoice. 
चौपाई १९३ 


जनि डरपहु wf सिद्ध सुरेसा । तुम्हाहि लागि धरिहों नर बेसा ॥ 
अंसन्ह सहित मनुज अवतारा | Sub दिनकर बंस उदारा ॥ 
कस्यप अदिति महा तप कीन्हा । तिन्ह कहूँ म पूरब बर दीन्हा ॥ 
ते दसरर्‍थ कौसल्या रूपा d कोसलपुरी We नर भूपा ॥ 
frat. गृह अवतरिहौं जाई । रघुकुल तिलक सो चारिउ भाई ॥ 
नारद बचन सत्य सब करिहों । परम सक्ति समेत अवतरिहौं ॥ 
eet सकल भूमि गरुआई । निर्भय होहु देव समुदाई ॥ 
गगन ब्रह्मबानी सुनि काना । तुरत फिरे सुर हृदयं जुड़ाना ॥ 


तब ब्रह्मा धरनिहि समुझावा । अभय भई भरोस faa आवा il. 


CHAUPAI 193 

“Away with your fears sages, saints and immortals; 
“For you I will pass once again thro’ birth’s portals; 
“With all of my powers, I tell you in honesty, 

“Man I'll become in the noble Sun-Dynasty. 


"Kashyap and Aditi much have endured, 
"And from me the boon that they sought have secured; 


"As Dasrath and Kausalya now they appear, 
“Whom Koshala’s people as rulers revere. 


“Four brothers, all noble, to them shall be born, 


"And th’ glory of Raghu's line royal adorn. 
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“With Lakshmi, my energy, man’s form I'll take, 
“And thus Narad’s curse true but harmless will make; 
“Pll conquer earth's troubles; be no longer fearful, 
*Ye gods, but take courage in hopes bright and cheerful" 


As this divine voice reached the ears of the gods, 
They went their way, ready to face any odds. 


Then Brahma gave Earth his last comforting word, 
Which scattered her fears and her courage restored. 


दोहा १८५ 


निज लोकहि बिरंचि गे देवन्ह इहे सिखाइ । 
बानर तनु-धरि धरि महि हरि पद सेवहु जाइ ॥ 


DOHA 185 


` 


Before he returned to his realm, Brahma urged 


^ e») 
ADSI 


ननननन ST =., 


That the gods in these great doings share; 
“Go you to earth also as monkeys,” he said, 
“Serve our lord and his cause of love there.” 


चौपाई १९४ देवताओं को 
है e अभय-दान : 
गए देव सब निज निज धामा । भूमि सहित मन कहुँ बिस्रामा ॥ 


जो कछु आयसु ब्रह्मा दीन्हा । हरषे देव बिलंब न कीन्हा ॥ 
बनचर देह धरी छिति माहीं । अतुलित बळ प्रताप तिन्ह पाहीं ॥ 
गिरि तरु नख आयुध सब बीरा । हरि मारग चितर्वाह मति धीरा ॥ 
गिरि कानन oe we भरि “पूरी । रहे निज निज अनीक रचि रूरी ॥ 
यह सब रुचिर चरित म भाषा | अब सो सुनहु जो alate राषा ॥ 
अवधपुरी रघुकुलमनि राऊ । बेदबिदित तेहि दसरथ नाऊ ॥ 
धमं धुरंधर गुननिधि ज्ञानी । हृदये भगति मति सारंगपानी |i 
CHAUPAI 194 | 


The gods ev’ry one to his‘ own home returned; 
Earth too, all at rest by the things she had learned; 


The counsel of Brahma they gladly obeyed, 
And eager to do it, in nothing delayed. 
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On earth, as he said, they assumed monkey form 
And with valour began mighty deeds to perform; | 
Their weapons were claws, trees and hills; none could rival | 
Their pow’r as they waited Lord Vishnu’s arrival; 

All over the mountains and forests they swarmed; 

There well-trained and orderly armies they formed. 

(I've told of great people and things they were doing; 

Now hear things that elsewhere were meanwhile ensuing.) 

In Avadh King Dasrath, of Raghu’s line royal, 


Ruled well as a student of scripture and loyal; 


f A virtuous king, wise and truly religious, 
! SU i Whose love for the bow-bearing lord was prodigious. 
1 4 
: कौसल्यादि नारि प्रिय सब आचरन पुनीत | 
पति अनुकूल प्रेम दृढ हरि पद कमल बिनीत ॥ | 
DOHA 186 | 
BIRTH OF 
RAMA His queens were Kausalya and two other wives, 


All loving and loved and obedient, 
Examples of faithfulness, modesty, virtue; 
With love for the Lord they were radi’nt. 


चौपाई १९५ 


एक बार भूषति मन माहीं । भै गलानि मोरे सुत नाहीं ॥ 
गुर गृह गएउ तुरत महिपाला | चरन लागि करि बिनय बिसाला ॥ 
निज दुख सुख सब गुरहि सुनाएउ । कहि बसिष्ठ बहु बिधि समुझाएउ ॥ 
ag धीर होइहहि सुत चारी | त्रिभुवन बिदित भगत भयहारी ॥ 
संगी रिषिहि बसिष्ठ बोलावा | पुत्रकाम सुभ जग्य करावा ॥ 
भगति सहित मुनि आहुति दीन्हे । प्रगटे अगिनि चरू कर लीन्हें ॥ 
जो बसिष्ठ कछु हृदये बिचारा । सकल काजु भा सिद्ध तुम्हारा ॥ 
येह हवि वाँटि देहु नृप जाई । जथा जोग जेहि भाग बनाई ॥ 
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At one time the king was despondent and worried; 
No son had he thro’ whom his line would be carried. 


He went and appealed to his priest and preceptor, 
With rev’rence, tho’ king and tho’ wielding the sceptre; 


He told of his joys, of his hopes and his grief; 
Vashishth gave an answer that brought him relief; 


“Be patient, O king,” he said, “four sons you'll have, 
“World-known, who the faithful from trouble will save." 


The holy saint Sringi was called by the priest, 
Who performed then the son-bearing sacrifice feast, 


The saint the oblation devotedly offered; 
The Fire-god appeared and a portion he proffered; 


“The purpose," he said, “that Vashishth had in mind 
"Has succeeded; in good time its fruit you will find; 


"This portion I therefore to you am committing; 
"Divide it, O king, as to you seems most fitting." 


दोहा १८७ 


तब अदृस्य भए पावक सकल सभहि समुझाइ | 

परमानंद मगन नृप हरष न हृदय समाइ ॥ 

DOHA 187 

The god of fire vanished from sight with these words, 

And what they must do having told; 

The joy and the comfort this gave to king Dasrath 

Was more than his heart could well hold. 

चोपाई १९६ 

तबहि राय प्रिय नारि बोलाई | कौसल्यादि तहाँ चलि आई ॥ 
अद्ध भाग कौसल्यहि ater । उभय भाग आधे कर कीन्हा ॥ 
ape Fe नूप सो दएऊ । रह्यो सो उभय भाग पुनि भएऊ di 
कौसल्या केकेई हाथ धरि । ate सुमित्रहि मन प्रसन्न करि ॥ 
एहि बिधि गर्भ सहित सब नारीं । भई हूदयँ हरषित सुख भारी ॥ 
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जा दिन d हरि mife आए । सकल लोक सुख संपति छाए ॥ 
मंदिर ag सब राजहि रानी । सोभा सील तेज की खानीं ॥ 
सुख जुत कछुक काल चलि गएऊ । जेहि प्रगट सो अवसर भएऊ ॥ 
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His queens he called; as he loved one, he loved all; 
Kausalya brought both sister queens at his call; 


He broke in two pieces the portion provided, 
Gave one to Kausalya, the other divided; 


Of these to Kaikeyi again he gave one; 
The other divided again, and this done, 


These two queens assenting by touching one part, 
He gave both to Sumitra, rejoicing her. heart. 


Each queen ate her portion and thus became pregnant; 
Rejoicing and hope in each bosom was regnant. 


At once when as Rama the Lord was conceived, 
The whole world new wealth, hope and comfort received. 


As one in their palace the three consorts reigned; 
Their radiance, virtue and beauty maintained. 


The days and the months for all happily passed; 
Came the time of the Lord’s revelation at last. 


दोहा १८८ 
जोग लगन गृह बार तिथि सकल भए अनुकूल | 
चर अरु अचर हरष जुत राम जनम सुख मूल ॥ 
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When the stars, constellations, the time and the Season, 
The day and the hour were auspicious, 


Lord Rama was born, joy of lifeless and living, 
To all things supremely propitious. 


चौपाई १९७ 


नौमी तिथि मधु मास पुनीता | सुकल पच्छ अभिजित हरि प्रीता ॥ 
मध्य दिवस अति सीत न घामा । पावन काल लोक faam ॥ 
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सीतल मंद सुरभि बह बाऊ । हरषित सुर संतन्ह मन चाङ 
बन कुसुमित गिरिगन मनिआरा । aag सकल सरितामृतधारा ॥ 
सो अवसर बिरंचि जब जाना । चले सकल सुर साजि बिमाना ॥ 
गगन बिमल संकुल सुर जूथा । गावहिं गुन wag बरूथा ॥ 
बरषहि सुमन सुअंजलि साजी । गहगहि गगन दुंदुभी बाजी ॥ 
अस्तुति करहि नाग मुनि देवा । बहु बिधि orate निज निज सेवा ॥ 


CHAUPAI 197 


On the ninth day of Chait, month of spring, near full moon, 


‘Neath the clear signs of conquest and love—a rare boon, 
Nor too hot, nor too cold, but a day in fair season, 
The whole world was calm and at ease for this reason. 


From heaven refreshing cool breezes were wafted; 
The gods all rejoiced, saintly minds were uplifted; 


The woods bloomed with flow’rs, mountains glistened with gems, 


The rivers were all filled with life-giving streams. 


This Lord Brahma judged the right time and occasion; 
The gods in their chariots set forth in procession; 


. The clear sky was filled with the heav’nly arrays, 
. And angel bands sang as they went heav’nly lays; 


They rained down on earth fragrant bunches of flowers, 
While sounds of glad music accomp'nied these showers. 


Gods, serpents and saints joyous praise to him rendered; 
Sincere homage, as he thought fitting, each tendered. 


दोहा १८९ 
सुर समूह बिनती करि पहुँचे निज निज धाम । 
जग निवास प्रभु प्रगटे अखिल लोक बिस्राम ॥ 
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They brought him to earth; then the gods their pray'rs off'ring 


Returned each again to his place; 
While he in whom all the earth dwells and finds refuge, - 


Tn love among men showed his face. 
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छंद २१ 
भए प्रगट कृपाला परम दयाला कौसल्या हितकारी । 
हरषित महतारी मुनिमनहारि अदभुत खूप बिचारी 
लोचन अभिरामं तन्‌ घनस्यामं निज आयुध भुज चारी 
भषन बनमाला नयन बिसाला सोभासिधु खरारी ॥ 
कह्‌ दुइ कर जोरी अस्तुति तोरी केहि बिधि करों अनता | 
माया गुन ज्ञानातीत अमाना बेद पुरान भेनता ॥ 
करुना सुख सागर सब गुन आगर जेहि गावहिं सुति संता | 
सो मम हित लागी जनअनुरागी भएउ प्रगट खीकंता ॥ 
्रह्मांडनिकाया निमित माया रोमं रोम प्रति बेद कहे । 
मम उर सो बासी यह उपहासी सुनत धीर मति थिर न रहै ॥ 
उपजा जब ज्ञाना प्रभु मुसुकाना चरित बहुत बिधि कीन्ह चहँ | 
कहि कथा सुहाई मातु बुझाई जेहि प्रकार सुत प्रेम vé ॥ 
माता पुन बोली सो मति डोली तजहु तात येह रूपा । 
कीजै सिसु लीला अति प्रिय सीला येह सुख परम अनूपा ॥ 


। | 


> ar सुति बचन सुजाना रोदन ठाना होइ बालक सुरभूपा | | 
= येह चरित जे mate हरिपद पावहि ते न nfe भवकूपा ॥ | 
CHHAND 21 | 


The all-loving and kind, To a world lost and blind, 
Was revealed and Kausalya was raptured; । 
His mother with joy, Saw the form of her boy, | 
Which the hearts of the saintly has captured. 


His glance brightly glowed; Body dark as a cloud; 
In his four hands four weapons he held; 


Flowers hung to adorn; As a big-eyed babe born, 
Rama, glory's one fount, she beheld. 


"One may have endless days, But can ne'er sing thy praise, 
“To the full,” she said, hands humbly clasped 


“Whom the scriptures proclaim, Perfect, ever the same 


“Free from passion, by no mind e’er ‘grasped. 
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“Whom the saint and the sage, Laud in every age 
“As the sea of bliss, goodness and grace; 

“Thou tho’ heaven’s great king, Art revealed joy to bring 
“To my heart and for love of our race. 


“Sacred books all declare, In thine every hair, 

“By illusion, all worlds may be found; 

“That thou, Lord, shouldest come, To the world by my womb, 
“Such a jest would the surest confound.” 


To her thought keen and grave, Smiling answer he gave, 
As he planned lots of things to be done; 

Many stories he told, Of his deeds new and old, 

That her love he might hold as her son. i 


When her mind was thus swayed, By this wonder, she said, 
“My darling, give up this your guise; 

“Play the baby again; Thus let love be made plain; 

“No greater joy can you devise.” 


^ ` 
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When he heard this request, As he lay at her breast, 
As a baby the Lord of All cried. 

Who.his praises repeat, As tliey kneel at his feet, 
Shall o'er life's deepest depths safely ride. SETS) 
दोहा १९० 

बिप्र धेनु सुर संत हित She मनुज अवतार । 

निज इच्छा निमित तनु माया गुन गो पार ॥ 

DOHA 190 

For the sake of cows, Brahmans, immortals and saints, 
Human body Lord Rama has taken; 


Tho’ beyond all illusion, all limit, all sense, 
Of his own will that life he’s forsaken. 


चौपाई १९८ 

सुनु सिसु रुदन परम प्रिय बानी । संभ्रम चलि आई सब रानी ॥ 
हरषित जहेँ ag धाई दासी । आनँद मगन सकल पुर बासी ॥ 
देसरथ पुत्रजन्म सुन काना । मानहुँ ब्रह्मानंद समाता |. 
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पंरम प्रेम मन पुलक सरीरा । चाहत उठन करत मति धीरा ॥ 
जाकर नाम सुनत सुभ होई | मोरे गृह आवा प्रभु सोई ॥ 
परमानंद पूरि मन राजा । कहा बुलाइ बजावहु बाजा ॥ 
गुर बसिष्ठ कहें गएउ हँकारा । आए हिजन्ह सहित नृपद्ठारा ॥ | 
अनुपम बालक देखिन्हि जाई । रूप रासि गुन कहि न सिराई ॥ | 
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On hearing the sound of a wee baby crying, 

To see him the other queens quickly came flying; 


Their maidens ran here and there wildly excited; 


The whole of the city was greatly delighted. 


4 ` 
| 


When King Dasrath heard that a son had been given 


ह To him, he rejoiced with a joy as of heaven; 
` 246 ¦ Love filling his mind and his body all thrilled, 
“Twas not easy to rise till his mind he had stilled. | 
“The one by whose name,” he said, “bliss is obtained, | 
“That great one to come to my dwelling has deigned.” 
he While thus the king’s heart with his thankful joy bounded, 


He caused joyful music and songs to be sounded. | 
For Vashishth his preceptor, he eagerly sent, | 
And for others to share in the happy event; 

His gaze from the babe he could scarcely, withdraw, 
Whose beauty and promise showed never a flaw. 
दोहा १९१ 


नंदीमुख सराध करि जातकरम सब कीन्ह 
हाटक धेनु बसन मनि नृप बिप्रन्ह mé दीन्ह ॥ 
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The Nandimukh ancestor-rite was gone through, 
And all other birth-rites performed; 


By giving the Brahmans gold, cows, clothes and jewels, | 
The generous king their hearts warmed. | 
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चौपाई १९९ 


ध्वज पताक तोरन पुर छावा । कहि न जाइ जेहि भाँति बनावा ॥ 
सुमनबूष्टि अकास तें होई । ब्रह्मानंद मगन सब लोई ॥ 
बृन्द बृन्द मिलि चलीं लोगाई । सहज सिंगार feu उठि धाई ॥ 
कनक कलस मंगल भरि थारा । गावत पैठहि भूप दुआरा ॥ 
करि आरती नेवछावरि करहीं । बार बार सिसु चरनन्हि परहीं ॥ 
मागध सूत बंदिगन गायक । पावन गुन गावहि रघुनायक ॥ 
aad दान -दीन्ह सब काहू 
मृगमद चंदन कुंकुम कीचा 


जेहि पावा राखा नहि ताहूँ du 
मची सकल बीथिन्ह बिच बीचा ॥ 
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1 २४७ ¦ 
The city was bright with flags, arches and banners ee EA 1 
Of all kinds,.and set up in various manners; : 247 ; 
Flow'rs rained down from heaven, defying all sadness, Š 
And all hearts were filled with a heavenly gladness. 
The women rose up and forth eagerly fared, 
In bands, themselves first having fitly prepared; राम जन्म 


With bright-omened gifts in gold salver and chalice, 
And singing gay songs, each group came to the palace; 
They offered their gifts as they circled around him, 
And humbly they fell at his feet where they found him. 
Bards, minstrels and players, in choir and in drama, 
All sang the high praises and virtues of Rama; 


With generous heart each on each gifts would heap; 
With generous heart none the present would keep; 


They sprinkled musk, saffron and sandalwood scent, 
And made the streets muddy wherever they went. 


दोहा १९२ 


ह्रषवंत सब जहँ qe नगर नारि नर बृन्द ॥ 
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चौपाई २०० 


कैकयसुता सुमित्रा दोङ 
वोह सुख संपति समय समाजा 
अवधपुरी सोहे एहि भाँती 
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His welcome was sung in each home with sweet music 
“The Treas’ry of Bliss has appeared.” 
‘Mong armies of women and men ev’rywhere 


Happy sounds of rejoicing were heard. 


सुंदर सुत जनमत भै ओऊ ॥ 
कहि न सक सारद अहिराजा ॥ 
प्रभुहि मिलन आई जनु राती ॥ 


देखि भानु जनु मन सकुचानी । तदपि बनी संध्या अनमानी ॥ 

| २४८ ; अगर धूप जनु बहु अंधिआरी । उड़े अबीर मनहुँ अरुनारी ॥ 

RS मंदिर मनि समूह जनु तारा । नृप गृह कलस सो इंदु उदारा ॥ 
: 248 | भवन बेद धुनि अति मुदु बानी । जनु खग मुखर समय जनु सानी ou | 
कौतुक देखि पतंग भुलाना । एक मास dE जात न जाना ॥ | 
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The people, the times, and their joys were the finest 
E'er known, hard to tell e’en by powers divinest l 
In Avadh, it seemed, with such lavish provision | 
As tho’ Night had come in the hope of a vision | 

| 


Of Rama, but seeing the Sun she had veiled 
Her beauty, and so it seemed ev'ning prevailed 


Around were dark clouds of thick incense and smoke 
But from streaks of red powder it seemed dawn had broke: 


2 


Like bright stars and planets the palace gems shone 
Thro' clouds gleamed its pinnacles like the full moon 


Within was the singing of scripture's sweet words 
At morn, noon and eve, like the Singing of birds 
The sun, these things watching, his duties forgot H 
Unwitting, he stayed a whole month in one spot ] 
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मास दिवस कर दिवस भा मरम न जानै कोइ । 
रथ समेत रबि थाकेउ निसा कवन बिधि होइ ॥ 
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The day was a month long, but nobody noted 
The marvel in mood so exalted; 


The night could not come when throughout all that time 
Both the sun and his chariot were halted. 


चौपाई २०१ 
यह रहस्य काहू नहि जाना । दिनमनि चल करत गुनगाना ॥ 


देखि महोत्सव सुर मुनि नागा । चले भवन' बरनत निज भागा ॥ 
औरो एक कहां निज चोरी । सुनु गिरिजा अति दृढ मति तोरी ॥ 


S 
^ 


काकभुसुंडि संग हम दोऊ । मनुज रूप जानै नहि कोऊ ॥ 
परमानंद प्रेम सुख फूले । बीथिन्ह फिरहि मगन मन भूले ॥ 
यह सुभ चरित जान पै सोई । कृपाँ राम के जापर होइ ॥ 
तेहि अवसर जो जेहि बिधि आवा । दीन्ह भूप जो जेहि मन भावा ॥ M 


गज रथ तुरग हेम गो हीरा 
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दीन्हे नूप नाना बिधि चीरा ॥ 


None noticed the marvel, it caused no regret; 

Lord Rama's praise chanting, the sun at last set. 

The gods, saints and serpents, their happiness voicing 
At sharing the festival, went back rejoicing. 


Said Siva, “I know, Uma, your faithful soul; 
«PII tell how a place in these doings I stole. 


“At th’ time I was there with Bhusundi the crow; 
“We both took man’s form so that no one might know; 


“Our minds filled with rapturous joy and affection, 
“We went thro’ the city in ev’ry direction. 

“Fle only such fortunate ways can embrace, 

“On whom rests in fulness our Lord Rama’s grace.” 
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The king at that season.most gen’rous gifts gave 
To all those who came, to each what he would have; 


Equipages, elephants, horses and cattle, 


Fine jewels and clothing and much precious metal. 


दोहा १९४ 


मन संतोष waf कं जहे तहँ देहि असीस । 

सकल तनय चिरजीवहु तुलसिदास के ईस ॥ 
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He pacified all men, and they in return 

Prayed that each of the princes might pass 

His days full of blessing, that each might live long, 
Those divine lords of poor Tulsi Das. 


चौपाई २०२ 


कछुक दिवस बीते एहि भाँती । जात न जानिअ दिन अरु राती ॥ 
नामकरन कर अवसरु जानी । भूप बोलि पठए मुनि ज्ञानी ॥ 
करि पूजा भूपति अस भाखा । धरिय नाम जो मुनि गुनि राखा ॥ 
Set नाम अनेक अनूपा । मैं नुप कहब स्वमति अनुरूपा ॥ 
जो आनंदसिधु सुखरासी । सीकर तें  त्रलोक सुपासी ॥ 
सो सुखधांम राम अस नामा । अखिल लोक दायक बिस्रामा ॥ 
बिस्व भरन पोषन. कर जोई । ताकर नाम भरत अस होई ॥ 
WT सुमिरन तें रिपु नासा । नाम TT बेद प्रकासा ॥ 
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In this fashion time soon passed quickly away, 

But no one took notice of night or of day 


In due time the king the fit season proclaimed 

And sent for Vashishth that the boys might be named 
He welcomed the priest paid him reverent dues 

Then asked him for each prince a fit name to choose 
Said the priest, “Many wonderful names have these princes; 
“To each I will give one that his traits evinces 
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| "He who is the ocean of joy, blessing’s treasure, 
“By whose grace alone ev’ry realm finds true pleasure, 


“In whom the whole world may in peacefulness bide, 
| “Shall Rama be called, meaning bliss unalloyed. 


*He who the whole universe feeds and supports, 
*He shall be called Bharat, which Bearer purports. 


“Shatrughna means Victor, by this men shall know 
“Him whose mere thought and mem'ry destroys ev'ry foe. 


दोहा १९५ 
लच्छन धाम राम प्रिय सकल जगत आधार | 


; 
गुरु बसिष्ठ तेहि राखा लछिमन नाम उदार ॥ ‘ ` 
2 ' २५१ ¦ 
DOHA 195 1 Bes 
*Seat of all that's auspicious, the darling of Rama, i 251 ; 


“In whom all find hope bright and sure, 
“His name shall be Lakshman, which means happy fortune.” 
Vashishth thus gave names to the four. 


चौपाई २०३ राम-जन्म 
धरे नाम गुर हृदये बिचारी । बेद तत्त्व नूप तव सुत चारी ॥ 
aft धन जन सरबस सिव प्राता । बाल केलि रस तेहि सुख माना ॥ 
बारेहि तें निज हित पति जानी । लछिमन राम चरन रति मानी ॥ 
भरत सन्रुहन दूनौ भाई । प्रभु सेवक जसि प्रीति बड़ाई ॥ 
स्याम गौर सुंदर दोउ जोरी । निरखहि छबि जननीं तून तोरी ॥ 
चारिउ सील रूप गुन धामा । तदपि अधिक सुखसागर रामा ॥ 
हृदये अनुग्रह इंदु प्रकासा । सूचत किरन मनोहर हासा ॥ 
कबहुँ JST कबहुँ बर पलना | मातु दुलारै कहि प्रिय ललना ॥ 
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When thus he had named them, the saintly preceptor 
Said, “Your sons, O king, are the essence of scripture, 


“The saint’s only wealth, Siva’s own precious joy 
“Who himself finds delight in the pranks of a boy.” 
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From the first to Lord Rama was Lakshman obedi’nt, 


And owned that to serve him was right and expedi’nt; 


The others, Shatrughna and Bharat, adored 
And served their big brother as elder and lord. 


In each pair one dark and one fair; the three mothers 


Were proud, so broke grass to keep ill from the brothers.‘ 


They all behaved nobly, were handsome and courteous; 
Of them all Rama was most loved and virtuous; 

Like the moon’s light was the love of his heart, 

Which to all in sweet smile-rays he sought to impart. 
At times in his cradle, at times on her breast, 

His mother her “darling” would fondle and rest. 


दोहा १९६ 


ब्यापक ब्रह्म निरंजन निर्गुन बिगत बिनोद | 
सो अज प्रेम भगति वस कौसल्या कें गोद ॥ 
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The Lord Omnipresent, tho’ passionless, infinite, 
And beyond pleasure, lay yonder; 

Tho’ unborn, he rested on Kausalya’s bosom 
With love for love—that is the wonder: 


चौपाई २० ४ 


काम कोटि छबि स्याम सरीरा 
असुन चरन पंकज नखजोती 
रेख कुलिस ध्वज अंकुस सोहे 
कटि किकिनी उदर त्रय रेखा 
भुज बिसाल भूषनजुत भूरी 
उर मनिहार पदिक की सोभा 
कंबु कंठ अति: चिबुक सुहाई 


| A practice to avert the evil eye that might smite through too fond and 


proud looks, 
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नील कंज बारिद गंभीरा 
कमलदलन्हि बैठे जनु मोती 
नूपुर धुनि सुनि मुनि मन मोहे 
नाभि गॅभीर जान जेहि देखा 
faa हरिनख अति शोभा रूरी 
बिप्रचरन देखत मन लोभा 
आनन अमित मदन छबि छाई 
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दुइ दुइ दसन अधर अरुनारे । नासा तिलक को बरनै पारें ॥ 
सुंदर स्रवन सुचारु कपोला । अति प्रिय मधुर तोतरे बोला ॥ 
नील जलज दोउ नयन बिसाला । बिकट wafe लटकन वर भाला ॥ 
fared कच कुंचित THA । बहु प्रकार रचि मातु सँवारे ॥ 
पीत झगृलिया तनु पहिराई । जानु पानि विचरनि मोहि भाई ॥ 
रूप सकहि नहि कहि aft सेषा । सो जाने सपनेहुँ जेहि देखा ॥ 
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As dark as rain-clouds, or blue lotus, with charms 
Of a myriad Cupids, he lay in her arms; 


His feet like red lilies; his little nails showing 
Like pearls on the petals, each milky and glowing; 


On each sole the flag, goad and thunderbolt print; 
And anklets whose tinkling would ravish a saint; 


A girdle of bells at his waist; three-iined dimple; 


And navel so deep—if but seen faith were simple; 


Long arms, each by bright jewelled armlets encircled; 
A tiger’s claws set in gems near his heart sparkled; 


A diamond necklet; and there on his breast 
A Brahman’s plain foot-print{{ the mind to arrest; 


A neck and chin shell-like in grace, and above 
A face with the charm of untold gods of love; 


Two teeth above, two below; lips full and red; 
A nose and a forehead-mark—fit words have fled! 


Two well-shapen ears and two beautiful cheeks; 
In sweet childish prattle and lisping he speaks; 


His eyes full and blue like the fair lotus-queen; 
Two heavy brow arches and locks in between; 


His mother oft tended the hair of her child, 
It shone thick and curly, and always well-oiled; 


bore the mark. 


ff This couplet is not in some old editions, but is in others, and is needed  . 


to give a full description of the infant Rama. 
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In a bright yellow shirt his wee body was clad; 
On his hands and knees crawling—a ravishing lad! 


Who could tell all his charm? Why, a god would be daunted; 
One may get a faint grasp if vision be granted. 


दोहा १९७ 


सुख संदोह मोह पर ज्ञान गिरा गोतीत । | 
दंपति परम प्रेम बस कर सिसु चरित पुनीत ॥ 

DOHA 197 | 
He who is all bliss, un-illusioned, transcending 

The mind’s “thus and so”, or its “may be,” 

Submitting to Dasrath’s and Kausalya’s love, 

Showed the sweet nat’ral ways of a baby. 


चौपाई २०५ 


एहि बिधि राम जगत पितु माता । कोसलपुर बासिन्ह सुख दाता ॥ 
जिन्ह रघुनाथ चरन रति मानी । तिन्हकी यह गति प्रगट भवानी ॥ 
रघुपति बिमुख जतन कर कोरी । कवन सके भव बंधन छोरी ॥ 
जीव चराचर बस कै राखें | सो माया प्रभु सों भय we ॥ 
भृकुटि बिलास नचाव ताही | अस प्रभु छाँडि भजिअ कहु काही ॥ 
मन क्रम बचन छाँडि चतुराई | भजत कृपा करिहहि रघुराई ॥ 
एहि बिधि सिंसु बिनोद प्रभु कीन्हा । सकल नगर बासिन्ह सुख दीन्हा ॥ 
ले उछंग कबहुँक हलरावे । कबहुँ पालने घालि झुलावै ॥ | 
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So lived he who is the world’s mother and father, 
The people of Avadh could happiness gather. 

Said Siva, “In this Way he comes, as their own, i 
“To those who in trust and love Rama enthrone. 


| 
"Opposed to him none o'er.the world is victori'us, | 
3 


“Altho’ their endeavours be long and labori’us. 


“That very Illusion which all things enthralls— 
“Before the Lord Rama in trembling she falls: 


b 
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“She dances and moves at the play of his brows. 
“Whom else should one worship? To whom pay love's bows? 


“Him serving in trust, not in ways proud and clever, 
“With heart, hand and voice, wins his mercy forever.” 


The Lord played just like any sweet baby boy, 
Giving all Avadh's people immeas'rable joy. 


His mother sometimes in his cradle would swing him; 
At times to her bosom for nursing would bring him. 


दोहा १९८ 
प्रेम मगन कौसल्या निस दिन जात न जान । 


` 
सुत g बस माता बालचरित कर गान ॥ D ` 
. ~ RR 
DOHA 198 ; , 
i U 
The passing of day and of night she forgot, ! 955 ¦ 
In the joy that to mothers belongs; ' 
| She constantly showered her love and care on him, 
| And sang to him sweet childhood songs. 
चौपाई २०६ 


राम का शैशव 


एक बार जननी अन्हवाए । करि सिंगार पलना पोढ़ाए ॥ 
निज कुल इष्टदेव भगवाना । पूजा हेतु कीन्ह अस्नाना ॥ 
करि पूजा नेबेद्य चढावा । आपु गई Te पाक बनावा ॥ 
बहुरि मातु deat चलि आई | भोजन करत देखि सुत जाई ॥ 
गै जननी faa पहि भयभीता । देखा बाल तहाँ पुनि सूता ॥ 
बहुरि आइ देखा सुत सोई । gad कंप मन धीर न होई ॥ 
seb उहाँ दुइ बालक देखा । मतिभ्रम मोर कि आन बिसेषा ॥ 
देखि राम जननी अकुलानी । प्रभु हँसि दीन्ह मधुर मुसुकानी di 
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One morning his mother first washed him and dressed him, 
And then in his cradle she quietly placed him; 
This done she prepared for her own household god 

An offring of fit sacrificial food; 
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When the worship was done, with the god the meal shared, 


She went to the place where the food was prepared; 


Returning, her own son she saw with surprise 

Was eating the food; she could scarce trust her eyes; 
All worried she turned, at his bed took a peep, 

And there saw the baby was still fast asleep; 


Turning back to the altar, her son was still there; 


Her heart jumped in great agitation and fear; 


“One here, one there! Two babies! Marvellous spectacle! 


“Ts it my mind at fault? Is it a miracle?” 
Seeing his mother so deeply concerned, 

The Lord to her worry a bright smile returned. 
दोहा १९९ 

देखरावा मातहि निज अदभुत रूप अखंड । 

रोम रोम प्रति लागे कोटि कोटि ब्रह्मांड ॥ 

DOHA 199 

Then to her a sight of his wondrous true form, 
His form universal, he showed; 


In every hair of his body before her 
A myriad bright worlds glowed. 


चौपाई २०७ 


अगनित रबि ससि सिव चतुरानन । बहु गिरि सरित सिंधु महि कानन 
काल कर्म गुन ज्ञान सुभाऊ | सोउ देखा जो सुना न काऊ 
देखी माया सब बिधि गाढी । अति सभीत जोरे कर ठाढी 
देखा जीव नचावै जाही । देखी भगति जो छोरै ताही 
तन पुलकित मुख बचन न आवा | नयन WE चरनन्हि सिरु नावा 
बिसमयवंत देखि महतारी । भए बहुरि सिसु रूप खरारी 
अस्तुत करि न जाइ भय माना । जगतपिता में सुत करि जाना 
हरि जननी बहु विधि समुझाई । यह जनि कतहुँ कहसि सुनु माई 
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Many Sivas, Brahmas, suns and moons with bright beams 
Did she see; many worlds, oceans, woods, hills and streams; 


She saw time and fate; virtue, wisdom and nature; 

She saw things ne'er seen or heard by any creature; 
Illusion she saw also folding her hands, 

With pow’r over all, tho’ in trembling she stands; 


All souls by Illusion she saw set in motion, 
And that which her power breaks, faithful devotion; 


O’ercome with the thrill, she could utter no sound, 


But bowed with eyes closed and in rev’rence profound. E 
Her trouble he saw; then again he, whose name ; २५७ । 
Makes the demons to tremble, an infant became. e : 
She offered him praise, but one thing made her fear $ 257 | 
That as son she the father of worlds held too dear; F 
While he, the Lord, made this request on his part: 

"Tell no one these things, mother dear to my heart." 

दोहा २०० राम का शशव 


बार बार कौसल्या बिनय करै कर जोरि | 

अब जनि tag ब्यापै प्रभु मोहि माया तोरि ॥ 

| DOHA 200 

| As oft as he made his request, her hands folded 
Kausalya would make her petition, 


“Oh, never again may your power illusive 
“Confuse me, my lord, with such vision.” 


चौपाई २०८ 

बालचरित हरि बहु बिधि कीन्हा । अलि अनंद दासन्ह mé दीन्हा ॥ 
कछुक काल बीते सब भाई । बड़े भए परिजन सुखदाई ॥ 
चूडाकरन Aa गुरु जाई । बिप्रन्ह पुनि दछिना बहु पाई ॥ 
परम मनोहर चरित अपारा | करस फिरत चारिउ सुकुमारा ॥ 
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मन क्रम बचन अगोचर जोई । दसरथ अजिर बिचर प्रभु सोई ॥ 
भोजन करत बोल जब राजा । नहि आवत तजि बाल समाजा ॥ 
कौसल्या जब बोल्न जाई । ठुमुक ठुमुक प्रभु चलहि पराई ॥ 
निगम नेति सिव अंत न पावा । ताहि धरे जननी हठि धावा ॥ 
धूसर धूरि भरे तनु आए। भूपति बिहँसि गोद बेठाए ॥ 
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The Lord by his ways and his childish behaviour 
Delighted the people and soon won their favour. 

As days and months passed the four brothers grew bigger 
And pleased all around by their true manly vigour. 

Jn time by the priest all the four heads were shaven; 
Again at this rite gifts to Brahmans were given. 

The four little lads, ne'er bad-tempered or spiteful, 

Ran ‘round and played games in a manner delightful; 


The Lord who all utt’rance and knowledge transcends, 
In Dasrath’s court played with his brothers and friends. 


CHILDHOOD Sometimes when his father would call him to meals, 


OF RAMA He would not leave his playmates, despite all appeals; 


His mother, herself, then must go out to fetch him, | 
But he scampers off and defies her to catch him; 


She carries him back in a mischievous rumpus, | 
Whom scripture nor Siva can fathom or compass; 


There’s dust and dirt over his body and face, 

But the king laughs and takes him in loving embrace. 
दोहा २०१ 

भोजन करत चपल चित इत उत अवसरु पाइ | 

भाजि चले किलकत मुख दधि ओदन लपटाइ ।। 

DOHA 201 


Then during the meal, with a glance here and there, 
In his mouth rice and curds quickly stuffing, 


re SNP O 
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The mischievous restless young boy scampers off 
In high glee, wildly chuckling and laughing. 


चौपाई २०९ 


बालचरित अति सरल सुहाए । सारद सेष संभु aft गाए ॥ 
जिन्ह कर मन इन्ह सन नहि राता । ते जन बंचित किए बिधाता ॥ 
भए कुमार wate सब भ्राता । दीन्ह जनेऊ गुर पितु माता ॥ 
गुर गृह गए पढ्न रघुराई । अलप काल विद्या सब पाई ॥ 
जाकी सहज स्वास सृति चारी । सो हरि पढ़ यह कोतुक भारी ॥ 
बिद्या बिनय निपुन गुन diet | defg खेल सकल TAT d 
करतल बान धनुष अति सोहा । देखत खूप चराचर मोहा ॥ 
fare बीथिन्ह बिहरहि सब भाई । थकित होहि सब लोग लुगाई ॥ 
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These lads and their boyhood so handsome and fine, 
Have been lauded by both human bards and divine. 


The birth of that person is vain and frustrated 
Whose heart by these things is not warmed and elated. 


On reaching young manhood, was giv'n to each lad 
By their parents and priest the “twice-born’s” sacred thread. 


They then to their teacher's house went for instruction 
And soon as adepts they confirmed their induction. 


"Tis strange that the Lord, he whose essence embodies 
All knowledge and truth, should submit to these studies. 


When well-versed in truth, duty, faith and such things, 
They took part in the pastimes and sports of all kings; 


The arrow and bow in their hands was a sight 
For the gods; those who saw were o'ercome with delight; 


The people who followed the lads as they played, 


And watched them, with tiredness at length were down-weighed. 


दोहा २०२ 
कोसलपुर बासी नर नारि बृद्ध अरु बाल | 
प्रानहुँ d प्रिय छागत सब कहूँ राम कृपाल ॥ 
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To the people of Avadh, whoever they were, 
Men and women, both aged and young, 

To all of them Rama was dearer than life, 
And all on his graciousness hung. 


चौपाई २१० 


बंधु सखा सँग लेहि बुलाई । बन मृगया नित खेलहि जाई 
पावन मृग मारहि जिअँ जानी । दिन प्रति नृपहि देखार्वाह आनी 
जे मुग राम बान के मारे । ते तनु तजि सुरलोक सिधारे 
अनुज सखा सँग भोजन Heel । मातु पिता अज्ञा अनुसरहीं 
जेहि बिधि सुखी होहि पुर लोगा । करहि कृपानिधि सोइ  संजोगा 
बेद पुरान सुनहि मन लाई । आपु कहहिं अनुजन्ह समुझाई 
प्रातकाल उठि के रघुनाथा | मातु पिता गुर नावहि माथा 
आयसु माँगि करहि पुर काजा । देखि चरित हरषे मन राजा 
CHAUPAI 210 

With his brothers and friends Rama oft sought the place 

In the forest where all could engage in the chase. 


Lots of good game they hunted with might and with main, 
And they showed ev'ry day to the king what was slain; 
The animal killed by Lord Rama’s shaft gained 

Release from the body and heaven attained. 

With his brothers and friends he partook of his food, 

And the will of his parents he always pursued. 

What was best for his people he always conceded, 

And graciously did for them all that was needed. 


"The scriptural stories and truths he would learn, 
And then to his brothers would teach them in turn. 


Ev’ry day he would rise as the morning was breaking; 
From parents and teacher respectful leave taking, 


The duties of state zealously he performed; 
Thus the king with his ways and his Spirit was charmed, 
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दोहा २०३ 


ब्यापक अकल अनीह अज निर्गुन नाम न रूप 
भगत हेतु नाना बिधि करत चरित्र अनूप ॥ 
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Beyond passion and art, birth and sign, name and form, 
In all things he abides, the Resplendent; . 
Yet for sake of the faithful, in wonderful ways 


Here he lived as a person dependent. 


चौपाई २११ 

यह सब चरित कहा में गाई । आगिलि कथा सुनहु मन लाई | 
बिस्वामित्र महामुनि ज्ञानी । बसहि बिपिन सुभ आस्म जानी ॥ 
we जप जज्ञ जोग मुनि करहीं । अति मारीच सुबाहुहि डरहीं T 
देखत जज्ञ निसाचर arate । करहि उपद्रव मुनि दुख पावहि ॥ 
गाधितनय मन चिता ब्यापी । हरि बिनु मरहि न निसिचर पापी ॥ 
तब मुनिबर मन कीन्ह बिचारा । प्रभु अवतरेउ हरन महिभारा ॥ 
ud मिस देखौं पद जाई । करि बिनती आनों दोउ भाई । —S 
ज्ञान बिराग सकल गुन अयना । सो प्रभु मे देखब भरि नयना ॥ यज्ञ-्रक्षा O 
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Thus far I have told of the Lord's early years; 
Another event I will tell—lend your ears. 

In th’ woods was a quiet, select hermitage, 
Where lived Visvamitra, a most holy sage; 


In sacrifice, worship and pray’r he engaged, 
Which demons Marich and Subahu enraged; 


When an off’ring they saw, to the place quick they doubled, 
The worship upset and the worshipper troubled. 


The mind of the saint with this worry was filled, - 
“By none but the Lord can these demons be killed.” 


And then he remembered the Lord from above 
Had come as a man, the world's woes to remove; —— 
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He said, “I will go to him with this my plea, 
“That he and his brother will come back with me; 


“And so I will fill my glad eyes at the well 
“Where wisdom and temp’rance and virtue all dwell.” 


दोहा २०४ 


बहु बिधि करत मनोरथ जात लागि नहि बार | 
करि मज्जन सरऊ जल गए भूप दरबार ॥ 
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When thus he resolved, he could brook no delay, 
But at once with this firm resolution 

He hasted away to the court of the king, 
Having finished his morning ablution. 


चौपाई २१२ 

मुनि आगमन सुना जब राजा 
करि दंडवत मुनिहि सनमानी 
चरन पखारि कीन्हि अति पूजा 
बिबिध भाँति भोजन करवावा 
पुनि चरननि मेले सुत चारी 
भए मगन देखत मुख सोभा 
तब मन हरषि बचन कह राऊ 
केहि कारन आगमन तुम्हारा 
असुर समूह सतारवाह मोही 
अनुज समेत देहु रघुनाथा 
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| मिलन गएउ ले fax समाजा 
| निज आसन बेठारेन्हि आनी 
| मो सम आजु धन्य नहि दूजा 
मुनिबर हृदयं हरष अति पावा 
। राम देखि मुनि देह बिसारी 
| जनु चकोर पूरन ससि लोभा 
। . मुनि अस कृपाँ न कीन्हिहु काऊ 
कहह सो करत न lal बारा 
। मे जाचन आएउँ नृप तोही 
निसिचर बध म होब सनाथा 


"When he heard that the hermit was coming to meet him, 
The king with a comp'ny of priests went to greet him; 
The rev'rence that all to the saintly should own 
He paid him, and gave him a seat on his throne; 


As he washed the saint's feet and paid all due respect, 
"No other," he said, "can such fortune expect", 
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He brought tasty food to him, many a kind, 


That his guest satisfaction and pleasure might find. 
His four sons were brought to the saint and presented, 
Who almost from vows of detachment relented; 

To Rama’s bright face his affection was drawn, 

As the moon at the full holds the partridge till dawn. 
The king to the saint said, more joyous than ever, 
“You never before, sir, have granted this favour: 

“So tell me the cause of your visit, I pray; 

«PII do what I can for you without delay.” 


Said the saint, “By great demons I’m sorely distrest, i =v H 

“O king, and your aid I have come to request; + २६३ 1 । 

“With his brother send Rama, I pray, divine victor; i = i} 

“The demons he'll slay and will be my protector. : 263 : i 

a LI H 

| 

दोहा २०५ | 

> 

देहु भूप मन हरषित तजहु मोह अज्ञान | | 
धर्म सुजस प्रभु तुम्हकौं इन्ह कहुँ अति कल्यान ॥ ae 

यज्ञ-रक्षा 
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"Let no selfish, ignorant longing prevent yous 
"Send both with a glad willing spirit; 

“For them and for others 'twill be a great blessing, 


“For you 'twill mean honour and merit.” 
चौपाई २१३ 


सुनि राजा अति अप्रिय बानी gud कंप मुखदुति कुमुलानी ॥ 
चौथेपन पाएउँ सत चारी । बिप्र बचन नहि weg बिचारी ॥ 
माँगह भूमि धेन धन कोसा । aad देउ आजु सह रोसा ॥ 
देह प्रान तें प्रिय कछ नाही । सोउ मुनि देउँ निमिष एक माहीं ॥ 
सब सृत प्रिय प्रान की नाई । राम देत नहि बने गुसाई ॥ 
mé निसिचर अति घोर कठोरा । sd सुंदर सुत परम किंसोरा ॥ 
सुनि नृप गिरा प्रेम रस सानी । हृदये हरष माता मुनि ज्ञानी ॥ 
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तब बसिष्ठ बहु बिधि समुझावा | नृप संदेह नास कहूँ पावा ॥ 
अति आदर दोउ तनय बोलाए | gau लाइ बहु भाँति सिखाए ॥ 
मेरे प्रात नाथ सुत दोऊ | तुम्ह मुनि पिता आन नहि कोऊ ॥ 
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When th' king heard this cruel demand, tho' not frail, | 
His heart jumped its beats and his colour went pale; 


“These four sons,” he said, “in old age I’ve received; 
“Tis a thoughtless request, sir; you'd have me bereaved; 
“You may ask of me money, gems, cattle, or land; 

“Tl give my all gladly, whate'er you demand; 

“Than his body and life naught is dearer to man, 

“T will gladly this moment give that if I can; 


“But I love these four lads, they are dearer than life 
"I cannot give Rama where danger is rife 


“My son, young and tender, cannot be compared 
“With those fierce cruel demons of whom I have heard.” 


When these love-inspired words of the monarch he heard, 
The saint’s heart afresh with high rapture was stirred. | 


Vashishth, the preceptor, then wisdom employed | 
In counsel, and all the king’s doubts were destroyed; 


Obedient, at once for the two lads he sent 
Embraced them and bade them to go with the saint 


To th’ saint he said, “These are my life, but now rather 
“Must they look to you, only you, as their father.” 


दाहा २०६ 


सापे भूप रिपिहि सुत बहु विधि देइ असीस । 
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With many a pray’r for their blessing, the king 


| 
| 
| 
जननी भवन गए प्रभु चले नाइ पद सीस ॥ 
0 the saint then committed the lads | 


They went first to their mother's own rooms to take leave 
Of her, reverently bowing their heads | 


$ 
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: m SNS Er 
| सोरठा २३ J 
| सिह SS z V 
| पुरुषसिह दोउ बीर हरषि चले मुनि भय हरन । E 
कृपासि i 
| धृ मतिधीर अखिल बिस्व कारन करन ॥ n, 
| SORATHA 23 © 
| 
| And so the two princes departed, ने 
| Right glad to remove all the fears of the saint; ‘Fee 
| Compassionate, both lion-hearted, QW 
| They went firm in purpose to do the world service. UL ^ 
| e + ^ 
| चौपाई २१४ ^ 
| अरुन नयन उर वाहु बिसाला । नील जलज तनु स्याम तमाला ॥ 
| कटि पट पीत कसे वर भाथा । रुचिर चाप सायक cf हाथा ॥ - २६१ 
| गौर - Di e c t ore । 
| स्याम गौर सुंदर दोउ भाई । बिस्वामित्र महानिधि पाईं ॥ NE 
| प्रभु ब्रह्मन्य देव में जाना । मोहि निति पिता तजेउ भगवाना ॥ १ | 
| चले जात मुनि दीन्हि देखाई । सुनि ताड़का क्रोध करि धाई ॥ 
| एकहि ~ तेहि 
| एकहि बान प्रान हरि लीन्हा । दीन जानि तेहि निज पद दीन्हा ॥ 
| तब रिषि निज नाथहि जिऔँ चीन्ही । विद्यानिधि कहुँ बिद्या दीन्ही ॥ font 


जा d लाग न छुधा पिआसा'। अतुलित बल तनु तेज प्रकासा ॥ यज्ञ-रक्षा 
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The brothers bright-eyed, strong-armed, chest firm and broad, 
With their lotus-like beauty, set off on their road; 

Clad in bright yellow cloth, quivers slung on their backs, 
Bow and arrow in hand, well prepared for attacks; 


| One dark and one fair, handsome both, in good health; 
Visvamitra in them had obtained precious wealth. 


Said he, “To my heart I the Lord God have taken, 
“And he for my sake has his father forsaken.” 


On th’ way he a fierce demoness pointed out, 
Named Tarka, who rushed at them, giving a shout; 


With simply one arrow the Lord Rama slew her, 
And place in his heav'n for her meckness gave to her. 
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The saint yet more clearly his Lord E 


Yet the lord of all wisdom he wisely advised; 


The way to o'ercome thirst and hunger he told, 
And how to be healthy, strong, active and bold. 


दोहा २०७ 


आयुध सब सर्माप कें प्रभु निज आल्नम आनि । 
कंद मूल फल भोजन दीन्है भगत हित जानि ॥ 
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He courte’usly took them inside his own dwelling, 
And all kinds of weapons made over; 

He fed them on herbs, roots and fruits, knowing Rama 
The saints’ true defender and lover. 


चौपाई २१५ 


प्रात कहा मुनि सन रघुराई | निर्भय जज्ञ करहु तुम्ह जाई ॥ 


होम करन लागे मुनि झारी a 
सुन मारीच निसाचर कोही । 
बिनु फर बान राम तेहि मारा । 
पावकसर सुबाहु पुनि मारा । 
मारि असुर द्विज निर्भय कारी । 
Te पुनि कछुक दिवस रघुराया | 
भगति हेतु बहु कथा पुराना | 


` तब मुनि सादर कहा बुझाई । 


धनुष जज्ञ सुनि रघुकुलनाथा | 
आस्म एक दीख मग माहीं | 
पूछा मुनिहि सिला प्रभु देखी । 
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At the break of day, 


आपु रहे मख की रखवारी 
ले सहाय धावा मुनि द्रोही 
सत जोजन गा सागर पारा 
अनुज निसाचर कटकु सँघारा 
अस्तुति करहि देव मुनि झारी 
रहे कीन्हि बिप्रन्ह पर दाया 
कहे बिप्र जद्यपि प्रभु जाना 
चरित एक प्रभु देखिअ जाई 
हरषि चले मुनिबर के साथा 
खग मृग जीव जंतु तहेँ नाहीं 
सकल कथा मुनि कही बिसेषी 


Raghuraif Said to the Saint, 


“Go, sacrifice sir, without fear or restraint,” 


{| Prince of Raghu, a name of Rama, 
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The saint then began to prepare his oblation, 

The Lord standing by him in guardian station. 
When demon Marich heard this in morning’s hush, 
With his helpers that foe of the good made a rush; 


But Rama set one headless arrow in motion 


That knocked him a hundred leagues over the ocean. 


Subahu he then with a shaft of fire slew, 
While Lakshman disposed of the rest of the crew. 


The demons thus killed, all the hermits were fearless, 
And they with the gods praised these two heroes peerless. 


His brother and Raghurai stayed there a while; 
All the Brahmans were blest with his bright gracious smile; 


Full of love, the saints told to them many a tale 
From the scriptures, altho’ Rama knew them all well. 


Visvamitra himself told one tale; as he told it 
He said, “You yourself, Lord, should go to behold it.” 


At once, when he heard of the Trial of the Bow, 
Rama said he was glad, he and Lakshman would go. 


They saw on the way a place empty and quiet, 

Not one living creature was in it or by it; 

They saw a great stone lying there, huge and hoary, 

And asked what it meant; the saint told them its story; 
दोहा २०८ 

गौतम नारि am बस उपल देह धरि धीर | 

चरन कमल रज चाहति Hat करहुँ रघुबीर ॥ 


DOHA 208 


“This is Gautama’s wife, who by pow’r of a curse 
“Became stone, and in patience must wait 

“For the touch of the dust of your lotus-like feet; 
“Lord, be kind, set her free from this fate.” 
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परसत पद पावन सोक नसावन प्रगट भई तप पुंज सही 
देखत रघुनायक जन सुखदायक सनमुख होइ कर जोरि रही 
अति प्रेम अधीरा पुलक सरीरा मुख नहि आवे -बचन कही 
अतिसय बड़भागी चरनन्हि लागी जुग नयनन्हि जलधार बही 
धीरजु मनु कीन्हा प्रभु कहुँ चीन्हा रघुपति कृपाँ भगति पाई 
अति निर्मल बानी अस्तुति ठानी ज्ञानगम्य जय रघुराई 
में नारि अपावन प्रभु जगपावन रावनरिपु जन सुखदाई 
राजीव बिलोचन भव भय मोचन पाहि पाहि सरनहि आई 
मुनि an जो दीन्हा अति भल कीन्हा परम अनुग्रह में माना 
देखे भरि लोचन हरि भव मोचन इहे लाभु संकर जाना 
बिनती प्रभु मोरी मै मति भोरी नाथ न माँगों बर आना 
पद कमल परागा रस अनुरागा मम मन मधूप करे पाना 
जेहि पद सुरसरिता परम पुनीता प्रगट भई सिव सीस धरी 
सोई पद पंकज जेहि पूजत अज मम सिर ats कृपाल हरी 


| 


एहि भाँति सिधारी गौतमनारी बार बार हरि चरन परी । 
जो अति मन भावा सो बरु पावा गै पति लोक अनंद भरी ॥ 


CHHAND 22 


At the touch of those feet, That all sorrows defeat, 
From her bondage the woman awoke; 
She stood up erect, With hands joined in respect, 
As the light of his grace on her broke. 


All her long stony calm, New-born love did o'erwhelm; 


Not a word could she utter, but thrilled 


With her blest fortune's crown, At his feet she fell down 


And with great streams of joy her eyes filled. 


Then made bold by his favour, And love that he gave her, 


And as she her Lord recognized, 
In a clear thankful voice, She began to rejoice: 
“May the Lord known by wisdom, be praised. 


"Thou with eyes full of grace, Who dost cleanse our whole race; 


"Ravan's foe, by whom o'er life we're borne; 
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"Joy of all who are human; An unworthy woman, 
“To thee for protection I turn. 


“Never fate could be worse, Than was mine by the curse 
"Of the saint, but I count it a kindness; 
"For the vision divine, Loved by Siva, is mine, 

| “Thou my saviour hast dawned on my blindness. 

| “Tho’ I'm foolish and weak, But one blessing I seek; 
*Of no other, my lord, can I think; 
"That my mind nectar sweet, From thy fair lotus feet, 
"Like a bee may continu'lly drink; 


"Feet from which, the world knows, The divine Ganges flows, 
"Feet which Siva upon his head placed, 

"Feet which Brahma adores, Those belov'd feet of yours, 
“Touching me, all my. ills have erased.” 


Before the Lord falling, And oft on him calling, 
Gautama's wife, wholly revived, 
| Was granted the boon, That she asked for, and soon 
| In the realm of her husband arrived. 


दोहा २०९ 


अस प्रभु दीनबधु हरि कारन रहित दयाल । 
तुलसीदास सठ तेहि भजु छाडि कपट जंजाळ ॥ 
DOHA 209 

(Says poor Tulsi Das, Give up foolish deceit 
So distressing, and worship this Lord 


Supreme, who forever is kindly and gracious, 
Whose mercy demands no reward.) 


| 
| 
चौपाई २१६ 
चले राम लछिमन मुनि संगा । गए जहाँ जग पावनि गंगा ॥ 


अनुज सहित प्रभु कीन्ह प्रनामा | बहु प्रकार सुख TWAS रामा ॥ 
पुनि सुरसरि उत्पति रघुराई । कौशिक सब पूछा सिर . नाईँ 
गाधिसूनु सब कथा सुनाई | जेहि प्रकार सुरसरि महि आई 
तब प्रभु रिषिन्ह समेत नहाए । बिबिध दान महिदेवन्हि पाए 
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हरषि चले मुनि बुंद सहाया | aft बिदेह नगर निअराया ॥ 
पुर रम्यता राम जब देखी । हरषे अनुज समेत बिसेषी ॥ 
वापीं कूप सरित सर नाना | सलिल सुधा सम मनि सोपाना ॥ 
गज परा सत एस भुगा । कूजत कल बहु बरन बिहंगा ॥ 
बरन बरन fama बनजाता | त्रिबिध समीर सदा सुखदाता ॥ 
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The saint and the princes soon came to the banks 

Of the world-cleansing Ganges and rendered their thanks. 


Both Rama and Lakshman the river saluted, 
And found there delights which their pleasure promoted. 


r ` 
3 RUG । Then Rama to saint Visvamitra low bowed, 
1002 EN: And asked of the source whence the sacred stream flowed. 
: 270 ' The saint then recounted the story sublime 
' Of how Ganga came to earth once on a time. 
The Lord with the pilgrims then: bathed in the river; 
. RAMA AND The priests many gifts received from him as giver. 
ae Their road they resumed with more friends and good cheer, 
JANAKPUR And Videha’s chief city ere long they drew near. 


Both Lakshman and Rama on seeing the city 
Rejoiced in a sight so attractive and pretty; 


There lakes, wells and streams filled with water like nectar 
They saw, with bright stone steps—a shining reflector; 
Big bees, all intoxicate, swarmed there in throngs, 

And gay-coloured birds all the day sang their songs; 


In th’ pools coloured lilies were seen in full bloom, 
And refreshing cool breezes spread far their perfume. 


दोहा २१० 


सुमन बाटिका बाग बन बिपुल बिहंग निवास । 
फूलत फलत सुपल्लवत सोहत पुर चहुँ पास ॥ 


f Hindi form of the name Ganges, 
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On ev’ry side gardens and orchards and groves, 
Mind and eye with their beauty arrested; 


Some were bright with fresh buds, some with flowers and fruits 
And among them all kinds of birds nested. 


चौपाई २१७ 

जहाँ जाइ मन dé लोभाई ॥ 
मनिमय जनु बिधि स्वकर सँवारी ॥ 
बैठे सकल बस्तु ले नाना ॥ 
संतत whe सुगंध सिचाई ॥ 
चित्रित जनु रतिनाथ चितेरे ॥ 


बनइ न बरनत नगर निकाई 
चारु बजार बिचित्र अँबारी 
धनिक बनिक बर धनद समानाः 
चौहट सुंदर गलीं सुहाई 
मंगलमय मंदिर सब केरे 


। २७१ i 
पुर नर नारि सुभग सुचि संता । धरमसील ज्ञानी गुनक्ता ॥ Pe 
अति अनूप og जनक निवासू । विथकहि विबुध बिलोकि बिलासू ॥ (शा; 
होत चकित चित कोट बिलोकी । सकल भुवन सोभा जनु रोकी ॥ 
CHAUPAI 217 
At the task of description the mind is appalled; जनकपुर में E. 
Wherever they turned, there the heart was enthralled. रामन्लक्ष्मण Vo 


There were beautiful houses and shops with such porches, 
That Brahma himself might have set up their arches; 

The bankers and tradesmen, all rich as Kuver,f ) 
Sat by to display and sell all kinds of ware; 

Round fine open spaces the city was quartered; 

Its streets were well kept, always fragrant and watered; 


Sumy 


From temples there sounded sweet musical strains; 
Their adorning! The gods must have taken great pains!! 


y Ls 


a, 


The people were happy in pure, holy living, - 
Wise, virtuous, faithful in worship and giving. 

The marvel of all was King Janak’s abode; 

It would capture the eye, hold and tire out a god! 


i 


i 


T God of wealth and prosperity. 
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At the sight of the fort the mind staggered with wonder, | 
It seemed it had captured the whole wide world's splendour, 


दोहा २११ 
धवल धाम मुनि पुरट पट सुघटित नाना भाँति | 
सिय निवास सुंदर सदन सोभा किमि कहि जाति ॥ 


DOHA 211 

There the daughter of Janak, fair Sita’s apartment 
All thought of description frustrates, 

With its white glist'ning walls all so cunningly carved, 
Its be-gemmed and adorned golden gates. 


चौपाई २१८ 


सुभग द्वार सब कुलिस कपाटा । भूप भीर नट मागध भाटा ॥ 
बनी बिसाल बाजि गज साला | हय गय रथ संकुल सब काला di 
a सचिव सेनप ` बहुतेरे । नृप गृह सरिस सदन सब केरे ॥ 
पुर बाहिर सर सरित समीपा । उतरे ae ae बिपुल महीपा ॥ 


ccena देखि अनूप एक अँबराई । सब सुपास सब भाँति सुहाई ॥ 
LAKSHMA 23 e " ७ m 
SNO कौसिक कहेउ मोर मनु माना । इहाँ रहिअ रघुबीर सु N 
JANAKPUR 


भलेहि नाथ कहि कृपानिकेता । उतरे तहेँ मुनि de समेता ॥ 
बिस्वामित्रु महामुनि आए । समाचार मिथिलापति पाए ॥ 
CHAUPAI 218 


At the doors of the palace, all adamant strong, 

Stood bards, miristrels, heralds, a right royal throng; 
While always the stables, capacious and cool, 

With elephants, chariots and horses were full. 

The leaders in army and state, brave and loyal, 
Near by had their dwellings like palaces royal. 
Outside of the city, by lakes and by springs, 

Were set the encampments of visiting kings. 


When saint Visvamitra among the big trees 
Saw a beautiful mango that promised them ease, 
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He said to the princes, “Just here, to my mind, 
"We should stay; there is no better place we could find." 


“Tt is well, reverend sir," said the Ocean of Grate, 
So they planned with the pilgrims to stay in that place. 


Meanwhile Janak, Mithila's king, had received 
The news that the saint and his friends had arrived. 


दोहा २१२ 
संग सचिव सुचिभूरि भट भूसुर बर गुर ज्ञाति । 
चले मिलन मुनिनायकहि मुदित राउ एहि भाँति ॥ 


DOHA 212 5 cian * 
The king with his ministers, captains and teachers, : ood 
His kinsmen, his friends and his priests, । : 
Went gladly to meet the great saint and his comp'ny, v e 
And welcome them all as his guests. ray : 


चौपाई २१९ 


कीन्ह प्रनामु चरन धरि माथा । दीन्हि असीस मुदित मुनिनाथा ॥ 
fas बृंद सब सादर बंदे । जानि भाग्य बड़ us अनंदे |i मत 
कुसल प्रस्त कहि बारहि बारा । बिस्वामित्र नृपहि बेठारा ॥ 

तेहि अवसर. आए दोउ भाई । गए रहे देखन फुलवाई ॥ 
स्याम गौर मृदु बयस किसोरा । लोचन सुखद बिस्व चित चोरा ॥ 
उठे सकल जब रघुपति आए । बिस्वामित्र निकट बैठाए di 
भए सब सुखी देखि दोउ भ्राता । बारि बिलोचन पुलकित गाता ॥ 
मूरति मधुर मनोहर देखी । भएउ face बिदेहु बिसेषी ॥ 
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Head bowed to the ground, he made humble obeisance; 
The saint gave his blessing with like glad complaisance; 


‘The rest of the hermits he gave salutation; 
His good fortune hailed with sincere gratulation. 


The saint in his turn bade the monarch be seated,’ 
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The brothers, from seeing the gardens, returned 
Without waiting, when of the king’s visit they learned; 
One dark, one fair, both of them handsome and young, 
They delighted all eyes, o'er all hearts their spell flung. 
When Rama came in, they all rose up to greet him, 

While saint Visvamitra close by himself sate him. 
They all were delighted to see the two brothers; 

Eyes filled, bodies thrilled, over them as no others. 


At sight of such loveliness, true to his name, 


Videha as one “without body" became. 
दोहा २१३ 


प्रेम मगन मनु जानि ag करि बिबेकु धरि धीर | 

dies मुनि पद नाइ सिरु गदगद गिरा गँभीर ॥ 

DOHA 213 

The king, as love welled up within, his emotion 

With thoughtfulness hardly repressed, 

And bowing his head, with voice breaking, a question 


He asked that his feelings expressed: 


चौपाई २२० 


कहहु नाथ सुंदर दोउ बालक | मुनिकुल तिलक कि नृपकुल पालक 
ब्रह्म जो निगम नेति कहि गावा । उभय ay धरि की सोइ आवा 
सहज विराग रूप मनु मोरा । थकित होत जिमि चंद चकोरा 
ता d प्रभु i सतिभाऊ | seg नाथ जनि करहु दुराऊ 
इन्हहि fasted अति अनुरागा | बरबस ब्रह्म सुखहि मन त्यागा 
कह मुनि बिहसि कहेहु नूप नीका | बचन तुम्हार न होइ अलीका 
ये प्रिय सबहि जहाँ लगि प्रानी । मनु मृसुकाहि रामु सुनि बानी 
रघुकुलमनि दसरथ के जाए । मम हित लागि नरेस पठाए 


q A play on Videha, name of Janak's kingdom and so of its king, meaning | 


*unbodied." 
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“Are these youths a saintly line’s gems, reverend sir; 
“Or pillars of kingship? Pray, tell who they are. 


“Or is it that he called by scripture Unknown 
“In the form of these brothers has come to his own? 


“My mind that is easily held in restraint, 
“Like the moon-watching partridge with gazing is faint; 


“And therefore, my master, I ask; tell me truly; 
“I pray you withhold nothing from me unduly. . 


“When I look at them, from emotion’s release 
“My mind is disturbed from its heavenly peace.” 


The saint smiling answered, “O king, ’tis well spoken; 
“Your word is the boundless truth by ev’ry token; 


“To every creature these brothers are dear, 
(Young Rama smiled inwardly these words to hear.) 


"They're jewels of Raghu's line, King Dasrath's sons; 
"To help me he sent them; so true their love runs. 


दोहा २१४ 


रामु लखनु दोउ बंधु बर रूप सील बल धाम | 

मख राखेउ सबु साखि जगृ. जिते असुर संग्राम ॥ 

DOHA 214 

“They're brothers devoted, named Rama and Lakshman, 
“Supreme in strength, goodness and fitness; 


“They conquered the demons and saved my oblation; 
“Of this the whole world is their witness.” 


चौपाई २२१ 

मुनि तव चरन देखि कह राऊ । कहि न सकौं निज पुन्य प्रभाऊ ॥ 
सुंदर स्याम गौर दोउ .भ्राता | आनंदहँँ के आनँददाता ॥ 
इन्ह के प्रीति परसपर पावनि | कहि न जाइ मन भाव सुहावनि ॥ 
सुनहु नाथ कह मुदित बिदेहू । ब्रह्म जीव इव सहज सनेहु ॥ 
पुनि पुनि प्रभुहि चितव नरनाहू । पुलक गात उर अधिक उछाहू ॥ 
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मुनिहि प्रसंसि नाइ पद सीसू । चलेउ लवाइ नगर अवनीसू | 
सुंदर सदनु सुखद सब काला । तहाँ वासु ले दीन्ह भुआला ॥ 

करि पूजा सब विधि सेवकाई | गएउ राउ गृह बिदा कराई ॥ 

CHAUPAI 221 

Said the king, *Rev'rend sir, since your vision I’ve seen, 

“It’s proof that my good deeds effective have been; 


“Joy is added to joy at the sight of this pair, 
“One in beauty, yet diff'rent, one dark and one fair; 


“My soul is delighted and blest with the charm 


C “Of their love for each other, so wholesome and warm; 
|” : “I tell you, my-lord, it is like the attachment 
+ २७ ; “Of Brahma and Soul, surely found in detachment.” 
१,००0 ^N Again and again, more elated and dazed 
| 276 १ With emotion, the monarch at Lord Rama gazed; 
Then bowing, and praising the saint for the thought, 
In the city to lodge them as guests the king brought. 
AND To a beautiful dwelling he took them to stay 
LAKSHMAN That was pleasant at all times, by night and by day; 
IN $ 
तका At last, having rendered all possible aid, 
He bade them farewell and his way homeward made. 
दोहा २१५ | 


रिषय संग रघुबंसमनि करि भोजनु बिस्रामु | 
बैठे प्रभु भ्राता सहित दिवसु रहा भरि जामु ॥ 
DOHA 215 


When Rama had taken his food with the hermits, 
And rested with them for a while, 


With one watch to nightfall, he sat by his brother, 
With him those three hours to beguile. 


चौपाई २२२ 


लषन हृदयं लालसा बिसेखी । जाइ जनकपुरु आइअ देखी ॥ 
प्रभु भय बहुरि मुनिहि सकुचाहीं । प्रगट न कहहि मनहि मुसुकाहीं d 
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राम अनुज मन की गति जानी । भगत बछलता fed हुलसानी ॥ 
परम बिनीत सकुचि मुसुकाई । बोले गुर अनुसासन पाई ॥ 
नाथ OTT पुरु देषन चहहीं । प्रभु सकोच डर प्रगट न कहहीं ॥ 
at राउर आयसु में पावौं । नगरु देखाइ तुरत लै आवो ॥ 
सुनि मुनीसु कह बचन सप्रीती । कस न राम तुम्ह राखहु नीती ॥ 
धरम सेतु पालक तुम्ह ताता । प्रेम बिबस सेवक सुख दाता ॥ 


CHAUPAI 222 


Now Lakshman was restless, at heart he desired 
To visit the city before they retired; 


Yet out of respect for the saint and his brother, M 
He smiled and endeavoured his longing to smother.- : २७७ 1 
But Rama could well read the thoughts of the younger, ere M 
And brotherly love welled up fuller and stronger; 277 ; 
With bright quiet smile and respectfully meek, E = 
He asked of his master permission to speak; 

He said, “Lakshman wens the city to see, 

“But respectfully will not tell you, sir, nér me; जनकपुर में 
“Tf you will permit us, 'twill be a great boon, राम-लक्ष्मण 


"I will show him all; then bring him back very soon.” 


Said the saint, as he heard these words full of affection, 
“You do all things well, Rama, all to perfection; 


“You lovingly do good to each faithful one. - 
दोहा २१६ 
जाइ देखि आवहु नगरु सुख निधान दोउ भाइ । 
करहु सुफल सब के नयन सुंदर बदन देखाइ ॥ 
DOHA 216 


"Go brothers, the pair of you, go see the city, ` 
“You two in whom dwells joy’s full treasure; 

“Go, show your fair selves to the city’s dear people, 
“To eyes and to hearts give this pleasure,” 
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मुनि पद कमल बंदि दोउ भ्राता । चले लोक लोचन सुख दाता ॥ 
बालक बूंद देखि अति सोभा । लगे संग लोचन मनु लोभा ॥ 
पीत बसन परिकर कटि भाथा । चारु चाप सर सोहत हाथा ॥ 
तन अनुहरत सुचंदन खोरी । स्यामल गौर मनोहर जोरी ॥ 
केहरि कंधर बाहु बिसाला । उर अति रुचिर नाग मनि माला ॥ 
सुभग सोन सरसीरुह लोचन | बदन मयंक ताप त्रय मोचन ॥ 
कानन्हि कनकफूल छबि देहीं । चितवत चितहि चोरि जनु लेहीं ॥ 
चितवनि चारु भृकुटि बर बाँकी । तिलक रेख सोभा जनु चाँकी ॥ 


=- 
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These brothers, to all men of gladness the essence, 


Bowed low at the saint’s feet and thus left his presence. 


At sight of their beauty, on every hand 
Young eager folks followed them, band upon band; 


RAMA AND With bright yellow cloth their young bodies enfolding, 
LAKSHMAN Hung quivers, hands gracefully bow and shaft holding; 
IN 

JANAKPUR Well matching their colour their sandal-wood mark, 


A ravishing couple, one fair and one dark; | 
With arms long and powerful, lion-like shoulders, 

And fine large pearl necklace, a joy to beholders; | 
The beauty of graceful ears, lotus-like eyes, | 
And of bright moon-like face, all three fevers defies; 


Their fine costly ear-rings of flowers of gold 


The hearts quickly capture of all who behold; 
Bright glances, curved eyebrows, and clear royal sign, 


On their forehead—the stamp they of glory divine; 
दोहा २१७ | 


रुचिर चौतनी सुभग सिर मेचक कुंचित केस । | 
नख सिख सुंदर बंधु दोउ सोभा सकल सुदेस ॥ 
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The hair of their handsome young heads black and curly; 
Caps set there attractive and smart; 


From head to foot glori'us indeed were the brothers, 
And winsome to every heart. 


चौपाई २२४ 

देखन नगरु भूप सुत आए । समाचार पुरबासिन्ह्‌ पाए ॥ 
धाए धाम काम सब त्यागी | मनहुँ रंक. निधि seq लागी ou 
निरखि सहज सुंदर दोउ भाई । होहि सुखी लोचन फल पाई ॥ 
जुवतीं भवन झरोखन्हि लागी । निरखहि राम रूप अनुरागी ॥ y 


yore 
mele परसपर बचन सप्रीती | सखि इन्ह कोटि काम छबि जीती ॥ quem 
सुर नर असुर नाग मुनि माहीं । सोभा असि कहुँ सुनिअति नाहीं ॥ E> 
बिष्नु चारिभुज बिधि मुखचारी | बिकट भेष मुखपंच पुरारी ॥ : 279 ¦ 
अपर देउ अस कोउ न आही । येह छबि सखी पटतरिअ जाही ॥ 
CHAUPAI 224 
When the folks of the city receive the glad news न 
h 457 जनकपुर म 
Of the princes’ arrival, off ev’ry one goes; राम-लक्ष्मण 


They all leave their bus’ness in home, shop or warehouse, 
And run off, like beggars to pillage a storehouse; 


Then seeing the brothers their eyes are rewarded, 
Those two in whom all beauty’s treasure is hoarded. 
The girls peeped thro’ windows, excitedly clamoured, 
To see the two lads and at once fell enamoured; 

They lovingly said to each other, “Young Rama’s 
“Great charm, my dear, beats that of thousands of Kamas; 
“The fame of such beauty was ne’er heard among 
“Divinities, demons, saints, men—old or:young; 

“Not four-armed Vishnu, nor Brahma four-headed, - 
“Nor Siva five-faced with garb monstrous and dreaded, 
“And no other god in the whole universe 

“Has fine handsome beauty the equal of theirs. 
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दोहा २१८ 


बय किसोर सुखमा सदन स्याम गौर सुख धाम | 
अंग अंग पर वारिअहि कोटि कोटि सत काम ॥ 


DOHA 218 


“The dark and the fair, both are beauty and glory 
“Incarnate, yet tender in age; 


isan} 


To equal the charm of one limb would the pow’rs 
“Of a myriad Love-gods engage. 


चौपाई २२५ 


कहहु सखी अस को तनु धारी | जो न मोह येहु रूप निहारी ॥ 
कोड सप्रेम बोली मुदु बानी । जो मं सुना सो सुनहु सयानी ॥ 
ये दोऊ `नूप दसरथ के ढोटा | बाल मरालन्हि के कल जोटा ॥ 
मुनि कौसिक मख के रखवारे । जिन्ह रन अजिर निसाचर मारे ॥ 
स्याम गात कल कंज बिलोचन । जो मारीच सुभुज मदु मोचन ॥ 
कोसल्या सुत सो सुख खानी । नामु रामु धनु सायक पानी ॥ 
गोर किसोर बेषु बर काछे.। कर सर चाप राम के TS od 
लछिमनु नामु रामु लघु भता | सुन्‌ सखि तासु सुमित्रा माता ॥ 


CHAUPAI 225 


“Come tell me, my dear, was there ever a soul 

“Who could gaze on such forms and yet still be heart-whole?” 
Said one to the rest, in tones soft and endearing, 

"TH tell if you'll listen what I have been hearing: 

“These two, as devoted and fair as young swans, ' 

“Are said to be both of them King Dasrath’s sons; 

“By killing unconq’rable demons they served 

"The saint Visvamitra, his offring preserved; 
“The one dark-complexioned and bright lotus-eyed 
“Marich and Subahu subdued in their pride; 

“His mother is Kausalya, Rama he's named; 
“Delightsome, for skill with the bow he is famed, 
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"The one foll’wing after in ev'ry direction, 
“His bow in his hand, well-clad, fair of complexion, 
"Is Lakshman; he’s Rama's belov'd younger brother; 
“Sumitra, my dear, is the name of his mother. 

दोहा २१९ 

| fax .काजु करि बंधु दोउ मग मुनि aq उधारि | 
आए देखन चाप मख सुनि हरषीं सब नारि ॥ 
DOHA 219 

“Having served Visvamitra, these two on the way 
“The wife of Gautama revived; 

"They're here for the bow-sacrifice and the trial.” 


। २८१ ¦ 
From this all the girls joy derived. | FE 
चौपाई २२६ ; 281 ; 
D » 
देखि राम छबि कोउ एक कहई । जोगु जानकिहि ag बरू अहई ॥ 
जौ सखि इन्हहि देख wong । पन परिहरि हठि करै बिबाह ॥ 
कोउ कह ए भूपति पहिचाने । मुनि समेत सादर सनमाने ॥ जनकपुर में 


सखि परंतु पनु राउ न तजई | बिधि बस हठि अबिबेकहि भजई i राम-लक्ष्मण | 
कोड कह्‌ जौं भल ae बिधाता । सब कहुँ सुनिअ उचित फलदाता di 
तौ जानकिहि मिलिहि बरु ug । नाहिन आलि इहा संदेह ॥ 
जौं बिधि बस अस बने संजोगू । तौ कृतकृत्य होइ सब लोगू ॥ 
सखि हमरे आरति अति ad । कबहुँक ए आवहि येहि नातें ॥ 
CHAUPAI 226 

Said one, seeing Rama, “A husband is here 

*Well worthy the daughter of Janak, my dear, 

“Tf once the king sees him, his purpose he'll carry, 

*His vow put aside and arrange that they marry." 

Another said, “Surely King Janak has known him, 

“For honour as guest with the saint he has shown him; 
"From such a vow J A will never desist; 
"Fate's victim, he'll still in his folly persist,” 
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“That’s so,” said a third, “but if Providence kind 
“Ts true to what’s told us, good deeds their fruit find; 
“So Sita will surely to this youth be married; 

“By doubts of this, sister, no need to be harried; 


"If this union, by kindly fate, comes to pass, 


“The joy we shall share will all others surpass; 

“One thing makes me long for this union yet more; 
“We'll see him again, he will come as before. 
दोहा २२० 

नाहि त हमकहुँ सुनहु सखि इन्ह कर दरसनु दूरि । 

येह संघट्‌ तब होइ जव पुन्य पुराकृत भूरि ॥ 
DOHA 220 


“If this does not happen, I tell you, my dears, 
“All hope of this vision is vain; 


“By nothing but virtue and striving in many 
“A birth can we see him again.” 


चौपाई २२७ 


बोली अपर meg सखि नीका ' 


aq असमंजस अहइ सयानी 


सो कि रहिहि बिनु सिवधनु तोरें 
जेहि fata रकि सीय संवारी | 
तासु बचन aft सब हरषानीं । 


CHAUPAI 227 


At this yet another said, “That is the truth; 

“This wedding will bring good to all men, forsooth.” 
Said one, “Siva’s bow is a hard one to bend, 

“And this dark youth is delicate-looking, my friend; 
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येहि बिबाह अतिहित सबही का 
कोउ कह संकर चाप कठोरा । ये स्यामल मृदु गात किसोरा 
येह सुनि अपर कहे मृदु बानी 
सखिइन्हकहें कोउकोउ अस कहहीं | बड़ प्रभाउ देखत लघु अहहीं 
परसि जासु पद पंकज धूरी । तरी अहल्या कृत अघ भूरी 
येह प्रतीति परिहरिअ न भोरे 
तेहि स्यामल बरु cas बिचारी 
ऐसेइ होउ कहहि मृढु बानीं 
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“In that lies our trouble, I doubt for that reason.” 

Then one more maid spoke a soft word in good season: 

| “My dears, I have heard this thing said time and oft, 

| “That they’re mighty in strength, tho’ they seem young and soft; 
“If the sinful Ahalya was saved by the touch 

| “Of the dust of his feet—If his power is such, 

“Then be sure he’ll not rest till he’s broken the bow; 

| “Hold on to this faith, such weak doubts never show; 

“The Lord who made Sita and to this hour led her, 

“Of purpose made this dark youth also to wed her.” 


Their hearts were uplifted by what this maid said, 
| And they Sod. replied, *May it be so indeed." 
दोहा २२१ 
| हियं हरषहि बरषहि सुमन सुमुखि सुलोचनि WA । 
| जाहि जहाँ sé बंधु दोउ ag a परमानंद ॥ 
DOHA 221 


जनकपुर में 
These bevies of fair, bright-eyed girls scattered flowers राम-लक्ष्मण 


With joy that their hearts scarce contained; 
Wherever the brothers were seen as they wandered, 


There rapturous gladness obtained. 

चौपाई २२८ 

पुर पूरब दिसि गे दोउ भाई । smi धनु मख हित भूमि बनाई ॥ 
अति बिस्तार चारु गच ढारी । बिमल बेदिका रुचिर संवारी ॥ 
wg fafa कंचन मंच बिसाला । रचे जहाँ बैठहि महिपाला ॥ 
तेहि पाछे समीप चहुँ पासा । अपर मंच मंडली बिलासा ॥ 
कछुक ऊंचि सब भाँति सुहाई | defe नगर लोग Fe जाई ॥ 
fret निकट बिसाल सुहाए | धवल धाम बहु बरन बनाए ॥ 
we बैठे देखहि सब नारीं i जथाजोग निज कुल अनुहारीं ॥ 
पुर बालक कहि कहि ag बचना । सादर प्रभुहि देखावहि रचना ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGa d 


peer cere 
-- 4 


>=” 


1 7 MM 


RAMA AND 
LAKSHMAN 
IN 
JANAKPUR 


CHAUPAI 228 


The brothers went on to the town’s eastern ward, 
Where a place for the Trial of the Bow was prepared. 


An altar extensive and fine had been made 
And adorned, on a slope where a pavement was laid; 


Around was a fine golden platform to seat 
The kings who in tourney had come to compete; 


Close by and behind this, the seats were erected 
For guests who to witness the Trial were expected; 


And galleries yet higher still were completed, 
Where th’ men and the boys of the town would be seated; 


Near these was a platform, large, glistening white, 
With bright coloured curtains, a beautiful sight, 


A. place where the ladies in comfort might sit 
To watch the display, as by rank might be fit. 


The children accomp’nied the princes around 
And chattered politely of all that they found. 
दोहा २२२ 

सब few येहि fra प्रेम बस परसि मनोहर गात | 
तन पुलकहि अति gx fex देखि देखि ais mw d! 
DOHA 222 


The youngsters again and again touched their bodies, 
And made many loving excuses; 


They thrilled with. their joy as they looked: at the brothers, 


And showed it by bright loving ruses. © 

चौपाई २२९ 

सिसू सब राम प्रेमबस जाने । प्रीति समेत निकेत बखाने ॥ 
निज निज रुचि सब लेहि बोलाई l सहित सनेह जाहि दोउ भाई ॥ 
रामु देखार्वाह अनुजहि रचनां । कहि ag मधुर मनोहर बचना ॥ 
लव निमेष महुँ भुवन निकाया । रचे जासु अनुसासन माया ॥ 
भगति dg सोइ दीनदयाला | चितवत चकित धनुष मखसाला ॥ 
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कौतुकु देखि चले गुर पाहीं । जानि बिलंबु त्रास मन माहीं ॥ 
जासु AM डर कहूँ डर होई | भजन प्रभाउ Farad सोई ॥ 
कहि बाते मुदु मधुर सुहाई । किए बिदा बालक बरिआई ॥ 
CHAUPAI 229 


Each child, seeing Rama, was won by love's spell, 
And himself of each building in view tried to tell; 


Each one called the brothers where his fancy drew him; 
They answered each one in their love and went to him; 


Each place that the eager young folk told about, 
Rama quietly to Lakshman then pointed out; 


"Tis strange that the One by whose word in an instant (FIRES 
The pow'r of Illusion made all things existent, TREA, 
Should show in these Bow-Trial buildings so fervent ess 
And frank interest for the sake of a servant. ! 285 
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The sights having seen, they returned to their master; 
Because of their lateness their steps moved the faster; 


A strange thing again—He whose fear frightens fear 


Is afraid to offend where he ought to revere. जनकपुर में 


2 -लक्ष्मण 
Then with words kind and tender, in answer to “Why?” रामा 


They bade the reluctant young people good-bye. 
दोहा २२३ 

सभय सप्रेम बिनीत अति सकुच सहित दोउ भाइ | 
गुरपद पंकज नाइ सिर बैठे आयसु पाइ ॥ 
DOHA 223 


They came to their teacher and showed hesitation, 
With loving and rev’rent submission; 

They bowed at his feet humbly, asked his forgiveness, 
And sat when he gave them permission. 


चौंपाई २३० 


fafa प्रबेस मुनि आयेसु दीन्हा | सबही संध्या बंदनु कीन्हा ॥ 
कहत कथा इतिहास पुरानी । रुचिर रजनि जुग जाम सिरानी ॥ 
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मुनिबर सयन कोन्हि तब जाई । लगे चरन चापन दोउ भाई 
जिन्ह के चरन सरोरुह लागी | करत बिबिध जप जोग बिरागी 
तेइ दोउ बंधु प्रेम जनु जीते | गुरपद कमल पलोटत प्रीते 
बार बार मुनि अज्ञा दीन्ही | रघुबर जाइ सयन तब कीन्ही 
चापत चरन लषनु उर लाएँ | सभय सप्रेम परम सचु पाएँ 
पुनि पुनि प्रभु कह सोवहु ताता | पौढ़े धरि उर पद जलजाता 


CHAUPAI 230 

At nightfall the saint gave the word and prepared 
For the worship of ev’ning in which they all shared. 
Till midnight, in telling things sacred and aged 
Thro’ two happy watches they gladly engaged. 


When th’ saint sought his bed, the two brothers sat by it 


And rubbed his feet softly to give ease and quiet; 


The ones for a sight of whose feet fair and holy, 
To rigorous worship men give themselves wholly, 


These two brothers, honoured by every creature, 
Here lovingly massaged the feet of their teacher. 


Then Rama, his master’s command to obey, 
Lay down to rest also, and as there he lay, 


His young brother lovingly, softly began 


- To rub his dear feet—honour sacred to man. 


At last, at his brother’s repeated request, 
Young Lakshman slept too, Rama's feet on his breast. 


दोहा २२४ 


उठे लषनु निसि बिगत सुनि अरुनसिखा aft कान | 

गुर तें पहिलेहि जगतपति जागे रामु सुजान ॥ 
DOHA 224 

When night had passed, Lakshman awoke at the call 
Of the morning, when first the cock crows; 


And next, ere his master awakened, Lord Rama, 
The monarch of all things, arose. 
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चौपाई २३१ 


सकल सौच aft जाइ नहाए 
समय जानि गुर आयेसु पाई 
भूप बागु बर देखेउ जाई 
लागे बिटप मनोहर नाना 
नव पल्लव फल सुमन AIT 
चातक कोकिल कीर चकोरा 
मध्य बाग सरु सोह सुहावा 
बिमल सलिल सरसिज बहुरंगा 


CHAUPAI 231 
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नित्य निबाहि-मुनिहि सिर नाए ॥ 
लेन प्रसून चले दोउ भाई ॥ 
we बसंत रितु रही लोभाई ॥ 
बरन बरन बर बेलि बिताना ॥ 
निज संपति सुररूख लजाए ॥ 
कूजत बिहग नटत कल मोरा ॥ 
मनि सोपान बिचित्र बनावा ॥ 
जल खग कूजत गुंजत भुंगा ॥ 


They bathed and fulfilled all the body’s requirement, 


And then sought the saint in his morning retirement, 


Gave rev’rent salute, and obtaining consent, 


To gather some flowers for worship they went. 


A beautiful garden—’twas owned by the king— 


They saw, where ’twas always perpetual spring; 


There many a beautiful trée spread its arms, 


And vines vari-coloured: displayed all their charms; 


They saw handsome flowers, fine fruits and new buds 


More abundant than trees in the Garden of Gods; 


Calls of doves, cuckoos, parrots and pheasants enhanced 


The beauty, ‘mid which gorge'us-hued peacocks danced; 


In th' midst was a lake, up to which led the fairways, 


With flights of well-made and gem-studded stone stairways; 


Bright many-hued lotuses lay on the water, 


Where water-birds played, bees were always a-flutter. 


दोहा २२५ 


बागु तडागु बिलोकि प्रभु हरषे बंधु समेत | 
परम रम्य आराम्‌ Hg जो रामहि सुख देत ॥ 
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DOHA 225 


Lord Rama and Lakshman were charmed with the garden 


And lake;.a delightful pleasance 
Indeed must be that which could give him such ease, 
And whose charm could the Lord so entrance. 


चौपाई २३२ 


चहुँ दिसि fud प्‌ छि मालीगन 
तेहि अवसर सीता तहँ आई 
संग सखीं सब सुभग सयानी 
सर समीप गिरिजागृह सोहा 
मज्जनु करि सर सखिन्ह्‌ समेता 
पुजा athe अधिक अनुरागा 
एक सखी सिय संगु faz 
तेहि दोउ बंधु बिलोके जाई 


CHAUPAI 232 


| लगे लेन दल फूल मुदित मन 
गिरिजा पूजन जननि पठाई 
गार्वाह गीत मनोहर बानी 
। बरनि न जाइ देखि मनु मोहा 
। गई मुदित मन गौरि निकेता 
। निज अनुरूप सुभग बरु माँगा 
गई रही. देखन फुलवाई 
। प्रेम बिबस सीता पहि आई 


They looked all around; then, allowed by. the keepers, 


They plucked leaves and flowers from trees and from creepers. 


Just then Sita’s mother sent her to the garden 
To worship Parvati, her goddess and warden; 


She came with her maids Singing songs; none was homely, 


But all of them well-favoured, discreet and comely. 


Just close by the lake was a beautiful shrine, 
To Parvati sacred, unspeakably fine. 


They bathed in the lake, after which Sita entered 
The shrine, mind uplifted and on worship centered; 


Her heart warm with longing, the fair royal maid 
For a good worthy husband devotedly prayed. 


One maiden had strayed from the others meanwhile, 
To look at the garden and time to beguile; 


She saw as she wandered the two princely brothers. 
And smitten with love quickly ran to the others. 
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दोहा २२६ 


तासु दसा देखी सखिन्ह पुलक़ गात जल नयन | 

कहु कारनु निज हरष कर पू छहि सब मृदु बयन ॥ 
DOHA 226 

They saw her condition, her body a-thrill, 

Tears of joy in her eyes,.mind excited, 


And asked her in gentle tones, “Tell us, dear friend, 
“What such rapturous joy has incited.” 


चोपाई २३३ 

देखन बागु HAT दुइ आए । बय किसोर सब भाँति सुहाए di 
स्याम गौर किमि कहां बखानी । गिरा अनयन नयन बिनु बानी ॥ 
सुनि हरषीं सब सखीं सयानी । सिय हिय अति उतकठा जानी ou 
एक cg नृपसुत तेइ आली । सुने जे मुनि संग आए काली di 
fore निज रूप मोहनी डारी । कीन्हें स्वबस नगर नर नारी ॥ 
बरनत छबि wé dà सब लोगू | अवसि देखिअहि देखन जोग ॥ 
तासु बचन अति सियहि सोहाने । दरस लागि लोचन अकुलाने ॥ 
चली अग्र करि प्रिय सखि सोई । प्रीति पुरातन लखे न कोई ॥ 


CHAUPAI .233 


“In the garden I wandered and looked,” she replied; 

“On a sudden there two handsome youths I espied; 

“One dark and one fair; could I tell you, I might, 

“But my eyes have no tongue and my tongue has no sight.” 
They all showed their joy as around they came thronging, 
And, seeing in Sita’s sweet face her great longing, 


` One said, “These are surely, I give you my word, 


“The princes who came with the saint, as we heard; 


"Their beauty wins hearts ev’rywhere, ‘tis related; 
"Thé townsmen and women are all fascinated; 


"They're talking of naught but their beauty, I’m told; 


"Let's all go and see them, a sight to behold." 
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All welcomed these words; Sita chiefly was pleased; 
Her eyes for a sight of the youths her mind teased. 


She went to the spot, that maid going before; 
None knew that her love was an old love of yore. 
दोहा २२७ 

सुमिरि सीय नारद बचन उपजी प्रीति पुनीत । 
चकित बिलोकति सकल दिसि जनु सिसु मृगी सभीत ॥ 
DOHA 227 

With pure love increasing, the words she recalled 
Of saint Narad in years past and gone; 
Astonished, she cast anxious eyes here and there, 


Like a startled and restless young fawn. 


चौपाई २३४ 


कंकन किकिनि नूपुर धुनि सुनि । कहत लषन सन रामु हृदयँ गुनि ॥ 
मानहुँ मदन दुंदुभी दीन्ही । मनसा बिस्व बिजय कहुँ कीन्ही ॥ 


VISIT TO अस कहि फिरि चितए तेहि ओरा । सिय मुख ससि भए नयन चकोरा ॥ 
FLOWER- S à : p 
GARDEN भए विलोचन चारु अचंचल । मनहुँ सकुचि निमि तजे que ॥ 


देखि सीय सोभा सुखु पावा । हृदये सराहत बचनु न आवा ॥ 
जनु विरंचि सब निज निपुनाई । faxfa विस्व we प्रगटि देखाई ॥ 
सुंदरता कहुँ सुंदेर करई । छबि we दीप सिखा जनु बरई ॥ 
सव उपमा कबि रहे जुठारी । केहि पटतरौं बिदेहकुमारी । 
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At the sound of the tinkling of anklet and bangle, 
Said Rama to Lakshman, as thoughts gan to mingle, 


"I hear sounds that seem ‘tis the Love-god who comes, 
“With world-conquering cymbals and beating of drums.” 


Like the moon and the pheasant, his eyes in a twinkling 
To Sita were drawn when he looked t’ward the tinkling; 


His restless eyes gave up their wand’ring and blinking, 
As tho’ from the lids Nimi fled, god of winking. 
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He FR at her loveliness, inwardly hailed 
And rejoiced in her glory, but utterance failed; 


It seemed the Creator had shown all his pow'r, 
After making the worlds, in one marvellous dow'r. 


To beautify beauty, it seemed; or as flame 
In the lamp crowning glory's own palace, she came. 


All poesy's figures are vain, I confess, 
And unworthy to tell of Videha's princess. 


दोहा २२८ 


सिय सोभा fet बरनि प्रभु आपनि दसा बिचारि । y o 

बोले सुचि मन अनुज सन बचन सप्तय अनुहारि ॥ (२९१ ¦ 

DOHA 228 n » 

The Lord in his heart on her loveliness dwelt, : 291 1 : 

What it meant to himself, too, well-witting; 

And then to his brother he spoke with pure mind i 

These words the occasion befitting: : 
गैपाई पुष्पवाटिका- E 

FERN निरीक्षण 3 


तात जनकतनया येह सोई । धनुषयज्ञ जेहि कारन होई ॥ 
पूजन गौरि सखीं ले आई । करत प्रकास फिरहि फुलवाई ॥ 
जासु बिलोकि अलौकिक सोभा । सहज पुनीत मोर मनु छोभा ॥ 
सो सबु कारनु जान बिधाता । फरकहि सुभद अंग सुनु आता ॥ 
रघुबंसिन्ह कर सहज सुभाऊ । मनु कुपंथ पगु धरे न काऊ ॥ 
मोहि अतिसय प्रतीति मन केरी । जेहि सपनेहुँ परतारि न . हेरी ॥ 
जिन्ह कै लहहि न रिपु रन पीठी । नहि पावहि परतिअ मनु डीठी ॥ 
मंगन wets न जिन्ह कै नाहीं । ते नरबर थोरे जग माहीं ॥ 
CHAUPAI. 235 


“My brother, this maiden is King Janak’s daughter; 
“For her the Bow-Trial, and for those who've sought her; 
s come with her maids, 


“To worship their goddess she’ 
“Now her light as she wanders here all things pervades; 
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“The sight of her beauty, pure, artless and glori’us, 
“Has smitten me deep, o’er my heart ‘tis victori’us; 
“The reason for this only Providence knows; | 
“But my right side with auspicious signs throbs and glows. 

“Tis nat’ral to those of Raghu’s kingly race 

“That their feet in ways evil they never will place; 

“So, here’s my assurance for bliss in this life— 

“I never have looked on another man’s wife. 

“Too rare are such men, in this world there’s a lack 


“Of those who on foeman have ne’er turned their back, 


SS “Who on married woman ne’er cast lustful look, 
’ Y 
। २९२ ' "And never the cry of the needy forsook." 
VN दोहा २२९ 
| 2921 छ 


करत वतकही अनुज सन मनु सिय रूप लोभान | | 
मुख सरोज मकरंद छबि करे मधुप इव पान ॥ | 


DOHA 229 
VISIT TO 
ae While speaking to Lakshman, his mind all the while 


Of the fair form of Sita was thinking, 
As tho’ ’twere a bee of the nectar-like charm 


Of her lotus-face thirstily drinking. 
चौपाई २३६ 


चितवति चकित ag fafa सीता । कहें 


गए नृपकिसोर मंन चीता ॥ | 
wd बिलोक मृग सावक नयनी 


जनु dé बरिस कमल सित स्रेनी ॥ | 
लता ओट तब सखिन्ह लखाए । स्यामल गौर किसोर सुहाए ॥ | 
देखि रूप लोचन wen | हरषे जनु निज निधि पहिचाने ॥ | 
थके नयन रघुपति छबि देखें पलकन्हिहँ परिहरी निमेखें ॥ 3 
अधिक सनेह देह भै भोरी । सरद सासिहि जनु चितव चकोरी ॥ 
लोचन मग रामहि उर आनी । de पलक कपाट सयानी ॥ 
जब सिय सखिन्ह प्रेमबस जानी | कहि न dale कछु मन सकुचानी ॥ 
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Meanwhile Sita also looked eagerly round, 
To see where the heart-stealing youths might be found; 
Her fawn-like eyes where’er she looked cast a spell, 

As tho’ on the spot a bright lotus-shower fell. 

Her maids pointed out, by a vine partly screened, 

The handsome young princes, one fair-, one dark-skinned, 
As soon as she saw him, with ardent desire, 


Like one finding treasure, her heart was on fire; 


She gazed at his face, till her eyelids forgot 
To rest with a blink, eyes held fast to one spot; 2250 


Her body grew faint, by love’s longing o’ercome, 


As the partridge to cool autumn’s moon must succumb; i E । 

By eye-gate she took Rama home to her heart, T 293 : 

Then closed lid-door on him—a womanly art. Las : 

Her maids saw her held fast in love's firm attachment, - 

But naught could they say in their quiet abashment. 

दोहा २३० पुष्पवाटिका- 
निरीक्षण 


लता भवन तें प्रगट भे तेहि अवसर दोउ भाइ । 

| निकसे जनु जुग बिमल fay जलद पटल बिलगाइ ॥ 

| DOHA 230 
Just then the two youths, coming out from the shade 
Of the vine, themselves openly showed; 

| It seemed that two brilliant full moons had emerged 

| From the veil of a dark riven cloud. 


चोपाई २३७ 

सोभा सींव सुभग दोउ बीरा । नील पीत जलजात सरीरा ॥ 
काकपक्ष सिर सोहत नीके d गुच्छबीच बिच कुसुमकली के ॥ 
भाल तिलक स्रमबिदु सुहाए | wa सुभग भूषन छबि छाए ॥ 
बिकट भृकुटि कच part । नव सरोज लोचन रतनारे ॥ 
चारु चिबुक नासिका कपोला । हास विलास लेत मनु मोला ॥ 
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मुख छवि कहि न जाइ मोहि पाहीं । जो बिलोकि ag काम लजाहीं ॥ | 
उर मनिमाल कंबु कल ग्रीवा । काम कलभ कर भूज बल सींवा ॥ | 
सुमन समेत बाम कर दोना | साँवर कुंअर सखी सुठि लोना ॥ | 
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“Two braves, young and handsome, thus come into view, 
“Like two gorgeous lilies, one yellow, one blue; 


“Hair parted and glossy like black raven’s wing, 
“To which bright fresh blossoms an added charm bring; 


“On each brow a caste-mark and bright beads of sweat; 
“In each ear gem-ornaments gracefully set; 


“With black arching eyebrows, curls cov’ring the head 
“And eyes like the fresh lotus bloom bright and red. 


"Attractive and graceful their chin, nose and cheeks, 
“And smiles as of one who from all goodwill seeks; 


“Description is vain, tho’ all arts here I lavish; 
“Such loveliness ten thousand Love-gods would ravish; | 


"Gem-garlands hang down from throats shell-like in grace; 
VISIT TO 


FLOWER- "Strong elephant-trunk arms to fight or embrace. 


GARDEN "My dear, as those flow'rs in their left hand they carry, 


"The dark one's most handsome and worthy to marry." 
दोहा २३१ 


केहारि कटि पट पीत घर सुषमा सील निधान | 
देखि भानुकुल भूषनहि विसरा सखिन्ह अपान ॥ 
DOHA 231 


While watching these lion-like forms clad in yellow, 
The gems of the whole Solar host, 


The treas’ries of handsomeness, glory and virtue, 
The maids all self-consciousness lost. 


चौपाई २३८ 


धरि धीरज एक आलि सयानी । सीता सन बोली गहि पानी ॥ 
बहुरि गौरि कर ध्यानु करेहू । भूप किसोर देखि किन लेहू ॥ 
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agra सीय तव नयन उघारे । सनमुख दोउ रघुसिधु निहारे ॥ 
नखसिख देखि राम के सोभा । सुमिरि पिता पनु मनु अति छोभा ॥ 
परबस सखिन्ह लखी जब सीता | भएउ गहरु सब Hele सभीता ॥ 
पुनि area एहि बेरिआँ काळी । अस कहि मन बिहसी एक आली ॥ 
गुढ गिरा afa सिय सकुचानी । भएउ बिलंबु मातुभय मानी ॥ 
धरि बडि धीर राम उर आने | फिरी अपनपउ पितु बस जाने ॥ 
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To Sita one maiden turned, courage she rallied, 
And said to her, taking her hand as they dallied, 


“To think of Parvati you'll have many chances; 
“Come, open your eyes; why not look at the princes?” 


Then Sita with modesty looked up again, 
And saw just before her the young princely twain. 


As on handsome Rama she turned a full look, 
The thought of her father’s vow scarce could she brook.© 


Her maids, when they saw her now under the sway 
Of the prince, said, "Let's go, for we fear to delay." 


With a smile and a hint that the others could borrow, 


Said one, “We'll come here at the same time tomorrow." 


As at this secret hint Sita bashfully blushed, 
Thoughts of mother displeased at delay all else crushed; 


. She bravely went off, Rama shrined in her breast, 


Well knowing her fate with her father would rest. 


दोहा २३२ 
देखन मिस मृग fag तरू fat बहोरि बहोरि । 
निरंखि निरखि रघुबीर छबि बाढ़े प्रीति न थोरि ॥ 
DOHA 232 


She often turned round as she went, and to look 
At a deer, bird, or tree made pretence; 


` f That she should wed the one who could bend Siva’s bow. 
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As thus of her Rama she caught frequent glimpses, 
It made her love grow more intense. 


चोपाई २३९ 


जानि कठिन सिव चाप बिसूरति । चली राखि उर स्यामल मूरति 
प्रभु जब जात जानकी जानी | सुख ads सोभा गुन खानी 
परम प्रेम मय मुदु मसि कोन्ही । चारु चित्त भीतीं लिखि लीन्ही 
गई भवानी भवन बहोरी । बंदि चरन बोलीं कर जोरी 
जय जय गिरिबरराज किसोरी | जय महेस मुख चंद चकोरी 
जय गजबदन षडानन माता | जगत जननि दामिनि दूति गाता 
नहि तव आदि अंत अवसाना । अमित प्रभाउ बेदु नहि जाना 
भव भव बिभव पराभव कारिनि । बिस्व बिमोहनि स्वबस बिहारिनि 
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Thoughts of Siva’s dread bow now her faint heart appalled, 


But Lord Rama’s form in her heart she installed. 


Meanwhile Rama saw that dear Sita was going, 
The fount whence all love, joy and beauty were flowing; 


With love as the ink her fair picture he traced 
On the walls of his heart; there indelibly placed. 


Again into Parvati’s shrine Sita entered, 
Hands clasped, lowly bowed, joyous praises she ventured: 


“All hail to thee, Mountain-king’s Daughter, all hail! 
“As partridge to moon drawn to Siva, thrice hail! 


“From whom Kartikeya and Ganesh were born; 
“World-mother, with lightning-like form, bright as morn; 


“No end, no beginning, but infinite Thou; 
“Whose might scriptures cannot explain, but avow; 


“Thou all things begetting, sustaining, destroying 
“By illusive power, thine own ways enjoying. 


दोहा २३३ 
पति देवता सुतीय महुँ मातु प्रथम तव रेख | 
महिमा अमित न सकहि कहि सहस सारदा सेष ॥ 
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“Among faithful wives and true women thy name 
“Ts rightfully known as supreme; 


“A thousand divine voices never could tell 
*Of thy glory beyond all extreme. 


| चौपाई २४० 

| सेवत तोहि सुलभ फल चारी । बरदायनी पुरारि पिआरी ॥ 

| देबि पूजि पद कमल तुम्हारे । सुर नर मुनि सब होहि qum ॥ 

मोर मनोरथु जानहु नीके | बसहु सदा उर पुर सबही कें ॥ 
ares प्रगट न कारन dal | अस कहि चरन गहे sagi ॥ PS 


D 
D 


विनय प्रेम बस भई भवानी | खसी माल मूरति मुसुकानी ॥ 1२९७ ¦ 
सादर सिय प्रसाद fax धरेऊ । बोलीं गौरि हरष feu भरेऊ ॥ cl 
| सुन्‌ सिय सत्य असीस हमारी । पूजिहि मनकामना तुम्हारी ॥ : 297 ¦ 
MAS D b 


नारद बचनु सदा सुचि साचा । सो बर मिलहि जाहि मन राचा ॥ 
CHAUPAI 240 


“Who serves thee soon finds: ev’ry good gift of life, 
“For thou art the giver, thou Siva’s dear wife; निरीक्षण 


“Men, saints and gods too with all joys are replete, 
“As they worship, O goddess, thy lotus-like feet. 


“Thou knowest the hope in my heart now upwelling, 
“For th’ hearts of all creatures thou makest thy dwelling; 
“For this cause my longing in words I’ve not told.” 
Vaidehif on Parvati’s feet then laid hold. 

Parvati was won by this warm, sincere love; 

A wreath fell; the image smiled down from above; 

This gift Sita clasped to her breast, grace-bestowed; 

The goddess replied as her joy overflowed: 

"Hear, Sita; my blessing is always effectu'l; 

“Your longing will soon be fulfilled and made actu'l. 


MN eee 


1 A name of Sita as daughter of Videha's king. 
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“Saint Narad says truth and can never be flouted; | 
The husband you want will be yours, 'tis undoubted. 


छंद २३ 

मनु जाहि राचेउ मिलिहि सो बरु सहज सुन्दर साँवरो । | 
करुनानिधान सुजान सील सनेह जानत रावरो gu | 
येहि भाँति गोरि असीस सुनि सिय सहित fet हरषीं अलीं । 

तुलसी भवानिहि पूजि पुनि पुनि मुदित मन मंदिर चलीं ॥ 

CO 23 


"The young prince dark-formed, Toward whom jour heart warmed, 
“As your husband you surely will win; 

“For your love he will own, ’Tis to Rama well-known, 

“Wholly good, fount where mercies begin.” 

Thus with Parvati’s blessing, Her goodness confessing, 
Glad Sita went home with her friends. | 
Says Tulsi, Her praises, To Gauri§ she raises, 
Thus Sita her way homeward wends. 


सोरठा २४ 

जानि गौरि अनुकूल सिय fat हरषु न जाइ कहि । 
मंजुल मंगल मूल बाम अंग फरकन लगे ॥ 
SORATHA 24 

Her joy all description defied, 

For well now she knew she had Parvati’s favour; 
With auspicious signs her left 5106, 

Of bliss her assurance, began to throb gently. 


चौपाई २४१ 


£, Mo EE 


ea सराहत सीय लोनाई | गुर्‌ समीप गवने दोउ भाई ॥ | 
रामु कहा सबु कौसिक पाहीं । सरल सुभाउ छुआ छल नाहीं N j 


fí Another name of Parvati or Bhawani. 
-ý The left is auspicious for women. 


FE 
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सुमन पाई मुनि पूजा कीन्ही । पुनि असीस ge भाइन्ह दीन्ही ॥ 
सुफल मनोरथ ale तुम्हारे । राम लषन सुनि भए सुखारे ॥ 
करि भोजनु मुनिबर विज्ञानी । लगे कहन कछु कथा पुरानी ॥ 
बिगत दिवसु गुर आयेसु पाई । संध्या करन चले दोउ भाई ॥ 
प्राची दिसि ससि उएउ सुहावा । सियमुख सरिस देखि सुखु पावा ॥ 
बहुरि बिचार कीन्ह मन माहीं । सीय बदन सम हिमकर नाहीं ॥ 
CHAUPAI 241 


The brothers returned to their teacher, the saint, 
And praised Sita’s beautiful charms as they went. 


To the saint Rama told what had happened meanwhile, 
For his nature was frank, not the least trace of guile. 


The saint took the flowers and in worship used them, 
Then blessed both the youths as with hope he enthused them; 


“Your purpose,” he said, “you will soon realise.” 
Their joy as they heard this they could not disguise. 


The wise, learned hermit, his meal having ate, 
Some old sacred stories began to relate. 


In this way the day for the brothers went faster; 
They joined ev’ning pray’rs at the word of their master. 


They saw the full moon rising bright in the east; 
It recalled Sita’s face and their gladness increased: 


But Rama reflected, “This moon, tho’ ‘tis fair, 
“Cannot with the sweet face of Sita compare; 
दोहा २३४ 

जनम सिंधु पुनि बंधु विषु दिन मलीन सकलक्‌ । 
सिय मुख समता पाव किमि ag बापुरो vw ॥ 
DOHA 234 


“The moon Ocean-born, whence comes Poison her brother, 


“By day is so dim and obscure: 
“How can one compare with the face of fair Sita 
“A thing so defective and poor? 
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चौपाई २४२ 
घटे बढ़े बिरहिनि दुखदाई । ग्रसे राहु निज संदिहि पाई 
कोक सोकप्रद पंकज द्रोही । अवगुन बहुत चंद्रमा तोही ॥ 
बैदेही मुख er दीन्हे । होई दोषु बड़ अनुचित ate 
सिय मुखछबि बिधुब्याज बखानी । गुर पहि चले निसा बडि जानी । 
करि मुनि चरन सरोज प्रनामा आयेसु पाइ कीन्ह बिस्रामा ॥ 
बिगत निसा रघुनायक जागे । बंधु - बिलोकि कहन अस लागे ॥ 
उएउ अरुनु - अवलोकहु ताता । पंकज कोक लोक सुख दाता ॥ 
बोले लखन जोरि जुग पानी । प्रभु प्रभाउ सूचक मुदु बानी ॥ 


CHAUPAI 242 
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। “She waxes and wanes, gives the parted sad hours; 
Pere NY "She's the one the eclipse-demon sometimes devours; 
: 300 “She distresses the birds, is the foe of the lily; 
“So faulty! To praise her as perfect is silly! | 
“A man would be wrong and unworthily daring, | 
"With Vaidehi's face such an object comparing." | 
SIVA'S : | 
‘BOW They talked long of Sita; their excuse—the moon! | 
BROKEN 


Then went to the saint; night had come all too soon! 


Then with his permission they sought rest and Sleep. 


When night had passed Lord Raghunayak awoke, 


| 
| 
They bowed as they paid sincere rev'rence and deep; | 
| 
ane | 
And seeing his brother asleep, thus he spoke; 


“My brother, awake! See the morning arise 
"To rouse birds and flowers, and gladden all eyes." 


Then Lakshman with hands folded homage accorded, 
And answered with words that the Lord's pow'r recorded: 


दोहा २३५ 


अरुनोदय सकुचे कुमुद उडगन जोति मलीन | 
तिमि तुम्हार आगमन सुनि भए नृपति बलहीन ॥ 


T Another form for Raghurai, 
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“At th’ coming of dawn the night-lily has faded, 
“The stars all their brightness have hidden; 
“So, when of your coming they heard, the kings fainted 


“Who to the Bow-Trial were bidden. 

चौपाई २४३ 

नूप सब नखत करहि उजिआरी । टारि न सकहि चाप तम भारी ॥ 
कमल कोक मधुकर खग नाना | हरपे सकल तिसा अवसाना ॥ 
ऐसेहि प्रभु सब भगत तुम्हारे । होइहहि ट्ट धनुष सुखारे ॥ 
उएउ भानु बिनु स्म तम नासा | दुरे नखत जग तेजु प्रकासा ॥ 
रबि निज उदयव्याज रघुराया । प्रभु प्रतापु सब नृपन्ह देखाया ॥ 


^ 


तव भुज बल महिमा उदघाटी । प्रगटि धनु बिघटन परिपाटी ॥ i e 
aq बचन सुनि प्रभु मुसुकाने । होइ सुचि सहज पुनीत नहाने ॥ 301 | 
नित्य क्रिया करि गुर पहि आए । चरन सरोज सुभग सिर नाए ॥ j : 
सतानंदु तब जनक बोलाए । कौसिक मुनि पहि qur पठाए ॥ 
जनक बिनय तिन्ह आनि सुनाई । हरषे बोलि लिए दोउ भाई ॥ 
CHAUPAI 243 शिवधनुष-भंग 


“As stars in the night-sky those kings may be flattered; 

“The bow, like the dark, ne’er by them can be shattered; 

“As birds, flowers, insects and beasts with one voice 

“And one heart at the passing of darkness rejoice, 

“So Lord, when by your hands that dread bow is broken, 
“Twill gladden your servants by every token; 

“The rising sun easily scatters the night, 

“Disperses the stars, to the whole world gives light; 

“This sunrise, my lord, makes more clear in a figure 

“To these star-like princes your glorious vigour; 

“Your arms are the sun’s path whence over the land 

“Glory dawns; ‘twas for this the Bow-breaking was planned.” 
Rama smiled at these words—eager, loving and warm; | 
Then bathed and morn's duties hegan to perform. 
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He went to his master when these were completed 
And bowed low before him there thoughtfully seated. 


Then King Janak sent Satanand, his adviser, 
To saint Visvamitra—than these two none wiser; | 


The king's message asked that they all come to view 
The Bow-Trial; the saint sent and called for the two. 
दोहा २३६ 

सतानंद पद afa प्रभु बैठे गुर पहि जाइ । 

weg तात मुनि कहेउ तब पठवा जनक बोलाइ ॥ 

DOHA 236 


They came; Rama paid Satanand humble homage. 
And then by his master he sat; 
The saint said, “My sons, you may go to the tourney, 


i : “King Janak has called you for that. 

चौपाई २४४ 

सीय स्वयंबरु देखिअ जाई । aa काहि धौं देइ बड़ाई ll 
Sivas लखन कहा जसभाजनु सोई । नाथ sat तव जापर होई ॥ 
BROKEN हरषे मुनि सब सुनि बर बानी | दीन्हि असीस सर्बाह सुखु मानी ॥ 


पुनि मुनिबृंद समेत कृपाला | देखन चले धनुष मख साला ॥ 
रंगभूमि आए दोउ भाई । असि सुधि सब पुरबासिन्ह पाई ॥ 
चले सकल गूह काज बिसारी | बाल. जुवान जरठ नरनारी ॥ 
देखी जनक भीर भै भारी । सुचि सेवक सब लिए हँकारी ॥ 
तुरत सकल लोगन्ह पहि जाहू | आसन उचित देहु सब काहू ॥ 
CHAUPAI 244 

“Go, see now whom Sita as husband will choose, 

“Whom heaven with honour will bless, whom refuse.” 


, 3 
Said Lakshman, *My master, that one will receive 


“The honour to whom you your blessing will give." 


The saints all rejoiced at these words faith-confessing, 
And all of them gave the two brothers their blessing. 
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Then Rama set out with the saints on his journey, 
To go to the place of the coming Bow-Tourney. 

As soon as the brothers arrived there, the word 

Of their coming spread quickly; the citizens heard 
And all left their duties; off quickly they ran, 

The child, youth and aged, ev'ry woman and man. 
When King Janak saw the place thronged to the borders, 
He called trusted servants and gave them these orders; 
"Go quickly and give to the people your aid, 

"Seat them all, to each one let due honour be paid.” 


दोहा २३७ od 
‘ * 

कहि मुदु बचन बिनीत तिन्ह dort नर नारि | : Rm 

A i oS ॥ 

उत्तम मध्यम नीच लघु निज निज थल अनुहारि ॥ de 
| 308 ; d 

DOHA 237 i : 

They led to their seats ev'ry person with gestures 

And tones kindly, courte'us and frank; 

From highest to lowest they gave worthy places, 5 

To each in accord with his rank. bus 


चौपाई २४५ 


गुन सागरः नागर बर बीरा । सुंदर स्यामल गौर सरीरा ॥ 
राज समाज बिराजत रूरे । उडगन ag जनु जुग fay पुरे ॥ 
जिन्ह कं रही भावना जैसी । प्रभु मूरति तिन्ह देखी तैसी ॥ 
देखहि भूप महा रनधीरा । मनहुँ बीर रसु धरे सरीरा ॥ 
डरे कुटिल नुप प्रभुहि निहारी । wag भयानक मूरति भारी ॥ 
रहे असुर छलछोनिप बेषा । तिन्ह प्रभु प्रगट काल सम देखा |i 
पुरबासिन्ह देखे दोउ भाई । नरभूषन लोचन सुखदाई ॥ 


CHAUPAI 245 


The two brother princes arrived at that moment 
They seemed to be Beauty’s embodied endowment 
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The ocean of virtue, heroic discreetness, 
The dark and fair essence of all gracious sweetness; 


In that princely gath’ring they shone with resplendence 
Like two bright full moons with the stars in attendance. 


Each person who saw them to see was inclined 
In them what agreed with his temper and mind; 


To valorous princes, distinguished in battle, 
They seemed incarnations of war’s pride and mettle; 


Before them the tyrannous despot-kings trembled, 
To whom living fearfulness these two resembled; 


To demons there came the appalling perception 
Of Rama as death to their king-like deception; 


The men of the city with good common sanity 


Se "ug Saw gems of perfect delightsome humanity. 

: 304 : 

0 | दोहा २३८ 
नारि बिलोकहि हरषि faa निज निज रुचि अनुरूप | 
जनु सोहत सिंगार धरि मूरति परम अनूप ॥ 

SIVA’S 
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Each woman saw in them with joy what she chiefly 
Desired and at heart adulated; 

As tho’ all that gives true adornment and charm 
And wins love was in them incarnated. 


चौपाई २४६ 


बिदुषन्ह प्रभु बिराटमय दीसा । बहु मुख कर पग लोचन सीसा ॥ 
जनक जाति अवलोरकाह ta । सजन सगे प्रिय लागहि जैसें ॥ 
सहित fate बिलोकहि रानी । faq सम प्रीति न जाइ बखानी ॥ 
जोगिन्ह परम तत्वमय भासा । सांत सुद्ध सम सहज प्रकासा | 
हरिभगतन्ह देखे दोउ भ्राता । इष्टदेव इव सब सुख दाता ॥ 
uate चितव भायेँ जेहि सीया । सो सनेहु aq नहि कथनीया | 
उर अनुभवति न कहि सक सोऊ । कवन प्रकार कहुँ कबि कोऊ Il 
एहि बिधि रहा जाहि जस भाऊ । तेहि तस देखेउ कोसलराऊ l 
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The learned saw Rama divine and majestic, 
With many heads, limbs, eyes and bodies fantastic. 


And by Janak’s household—Say! How was he seen? 
As a kinsman, their own much beloved, I ween; 


With Janak, her husband, the queen looked upon 
The Lord with unspeakable love as her son. 


The mystics saw in him the supernal essence; 
The saints saw the fount of true light and quiescence; 


To those who for godly devotion were noted, 
These two were the god to which each was devoted. 


y TQ 

While Sita found boundless love, gladness and peace, g : ` 

In looking again on her dear Rama’s face; : ROX ‘ 

: 7 E: 

If she could not tell her heart's joy, tho’ she knew it, : ES 

How can it be told by the tongue of a poet? ] Sum i 
Whatever the spirit of each one might þe, 
"Twas thus he was given Lord Rama to see. - 

दोहा २३९ 

शिवधनूष-भंग 


राजत राज समाज Ag कोसलराज किसोर | 
सुंदर स्यामल गौर तन बिस्व बिलोचन चोर ॥ 


Dona 239 


The princes of Koshala royally outshone 

That gathering kingly and vast; 

The eyes of all worlds were allured by their charm, 
Dark and fair—a most winsome contrast. 

चौपाई २४७ 

सहज मनोहर मूरति दोङ d कोटि काम उपमा लघु सोऊ ॥ 
a चंद निदक मुख नीके । नीरज नयन भावत जी के ॥ 
चितवनि चारु मार मनु हरनी । भावति हृदय जात नहि बरनी ॥ 
कल कपोल af कुंडल लोला | चिबुक अधर सुंदर US बोला ॥ 
कुमुदबंधु कर निंदक हासा | भृकुटि बिकट मनोहर नासा ॥ 
भाल Suns तिलक झलकाहीं | कच बिलोकि अलि अवलि लजाहीं ॥ 
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पीत चौतनीं सिरन्हि सुहाई | कुसुमकलीं बिच बीच बनाई ॥ 
रेख रुचिर कंबु कल ग्रीवा । जनु त्रिभुवन सुषमा की सींवा ॥ 
CHAUPAI 247 

In these two all Nature’s charms centred supremely; 
Compared with them countless Love-gods were unseemly; 
Their faces would shame e’en the bright moon of autumn, 
Their lotus-eyes ravish the heart to its bottom; 

Their glance would defy Passion’s lord proud and handsome, 
Would capture all minds, so unspeakably winsome; 

Their ears hung with jewels; their fair rounded cheeks; 

Their fine chin and lips; voice that aye kindly speaks; 

Their eyebrows and nose finely shaped; and a tender 

Bright smile that would outshine the moon in full splendour; 
Their broad manly foreheads with clear princely mark, 

Where hang like bee-swarms curls of hair thick and dark; 


Their bright yellow head-dress in which, here and there, 
Appear buds of fiowers adorning their hair; 


SIVA’S 
BOW 
BROKEN 


Their neck and throat shell-like, with exquisite lines, 


Send thought far beyond worldly pleasure’s confines; 


दोहा २४० 


कुंजर मनि कठा कलित उरन्हि तुलसिका माल | 
बृषभ कंध केहरि ठवनि बलनिधि बाहु बिसाल d 
DOHA 240 


With a necklet of elephant-pearls, and low hanging 
A garland of sweet tulsi flowers; 


Strong arms, bull-like shoulders, and Jion-like gait; 
In them mightiness shows all its powers. 


चौपाई २४८ 


कटि तूनीर पीत पट बाँधे । कर सर धनूष बाम बर काँधे. ॥ 
पीत जज्ञ उपबीत सुहाए । नखसिखं मंजु महा छवि छाए ॥ 
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देखि लोग सब भए सुखारे | एकटक लोचन टरत न टारे ॥ 
हरषे जनकु देखि दोउ भाई । मुनि पद कमल गहे तब जाई ॥ 
करि बिनती निज कथा सुनाई | रंग अवनि सब मुनिहि देखाई ॥ 
जहँ We जाहि SAX बर दोऊ । dé तहँ चकित चितव aa कोऊ d 
निज निज रुख रामहि सबु देखा । कोउ न जान कछु मरमु बिसेषा ॥ 
भलि रचना मुनि नृप सन कहेऊ | राजा मुदित महा qa लहेऊ ॥ 
CHAUPAI 248 

By their side hangs a quiver; loins bound in cloth yellow; 
Bow slung on left shoulder, in right hand an arrow; 


On each graceful hangs a gold-hued sacred thread; 
Glory’s living form they, from their feet to their head. 


The people who saw them shared gladness unmixed; 
They would not move on, but stood gazing transfixed. 
The king saw them also with joy unalloyed; 

Bowed low to the saint; the occasion employed 


To tell the whole story and ask benediction; 
To see all then took them in ev’ry direction. 


Wherever he led them, the handsome young princes 
Drew to themselves wond’ring, affectionate glances. 


In Rama each saw what himself most admired, 
But no one to curious questions was fired. 


The hermits said, “Royal sir, all’s well arranged.” 
The joy of the king to yet higher heights ranged. 


सब मंचन्ह d मंचु एकु सुंदर बिसद बिसाल | 

मुनि समेत दोउ बंधु तहेँ बैठारे महिपाल ॥ 

DOHA 241 

One dais and seat there was, more than all others 
Luxuri'us, attractive and spacious; . 

The hermit and princes were led by the king 

And there seated with gestures most gracious. 
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' 7 ¥ चौपाई २४९ 
^ ' afi e & = a E 2 $ कु 
| प्रभुहि देखि सब नृप हियं हारे । जनु राकस उदय भएं तारे ॥ 
AX 4 अस प्रतीति सब के मन माहीं । राम चाप तोरब सक नाहीं ॥ 
९ s बिनु Weg भवधनुषु बिसाला । मेलिहि सीय राम WX माला ॥ 
k N अस बिचारि गवनहु घर भाई । जसु प्रतापु बलु तेजु गँवाई ॥ 
M ~ ^ जे बबेक अं = q भि 
by |) बिहसे अपर भूप सुनि बानी । जे अबिबेक अंध अभिमानी ॥ 
VA xf MES M NOI Res 
' í 3 तोरेहुँ mg ag अवगाहा | बिनु तोरे को कुअरि बिआहा ou 
7 11 एक बार कालहुँ किन होङ । सिय हित समर जितब हम सोऊ ॥ 
pe येह aft अवर महिप मुसुकाने । धरमसील हरिभगत सयाने ॥ 
MEE 3d Se 
१०१ ~ 
; \ CHAUPAI 249 
D Roc} 
Jj =° 4 The guest-kings, when Rama they saw, were despondent, 
1 308 : As stars faint and fade when the moon is ascendant; 
They well knew that Rama, without any doubt, 
Would break the huge bow and his rivals thus rout; 
2 E'en tho’ he should finally not break the bow, 
SIVAS 
BOW Sita on him alone would the garland bestow. 
BROKEN 


With these thoughts some said, “Let’s go back whence we came,” 


Thus losing all strength, honour, prowess and fame; 


But others at such weakness mockingly laughed, 


Those given to ignorant pride, force and craft: 


“Hard the bow-breaking task to which Janak has led us; - 
"Unbroken—he says, Sita never shall wed us; 


“What then? Tho’ the death-demon himself confront us, 


“For Sita we'll conquer him; none shall affront us." 
.But others there were—pious, humble, discreet, 
Who inwardly smiled at such foolish conceit. 


सोरठा २५ 


सीय बिआहबि राम गरबु gfe करि नृपन्ह को | 
जीति को सक संग्राम दसरथ के रन बाँकुरे ॥ 
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करहु जाइ जा कहुँ जोइ भावा । हम तौ आजु जनम फलु पावा ॥ | 
अस कहि भले भूप अनुरागे । रूप अनूप बिलोकन लागे ॥ 1309 | 
देखहिं सुर नभ चढ़े बिमाना । बरषहि सुमन करहि कल गाना ॥ i ॥ 
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‘ "Why chatter such: trash and commit suicide? 

"Imagined sweets hunger have ne'er satisfied. शिवधनुष-भंग 


The good kings, with these words, in glad adoration 
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“Proud suitors will all be discomfited, 
“For Sita will surely wed Rama,” they said; 
“Resisting him none will be profited, 
“For none can defeat Dasrath’s two valiant sons. 


चौपाई २५० 


व्यर्थं मरहु जनि. गाल बजाई । मनमोदकन्हि कि भूख बुताई ॥ 
सिख हमार सुनि परम पुनीता | जगदंबा जानहु जिअँ सीता ॥ 
जगतपिता रघुपतिहि विचारी । भरि लोचन छबि Sz निहारी ॥ 
सुंदर सुखद सकल गुन रासी v दोउ बंधू संभु उर बासी ॥ 
सुधासमुद्र समीप बिहाई । मृगजलु निरखि मरहु कत धाई ॥ 


“Give heed to our warning, most solemn and seri’us; 
“World-mother is Sita, however mysteri’us; 


“And Rama’s world-father; in this now believe, 
“And the chief joy of life, their dear vision, achieve. 
“These brothers, in Lord Siva’s heart ever living, 
“Are virtuous, beautiful, always joy-giving. 

“Why run from the nectar-like heavenly ocean, 

"To seek a niirage or a death-dealing potion? 

“But each one must follow. the way that he wishes; 
“Today we are. finding here this life’s true riches.” 


To those wondrous forms gave devout contemplation. 


The gods in their cars to this sight their way wended, 
Rained flow’rs from above and glad tones in song blended. 
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दोहा २४२ 

जानि सुअवसर सीय तब पठई जनक बोलाइ । 
चतुर सखीं सुंदर सकल सादर चलीं लवाइ ॥ 
DOHA 242 

All things were now ready, so King J anak sent 
To call Sita, who—ever obedient— 


Came in with her maids all accomplished and fair, 
Herself of them all the most radiant. 


चौपाई २५१ 


सिय सोभा नहि जाइ बखानी । जगदंबिका रूप गुन खानी 
उपमा सकल मोहि लघु लागीं । प्राकृत नारि अंग अनुरागी 
सिय बरनिअ तेइ उपमा देई । कुकबि कहाइ अजसु को Vi 
st पटतरिअ तीअ सम सीया । जग असि जुवति कहाँ कमनीया 
गिरा मुखर तन अरध भवानी । रति अति दुखित अतनुपति जानी 
बिष बारुनी बंधु प्रिय. जेही । कहिअ रमा सम किमि dad 
जौं छबि सुधा पयोनिधि होई । परम रूपमय कच्छपु सोई 
सोभा रजु मंदरु सिंगारू । मर्थ पानि पंकज निज मारू 
CHAUPAI 251 

None ever can hope Sita’s charm to define, 

The mother of worlds, of all fair things the mine. 

To: me ev'ry figure of speech is unworthy, 

As used for all women—the common and earthy. 


That poet himself and his skill would deride 

Who with Sita’s beauty comparison tried. 

Say, where could one hope such a woman to tind, 

To liken to Sita, if so one’s inclined? 

Or goddesses? Parvati’s lame; Sarasvati 

Just talks; for her spouse always mournful is Rati; 
And Lakshmi’s the sister of strong drink and poison; 


None equal to Sita is on our horizon, 
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{Tho Beauty should be the Milk-ocean for churning, 
And Grace be the tortoise-like pivot for turning, 


And Glory the rope, Charm the mountain-like rod 
To be turned by the hand of the winsome Love-god; 
दोहा २४३ 

एहि बिधि उपज लच्छि जब सुंदरता सुख मूल | 

तदपि संकोच समेत कबि कहहि सीय समतूल ॥ 

DOHA 243 


Tho’ Lakshmi be born in this way and from these, 
That in her charm and pleasure might centre; 


As equal to Sita, or like her in beauty, 


` 
4 
^ 

FY d 


No poet would dare to present her. 


311 
चौपाई २५२ 
चलीं संग ले सखीं सयानी । गावत गीत मनोहर बानी ॥ 
सोह नवल तन्‌ सुंदर सारी । जगतजननि अलुलित छबि भारी ॥ i 
D शिवधनुष-भंग 


भूषन सकल ga सुहाए । अंग अंग रकि सखिन्ह बनाए ॥ 
रंगभूमि जब सिय पगु धारी । देखि खूप. मोहे नर नारी ॥ 
हरषि सुरन्ह dpi बजाई | aft प्रसून अपछरा गाई ॥ 
पानि सरोज सोह जयमाला | अवचट चितए सकल भुआला ॥ 
सीय चकित चित रामहि चाहा | भए मोहबस सब नरताहा ॥ 
मुनि समीप देखे दोउ भाई । लगे ललकि लोचन निधि पाई ॥ 


CHAUPAI 252 


The modest maids entered the hall, Sita bringing, 
And soul-stirring songs in sublime voices singing; 
Her young body swathed in a beautiful robe, 


The world-mother’s beauty no rival could probe; 
SS ् यचट::: 

f This refers to the legend of the churning of the sea of necta 

which gave birth to Lakshmi. 


r-like milk, 
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Rich ornaments, set by her maids in the places 


Most fitting, enhanced and set off all her graces. 
The moment that Sita set foot in the hall, 


The sight drew the gaze and the hearts won of all; 


The gods beat their drums, songs were sung by heav'n's choirs, 


Flowers fell, as they vented their joyful desires. 

The beautiful garland of vict'ry she held; 

The kings were agape at the sight they beheld. 

For Rama she cast her eyes eagerly round; 

The kings were all smitten with love's deadly wound; 
When she, near the saint, the two brothers descried, 


Her eyes were held, as one who treasure espied. 
दोहा २४४ 


गुरजन लाज समाजु बड़ देखि सीय agafa । 

लागि बिलोकन सखिन्ह तन रघुबीरहि उर आनि ॥ 

DOHA 244 

At sight of revered ones and such a great throng, 

Modest Sita in bashfulness shrank 

From their eyes, turned her gaze to her maids, but the nectar 


Of Rama's fair form her soul drank. 


चौपाई २५३ 


राम रूपु अरु सिय छबि देखें । नरनारिन्ह परिहरीं तिमेषें 
सोचहि सकल कहत सकुचाहीं | बिधि सन बिनय करहि मन माहीं 
हर बिधि बेगि जनक जड़ताई । मति हमारि असि देहि सुहाई 
बिनु बिचार पनु तजि नरनाहू | सीय राम कर करे बिआहू 
जगु भल कहिहि भाव सब काहू । हठ कीन्हें d उर दाह 
येहि लाळसाँ मगन सबु लोगू । बरु साँवरो जानकी जोगू 
तब बंदीजन जनक बोलाए । बिरिदावली कहत चलि आए 


कह T जाइ कहहु पन मोरा । चले भाट fud हरषु न थोरा ॥ 
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While the beauty of Sita and Rama thus beckoned, 
The people could not close their eyes for a second; 
They all hesitated to say what they thought, 

But at heart each one prayed and from God this boon sought: 
“0 Lord, from his folly turn Janak so blinded, 

“Give him too our thought, make him with us like-minded; 
“To turn from his thoughtless vow give the king courage; 
“Let Sita be given to Rama in marriage; 

“Twill mean the world’s good, seem to all the right policy; 
“Obstinate ways must at last kindle jealousy; 


“All in their hearts this one wish and thought carry, 


t 
^ 
E 


"This dark youth is worthy with Sita to marry." 


e 
— 
e 


ee ata a ne 
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The king called his heralds and bade them proclaim 
His family dignity, descent and name; 


This done he commanded them tell of his oath; 
They gladly obeyed him at once, nothing loth. 

शिवधतष-भंग 
दोहा २४५ E 


बोले बंदी बचन बर सुनहु सकल महिपाल | 
“पन बिदेह कर कहहिं हम भुजा उठाइ बिसाल ॥ 
DOHA 245 

The heralds cried loudly, “Give ear, all ye kings 
‘Who are willing (there's none to compel you); 
“With strong arms uplifted as witness to heaven, 
“Of Videha’s oath now we tell you. 

चौपाई २५४ 

नुप भुज बल fay सिवधनु राहु | गरुअ कठोर बिदित सब काहू ॥ 
रावन्‌ बान महाभट भारे । देखि सरासन गवहि सिधारें ॥ | 
सोइ पुरारि कोदंडु कठोरा | राज समाज आजु जोइ तोरा ॥ 
त्रिभुवन जय समेत RA विनहि बिचार बरे हठि s 
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सुनि पन सकल भूप अभिलाषे । भटमानी अतिसय मन माषे ॥ 
परिकर बाँधि उठे अकुलाई । चले geg सिर नाई ॥ 
cate ताकि तकि सिवधनु धरहीं | उठे न कोटि भाँति बलु करहीं ॥ 
free कछु बिचार मन माहीं । चाप समीप महीप न जाँहीं ॥ 
CHAUPAI 294 

“If the strength of your arms be the moon, Siva’s bow 

“Is the dread mighty demon-eclipse, as all know. 


“Both Ravan and Bana at this took one look, 
"Mighty braves, off they went and the challenge forsook. 
“Of Siva’s great beam this the word—you may take it 


“Or leave it—whoever can lift it and break it 


“Will win with world-honour fair Sita today, 


“She will make him her husband at once—no delay.” 


On hearing the vow, in the vast kingly crowd 

Were some who were furious, eager and proud; 

They girded their loins, each one called on his deity, 
Quickly went up (sensing no incongruity), 

Strained flushed of face, strained again as they panted; 
But none moved the bow, none could do as he wanted. 
Far from it those stayed who were heedful of fitness, 
Nor shared in the folly which there they could witness. 
दोहा २४६ 


quis धरहि धनु मूढ नृप उठे न चलहिं लजाइ । 
Wig पाइ भट बाहु बलू अधिकु अधिकु गरुआइ ॥ 
DOHA 246 


Those foolish kings strained at the bow, and they tugged, 
Then retired im confusion; none stirred it; 


It seemed to gain strength like a warrior’s arm, 


And more weight—'twas their efforts conferred it, 
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चौपाई २५५ 


भूप सहस दस एकहि वारा । लगे उठावन a न टार ॥ 
डगे न संभु सरासनु कंसें कामी बचनु सती मनु जैसें ॥ 
सव नृप भए जोगु उपहासी । जेसे बिनु विराग संन्यासी ou 
कीरति विजय बीरता भारी । चले चाप कर बरबस हारी ॥ 
ated भए हारि RI राजा । aè निज निज जाइ समाजा ॥ 
नुपन्ह बिलोकि जनकु अकुलाने | वोले वचन रोष जनु साने ॥ 
दीप दीप के भूपति नाना । आए aft हम जो पनु ठाना ॥ 
देव दनुज धरि मनुज सरीरा । विपुल वीर आए रनधीरा ॥ 


CHAUPAI 259 


ZEIT 
Then ten thousand kings in united attempt i E | 
Tried to lift it, but met with defeat and contempt; i 315 E 
t | 
® LI 


Tho' they all tried their best, the bow could not be moved, 


As true wives, deaf to lust, hold to husbands belov'd; 


The kings seemed as foolish in failure and dudgeon, 


As monks with no faith, no restraint, no religion; शिवधनष-भंग 


The glory, prowess and renown of the mighty 


Were scattered by Siva’s great bow strong and weighty; 


Their hearts sank within, shame spread over their faces: 


They sullenly turned and went back to their places. 


King Janak cried out when he saw their condition, 


In words that showed-anger and great agitation: 


“Great kings, having heard of the oath that I swore, 


“From many a kingdom have come here; yea, more— 


“Many demons and gods in man’s guise have appeared, 


“Great warriors too in this gath’ring have shared; 
दोहा २४७ 

gate मनोहर बिजय बडि कीरति अति कमनीय | 
पावनिहार बिरंचि जनु रचेड न धनु दमनीय ॥ 
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“The maiden is comely, the victory great, 
“And the honour—could any be greater? 
~ “But it seems none to win them by breaking the bow, 


"Has been made by our Lord and Creator. 

चौपाई २५६ 

कहहु काहि Ag लाभु न भावा । काहुँ न संकर AT चढावा ॥ 
रहौ चढ़ाउब तोरब भाई । तिलु भरि भूमि न सके sere ॥ 
अब जनि कोउ ara भट मानी । बीर बिहीन मही म जानी ॥ 


b S aa 
Sig तजहु. आस निज निज गृहँ omg । लिखा न बिधि afg बिबाहू ॥ 
r ` जाइ sit > w कुँअरि मेअ TR zm कर E 
। ३१६ ¦ Wed जाइ st पनु dee | pak कुआरि a T je u 
1 1 जौं जनतेउँ बिनु भट भूवि भाई । तौ पन करि होतेउँ न हँसाई ॥ 
! 316 ¦ जनक बचन सुनि सब नर नारी । देखि जानकिहि भए दुखारी ॥ 
und लषनु कुटिल भ ale । रदपट फरकत नयन रिसौहैँ ॥ 
CHAUPAI 256 
SIVA'S "Say who is displeased, or despises the guerdon, 
c NM “That none could succeed as he tackled the burden? 


"Why say none to string it or break it is found? 
"Not one even lifted the bow from the ground! 


"Let no one be angry, or boast of his worth; | 
"I know—there's no manly man left now on earth! 
"Give up and go home, here no more need you tarry; 
“Tis plain Sita’s fortune is not that she marry. 

"All merit would go if I gave up my vow. 

"The maid stays a maid. Say! What else can I do? 
“Had I known in this world no more heroes remain, 
"I'd not now be a joke; from such vow I'd refrain." 


As they heard Janak's words, all the folks gathered there 
Looked at Jankif with eyes filled with grief and despair. 


f| Sita, as Janak's daughter. 


lio eo aa 
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“Such things as King Janak has said before him 


. "Thou sun to the lotus of Raghu's great race, 
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But Lakshman was angry; he lifted his brows, 
Lips quivered, eyes reddened and flashed as wrath rose. 
दोहा २४८ 

कहि न सकत रघुबीर .डर लग बचन जनु बान । 

नाइ राम पद कमल सिरु बोले गिरा प्रमान ॥ 

DOHA 248 


For fear of his brother he could not speak out, 
Tho’ Janak’s- words pierced like a dart; 

But, bowing at Rama's feet and with a voice 
Well-restrained, he unburdened his heart: 
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चौपाई २५७ |o E 
रघुबंसिन्ह "d cé कोउ होई । तेहि समाज अस mz न कोई ॥ i 317 | : 
कही जनक जसि अनुचित बानी । बिद्यमान रघुकुल मनि जानी ॥ — 


सुनहु भानुकुल पंकज भानू । कहां सुभाउ न कछु अभिमानू ॥' Fe 
जों तुम्हारि अनुसासन mA ।' कंदुक इव ब्रह्मांड उठावौं ॥ 
काचे घट जिमि डारौं फोरी । सकौं मेरु मूलक जिमि तोरी ॥ 
तव प्रताप महिमा भगवाना । को बापुरो पिनाकु पुराना ॥ 
नाथ जानि अस आयसु होऊ । कौतुक करौं विलोकिअ सोऊ ॥ 
कमंल नाल जिमि चाप चढ़ावों । जोजन सत प्रमान. ले धावौं di 


CHAUPAI 257 


शिवधनूष-भंग 


“To utter such nonsense let none ever dare 
“Among men, if of Raghu’s line one man is there! 


“Who is Raghu’s bright star, ’gainst whom all else is dim! 


"I speak simple truth, not with bold, brazen face; 


"If you will but give me your royal command, 
"I'll lift the whole world like a ball in one hand; 


“TII toss it and break it—a mere earthen pot! 
“Mount Meru I'll wring like a herb from the spot! _ 


4 
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“Compared with your glory, which nothing could stifle, 
“What is this old bow? But a mere helpless trifle! 


«Pl show these poor weaklings, if you give the word, 

“A game they’ve not played, never seen, never heard; 

“This bow I will bend like a soft lotus stalk 

“And a hundred leagues run with it! Run, mark, not walk! 


दोहा २४९ 


तोरौं छत्रकदंड जिमि तव प्रताप बल नाथ । 

जौं न करों प्रभु पद सपथ कर न धरों धनु हाथ ॥ 

DOHA 249 

«PIL break it, my lord, like a soft mushroom stalk, 
“With the help of your prowess and pow’r; 

“Tf not, by your fair feet I swear, I'll not take 


“Bow again in my hand from this hour.” 


चौपाई २५८ 


SIUS लषन सकोप बचन जब बोले | डगमगानि महि दिग्गज डोले ॥ 
ROW सकल लोक सब भूप sua । सिय fed guy जनकु सकुचाने ॥ 
BROKEN SS > ७ 


गुर रघुपति सब मुनि मन माहीं । मुदित भए पुनि पुनि पुलकाहीं. ॥ 
सयनहि रघुपति - लषनु नेवारे । प्रेम समेत निकट बैठारे ॥ 
बिस्वामित्र समय सुभ जानी । बोले अति सनेहमग्र बानी u 
उठहु राम भंजहु भव चापा । Heg तात जनक परितापा ॥ 
सुनि गुर बचन चरन सिरं नावा । हरषु बिषादु न कछु उर आवा ॥ 
oe भए उठि सहज सुभाएँ । ठवनि जुवा मुगराजु लजाएँ ॥ 
CHAUPAI 258 


As Lakshman these burning words angrily uttered, 
Earth shook and its elephant bearers all tottered; 


The people and kings were all fearful and hushed; 

Sita’s heart swelled with joy, but in shame Janak blushed. 
The hermits, the saint and Lord Rama, delighted, 

Again and again were all thrilled and excited. 
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Then Rama with signs bade his brother refrain, 
And lovingly called him to sit down again. 


The saint Visvamitra then, judging the time 


To be ripe, said in tones full of love and sublime, 


“Rise, Rama, let Lord Siva’s bow now be shattered, 
“And Janak’s affliction forever be scattered.” 


At the words of the saint, Rama rose from his seat, 


Without sorrow or joy, calmly bowed at his feet, 
And then moved with a gait graceful, wholly at ease, 
That would shame a young lion and onlookers please. 
दोहा २५० 

उदित उदयगिरि मंच पर रघुबर बाल पतंग । 

बिकसे संत सरोज सब हरषे लोचन भृग ॥ 

DOHA, 250 

As Rama ascended the stage, it was like 

The young sun rising o’er eastern mountains; 


The hearts of the saints opened up lotus-like, 
Eyes like bees drank from nectar-full fountains. 


चोपाई २५९ 


Te oft आसा निसि नासी । बचन नखत अवलीन प्रकासी ॥ 


मानी महिप कुमुद सकुचाने । कपटी भूप उलूक 


लुकाने ॥ 


भए बिसोक कोक मुनि देवा । बरिसहि सुमन जनाकहि सेवा |i 
गुर पद बंदि सहित अनुरागा । राम मुनिन्ह सन आयेसु माँगा ॥ 


सहजाह चले सकल जग . स्वामी | मत्त मंजु बर कुंजर 


गामी ॥ 


चलत राम सब पुर नर नारी | पुलक पुरि तन भए सुखारी i, 


बंदि पित्र सुर सुकृत सँभारे । जौ कछु पुन्य प्रभाउ 


हमारे ॥ 


तौ सिवधनु मृनाल की नाई । तोरहुँ रामु गनेस गोसाई d 


CHAUPAI 259 


The hopes of the kings were all scattered as night, 
Their vaunting words vanished like stars in daylight; 
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The proud kings drew in their pride like fading lilies; 
The false kings shrank back from the light—owl-like sillies! 


Like birds at dawn, those in the heavens, rejoicing, 
Rained flowers of joy, their own homage thus voicing. 


To th’ saint Rama bowed in devoted submission, 
Then turned to the hermits and asked their permission. 


He, lord of all things, went in masterly fashion, 
As moves a strong elephant urged by love’s passion. 


As Rama went forward, the people were thrilled 
In body; unspeakable joy each heart filled; 


They prayed gods and ancestors, “If for our needs 
“Any virtue remains for us from our good deeds, 


“Then grant, Lord Ganesh, that our Rama may break 
“Siva’s bow like a lotus stem tender and weak.” 


दोहा २५१ 

रामहि प्रेम समेत लखि सखिन्ह समीप बोलाइ । 
: सीता मातु सनेह बस कै (ENS 

SIVA'S तु सनेह बस बचन कहे बिलखाइ | 


BOW DOHA 251 
BROKEN 


As Rama went forward, the mother of Sita 
Looked hard, and her maidens called to her; 
Then said with a voice that revealed all her love, 
And as deep anxious longing passed thro’ her: : | 


चौपाई २६० 


सखि सब कौतुकु देखनिहारे ss कहावत fed हमारे ॥ 
कोउ न बुझाई कहें नूप पाहीं । ये बालक असि हठ भलि नाहीं ॥ 
रावन बान छुआ नहि चापा | हारे सकल भूप करि दापा ॥ 
सो धनु राजकुंवर कर देही । बाळ . मराल कि मंदर लेहं ॥ 
भूप सयानप सकल सिरानी ।. सखि बिधिगति कछु जाति न जानी ॥ 
बोली चतुर सखीं मुदु बानी । तेजवंत लघु गनिअ न रानी ॥ 
me कुंभज Fe सिंधु अपारा das सुजसु सकल संसारा । 
रबिमंडल देखत लघु लागा । उदये तासु तिभुवन तम भागा । 
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CHAUPAI 260 
"My dears, there are many who say they're our friends 
*Among those watching now to see what this portends; 
"But not one to tell the king plainly will dare 
“That so stubborn to be with these youths is not fair. 

. “When Ravan and Bana would not touch the bow, 
"And the pride of the kings who essayed was brought low, 
"Can the bow by young princes like these e'er be shifted? 
“By cygnets could Mount Meru ever be lifted? 


“Mad is the king, with demands so unsuitable; 


- 
` 
. 


"But, my dears, God's ways are always inscrutable." 


Then a bright maid in sweet tones made reply, EE 

"The glori'us, O queen, one should never decry. [c T 

"Could Agastya the saint with the sea be compared? : ' | 

"Yet he drained it all dry, as the whole world has heard. | 
| “The orb of the sun is so small to our sight, | 
| “Yet it scatters from all worlds the darkness of night. शिवधनुष-भंग ' 


| दोहा २५२ 

| मंत्र परम लघु जासु बस बिधि हरि हर सुर सर्व | 

| महा मत्त गजराज कहुँ बस कर अंकुस खर्ब ॥ 

| DOHA 292 

| *Brahma, Vishnu and Siva and all other gods 

“In its pow’r a small word-charm can hold; 

“And a monstrous great elephant, lord of the woods, 


“By a sharp stumpy goad is controlled. 


चौपाई २६१ 

काम कुसुम धनु सायक लीन्हें । सकल भुवन अपने बस कीन्हें ॥ 
देबि तजिअ das अस जानी | भंजब धनुषु राम सुनु रानी ॥ 
सखी बचन सुनि भै परतीती । मिटा बिषादु बढ़ी अति प्रीति ॥ 
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तब रामहि बिलोकि बैदेही । सभय gud बिनवति जेहि तेही ॥ 
Wiel मन मनाव अकुलानी । होहु प्रसन्न महेस भवानी ॥ 
करहु ane आपनि सेवकाई । करि हितु हरहु चाप गरुआई ॥ 
गननायक बरदायक देवा | आजु लगें कीन्हिउँ तुअ सेवा ॥ 
बार वार बिनती सुनि मोरी । करहु चाप गुरुता अति थोरी ॥ 


CHAUPAI 261 


“The arrows and bow of the Love-god are flow’rs, 
“Yet by these he subdues the whole world to his pow’rs. 


“Quit doubting, my mistress, hold fast by this token; 


“The bow by Lord Rama will surely be broken.” 


The queen, at these words of her maid, ceased to doubt; 
Her love was increased, faith put sorrow to rout. 


With her eyes fixed on Rama, aware of the odds, 
Sita anxiously offered her pray’rs to the gods; 


Heart-eager, to win their support she essayed: 
“O. Siva, Bhawani, be kind; give your aid; 

“May my faithful service this day be rewarded; 
“Pray lighten the bow, thus let help be afforded. 


"O giver of boons, Lord Ganesh, be thou gracious; 
"My service to thee, may it be efficacious; 


“Again and again I beseech thee to hear me, 
“Pray lighten the bow; with this aid do thou cheer me.” 


दोहा २५३ 
देखि देखि रघुबीर तन सुर मनाव धरि धीर । 
भरे विलोचन प्रेम जल पुलकावली सरीर ॥ 


DOHA 253 


She watched Rama's form and, beseeching the gods, 
All her courage and hope she assembled; 

Her eyes filled with tears from her love; in the thrill 
Of her longing her whole body trembled. 
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चौपाई २६२ 


नीके निरखि नयन भरि सोभा 
अहह तात दारुनि हठ ठानी 
सचिव सभय सिख देइ न कोई 


fag पनु सुमिरि बहुरि मनु छोभा ॥ 
समुझत नहि कछु लाभु न हानी ॥ 
बुध समाज बड़ अनुचित होई ॥ 
कहेँ धनु कुलिसहुँ चाहि कठोरा । कहँ स्यामल मृदु गात किसोरा ॥ 
बिधि केहि भाँति धरौं उर धीरा । सिरिस सुमन कन बेधिअ हीरा ॥ 
सकल सभा कै मति भै भोरी । अब मोहि संभुचाप गति तोरी ॥ 
तिज जड़ता लोगन्ह पर डारी । होहि हरुअ रघुपतिहि निहारी ॥ 
अति परिताप सीय मन माहीं । लव निमेष जुग सय सम जाहीं ॥ 


CHAUPAI 262 
She thought of her father’s dread vow with mind troubled, 
And on Rama’s grace contemplation re-doubled: 


“Alas! This my father’s rash oath none can cross, 


“Tho’ ’twas made without thinking of gain or of loss. 


“No counsel was given from fear by his minister, 
“Such things 'mong wise men are evil and sinister. शिवधनुष-भग 
“Thunderbolt-like is the bow, big and weighty; 

“Tender that dark young form for task so mighty. 


“Can flowers pierce diamonds? Not e’en in dreams. 


“O God, give assurance, for hopeless it seems. 


“This whole vast assembly is out of its mind; 
“In you, Siva’s bow, alone hope now I find; 


“Cast your weight on the people, they’ll bear it together; 
“And looking on Rama, be light as a feather.” 


To Sita, so worried and pressed in her soul, 
The seconds seemed ages, time seemed not to roll. 


दोहा २५४ 
प्रभुहि चितै पुनि चितव महि राजत लोचन लोळ । 
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14 DOHA, 204 
k She looked up at Rama, then down to the ground, | 
Ny Her bright young eyes here and there flinging; | 
ANS < It seemed in the orb of her round moon-like face | 
| Two young love-fish were playfully swinging. | 
i) है f 
ही AN. चौपाइ २६३ 
» A; a 0 ` SED अवलोकी Ss | 
zr गिरा अलिनि मुख पंकज रोकी । प्रगट न लाज निसा [की ॥ | 
0 t EY `‘ an परम चाल | 
A Q लोचन जल रह लोचन कोना । जैसें परम कृपन कर सोना ॥ | 
1 y सकुची ब्याकुलता बडि जानी । धरि धीरजु प्रतीति उर आनी ॥ | 
4 


PM तन मन बचन मोर पनु साचा । रघुपति पद सरोज fag राचा ॥ 


! ३२७४ तौ भगवानु सकल उर बासी । करिहि मोहि रघुबर के दासी ॥ 
L i af ~ Eur सत्य SS ` ` a eR छ ~ 
bM हे कें जेहि पर सत्य aig । सो तेहि मिल न कछु संदहू ॥ 
| 324; प्रभु तन चिते प्रेम पनु ठाना । कृपानिधान रामु सबु जाना ॥ 
सियहि बिलोकि तकेउ धनु केसे । चितव ew लघु व्यालहि जैसें ॥ 
CHAUPAI 263 | 
| 
SIVA'S Her voice bee-like lay in her lotus-mouth bound, | 
DR Night-like modesty bade her to utter no sound; 


The tears of her eyes in each corner were lying, 

Like gold of a miser safe hidden from prying. 

In her excitement she held back in diffidence, 

Then taking courage thus rallied her confidence: 

“If in my vows I am true and whole-hearted, 

“And never my love from his feet has departed, 

“Then God, he whom nothing from man’s soul can sever, 


“Will make me the handmaid of Rama forever. 


“The thing to which all one’s true love has been given 
“Will surely become one’s own, granted by Heaven.” 


This faith she expressed as she gazed at her lord, 
And he, the All-gracious One, knew ev'ry word; 


He looked at her, then at the bow for her sake, 
As a heron looks down on a small helpless snake. 
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दोहा २५५ 
लषन was रघुबंस मनि ताकेउ हर SH । 
पुलकि गात बोले बचन चरन चापि ब्रह्मांडु ॥ 


DOHA 255 


i When Lakshman perceived that the gem of the fam’ly 
| Of Raghu on Siva’s bow gazed, 
He thrilled thro’ and thro’, stamped the earth with his foot, 
And then this his great challenge he raised: 


चौपाई २६४ 
| fafa कुंजरहु कमठ अहि कोला ag धरनि धरि धीर न डोला ॥ 
| रामु चहहि संकर धनु तोरा । होहु सजग सुनि आयेसु मोरा ॥ 
| चाप समीप रामु जब आए । नर नारिन्ह सुर सुकृत मनाए ॥ 

सब कर संसउ अरु अज्ञान्‌ । मंद महीपन्ह कर अभिमानू ॥ 

भृगुपति केरि गरब गरुआई । सुर मुनिबरन्ह केरि कदराई ॥ | 
सिय कर सोचु जनक पछितावा | रानिन्ह कर दारुन दुख दावा ॥ ॥ 
संभु चाप बड़ बोहितु wei चढे जाइ सब संगु बनाई ॥ शिवधनुष-भंग ži 
राम बाहु बल सिंधु अपारू । चहत पारु नहि कोउ कड़हारू 


CHAUPAI 264 


“Yet elephant guards! Ye—boar, serpent and tortoise, 
“Hold fast that earth shake not! Be firm in your purpose! 
“For Rama now breaks Siva’s bow, so be ready! 

“Give heed to my word now! Be ready! Be steady!” 

As Rama looked down at the bow and drew near it, 

The people implored the gods, pleading their merit. 

And then—All their errors and doubts and such things, 
And all the proud folly of those stupid kings; 

The weight of all dread Parsuram’s pride and prejudice, 


And of the saints’ and gods’ weakness and cowardice; 
moo 


T Earth's supporters. 


Ee 
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Sita’s distresses: King Janak’s repenting; 
Then anguish of all the queens, hot, unrelenting— | 


For all these the great Siva's bow was the raft, 
Together they all were there heaped on that craft; | 


The Lord’s strength of arm was the sea to be crossed, | 
But no oarsman in view—so they all might be lost. | 
दोहा २५६ 

राम बिलोके लोग सब चित्र लिखे से देखि । 

चितई सीय कृपायतन जानी बिकल बिसेषि ॥ 

DOHA 256 


As Rama looked over the people, they seemed 
Like a picture all silent, unmoved; 

And, turning to Sita, he saw that yet deeper 
Distress gripped this fair one belov’d. 


चौपाई २६५ 


es देखी बिपुल fase बैदेही । निमिष बिहात कलप सम तेही ॥ 
BOW * E | 
a तृषित बारि बिनु जो तनु त्यागा । मुएँ करें का सुधा तड़ागा ॥ | 


का बरषा सब कृषी सुखाने | समय चुके पुनि का पछिताने ॥ | 
अस जियें जानि जानकी देखी । प्रभु पुलके लखि प्रीति बसेषी ॥ | 
गुरहि प्रनामु मनहि मन कीन्हा । अति लाघवँ उठाइ धनु लीन्हा ॥ 
«We दामिनि जिमि जब लएऊ । पुनि नभ धनु मंडल सम ATH ॥ 
लेत चढ़ावत खेचत गाढ़ें। काहुँ न लखा देख सबु ठाढ़ ॥ 
तेहि छन राम मध्य धनु तोरा । भरेउ भुवन धुनि घोर कठोरा ॥ 


CHAUPAI 265 


He saw her with anguished anxiety Wrung, 

That to her each moment that passed seemed age-long. 
What good to one already dead from his thirst 

Is a nectar-lake, tho’ at his side it out-burst? 

Of what use is rain to crops withered and dead? 

What use a changed mind when all chances have sped? 
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He looked at his dear one, her anxious love seeing, 
While such thoughts and questions thrilled thro’ his whole being. 
He saluted his master as one he must please— 

And then lifted the bow with the greatest of ease; 

As he lifted it upward, like lightning it gleamed, 

And when raised, like the great vault of heaven it seemed; 


He strung it and bent it; ‘twas done as they gazed, 
But so quickly, none saw it; all stood there amazed; 


And then, as he bent it, it broke in his hands EC 
With a thunder-like crash that was heard thro' all lands! ; i । 
vds i "3 
भरे भुवन घोर कठोर “रव रबि बाजि तजि मारगु चले । (३२७ | : | 
चिक्करहि दिग्गज डोल महि अहि कोल क्रम कलमले ॥ i i - 
सुर असुर मुनि कर कान दीन्हें सकल बिकल बिचारहीं । i 327 : d 


कोदंड खंडेउ राम तुलसी जयति बचन उचारहीं ॥ 
CHHAND 24 

The impact was hurled, Throughout every world; 
Startled sun-steeds their pathway forsook; 


Each elephant-warden, Groaned under his burden, 
The earth and its bearers all shook. 


शिवधनृष-भंग | 


Gods, demons and saints, Raised in terror their plaints, 
“What has happened?” And all stopped their ears. 
“Rama’s broken the bow!” Tulsi answers, “And lo! 
“Rama hail! Victor hail!! Hear those cheers!” 


AIST २६ 
संकर चापु जहाजु सागर रघुबर बाहुबल | 
बूड़ सो सकल समाजु चढ़ा जो प्रथमहि मोह बस ॥ 
SORATHA 26 


Lord Rama’s strong arm was the ocean, 

On which like a boat lay the great bow of Siva; 

Now all that, in foolish delusion, 

On that boat relied have been drowned for their folly. - 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Ti 
RN T 


ipeBhuvan Vani Trust Donations 
j 


बालकांड 


चौपाई २६६ 


प्रभु दोउ चाप खंड महि डारे 
कौसिकरूप पयोनिधि पावन । प्रेम बारि अवगाह सुहावन ॥ 
रामरूप usa निहारी । बढ़त बीचि पुलकावलि भारी ॥ 
बाजे नभ गहगहे निसाना । देवबधू नाचहि करि गाना ॥ 
ब्रह्मादिक सुर सिद्ध मुनीसा । | safe प्रसंसहि देहि असीसा ॥ 
बरिसहि सुमन रंग बहु माला । गावहिं किन्नर गीत रसाला ॥ 
रही भुवन भरि जय जय बानी । धनुष भंग धुनि जात न जानी ॥ 
मुदित कहहि We Te नर नारी । Wes राम संभुधनु भारी ॥ 


देखि लोग सब भए सखारे ॥ 


CHAUPAI 266 
The lord threw the bow on the ground in two parts; 
At the sight of them rapturous joy filled all hearts. 


A sea-bed was saint Visvamitra’s kind. face 


Well filled with the water of true love and grace, 


In which waves of ecstatic gladness upswelled, 


SIVA’S ५ 
BOW As like the full moon Rama’s form he beheld. 


BROKEN 


Joyous music was heard across heaven’s broad plains; 
The choirs were all dancing and singing sweet strains; 
With Brahma, the gods, saints and sages, expressing 
Their praises of Rama, poured on him their blessing; 
Fair garlands of flowers rained down from above, 

As the seraphs sang songs of devotion and love. 

Cries of Victory! Hail! from all quarters were waking, 
But could not be heard for the echoed bow-breaking. 


Glad people were ev'rywhere raising their cry, 
“Siva’s bow has been broken by Rama! Jai! Jai!" 


दोहा २५७ 


बंदी मागध सूत गन बिरिद बदहि मतिधीर । 
करहि निछावरि लोग सब हय गय धन मनि चीर ॥ 
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| 

| DOHA 257 
| 

| The royal bards, minstrels and poets brought tributes 

| Of fine skilful art and of beauty; 

The people brought elephants, horses, gold, gems 

| : 

And clothes—tributes of love, not of duty. 

चौपाई २६७ 

झाँझि मृदंग संख सहनाई । भेरि ढोल ggi सुहाई ॥ 
बाजहि बहु वाजने सुहाए। sé तहँ जुवतिन्ह मंगल गाए ॥ 
सखिन्ह सहित हरषीं सब रानी । सूखत धानु परा जनु पानी ॥ 
| जनक wes सुखु सोच बिहाई। Sur थकें थाह जनु पाई ॥ 
i S ~~ by 

| Aa भए भूप धनु टूटे । जैसे दिवस दीप छबि छूटे ॥ 


। ३२९ ¦ | 
! L > 
सीय सुखहि बरनिअ केहि भाँती । जनु चातकी पाइ जल स्वाती ॥ icit 4 
रामहि लखनु बिलोकत कैसें । ससिहि चकोर किसोरकु जैसें ॥ ; 329 ; । 
सतानंद तब आयसु दीन्हा । सीता गमनु राम पहि कीन्हा ॥ | 
CHAUPAI 267 | 
Cymbals, conches and trumpets; pipes, drums, tambourines, à | 
; : शिवधनुष-भंग । 

Were heard all around—noise by all noisy means; * 


And maidens and women in many a choir 

Were singing their songs, ever gladder and higher. 
The queen and her maids were as cheerful again 

As a dry field of rice at the first fall of rain. 

The king was now happy and free from all care, 

Like a swimmer who feels land when tired to despair. 
The kings by the bow-breaking seemed dim and jaded, 
Like lamps all whose brightness in daylight has faded, 
And Sita—her heart's rapture who can describe? 

The cuckoo who's blest autumn rain to imbibe.{ 
While Lakshman had fastened his eyes on his brother, 
Like pheasants that gaze at the moon and no other. 


T A tabled cuckoo thirsty for late autumn rain, which is very. 
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The counsellor Shatanand gave his permission, [ | 


Then Sita towards Rama went on her mission. 
दोहा २५८ 

संग सखीं सुंदरि चतुर wate मंगलचार । | 
गवनी बाल मराल गति सुषमा अंग अपार ॥ 


DOHA 258 


She moved with ease, like a young swan in a lake, | 
Untold beauty and grace in each limb; 


Her charming accomplished companions went with her, 


SZ 


PES All singing a rapturous hymn. | 

' M | 
» ३३० ¦ चौपाई २६८ | 
= सखिन्ह मध्य सिय सोहति Gub । छबि गन मध्य महाछबि Fa ॥ | 
( : कर सरोज जयमाल सुहाई | बिस्व, बिजय सोभा जेहि छाई ॥ 


तन सकोचु मन परम उछाहु । गूढ प्रेम लखि परे न काहू ॥ 
जाइ समीप राम छबि देखी । रहि जनु कुंअरि चित्र अवरेखी ॥ 
POM चतुर सखी लखि कहा बुझाई । पहिरावहु जयमाल सुहाई ॥ | 
BROKEN सुनत जुगल कर माल उठाई । प्रेम बिबस पहिराइ न जाई ॥ | 
सोहत जनु जुग जलज सनाला । ससिहि सभीत देत जयमाला ॥ | 
Tate छबि अवलोकि सहेली | सिय जयमाल राम उर मेली ॥ | 


| 
CHAUPAI 268 


She seemed, as she stood there among her companions, 
Like Beauty's Queen standing among Beauty-minions; 
The victory-wreath in her lotus hands shone 

Like the glory of him who all kingdoms has won; 
Modest body held back, but mind eager and keen, 
Her love deeply-hidden by none could be seen. 


She drew near to Rama, his beauty she saw, 
And stood like a picture an artist might draw. 

A maid, as she stood there, abashment to check : 
Said quietly, “Come, put the wreath on his neck.” 
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She raised up the wreath in her hands, and then stopped, 
Overcome by emotion—it could not be dropped; 


Her hands seemed two lilies on two slender stems 

Giving shyly the moon a bright garland of gems; 

At this beautiful sight her maids sang with new zest, 

Her hands drooped and the garland fell on Rama's breast, 
सोरठा २७ 

रघुबर उर जयमाल देखि देव बरिसहि सुमन | 

सकुच सकल भुआल जनु बिलोकि रबि कुमुद गन ॥ 


SORATHA 27 y 
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When they saw Rama's face in the frame 


Of the garland, the gods again rained down their flowers; 
But all the kings shrank back in shame, 


COTS TS 
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As lilies close up at the first rays of sunrise. 
चौपाई २६९ 


पुर अरु ब्योम बाजने बाजे | खल भए मलिन साधु सब राजे ॥ ः 
सुर किन्नर नर नाग मुनीसा । जय जय जय कहि देहि असीसा ॥ शिवधनुष-मंग _ 
नाचहि «wate बिबुध बधूटीं । बार बार कुसुमांजलि छुटी ॥ 
we तहँ बिप्र बेद धुनि करहीं । बंदी बिरिदावलि उच्चरहीं ॥ 
महि पाताल नाकु जसु ब्यापा । राम बरी सिय भंजेउ चापा ॥ 
करहि आरती पुर नर नारी | देहि निछावरि बित्त विसारी i 
सोहति सीय राम कै जोरी । छबि fame मनहुँ एक ठोरी ॥ 
सखी कहहि प्रभु पद गहु सीता । करति न चरन परस अति भीता ॥ 
CHAUPAI 269 | 


The city’s bright music to heav’n was respondent; 

The good were all glad, but the wicked despondent. 
Gods, seraphs, saints, men and dumb creatures expressed 
Their victorious joy as each other they blessed; 

The nymphs and goddesses, with dancing and singing, 
To earth frequent handfuls of flowers were flinging. 
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ui And bards giving utt’rance to heroic raptures. 
a 
A Uv Thro’ earth, hell and heaven this news was soon spre | 
( i j ad, | 
। “Rama broke Siva’s bow and now Sita will wed.” | 
{ 


The citizens lighted and waved festive lights, 

And gave gifts without thinking of means or of rights. 
Sita-Rama were radi’nt, to each other plighted, 

Like embodied Beauty and Passion united. 


Her maids said to Sita, “Embrace Rama’s feet;” 
But from fear she held back, woman-wise and discreet. 


दोहा २५९ | 
4 LU | 
' Bo गौतम तिअ गति सुरति करि नहि परसति पग पानि । | 
: E N मन बिहसे रघुबंसमनि प्रीति अलौकिक जानि ॥ 
|: 332: Ss 
DOHA 259 
Recalling the fate of saint Gautama’s wife, 

ae She would not give her love such expression; 

IVA'S 

BOW Lord Rama smiled inwardly, knowing her love 

BROKEN 


Was unequalled but linked with discretion. 
चौपाई २७० 


तब सिय देखि भूप अभिलाषे । कूर कपूत मूढ मन माषे ॥ 
उठि उठि पहिरि सनाह अभागे । wá तहेँ गाल बजावन लागे ॥ 
. dg छड़ाइ सीय कह कोऊ । धरि बाँधहु नूप बालक दोऊ ॥ 
at धनुषु चाँड़ नहि सरई । जीवत हमहि कुँअरि को बरई ॥ 
si बिदेह कछु करै सहाई । जीतहु समर सहित दोउ भाई ॥ 
साधु भूप बोले सुनि बानी । राज समार्जाह लाज लजानी ॥ 
बलु प्रतापु बीरता बड़ाई । नाक पिनाकहि संग सिधाई ॥ 
सोइ सूरता कि अब कहुँ पाई । असि बुधि तौ बिधि ag मसि लाई ॥ , 


— 
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As they looked upon Sita, inflamed with desire 
The wild foolish kings all with rage were on fire; 
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They put on their armour, their weapons they seized, 
And in mocking and boasting their feelings released: 


“Come, let us take Sita and carry her off; 

“Let us bind up the princes right now,” was their scoff, 
"The bow broken? "That's nothing! We've no misgiving; 
"Can anyone marry the maid while we're living? 


“Tf Janak should offer them any assistance, 
“We'll fight him as well and break down all resistance.” 


The good rulers answered, on hearing these things, 
“You have covered with shame this assembly of kings; 


"Your strength, prowess, glory and pride are all scattered 
"Forever, since now the great bow has been shattered; 


"You boasted in vain; what new might have you found? 
"Vaunting fools; God has brought all your pride to the ground. 


दोहा २६० 


dg रामहि नयन भंरि तजि इरषा मदु कोहु । 
लषन रोषु पाबकु प्रबलु जानि सलभ जनि होहु ॥ 


Mx 


DOHA 260 शिवधनूष-भंग _ 


“Feast your eyes upon Rama; give up foolish envy 
“And pride; let this lesson be learnt— 

"The anger of Lakshman is like a fierce fire; 
"Rouse him not, or like moths you'll be burnt. 


चौपाई २७१ 
बैनतेय बलि जिमि चह कागू । जिमि ससु चहृहि नागअरि भाग्‌ ॥ 
जिमि चह कुसल अकारन कोही । सब संपदा we सिव द्रोही ॥ 
लोभलोलप कल कीरति चहई | अकलंकता कि कामी oes ॥ 
हरि पद बिमुख परम गति चाहा । तस तुम्हार लालचु नरनाहा ॥ 
कोलाहलू सुति सीय सकानी । सखीं Sam गई sd रानी ॥ _ 
राम सभाय चले गुर पाहीं । सिय सनेहु बरनत मन माहीं ॥ | 
रानिन्ह्‌ ` सहित सोच बस सीया । अब धों बिधिहि काह करनीया USS 
भूप बचन aft इत उत तकहीं | लपनु राम डर बोलि न सकहीं ॥ 
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“You’re like crows that would rob the Bird King, Great Garur 
“Or like hares that a tiger’s own prey would secure; 


“Like men vexed without cause, who yet want peace and health 
“Or like Lord Siva’s foes, who yet want joy and wealth 


“Like men greedy and grasping, who want a good name; 
“Or like lechers, who want to avoid guilt and shame; 


“Like those souls God-forsaking, who want supreme bliss; 
“Foolish kings, all your lust is as foolish as this.” 


Then Sita, distressed at a scene so unfitting, 
In fear took her maids where her mother was sitting; 


And Rama returned to his master in quiet, 
Of Sita’s love thinking and uplifted by it. 


Sita sat near the queens, at heart this thought brewing, 
“And now let us see what the Lord God is doing.” 


While Lakshman, as those raving monarchs he heard, 
Looked all ways, but for Rama’s sake spoke no word. 


दोहा २६१ 
अरुन नयन भृकुटी कुटिल चितवत qu सकोप | 
मनहुँ मत्त गज गन निरखि सिंघ किसोरहि चोप ॥ 
DOHA 261 


With red eyes, knitted brows, on the wild noisy Kings 
He cast one fiery, furious glance, 


Like a young lion eager to spring on a band 
Of wild elephants—waiting his chance. 


चौपाई २७२ 


खरभरु देखि बिकल पुर नारीं । सब मिलि देहि महीपन्ह गारीं ॥ 
तेहि अवसर सुनि सिवधनु भंगा । आउए भृगुकुल कमल पतंगा. ॥ 
देखि महीप सकल सकुचाने | बाज झपट जनु लवा लुकाने ॥ 
गौर सरीर भूति भलि भ्राजा । भाल बिसाल fags बिराजा ॥ 
सीस जटा ससि बदनु सुहावा । रिस बस कछुक अरुन होइ आवा ॥ 
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भृकुटी कुटिल नयन रिस राते । सहजहुँ चितवत मनहुँ रिसाते ॥ 
बृषभ कध उर वाहु बिसाला । चारु was माल मुगछाला |i 
कटि मुनिवसन तून दुइ बाँधे | धनु सर कर कुठारु कल काँघे ॥ 
CHAUPAI 272 

The people, as this noisy tumult encroached 

On their joy, with one mind the mad monarchs reproached. 


Just then, by the breaking bow brought to the place, 
Parsuram entered, sun of the great Lotus-race; 


The kings, when they saw him, shrank back dumb and pale, 
As, when the hawk swoops, shrinks the poor timid quail; 


His body was fair and all covered with ashes; 
Broad forehead adorned with the three Saivite splashes; 


Long hair in a mass above face like the moon, 
Which was red from his rage—not quenched easy or soon; 


Brows drawn in a frown and eyes angrily flashing, 
He glanced quickly round him, all high feelings quashing; 


His arms big and strong; and across bull-like shoulders 
Birth-thread, beads and deer-skin attracting beholders; 


Scant cloth round his loins, and two full quivers hung; 
In one hand bow and shaft; axe on one shoulder slung. 


दोहा २६२ 

सांत बेषु करती कठित बरनि न जाइ सरूप । 
धारि मुनि तनु जनु बीर रसु आएउ oe सब भत ॥ 
DOHA 262 


In saintly attire, but with ways and appearance 
And actions unspeakably savage; 

The fierce martial spirit incarnated seemed 
‘Mong the monarchs, their kingdoms to ravage. 


चौपाई २७३ 
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जेहि gama चितर्वाह fag जानी । सो जाने जनु आइ खुटानी 
जनक बहोरि आइ सिरु नावा । सीय बोलाइ प्रनामु करावा T 
आसिष दीन्हि सखीं हरपानी । निज समाज v गईं सयानीं 
बिस्वामित्र मिले पुनि आई । पद सरोज मेले दोउ भाई 
रामु ww दसरथ के ढोटा । दीन्हि असीस देखि भल जोटा 
रामहि fad रहे थकि लोचन | eg अपार मार मद मोचन di 
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The kings all stood up overwhelmed and dismayed, 
At so awesome a figure alarmed and afraid, 

Before Parsuram in deep reverence falling, 

Each made himself known, on his forefathers calling. 
He turned a kind natural glance upon some; 

But even these felt that their last days had come. 


Then Janak came forward and, reverence showing, 
Called Sita, who also came up humbly bowing. 


He gave her his blessing; her maidens delighted 


WRATH OF Then led her to where their own comp’ny was seated. 
PARSURAM C a ‘ ` 1 
ame saint Visvamitra also with the others, 


And rev’rently brought to his feet the two brothers; 


The two sons of Dasrath, without any scruple, 
He bless'd as a noble and worthy young couple: 


At Rama he gazed with look long and intense, 
Whose beauty would shatter a Love-god's pretence. 


दोहा २६३ 
बहुरि बिलोकि विदेह सन कहहु काह अति भौर | 
ged जानि अजान जिमि sum कोपु सरीर ॥ 


DOHA 263 


Then, turning to Janak, he said, “Tell me why 

*A]] these people this place have invaded." 

He knew very well, yet he asked as unknowing, | 
While anger his whole frame pervaded. 
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चौपाई २७४ 


समाचार कहि जनक सुनाए । जेहि कारन महीप सब आए ॥ 
सुनत बचन फिरि अनत निहारे । देखे चाप खंड महि डारे ॥ 
अति रिस बोले बचन कठोरा । कहु जड़ जनक धनुष के तोरा ॥ 
बेगि देखाउ मूढ न त आजू । veel महि जहँ लगि तव राजू ॥ 
अति se उतरु देत नृप नाहीं | कुटिल भूप हरषे मन माहीं ou 
सुर मुनि नाग नगर नर नारी । सोचहि सकल त्रास उर भारी ॥ 
मन पछिताति सीय महतारी । विधि अब watt बात बिगारी di 
भृगुपति कर सुभाउ सुनि सीता | अरध निमेष कलप सब बीता ॥ 


DENM 
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E 
[C] 


King Janak then told Parsuram the whole story, 


And why all the kings had come there in their glory. 


‘ 

LI 

D 
CPI $2312 


He listened and then turned his glance to one side, 

And the broken bow there on the ground he espied; 

Then, heated and angry, he said with a bellow, 
"Who's.broken the bow, Janak? Tell me, damn'd fellow; परशुराम का. 
“Tell quickly, you fool, or as I’m standing here, aa 

“Your whole kingdom today Ill o'erthrow! Do you hear?" 
The king could not answer, from fear well-nigh maddened; 
The wild perverse monarchs were secretly gladdened; 


The gods, saints, dumb creatures and citizens all 
Were afraid in their hearts dread disaster must fall; 


Sita's.mother deep down in her heart was lamenting, 

“God’s spoilt the whole thing when we thought Him consenting.” 
To Sita an instant seemed ten thousand years; 
Word of Parsuram’s temper revived all her fears. 
दोहा २६४ : ` 
सभय बिलोके लोग सब जानि जानकी भौर । 
हृदयं न हरषु बिषादु कछु बोले खी रघुबीर ॥ 
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Thus seeing the people so fearful and troubled, 
And Sita distressed and disturbed, 
Lord Rama gave this quiet answer to dread 


Parsuram, but himself unperturbed: 
चौपाई २७५ 


नाथ संभु धनु भंजनिहारा । होइहि Hs एक दास तुम्हारा ॥ 
आयेसु काह कहिअ किन मोही । सुनि रिसाइ बोले मुनि कोही ॥ 
सेबकु सो जो करे सेवकाई । अरि करनी करि करिअ लराई ॥ 
सुनहु राम जेहि सिव धनु तोरा । सहसबाहु सम सो रिपु मोरा ॥ 
सो विळगाउ बिहाइ समाजा । न त मारे igk सब राजा ॥ 
सुनि मुनि बचन लखनु मुसुकाने । बोले परसुधरहि अपमाने ॥ 
बहु घनुहीँ तोरी ळरिकाई । कबहुँ न असि रिस कीन्हि गोसाई ॥ 
येहि धनु पर ममता केहि EN । सुनि रिसाइ कह भृगुकुलकेतू ॥ 
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“The one who thus broke Siva’s bow, my good lord, 
“Must be one of your servants, I give you my word. 
“Now, what are your wishes? None shall be denied 
“Tf you tell me.” The hermit in anger replied, 

«A servant is one who in faith serves one's needs, 
“But I answer by fighting an enemy’s deeds; 

“Hear .you this, Rama, whoever broke Siva’s bow, 
“Like the thousand-armed hero,| is my deadly foe; 
“Let him from the group be at once separated, 

“Or else all these kings to destruction are fated.” 
Saint Parsuram’s words having heard, Lakshman smiling 
Gave answer in tones of contempt and reviling: 


“Pye broken, sir, many a bow as a child, 
“But never before have I seen you so wild. 


Re 5 ७ 


{ Sahasrabahu, the thousand-armed. 
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"Why have you for this one such proud passion claimed?" 
Parsuram, at these foolish Words, said—more inflamed: 
दोहा २६५ 

रे नृप वालक काल वस बोलत तोहि न सँभार | 

धनुहीं सम तिपुरारि धनु बिदित सकल संसार ॥ 

DOHA 265 

“Silence, child! Tho’ a prince you are facing your death, 
“If you don’t hold your tongue and be quiet; 


“This great bow of Siva is known to the world; 
“Would you dare set your common bows by it?” 


चौपाई २७६ ! ३३९ ¦ | 
लखन कहा हुँसि हमरे जाना' । WW] देव सब धनुष समाना ॥ e | 
का oft लाभु जून धनु तोरें । देखा राम नए के भोरें ॥ ¦ 339 ; । 
छुवत टूट रघुपतिहु न दोसू । मुनि faq काज करिअ कत रोसू ॥ = 
बोले चितै परसु की ओरा | रे सठ सुनेहि सुभाउ न मोरा ॥ | 
बालकु बोलि sut नहि तोही । केवल मुनि जड़ जानहि मोही ॥ परशुराम का 


बाल ब्रह्मचारी अति कोही । बिस्व बिदित छत्रिय कुल द्रोही ॥ क्रोध 
भुजबल भूमि भूप बिनु कीन्ही । बिपुल बार महिदेवन्ह दीन्ही ॥ 

सहसवाहु भुज छेदनिहारा । qup बिलोकु महीप कुमारा ॥ 
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But Lakshman replied with a laugh, *Rev'rend sir, 


“When a worn-out bow breaks, what’s the loss or the profit? 
“At sight Rama thought it a new one; what of it? 


“It’s no fault of his, for it broke at his touch; 
“Without cause, sir, you should not be angered so much.” 


With a glance at his axe, Parsuram, in a torrent, 
Said, “Fool, you’ve not heard of my temper, I warrant. 


"Ill not kill you now, for you're only a child; 
“But youre wrong if you think me a saint soft and mild; 
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“Since a child a most fiery ascetic, as knows 


“The whole world, and the Kshatriya race are my foes; 


“By my arms, more than once, from their thrones I have hurled 
“All the kings, and to Brahmans have given the world; 


“Foolish prince, see this axe which all creatures alarms 
“And which lopped off Sahasrabahu’s thousand arms. 


दोहा २६६ 
मातु पितहि जनि सोच बस करसि महीप किसोर | 


me के अर्भक दलन परसु मोर अति घोर ॥ 


DOHA 266 


anr? 


( ३४० «Go don't be a cause of distress to your mother 
: ०555 i “And father, young prince, by your, doom; 
02 N 
' 340 } “The sound of my terrible axe has caused many 
i “Babes unborn to fall from the womb.” 
चौपाई २७७ 
बिहसि लखनु बोले मृदु बानी । अहो मुनीसु महा भटमानी ॥ 
WRATH OF A x 
PARSURAM पुत्ति पुनि मोहि देखाव Fore | चहत उड़ावन फूंकि पहारू d 


इहाँ mas बतिआ कोउ नाहीं । जे तरजनी देखि मरि जाही ॥ 
देखि gore सरासन बाना । म कछु कहा सहित अभिमाना ॥ 
भृगुकुल समुझि जनेउ बिलोकी | जो कछु कहहु सही रिस रोकी ॥ 
सुर महिसुर हरिजन अरु गाई । gui कुल we पर न सुराई ॥ 
qd पापु अपकीरति हारें | मारतहु पा परिअ तुम्हार ॥ 


कोटि कुलिस सम बचनु तुम्हारा । व्यर्थं धरहु धनु वान कुठारा ॥ 
CHAUPAI 277 


Lakshman smiled and replied in tones quiet but taunting, 


“Fine hero you are, sir, your valour thus vaunting! 


“You show me your axe as a weapon of death; T 
“But you can’t blow up mountains with mere puffs of breath: 
"Tm no cucumber flow’r that in calmness may linger, 

“But wither and drop at the sight of a finger! 
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“When I saw you holding your axe, bow and shaft, 
"I spoke proudly as fighters to those of their craft; 


“But I see you're a Brahman by that sacred cord; 
“Have your say! IIl endure without heat ev'ry word. 


“Upon gods, Brahman priests, cows and true devotees— 
“Tis a rule of our race not to wage war on these; 


“To kill such brings us guilt; shame if us they defeat; 
“You may strike me, sir, but I shall bow at your feet; 


“In vain then this axe, bow and arrow you carry; 
“Your word will like lightning a thousand foes harry. 
दोहा २६७ 

जो बिलोकि अनुचित tes छमहु महा मुनि धीर । 

सुनि सरोष wea मनि बोले गिरा गॅभीर d 

DOHA 267 

“I pray you forgive, rev’rend sir what I’ve uttered 
“Unworthily, seeing your guise.” 


Parsuram at these words said in deep angry tones, 
Visvamitra-ward turning his eyes: 


चौपाई २७८ 


कौसिक सुनहु मंद ag बालकु । कुटिल कालबस निज कुरूघालकु ॥ 
भानु बंस राकेस कलक्‌ । निपट निरंकुसु अबुध असंकू ॥ 
काल Faq होइहि छन माहीं । कहौं पुकारि खोरि मोहि नाहीं ॥ 
तुम्ह हटकहु wi चहहु उबारा । कहि प्रतापु बलु रोषु हमारा ॥ 
लषन Hes मुनि सुजस तुम्हारा । तुम्हहि अछत को बरनै पारा ॥ 
अपने मुख ae आपति करनी । बार अनेक भाँति बहु बरनी ॥ 
नहि संतोषु तौ पुनि कछु wee | जनि रिस रोकि दुसह दुख सहह ॥ 
बीरब्रती तुम्ह धीर अछोभा । गारी देत न Wag सोभा ॥ 
CHAUPAI 278 

“Listen here, son of Kusik,§ this child is an ass; 

“He will ruin his clan, his own doom bring to pass; 


—_---——_——_—_ 
T Kausik, son of Kusik, another name of Visvamitra, 
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“On the bright Solar race he’s a blot and a stain, 
"Wholly ignorant, reckless, ungoverned and vain; 
“He'll be dead in a trice should he not call a halt, 
"And I loudly protest it will not be my fault; 


"If you'd save him, then let him not go to such length; 
"Of my great glory tell him, my fury and strength." 
But Lakshman replied, *Sir, no need while you live 
"Of another the tale of your greatness to give; 


“You have often yourself told us with your own mouth 
"Of your many great powers and doings, forsooth: 

"But if you're not satisfied, tell us again; 

"Don't be angry, nor suffer so much needless pain; 
"You are brave, dauntless, patient by nature and usage, 


"It does not become you to give such abusage. 


EN 


दोहा २६८ 


` सूर समर करनी करहि कहि न जनावहि आपु । 


विद्यमान रन पाइ रिपु कायर करहि प्रलापु ॥ 
DOHA 268 
“Great heroes in battle do many great deeds, 


"But themselves do mot tell of their doing; 


“Tis cowards who, seeing their foes, begin loudly 
“To brag, with the battle ensuing. 


चौपाई २७९ 


तुम्ह तौ कालु हाँक जनु लावा बार बार मोहि लागि बोलावा 
सुनत लखन कें बचन कठोरा | परसु सुधारि ate कर घोरा 
अब जनि देइ दोसु मोहि लोगू । कटुबादी बालकु बध जोगू 
बाल बिलोकि बहुत मै बाँचा । अब ag मरनिहार भा साँचा 
कौसिक कहा छमिअ अपराधू । बाल दोष गुन Tale न साधू 
कर कुठार मं अकरन कोही । आगें अपराधी गुर द्रोही 
उतर देत छाडौं बिनु at | केवल कौसिक सील TER 
न त एहि काटि कुठार कठोरें । गुरहि उरिन होतेडँ स्रम थोरें 
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“So you are now shouting to make me afraid, 


“By frequently calling up Death to your aid.” 


At these harsh words of Lakshman, who would not relax, 


Parsuram spoke and flourished his terrible axe: 


“Let no one say now that the blame is on me, 


“For this harsh-speaking youngster deserves death, I see; 


“As I thought of his youth, more than once he was saved; 
“But now truly he dies for the way he’s behaved.” 


Visvamitra said, “Sir, your forgiveness he needs; 
“Holy men give no thought to youth’s good or ill deeds.” 


Said the other, “I’m angry by nature; I hold 
“Here my axe, and the foe of my master‘, behold; 


“So far, tho’ he gave cheeky answers, I’ve spared 
“Him from death, Visvamitra, since you I regard; 


"If not, with my axe I'd have cut ere this thro’ him, - 
"And paid to my master with ease the debt due him." 
दोहा २६९ 

गाधिसूनु कह हृदयँ हँसि मुनिहि हरिअरइ सूझ । 

अयमय खाँड न ऊखमय अजहुँ न बूझ अबुझ ॥ 

DOHA 269 | 

Visvamitra said laughingly down in his heart, 

"He thinks Vishnu a Kshatriya foe; 


"Rama broke the bow like sugar-cane, but the truth 


"Ignorant Parsuram does not know." 
चौपाई २८० 


कहेउ लखन मुनि सीलु तुम्हारा । को नहि जान बिदित संसारा ॥ 
माता पितहि उरिन भए नीके । गुर fer रहा सोचु बड़ जी क ॥ 


f Siva, whose bow was broken. 
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सो जनु हमरेहि माथें काढा । दिन चलि गएउ व्याज बहु बाढ़ा ॥ 
अब आनिअ ब्यवहरिआ बोली । तुरत es म थैली खोली ॥ 
सुनि कटु बचन कुठार सुधारा | हाय हाय सब सभा पुकारा d 
भृगुबर परसु देखावहु मोही | fas बिचारि बचौ नृप द्रोही ॥ 
मिले न कबहुँ सुभट रन गाढ़े | द्विज देवता घरहि के wa 
अनुचित कहि सब लोग पुकारे । रघुपति सँनहि लखनु नेवारे ॥ | 
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4 Then said Lakshman again, “To the world is well known 
“Holy sir, the dread temper which here now you own; 
DSS “The debts owed your parents you've paid with great pains, 
' S \ “Now only the debt to your master remains; 
bees Í “That debt now from me you are sternly demanding, 
Y À! “The intrest has grown, for it’s long been outstanding; 
: 344 | F i 
à द “So call up the creditor; when we have met 
“I will open my purse and at once pay the debt." 
Hearing these bitter words, Parsuram his axe grasped, | 
And the people in terror Alas! Alas! gasped. 
WRATH OF | 
PARSURAM Lakshman taunted, “Again your axe over me swings, 


“But I spare you as Brahman, you foe of all kings; 


"You've not happened to meet yet a soldier and rouse | 
“Him to fight; holy Brahmans are big—in the house!” | 


Said the people, “He’s wrong when he speaks in this way.” 
Rama signalled his brother his folly to stay. 


दोहा २७० 
लखन उतर आहुति सरिस भृगुपति कोपु कृसानु | 
बढ़त देखि जल सम बचन बोले रघुकुल भानु ॥ 


DOHA 270 


Lakshman's answer to Parsuram’s wrath was like fuel, 
The fierce flame was re-kindled by it; 


1160 | 
| He had restored his mother to life and killed off Kshatriyas who kil 
his father. 4 
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So Rama, before it burst forth, said to quench it, 
In tones that were courte'us and quiet. 


चौपाई २८१ 

नाथ करहु बालक पर Be । सूध दूधमुख करिअ न कोहू 
| ai पै प्रभु प्रभाउ कछु जाना | तौ कि बराबरि करे अयाना 
। जौं लरिका कछु अचगरि करहीं । गुर fug मातु मोद मन भरहीं 
करिअ कृपाँ faa सेवकु जानी । तुम सम सील धीर मुनि ज्ञानी 
राम बचन सुनि कछुक जुड़ाने । कहि कछु लखन बहुरि मुसकाने 
हँसत देखि नखसिख रिस ब्यापी । राम तोर भ्राता बड़ पापी 
| गौर सरीर स्याम मन माहीं । कालकूट मुख पयमुख नाहीं 
| सहज टेढ़ अनुहरै न तोही । नीचु मीचु सम देख न मोही 
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“My lord, I beseech you to show him compassion; 
“Don’t pour on an infant your wrath in this fashion; 


‘Tf only he knew your true worth, would he ever 
“So foolishly boast as your equal, sir? Never! 


“When children are up to some mischief, their teachers 
“And parents are pleased with the dear little creatures. 


“Be kind to your servant, tho’ patience he tries, 
“As becomes one so resolute, saintly and wise.” 


Rama’s quiet words cooled his rage down for a while, 
But then Lakshman said something again, with a smile, 


Which when Parsuram saw, again anger outburst; 
He said, “Rama, your brother’s a sinner accurst; 


*At heart he is black, tho' in body he's fair; 
"It is poison he drinks and not milk, I declare; 


. *He's by nature perverse; you he never will heed, 
“And the rascal can't see that I'm deadly indeed." 


दोहा २७१ 


लखन कहेउ हँसि सुनहु मुनि wy पाप कर WS । 
जेहि बस जन अनुचित करहि चरहिं बिस्व प्रतिकूल ॥ 
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ui Lakshman laughed and again said, “Saint, listen to-me, 
i A “For the root of all evil is wrath; 
| Wu “People under its influence do sinful things 
V UN “And against the whole world set their path. 


चौपाई २८२. 

में तुम्हार अनुचर मुनिराया । परिहरि कोप करिअ अब दाया ॥ 
टूट चाप नहि जुरिहि रिसाने । afer होइहि पाय पिराने ॥ 
जौं अति प्रिय तौ afer gare । जोरिअ कोउ बड़ गुनी बोलाई di 
बोलत wade जनक डेराहीं | मष्ट करहु अनुचित भल नाहीं ॥ 


- 


| ३४६ ' थर थर काँपहि पुर नर नारी । छोट कुमारु खोट अति भारी ॥. 

[MT भृगुपति सुनि सुनि निरभय बानी । रिस तनु जरै होइ बल हानी ॥ 

i 346 | बोले रामहि देइ निहोरा । बचौं बिचारि बंधु लघु तोरा ॥ 
मन मलीन तनु सुंदर Fa । बिष रस भरा कनक घटु TE ॥ | 
CHAUPAI 262 | 

WRATH OF “Im your follower, sir, | would like you to know; | 

PARSURAM 


“Give up anger and on me your favour bestow; 


“Broken bows, sir, can never by rage be repaired; 
“Just sit down, I beseech you, your feet must be tired! 


“If you're fond of the bow, let the trouble be ended; 
"Call some skilful workman and let it be mended." 


At these words of Lakshman, said Janak afraid, 
"Such discourtesy’s wrong; at once let it be stayed." 


The citizens too said in trembling and fear, 


"The young prince has committed great wrong, it is clear." 


Meanwhile Parsuram, hearing the lad's fearless tones, 
Became helpless as anger burned thro' to his bones. 


To Rama he said, “Now to you I am pleading; | 
"I've spared him as your brother, that one fact heeding: | 
“How can such foul mind with fair form be allied? 

“Tho’ the pot is of gold, there is poison inside,” 
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afa लछिमनु विहसे बहुरि नयन तरेरे राम । 
गुर समीप गवने सकुचि परिहरि वानी वाम ॥ 


DOHA 272 


Again Lakshman smiled as he listened; but Rama 
Forbade him to speak with a look; 
So checking his hot-tempered words he returned, 


And his place by his master he took. 


y १ 

- | 

चौपाई २८३ | 
í ५720 
अति बिनीत मुदु सीतल बानी । बोले रामु जोरि जुग पानी ॥ त n 
A . नि ४७ ! 
सुनहु नाथं TS सहज सुजाना | बालक बचनु करिअ नहि काना ॥ । : 
= नी D Not 
बररे बालकु एकु सुभाऊ। इन्हृहि न सन्त बिदृर्षाहि काऊ ॥ {३4१} 
तेहि नाहीं कछु काज विगारा । अपराधी में नाथ तुम्हारा ॥ ' 


कृपाँ कोपु बधु बंधु गोसाईं | मो पर करिअ दास की नाई ॥ 
कहिअ बेगि जेहि बिधि रिस जाई । मुनिनायक सोइ करों उपाई ॥ 
कह मुनि राम जाइ रिस Fa । अजहुँ अनुज तव fuga aaa ॥ so i st 
एहि के कंठ Fore न दीन्हा । तौ में काह कोपु करि कीन्हा ॥ 

CHAUPAI 283 

Then Rama said gently, all passion with-holding 

And simply, his hands in humility folding, 

“Pray hear me, sir, you who by nature are noble, 

“And do not pay heed to a mere childish foible; 

“A wasp and a child are alike in their spirit, 

“A saintly man never to anger will stir it. 

‘In nothing has Lakshman, sir, done any harm; 

“Only I am to blame and a cause for alarm; 

“Be it kindness or wrath, death or bonds, let it fail 

“Upon me as your servant—on me alone fall. 

| _ “Ring of saints, tell me quickly the way to assuage, 

| "Without waiting and wholly, your much-dreaded rage” 
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zi 
D A Said the saint, “Rama, how can my anger be cooled, Z 
A *When today I've by him been insulted and fooled? 
AN, a 
ie “All this time I have kept back my axe from his neck; 
NS "Say, what more could I do my hot anger to check? 
UN 
ENS 
VES दोहा २७३ 
\ A सनि " 
ish U गर्भ ख्रर्वाह अवनिप रवनि सुनि कुठार गति घोर | 
SZA f Er Sat <q x A 
C : परसु अछत aat जिअत बैरी भूप किसोर ॥ | 
An 3 Š | 
AR DOHA 273 | 
20९ 1१: | 
t «When they heard of the terrible deeds of my axe, | 
| ७ । y 
DOP “Queens were moved to give untimely birth. 
: ३४८ ' “Here that axe I am holding and still I see living | 
1 E 1 “My princeling foe yet cn this earth! | 
v by | 
: 348 | चौपाई २८४ | 
a न um दहै रिस छाती । भा कुठार कुंठित नृपघाती ॥ | 
भएउ वाम विधि फिरेउ सुभाऊ । मोरे हृदये कृपा कसि काऊ ॥ | 
U d | 
TENA अजु दया दुख दुसह सुहावा । सुनि सौमित्रि बिहसि सिरु नावा ॥ | 
> | 
i बाउ कपा मूरति अनुकूला । बोलत बचन झरत जनु COST ॥ | 
| 


जौं पै act जरहि मुनि गाता । क्रोधु भएँ तनु राखु बिधाता ॥ 
dq जनकु हठि बालकु येहू । कोन्ह चहत जड़, जमपुर गेहू ॥ 
बेगि करहु किन आंखिन्ह ओटा । देखत छोट खोट नूप GUT ॥ 
बिहसे लखनु कहा मुनि पाहीं । मूंदें आँखि कतहुँ कोउ नाहीं ॥ 
CHAUPAI 284 

“My hand moves not, tho’ in my breast anger burns; 

“And my death-dealing axe swinging, unused returns; 

“My whole nature is changed; Fate to me is perverse; 

^I have never shown kindness in place of a curse; 

*Wate today makes me suffer intol'rable pain." 

Hearing this, Lakshman said, as he bowed low again, 
“You're the image of kindness and grace, if you please, 
"Uttring words that would strip all their flow’rs from the trees! 
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“Tf in kindness a saint’s body burns like a crater, 
“In anger 'tis saved only by the Creator." 


a nav nna Ot SN EA apenas 


Said Parsuram, “Janak, resisting my pity, 
“This rash child is asking to go to Death’s city! 


“Remove him at once from my sight, the young devil, 
“So small in appearance, yet so full of evil.” 


But Lakshman, again laughing, said to the saint, 

“Close your eyes; you'll see nothing and have no complaint,” 
दोहा २७४ 

परसुरामु तब राम प्रति बोले उर अति क्रोध । 

ay सरासन तोरि सठ करसि हमार TATA ॥ 

DOHA 274 

All his anger then Parsuram turned upon Rama 

And said in his furious fuming, 


"You've broken Lord Siva's great bow and now further 


"To teach even me you're presuming. 


चौपाई २८५ T 


a कहँ कटु संमत तोरे । तू छल बिनय करसि कर जोर ॥ 
करु परितोष मोर संग्रामा । नाहित छाड, कहाउब रामा ॥ 
| v तजि करहि समर सिबद्रोही । बंधु सहित न त मारौ तोही ॥ 
भृगुपति asg कुठारु उठाए । मन मुसुकाहि रामु सिर ताए ॥ 
| गुनहु लखन कर हम पर रोपू । कतहु सुधाइहु d बड़ दोष्‌ ॥ 
| ès जानि संका सब काहू ian चंद्रसहि WP न राहू ॥ 
| राम कहेउ रिस तजिअ मुनीसा । करं gare आगे यह सीसा ॥ 
मोहि जानिअ आपन अनुगामी di 


०११० A Fo SE ee 


जेहि रिस जाइ करिअ सोइ स्वामी 


CHAUPAI 285 


Your brother has spoken this Way by your teaching; 
| “There’s naught but deceiving in all your beseeching: 
| “Come, fight me and give me my full satisfaction, 
“Or be not called Rama if shirking such action! 
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वोलकांड 


Quit lying! you're Siva’s foes! Fight me, I say! 


“Or both you and your brother right here I will slay.” 


SAN 
7S 


— 
— 


Parsuram, as he said this, uplifted his axe; 


dd Rama smiled, bowed his head, and unwilling to vex, 


कू 


Said, “Lakshman’s at fault, but on me falls your anger, 


t. 


CX 


“It seems that uprightness may land one in danger. 


er 


f 


“A crooked man other men fear and not follow; 
“The bent crescent moon demon Rahu won't swallow. 
“O saintly one, give up your wrath, I implore you; 


"Your axe in your hand lies, my head is before you; | 


E 0 “So do what may please you, your anger to quench, | 
३५० “And account me your servant, sir, humble and staunch. | 
दोहा २७५ | 

प्रभूहि सेवकहि समर कस तजहु विप्रबर रोसु | | 

वेषु facer? कहेसि कछु बालकहू नहि दोसु ॥ | 

DOHA 279 | 
ccc *Don't be angry; if master ànd servant should fight | 

“With each other, what sight could be sorrier? 

“On seeing your garb Lakshman did you no wrong, 

“But spoke out, thinking you a great warrior. 

चौपाई २८६ 

देखि कुठार वान धनु धारी । भै लरकहि रिस बीरु बिचारी ॥ 

नामु जान पै gek न चीन्हा | बंस सुभायं उतर तेहि दीन्हा ॥ 

जां तुम्ह औतेहु मुनि की नाई । पद रज सिर सिसु धरत गोसाई ॥ 

छमहु चूक अनजानत केरी । चहिअ few उर wai घनेरी ॥ 

हमहि gek सरबरि कस नाथा | कहहु न कहाँ चरन Fe माथा ॥ 


E राम मात्र लघु नाम हमारा । परसु सहित बड़ नाम तुम्हारा ॥ 
देव एकु गुनु धनुष हमारें । नव गुन परम पुनीत तुम्हारें ॥ 
सव प्रकार हम तुम्ह सन हारे । wag fay अपराध हमारे ॥ 
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CHAUPAI 286 
“Like a boy, seeing axe, bow and shaft in your hands, 
“Of a hero he dared make heroic demands; 


“Knowing not you, but only your name, he replied 
“As seemed worthy your family spirit and pride; 


“If you'd come in the garb of a saint, as was meet, 
*He'd have put on his head, sir, the dust of your feet. 


“Forgive him this wrong that was done all-unknowing; 
*A Brahman should always a kind heart be showing. 


“No claim as your equal can we two advance; 


“Can the feet with the head be placed, by any chance? 5 
“Take our names, sir! Im called Rama; just that alone; : ३५१ à 

“But by name of the Axe-bearing Rama you're known! p UN 

“My lord, I have only one cord to my bow, 351 ; f 
“But your spirit the nine cords of virtue can show! E É 

"In ev'ry way to you we prove most inferior; 

“Forgive our offence as a Brahman superior.” 

दोहा २७६ Tu का 


बार बार मुनि बिप्रबर कहा राम सन राम | 

बोले भृगुपति सरुष होइ dg बंधु सम बाम ॥ 

DOHA 276 

Again and again Rama called him the saintly 

And Brahman, to win back his favour; 

But “You are perverse like your brother,” said Parsuram 
Angrily, at each endeavour. 
चौपाई २८७ 

निपटहि द्विज करि जानहि मोही । मे जस बिभ्र सुनावों तोही ॥ 
चाप स्रुवा सर आहुति जानू । कोपु मोर अति घोर कृसानू ॥ 


I A play on words, the same word used for bow-string and for virtues 
nine in number. ï 
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समिति सेन चतुरंग सुहाई । महा महीप भये पसृ आई 
में येहि परसु काटि बलि ag । समर जग्य जग कोटिन्ह कीन्हे 
मोर curs बिदित नहि ake । बोलसि निदरि बिप्र के भोरें ॥ 
Ws चापु दापु बड़ बाढ़ा । अहमिति मनहु जीति जगु ठाढ़ा ॥ | 
राम कहा मुनि कहहु बिचारी । रिस अति बडि लघु चूक हमारी ॥ | 
छुवतहि टूट पिनाकु पुराना । में केहि हेतु करों अभिमाना ॥ 


CHAUPAI 287 | 


“You think me a Brahman and give me that name; 
“PII show you the Brahmanhood I wish to claim! 


“My bow is the ladle; my shaft the oblation; 
“My anger the flame of a fierce conflagration; 


“Great well-equipt armies the sacrifice fuel; 
“The animals offered are kings slain in duel; 


“Thus victims I’ve slain and cut up with my axe, 
“And made numberless off’rings in warlike attacks; 


“You know naught of my prowess and so you attempt 


“To treat me i r iest, wi ontempt; 
WRATH OF a , as a mild Brahman priest, with c pt; 


PARSURAM “You have broken the bow, so you’ve grown most conceited; 


“You, arrogant, think the whole world is defeated.” 


Said Rama, “When speaking, sir, thought do not stifle; 
“Your anger’s too great, my offence was a trifle; 


“The bow was so old; when I touched it, it broke! 
"If one boasted at that, ’twould be simply a joke. 
दोहा २७७ 

जौं हम निदरहि विप्र बदि सत्य सुनहु भृगुनाथ । d 
तौ अस को जग que जेहि भयवस नावहि माथ ॥ 


DOHA 277 


“Truth to tell, Parsuram, if I dishonoured you 

“As a Brahman, 'twere folly and error; 

“But know this—there’s not in the whole world a warrior 
“To whom I would bow in sheer terror. 
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चौपाई २८८ 


देव दनुज भूपति भट नाना । समबल अधिक होउ बळवाना ॥ 
at रन हमहि प्रचार कोऊ । लरहि सुखेन काल किन होऊ ॥ 
ofa तनु धरि समर सकाना | कुल कळंकु तेहि पाँवर आना ॥ 
कहौं सुभाउ न कुलहि प्रसंसी । कालहु डरहि न रन रघुबंसी ॥ 
बिप्र बंस के असि प्रभुताई । अभय होइ जो Tete डराई ॥ 
सुनि मुदु गूढ वचन रघुपति के । उघरे पटल परसुधर मति के ॥ 
राम रमापति कर धनु Sg | dag मिट मोर संदेह ॥ 
देत चापु आपुहि चलि गएऊ । परसुराम मन बिसमय भएऊ ॥ 
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“Be it devil or god; be it monarch or soldier; 

“My equal in strength, or one stronger and older; 

“If me he should challenge to meet him in battle, 

“TI gladly—with King Death himself!—try my mettle. 

“If one born a Kshatriya shrinks from the fight, 

"He's a shame to his clan and a cowardly wight. 

“I speak not in praise, but the truth in good faith; 

“Men of Raghu's line fear not to fight even Death. 

“But you Brahmans in lordship and strength have no peer; 
“He who fears you has nothing else ever to fear.” 


At these gentle, profound words of Rama, the door 

Of saint Parsuram’s closed mind was opened once more; 
“Rama, take this,” he said; Vishnu’s bow he. out-held, 
“And draw it; thus let my last doubt be dispelled.” 


Parsuram, as he gave it, was dazed with surprise; 
For the bow strung itself—there, before his own eyes! 


दोहा २७८ . 


जाना राम प्रभाउ तब पुलक प्रफुल्लित गात | 
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As he realised now Rama's limitless pow'r, 

His whole being was thrilled and inspired; 

Humbly folding his hands, he gave voice to the love 
With whose outburst his spirit was fired: 


चौपाई २८९ 


जय रघुबंस बनज बन भानू । गहन दनुज कुल दहन कृसानू ॥ 
जय सुर बिप्र धेनु हितकारी । जय मद मोह कोह भ्रम हारी ॥ 
विनय सील करुना गुन सागर | जयति बचन रचना अतिनागर ॥ 
सेवक सुखद सुभग सब अंगा । जय सरीर छबि कोटि अनंगा ॥ 
करों काह मुख एक प्रसंसा | जय महेस मन मानस हंसा ॥ 
अनुचित बचन Tes अज्ञाता | छमहु छमा मंदिर दोउ भ्राता ॥ 
कहि जय जय जय रघुकुल केतू । भृगुपति गए बनहि तप हेतू ॥ 
अपभयँ कुटिल महीप डेराने । जहेँ dé कायर गँवहिं हराने ॥ 
CHAUPAI 289 

“All hail to the sun of Raghu’s lotus race! 

“To the fire that burns devils, their sin and disgrace! 


“All hail, friend of cows, gods and Brahmans devout, 
“The destroyer of pride, error, anger and doubt! 
“Phe ccean of tenderness, goodness, compassion, 


“Excelling in all forms of speech and expression! 


“The joy of his servants, himself wholly charming, 
“With graces a myriad Love-gods disarming! 


“One tongue of thy praises can ne'er tell the whole! 
“Hail, thou swan in the lake of the Lord Siva’s soul! 


| 
| 
“You brothers are temples of mercy; forgive me 
“The vile things I’ve said; ‘twas unknowing, believe me.” 

Thus singing Lord Rama’s loud praise, he withdrew 
To the forest, his penance again to pursue. | 


While th' wicked kings, fearful now, bravado ended, 
In separate silence their way homeward wended. 
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. Said, “Rama has broken the bow by your blessing; 
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देंवन्ह दीन्ही दुदुभि प्रभु पर वरपहि फूल । 
हरषे पुर नर नारि सब मिटी मोहमय सूल ॥ 
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The gods upon Rama rained flowers and loudly 

Their praises and plaudits they sounded; 

The townsmen and women, as folly and fear 

Were dispelled, shared in gladness unbounded. 

चौपाई २९० 

अति गहगहे वाजने वाजे । सबहि मनोहर मंगल साजे ॥ 
जूथ जूथ मिलि सुमुखि सुनयनीं । करहि गान कल कोकिल वयनी ॥ 
aa बिदेह कर बरनि न जाई । जन्म दरिद्र मनहुँ निधि पाई ॥ 
बिगत त्रास भइ सीय सुखारी | जनु विधु उदर्य चकोरकुमारी ॥ 
जनक कीन्ह कौसिकहि प्रनामा । प्रभु प्रसाद धनु ATT रामा ॥ 
मोहि कृतकृत्य कीन्ह gd भाई । अब जो उचित सो कहिअ गोसाई ॥ 
कह मुनि सुनु नरनाथ प्रबीना | रहा विवाह चाप आधीना ॥ 
cet हीं धनु भएउ बिबाहू | सुर नर नाग बिदित सब काहू ॥ स 
CHAUPAI 290 

Glad music was played by the people elated; 

All possible places were well decorated; 

Maids bright-eyed and beautiful gathered in throngs, 

And in sweet bird-like voices samg exquisite songs. 

The king of Videha now shared unteld pleasure, 

As one born in poverty finding great treasure. 

To Sita, with fear gone, now all things seemed pleasant, 
As full moon’s uprising delights the young pheasant. 


King Janak, with rev’rence the saint then addressing, 


“Helped by these two brothers, my plan has succeded, 
“So tell me, sir, what now is fitting and needed.” 
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Said saint Visvamitra, “From you we have learned 


“That the plan for the marriage upon the bow turned; 


“The bow-breaking settled and sealed the affair; 
“Of this all the people and gods are aware. 


दोहा २८० 


तदपि जाइ तुम्ह करहु अब जथा TA ब्यवहारु । 
बूझि fay कुलबुद्ध गुर बेद विदित आचार ॥ 
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“But, nevertheless, it is right you should follow 
“What fam’ly traditions ordain; 


“Consult then your elders, preceptors and priests 


“And the scriptural rites ascertain. 


चौपाई २९१ 

दूत अवधपुर पठवह जाई 
मुदित राउ कहिं भलेहि कृपाला 
बहुरि महाजन सकल बोलाए 
हाट बाट मंदिर सुरबासा 
हरषि चले निज निज गृह आए 
wag बिचित्र वितान बनाई 


- पठए बोलि गुनी तिन्ह नाना 


बिधिहि afa तिन्ह कीन्ह अरंभा 
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आनहि at दसरथहि बोलाई 
पठए दूत बोलि तेहि काला 
आइ सबन्हि सादर सिर नाए 
नगरु सवाँरहु चारिहुँ पासा 
पुनि परिचारक बोलि पठाए 
सिर धरि बचन चले सचु पाई 
जे बितान बिधि कुसल सुजाना 
fact कनक कदलि के खंभा 


“Send a herald to Avadh with urgent request 
“That King Dasrath will visit you now as your guest.” 


“Very good, sir,” was Janak’s delighted response, 
And he sent off a herald to Avadh at once. 


He called of the townsmen the chief and select, 
Who gathered and greeted their king with respect; 


He asked that each street, bazaar, dwelling and temple 
Be beautified with bright adornments and ample. 
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They made be-gemmed bamboos so life-like and green, 
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They went to their homes glad to share in such labours 


And called for the help of their servants and neighbours; 


“Make all kinds of arches and pillars,” they asked; 
These helpers were happy thus happily tasked; 


They called workmen well-skilled in mind, eye and hand, 


To make all the beautiful canopies planned; 


These started by lifting a heavenward call 


And erecting gold plaintain stems graceful and tall; 
दोहा २८१ 


हरित मनिन्ह के पत्र फुल पदुमराग के फूल । 
रचना देखि बिचित्र अति मनु बिरंचि कर भूल ॥ 
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Upon these bright emerald foliage and fruit, 
And flowers of rubies were set; 

On seeing their wonder and charm, the Creator 
Felt here his own match he had met. 

राम-विवाह 
चौपाई २९२ 

aq हरित मनिमय सब कीन्हे । सरल सपरन परहि नहि चीन्हें ॥ 
कनक कलित अहिबेलि बनाई । लखि नहिं परै सबरन सोहाई ॥ 
तेहि कें रचि पचि बंध बनाए faa बिच मुकुता दाम सुहाए ॥ 
मानिक मरकत कुलिस पिरोजा । चीरि कोरि पचि रचे सरोजा ॥ 
किए WT बहु रंग बिहंगा गुंजहि कृजहि पवन प्रसंगा ॥ 
सुर प्रतिमा खंभन्ह गढि काढ़ीं । मंगल द्रब्य लिए सब ठाढ़ीं ॥ 
चौकें भाँति अनेक पुराई i सिधुर मनि मय सहज सुहाई ॥ 
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T D 
hat no diffrence between them and real ones was seen; 


Climbing vines gold and life-like by gold tendrils clung, 
And upon them bright life-like leaf clusters were strung; 
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They made of them wreaths with deft weaving and cuils, 


बालकाँड 


And set in them great strings of exquisite pearls; 


They polished and cut, and in beautiful lotuses 
Set rubies, diamonds, em’ralds and turquoises; 


Then coloured insects and birds they set there 
To sing, buzz and hover in currents of air; 


They carved in the pillars the forms of gods standing, 
As tho’ to onlookers great gifts they were handing; 


Upon the ground fantastic squares were designed 
Of great elephant pearls, varied, clearly outlined. 


दोहा २८२ 


सौरभ पल्लव सुभग सुठि किए नीलमनि कोरि । 
हेम बौरु मरकत घवरि लसति पाटमय डोरि ॥ 
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They cut many blue and green sapphires and of them 


Made mango boughs fragrant and fine, 


In which, hung by silken cords, emerald bunches 


Of fruit and gold blossoms would shine. 


चौपाई २९३ 

vq रुचिर बर बंदनिवारे 
मंगल कलस अनेक बनाए 
दीप मनोहर मनिमय नाना 
जेहि मंडप दुलहिनि बैदेही 
qe रामु रूप गुन सागर 
जनक भवन कै सोभा जेसी 
जेहि तिरहुति तेहि समय निहारी 
जो संपदा नीच गृह सोहा 
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मनहुँ मनोभव Pa सँवारे 
ध्वज पताक पट चमर सुहाए 
जाइ न बरिन बिचित्र बिताना 


- सो बरनै असि मति कबि कहीं 


सो वितानु fag लोक उजागर 
गृह गृह प्रति पुर देखिअ तैसी 
तेहि लधु लाग भुवन दस चारी 
सो बिलोकि सुरनायक मोहा 


Many festoons were woven, so charming and fair, 


They seemed made by the Love-god all hearts to ensnare; 
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They made pillars and pinnacles, hung with all manners 
Of beautiful curtains, skins, streamers and banners, 


And jewelled lamps too; thus the charm of cach dwelling 
And street and pavilion was far beyond telling. 


The canopy made for Vaidehi, the bride, 
Not a poet could tell of it, howe'er he tried! 


That for Rama, the groom, source of goodness and grace, 
Would for splendour all splendours in all worlds displace. 


The beauty that marked Janak’s palace of state, 
One could see in. each homestead its fair duplicate. 


The city of Janak, seen thus in its wonder, 
Excelled that of ev’ry realm both here and yonder; 


The meanest of houses displayed there such riches 
As even the heart of Lord Indra bewitches. 


दोहा २८३ 


बसे नगर जेहि लच्छि करि कपट नारि बर बेषु । 
तेहि पुर कै सोभा कहत सकुचहि सारद dg ॥ 
DOHA 283 राम-विवाह 
The city in which lived the goddess of wealth 
As Woman! (as told in our story), 
Why, tongues divine even might long hesitate 
And not try to relate all its glory. 
| चौपाई २९४ 
पहुँचे दूत रामपुर पावन । हरषे नगरु बिलोकि सुहावन ॥ 
भूप द्वार तिन्ह खबर जनाई । दसरथ नृप सुनि लिए बोलाई d 
| 
| करि प्रनामु तिन्ह पाती दीन्ही । मुदित महीप आपु उठि लीन्ही ॥ 
| बारि बिलोचन बाँचत पाती । पुलक गात आई भरि छाती ॥ 
| रामु लखनु उर कर बर चीठी । रहि गए कहत न खाटी मीठी ॥ 
| पुनि धरि धीर पत्रिका बाँची । हरषी सभा बात सुनि साँची ॥ 


——— 


| T Lakshmi as Sita, 
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खेलत रहे तहाँ सुधि पाई । आए भरतु सहित दोउ भाई ॥ 
get अति ade सकुचाई | तात कहाँ d पाती आई ॥ 
CHAUPAI 294 

To the birthplace of Rama the messengers came, 

Glad to be in this city of beauty and fame; 


At the door of the palace they sent in their word, 
Dasrath had them brought to him as soon as he heard. 


The king they saluted, the letter gave to him; 

He rose to receive it as gladness thrilled thro’ ` im; 
He read it with eyes that for water seemed thirsting, 
His body was trembling, his heart with joy bursting; 
Of Rama and Lakshman thoughts rose in his mind 


From the letter; no words for a while could he find; 


Then he rallied and read out aloud the whole letter; 
The council heard gladly the truth of the matter. 


Now Bharat and Shatrughna came from their play 
When they heard of the messengers come there that day; 


They asked with respectful, affectionate ease, 


"Father, whence came the letter? From whom? Tell us please;. 


दोहा २८४ 
कुसल प्रान प्रिय बंधु दोउ अहहि कहहु केहि देस l 
सुनि सनेह साने बचन: बाँची बहुरि ata ॥ 
DOHA 284 


“Ts it well with our two darling brothers? And where 
“In what country just now are they staying?” 

The king read the letter again, greatly pleased 

At the love the two lads were displaying. 


चौपाई २९५ 


सुनि पाती पुलके दोउ भ्राता । अधिक सनेहु समात न गाता ॥ 
प्रीति पुनीत भरत कै देखी । सकल सभा aq लहेउ बिसेषी ॥ 
तब नृप दूत निकट बैठारे । मधुर मनोहर बचन उचारे ॥ 
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“Since your sons are that Rama and Lakshman, the glory 
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भेआ कहहु कुसल दोउ बारे । तुम्ह नीकें निज नयन निहारे ॥ 
स्यामल गौर धरे धनु भाथा । वय किसोर कौसिक मुनि साथा ॥ 
पहिचानहु तुम्ह Teg सुभाऊ । प्रेम बिबस पुनि पुति कह राऊ ॥ 
जा दिन तें मुनि गए Samoa तब d आजु साँचि सुधि पाई ॥ 
weg face कवनि बिधि जाने । सुनि प्रिय वचन दूत मुसुकाने ॥ 


CHAUPAI 295 
On hearing the news, the lads could not restrain 
Their great joy, nor their love’s strong upwelling contain. 


The councillors gathered there greatly enjoyed 


What they saw of young Bharat’s love, pure, unalloyed. y 
The king at his side then the messengers seated, - ३६१ ; 
And in gentle accents these questions repeated: eel 
“Have you seen the two brothers yourselves? Then declare i 361 


“To us here all their doings and say how they fare.” 


They said, “The youths, dark and fair, bow and shaft bearing, 
“With saint Visvamitra right well, sir, are faring.” 

“You know them,” by love overcome Dasrath cried; राम-विवाह 
“Of the spirit pray tell us you’ve in them descried; 
“From the day that they left with the saint, we have had 
“Of their doings and welfare no word, good or bad. 


“How came Janak to know them? What happened the while?” 
To his love’s eager words they replied with a smile: 


दोहा २८५ 
सुनहु महीपति मुकुटमनि तुम्ह सम धन्य न कोउ । 
रामु लखनु जाके तनय बिस्व बिभूषन दोउ ॥ 
DOHA 285 


“There is no one your equal in fortune and blessing, 


“O chief of all kings rightly crowned, 


“Of all the world, truly renowned, 
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चौपाई २९६ 


qa जोगु न तनय तुम्हारे 
जिन्हके जस प्रताप के आगे । ससि मलीन रबि सीतल लागे ॥ 
तिन्ह कहुँ कहिअ नाथ किमि चीन्हे । देखिअ रबि कि दीप कर लीन्हे ॥ 
सीय स्वयंबर भूप अनेका । समिटे que एक तें एका ॥ 
संभु सरासन P न टारा । हारे सकल बीर बरिआरा ॥ 
तीन लोक ag जे भटमानी । सब कै सकति संभुधनु भानी ॥ 
सकं उठाइ सुरासुर मेरू । सोउ fed हारि गएउ करि फेरू ॥ 
जेहि कौतुक सिवसँलु उठावा । ats तेहि सभां पराभउ पावा ॥ 


पुरुषसिघ तिहुँ पुर उजिआरे 


CHAUPAI 296 
"There's no need of asking, sir, your sons to ken; 
"They're the light of all worlds, they are lion-like men; 


"When faced by their glory, their prowess, their boldness, 


"The moon fades in darkness, the sun sinks in coldness. 


"Why then should you ask, O king, how they were known? 


"For a sight of the sun need a lamp's light be shown? 


"Many heroes and monarchs were gathered in state 


“To the place where fair Sita would choose her own mate; 


"But Siva's great bow none among them could master, 
"Each one tried his hardest but met with disaster; 


"As great ones their fame throughout all worlds has sounded, 
"But Lord Siva's bow all their powers confounded; 


"The demons and gods who Mount Meru have tossed, 


"To their places returned, all their confidence lost; 


"Great Ravan who lifted Mount Kailash when playing, 


"Before all was beaten, this challenge essaying. 
दोहा २८६ 


Tal राम रघुबंसमनि सुनिअ महा महिपाल | 
भंजेउ चापु प्रयास बिनु जिमि गज पंकज नाल ॥ 
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But listen, O monarch of monarchs; there Rama, 
“Of Raghu’s line royal the gem, 

“The great bow broke in two, as an elephant might 

“Without effort a frail lotus stem. 

चौपाई २९७ 

सुनि सरोष भूगुनायकु आए । बहुत भाँति तिन्ह आँखि देखाए ॥ 
देखि राम बल निज धनु दीन्हा । करि ag बिनय गवनु बन कीन्हा ॥ 
राजत रामु agas जैसें । तेज निधान vag पुनि तैसें ॥ 


कंपहि भूप विलोकत जाके । जिमि गज हरिकिसोर के ताक ॥ ? 
देव देखि तब बालक दोङ । अब न आँखि तर आवत कोऊ ॥ | i d» 
दूत बचन रचना प्रिय लागी । प्रेम प्रताप बीर रस पागी ॥ | 363 
सभा समेत राउ अनुरागे । दूतन्ह देन निछावरि लागे ॥ es 
कहि अनीति d मूदहि काना । धरमु बिचारि सबहि सुखु माना ॥ 
CHAUPAI 297 

राम-विवाह 


“At the sound Parsuram came there greatly enraged, 


“And in hot looks and threat’nings his fury engaged; 

“But he gave his own bow when he saw Rama’s strength, 
“And in meekness retired to the jungle at length. 

“The equal of Rama in power victori'us 

“Ts Lakshman, the treas’ry of all that is glori’us; 

“The monarchs all trembled at this royal scion, 

“As elephants tremble before a young lion. 

“My lord, when one sees your two sons, these young brothers, 


A g » 
"He'll nevermore fasten his gaze upon others. 


The hearers were all greatly pleased at the fitness 


Of this loving, forceful and outspoken witness; 


That all said the heralds should be well rewarded; 
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The heralds from gifts turned away ear and sight, 
And refused them; the givers approved this as right. 


दोहा २८७ 
तब उठि भूप बसिष्ठ कहुँ दीन्हि पत्रिका जाइ | 
कथा सुनाई गुरहि सब सादर दूत बोलाइ ॥ 


DOHA 287 


The king went to visit Vashishth, his preceptor, 
And gave him the letter to read; 

He told the whole story, then sent for the heralds 
And paid them all courteous heed. 


चौपाई २९८ 


सुनि बोले गुर अति सुखु पाई । पुन्य पुरुष कहुँ महि सुख छाई ॥ | 
जिमि सरिता सागर ag जाहीं । जद्यपि ताहि कामना नाहीं ॥ | 
तिमि सुख संपति बिनहि बोलाएँ । धरम सील पहि जाहि सुभाएँ ॥ | 
Ge गुर fay धेनु सुर सेबी । तसि पुनीत कौसल्या देवी ॥ | 
सुकृती तुम्ह समान जग माहीं p भएउ न है कोउ होनेउ नाहीं ॥ | 
लुम्ह तें अधिक पुन्य बड़ काके । राजन राम सरिस सुत जाके ॥ | 
बीर विनीत धरम ब्रत धारी । गुन सागर बर वालक चारी ॥ | 
तुम्ह FE सबै काल कल्याना | सजहु बरात वजाइ निसाना ॥ | 


CHAUPAI 298 


The saint listened closely, then gladly he said, | 
"For the good man the whole world with goodness is spread. 
"As all streams ev'rywhere to the ocean must flow, 


"Even tho' love and longing it never can know; 


"So must treasure and happiness come without call, 
"And at once in the hands of the godly must fall. 


"You have served saints and priests, cows and gods all your life, 
"As Kausalya has also, your true faithful wife; 


fl A commentator puts this down to the fact that the bride’s people should 
not take gifts from the groom’s people. K 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


CHILDHOOD AND 
YOUTH 


“Such doers of good deeds there never have been, 
“Nor will be again, as yourself and your queen; 
“No other king ever such fortune has won 


“As you, having one such as Rama for son; 


“Moreover, your four sons are all of them noted 
“As valorous, godly, obedient, devoted; 


“All things at all times your good fortune presage, 
“So give orders at once for the wedding cortege.” 


दोहा २८८ 


weg बेगि सुनि गुर बचन भलेहि नाथ सिरु नाइ । 


y TT 9 
भूपति गवने भवन तब दूतन्ह बासु देवाइ ॥ Pad १ 
1 J 
DOHA 288 EN 
The king rose at once at his counsellor’s words, i 365 ; 
Made his bow and then quickly departed, à s 
Assigned to the heralds their quarters and then 
To his palace returned, gladsome-hearted. 
चौपाई २९९ राम-विवाह 


राजा wa रनिवासु बोलाई i जनक पत्रिका afa सुनाई ॥ 
सुनि संदेसु सकल हरषानीं । अपर कथा सब भूप बखातीं ॥ 
प्रेम प्रफुल्लित राजहि रानी । मनहुँ सिखिनि सुनि बारिद बानी ॥ 
मुदित असीस देहि गुरनारीं । अति आनंद मगन महतारीं ॥ 
लेहि परसपर अतिप्रिय पाती । हृदयं लगाइ जुड़ावहि छाती ॥ 
राम लखन के कीरति करनीं । बारहि बार भूपबर बरनीं ॥ § 
मुनि sag कहि द्वार सिधाए । रानिन्ह तब महिदेव बोलाए ॥ 
दिए दान आनंद समेता । चले fay बर आसिष देता ॥ 
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He called all the queens and the ladies of court, 
To them read Janak’s letter and gave a report 


Of the things that had happened and what was intended; 
They all showed their joy when his story was ended. 


र e 
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They all were uplifted with love in their wonder, 
As peafowls on hearing the rain-cloud's loud thunder. 
The counsellors’ wives gladly called on God's blessing, 
The queens all the while deep emotion expressing; 
They took irom each other the letter in turn, 


And upon their breasts laid it to cool the heart's burn. 


Many times the whole tale Dasrath had to repeat, | 
How by Rama and Lakshman the kings met defeat; 
"Visvamitra's pow'r did it," he said as he went; 


Then the radiant queens for their Brahman priests sent, 


॥ 


And gave them rich presents with hearts full and flowing; 


The priests left them, on each their blessing bestowing. 


सोरठा २८ 


pee wee 


जाचक लिए हँकारि दीन्हि निछावरि कोटि बिधि । 
fae जीवहुँ सृत चारि anata दसरत्थ के ॥ 


| 

SORATHA 28 | 

WEDDING 
OF RAMA The needy they called and each giver | 


Gave gifts in abundant variety to them; 
The poor folks cried, “Long life for ever 


“To conquering Emperor Dasrath's four sons,” 


चौपाई ३०० 


कहल चले पहिरे पट नाना । हरपि हने गहगहे निसाना ॥ 
समाचार सब लोगन्ह पाए । लागे घर घर होन बधाए ॥ 
भुवन चारि दस भरा उछाह । जनकसुता रघुबीर बिआहू ॥ 
सुनि सुभ कथा लोग अनुरागे | मग गृह गली सँवारन लागें ॥ 
जद्यपि अवध सदैव सुहावनि । रामपुरी मंगलमय पावनि ॥ 
तदपि प्रीति कै रीति सुहाई । मंगल रचना रची बनाई ॥ 
ध्वज पताक पट चामर चारू । छावा परभ बिचित्र बजारू ॥ 
कनक कलस तोरन मनि जाला | हरद ga दधि अच्छत माला ॥ 
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They left clad in bright new clothes, hearts with joy bounding, 
The air all around with glad music resounding. 


The news stirred the people to wild jubilations; 
In every house could be heard gratulations; 


Their dear Sita-Rama's betrothal with cheers 
Was greeted that spread thro' the full fourteen spheres.€ 


The news set the people to work with great pains 
At adorning their houses, their streets and their lanes. 


Altho', as their Lord Rama's home, Avadh city 
Was always well kept, always pleasing and pretty, 


Yet now to express all their fondest affection, 
"Twas beautified newly in ev’ry direction; 


All thro’ the bazaars, with the brightness of dawning, 
Hung many a flag, festoon, streamer and awning; 


Out came golden domes, arches, jewels in strings, 

Heaps of sacred grass, spice, curds, rice, flow’rs and such things. 
दोहा २८९ 

मंगलमय निज निजभवन लोगन्ह रचे बनाइ | 

बीथीं सीचीं चतुरसम चौके चारु पुराइ ॥ 

DOHA 289 

Each one decorated his home and surroundings; 

They soon beautified thus all places; 


Then skilful men watered the streets, and designs 
Set in courtyards and all open spaces. 


चौपाई ३०१ 


NE Wd जूथ जूथ मिलि भामिनि 1 सजि नवसप्त सकल दुति दामिनि ॥ 
faq बदनीं मृग सावक लोचनि । निज सरूप रति मानु विमोचति ॥ 


= 


——— 


T Seven above the earth and seven below. — 
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गार्वाह मंगल ave बानी | सुनि कलरव कलकठि लजानी ॥ o . 
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भूप भवनु किमि जाइ बखाना । विस्व बिमोहन dy बिताना ॥ 
मंगल द्रव्य मनोहर नाना । राजत बाजत बिपुल निसाना ॥ 
कतहु fate बंदी उच्चरहीं । कतहु बेद aft भूसुर करही ॥ 
गार्वाह सुंदरि मंगल गीता | लै लै नामु रामु अरु सीता ॥ 
बहुत उछाहु भवनु अति थोरा । मानहुँ उमगि चला चहुँ ओरा ॥ 
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Meanwhile bands of maidens the beauty were bright’ning 
With all female ornaments, brilliant as lightning; 

With sweet moon-like faces, the eyes of young deers, 
Their beauty would bring the proud Love-god to tears; 
They sang happy songs in such beautiful tones, 

That the cuckoo’s compared would seem nothing but groans, 
But who can describe the pavilion most lavish, 

Set up in the palace the whole world to ravish? 

All pleasing and bright things were used in its making; 
Within on the ear happy music was breaking; 

In one place the priests sacred scripture were chanting, 
Elsewhere famous bards Sang songs stirring and haunting; 
While beautiful women their voices were blending 

In songs about Rama and Sita unending; 

The place seemed so small for such happy accord, 

That it burst thro’ the walls and on all sides was poured. 


दोहा २९० 


सोभा दसरथ भवन के को कबि act पार | 
जहाँ सकल सुर सीस मनि राम लीन्ह अवतार ॥ 
DOHA 290 


Of King Dasrath’s palace no poet can tell 


All the glorious, wondrous magnificence; 
The place where Lord Rama, the bright gem of heaven, 
Was born in incarnate beneficence, 
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भूप भरतु पुनि लिए बोलाई | हय गय स्यंदन साजहु जाई ॥ 
Weg बेगि रघुबीर बराता । सुनत पुलक पुरे दोउ भ्राता ॥ 
भरत सकल साहनी बोलाए । आयेसु दीन्ह मुदित उठि धाए ॥ 
रचि रुचि जीन तुरग तिन्ह साजे । वरन बरन बर वाजि बिराजे ॥ 
सुभग सकल सुठि चंचल करनीं | अय इव जरत धरत पग धरनीं ॥ 
नाना जाति न जाहि बखाने । निदरि पवनु जनु चहत उड़ाने ॥ 
तिन्ह सब BS भए असवारा । भरत सरिस सब राजकुमारा ॥ 
सव सुंदर सब भूषन धारी । कर सर चाप तून कटि भारी ॥ 
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The king then called Bharat and said, “These our needs— 


“At once prepare elephants, chariots and steeds; 
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"And go Rama's marriage procession to bring." 
The brothers were thrilled at these words of the king. 
Bharat instantly sent for the captains and lords, 

Who gladly and quickly gave heed to his words; 
राम-विवाह 
They set richest trappings upon the best horses, 
Each with its own colours and marks of the forces; 
Each horse was as quick in its steps and as fleet, 

As a man who upon burning coals sets his feet; 
Steeds of ev’ry fine breed, ev'ry strain, ev’ry kind, 
But they all seemed to fly and could outrun the wind; 
Each horse had as rider a gallant young blade, 

Fit companion for Bharat and right royal aide; 

Each was handsome, attired and adorned in good taste, 
Bow and shaft in hia hand, quiver full at his waist; 


छरे छबीले des सब भूर सुजान गबीग । 
जुग पदचर असवार प्रति जै भमिं केला way ॥ 
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Their horses, all eager at hearing drum-calls, 
Were impatiently pacing there under the walls. 
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ji | They all were high-spirited, stalwart and supple; | 
) | - All youthful, heroic and knightly; | 
१ ie < Each one had two footmen, both expert in sword-play | 
V k 3 And both runners swift, strong and sprightly. | 
Wi चौपाई z | 
N, 303 . | 
TA PES ~ नक भ s | 
7 प्र बाँधे बिरिद॒ बीर रन गाढ़े। निकसि भए पुर बाहर ठाढ़े ॥ 
है 1 * फेरहि : हरषि 
^ 3 है चतुर तुरग गति नाना । ate aft सुनि पवन निसाना ॥ 
८, क)! रथ सारथिन्ह बिचित्र बनाए । ध्वज पताक मनि भूपन लाए di 
CNS! "du चारु किकिनि धुनि करहीं । भानुजात सोभा अपहरहीं ॥ । 
{ ३७० | साँवकरन अगनित हय होते । ते तिन्ह रथन्ह सारथिन्ह जोते ॥ | 
1 1 न A RR 3 $ IM | 
i संदर सकल अलंकृत सोहे । जिन्हाह बिलोकत मुनि मन॑ मोहे ॥ | 
te” N E: US A A 5 ud A | 
¦ 370 ; जे जल हे थलहि की नाई । टाप न बूड़ वेग अधिकाई d | 
i : अस्त्र सस्त्र सब्‌ साज बनाई । रथी सारथिन्ह लिए बोलाई ॥ | 
CHAUPAI 303 | 
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WEDDING Meanwhile warlike men from the forces of state | 
OF RAMA In their armour were waiting just outside the gate; | 


The charioteers made their chariots resplendent 

With many a much be-gemmed banner and pendant; 
With sweet tinkling bells and with canopies fine, | 
They bid fair the bright Car of the Sun to outshine; 


Many horses were brought, ev’ry one with black ears,{ 
And were yoked to their cars by the skilled charioteers; 
Caparisoned gaily and so ornamented, 


Their beauty might well drive a saint near demented;. 


On water they ran like dry land, and so swiftly 
Their hoofs would not sink, being lifted so deftly. 


॥ Thought an auspicious thing. 


| 
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: The work of preparing the chariots completed, 
The charioteers called on their lords to be seated. 


चढ़ चढि रथ वाहेर नगर लागी जुरन वरात | 
होत सगुन सुंदर सवहि जो जेहि कारज जात ॥ 
DOHA 292 

As these one by one took their places, the rest 
Of the gath’ring procession was formed; 

Some auspicious omen was seen by each one, 
As his duties he quickly performed. 
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Prat करिवरन्हि परी अंवारीं । af न ate जहि भाँति संवारीं ॥ eee Sa ' 
चले मत्त गज घंट विराजी । मनहुँ सुभग सावन घन राजी ॥ ' 371 : 


वाहन अपर अनेक विधाना । सिविका सुभग सुखासन जाना ॥ 
तिन्ह चढि चले विप्र वर वृदा । जनु तनु धरें सकल aft छंदा ॥ 
मागध सूत वंदि गुनगायक 4 चले जान चढ़ि जो जेहि लायक di 
वेसर ऊंट वृषभ बहु जाती । चले वस्तु भरि अगतित भाँती ॥ राम-विवाह 
alfeg काँवरि चले कहारा । विविध वस्तु को qA पारा ॥ 
चले सकल सेवक समुदाई । निज निज साजु समाजु बनाई ॥ 
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Fine howdahs were set on the elephants’ backs, 
The power to tell of their beauty one lacks; 

The sound as they walked of their heavy-toned bells 
Was like thunder of clouds that in monsoon-time swells. 
There were other conveyances, all made to please; 
Exquisite palanquins to give travellers ease; 

In some many Brahman priests sat in such glory, 

They seemed hymns embodied from scripture and story; 
In others were minstrels and bards, men of song, 
Each set where his rank and his duty belong. 
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There were all kinds of camels and asses and bullocks; 
So laden with goods that they seemed little hillocks; 
And thousands of porters who bore on their shoulders 
Such masses of stuff as would stagger beholders; 


Retainers and servants were there in great bands, 
With all that they needed to meet all demands. 


दोहा २९३ | 
सब के उर निर्भर gx पूरित पुलक सरीर । 
कबहि देखिबे नयन भरि रामु लषनु दोउ बीर ॥ 
DOHA 293 


With no sense of fear, but with fulness of joy 


And with body and mind animated, P | 


Z 


372 Y “We'll see our dear Rama and Lakshman,” they said, 
: Every heart this hope anticipated. 
चौपाई २०५ | 
गरजहि गज घंटा धनि घोरा । रथ रव बाजि हिस ag ओरा ॥ | 
WEDDING 23 | 


OF RAMA निदरि घनहि घुर्म्मरहि निसाना । निज पराइ कछु सुनिअ न काना ॥ 
महा भीर भूपति कें द्वारें। रज होइ जाइ पषानु em ॥ 
चढ़ी अटारिन्ह देर्खाह नारीं । लिए आरती मंगळ थारी ॥ | 
गावहि गीत मनोहर नाना । अति आनंद न जाई बखाना ॥ 
तब सुमंत्र दुइ स्यंदन साजी । जोते रबि हय निदक बाजी ॥ 
दोउ रथ रुचिर भूप पहि आने । नहि सारद पहि जाहि बखाने ॥ 
राज समाजु एक रथ साजा | दूसर तेज पुंज अति भ्राजा ॥ | 
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The creaking of chariot wheels, neighing of horses, 
And bell tones would reach to the stars in their courses; 


The loud strains of music all thunders would drown, 
None could hear voices near him, nor even his own. 


The crowd was so dense gathered round the king’s door, 
That the stones became dust, there was pavement no more. 
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Upon the verandahs, in hand festal dishes, 


The court ladies watched, as they talked of their wishes 


And merrily sang all their bright wedding lays, 
With a joy none could tell to the end of his days. 


Sumant then gave orders two cars to prepare, 


With horses whose swiftness the sun's steeds would dare; 


Two large gorge'us chariots were brought to the king; 


Even Sarda their praise could not fittingly sing; 
For King Dasrath's councillors one was intended; 
The other yet more unbelievably splendid; 

दोहा २९४ 

तेहि रथ रुचिर बसिष्ठ कहूँ हरषि चढ़ाइ नरेसु । 

आपु wes स्यंदन सुमिरि हर गुर गौरि गनेसु ॥ 
DOHA 294 


In this one he first of all seated Vashishth, 
His preceptor, with proud, happy grace; 
Then calling on Siva, Parvati, Ganesh, 
And his elders, he too took his place. 


चौपाई ३०६ 


सहित बसिष्ठ सोह नूप Fa 


हरषे बिबुध बिलोकि बराता 


सुर नर नारि सुमंगल गाई 
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The king and Vashishth mutu'l grandeur increased, 
As tho’ Indra were seated beside the gods’ priest, | 
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qui संग पुरंदर जेसें 
करि कुलरीति बेद बिधि राऊ । देखि सबहि सब भाँति बनाऊ 
सुभिरि रामु गुर आयेसु पाईं । चले महीपति संख बजाई 
बरषहि सुमन सुमंगल दाता 
WUS कुलाहल हय गय गाजे | AA बरात बाजने बाजे 
सरस राग बाजहि सहनाई 
घंट घंटि धुनि बरनिन जाहीं । सरौ करहि पाइक फहराहीं ॥ 
करहि बिदूषक कौतुक नाना | हास कुसल कल गान सुजाना |i 
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All the fam’ly and scriptural rites having done, 


The king saw that the journey might now be begun. 


At his master’s word, Rama enshrined in his heart, 


With a blast of his conch he gave orders to start. 


The gods too rejoiced o’er this wedding array, 


And rained down their blossoms to bless the glad day. 


The horses and elephants lifted loud cries; 


The music of wedding bands rose to the skies; 


Male and female, on earth and in heaven, all sang 


To the tones of swect pipes, till the wide welkin rang; 


Loud cymbals and bells clashed, the men at arms danced 
As in fight; joyful servants waved flags as they pranced; 


Merry buffoons and jesters loud laughter provoked, 
As they sang funny songs, cut their capers and joked; 


दोहा २९५ 


तुरग नचावहि कुअर वर अकनि मृदंग निसान | 
नागर नट चितर्वाह चकित safe न ताळ dum ॥ 
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Gallant youths, to the beating of drums, made their horses 
To curvet and dance to the measure; 


While well-practised dancers, at seeing them lose 


Not a beat, showed their wonder and pleasure. 


चौपाई ३०७ 


वने न वरनत वनी azar 
चारा चापु वाम दिसि लई 
दाहिनि काग सुखेत सुहावा 
सानुकूल वह fafaq वयारी 
लोवा फिरि फिरि दरसु देखावा 
मृग माला फिर दाहिनि आई 
छेमकरी कह Sy विसेषी 
सनमुख आएउ दधि अरु मीना 


होहि सगुन सुंदर सुभ दाता ॥ 
Wig सकल मंगल कहि देई ॥ 
नकुल दरसु सव काहे पावा ॥ 
सघट Hate आव बर नारी dd 
सुरभी सनमुख सिसुहि पिआवा U 
मंगल गन जनु दीन्हि देखाई ॥ 
स्यांमा वाम सुतरु पर देखी ॥ 
कर पुस्तक दुइ विप्र प्रबीना og 
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CHAUPAI 307 
None could tell all the splendour, however he tried; 
Happy omens were noticed on every side; 


On the left hand a blue jay was picking up food, 
As tho’ he were saying, “All's working for good; 


In a beautiful field a black crow on the right 
And a mongoose were seen, a most fortunate sight; 


Fragrant breezes were blowing, refreshing and mild; 
Bearing water there came a fair woman and child; 


Again and again a young fox showed himself, 
And a cow just ahead was seen suckling her calf; 


Then again on the right came a herd of fine deer, 
Like 8 gath'ring of all that could offer good cheer; 


The sounds of good fortune on all hands were heard; 
On the left in a tree sat a singing black-bird; 


Came a man bearing curds and fish, promise of feasts; 
With their books in their hands went by two learned priests. 


दाहा २९६ 
मंगलमय कल्यानमय अभिमत फल दातार | 
जनु सब साचे होन हित भये सगुन एक वार ॥ 
DOHA 296 


The omens of good seemed to gather at once, 
On this venture their promise outpouring, 
All happiness, blessing, fulfilment of wishes, 
Success and true riches assuring. 

चौपाई ३०८ 

मंगल सगन संगम सत्र ताकें । सगुन ब्रह्म सुंदर सुत जाको ॥ 
राम सरिस बरु दुलहिनि सीता | समधी दसरथु जनकु पुनीता ॥ 
सुनि अस ब्याह ma सब नाचे । अब कीन्हे विरंचि हम सांचे ॥ 
येहि बिधि कीन्ह aca पयाना | हय गय गाजहि हने निसाना ॥ 
आवत जानि भानु कुल केतू । सरितन्हि जनक बंधाए सतू ॥ 
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बाळकांइ 


वीच बीच वर वासु बनाए । सुरपुर सरिस संपदा छाए ॥ 
असन सयन वर वसन सुहाए । पावहि सब निज निज मन भाए ॥ 
नित नूतन सुख लखि अनुकूले । सकल बरातिन्ह मंदिर भूले ॥ 
CHAUPAI 308 

The king whose dear son was the good divine Spirit— 

“Twas nat’ral that he all such good should inherit. 


With Rama as groom and with Sita as bride, 
Godly fathers like Dasrath and Janak beside, 


As they heard of this union, the omens with dances 
Said, “Now God fulfils all our promise and chances.” 


In this way the wedding procession set out, 
With animals’ cries, drums and many shout. 


At word of their coming, King Janak gave orders 
To bridge all the rivers within the State’s borders; 


Some fine resting-places were built on the road, 
Where all heavenly comforts for guests were bestowed; 


There were clothes, there were beds, there were all tasty dishes, 
For ev'ryone's need, meeting ev'ryone's wishes; 


At every stage such new comforts they'd find, 
That they all lost their thoughts of the homes left behind. 


दोहा २९७ 


आवत जानि वरात बर सुनि गहगहे निसान । 
सजि गज रथ पदचर तुरग लेन चले अगवान di 
DOHA 297 

At last, when the people of Janak could tell 
The procession was near, by drums beating; 


With elephants, chariots, horses and footmen 
They went out to.give their guests greeting. 


चौपाई ३०९ 


कनक कलस कल कोपर थारा | भाजन ललित अनेक प्रकारा ॥ 
भर सुधा सम सब पकवाने । भाँति भाँति नहि जाहि बखाने ou 
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फल अनेक बर वस्तु wate । हरपि भेट हित भूप पठाई ॥ 
| भूषण बसन महा मति नाना । खग मृग हय गय बहु विधि जाना ॥ 

मंगल सगुन सुगंध सुहाए । बहुत भाँति महिपाल पठाए. ॥ 
दधि चिउरा उपहार अपारा । भरि भरि काँवरि चले कहारा ॥ 

अगवानन्ह जब Afa वराता । उर आनंदु पुलक भर गाता ॥ 
देखि वनाव सहित अगवाना । मुदित बरातिन्ह हने निसाना ॥ 
CHAUPAI 309 


| 
| They took golden pitchers and salvers and trays, 
| And plates for fine eatables all tastes to please, 


Full of food with most ravishing flavour and smell, TOTNM 
Of all kinds—of them all there is no room to tell. | ३७७ i 
King Janak sent presents of all kinds of fruit, (०7०5६ 
And of fine costly things ev’ry purpose to suit; 377 
There were ornaments, jewels, fine garments and horses, 

Fine elephants, birds, deer and cars for all courses; 

Rich perfumes and spices, delectable things 

As were worthy to honour great guests of great kings; E 


Light eatables too, such as parched rice and curds; 
All was borne by strong porters—tis all beyond words. 


When the welcoming folk saw the wedding procession, 
Of bodies and minds radiant joy took possession; 


The guests too, on seeing the welcome thus given, 
Were glad and raised music till heaven was riven. 


दोहा २९८ 
हरषि परसपर मिलन हित कछुक Zu) SHE | 
जन्‌ आनंद समुद्र दुई मिलत बिहाइ सुबेल ॥ 
DOHA 298 


With joy the two parties, thus coming together, 
Reins loosed and united their ranks, 

As tho’ two great oceans in gladness Were merging, 
O’erflowing their limits and banks. 
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वरपि सुमन सुर मुंदरि 
वस्तु सक्त राखी नृप आगे 
प्रेम समेत राय सबु लीन्हा 


गावहि । मुदित देव दुढुभी वजावहि 
विनय कीन्हि तिन्ह अति अनुरागे 
भे वकसीस जाचकन्हि दीन्हा ॥ 
करि पूजा मान्यता बड़ाई | जनवासे कहँ चले लेवाई 


बसन विचित्र waè परहीं । देखि Ts धन मदु परिहरहीं 
अति सुंदर दीन्हेउ जनवासा pow सवकहुँ सब भाँति सुपासा ॥ 
जानी सिय वरात पुर आई 


कछु निज महिमा प्रगटि जनाई ॥ 
हृदयं सुमिरि सव सिद्धि बोलाई । भूप WA करन पठाई ॥ 
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The goddesses rained flowers down with sweet singing; 

The gods beat their drums till heav’n’s portals were ringing. 
The gifts to the feet of King Dasrath were brought, 

And his favour in accepting all was besought; 

With love and with gladness did Dasrath receive them, 

And then for the poor and the needy he gave them. 
With praises and honours and humble requests, 

The welcomers led to the guest-house their guests; 
On the road many rich cloths as carpets were spread; 
On these, going forward, King Dasrath must tread; 
To each guest was given a beautiful suite, 

With all that for need and for comfort was meet. 
When Sita got word that the guests had arrived, 

To show her own greatness this means she contrived, 
She called on the Spirits of ev’ry good quality, 
Bidding them see to the king’s hospitality. 


दाहा २९९ 


सिधि सव सिय आयेसु अकनि गई जहाँ जनवास । 
लिए संपदा सकल सुख सुरपुर भोग विलास ॥ 
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The spirits obeyed, to the guest-chamber went, 
And at once found there ample employment; 
They took with them every heavenly luxury, 
Comfort and happy enjoyment. 


चौपाई ३११ 


निज निज वास विलोकि वराती 


सुर सुख सकल सुरूभ सब भाँति ॥ 
बिभव भेद कळु कोउ न जाना । सकल जनक कर करहि वखाना ॥ 
सिय महिमा रघुनायक जानी । हरपे हृदयं हेतु पहिचानी ॥ 
frg आगमनु सुनत दोउ भाई | हृदय न अति आनंद अमाई ॥ y 
सकुचन्ह कहि न सकत गुर पाहीं । पितु दरसन छालचु मन माहीं ॥ 
बिस्वामित्र विनय afe देखी । उपजा उर संतोपु बिसेखी ॥ 
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हरषि du दोउ हृद्ये लगाए । पुलक अंग अंवक जल छाए di 
चले जहाँ दसरथु जनवासे । मनहँ सरोवर cres पिआसें ॥ 
CHAUPAI 311 

From the pleasure he found in his room, each guest felt 

He had come to the place where the heav'nly ones dwelt; 


They said, for the real reason none of them knew, 

“Tt was Janak who did it; 'tis what he would do.” 

Knowing well Sita's power, his mind dwelling on. it, 

Lord Rama rejoiced, for he knew who had done it. 

When the two brothers heard that their father had come, 

They were well-nigh o'erwhelmed with their joy, well-nigh dumb; 
Tho’ wanting to see him at once, they restrained 

Their desire, and from telling their teacher refrained; 


This modesty saint Visvamitra could read, 
Which gave to him great satisfaction indeed; 


He pressed the two lads in his joy to his heart, 
And thrilled as the tears in his eyes 'gan to start; 


Together they hastened to King Dasrath's quarters, 
Like thirsty men eagerly seeking cool waters. 
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दोहा ३०० 


भूप बिलोके जबहि मुनि आवत are समेत | 

उठ gif सुख fay ag चले थाह सो aa ॥ 

DOHA 300 

When King Dasrath saw that his sons and the saint 

Their own way to his chamber had found, | 


He rose and went to them with gladness as tho’ 


In a sea of bliss finding firm ground. 


चौपाई ३१२ 


' ONE मुनिहि दंडवत कीन्ह महीसा । बार बार पद रज धरि सीसा ॥ 
be कौसिक राउ लिये उर लाई । कहि असीस Go कुसलाई ॥ 
! 380 | पुनि दंडवत करत दोउ भाई । देखि नृपति उर सुखु न समाई ॥ 
> ६ सुत fet लाइ दुसह दुख मेटे । मृतक सरीर प्रान जनु भेंटे ॥ 

पुनि बसिष्ठ पद सिर तिन्ह नाए । प्रेम मुदित मनिबर उर लाए ॥ 

विप्र बृन्द बंदे g भाई । मनभावती असीस पाई ॥ 
co MA भरत सहानुज o GEO प्रनामा | लिए उठाइ लाइ उर रामा ॥ 


हरषे लखनु देखि दोउ भ्राता । मिले प्रेम परिपूरित गाता ॥ 


CHAUPAI 312 


He bowed to the saint with mind loving and lowly; 
Placed dust on his head from feet sacred and holy. 
The saint blessed the king, gave a loving embrace, 
And asked how he fared since he last saw his face. 
As the king saw the two brothers next to him bowing, 
His heart with new rapture was filled to o'erflowing; 

In a loving embrace Separation’s dread pain 

Was dispelled, as tho’ life to a corpse came again. 

To Vashishth the two brothers then bowed in their turn; 
He embraced them; love's fire yet more warmly did burn; 


They next made their bows to the priests of the party, 
And from them received blessings welcome and hearty; 
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Shatrughna and Bharat to Rama, big brother, 
Gave greeting; he embraced first one, then the other; 


To see Lakshman also they both were delighted, 
And thus the four brothers once more were united. 


दोहा ३०१ 
पुरजन परिजन जातिजन जाचक मंत्री मीत | 
मिले जथाविधि सबहि प्रभु परम mure विनीत ॥ 
DOHA 301 


For citizen, mendicant, minister, friend, 


For caste brother, kinsman and servant, 

Th courteous, kindly Lord Rama for all A ३८१ ¦ 
Had a greeting befitting and fervent. 
चौपाई ३१३ ! 381 ; 
रामहि देखि aca जुड़ानी । प्रीति कि रीति न जाति बखानी ॥ 

नृप - समीप सोहहि सुत चारी । जनु धन धरमादिक तनु धारी ॥ 

are समेत दसरथहि देखी । मुदित नगर नर नारि बसेषी ॥ : 
सुमन बरिसि सुर हनहि निसाना । नाक नटी नाचहि करि गाना ॥ रामःविवाह _ 


सतानंदु अरु बिप्र सचिव गन । मागध सूत बिदुष बंदीजन ॥ 
सहित बरात राउ सनमाना | आयेसु माँगि फिरे अगवाना ॥ 
प्रथम बरात लगन तें आई । ता तें पुर प्रमोद अधिकाई ॥ 
gang लोग सव लहहीं | seg दिवस निसि बिधि सन कहहीं ॥ 


Again seeing Rama, fresh love took possession 
Of all who had come in the wedding procession; 


As Dasrath’s four sons in their glory they studied, 
It seemed the four chief things in life were embodied; 


The townsmen and women found limitless joys, 
In watching the king with his four handsome boys; 


Sweet blossoms rained down from celestial throngs; 


Nymphs danced as drums beat and the minstrels sang songs. 
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Shatanand, with the priests and officials of Ee 
Minstrels, players and bards who had gone to the gate, 


To meet with their guests and with honour receive them, 
Now courte’usly asked for permission to leave them. 


The joy was increased thro’ the city then spreading— 
The guests came before the day fixed for the wedding; | 
The people shared joys that to heaven belong, | 
And prayed that the Lord days and nights would prolong. | 
दोहा ३०२ 


रामु सीय सोभा अवधि aga अवधि दोउ राज | 
जह्‌ तह पुरजन efe अस मिलि नर नारि समाज ॥ 
DOHA 302 | 
The townsmen and women all said as they met | 
And discussed the fine things they expected: | 


“In Rama and Sita is glory fulfilled, 
“And good deeds in the kings are perfected; 


चौपाई ३१४ 


हारि एड I a सुकृत रामु घरे adu 
इन्ह सम te न सिव अवराधे । काहु न इन समान फल OCT ॥ 
इन्ह सम कोउ न भएउ जग माहीं । है नहि कतहु होनेउ नाहीं ॥ 
दम सव सकल सुकृत कै रासी । भए जग जनमि जनकपुर वासी ॥ 
fre जानकी राम छवि देखी । को सुकृती हम सरिस विसेपी ॥ 
पुति देखव रघुबीर विआहू । लेब भली विधि लोचन लाहू ॥ 
कहहि परसपर कोकिल वयनी 
as भाग fafa वात बनाई 


येहि विवाह ae लाभु सुनयतीं ॥ 
नयन अतिथि होइहहि दोउ भाई ॥ 


CHAUPAI 314 
“To Janak and Dasrath their virtues are giving, 
“In Sita and Rama, their fruit fair and living; 


“None others have Siva so faithfully served; 
“None others such fruit have obtained or deserved; 
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| “Such persons Were never before seen on earth, 

“None are now to be found, none will e’er come to birth. 
“Born and living as Janakpur’s people, we've reaped 
“All the wondrous good fortune upon us now heaped; 
“No folks in this world have so fortunate been, 

“As we who both Sita and Rama have seen; 

“Yet more—Rama’s wedding we'll see as our right, 
*And shall gladden our eyes with so pleasing a sight." 
The girls to each other, tones eager and sweet, 


| Whispered, “Bright-eyes! This wedding will þe a great treat; 


“Good luck will oft give us this happy surprise, dcs 


“Os >> AIS 


“These two brothers will oft come as guests of our eyes; । २८३ i 

L n 

S eee 

- दोहा ३०३ Ay EN 

BE कको ! 383 ¦ 

वारहि वार सनेह वस जनक वोलाउव सीय | ; ; 

लेन आइहहि बंधु दोउ कोटि काम कमनीय ॥ 

DOHA 303 क 
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“King Janak, compelled by his love, will call Sita ae 
“To come here again and again; : 
"To bring her and take her back home, who will come 


“But these handsome and ravishing twain? 

चौपाई ३१५ 

विविध wife होइहि पहुनाई । प्रिय न काहि अस सासुर माई 
तब तव राम लखनहि निहारी | होइहहि सव पुरलोग सुखारीं 
ufa जस राम लपन कर जोटा । तेसेइ भूप संग दुइ ढोटा ॥ 
स्थाम गौर सब अंग सुहाए । ते सव कहहि देखि जे आए ॥ 
कहा एक मे आजु निहारे । जनु विरंचि निज हाथ सँवारे | 
भरतु राम ही की अनुहारी | सहसा लखिनसकहि नरनारी । 
we , सत्रुसूदतु एक रूपा । नख सिख तें सव अंग अनूपा ॥ m 
मन wale मुख वरनि न जाहीं । उपमा कहुँ त्रिभुवन कोउ नाहीं ॥ | 
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“For visits and meetings there'll often be cause; 

“Who would not come gladly to see such ‘in-laws’? 

"We'll often see Rama and Lakshman that way; 

“Town and people will often be festive and gay.” 

Said one maid, “Like Rama and Lakshman, my dear, 

“Two more lads have come with the king, and are here; 

“In ev'ry way charming, one dark and one fair, d | 
"Say all who have seen also this princely pair." | 
“I saw them today," said another, “and thought | 
"The Creator such youths with his own hand has wrought; 
"Young Bharat is so much like Rama, his brother, 


"Seen suddenly one can't be told from the other; 


"Shatrughna and Lakshman are also as one, 

"Wholly charming, none like to them under the sun; 
“The lips cannot tell all the thoughts of the mind, 
WEDDING "In the whole universe none like them could one find." | 
OF RAMA र 

छंद २५ 

उपमा न कोउ कह दास तुलसी wag कबि कोबिद कहें । | 
बल बिनय बिद्या सील सोभा सिधु इन्हसे एइ sm d | 
पुर नारि सकल पसारि अंचल बिधिहि बचन सुनावहीं । 

ब्याहिअहुँ चारिउ भाइ एहि पुर हम सुमंगल गावहीं ॥ 

CHHAND 25 


Tulsi says, None could find, Any likeness or kind, 
To compare with them, howe’er discerning; 

They are peerless in truth, In their glorious youth, 
Strength and courtesy, 


goodness and learning. 
The women all spread, Out their garments and said, 
As to Brahma they. made their petition, 


“May the four brothers tarry, Till here they all marry; 
“To sing then will be our glad mission.” 
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सोरठा २९ 


mele परसपर नारि वारि बिलोचन पुलक तन d 
सखि aq करब पुरारि पुन्य पयोनिधि भूप दोउ ॥ 
SORATHA 29 | | 

Eyes streaming and bodies a-quiver, 

The women said time and again to each other, 


*Lord Siva, the generous giver, 
*Will do it; the kings are so boundless in merit." 


चौपाई ३१६ 
येहि बिधि सकल मनोरथ करहीं । आनंद उमगि उमगि उर भरहीं ॥ | 
जे नृप सीय स्वयंबर आए । देखि बंधु सब तिन्ह सुख पाए ॥ । ३८५ | 
कहत राम जस बिसद बिसाला । निज निज गेह गए महिपाला ॥ LM 
गएँ बीति कछु दिन येहि भाँती । प्रमुदित पुरजन सकल बराती ॥ ! 385 | 
मंगल मूल लगन दिनु आवा | हिमरितु snm मासु सुहावा ॥ 
ग्रह तिथि नखलु जोगु बर वारू । लगन सोधि बिधि कीन्ह बिचारू ॥ 
पठे दीन्हि नारद सन सोई । गनी जनक के गनकम्ह जोई ॥ 

राम-विवाह्‌ 


सुनी सकल लोगन येह बाता i कहहि जोतिषी अपर बिधाता 
CHAUPAI 316 

In this way the women expressed their desire, 

Their hearts with their rapture and love all afire. 

The kings who had come for the bride-winning test, 
Having seen the young brothers were happy and blest; 
They praised Rama’s spotless bright glory and fame, 
And, delighted, returned to the homes whence they came. 
Some days in this manner were happily spent, 
With the townsfolk and guests all as one and content. 
Atlength came the auspicious day, with good reason 
For joy, in the pleasantly cool month and season. 
The day Brahma fixed had the zodiac sign, 

Day of moon, star conjunction and all else in line. 
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Thro’ Narad the saintly he sent them due word . 


Of the day, in which Janak’s own wise men concurred. 


The people all said, when they heard of this thing, 


“Just like gods are these great learned men of the king." 


दोहा ३०४ 


धेनुधूरि बेला बिमल सकल सुमंगल मूल | 
fase कहेउ face सन जानि सगुन अनुकूल ॥ 
DOHA 304 


At sunset, the cows’ homing time, when the hour 

Is most pleasing, air cool and delicious, 

The Brahmans all came to the king and they told him, 
“This hour is the time most auspicious.” 


चौपाई ३१७ 


उपरोहिताहि tes नरनाहा | अब बिलब कर कारनु काहा 


सतानंद तब सचिव बोलाए | मंगल कलस साजि सब ल्याए 
संख निसान पवन बहु बाजे । मंगल कलस सगुन सुभ साजे 
सुभग सुआसिनि गावहि गीता । करहि बेद धुनि बिप्र पुनीता 
लेन, चले सादर येहि भाँती । गए जहाँ जनवास बराती 
कोसलपति - कर देखि समाज । अति लघु लाग तिन्हहि सुरराजू 
WU समउ अब धारिअ पाऊ । येह wf परा निसानहि घाऊ 
Wxfg पू छि करि कुळबिधि राजा । चले संग मुनि साधु समाजा 


CHAUPAI 317 


The king then gave word to the family priest, 

“There is no need for further delay, not the least.” 

So Shatanand called the officials of state, 

Who brought things prepared, signs of happiest fate. 
Loud music from drums and from trumpets was played; 
All around happy symbols and signs were displayed; 


Fair maidens sang songs, adding much to the pleasures; 
While priests chanted scripture in low devout measures. 
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Thus all kinds of gladness and honour displaying, 
They came where the whole wedding-party was staying; 


The comp'ny of Indra seemed meagre compared 
With the group that the Kosala king had prepared. 


“The time has arrived, kindly come,” was their word, 
And at once happy music and drum beats were heard. 


Consulting his priest, fam'ly rites were performed; 
By his preceptor led, the king's party was formed. 


दोहा ३०५ 
भाग्य बिभव अवधेस कर देखि देव ब्रह्मादि । 


3 | 

लगे सराहन सहस मुख जानि जनम निज बादि ॥ ue o 
!२८७ | 

DOHA 305 ec 
On seeing the glory and power of Dasrath, । 387 
Lord Brahma and other great gods : 
Sang thousand-tongued praises, “Our glory,” they said, 
“Is as naught set against such great odds.” 
चौपाई ३१८ राम-विवाह 


सुरन्ह सुमंगल अवसरु जाना | बरषहि सुमन बजाइ निसाना ॥ 
सिव ब्रह्मादिक बिबुध बरूथा । चढ़े बिमानन्हि नाना जूथा ॥ 
प्रेम पुलक तन gat veg । चले बिलोकन राम बिआहू ॥ 
देखि जनकपुरु सुर अनुरागे । निज निज लोक safe लघु लागे ॥ 
चितवहि चकित बिचित्र बिताना । रचना सकल अलौकिक नाना ॥ 
नगर नारि नर रूप निधाना p सुघर सधरम सुसील सुजाना ॥ 
तिन्हें देखि सब सुर सुरनारीं । भए crew जनु fay उजिआरीं a 
fafafe wu आचरजु बिसेषी । निज करनी कछु weg न देखी ॥ 
CHAUPAT 318 “ 

The deities, glad at this happy occasion, 

Beat drums and rained flowers, nor needed persuasion; 


While Siva and other gods gathered their troops, 
And mounting their chariots, set out in groups. 
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-Bodies thrilling with love, all around gladness shedding, 


They set out to witness the Lord Rama’s wedding; 


Then seeing the city of Janak on earth, 


They felt their own realms were of far lesser worth; 


As on all the marvellous structures they gazed, 


And their wondrous adorning, they all were amazed; 


The citizens, women and men, were all beautiful, 


Virtuous, courteous, charming and dutiful; 


Gods and goddesses beside them seemed jaded, 


N < As stars that in light of the full moon have faded; 
(S ES The Lord Brahma chiefly this sight did astound, 
i ३८८ As among them his handiwork nowhere was found. 
{ 388) दोहा ३०६ 
l सिव समुझाए देव सव जनि आचरज भुलाहु | 
हृदयं बिचारहु धीर धरि सिय रघुबीर बिआहु ॥ 
Peers DOHA 306 | 


EU STA But Siva admonished them, *Do not give way | 


"To surprise at this fair panorama; 
"Be patient and ponder this happy occasion, 
"The wedding of Sita and Rama; 


चौपाई ३१९ | 
जिन्ह कर नामु लेत जग माहीं । सकल अमंगल मूल नसाहीं ॥ 


करतल होहि पदारथ चारी । तेइ सिय रामु कहेउ कामारी ॥ 
एहि विधि संभु aoe समुझावा । पुति amt वर बसहु चलावा । | 


देवन्ह देखे दसरथु जाता । महामोद मन पुलकित गाता ॥ | 
साधु समाजु संग महिदेवा । जनु तनु धरे करहि सुर सेवा ॥ | 
सोहत साथ सुभग सुत चारी । जनु अपबरग सकल तनुधारी |. 
मरकत कनक बरन बर जोरी । देखि सुरन्ह भें प्रीति न थोरी || क 


पुति wate विछोकि feu हरषे । नृपहि सराहि सुमन तिन्ह बरषे ॥ 
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“Whose names uttered once have such force in the world, 
“That all ill from existence forever is hurled; 


«Thro whom the chief blessings of life are attained, 
“Sita-Rama are they," the Lord Siva explained. 


With such counsel he opened his heart to the full, 
And then Siva went on again riding his bull. 


Then as they saw Dasrath set out with his train, 
All the gods were enraptured and thrilled once again; 


'The great host of Brahmans and saints seemed indeed 
As tho' gods were incarnate to serve ev'ry need; 


And with them the four handsome princes did seem 


rs 
The embodiment here of heav'n's blessings supreme; । es i 

tees s 
In colour two dark sapphire blue and two golden; v 389 E 
The gods when they saw them in love's chains were holden; । i 
The vision of Rama so quickened their powers, 
They praised Dasrath greatly and rained joyous flowers. 
दोहा ३०७ 

राम-विवाह 


राम रूप नख सिख सुभग बारहि बार निहारि d 
पुलक गात लोचन सजल उमा समेत पुरारि ॥ 


DOHA 307 


As Siva and Uma, with undisguised rapture, 
Intently on Rama's form gazed, 

They too felt the fresh thrill of love with a glowing 
Of body, eyes filling and dazed. 

चौपाई ३२० 

केकि कंठ दृति स्यामल अंगा । तड़ित बिनिदक बसन सुरंगा ॥ 
ब्याह बिभूषन बिबिध बनाए । मंगलमय सब भाँति सुहाए d 
सरद बिमल fay बदनु सुहावन p तयन नवल राजीव रजावल ॥ 
सकल अलौकिक सुंदरताई | कहि न जाइ मनहीं मन भाई ॥ 
बंधु मनोहर सोहहि संगा। जात नचावत चपल gem! 
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राजकुंअर बर बाजि देखावहि | बंस प्रसंसक बिरिद सुनार्वाहि 
जेहि तुरंग पर रामु बिराजे । गति बिलोकि खगनायक्‌ लाजे 
कहि न जाइ सब भाँति सुह्दावा । बाजि बेषु जनु काम बनावा 


CHAUPAI 320 

His dark body giowed like the peacock’s bright neck; 
His rich coloured clothes abashed lightning would check; 
The bright wedding jewels his body adorning 

All shone with the radiant lustre of morning; 

His face like the clear autumn moon at the full; 

Eyes to shame the young lotus that floats on the pool; 


Such beauty--not earth, only heav'n could reveal it; 


The mind could not tell, tho' it deeply could feel it. 


His brothers were with him astride their fine horses, 


Restraining their high-mettled steeds in their courses; 


There rode also many a princely attendant, 


While bards sang the line in which each was descendant. 


The steed Rama rode, paced like lightning's swift flash, 
The great king of all birds in his flight would abash; 
Its beauty—How tellit? It seemed in its course 
That the Love-god was there in the guise of a horse. 
छंद २६ 

जनु बाजि बेषु बनाइ मनसिजु राम हित अति सोहई । 
आपने बय बल रूप गुन गति सकल भुवन बिमोहई ॥ 
जगमगत जीनु जराव जोति सुमोति मनि मानिक लगे । 
किकिनि ललाम लगामु ललित बिलोकु सुर नर मुनि ठगे ॥ 
CHHAND 26 

To all it appeared, That the Love-god endeared 

To Lord Rama was there in his splendour; 


His vigour and youth, Frame and beauty in truth 
The whole world slave to longing might render; 
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The saddle too shone, Rama sitting thereon, 

With fine rubies and pearls thickly set; 

Be-gemmed bridle and band, It seemed surely must land 
Even gods and saints in envy’s net. 

दोहा ३०८ 

प्रभु मनसहि लयलीन मतु चलत चालि छबि पाव | 

भूषित उडगन तड़ित घनु जनु बर बरहि नचाव ॥ 

DOHA 308 


The horse was so heedful of Lord Rama’s mind, 


And magnificent too in its prancing, 


L 
= DD 
À 


It seemed at the touch of a lightning-shot, star- 


i ' ३९१; 
Studded cloud a fine peacock was dancing. ' 1 
errs 
चौपाई ३२१ | 39 
जेहि बर बाजि रामु असवारा । तेहि सारदौ न बरने पारा ॥ 
संकरु राम खूप अनुरागे । नयन पंचदस अति प्रिय लागे ॥ 
हरि हित सहित रामु जब जोहे रमा समेत रमापति मोहे ॥ + 
राम-विवाह = 


निरखि राम छवि विधि हरषाने । आठे नयन जानि पछिताने ॥ 
सुरसेनप उर बहुत उछाहू । बिधि ते Sas लोचन ag ॥ 
रामहि चितव सुरेसु सुजाना । गौतम ag परम हित माना ॥ 
देव सकल सुरपतिहि सिहाहीं । आजु पुरंदर सम कोउ नाहीं ॥ 
मुदित देव गन रामहि देखी । नृप समाज दुहुँ हरषु बिसेषी ॥ 


CHAUPAI 321 
Not Sharda divine-tongued could frame a fit ode 
To describe well the steed upon which Rama rode. 


The beauty of Rama held Siva entranced, 
Thro' his full fifteen eyes then his love was enhanced. 


Vishnu too, seeing Rama with love's eager eyes, 
Was caught up with his Lakshmi in gladdened surprise. 


Happy Brahma watched Rama, love's happy provision, 
Regretting he had but eight eyes for the vision. 
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Then Kartik, the chief of the gods’ fighting host, 

Over Brahma exulted—twelve eyes he could boast. 


And, looking on Rama, great Indra, once curst, 


By saint Gautam, was raised to the height of the first; 


The gods all said, “Nothing can equal his blessing, 


*A thousand eyes for this glad vision possessing." 

This vision of- Rama delighted all heaven; 

Like joy to the courts of the two kings was given. 

Sa २७ 

अति eg राज समाजु sé दिसि दुंदुभी बाजहि घनी । 

बरषहि सुमन सुर हरषि कहि जय जयति जय रघुकुलमनी ॥ 
एहि भांति जानि बरात आवत बाजने ag बाजहीं | 

रानी सुआसिनि बोलि परिछनि हेतु मंगल साजहीं ॥ 
CHHAND 27 

Each company royal, all loving and loyal, 

With music and drum-beats rejoices; 

The gods too rain showers, Of blessings and flowers, 
In Rama's praise lifting their voices. 

The procession was heard; In the palace the word. 

Of its coming with music thus spreading, 

The queen gave command, To her fair women band 

To prepare for the rites of the wedding. 


दोहा ३०९ 


साजि आरती अनेक बिधि मंगल सकल सँवारि d 


चीं मुदित परिछनि करन गज गामिनि बर नारि d 
DOHA 309 


The women got ready the torches and platters 
To use in the rite of lustration; व 

Then eagerly went with their slow graceful gait, 
To be ready for this celebration, 
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चौपाई ३२२ 


बिधुबदनीं सब सब मृगलोचनि | सब निज तन छबि रति मदु मोचनि ॥ 
पहिरे बरन बरन बर चीरा । सकल बिभूषन सजें सरीरा ॥ 
सकल सुमंगल अंग बनाएँ । करहि गान कलकंठि लजाएँ ॥ 
कंकत किकिनि नूपुर बाजहि । चाल बिलोकि कामगज लार्जाह ॥ 
बाजहि बाजने बिबिध प्रकारा | नभ अरु नगर सुमंगल चारा ॥ 
सची सारदा रमा भवानी । जे सुरतिअ सुचि सहज सयानी ॥ 
कपट नारि बर ay बनाई । मिलीं सकल रनवासहि जाई ॥ 
करहि गान कल मंगल बानी | हरष बिबस सब काहुँ न जानी ॥ 


CHAUPAI 322 


With eyes like young fawns and with sweet moon-like faces, 
Their charm would rob Rati of pride in her graces; 


In robes of all colours, all costly and gay, 
Gems too in each spot where they gems might display; 


Evry limb with rich grandeur and ornament shone, 
And they sang sweetest songs in their sweet bird-like tone; 


Bells tinkled on each pretty arm, foot and waist; 
Like young elephants moved they with well-restrained haste; 


From all kinds of instruments music was sounding; 
On earth and in heaven was gladness abounding. 


The wisest of goddesses such as Indrani, 
And Sharda and Lakshmi and also Bhawani, 


Disguised as four beautiful women appeared 
And with those of the palace the happiness shared; 


They sang with the rest, thus their own gladness voicing; 
None knew them, for all were o'ercome with rejoicing. 
छंद २८ 

को जान केहि आनंद बस सब ब्रह्म, बरु परिछनि चली । 

कल गान मधुर निसान बरषहि सुमन सुर सोभा भली ॥ 
आनंदकंदु बिलोकि ge सकल fel हरषित भई । 
अंभोज अंबक अंबु उमगि सुअंग पुलकावलि छई ll 
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CHHAND 28 


Say, who could know whom? As to welcome the groom, | 
They went out overwhelmed and ecstatic, 

Heaven's flowers and songs, Heaven's drumbeats and gongs, 
Made the welcome and joy more emphatic. 


' When they saw in due course, The young bridegroom, the source 
Of their joy, hearts were full to o’erflowing; 
Lotus eyes were all filled, Tender bodies all thrilled, 
With a joy well beyond earth’s bestowing. 


दोहा ३१० 


जो सुखु भा सिय मातु मन देखि राम बर बेषु । 


- 


। ३९४: सो न सकहि कहि कलप सत सहस सारदा सेषु ॥ | 
Dc N DOHA 310 | 
: 394 | The joy that there came to the mother of Sita, | 
On seeing young Rama so handsome, | 
The tongues most divine could not tell in a hundred | 
Long ages, nor for a king’s ransom. | 
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नयन नीरु हटि मंगल जानी । परिछनि करहि मुदित मन रानी ॥ 
बेद बिहित अरु कुल आचारू । कीन्ह भली बिधि कुल ब्यवहारू ॥ 
पंच सबद aft मंगल गाना । पट पाँवड़े परहि बिधि नाना ॥ 
करि आरती अरघु तिन्ह दीन्हा । राम गवनु मंडप तब कीन्हा ॥ 
दसर्‌थु सहित समाज बिराजे । बिभव बिलोकि लोकपति लाजे ॥ 
समये समये सुर बरषहि फूला । सांति पढ़हि महिसुर अनुकूला ॥ 
नभ अरु नगर कोलाहल होई । आपत्ति पर कछु ad न कोई ॥ 
एहि बिधि रामु मंडर्पाह आए । अरघु देइ आसन बैठाए ॥ 


CHAUPAI 323 


Restraining their tears in this happy event, 
The queen and her maids for this ritual went; 
They carried out ev'rything, nothing disdained, 
That scripture and family custom ordained. 
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With singing the five kinds of music did sound, 
And all kinds of carpets were spread on the ground. 


With due rites of cleansing and off’rings inducted, 
The groom to the great wedding-hall was conducted; 


"King Dasrath and his retinue took their places, 
With glory that made other kings hide their faces; 


The gods evry moment let bright flowers fall, 
While the priests read the pray’rs asking peace upon all. 


Above and below glad commotion was rising; 
That none could hear naught else was no-way surprising. 


Lord Rama then entered, by all seen and known; 
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As oblations were made, he was led to his throne. d 5 
छंद २९ ASK 


बेठारि आसन आरती करि निरखि बरु सुखु पावहीं । 
aft बसन भूषन भूरि rfe नारि मंगल गावहीं ॥ 
ब्रह्मादि सुर बर fay ag बनाइ कोलुक देखहीं | 
अवलोकि रघुकुल कमल रबि छबि सुफल जीवन लेखहीं ॥ 
CHHAND 29 


On his throne he was seated, Rites lustral repeated, 
All glad at the vision thus proffered; 

As women sang songs, All the onlooking throngs 
Jewels, raiment and gems gladly offered. 


Lord Brahma in guise, Of a priest, had his eyes 

On these doings, the other gods too; 

Life seemed well worth living, This spectacle giving— 
The crown of the line of Raghu. 


दोहा ३११ 
नाऊ बारी भाट नट राम निछावरि पाइ । 
मुदित असीसहि नाइ सिर हरषु न gau समाइ ॥ 
DOHA 311 


To singers and dancers, torch-makers and barbers 
The gifts were all there distributed; 


-CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Ti 


कटक कक 
. 


३९६ , 


e 
eo jd 
com 


WEDDING 
OF RAMA 


ib Bhuvan Vani Trust Donations 


बालकाड 


They all bowed their heads to the blessing of Rama, 
With joy that could not be computed. 


चौपाई ३२४ 


मिले जनकु दसरथु अति प्रीती । करि बैदिक लौकिक सब रीतीं 
मिलत महा दोउ राज विराजे । उपमा खोजि खोजि कबि लाजे 
लही न कतहुँ हारि fed मानी । इन्ह सम एइ उपमा उर आनी 
सामध देखि देव अनुरागे । सुमन बरषि जसु गावन लागे 
जगु बिरंचि उपजावा जब तें । देखें सुने ब्याह बहु तब d 
सकल भाँति सम साजु समाजू । सम समधी देखे हम आजू 
देवगिरा सुनि सुंदरि साँची । प्रीति अलौकिक gg दिसि माची 
देत पाँवड़े अरघु सुहाए । सादर जनक्‌ मंडपहि ल्याए 
CHAUPAI 324 


King Janak and Dasrath with mutual affection, 
Observed ev’ry sacred and worldly direction; 

To picture these kings in their glory united, 

The poets have tried—it cannot be indited; 

When many have tried, but have failed and despaired, 
Only with themselves can the two kings be compared. 


There seeing these fathers in such happy union, 
"The gods sang the praise of such wondrous communion: 


“Since Brahma created the wide world,” they said, 
“Many times we have heard and have seen couples wed; 


“But we never have seen, tho’ we often have watched, 
“Two fathers and fam’lies so happily matched.” 


On hearing these words, heav’nly, truthful and seemly, 
The love of all hearers possessed them supremely. 


With libations, Janak—a carpet unfolding, 
Led Dasrath within to his place, all beholding. 


छन्द २० 


मंडपु बिलोकि बिचित्र रचना रुचिरता मुनि मन हरे । 
निज पानि जनक सुजान सब कहुँ आनि सिघासन धरे ॥ 
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कुल इष्ट सरिस बसिष्ठु पूजे बिनय करि आसिष लही 
कौसिकहि पूजत परम प्रीति कि रीति at न परे कही ॥ 
CHHAND 30 

Great wonder and awe, Struck the saints when they saw, 
The pavilion majestic and beautiful; 

To the place for him planned, Janak with his own hand, 
Led each guest, himself courtly and dutiful; 

Vashishth as divine, And the god of his line, 

Did he welcome, his blessing receiving; 

The love he displayed, And the rev’rence he paid 


Visvamitra is past all conceiving. 
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दोहा ३१२ 
बामदेव आदिक रिषय पूजे मृदित महीस | 
दिए दिब्य आसन सबहि सब सन लही असीस ॥ 
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Then saint Vamadev and the others well-learned, 
He welcomed with pleasure unfeigned, 

And led them to seats worthy of the divine, 

And from each one his blessing obtained. 


चौपाई ३२५ 


बहुरि कीन्हि कोसलपति पूजा । जानि ईस सम भाउ न दुजा ॥ 
कीन्हि जोरि कर बिनय बड़ाई । कहि तिज भाग्य बिभव बहुताई ॥ 
पूजे भूपति सकल बराती । समधी सम सादर सब भाँति ॥ 
आसन उचित दिए सब arg | कहौं काह मुख एक उछाहू ॥ 
सकल बरात जनक सनमानी । दान मात बिनती बर बानी ॥ 
बिध हरि हरु दिसिपति दिनराऊ । जे जानहि रघुबीर प्रभाऊ [i E 

कपट fay बर ag बनाएँ । कौतुक cafe अति सचु पाएं ॥ 000 
पूजे जनक देव सम जाने । दिए सुआसन विन्‌ पहिचान 
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CHAUPAI 325 
To Dasrath of Kosala too all the time 
He paid as to deity honours sublime; 


Hands folded he praised him, for blessing importunate, 
Calling himself among men the most fortunate. 


Gladly he paid to each guest honours highest, 
As tho’ in relation each one was the nighest; 


In place that was worthy thus each one was seated; 
One tongue cannot tell the joy, tho’ oft repeated. 


The king received thus the whole party with honour, 
By meek gestures, words and gifts—himself the donor. 


Brahma, Vishnu, Siva, the great Lord of Day, 
The eight wardens of earth, drawn by Rama’s array, 


Disguised as great Brahmans were present the while, 
And watched all that happened with calm, quiet smile; 


Them too Janak welcomed, in no way surprised, 
Gave them seats like the rest—they were not recognised. 
छंद ३१ 

पहिचान को केहि जान सबहि अपान सुधि भोरी भई 
आनंदकंदु बिलोकि gag उभय fafa आनँदमई ॥ 
सुर लखे राम सुजान पूजे मानसिक आसन दए 
अवलोकि सील सुभाउ प्रभु को बिबुध मन प्रमुदित भए 


CHHAND 31 


Who could tell who was who, And discern between two, 
When themselves all the guests had forgotten, 

And seeing the course, Of their joy and its source, 

Both groups bathed in the bliss they, had gotten? 


As the gods he discerned, In his heart Rama turned, 
Rev'rence paid them and gave worthy place; 

They also discerning, His mind, showed their yearning 
And gladsomeness in each glad face. 
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The eyes of all present on Rama's face gazed, 


Like the partridge intent on the moon; 


They rev'rently drank in their fill with a joy 


That to all was a heavenly boon. 


चौपाई ३२६ 

समउ बिलोकि बसिष्ठ बोलाए 
बेगि कुअँरि अब आनहु जाई 
रानी सुनि उपरोहित बानी 
fma कूल बृद्ध बोलाई 
नारि बेष जे सुर बर बामा 
तिन्हहि देखि सुखु पावहि नारीं 
बार बार सनमानहि रानी 
सीय सँवारि समाजु बनाई 
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सादर सतानंदु सुनि आए ॥ 
चले मुदित मुनि आयेसु पाई ॥ 
प्रमुदित सखिन्ह समेत सयानी ॥ 
करि कूल रीति सुमंगल गाई ॥ 
सकल सुभायँ सुंदरी स्यामा ॥ 
बिनु पहिचानि प्रान तें प्यारीं ॥ 
उमा रमा सारद सम जानी ॥ 
मुदित मंडपहि चलीं लेवाई ॥ 


Vashishth then gave word that the moment was fitting; 
With def’rence came Shatanand where he was sitting; 


“Go quickly,” said Vashishth, “and bring in the maiden.” 
The priest joyous went with such joyous task laden; 


He went to the queen and her maids in their hall; 


Who at once showed their pleasure on hearing his call. 


The priestly and elderly ladies then bringing, 
The family rites they performed with sweet singing. 


The goddesses too in disguise were all there, 
In the first dawn of womanhood, charming and fair; 


The ladies all welcomed them, tho' in this guise, 
Dear indeed, not a one could their guests recognise; 
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The queen paid them constantly reverent heed, 
As tho’ they were goddesses, divine indeed. 


Fair Sita as bride there they dressed and prepared, 
Then forth to the waiting pavilion they fared. 
छन्द ३२ 


चलि ल्याइ सीतहि सखि सादर सजि सुमंगल भामिनीं । 
नवसत्त साज सुंदरी सब मत्त कुंजरगामिनीं ॥ 
कल गान सुनि मुनि ध्यान त्यागहि कामकोकिल लाजही | 
मंजीर नूपुर कलित कंकन ताल गति बर बाजहीं ॥ 
CHHAND 32 

Attendants obedient, Led then the radiant 

Bride to the place of the marriage, 


All bright as the morning, With richest adorning 
And elephant-like graceful carriage; 


The saint and the sage, In thought could not engage 
For the sweet bird-like tones of their singing; 
Their ornaments mingling, With musical jingling, 
Kept time with their slow rhythmic swinging. 


दोहा ३१४ 


सोहति बनिता बूंद ug सहज सुहावनि सीय । 

छबि ललना गन मध्य जनु सुषमा तिअ कमनीय ou 
DOHA 314 

The beauty of Sita shone out with such radiance, 
Among all those fair forms and faces; 


"Twas like divine glory and. bliss set among 
Perfect embodied feminine graces. 


चौपाई ३२७ 


सिय सुंदरता बरनि न जाई । लघु मति बहुत मनोहरताई ॥ 
आवत दीखि वरातिन्ह सीता । रूप रासि सब भाँति पुनीता ॥ 
सबहि मर्नाह मन किए प्रनामा । देखि राम भए पुरन कामा |i 
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हरषे दसरथु सुतन्ह समेता । कहि न जाइ उर amg जेता ॥ 
सुर प्रनामु करि बरसहि फूला । मुनि असीस धुनि मंगलमूला ॥ 
गान निसान कोलाहलू भारी । प्रेम प्रमोद मगन नर नारी ॥ 
येहि बिधि सीय मंडर्पाह आई । प्रमुदित सांति पढ़हि मुनिराई ॥ 
तेहि अवसर कर बिधि ब्यवहारू । दुहुँ कुलगुर सब कीन्ह अचारू ॥ 
CHAUPAI 327 

The beauty of Sita is far beyond telling, 

So feeble my mind is for charms all excelling. 


The wedding guests watched her there, gracefully, slowly 
Advancing in beauty unrivalled and holy; 


E 
They all paid their heart's homage as she passed by, S E 
And seeing her come Rama knew bliss was nigh. S । 

Wala Scr 
King Dasrath and all the young princes rejoiced, K 1 
With a rapture within them that could not be voiced. ! 401 i 
The gods, raining flowers down, gave rev’rent greeting, £ 
The saints with glad voices their blessing repeating. 
The townsmen and women excitedly drowned 
With their singing and drum-beating all other sound. राम-विवाह 


Thus Sita arrived there; as on her they gazed, 


For all blessings of peace the glad saints their pray’rs raised. 
The two fam'ly priests then, as-scripture indites, 
Carried thro’ all the usual customs and rites. 

छंद ३३ 

आचारु करि गुर गौर गनपति मुदित fay पुजावहीं । 
सुर प्रगटि पूजा लेहि देहि असीस अति qe पावहों ॥ 
मधुपर्कं मंगल द्रव्य जो जेहि समय मुनि मन wd चहे d 
भरे कनक कोपर कलस सो तब feu परिचारक | ॥ 
कुलरीति प्रीति समेत रबि कहि देत wa सादर किए | 
येहि भाँति देव gore सीतहि सुभग सिंघासनु दिए ॥ 
सिय राम अवलोकनि परसपर प्रेसु काहु न लखि परे । 
मन बुद्धि बर बानी अगोचर प्रगट कबि कैसें करे ॥ 
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The priests carried thro’, All the rites that were due 
To Parvati, Ganesh and the sages; 

The gods then appeared, Were devoutly revered, 
Blessing gave, sharing joy of the ages. 

On telling their wishes, Delectable dishes 

To each saintly person were handed, 

By a waiting attendant, In vessels resplendent 

Of gold, on the instant demanded. 


As the Lord would direct, With their love and respect, 
All the family rites were conducted; 

To each pow’r of heav’n, Due worship thus giv’n, 

To her throne the fair bride was inducted. 


None present discerned, All the true love that burned, 
For each other in those two young hearts; 

"Tis beyond tongue and mind; Any poet will find 

"Lis beyond him, despite all his arts. 


दोहा ३१५ 
होम समय तनु धरि अनलु अति सुख आहुति लेहि । 
विप्र ag धरि बेद सब कहि बिबाह बिधि देहि ॥ 


DOHA 315 


The Fire-god appeared in his bodily form, 
When the burnt-off'ring rite was enacted; 


The scriptures came also as Brahmans, and there 
In this guise all the rites they directed. 


चौपाई ३२८ 


जनक पाटमहिषी जग जानी । सीय मातु किमि जाइ बखानी ॥ 
सुजस सुकृत सुख सुंदरताई | सव समेटि बिधि रची बताई ॥ 
समउ जानि मुनिबरन्ह बुलाई । सुनत सुआसिनि सादर ल्याई ॥ 
जनक बाम दिसि सोह सुनयना । हिमगिरि संग बनी जनु मयना ॥ 


कनक कलस मनि कोपर छरे । सुचि सुगंध मंगल जल पूरे ॥ 


निज कर मुदित राय अरु रानी । धरे राम के आगें आनी ॥ 
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पढ़हि बेद मुनि मंगल बानी | गगन सुमन झरि अवसरु जानी ॥ 
बरु बिलोकि दंपति अनुरागे । पाय पुनीत पखारन लागे ॥ 


CHAUPAI 328 


King Janak’s queen-consort—the world knows her well; 
Fair Sita’s fair mother—her worth none can tell; 


In her, as created by God, one would find 
Finest glory, good deeds, bliss and beauty combined. 


The priests, when the moment came, sent her a call; 
With honour her maids brought her into the hall; 

In state on the king’s left hand sat Queen Sunaina, 
As by King Himalaya sits queenly Maina. 


Gold vessels and platters all costly and rare, 
With pure water and perfume well filled, were set there; 


The king and his wife took these in their own hands, 
Amd before the groom placed them as custom demands. 


The priests in glad voices read verses from scripture, 


- While gods rained down flowers and shared the day's rapture. 


At sight of the groom all their hopes were complete; 
The glad king and queen washed the Lord's sacred feet. 
छंद ३४ 

लागे पखारन पाय पंकज प्रेम तनु पुलकावली | 
नभ नगर गान निसान जय धुनि उमगि जनु चहुँ दिसि चली ॥ 
पद सरोज मनोज aft उर सर सदैव बिराजहीं | 
जे wed समिरत बिमलता मन सकल कलि मल भाजहीं ॥ 
परसि मनिबनिता लही गति रही जो पातकमई । 
मकरंदु जिन्हको संभु सिर सुचिता अवधि सुर xum ॥ 
करि मधप मन मनि जोगिंजन जे सेई अभिमत गति ve | 
ते पद पखारत भाग्यभाजन्‌ जनकु जय जय सब कह ॥ 
बर safe करतल जोरि साखोच्चारु दोउ कुल गुरु कर । 
भयो पानिगहन्‌ बिलोकि बिधि सुर मनुज मनि आनंद भर ॥ 
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सुखमूल दूलहु देखि दंपति पुलक तनु हुलस्यो हियो । 
करि लोक बेद बिधानु कन्यादान qt भूषन कियो ॥ 
हिमवंत जिमि गिरिजा महेसहि हरिहि खी सागर दई । 
तिमि जनक रामहि सिय समरपी बिस्व कल कीरति नई ॥ 
क्यों करे बिनय face कियो बिदेहु मूरति साँवरी | 
करि होमु बिधिवत गाँठि जोरी होन लागी भाँवरी ॥ 


CHHAND 34 | 


Thus wholly enraptured, Their hearts by love captured, 


They wash the fair lotus-like feet; 


| 

/: s As victorious cries, And loud singing arise, | 

1 Xox | Heav’n and earth with the sound are replete; | 
be Those feet which we find, Are forever enshrined 

t 404 ; In the lake of the Lord Siva’s soul; | 

७ By which, when recalled, All the sin that appalled | 

Is dispelled, the heart cleansed and made whole; | 

The feet by whose touch, For their power is such, | 

ठ The great saint's sinful wife found deliv'rance; | 


Whose fragrance most rare, Permeates Siva’s hair, j । 
Say the gods—pure and worthy of rev’rence; | 
To which swarm as bees, In the hope of release, 
Saintly hearts who to serve them are willing; 

To wash those feet holy, King Janak bends lowly, 
While glad cries from all lips are swelling. | 


The groom and the bride, Join their hands; at their side 
Stand the fam'ly priests scripture repeating; 


Then gods, saints and men, Raise their Huzzahs! again, 
At the sight of this happy uniting. 


King and queen both rejoiced beyond measure; 
As ordains sacred text, Custom too, the king next 


As they gazed on the youth, Source of all joy in truth, | 
| 
Gave his daughter away, with great treasure; 


1 
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As to Vishnu the Sea, Gladly gave up Lakshmi, 

As the Snow-king gave Girija to Shiv, 

So to Rama who sought her, Gave Janak his daughter; 
His fame thus forever shall live. 


The king as he studied, In Rama embodied 

All beauty and grace, naught else needed. 

Due. offerings made, And the wedding knot tied, 
Then the rite of encircling proceeded. 


दोहा ३१६ 
जय धुनि बंदी बेद धुनि मंगलगान निसान । 
सुनि हरषहि बरषहि विबुध peru सुमत सुजान ॥ 
DOHA 316 


At the loud cries of Victory! reading of scripture, 

Loud singing and instruments playing, 

The gods from the Heavenly Tree sprinkled down blossoms, 
Their own sincere joy thus displaying. 


. चौपाई ३२९ 


giu कृुअँरि कल भाँवरि देहीं | नयन लाभु सब सादर लेहीं ॥ 


जाइ न बरनि मनोहरि जोरी । जो उपमा कछु कहाँ सो थोरी ॥ 
राम सीय सुंदर परिछाहीं | जगमगाति मनि खभन्ह माहीं ॥ 
मनहुँ मदनु रति धरि बहु रूपा । देखत राम बिबाह अनूपा ॥ 


दरस लालसा सकूच न थोरी । प्रगटत दुरत बहोरि बहोरि ॥ 


भए मगन सब देखनिहारे | जनक समान अपान बिसारे ॥ 
प्रमुदित मुनिन्ह भाँवरी फेरी । नेग सहित सब रीलि निबेरीं ॥ 
रामु सीय सिर age देहीं । सोभा कहि न जाति बिधि केही ॥ 
अरुत पराग जलज भरि नीके । ससिहि भूष अहि लोभ अमी के ॥ 
बहुरि बसिष्ठ दोन्हि अनुसासन | बरु दुलहिनी Fo एक आसन ॥ 


CHAUPAI 329 


The bridegroom and bride carried thro’ their slow wheeling; 
The eyes of all watching expressed their glad feeling; 


T One form in English of Siva; 


Tulsi too varies his forms to achieve rh 
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Attempts to describe them were fruitless and void, 
No matter what pictures and terms one employed; 


| 
हि यौ | 
The handsome young couple’s delightful reflection | 
Shone forth from bright pillars in ev’ry direction; | 

| 


It seemed the Love-god and his wife had attended 
The rites just to look on a wedding so splendid, 


And wished to see all, but from shyness and fear 
Would show themselves sometimes and then disappear. 


Those watching in gladness were wholly immersed, 
Like Janak themselves they forgot from the first. 


The circling, till stopped by the priests, was repeated; 
With gifts then the rest of the rites were completed. 


On Sita’s brow Rama applied the vermilion; 
Its charm beyond telling shone thro’ the pavilion; 


His arm seemed a serpent all thirsty for nectar 
From lotus-like moon face, as thus he bedecked her. 


By Vashishth directed, they both then sat down | 


WEDDING Together, the bridegroom and bride on one throne. 
OF RAMA 


छंद ३५ 


बेठे बरासनु रामु जानकि मुदित मन दसरथु भए । 
तनु पुलक पुनि पुनि देखि अपने सुकृत qure फल नए ॥ 
भरि भूवन रहा sag राम बिबाह भा सबहीं कहा | 
केहि भाँति बरनि सिरात रसना एकु ag मंगल महा ॥ 
तब जनक पाइ बसिष्ठ आयेसु ब्याह am सँवारि कै 1, 
मांडवी सुतिकीरति उमिला gak लई हेँकारि कै ॥ 
कुसकेतु कन्या प्रथम जो गून सील सुख सोभामई | 
सब रीति प्रीति समेत करि सो ब्याहि नूप भरतहि दई ॥ 
जानकी लधु भगिनी सकल सुंदरि सिरोमनि जानि कै । 
सो जनक दीन्ही ब्याहि लखनहि सकल विधि सनमानि कै ॥ 
जेहि नामु स्रुतिकीरति सुलोचनि सुमुखि सब गुन आगरी । 
सो दई रिपुसूदनहि भूपति रूप सील उजागरी ॥ 


per uiid as pa x 
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अनुरूप बर दूलहिनि परसपर लखि सकि feu हरषहीं | 
सब मुदित सुंदरता सराहहि सुमन सुर गन बरषहीं ॥ 
सुंदरी सुंदर ATS सह सब एक मंडप राजहीं । 
जनु जीव उर चारिउ अवस्था बिभुन्ह सहित बिराजहीं ॥ 
CHHAND 35 


When Rama Was sitting, With Sita as fitting, 

On them Dasrath, thrilled thro’ and thro’, 

Looked with ecstatic gaze; It now seemed his good ways, 
Like the Tree of Life, fruited anew. 


As the message was carried, “Lord Rama is married,” 
The world throbbed with joyous devotion; 

I could ne’er sing the song, Having only one tongue, 
And too cold that for such high emotion. 


Janak then by command, Of Vashishth took in hand 
Further weddings, with keen love and hearty; 

Three maids by his call, Were thus brought to the hall— 
Mandavi, Urmila, Srutikirti. 


The first of the three, Virtuous Mandavi, राम-विवाह 


Kushaketu’s young daughter bewitching, 
To Bharat he brought, Ritual blessing besought, 
Faith and true love their union enriching. 


Once again, with eclat, Charming dark Urmila, 

Younger sister of Sita, most winsome, 

With due rites and honour, Conferred there upon her, 

To Lakshman was wed, fair and handsome. 

The third lovely bride, Srutikirti bright-eyed, 

Who for virtues and graces was noted, 

King Janak then led, To Shatrughna; they wed 

And to each other proved most devoted. 

As each modest young pair, Bride and groom, dark and fair, 


Gazed on each other, fitly contrasted, 
They rejoiced on their part; All who saw, from the heart, 


Rejoiced too—long that joy of theirs lasted. 
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There each lovely bride, And the youth at her side, 


‘Neath one roof were as King and Queen seated; 
As tho' one should find, In one soul and one mind, 
With their pow'rs the four states of life mated. 


दोहा ३१७ 


मुदित अवधपति सकल सुत बधुन्ह समेत निहारि । 
जनु पाए महिपाल मनि क्रियन्ह सहित फल चारि ॥ 


DOHA 317 


King Dasrath of Avadh rejoiced as he saw 
His four sons sitting there with their wives, 


As tho' he as king had achieved the four ways 


॥ | 


And the four fruits} of all godly lives, 


चौपाई ३३० 


जसि रघुबीर ब्याह बिधि बरनी 
कहि न जाइ कछु दाइज भूरी 
कंबल बसन बिचित्र पटोरे 
गज रथ तुरग दास अरु दासीं 
वस्तु अनेक करिअ किमि लेखा 
लोकपाल अवलोकि सिहाने 
दीन्ह जाचकन्हि जो जेहि भावा 
तब कर जोरि जनक्‌ मृदु बानी 
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सकल HAL sme तेहि करनी ॥ 
रहा कनक मन मंडपु पूरी ॥ 
भांति भाँति बहु मोल न थोरे ॥ 
धेनु अलक्त कामदुहा सीं ॥ 
कहि न जाइ जानहि जिन्ह देखा ॥ 
ore अवधपति सब qup माने ॥ 
। उबरा. सो जनवासेहि आवा ॥ 
। बोले सब बरात सनमानी ॥ 


As Rama was married, just so were the others; 

The same rites were gone thro’ for all the four brothers. 
The sum of the dowry could never be told, 

The pavilion was filled up with jewels and gold; 


With blankets and shawls of 
Fine garments too fit, for we 


f The four stages of life 
Sciousness. 


; Or four conditions of life 


the finest material; 


arers imperial; 


ffl Service, Piety, Austerity, Faith. 
1 Righteousness, Wealth, Love, Release, 
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Elephants, chariots, horses, retainers, 
And cows golden-horned like to heav’nly sustainers; 


And many more fine things were giv’n and received; 
Once seen, only then, could the sum be believed! 


The generous dowry was praised by earth’s guards, 
And Dasrath took gladly these noble awards. 


Those asking were given at once their requests; 
What was left to their quarters was moved for the guests. 


Then Janak, the whole wedding duties completed, 
Hands courte’usly folded, his guests he entreated. 


छंद ३६ 

a Li ^ 
सनमानि सकल बरात आदर दान बिनय बड़ाइ के । | ४०९ ! 
प्रमुदित महा giaa बंदे पूजि प्रेम लड़ाइ कै ॥ Wee 
सिरु नाइ देव मनाइ सब सन कहत कर संपुट किएँ | : 409 | 


सुर साधु चाहत भाउ सिधु कि तोष जल अंजलि दिएँ ॥ 
कर जोरि जनकु बहोरि बंधू समेत कोसलराय सों । 
बोले मनोहर बयन सानि सनेह सील सुभाय सों ॥ 
सनबंध राजन रावरें हम बड़े अब सब बिधि भए | राम-विवाह 
एहि राज साज समेत dam जानिबी बिनु गथ लए ॥ 
ये दारिका परिचारिका करि पालिबी करुनामई | 
अपराधु छमिबो बोलि पठए बहुत हौं deat दई ॥ 
पुनि भानुकूलभूषन सकल सनमान निधि समधी किए d 
कहि जाति नहि बिनती परसपर प्रेम परिपुरन feu gi 
बृदारका गन सुमन बरिसहि ws जनवासेहि चले । 
दुंदुभी जय धुनि बेद धुनि नभ नगर कौतूहल भले ॥ 
तब सखीं मंगल गान करत wile आयेसु पाइ के । 
दूलह दुलहिनिन्ह सहित सुंदरि चलीं कोहबर ल्याइ के ॥ 
CHHAND 36 

To his guests all due honour, And praise as the donor 


Of brides and their dowries, he paid; 
Then the saints he addressed, Loving Joy he confessed, 


As obeisance he rev'rently made, 
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Then with head lowly bowed, in the sight of the crowd, 
To the gods with hands clasped he thus prayed: 

“Gods and'saints need not love, Yet they seek it above; | 
“Ocean’s need ne’er with drops is allayed.” | 


In the same attitude, Pray’r he further pursued, 
With his brother, to Kosala’s king; 

His friendliness proving, In words that were loving 
And winsome, this plea did he bring: 


“O King, friend and fond, This our mutual bond 
“Will my prestige and kingdom enlarge; 


"While I'm here at the helm, All that goes with my realm, 
“At your service is placed, with no charge; 


~ 


“Now these girls for my sake, As your handmaidens take; 
“Bring them up graciously as your own; 

“Pray forgive my offence; You were called and now hence 
"Are sent off—’tis presumptive, I own.” i | 


Pt A 


Again and again, In this courteous strain, | 
The great head of the Sun-Clan he hailed; i | 
And a loving response, Was accorded at once— 

WEDDING To tell of it fitly Pve failed. 

OF RAMA 
Amid flow’r salutations, And loud. gratulations, 
King Dasrath returned to his quarters; 
Glad songs and the noise, Of loud drums told the joys 
Of the gods and their earthly supporters. 
Then again songs were heard, As the priests gave the word 
To the handmaidens ready and waiting, 


Who then led each bride, With her man at her side, 
To the Bridal-Hall, none hesitating. 


दोहा ३१८ 
git पुनि रामहि चितव सिय सकूचित मनु सकुचे न ।. 
हरत मनोहर मीन छबि प्रेम पिआसे नैन ॥ 


DOHA 318 


Again and again Sita looks at her Rama, 
Her face, not her mind tho’, averting, 
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With love-thirsty eyes that are restless and brighter 
Than beautiful fish—more diverting. 


चौपाई 33? 


स्याम सरीरु सुभायँ सुहावन 
जावक जुत पद कमल सुहाए 
पीत पुनीत मनोहर धोती 
कल किकन कटि सूत्र मनोहर 
पीत wis महाछबि देई 
सोहत ब्याह साज सब साजे 
पिअर उपरना काखासोती 
नयन कमल कल कुंडल काना 
सुंदर भृकुटि मनोहर नासा 
सोहत मौरु मनोहर माथे 
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सोभा कोटि मनोज लजावन ॥ 
मुनि मन मधूप रहत जिन्ह छाए ॥ 
हरति बाल रबि दामिनि जोती 


बाहु बिसाल बिभूषन सुंदर ॥ 
करमुद्रिका चोरि fag लेई ॥ 
उर आयत उर भूषन राजे ॥ 
ge आँचरन्हि लगे मनि मोती ॥ 
बदनु सकल सौंदर्ज निधाना ॥ 
भाल तिलक रुचिरता निवासा ॥ 
मंगलमय मुकृता मनि गाथे ॥ 


She looks at his dark-hued and stalwart young frame, 


Whose beauty would put countless Love-gods to shame; 


His lotus-like ‘feet brightened up with red paint 


Would attract, like a bee, the pure soul of a saint; 


The bright yellow loin-cloth his body adorning 


Would outshine the lightning or young sun of morning; 


His beautiful waist-band with little bells jingles; 


Upon his big strong arms shine beautiful bangles; 


A gold sacred thread added beauty imparts, 


And the ring on his finger would ravish all hearts; 


The jewels with which he as groom was invested, 
Still shine on his heart, where before they had rested; 


A yellow scarf lies on his shoulders, its hems 
On both borders are brilliant with rich pearls and gems; 


Like the lotus his eyes; pendants hang from his ears; 


And his face—beauty’s storehouse, a face without peers; 
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His eyebrows are lovely, and charming his nose; 


On his forehead a beautiful clear caste-mark shows; 


A beautiful marriage-crown rests on his curls, 
It is radi'nt and shining with fine gems and pearls. 


छंद ३७ 
गाथे महामनि मौरु मंजुल अंग सब चित चोरहीं । 
पुरनारि सुरसुंदरी बरहि बिलोकि सब faq तोरहीं ॥ 


aft बसन भूषन वारि आरति करहि मंगल गावहीं । 


सुर सुमन वरिसहि सूत मागध वंदि सुजस सुनावहीं ॥ 
कोहवरहि आनी कुंअर बुँअरि सुआसितिन्ह सूख पाइ कै । 
अति प्रीति लौकिक रीति लागीं करन मंगल गाइ के ॥ 
vente गौरि सिखाव रामहि सीय सन सारद कहें । 
रनिवासु हास बिलास रस बस जन्म को फलु सब लहे d 
“निज पानि मन महेँ देखिअति मूरति सुरूपनिधान की | 
चालति न भुजबल्ली बिलोकनि बिरह भय बस जानकी ॥ 


कौलुक बिनोद प्रमोदु प्रेमु न जाइ कहि जानहि अली । 


“बर Hatt सुंदर सकल सखी sate जनवासेहि eT ॥ 


तेहि समय सुनिअ असीस जहे dé नगर नभ आनँदु महा | 
fae जिअहुँ जोरी चारु चार्‌यो मुदित मन सबहीं कहा ॥ 
जोगींद्र सिद्ध मुनीस देव बिलोकि प्रभु दुंदुभि हनी । 
चळे हरषि बरषि प्रसून निज निज लोक जय जय जय भनी ॥ 
CHHAND 37 

The gems and the crown, And his body well-grown, 
Won all onlookers’ hearts, none dissenting; 

With unfeigned delight, Women gazed at the sight, 
And broke grass, evil chance thus preventing. 

More clothes and gems bringing, With more happy singing, 
The rite of the lamps they went thro’; 


While amid blossoms falling, Upon the gods calling, ` 
The minstrels and bards praised him too, 
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As they entered the hali, The four couples and all 
Their companions rejoiced even more; 
With voices untiring, Love all hearts inspiring, 


They carried thro’ customs of yore. 


The rice dish was brought; Gauri then Rama taught 
How to take it; Sarda taught his bride; 
All the ladies of court, Also shared in the sport, 

| In its joy with each other they vied. 

| Sita saw Rama's face, In an intimate place, 

| In the gems of the rings on her hand; 


That the image might linger, She moved not a finger; 
Such lovers such loss could not stand. 
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The pure love and passion, And fun in this fashion, 


` 
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They shared was unspeakably great. 
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Then the couples just wed, To the guest-house were led 
By the handmaids in glad married state. 


In the town ev’rywhere, Could be heard then the pray'r, 
| With thanksgiving, for blessing upon them: १ 
| “All good may heav'n give, And long years may they live, ° राम-विवाह 
| “These fair couples, our eyes long feast on them.” 
| . Gods, hermits and saints, Then let loose all restraints; 

Lifted loud their cries, on the Lord gazing; 

Then gladsome in heart, They began to depart 

For their realms, cries of Victory! raising. 


दोहा ३१९ 
संहित age कुअर सब तब आए fug पास । 
सोभा मंगल मोद भरि उमगेउ जनु जनवास ॥ 
DOHA 319 


To their father the four happy princes then went, 
With their wives their first visit to pay, 

With glory and gladness the guest-house was filled, 
With the flood ‘twas nigh carried away. 
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चौपाई ३३२ 


पुनि जेवनार भई बहु भाँती । पठए जनक बोलाइ बराती ॥ | 
परत पाँवड़े बसन अनूपा । सुतन्ह समेत गवनु कियो भूपा ॥ | 
सादर सब के पाय पखारे । जथाजोगु पीढ़न्ह बंठारे ॥ | 
धोए जनक अवधपति चरना । सील सनेह जाइ नहि बरना ॥ | 
बहुरि राम पद पंकज धोए । जे हर gud कमल AE गोए ॥ 
तीनिउ भाइ राम सम जानी । धोए चरन जनक निज पानी ॥ 
आसन उचित सबहि नृप are । बोलि सूपकारी सब लीन्हें ॥ 
सादर लगे परन पनवारे 


कनक कोल मनि पान सँवारे ॥ 


CHAUPAI 332 


King Janak then held for them all a great feast, 

And called all the wedding guests, greatest and least, 
The finest of carpets were spread on the earth, | 
As the king with his sons to the banquet set forth. | 
Janak first of all rev'rently washed his guests' feet, 
Before leading each one to his own worthy seat; | 


With such courteous love as one cannot record; 


Then the lotus-like feet of Lord Rama he bathed, 


Feet that in Siva’s heart-folds are ever enswathed; 


The three younger brothers like Rama were treated, 
The king himself washed their feet where they were seated; 


He then led each guest to the place that was fitting, 
And sent for the servers when each one was sitting; 


A dish shapened leaf-like, of precious stone made, 
Fastened firm with gold pins, before each guest was laid. 
दोहा ३२० 

सूपोदन सुरभी सरपि सुंदर स्वादु पुनीत । 

छन ag सब के परुसि गे चतुर सुआर बिनीत ॥ 
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The capable, courteous cooks then at once 
With the finest of food filled each dish; 
There was rice with rich spices and butter, as much 


And as tasty as any could wish. 


चौपाई ३३३ 

पंच pafs करि Faq लागे 
भाँति अनेक परे पकवाने 
परुसनः लगे सुआर सृजाना 
चारि भाँति भोजन बिधि गाई 
wur रुचिर बिजन ag जाती 
जवत देहि मधुर aft गारी 
समय सुहावनि गारि बिराजा 
येहि बिधि सबहि भोजनु कीन्हा 
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Five morsels they offered and then began eating, 

While bards jokes about them in song were relating; 

More dishes were brought to them of ev’ry kind; 

For their richness and sweetness no words can one find; 
Also sauces concocted by cleverest cooks, 

And with names none could tell, nor could learn out of books. 
The eatables brought were of all the four classes 


Of food, but their number description surpasses; 


T The first five morsels are offered with five mantras directed to the five 
vital airs or breaths of the body, viz. (1) for breathing, (2) for evacuation, 


(3) for circulation or vitality, 


for digestion. 
T Viz. (1) bhakshya, 


is chewed like rice, (3) choshya, 
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‘that which is bitten like bread, (2) bhojya, that which 
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गारि गान सुनि अति अनुरागे ॥ 
सुधा सरिस नहि जाहि बखाने ॥ 
बिजन बिबिध नाम को जाना ॥ 


एक एक बिधि बरनि न जाई ॥ E 
एक एक रस अगनित भाँति ॥ b तह 
ले ले नाम पुरुष अरु नारी ॥ 1 a5 | 
हँसत राउ सुनि सहित समाजा ॥ 
आदर सहित आचमनु दीन्हा ॥ 

राम-विवाहं 


(4) for brain or mental activity and (5) 


that which is sucked like sugar-cane, and | 


(4) lehya, that which is licked like sauce or honey. Yor? 
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Among them were found the ordained flavours six, 


As they ate, women—taking the name of each guest— 


| 
| 
In each flavour the cooks many kinds tried to mix. a 
Sang of each man and woman with humour and jest; | 


Again and again Dasrath, hearing some joke, 
With his company laughed till the echoes awoke; 


In this way they feasted till, hunger diminished, 

They washed out their mouths and the banquet was finished. 
दोहा ३२१ 

देइ पान पूजे जनक दसरथु सहित समाज | 

जनवासेहि गवने मुदित सकल भूप सिरताज ॥ 

DOHA 321 

Then Janak to each guest the pan-leaf presented, | 
Completing thus all due formality; | 


And glorious Dasrath returned to the guest-house, 
Delighted at such hospitality. 


WEDDING चौपाई ३३४ 


| 
| 
| 
OF RAMA 
नित नूतन मंगल पुर माहीं । निमिष सरिस दिन जामिनि जाहीं ॥ | 
as भोर भूपतिमनि जागे । जाचक गुनगन गावन लागे ॥ | 
देखि कुँअर बर बधुन्ह समेता । किमि कहि जात मोढु मन जेता ॥ 
प्रातक्रिया करि गे गुर पाहीं । महा प्रमोदु प्रेम मन माहीं ॥ | 
करि प्रनामु पूजा कर जोरी । बोले गिरा अमिअ जनु बोरी ॥ 
तुम्हरी sat सुनहु मुनिराजा । भएउँ आजु मे पूरनकाजा ॥ 
अब सब बिप्र बोलाइ गोसाई । देहु धेनु सब भाँति बनाई ॥ 
सुनि गुर करि महिपांल बड़ाई । पुनि पठए मृनिबृंद बोलाई ॥ 
CHAUPAI 334 
In th’ city the day and night passed like a minute; 


The people continu'lly found new joys in it. 


ff Viz., madhura (sweet), amla (sour), kashaya 


(astrigent), tikta (spicy), | 
katu (bitter) and lavana (saltish). 3 


E. “ CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
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When Dasrath awoke at the dawn, hopeful throngs 
Of the mendicant uttered his praises in songs. 


As he looked on his sons with their lovely young brides, 
Joy untold seemed to flood his full heart from all sides. 


Having finished his pray'rs, to his saintly consultant 
| He went, with a heart full of love and exultant; 


Hands folded, he greeted the man he revered, 
Then in sweet tones the thoughts of his heart he declared: 


"It is by your kindness, O Kingly and Gracious, 
"That now all my efforts have proved efficacious; 


| "So now, worthy lord, let the Brahmans be called 


TES | 
"And to all cows be giv’n, well-adorned, fitly stalled.” ८ t 
X ~ | 
The saint praised the king and his generous hand, : ue i | 
| Then he set out to call in the whole priestly band. v 7 | 
| : 417 ; | 
| दोहा ३२२ E 
| ^M ~ 
| बामदेव अरु देवरिषि बालमीकि जाबालि । 
आए मुनिबर निकर तब कौसिकादि तपसालि ॥ 
DOHA 322 राम-विवाह 


| 


There came at his calling a number of holy 
And expectant peripatetics, 

Vamadev, Visvamitra, Valmiki, Jabali, 
Narad, and such saintly ascetics. 


चौपाई ३३५ 

दंड प्रनाम सबहि नृप the । पूजि सप्रेम बरासन दीन्हे ॥ 
चारि लच्छ बर धेनु Wurm । काम सुरभि समसील सुहाई ॥ 
सब बिधि सकल अलंकृत कीन्हीं | मुदित महिप महिदेवन्ह दीन्हीं ॥ 
करत बिनय बहु बिधि नरनाहू | RS आजु जग जीवन लाहू ॥ 
पाइ असीस महीसु अनंदा | लिए बोलि पुति जाचक बृंदा ॥ 
कनक बसन मनि हय गय स्यंदन | दिए बूझि रुचि रबिकुल नंदन ॥ 
चले पढ़त गावत गुनगाथा | जय जय जय दिनकर कुल नाथा ॥ 
एहि बिधि राम बिबाह उछाहू । सके न बरनि सहसमुख जाहु ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative — F 


* 
Li 
A EP 


RETURN TO 
AVADH 


CHAUPAI 335 


The king gave them all a devout loving greeting, 
Then led them to seats that were worthy their seating; 


He sent for cows, four hundred thousand by count, 
Like the Paradise Cow, nurture's gentle rich fount; 


Each one was adorned with fine jewels and paint, 
And then the king gave it with joy to a saint; 


Then humbly for blessing he made his petition, 
And said, “Life for me has today found fruition.” 


Their blessing receiving, with hope for eternity, 
Next he called in all the begging fraternity; 


To each as asked he gave clothes, gems and gold, 
Horses, elephants, chariots ard all they could hold; 


Departing, they praised him, his goodness, his line, 
“All hail to the king of the Sun-Race divine!” 


The wedding of Rama thus passed with rejoicing 
Beyond e’en a thousand tongues heartiest voicing. 


दोहा ३२३ 


बार बार कौसिक चरन सीसु नाइ कह राउ । 
dg सबु सुखु मुनिराज तब sat कटाच्छ प्रभाउ ॥ 
DOHA 323 


Dasrath bowed at the feet of the saint Visvamitra, 
With lowly and rev’rent regard, 


As he said, “By the power of your kindly eye 
“Have I found, O saint, this glad reward.” 


चौपाई ३३६ 


जनक सनेहु सील करतूती । नुपु सब राति सराह बिभूति ॥ 
दिन उठि बिदा अवधपति माँगा । राखहि जनक्‌ सहित अनुरागा ॥ 
नित नूतन आदरु अधिकाई । दिन प्रति सहस भाँति पहुनाई ॥ 
नित नव नगर अनंदु उछाहू । दसरथ गवनु सोहाइ न काहू ॥ 
बहुत दिवस बीते एहि भाँती । जनु सनेह रजु as बराती i 
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-The king for his ministers sent, acquiescing; 
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कौसिक . सतानंद तब जाई । कहा विदेह नृपहि समुझाई ॥ 
अब दसरथ कहुँ आयेसु ag । जद्यपि छांड़ि न सकहु «dg ॥ 
भलेहि नाथ कहि सचिव बोलाए । कहि जय जीव सीस तिन्ह नाए ॥ 
CHAUPAI 336 


The day is thus spent; Dasrath lauds the great might 
And the virtue of Janak—thus passes the night. 


King Dasrath each day asks for leave to depart, 
But King Janak says No! from the love of his heart. 


Each day some new festival honour is planned, 
Daily new entertainments are taken in hand; 


The city each day new joys tries to achieve, 
Not a one among them wishes Dasrath to leave. 


Many days in these happy relations are passed; 
In the cords of true love all the guests are held fast. 


Visvamitra and Shatanand both at length come 
And ask Janak to give his guests leave to go home: 


"Pray, give to Dasrath your leave to return, 


* Altho' for each other in love your hearts yearn.” अयोध्या- 
प्रत्यागसच 


They came their respect and affection expressing. 
दोहा ३२४ . 

अवधनाथु चाहत चलन भीतर करहु जनाउ | 

भए प्रेमबस सचिव सुनि fay सभासद राउ ॥ 


DOHA 324 


“Avadh’s monarch,” he said, “wishes now to depart; 
“Thro’ the palace at once give the word.” 

All the ministers, councillors, Brahmans and princes 
By love were o’ercome when they heard. 


चौपाई ३३७ 


पुरबासी सनि चलिहि बराता | q od बिकल परसपर बाता l 
सत्ये गवन सनि सब बिळखाने । मनहु साँझ सरसिज सकुचाने di $ 
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जह He आवत वस वराती ® रा बहुजन n 
विविध भाँति मेवा पकवाना | भोजन साजु न जाइ वखाना ॥ 


भरि भरि वसह अपार कहारा 


S 
B 
E 


; अनेक सुसारा ॥ 
तुरग लाख रथ सहस पचीसा | सकल सँवारे नख अह सीसा ॥ 
मत्त सहस दस सिघुर साजे 


fade देखि दिसिकुंजर लाजे ॥ 
कनक वसन मनि भरि भरि जाना । महिषीं धेनु वस्तु विधि नाना ॥ 
CHAUPAI 33 

When the citizens heard that the party was leaving, 

They asked, “Is it true?” the news hardly believing. 

On hearing they really were going, their hopes 

Sank and died, as the lotus at even-tide droops. 

And then to the places where guests had been staying 
Came many fine gifts of all kinds—no delaying; 


There were all kinds of fruits, rich confections and Sweets; 
Lots of food—all description one’s powers defeats; 


Countless oxen were loaded and wagons were filled; 
Many cooks were sent with them, as Janak had willed; 


Twenty-five thousand cars; hundred thousand fine steeds, 
Decorated and harnessed for looks and for needs; 


Ten thousand bedecked elephants in their prime, 

Seeing which earth’s Supporters would blush ev’ry time; 
Cows and buffaloes too; while things useful and precious, 
As gold, gems and clothes, filled the wagons capacious. 


दोहा ३२५ 


दाइज अमित न सकिअ कहि दीन्ह विदेह वहोरि | 
जा अवळोकत लोकपति लोक संपदा थोरि ॥ 
DOHA 325 


Great dowries Videha gave thus with his daughters, 
Their value could never be reckoned; 


| Massive elephants holding up the earth. 
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ˆ चले जनक मंदिर मुदित बिदा करावन हेतु ॥ 


(ह 


The world-rulers, seeing these presents, all thought 
Their own treasures a very poor second. 


X cS ES 
चौपाई ३३८ 


oN 


aq समाजु येहि भाँति बनाई । जनक अवधपुर दीम्ह पठाई ॥ 
चलिहि बरात सुनत सव रानी । विकल मीनगन जनु ww पानी ॥ 
पुनि पुनि सीय गोद करि eet । दइ असीस सिखावनु देहीं ॥ 
aig संतत पिअहि पिआरी । चिर अहिवातु असीस हमारी ॥ 
सासु ससुर गुर सेवा FE । पति रुख लखि आयेसु अनुसरेह ॥ 
अति ade बस सखीं सयानीं । नारि धरमु सिखवहि मुदु बानी ॥ 


J $ eet 


| 

सादर सकल कुँअरि समुझाई | रानिन्ह वार वार उर छाई ॥ g । 
बहुरि वहुरि भेटहि महतारी । कहहि विरंचि रची कत नारीं ॥ । ४२१ ¦ | 
S i : । । 
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The train being ready, King Janak gave orders : ५ | 
That all might set out for Avadh's distant borders. | 
Like fish without water, the queens began showing | 
Distress when they heard that their guests were now going; | 
E अयोध्या- ' 

They pressed Sita to their hearts, not once or twice, प्रत्यागमन | 
But again and again, giving kindly advice; 
“This our blessing—May you ever be the loved wife | 
"Of your husband, and happiness have all your life; 


"To your parents-in-law and the priest be obedient." 


“Your lord's pleasure follow by ev'ry expedient.” 


Her own sweet-voiced friends, grown up with her in beauty, 
Advised her concerning a woman's chief duty. 


The queens thus embraced and in love thus instructed 
All four brides to wedded life newly inducted; 


Their mothers said, holding them ere they departed, 
"Why did God make women to be so soon parted?" 


दोहा ३२६ 
तेहि अवसर भाइन्ह सहित रामु भानुकुछ केतु । 
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Just then to the palace of Janak came Rama, 
The pride of the great Solar Race, 
With his brothers, to ask that the king give them all 


His permission to leave now that place. 
चौपाई ३३९ 


\ 


चारिउ भाइ सुभायँ सुहाए 


लेह नयन भरि wy निहारी । प्रिय पाहुने भूपसुत चारी 
को जाने केहि सुकृत सयानी | नयन अतिथि कीन्हे बिधि आनी 
मरनसीलू जिमि पाव पिऊषा | qure लहे जनम कर भूखा 
पाव नारकी gug जसें | इन्ह कर दरसनु हम कहुँ dU 
निरखि राम सोभा उर "xg । निज मन फनि मूरति मनि करहु 
येहि बिधि सबहि नयन फंल देता । गए mx सब राजतिकेता 


CHAUPAI 339 
The townsfolk all eagerly ran at their chances 
To look at these nat’rally handsome young princes; 


Said one, “They are hoping to leave us today, 
“Janak’s made preparations to send them away; 


“Let us gladden our eyes with a sight of the four 
“Handsome princely young guests of our ruler once more. 


“Who can tell for what former birth’s virtue, the prize 
“Has been given of these as the guests of our eyes? 


“Like a living draught given to one nigh to death; 
“Like the Tree of Life to a man starved from first breath; 


“Like a hell-doomed soul led to the Lord’s blessed feet, 
“So to us is this vision—'tis heaven complete. 


"Take to heart Rama's glory, the essence of good; 
“Make his image the gem of your soul's serpent-hood."" 
The princes thus filled, as they went to the palace, 
With joy the townsfolk's open eager eye-chalice. 


f Fable says there is a priceless gem in the cobra's hood. 
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! 


€——— 


Vinay Avasthi gehjb;ghuvan VSA Lf Dg 
YOUTH y 


दोहा ३२७ 


रूप सिधु सब बंधु लखि हरपि उठी रनिबासु । 
करहि निछावर आरती महा मुदित मन सासु ॥ 
DOHA 327 

The sight of the youths and their manly perfection, 
Moved all in the court with delight; 

The brides’ mothers gave many gifts in their joy; 
O’er them held once more love’s festal rite. 


चौपाई ३४० 


प्रेम बिबस पुनि पुनि पद emit 


~ 


देखि राम छबि अति अनुरागी 


i 
रही न लाज प्रीति उर छाई । सहज सनेहु बरनि किमि जाई ॥ ¦ ४२३ ¦ 
= S i 1 D 
भाइन्ह सहित उबटि अन्हवाए । छरस असन अति हेतु जवाए ॥ La 
! 493 ¦ 


बोले रामु सुअवसर जानी | सील सनेह सकुचमय बानी ॥ 
us अवधपुर चहत सिधाए । बिदा होन हम इहाँ पठाए.॥ 
ma मुदित मत आयेसु देहू । बालक जानि करब नित ag ॥ 
सुनत बचन बिलखेउ रनिवासू । बोलि न सकहि प्रेम बस सासू ॥ अयोघ्या- 
हृदये लगाइ कुँअरि सब लीन्हीं । पतिन्ह सौंपि विनती अति कीन्ही ॥ पल्स 
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Seeing Lord Rama's beauty they all were o'erwhelmed; 
Fell before him in rapture that could not be calmed; 

Their love beyond telling drove from them all shyness, 
Hearts drawn closer to his divine royal highness. 

The four youths were bathed, rubbed with costly perfume, 
And then fed with such food as the noblest consume, 


Then Rama said, seeing the time opportune, 
In a voice that was loving and modest in tone: 


"King Dasrath to leave now has made all provision, 
“And sent us to ask from you also permission; 


"So mothers, we ask that you kindly approve, 
“Count us always your sons and your love ne’er remove,” 
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The queens at these words could not utter a sound, 
But were dumb from their grief and their love so profound; 


Each bride they embraced closely, then made her over 
With pray'r and with trust to her husband and lover. 


छंद ३८ 


करि बिनय सिय रामहि समरपी जोरि कर पुनि पुनि कहै । 
बलि जाउँ तात सुजान तुम्ह कहुँ बिदित गति सबकी अहे ॥ 
परिवार पुरजन मोहि राजहि प्रानप्रिय सिय जानिबी 
तुलसी सुसील ate लखि निज feed करि mfa 
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The queen with words tender, In loving surrender, 
Her Sita to Rama entrusted: 

“My son, to the end, ’Tis on you I depend; 

“You know all and your worth is well tested; 


“To friends and relations, To folks of all stations, 
“To me and the king Sita’s dearer 

“Than life; as your own, Take her now, her alone; 
“In her loyal love none will be nearer, 


सोरठा ३० 


तुम परिपूरन काम जान सिरोमनि भाव प्रिय । 
जन गुन Wet राम दोष दलन करुनायतन jj 
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“In you are fulfilled all desires, 


“Of all wisdom the crown and beloved by all, 
“Sin’s consumer in eternal fires, 


“All men’s virtues approving and source of all grace. 


चौपाई ३४१ 


अस कहि रही चरन गहि रानी । प्रेम पंक जनु गिरा समानी ॥ 
सुनि सनेह सानी बर बानी । बहु बिधि राम सासु सनमानी ॥ 


राम विदा माँगा कर जोरी । कीन्ह प्रनाम बहोरि बहोरी ॥ 


पाइ असीस बहुरि सिरु नाई | भाइन्ह सहित चळे रघुराई ॥ 
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मंजु मधुर मूरति उर आनीं । भई सनेह सिथिल सव रानी ॥ 
पुति धीरजु धरि कुँअरि हँकारीं । वार बार भेर्टाह महतारीं ॥ 
पहुँचावहि फिर मिलहि बहोरी । बढ़ी परसपर प्रीति न थोरी ॥ 
पुनि पुनि मिलति सखिन्ह बिलगाईँ । बाल बच्छ जिमि धेनु लवाई ॥ 
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The queens with these words to his feet tightly clung, 

While the quicksands of love seemed to smother each tongue. 
Rama paid to his mother-in-law all respect 

At her words, in which he all her love could detect; 

With hands clasped and with many a reverent bow, 

Their departure he asked her again to allow. 

With final salutes and all blessed by the mothers, 

Lord Rama departed along with his brothers. 

The queens, all enshrining in heart and in will 

His image, in love were now quiet and still; 

They spoke to their daughters, with courage now facing or 
“अयोध्या- à 


This parting, and each of them often embracing; प्रत्यागमन 


They’d take a few steps and then halt in their going, 


Again would embrace, mutual love greater growing; 


They stopped many, times, sent the handmaids along, 


And embraced—a cow’s love for her calf is too strong. 
दोहा ३२८ 


प्रेम बिबस नर नारि सब सखिन्ह सहित रनिवासु | 
ume कीन्ह विदेहपुर कस्ता बिरह निवासु ॥ 


DOHA 328 
Love so overcame all the king's royal household, 


And woinen and men of the city, 
That: Janak’s town, Videha, seemed to become 


The abode of sad parting and pity. 
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व्याकुल कहहि कहाँ adel । 


भए बिकल खग मुग एहि भाँती 
बंधु समेत जनकु तब आए 


सीय बिलोकि धीरता भागी । 
लीन्हि राय उर लाइ जानको । 
समुझावत सब सचिव सयाने । 
बारहि बार सुता उर लाई | 
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GIF: : 
an Vani Trust Donations 
चौपाई ३४२ 
सुक सारिका जानकी ज्याए । कनक पिजरन्हि राखि पढाए 


सुनि धीरजु परिहरे न केही 
मनुज दसा cu कहि जाती 
प्रेम उमगि लोचन जल छाए 
xà कहावत परम बिरागी 
मिटी महा मरजाद ज्ञान की 
कीन्ह बिचार अनवसर जाने 
सजि सुन्दर पालकीं मंगाई 


Even parrots and other tame birds of all ages, 


That Janki had taught to speak, kept in gold cages, 


Cried out, “Where is Sita?” all anxious and troubled, 


Which hearing, the anguish of others was doubled. 


When poor beasts and birds were so troubled and flurried, 


What wonder that humans were saddened and worried? 


With his brother came Janak to share the good-byes; 


Love was flooding his bosom and tears filled his eyes; 


When he saw Sita leaving he lost all control; 


For a time but a name was his strong patient soul; 


He clasped his girl to him; it seemed by that token 


The bounds of his courage and wisdom were broken; 


His counsellors helped him with comforting thought; 
Thus his feelings he checked, as he felt now he ought; 


He clasped her again and again as they tarried, 


And called for fine palkies, the brides to be carried. 


दोहा ३२९ 


प्रेम बिबस परिवार aq जानि सुलगन नरेस | 


gate चढ़ाई पाछकिन्ह सुमिरे 


Q 


सिद्ध गनेस ॥ $ 
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The whole royal fam'ly was moved with emotion; 
Then seeing the moment auspicious, 
The king placed the princesses each in her palki, 
With pray’rs to Ganesh all-propitious. 
चौपाई ३४३ 
हु विधि भूप सुता समुझाई । नारि धरमु कुलरीति सिखाई ॥ 
दासीं दास दिए बहुतेरे । सुचि सेवक जे प्रिय सिय केरे ॥ 
सीय चलत व्याकुल पुरबासी । होहि सगुन सुभ मंगलरासी ॥ 


भूसुर संचिव समेत समाजा । संग चले पहुँचावन राजा ॥ j 
समय बिलोकि बाजने बाजे । रथ गज बाजि वरातिन्ह साजे ॥ lone i 
दसरथ fax बोलि सब AR । दान मान परिपूरन कीन्हे ॥ | 
चरन सरोज धूरि धरि सीसा । मुदित महीपति पाइ असीसा ॥ : 


सुमिरि गजाननु कीन्ह पयाना । मंगल मूल सगुन भए नाना ॥ 
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He gave to his daughters the counsel of wisdom, ee 
On woman's chief duties and family custom; प्रत्यागमन 
He gave men and maid-servants trusty and loyal, 
To Sita endeared, skilled in all service royal. 

As Sita went on, the whole city was grieving, 

But good signs and omens accomp’nied her leaving. 
His guests, as they left him, King Janak escorted, 
By Brahmans and counsellors courteous supported. 
To sounds of loud music the party prepared 

The chariots and animals, then forth they fared. 
Dasrath called all the Brahmans and priests as he left, EM L 
And bestowed on them many an honour and gift; 2e 

The dust of their feet on his forehead he placed, 
Asked their blessing—tho' king, himself gladly abased; 
Then, on Ganesh calling, their journey he started, 
While many good omens came as they departed. 
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दोहा ३३० 


सुर प्रसून वरषहि हरषि करहि अपछरा गान | 

चले अवधपति अवधपुर मुदित बजाइ निसान ॥ 

DOHA 330 

Bright blossoms in showers fell down from the sky, 
And the sound too of heavenly singing; 


As Avadh’s great king for his city set out, 
All the air with earth’s music was ringing. 


चौपाई ३४४ 
नृप करि बिनय महाजन फेरे । सादर सकल माँगने टेरे.॥ 
भूषन बसन वाजि गज दीन्हे । प्रेम पोषि a सव कीन्हे ॥ 
वार वार विरिदावलि भापी 


फिरे सकल रामहि उर राखी ॥ 
वहुरि बहुरि कोसलपति कहहीं | जनकु प्रेम बस फिरे न चहहीं ॥ 
पुनि कह भूपति बचन सुहाए 


फिरिअ महीस दुरि बडि आए i 
us बहोरि उतरि भए ठाढ़े । प्रेम प्रबाह बिलोचन बाढ़े ॥ 
तब face बोले कर जोरी । बचन सनेह सुधा जनु बोरी ॥ 
करौं कवन विधि बिनय बनाई । महाराज मोहि दीन्हि बड़ाई i 
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He courte’usly dismissed the city’s chief men, 
And as courte’usly called mendicants up again; 


Rich gifts both for pleasure and use he bestowed; 
Had them stand with him, while his affection he showed. 
They gave highest praise to his race and descent, 


Then, with Rama enthroned in their hearts, homeward went. 


Janak went with his guests, nothing seemed to dissuade him, 
Tho’ time and again Dasrath tried to persuade him; 


At length, to his friend Dasrath spoke one last word, 
- “Pray return, you have come a long distance, my lord.” 


With these words, from his horse he dismounted and stood, 
As his eyes overflowed again with love’s warm flood, 
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Videha's lord, hands humbly folded, replied, 
In a voice full of sweetness and void of all pride: 


“Friend, how can I make of you any request, 
"When the honour you've done me of being my guest?” 


दोहा ३३१ 
कोसलपति समधी सजन सनमाने सव भाँति । 
मिलन परसपर बिनय अति प्रीति न हृदये समाति ॥ 
DOHA 331 


The lord of Kosala, now closely related 
With Janak, paid all honours owing; 


y - 

In parting they clung to each other with humble p $ 

Affection, hearts full to o’erflowing. ४२९ i 

1 1 

i ee. ü 

चौपाई ३४५ v v 

ash ‘ : 429 ¦ 

मुनि मंडलिहि जनक सिरु नावा । आसिरबादु सबहि सन पावा ॥ à i 
सादर पुति भेंटे जामाता । रूप सील गुननिधि सब भ्राता ॥ 
जोरि पंकरुह पानि सुहाए । बोले बचन प्रेम जनु जाए ॥ 

राम करों केहि भाँति प्रसंसा । मुनि महेस मन मानस हंसा ॥ अयोध्या- 

करहि जोग जोगी जेहि लागी । ate xig ममता मदु त्यागी ॥ LISSE 


व्यापकु ब्रह्म अलखु अबिनासी । चिदानन्द निर्गुन गुनु रासी ॥ 
मन समेत जेहि जान न बानी । तरकि न सकहि सकल अनुमानी ॥ 
महिमा निगमु नेति कहि कहई । जो तिहुँ काल एकरस अहई ॥ 
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Janak bowed to the saints, all most highly respected, 
Receiving from each one the blessing expected. 


He then said farewell to his four sons-in-law— 
Theirs a beauty and virtue that all hearts must draw; 


Lotus-like his hands clasping before him, ‘he said, 
In a voice that his love over all hearers shed, 


“My lord Rama, thy praise is beyond words of mine, 
“O thou swan in the lake of all souls most divine; 


“Tis for thy sake ascetics their rigours endure, 
“Giving up passion, pride, wrath and all that’s impure; 
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*O thou lord all-indwelling, unseen, without end, 
“Blissful; virtue’s true source, thou dost virtues transcend; 


“Nor by mind, nor by voice canst thou fully be known, 
“Nor by wisdom, nor reason thy essence be shown; 


“For thy greatness the scriptures give no sign or name; 
“Thou hast been, art, and shalt be for ever the same. 

दोहा ३३२ 

नयन बिषय मो कहुँ AUS. सो समस्त सुख मूल । 

wag सुलभ जग जीव कहूँ भएँ ईसु अनुकूल || 
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॥ 

८ | 

“To me has the vision been granted in thee, | 
| 


। ४३० ४ 

MESS “That with life's truest joys the soul blesses; 

: 430 | “The one to whom God Supreme shows gracious favour, 

Am : “The world’s richest blessings possesses. 
चौपाई ३४६ | 
wate भाँति मोहि दीन्हि बड़ाई । निज जनु जानि लीन्ह अपनाई d | 

E होहि सहस दस सारद सेषा । करहि कलप कोटिक भरि लेखा ॥ | 


मोर भाग्य राउर गुन गाथा । कहि न सिराहि सुनहु रघुनाथा ॥ 
में कछु कहौं एक बल मोरे । तुम्ह रीझहु सनेह सुठि थोरे ॥ 
बार बार माँगों कर जोरें । मनु परिहरे चरन जनि भोरे ॥ 
सुति बर बचन प्रेम जनु पोषे । पूरन कामु रामु परितोषे ॥ 
करि बर बिनय ससुर सनमाने | fog कौसिक बसिष्ठ सम जाने ॥ 
बिनती बहुत भरत सन कीन्ही । मिलि सप्रेभ पुनि आसिष दीन्ही ॥ 
CHAUPAI 346 : 

“In ways beyond telling hast thou magnified me, _ 

“And claiming me as thine own stood here beside me; 


Tho’ ten thousand tongues I possessed, all divine; 
“Tho’ to write thro’ unnumbered years be my design; 


“Thy perfections, O Rama, I could not recite; 
“The full sum of my blessings I could not indite; 
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“Whatever । say, this one thi 


tue love pleases thee if "ts endu 


Hands clasped, this one earnest petition I make, 
“May my heart never stray, thy feet never forsake.” 
In these words by affection sincerely inspired, 
Rama found for his heart all that could be desired: 
He paid Janak honours as great as his father 
Or saints Vizvamitra and Vashishth could gather 
On Bharat then King Janak’s gaze humbly fell. 
He embraced him and blessed him, and bade him farewell. 
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Then Lakshman and Shatrughna too he embraced, 
And with blessings them on their way sped; 
Their hearts were o’erwhelmed with their mutual love, अयोध्या- 
As they bowed to each other the head. 


चौपाई ३४७ 
बार बार करि बिनय बड़ाई । रघुपति चले संग सब भाई ॥ 
जनक गहे कौसिक पद जाई | चरनु. p सिर नयनन्हि लाई ॥ 
सुनु मुनीस बर दरसन a । अगमु न कछ प्रतीति मन मोरे ॥ 
जो aq सुजसु लोकपति चहहीं | करत मनोरथ सकुचत अहहीं ॥ 
सो सुख सुजसु सुलभ मोहि स्वामी । सब सिधि तव दरसन अनुगामी ॥ 
_कीन्हि बिनय पुति पुत्ति सिरु नाई । फिरे महीसु आसिषा पाई ॥ 
चली बरात निसान बजाई । मुदित छोट बड़ सब समुदाई ॥ 
रामहि निरखि ग्राम नर नारी । पाइ नयन फलु होहि सुखारी ॥ 
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All compliments paid and all courtesies heeded 
The four brothers on their way homeward proceeded 
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The king came to saint Visvaraitra; embracing 
His feet and their dust on his head and eyes placing, 
He said, “Since to me, sir, you've granted your vision, 
*Wor all good assurance have I, and provision; 
“The joy and fame to which world-rulers aspire, | 


“Longing for it, tho’ fearing to tell their desire, | 


“T that joy and that fame, sir, with ease have obtained; 
“By the vision of you are such blessings attained." 


His courtesies given and blessing thus earned, 
King Janak at last to his palace returned. 


The wedding procession its way homeward wended, 
As all, great and small, in their happiness blended. 


The villagers watching as Lord Rama passed | 


p Were happy, eyes blest in their seeing at last. | 

I 

i दोहा ३३४ | 
: | 
बीच बीच बर बास करि मग लोगन्ह Wu देत | 

अवध समीप पुनीत दिन पहुँची आइ जनेत ॥ 
RETURN TO 
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They halted at places and times that were fitting; 
The people near by were delighted, 

And then, on a day most auspicious, once more 
Their own city, their Avadh, they sighted. 


चौपाई ३४८ | 


हने निसान पनब बर बाजे । भेरि संख धुनि हय गय गाजे ॥ 
झाँझि भेरि डिडिमी सुहाई | सरस राग बाजहि सहनाई ॥ 
पुरजन आवत अकनि बराता । मुदित सकल पुलकावलि गाता ॥ 
निज निज सुंदर सदन सँवारे । हाट बाट चौहट पुर द्वारे ॥ 
गलीं सकल अरगजा सिचाई । we dé चौकें चारु पुराई ॥ 
बना बजारु न जाइ बखाना | तोरन केतु पताक बिताना gi 
सफल पुगफल कदलि रसाला । रोपे बकुल कदंब तमाला ॥ 
लगे सुभग तरु परसत धरनी । मनिमय आलबाल कल करनी ॥ 
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From all instruments then loudest music was played, 
Loud the elephants trumpeted, loud horses neighed; 


Tamborines, drums and cymbals were all gladly sounded, 
The air with sweet clarion and pipe tones resounded. 


The townsfolk excitedly heard the loud drumming 
And musie, they knew the procession was coming; 


They all decorated their houses and porches, 
Their markets and shops, streets and squares, gates and arches; 


The roadways were watered and perfumed with spices, 
Broad spaces were marked out with fancy devices; 


Beyond count the flags, arches, pillars and banners, 
Set up in all places in bright varied manners; 


Areca-nut, plantain, mango and such trees, 
With their fruit, were transplanted where all they would please; 


Fresh and fruitful as soon as their roots touched the earth, 
Trunks and branches adorned with bright gems of great worth. 
दोहा ३३५ 

बिबिध भाँति मंगल कलस गृह गृह रचे सँवारि | 

सुर ब्रह्मादि सिहाहि सब रघुवर पुरी निहारि ॥ 

DOHA 335 


Adornments most beautiful, varied and costly, 

On ev’ry one’s dwelling were rising; 

The gods with Lord Brahma all praised Rama-town, 
As they saw it so fair and surprising. 

चौपाई ३४९ 

भूप भवनु तेहि अवसर सोहा । रचना देखि मदन मनु मोहा ॥ | 
मंगल सगुन मनोहरताई | रिधि सिधि सुख संपदा सुहाई ॥ 
जनु उछाह सब सहज सुहाए । तनु धरि धरि दसरथ गृह आए ॥ 
देखन हेतु राम बैदेही । कहहु लालसा होइ न केही ॥ w 
जूथ जूथ मिलि चली सुआसिति । निज छबि faacig मदन बिलासिति ॥ 
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सकल सुमंगल at आरती । गावहि जतु बहु बेष भारती ॥ 
भूपति भवन कोलाहल होई । जाइ न बरनि समउ Ta सोई ॥ 
कौसल्यादि राम महतारी । प्रेम बिबस तन दसा बिसारी i 
CHAUPAI 349 

The heart of the Love-god was won as upon 

The king's palace he looked where replendent it shone; 


Bright auspicious omens—fair beauty, success, 
True riches, true welfare and true happiness, 


In abundance in King Dasrath's household appeared, 
As tho' for the time they had bodies acquired, 


In hopes to see Sita and Rama while there. 
Say, who would not wish for a vision so fair? 


Pretty women in bright happy comp'nies were seen, 
Each a rival in grace to the Love-god's fair queen; 


They sang as they bore festal offrings and lights; 
Sarasvati seemed come many times for the sights. 


In the palace so much eager clamour was raised, 

That the joy of the people could not be appraised; 

The queen-mothers all, at the thought of the boys, 

Lost all sense of themselves in their love's common joys. 
दोहा ३३६ 

दिए दान fare बिपुल पूजि गनेस पुरारि । 

प्रमुदित परम दरिद्र जनु पाइ पदारथ चारि ॥ 

DOHA 336 

Having finished their worship of Ganesh and Siva, 

They gave to the priests handsome gifts; 


They rejoiced as a beggar would when gain of life’s 
Four great goals all his beggardom lifts. 


| The four great goals of life are (1) duty fulfilled; (2) wealth; (3) enjoy- 


ment; and (4) final deliverance. 
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प्रेम प्रमोद बिबस सब माता । चलहि न चरन सिथिल भए गाता 
राम दरस हित अति अनुरागी । परिछनि साजु सजन सब लागीं 
बिबिध बिधान बाजने बाजे । मंगल मुदित सुमित्रा साजे ॥ 
हरद दूब दधि पल्लव फूला । पान पुगफल मंगल मूला ॥ 
अच्छत अंकुर रोचन लाजा । मंजुर मंजरि तुलसि बिराजा ॥ 
छुहे qu घट सहज सुहाए | मदन सकुन जनु नीड़ बनाए ॥ 
सगुन सुगंध न जाहि बखानी | मंगल सकल सजहि सब रानी ॥ 
रचीं आरती बहुत विधाना । मुदित करहि कल मंगल गाना ॥ 
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The mothers were so gripped by, longing and love, 

That their bodies were pow’rless, their feet would not move; 
For a sight of their Rama they all were excited, 

Their festival lamps they prepared to be lighted. 

All kinds of sweet musical instruments played, 

As Sumitra the festival salvers outlaid; 

She placed in them doob grass, curds, buds, flowers, spice, 
Betel nuts, pan leaves, savoury roots, grains of rice, 


Yellow powder, young plant shoots, and lastly parched grain, 
Then she spread them with bunches of tulsi again. 


These salvers of gold were so handsomely dressed, 
That each seemed for the bright Bird of Love a fit nest. 


All scents of good omen, to fulfil good wishes, 

The queens thus prepared in their festival dishes; 

With their lamps and their offerings all well prepared, 
For the welcome, with bright singing, forth they all fared. 
दोहा ३३७ 

कनक थार भरि मंगलन्हि कमल करन्हि लिए मालु । 

चली मुदित परिछनि करन पुलक पल्ळबित गालु ॥ 
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With gold salvers filled with their auspicious off'ring, 
Each held in a lotus-like hand, 

To the festal rites, graceful forms thrilled with emotion, 
Departed the glad singing band. 


चौपाई ३५१ | 
धूप धूम नभु मेचक्‌ भएऊ | सावन घन YAS जनु ठएऊ ॥ 
सुरतरु सुमन माल सुर बरपहि | मनहुँ were अवलि मनु करषहि ॥ 
मंजुल मनिमय बंदनवारे । मनहुँ पाकरिपु चाप सँवारे ॥ 
प्रगर्टाह दुर्राह अटन्हि पर भामिनि | चारु चपल जनु दमकहि दामिनि ॥ 


vs १ दुंदुभि धुनि घन गरजनि घोरा । जाचक चातक दादुर मोरा ॥ 

DOE सुर सुगंध सुचि बरषहि बारी । सुखी सकल ससि पुर नर नारी ॥ 

iso! समय जानि गुर आयेसु दीन्हा । पुर प्रबेसु रघुकुल मनि कोन्हा ॥ 

| : सुमिरि संभु गिरिजा गनराजा । मुदित महीपति सहित समाजा ॥ | 
Guns 391 | 

RETURN TO The smoke clouds from incense were thick overhead, | 

AVADH As above in monsoon months dark rain clouds are spread; 


White flowers in garlands were dropped from on high, 
Like beautiful lines of white cranes in the sky; 


Rare jewels, like Indra's bright rainbow in lustre, l 
Were hung up in many a festoon and cluster; | 


Fair maidens the housetops and windows were bright’ning, 
Now seen, now gone—like fitful flashes of lightning; 


Like thunder resounded the crash of loud drumming; 
Like frogs, ducks and fowls, sounds from beggars were coming; 


The gods rained down flowers of sweetest perfume, 
And the people were like dry fields springing to bloom. 


At his master's command, when the moment had come, 
Rama entered the city and thus arrived home. 


To Siva and Parvati Dasrath gave thanks, 
And rejoiced with full heart, as did all in his ranks. 
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होहि सगुन वरषहि सुमन सुर दुंदुभी बजाइ । 
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The gods poured down flowers ’mid omens of promise 
And drum-beats of heavenly thunder; 

The nymphs danced for joy and sang jubilant songs, 
Till the heavens were nigh rent asunder. 


चौपाई ३५२ 

मागध सूत बंदि नट नागर । 
जयधुनि बिमल बेद बर बानी । 
बिपुल बाजने बाजन लागे | 
बने बराती बरनि न जाही । 


पुरबासिन्ह तब NY. जोहारे | 


कर्राह निछावरि मनि गन चीरा । 


आरति करहि मुदित पुर नारी । 
सिविका सुभग ओहार उघारी | 


CHAUPAI 352 


Bards, minstrels and mimes; 


All sang praises to Him who 


गावहि जसु तिहुँ लोक उजागर 
दस fafa सुनिअ सुमंगल सानी 
नभ सुर नगर लोग अनुरागे 
महा मुदित मन सुख न समाहा 
देखत रामहि भए सुखारे 
बारि बिलोचन पुलक सरीरा 
हरषहि निरखि mer बर चारी 
देखि दूलहिनिन्ह होहि सुखारी 


actors, poets and seers, 


illumines all spheres; 


While victory cries and intoning of scripture 
In ev’ry direction proclaimed worldwide rapture; 


Sweet music on all kinds of instruments made, 
By the heavenly gods and the townsfolk was played. 


Beyond words the glorious wedding procession; 
Beyond words the joy that of all took possession. 


To Dasrath the people paid homage sincerely; 
Yet more their joy, seeing his son loved so dearly; 


They gave gifts of clothing and gems rich and rare; 
Bodies thrilled, eyes o’erflowed at a vision so fair; 


Each citizen’s wife waved her bright festal light, 
And rejoiced as the four princes came within sight; 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri | t 
PER x ली | 


२ 


4 
LI 
[i 
1 
t 
t 
t 
1 

1 

‘ 
[ 

D 


अयोध्या- 
प्रत्यागमन 


o-oo 8, SZ 
०१ 


x< 

AJ 

ON 
aeaee? 


Z 


438 | 


RETURN TO 
AVADH 


बालकाड 


They lifted the curtains and, looking inside 
The four palkies, were glad as they saw each fair bride. 


दोहा ३३९ 

येहि बिधि सबही देत सुखु आए राज दुआर । 
मुदित मातु परिछनि करहि बधुन्ह समेत कुमार ॥ 
DOHA 339 

In this manner happiness giving to all, 

They arrived at the chief palace gate; 


The queens waved their welcoming lights o’er each bride 
And each groom, to ensure blessed fate. 


चौपाई 343 


कर्राह आरती बारह बारा। SH प्रमोदु कहँ को पारा N 
भूषन मनि पट नाना जाती । करहि निछावरि अगनित भाँति । 
बधुन्ह समेत देखि सुत चारी । परमानंद मगन महतारी ॥ 
पुनि पुनि सीय राम छबि देखी । मुदित सफल जग जीवन लेखी । 
सखी सीय मुखु पुनि पुनि चाही । गान करहि तिज सुकृत सराही । 
बरर्षाह सुमन wate छन देवा । arate गार्वह लावहि सेवा । 
देखि मनोहर चारिउ जोरीं । सारद उपमा सकल ढंढोरीं ॥ 
देत न बनहि निपट लघु लागीं । एकटक रही रूप अनुरागी | 
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Their lights they kept swinging with gracefullest motion, 
But could not find words for their loving emotion; 


Fine jewels and clothing of ev’ry description 
They gave out in numbers beyond all conception. 


At the sight of their sons with their beautiful wives, 
All the queen-mothers reached the chief joy of their lives; 


Seeing Sita and Rama, the beautiful twain, 
They rejoiced as do those who life's highest attain. 


Her maidens in sweet songs their happy lot praised, 
As again and again they at Sita’s face gazed! 


Each moment the gods rained down flow’rs in abundance, 
They sang and they danced and they offered attendance; 
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Seeing four handsome young pairs in this family, 
Sarda looked up ev’ry figure and simile, 


But none, among them all, adequate seemed; 
80 she dwelt on their charm, all her ardour this claimed. 


दोहा ३४० 
निगम नीति कूल रीति करि अरघ पाँवड़े देत । 
बधुन्ह सहित सुत परिछि सव चलीं ware निकेत di 
DOHA 340 


The queens sprinkled scent, laid down carpets, according 


~ 
` 
[] 
4, 


m 


To scripture and family rites, 
And led to the house, with their brides, the four princes, 
‘Still waving their welcoming lights. 
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चौपाई ३५४ 


चारि सिंघासन सहज सुहाए । जनु मनोज निज हाथ बनाए ॥ 
तिन्ह पर कुँअरि ger बैठारे | सादर पाय पुनीत Gum ॥ 
धूप - दीप dda बेद बिधि । पूजे बर दुलहिनि मंगल निधि ॥ अयोध्या, | 
बारहि बार आरती करहीं । व्यजन चारु चामर सिर ढरहीं ॥ iss 
बस्तु अनेक निछावरि होहीं । भरी प्रमोद मातु सब सोहीं ॥ 
पावा परम तत्त्व जनु जोगी । अमृत लहेउ जतु संतत रोगी ॥ 
जनम रंकु जनु पारस पावा । अंधहि लोचन लाभु सुहावा ॥ 
मूक बदन जतु सारद छाई । मानहुँ समर सूर जय पाई ॥ 
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Each couple they led to a beautiful throne, 

Each so gorge’us it seemed the Love-god’s very own; 
They seated each bridegroom and bride on their seat, 
And then bathed with due honours each one’s sacred feet; 


With scriptural incense and lamp and oblation, 
They paid them the reverence due to their station; 


Again and again were the festal lights heaved, : 
O'er their heads fans and beautiful feathers were waved; - wi 
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Rich offrings were offered, and costly gifts gifted, 
The heart of each mother was wholly uplifted, 


As tho’ an ascetic attained the eternal, 
Or one always ill found elixir supernal, 


Or beggars the stone found that turns all to gold, 
Or a blind man found sight all earth’s charms to behold, 


Or a dumb man were given a heavenly voice, 
Or a soldier by victory made to rejoice. 

दोहा ३४१ 

येहि सुख तें सत कोटि गुन पावहि मातु अनंदु | 
wee सहित बिआहि घर आए रघुकुल चंदु 
लोक रीति जननी करहि वर दुलहिनि सकुचाहि | 
alg बिनोद बिलोकि बड़ रामु wate मुसुकाहि 
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The joy was a full thousand million times greater 
Than these, that o’erwhelmed the queen-mothers, 
When to their home came again married the Pride 
Of the House of Raghu and his brothers. 


As the mothers performed the old customs, the youths 
And their brides in their shyness were flustered; 


_But Rama smiled inwardly, seeing such love 


And such happiness round them all clustered. 

"WIE ३५५. 

देव पितर पूजे बिधि नीकी । पूजी सकल बासना जी कीं ॥ 
सबहि वंदि माँगहि बरदाना । भाइन्ह 
अंतरहित सुर आसिष देहीं 
भूपति बोलि बराती AR 


सहित राम कल्याना ॥ 
| मृदित मातु अंचल भरि लेहीं ॥ 
। जान बसन मनि भूषन दीन्हे ॥ 
आयेसु पाइ राखि उर रामहि | मुदित गए सब निज निज धामहि ॥ 
पुर नर नारि सकल पहिराए | घर घर बाजन लगे बधाए ॥ 
जाचक जन जाचहि जोइ जोई । प्रमुदित राउ देइ सोइ सोई ॥ 
सेवक सकल वजनिआँ नाना । पूरन किए दान सनमाना ॥ 
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Due homage was paid to their gods and forefathers; 
Each wish was fulfilled that man’s wishful heart gathers; 


They prayed that the best of all boons might be granted, 
The four brothers’ welfare be firmly implanted. 

The gods gave their unstinted blessings from heaven; 

The queens, arms outspread, received all that were given. 
The king called and gave those who shared in the wedding, 
Fine jewels and vehicles, clothing and bedding; 


Then getting permission from him to depart, 
They returned, Rama’s image enshrined in their heart. 


The townsfolk in many a happy-voiced choir, : ४४१ ' 
LI 

Went from house to house clad in their festal attire. 1 1 
gea en 

The beggars came also, his need each one showed, Y "m 

What he asked for the king upon each one bestowed. : । 

To each royal servant, each bard, each musician, 

Was given with gifts courtesy’s recognition. 

दोहा ३४२ अयोध्या- 
प्रत्यागमन 


देहि असीस जोहारि सब गावहि गुन गन गाथ | 
तब गुर wax सहित गृह गवनु कीन्ह नरनाथ ॥ 
DOHA 342 

They all sang the praises of Dasrath their king, 
For rich blessing upon him they prayed; 

And then with his priests and preceptor, the king 
To his palace his way once more made. 

चौपाई ३५६ 

जो बसिष्ठ अनुसासन दीन्ही । लोक बेद बिधि सादर कीन्हीं ॥ 
भूसुर भीर देखि सब रानी । सादर उठी भाग्य बड़ जानी ॥ 
पाय पखारि सकल अन्हवाए । पूजि wet बिधि भूप जेंवाए ॥ 
आदर दान प्रेम परिपोषे । देत असीस सकल मन तोषे ॥ 
ag बिधि कीन्हि गाधिसुत पूजा । नाथ मोहि सम धन्य न दूजा | 
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कीन्हि प्रसंसा भूपति भूरी । रानिन्ह सहित लीन्हि पग धरी ॥ 

भीतर भवन दीन्ह बर बासू । मनु जोगवत रह नृपु रनिवास्‌ ॥ 

पूजे गुर पद कमल बहोरी । कीन्हि बिनय उर प्रीति न थोरी ॥ 
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Thus Dasrath fulfilled, under Vashishth's direction, | 
All customs and scriptural rites to perfection. 

The queen-mothers, seeing the great Brahman throng, 
Rose in rev’rence and praised their good fortune in song. 


The king planned ablutions for each honoured priest 
And then rev’rently fed them a right royal feast; 


- 


"With honours, with gifts and with love they were plied, 


3 ४४२ । , 
। ‘ In return they all blessed him and left satisfied. 
Y 4 T Special homage to saint Visvamitra he paid: 
: “Rev rend sir, naught could equal my fortune,” he said; 
With his queens, on the feet of the saint he laid hold, 
Took the dust from them and his high virtues extolled; 
RETURN TO In the palace he gave him a restful apartment; 
AVADH The whole royal household served him, with courtly deportment; 


Then bowed’ at their own guru’s fair lotus-feet, 
With the loving and humble respect that is meet. 


दोहा ३४३ 


बधुन्ह समेत कुमार सब रानिन्ह सहित महीसु । 
पुनि पुनि बंदत गुर चरन देत असीस मुनीसु ॥ 
DOHA 343 


The princes, each one with his newly-wed bride, 
And the king with his three lovely queens, 


To the saint paid all reverence due, and his blessing | 
He gave them—mid happiest scenes. 3 


चौपाई ३५७ 


बिनय कीन्हि उर अति अनुरागे । सृत संपदा राखि सब आगे ॥ 
aq मागि मुनिनायक लीन्हा । आसिरबादु बहुत बिधि दीन्हा ॥ 
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उर धरि रामहि सीय समेता । हरिष कीन्ह गुर गवनु निकेता ॥ 
बिप्र बधू सब भूप बोलाई । चैल चारु भूषन पहिराई ॥ 


बहुरि बुलाइ सुआसिनि लीन्हीं । रुचि बिचारि पहिरावनि दीन्हीं ॥ | 


नेगी नेग जोग सब लेहीं । रुचि अनुरूप भूपमनि देहीं ॥ 
प्रिय पाहुने पूज्य जे जाने | भूपति भली भाँति सनमाने ॥ 
देव देखि रघुबीर विबाहु । बरषि प्रसून प्रसंसि उछाहू ॥ 
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The king, with the humblest most loving professions, 
Before the saint's feet placed his sons and possessions; 


Naught but custom’s dues would the saint ask or take, 
But the blessings he gave truest riches would make; 


In his heart Sita-Rama as comp’ny he took, 
And with gladness returned to his own sacred nook. 


Brahman women and all his clan’s elders, the king 
Called and to them gave many a fine useful thing; 


The women were called of his house and relations, 
And all given garments befitting their stations; 


To others, as need or as claim might require, 
Costly presents were given, to each his desire; 


High honours were granted to those most endeared 
To the king, all those whom he most deeply revered. 


The gods showered favours and praise at this blending 
Of happiness as Rama’s nuptials were ending. 

दोहा ३४४ 

चले निसान बजाइ सुर निज निज पुर सुख पाइ | 

कहत परसपर राम जसु प्रेमु न gad समाइ ॥ 

DOHA 344 


They all loudly beat on their drums, as each one 
Made his way to his own heav’nly place; 

Joy filled ev’ry heart as they talked to each other 
Of Lord Rama’s glory and grace. 
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सब विधि सबहि समदि नरनाहू । रहा हृदये भरि gh sag ॥ 

we रनिवासु web पगु धारे । सहित बधूटिन्ह कुंअर निहारे ॥ 

लिए गोद करि मोद समेता । को कहि सकै भएउ सुख जेता ॥ 
qq सप्रेम गोद बेठारीं बार बार fet हरषि दुलारीं ॥ | 
देखि समाजु मुदित रनिवासू । we के उर अनंदु कियो बासू ॥ | 
wes भूप' जिमि भएउ द्रिबाहू ! सुनि सुनि हरष होइ सब काहू ॥ 

जनकराज गुन सील बड़ाई । प्रीति रीति संपदा सुहाई ॥ 

ag बिधि भूप भाट जिमि बरनी । रानी सब प्रमुदित सुनि करनी ॥ 


` 
1 
' 
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When thus he had rendered to all honours owing, | 


sees ees 


The heart of King Dasrath was full to o’erflowing. 

At last he returned to his family quarters 

And saw there his sons with their wives, now his daughters; 
No wonder that love beyond telling should burn | 

RR Si In his heart, as each one he embraced in his turn; | 
His daughters he took to his bosom and blessed them, | 

And with all the love of his soul he caressed them. 

At sight of the king and his children belov'd, 


The whole household with happy emotion was moved. 


And then as they listened, the joy of all mounted, 
While Dasrath the whole wedding story recounted; 


They heard him the virtues of Janak proclaim, 


| 
All his courteous love, his great riches and fame; : 
He told it as tho’ with a bard’s powers gifted; : 


The queens as they heard him with joy were uplifted. 


दोहा ३४५ 


सुतन्ह समेत नहाइ नृप बोलि fax गुरु ज्ञाति । | 
भोजनु कीन्ह अनेक बिधि घरी पंच गइ राति ॥ 
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Then, he and his sons having bathed, the king called 
His preceptor and those of his caste; 

And with them partook of a feast; by this time 

Of the night fully two hours had passed. 


चौपाई ३५९ 


मंगल गान करहि बर भामिनि । भै सुख मूल मनोहर जामिनि 
अँचै पान संब Fe पाए | aT सुगंध भूषित छवि छाए 
रामहि देखि रजायेसु पाई । निज निज भवन चले सिर नाई 


Sq प्रमोदु बिनोदु बड़ाई | ams समाजु मनोहरताई ॥ j 
कहि न सकहि सत सारद सेसू । बेद विरंचि महेसु I ४४५ 
सो में कहौं कबन विधि वरनी । भूमिनागु सिर धरें कि धरनी ॥ bo 3 
नृप सब भाँति सवहि सनमानी | कहि ag वचन बोलाई रानी ॥ t 445 ! 
aq लरिकिनीं पर घर आईं 1 राखेहु नयन पलक की नाई ॥ i 
CHAUPAI 359 
Lovely women sang to them sweet song after song, अयोध्या- 2 3 
In this way with great pleasure the night passed along; प्रत्यागमन ia 
Having washed hands and mouth, taken pan, ere they went E. 


All with flowers were garlanded, sprinkled with scent; 


Then, with heart at a last look at Rama upwelling, 
Each bowed, asked permission and went to his dwelling. 


The loving emotion, the greatness sublime, 
And the charm of the company shown at this time, 


By the voices divinest could never be told, 
Nor by gods great or small, nor by scriptures of old; 


So attempts on my part must be always in vain; 
Can a serpent of earth the earth's burden sustain? 


Having rendered all honours that monarch could render, 
The king to his queens spoke these words wise and tender, 


"These girls to a strange home have come as our wards, 
“Guard them well as the eyelid the eye always guards; 
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दोहा ३४६ 
लरिका स्रमित उनीद वस सयन करावहु जाइ । 
अस्‌ कहि गे fam गृह राम चरन fag लाइ ॥ 
DOHA 346 


“The lads too are sleepy and tired; let them all | 
“Go to rest now and sleep safe and sound.” | 
Then, thinking of Rama, the king in his own | 
Resting-place his much needed rest found. | 


चौपाई ३६० 


भूप बचन सूनि सहज सुहाए । जटित कनक मनि पलँग डसाए ॥ 


22” 


' ४४६ | सुभग सुरभि पय फेनु समाना । कोमल कलित सुपेती नाना ॥ | 
pos उपबरहन बर बरनि न जाहीं । aT सुगंध मनि मंदिर माहीं ॥ । 
446 ¦ रतन दीप सुठि चारु चँदोवा । कहत न बने जान जेहि जोवा ॥ | 
सेज wx रचि राम उठाए । प्रेम समेत पलंग पौढ़ाए ॥ | 
अज्ञा पुनि पुनि भाइन्ह दीन्हीं । निज निज सेज सयन तिन्ह कीन्हीं ॥ | 
POR ee देखि स्याम मृदु मंजुल गाता | Hele सप्रेम वचन सुब माता ॥ | 
AVADH मारग जात भयावनि भारी । केहि बिधि तात ताड़िका मारी ॥ 


CHAUPAI 360 
By the queens then for each one a beautiful bed, 
Made of gold set with jewels, was quickly outspread 

With mattress and covers of fine softest silk 

As white and as soft as the froth of fresh milk, 

And pillows—description all words would consume; 

Garlands hung there whose scent filled the whole be-gemmed room, 


Over all jewelled lanterns and canopies shone; 

One who saw it such beauty could know, he alone. 
When all was prepared, on a bed soft as down 

The queens lovingly first made young Rama lie down; 


Rama time and again his three brothers requested 
To leave him and go to bed, then they 100 rested. 
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The queens, seeing Rama's dark slender young body, 
| Put to him a question which love must needs study: 


| “By what means, dear son, as you went on your way, 
| “Were you able the dread monster Tarka to slay? 


दोहा ३४७ 
घोर निसाचर बिकट भट समर गनहि नहि काहु 
मारे सहित सहाय किमि खल मारीच सुबाहु 
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“How could you slay vicious Marich and Subahu, 


“Those demons who make it their boast j 

“That none do they fear; how could such dreadful warriors A E ` 
“Be conquered, with all their dread host? । 1 | 
चौपाई ३६१ FUE : 
मुनि प्रसाद बलि तात तुम्हारी । ईस अनेक करवर टारीं ॥ 

मख रखवारी करि दुहुँ भाई । गुर प्रसाद सव विद्या पाई ॥ 

मुनि तिअ तरी लगत पग धूरी । कीरति रही भूवन भरि पूरी ॥ ano S 


कमठ पीठि पबि कूट कठोरा । नृप समाजु ag सिवधनु तोरा ॥ प्रत्यागमन a 
बिस्व बिजय जसु जानकि पाई 1 आए भवन ब्याहि सव भाई ॥ 
सकल अमानुष करमु तुम्हारे । केवल कौसिक sat सुधारे ॥ 
आजु सुफल जग जनमु हमारा | देखि तात बिधु बदनु तुम्हारा ॥ 
जे दिन गए तुम्हि बिनु देखे । ते बिरंचि जनि पारहि लेखें ॥ 


CHAUPAI 361 


“Twas by the saint's favour, my son, I assure you, 
"That God could remove ev’ry hindrance before you; 
“By this useful lore you two brothers collected, 
“And by this the saint’s sacrifice you protected; 


“By this, as the world knows, the hermit’s poor wife, 
“At the touch of the dust of your feet, came to life; 


“Siva’s bow, hard as tortoise-shell, by this you broke 
“Before kings, with a noise that the whole world awoke; 
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“By this world-wide vict’ry and glory you earned 


“With dear Sita—and married you all have returned; 


“Beyond all human powers was ev'ry such deed; 
"Only by Visvamitra's grace could you succeed. 


“Wholly fruitful our birth has become, by his grace, 
"In this world, since again we see your moon-like face; 


“The days you were gone, to us should not be reckoned 
"As part of our life, by the Lord, not one second." 


दोहा ३४८ 


राम प्रतोषी मातु सव कहि बिनीत बर वयन । 
सुमिरि संभु गुर fay पद किए नींद बस नयन ॥ 


DOHA 348 


Young Rama replied in words modest and soft, 


That their questioning minds could compose; 


Then with thoughts on the Brahmans, his master and Siva, 


He closed his tired eyes in repose. 


चौपाई ३६२ 

निदउहे बदन सोह सुठि लोना 
घर घर कर्राह जागरन नारी 
पुरी विराजति राजति रजनी 
सुंदरि वधू सासु लै सोई 
प्रात पुनीत काल प्रभु जागे 
वंदि मागधन्हि गुन गन गाए 
वंदि विप्र सुर गुर पितु माता 
जननिन्ह सादर वदन निहारे 


CHAUPAI 362 


| 


मनहुँ साँझ सरसीरुह सोना ॥ 
देहि परसपर ew गारी ॥ 
रानी कहहि बिलोकहु सजनी ॥ 
फन्तिकन्ह जनु सिरमनि उर गोई ॥ 
अरुनचूड़ बर बोलन लागे dd 
पुरजन द्वार जोहारन आए Il 
पाइ असीस मुदित सब AT ॥ 
भूपति संग द्वार पगु धारे ॥ 


His face, as he lay there in slumber reposing, 
Was like a fair lotus at sunset half-closing. 


The women were still in each home wide awake, 
Throwing jests at each other in glad give-and-take. 
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The queens to each other said, “Look, dear, tonight 


"The whole city is brilliant, unusually bright.” | 


Enclasping the brides in their arms, the queens slept, 
As might serpents who thus their gems guarded and kept. 


The cocks crowed as morn fresh and clear o’er them broke; 


With the light and their welcome Lord Rama awoke. 


Bards and minstrels their voices in God’s praises blent; 


To the gates townsfolk came with respectful intent. 


Morning greetings to pay and be bless’d, the four brothers 


Called on priests and gods, teacher, father and mothers; 


The queens, looking on them found joy even more, 


- 
` 
८ ० 


As the lads with their father all went to the door. !YY i 
eee 

दोहा ३४९ ४ : 
; 449 | 

aig सौच सब सहज सुचि सरित पुनीत नहाइ | 

प्रातक्रिया करि तात पहि आए चारिउ भाइ ॥ 

DOHA 349 

! अयोध्या- 
Altho’ they by nature were pure, they performed प्रत्यागमन 


In the fair sacred stream their ablutions, 


Having finished their morning devotions. 
चौपाई ३६३ 

भूप बिलोकि लिए उर लाई । ad हरषि रजायेसु पाई ॥ 
देखि रामु सब सभा जुड़ानी | लोचन लाभु अवधि अनुमानी di 
पुनि बसिष्ठ मुनि कौसिकु आए । सुभग आसनन्हि मुनि बैठाए ॥ 
सृतन्ह समेत पूजि पग लागे । निरखि रामु दोउ गुर अनुरागे ॥ 
कहहि बसिष्ठ धरम इतिहासा । सुनहि महीसु सहित रनिवासा |i 
मुनि मन अगम गाधिसुत करनी | मुदित बसिष्ठ बिपुल विधिबरनी ॥ 
बोले बामदेउ सब साँची । कीरति कलित लोक तिहुँ माँची ॥ 
सुनि आनंद भएउ सब काहू | राम लखन उर अतिहि उछाहू ॥ 
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CHAUPAI 363 
The king, when he saw them, his blessing repeated, 
Embraced them, and then at his word they were seated. 


At sight of their Rama the whole court exulted; 

They knew from the sight truest blessing resulted. 
Saint Vashishth and saint Visvamitra then came, 

And to seats both were led worthy of their great fame; 
With his sons, the saints’ sacred feet Dasrath adored, 
While the saints both rejoiced, seeing Rama their lord. 
Then Vashishth told them stories that faith must revere, 
While the king and his household gave reverent ear; 
And of saint Visvamitra’s great deeds too, at last, 

He told stories that even a saint’s thoughts surpassed; 


amcor?’ 


Vamadev declared also these things were all true, 
That their wonder and fame spreads the whole wide world thro’. 


— ee 


Radiant joy moved all hearers, but that which proceeded 
From Rama and Lakshman all others exceeded. 


RETURN TO दोहा ३५० 
AVADH 


मंगल मोद wen नित जाहि दिवस येहि भाँति | 
उमगी अवध अनंद भरि अधिक अधिक अधिकाति ॥ 
DOHA 350 

As day after day in this manner was passed, 
With their festive delights never ceasing, 


The people of Avadh all shared in the blessing, | 
Their happiness ever increasing. 


चौपाई ३६४ 


सुदिन सोधि कल कंकन छोरे । मंगल मोद बिनोद न थोरे ॥ 
fat नव सुखु सुर देखि सिहाहीं । अवध जनम orate बिधि पाहीं ॥ 
बिस्वामित्रु चलन नित चहहीं । राम सप्रेम बिनय बस रहहीं ॥ | 
दिन दिन सयगुन भूपति भाऊ । देखि सराह महामुनिराऊ ॥ 
माँगत बिदा US अनुरागं | qag समेत se भे आगे | 
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नाथ सकल संपदा तुम्हारी । में सेवक समेत सुत नारी ॥ 
करबि सदा लरिकन्ह पर छोहू । दरसनु देत रहब मुनि मोहू ॥ 
| अस कहि us सहित सुत रानी । परेउ चरन मुख आव न बानी ॥ 
दीन्हि असीस fay बहु भाँती । चल न प्रीति रीति कहि जाती ॥ 
रामु सप्रेम संग सब भाई । आयेसु पाइ फिरे पहुँचाई ॥ 


l CHAUPAI 364 


When time was auspicious, they loosened the bands 
‘On the wrists of each one, as glad custom demands,“ 


| The gods saw new reasons for joy each new morn, 
| And asked Brahma that they might in Avadh be born. 
| 


9 

Visvamitra his wish to depart would declare, : ४५१ 5 

| But Lord Rama's warm courteous love held him there. : = ; 
CASS TUNE Y a 
| As day after day the king’s virtue and merit i 451 ¦ z 
He saw, the saint lauded his fine noble spirit; ! 
At last when he asked leave to go, the king said, ; 
Standing up with his sons at his side as he pled, 

“All I have, sir, is yours, since from you all derives; विव्वामित्र 

“Your true servant am I, with my sons and my wives; की विदाई 


“Bless me with your vision at times,—yea, and ever 
"I pray you to grant to these young lads your favour.” 


These words having said, at the saint’s feet he lay 
With his wives and his sons, and no more could he say. 


The saint, having given his blessing, set forth 
On his way; beyond telling their love and its worth. 


Rama and his young brothers escorted their guest 
For a way, then returned homeward at his behest. 


दोहा ३५१ 
राम रूपु भूपति भगति ब्याहु उछाहु अनदु | 
जात सराहत मर्नाह मन मुदित गाधिकुलचंदु ॥ 


| A band containing things of good omen bound on before the wedding. nd 
removed later. - > ae 
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Visvamitra, the full moon of Gadhi’s great race, 


Went his way, oft in joy his voice raising; 


The joys of the wedding, the king’s warm devotion, 


And Rama’s fair beauty still praising. 


चौपाई ३६५ 


बामदेव गुर ज्ञानी 
सुनि मुनि सुजसु मनहि मन राऊ 
बहुरे लोग रजायेसु भएऊ 
Me तहँ रामु ब्याह सबु गावा 
आए safe रामु घर जब तें 
प्रभु बिबाह जस भएउ उलाहू 
कबि कुछ जीवनु पावन जानी 
तेहि ते में कछु कहा बखानी 


रघुकुल 


CHAUPAI 365 


| बहुरि गाधिसुत कथा बखानी ॥ 
। बरनत आपन पुन्य प्रभाऊ ॥ 


' सृतन्ह॒ समेत नृपति गृह WU ॥ 
। सुजस पुनीत लोक तिहुँ छावा ॥ 
| बसे अनंद अवध सब तब तें ॥ 
सकहि न बरनि गिरा अहिनाहू ॥ 
। राम सीय जसु मंगल खानी ॥ 
। करन पुनीत हेतु निज वानी ॥ 


Vamadev and Vashishth, learned household guides, hailed 
Visvamitra’s great worth and his doings retailed; 


As he heard the saint’s story, the king felt the power 
Of all his good deeds, bearing fruit in that hour. 


At length he dismissed all the people around, 
And went forth from the hall with his sons, palace-bound. 


Wherever men met with each other, or walked, 
Of the marriage and glory of Rama they talked. 


From the day he returned to his home newly-wed, 
Over Avadh new joy and continu’l was shed. 


The delight of this wedding, a full-flowing fount, 
Not the voices divinest could ever recount. 


The source of all bliss—Sita-Rama’s fame—knowing, 
Most sacred, on poets their true life bestowing,— 


I've told of it thus far, in verse and in song, 
That thereby I may cleanse and make holy my tongue. 
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YOUTH 


छन्द ३९ 


निज गिरा पावनि करन कारन राम जसु तुलसी wu । 
रघुबीर चरित अपार वारिधि पारु कबि PA लह्यो ॥ 
उपबीत ब्याह उछाह मंगल सूनि जे सादर गावहीं | 
बैदेहि राम प्रसाद ते जन सर्वदा ga पावहीं ॥ 
CHHAND 39 

Rama's glory and fame, I—poor Tulsi—proclaim, 


That my tongue I may thus sanctify; 
But what poet or verse, This great sea can traverse 


Of his deeds? All one’s gifts they defy! 
How he donned sacred thread, And was happily wed, : ; 
doe. o : । ४५३ ¦ 
If with rev’rence we hear or we sing, E - ; 
In whatever the place, Sita-Rama's great grace Y E 
'To our souls joy eternal will bring. ! 453 | 
सोरठा ३१ 
सिय रधुबीर विबाहु जे सप्रेम गावहि सुनहि । 
तिन्ह कहुँ सदा उछाहु मंगलायतन राम जसु ॥ विश्वामित्र | 
की विदाई 


SORATHA 31 


To him who will sing or will tell, 

With true love of the wedding of Rama and Sita, 
A full inexhaustible well 

Of delight will be opened—such is Rama’s glory. 


इति श्रीमद्रामचरितमानसे सकलकलिकलूषविध्वंसने प्रथमः सोपानः समाप्तः । 
HERE ENDS THE FIRST BOOK, NAMED 
CHILDHOOD AND YOUTH, 
The First Stairway 
Of the Lake of Lord Rama's Life and Deeds, 
which destroys all evil of this Evil Age. 
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The Interpolation, given by Growse and taken from some later - 
MSS, covering Dohas 173 to 181 and Chaupais 183 to 189, is as follows. - 
When Narad met him, he (Ravan) said with a smile: "Saint, 
"where are the gods? Show them to me.” Narad was not pleased to | 
hear of his villainy, and forthwith sent him to White-land. When he | 
crossed the ocean and arrived on the other side, he saw a company of | 
women and said to them: “Go tell your husbands that the king of | 
"the demons is here; then I will conquer them in battle and take you | 
“away to my own home.” On hearing this speech an ancient dame | 
waxed wroth, and ran and seized him by the feet and threw him up | 
into the air; then after going a long way scratching and clawing, she | 
gave him a good shake and pitched him with great violence into the 
middle of the sea. Senseless, but by Brahma's blessing still alive, he | 
sank down into hell; then with a roar sprang up again all unhurt, with | 

a soul unmoved either by joy or sorrow. 


After taking and pillaging the Naga's capital, the enemy of heaven | 
passed on to Bali's realm. When the Dwarf heard of Ravan's coming | 


| 
| 


and how he had scoffed at Narad, the gods’ teacher, the lord infused | 
his own strength into all the children playing in the streets, who ran | 
and seized him (Ravan) and brought him into the town, while every | 
man and woman in the place flocked to see the sight. “Where on | 
“earth can heaven have brought such a creature from, with its twenty | 
“arms and ten heads?” Though the guards bound him and vexed him | 
sore, he would rather die than tell his name; in the Dwarf's presence l 
he was much confounded, and the Merciful then had him set at liberty: 

Off at once rushed the demon king without the least shame 0 
hesitation. Shameless, pitiless, and. ever bent on mischief, the Tene 

headed thought to conquer Rama. Hearken, Bharadvaja, if God # 


z 0 i 
wroth with a man, his diamonds turn to bits of glass that are not | 
worth a cowrie. 


Wherever he found a stray god or Brahman, he frightened him 4 
payment of ransom, and this is the way he went on day and night, the 
black-bearded ruffian. Then in haste he came to Pampapur, the sea” 
of the monkey-king Bali, and beheld the beautiful -lake that woul? 
charm the soul even of the greatest saint, where the monkey-Kins 


| 
| 


.curse went to Lanka where Rayan was seated and stood before him. 
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sat absorbed in contemplation. He smiled to see the Ten-headed, 
and Ravan shouted in a fury, "You wretched, senseless, hypocritical 
“ape, I no sooner heard your name than I came at once; have done 
“with your cowardice and meet me in battle. Unless you can vanquish 
“me in combat, your meditations are vain,” said the demon king, 
gnashing his 320 teeth. Said Bah, “Away, I want no fighting; be 
“wise and take your ten heads home. Your valour, friend, is undis- 
“outed, for I hear of your victories all over the world.” But Bali's 
reiterated advice had not the slightest effect; and at last the monkey- 
king sprang up in a rage and seized Ravan and nipped him tight under 
his arms, and then forgot all about him for the space of ten months. 
One day as he raised his hands to offer libation to the sun, Ravan 
slipped out of his clutches and ran away. 


Next he went, being still without either shame or scruple, to where 
the thousand-armed Sahasrabhuj was sporting in the water. Ocean 
was troubled at Ravan’s might; the court began to sink and Sahasra- 
bhuj cried in a rage, “What rival of mine is here today?” Then he 
went and saw where Ravan stood, by whose giant arms the water was 
agitated. Potent in artifice as in strength of limb, he with a loud cry 
seized the king of Lanka and kept him tied up for some days in his 
stable, a sight of wonder for his wives. He (Ravan) was ashamed 
to tell his name, though the wise king was ever asking, and Rambha 
and her companions danced about him and set a lighted torch to each 
of his ten heads. Then saint Pulastya came and set him free. 


Next he went and got cursed by Nala. On the road he spied a 
most incomparably beautiful damsel, with sandal-wood and flowers 
and leaves in her hand, going to worship Tripurari. Urvasi was 
abashed at seeing him but Ravan addressed her in gentle tones, “Who 
“are you, lady, and where are you going?” She was too much over- 
come with modesty to give him an answer. Being mad with lust, he 
took no heed, but seized her by the hand, though she was the wife of 
Kuver’s son. When he recognised her, there came upon him remorse 
and repentance for the evil deed (Kuver was his own half-brother), 
and much troubled at heart the king of Lanka returned to his own 
capital. Urvasi went sadly to Alaka and told Nala-Kuvar. In great 
wrath he uttered this curse, “May the race of Ravan perish.” The 
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He trembled with dismay at the sight. Submitting to the curse, he 
thought within himself that he had never taken any tribute from the 
monks; so in a fury, he sent four messengers to a holy man’s hermit- 


age, who on seeing them forgot all about the Supreme Spirit anq 
asked them of their welfare, saying, “Tell me, is all well with Lanka’s 
“king?” “Reverend sir, all is well with him, and he wants your 
“tribute-money.” On hearing this speech he was much alarmed, and 
forgetful of his vow began to think within himself, “It is ill going 
“empty-handed to a court where justice is not, and where a pack of 
“villains are banded together.” So he gave them a jar, which he had 
filled with blood taken from his own body, and made it over to the 
messengers, saying, “Go, tell the king, if the jar is opened death will 
"come upon you and your family.” The messengers in haste took 
the jar to the king’s court at Lanka. Ravan was pleased at the sight 
of the jar, and the messengers then told him what the saint had said. 
On hearing the curse his heart burned within him, and he said, “Take 
“the jar far away to the north and carefully put it in the ground 
"where no one can find it.” They took it to Janak’s dominions and 
there buried it in a field. There Janak, preparing for a sacrifice, was 
driving a golden plough; the offspring of the saint’s blood sprung up 
out of the furrow and was carried off by Garur (the heavenly 
vulture). Her blessed name was at first Janaki, but Narad afterwards 
came and directed that it should be Sita (the word Sita meaning 
“furrow”), and explained all the circumstances as above related. The 
great saint then left; the messengers also returned to Lanka; and 
Lanka's land, though worsted in four places, still greatly troubled the 
gods....Many were the lovely dames he wedded after conquest, 
daughters of gods and Yakshas and Gandharvas and men and 
Kinnaras. and Nagas. 


(Interpolation ends, and story continues.) 


| 
| 
| 
A 
| 


| 


i 
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द्वितीय सोपान, अयोध्याकाण्ड 


भाले बालविधुर्गले च ae यस्योरसि व्यालराट ॥ 
सोऽयं भूतिविभूषणः सुरवरः सर्वाधिपः सर्वदा । 
aa: सर्वगतः शिवः शशिनिभः श्रीशंकरः पातु माम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रसन्नतां या न गताभिषेकतस्तथा न मम्लौ वनवासदुःखतः | 
मुखाम्बुजश्री रघुनंदनस्य मे सदास्तु सा मंजुलमंगलप्रदा ॥ २ ॥ 


नीळांबुजश्यामलकोमलांगं सौीतासमारोपितवामभागम्‌ । A E 
पाणौ महासायकचारुचापं नमामि रामं रघुवंशनाथम्‌ ॥ ३ ॥ E 
i 457 i 
BOOK II—EVENTS IN AVADH í i 
(Happiness and Tragic Sorrow in Avadh City and Kingdom) 
Sanskrit Invocation and Praise र i 
मंगलाचरण 3 


He on whose left shines the mountain princess, from whose 
head springs Ganges, divine river; 

Who as signs shows on his brow the new moon, drug stain 
on his throat and snake as sacred thread; 

He adorned with streaks of ash, the lord of gods 
and of all beings, the Unchanging; 

Like the moon in hue; destroyer; Siva, Omnipresent 
Lord! Me ever do thou guard. 


He who showed no pleasure when anointed king, 
nor sorrow at his exile to the forest, 

I adore him, Raghunandan; may the glory of his 
lotus-face forever bless me; 

He with body dark and tender as the lotus 
blossom, and with Sita on his left hand, 

He who bears with grace the bow and arrow in his 
hand, the glori’us monarch of Raghu's line, 
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त्री गुरु चरन सरोज रज निज मतु मुकुरु सुधारि | 
बरनों रघुबर बिमल जसु जो दायकु फल चारि ॥ 
DOHA 1 


With dust from my own guru’s lotus feet cleanse I, 


All filthiness from my mind's mirror, 
And praise Rama’s spotless renown that assures me 


All good, as it frees me from error. | 
चौपाई १ | 


जब तें रामु ब्याहि घर आए । नित नव मंगल मोद वधाए ॥ 


oor 


NE 
M. भुवन चारिदस भूधर भारी । सुकृत मेघ वरषहि सुख बारी ॥ 
५ ` रिधि सिधि संपति नदीं सुहाई । उमगि अवध अंबुधि कहुँ आईं ॥ | 
| मनिगन पुर नर नारि सुजाती । सुचि अमोल सुंदर सब भाँती ॥ | 
कहि न जाइ कछु नगर बिभूती । जनु एतनिअँ विरंचि करतूती ॥ | 
PLANS FOR सव बिधि सब पुरलोग सुखारी | रामचंद मुख चंदु निहारी ॥ | 
मुदित मातु सब सखीं west । फलित बिलोकि मनोरथ बेली ॥ | 


राम रूप गुन सील सुभाऊ । प्रमुदित होइ देखि सुनि राऊ |! 
CHAUPAI 1 

From the time Rama came to his home newly wed, 

All around daily new joys and pleasures were spread; 


The fourteen created realms seemed like great mountains, 
And bliss-showers fell from good deeds like cloud fountains; 


True wealth and success with full unhindered motion 
Flowed onward to Avadh as streams to the ocean; 


The town's men and women, like gems of great worth 
And great beauty, were noble in life as in birth. 


É O NE SME ON 


The city’s perfection surpasses all telling; 
It seemed the Creator in pow’r was excelling; 


The people in all things found happiest blessing, 
The vision of Rama’s face always possessing; 
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The queen-mothers, with ev’ry friend and handmaiden, 
Rejoiced at the vine of their hopes so fruit-laden; 


Young Rama, so handsome, so good and so gifted, 
The king saw and heard of, his heart thus uplifted. 


दोहा २ 


सब कें उर अभिलापु अस कहहि मनाइ महेसु 
आपु अछत जुवराज पदु रामहि देउ नरेसु ॥ 

DOHA 2 

The people were all with one longing inspired, 

Which to Siva in pray’r they expressed; 

That the king, while still living, young Rama as heir 

With the kingdom and pow’r would invest. 

चौपाई 2 

एक समय सब सहित समाजा । राजसभाँ रघुराजु बिराजा ॥ 
राम सुजस सुनि अतिहि उछाहू ॥ 


सकल सुकृत मूरति नरनाहू 


नृप सब wie sat अभिलाषे । लोकप करहि प्रीति रुख राखें ॥ राम-राज्या- 
तिभुवन तीनि काल जग माहीं । भूरिभाग दसरथ सम नाहीं ॥ iU 


मंगल मूल रामु सुत जासू । जो कछु कहिअ थोर सबु तासू ॥ 
राय सुभाये qam कर लीन्हा । वदन बिलोकि मुकृटु सम कीन्हा ॥ 
aqm समीप भए सित केसा | wag जरठपनु अस उपदेसा ॥ 
नप जुबराजु राम कहुँ देहू । जीवन जनम लाहु किन OE ॥ 
CHAUPAI 2 

One day the king sat in a royal durbar, 

With officials and nobles from near and from far; 


In him worthy deeds seemed to reach fullest height; 
Of the virtues of Rama he heard with delight; 


Ev'ry other king looked for his grace and support, 
And the gods themselves all seemed his favour to court. 


Where'er thro' the worlds or thro' time one's mind fared, 
Not a one could in fortune with him be corapared, d ob 
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Having Rama as son, source of all that is good; 
Words could never be found this to tell as one should. 


The king took up his mirror, as oft he had done, 
And looked in it a moment to straighten his crown; 


Thus he saw whitened hairs gath’ring over his ears; | 
There they spoke as the voice of his now advanced years: | 
y sp 


“Tet Rama, O king, now be set on the throne, | 
“And your own birth and life its fulfilment thus own.” 


दोहा ३ 


येह बिचार उर आनि नूप सुदिनु सुअवसरु पाइ | | 


: i प्रेम Jefe तन मुदित मन गुरहि सुनाएउ जाइ ॥ | 
SO. | 
0 aa DOHA 3 | 
t "NI 
‘460 | So with this as the thought and intent of his heart, | 
; On a suitable day and occasion, 

He went to his counsellor, and with deep joy 

And love, told him of this his persuasion. 
PLANS FOR 
RAMA S चौपाई ३ 
CORONATION 


«zs भुआल्‌ सुनिअं मुनिनायक । भए रामु सब बिधि सब लायक | 
सेवक सचिव सकल पुरबासी । जे हमरे अरि मित्र उदासी ॥ 
सबहि रामु प्रिय जेहि बिधि मोही । प्रभु असीस जनु तनु धरि सोही ॥ 
बिप्र सहित परिवार गोसाई । करहि छोहु सब रोरिहि नाई ॥ 
जे गुर चरन रेनु सिर धरहीं । ते जनु सकल बिभव बस करहीं ॥ 
मोहि सम यहु अनुभएउ न दूजें । wq पाएउँ रज पावनि पूजें ॥ 
अब अभिलाषु एक्‌ मन मोरे । पूजिहि नाथ अनुग्रह तोरे ॥ 
मुनि प्रसन्न लखि सहज सनेहू | कहेउ नरेस रजायेसु देहू o! 
CHAUPAI 3 


To the saint he said, “O best and wisest of men, 
“Rama’s fitted, all things in his power and ken; 


“Hy ry citizen, minister, helper or servant, 
“To me friend or foeman, indiff’rent or fervent 
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“To all of them Rama is dear as to me, 
“And in him truest blessing embodied they see; 


“All the priests and their families, reverend sir, 
“Just as you, upon him their affections confer. 


“Those who bow in the dust at the feet of their lord, 
Others to them all glory and power accord; 


“None in bliss is my equal the whole wide world thro’; 
“To your graciousness answ' ring my meekness tis due; 


“Just one wish unfulfilled in my heart yet remains; 
“This can also be done if your grace so ordains.” 


The saint was well pleased at this loving demand, 
And replied, *O king, give me your royal command. 
दोहा ४ 

राजन राउर चामु A सब अभिमत दातार । 

फल अनुगामी महिप मनि मन अभिलाषु तुम्हार ॥ 


DOHA 4 

“Your name and your fame are the capable givers 
“Of all your good wishes, O king; 

“O gem of all rulers, the fruit of your wish 
“Follows on as the natural thing.” 


चौपाई ४ 


सब बिधि गुर प्रसन्न जिअँ जानी । ates राउ रहँसि मृढु बानी ॥ 
नाथ रामु करिअहि जुबराज्‌ । कहिअ gat करि करिअ समाजू di 
मोहि अछत ag होइ weg | लहहि लोग सब लोचन लाहू ॥ 
प्रभु प्रसाद सिव सबइ निबाहीं । येह लालसा एक मन माहीं ॥ 
पुनि न सोचु तनु रहउ कि जाऊ । जेहि न होइ पाछे पछिताऊ di 
सुनि मुनि दसरथ बचन सुहाए । मंगल मोद मूल मन भाए ॥ 
सुनु नृप जासु बिमुख पछिताहीं । जासु भजन बिनु जरनि न जाहीं ॥ _ 
भएउ तुम्हार तनय सोइ स्वामी । रामु पुनीत प्रेम अनुगामी ॥ 


CHAUPAI 4 


Thus seeing his counsellor willing and pleased, 
All the thoughts of his heart the king gladly released: 
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"Kindly send out the word that the council be called, 
"And let Rama as ruler at once be installed; 


"Let this glad thing happen while still I am living, 
"Which bliss to all eyes will for ever be giving. 

"Great Siva does all things, my lord, by your favour; 
"With this wish fulfilled, I shall know peace forever; 


"Pll not worry whether I live or have sentence 
"Of death, for no cause will remain for repentance.” 


At these words of Dasrath, which glad hope instilled, 
With new joy was the heart of the saintly one filled: 


"He whose anger brings grief and remorse," he replied, 
“He whose worship neglecting dire woe must betide, 


"That Lord Rama, O king, he the Most Holy One, 
"The All-loving, has deigned to be born as your son. 


दोहा ५ 


aft बिलंबु न करिअ नृप साजिअ सबुइ समाजु | 
सुदिनु सुमंगल तबहि जब रामु होहि जुबराजु ॥ 
DOHA 5 

“Let there be no delay, but as ruler at once 
“Give the order and make preparations; 


“The council call quickly; the day Rama’s given 
“The throne will bring high celebrations.” 


चौपाई ५ | 

मुदित महीपति मंदिर आए । सेवक सचिव सुमंत्रु बोलाए ॥ 
कहि जय जीव सीस तिन्ह नाए । भूप सुमंगल बचन सुनाए ॥ 
प्रमुदित मोहि कहेउ गुर आज्‌ । mfg राय देहु जुबराज्‌ ॥ 
ot पाँचहि मत ome नीका । करहु हरषि fed रामहि टीका ॥ 
मंत्री मुदित सुनत प्रिय बानी । अभिमत बिरव परेउ जनु पानी 
बिनती सचिव करहि कर जोरी । जिअहु जगपति afer करोरी 
जग मंगल भल काजु बिचारा । बेगि नाथ न लाइअ बारा 
ante aig सुनि सचिव सु | बढ़त ats जनु लही सुसाखा ॥ 
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CHAUPAI 5 


The king called at once, when he came to his dwelling, 
For Sumant, his minister, gladness upwelling. 


*A]] honour, 0 king!” Sumant said as he bowed; 
Then the thoughts of his heart the king uttered aloud: 


“Today did the saint his mind gladly declare, 
“That prince Rama be given the throne as the heir; 


“Tf the council approves let a day be appointed, 
“And joyously Rama as king be anointed.” 


At this was Sumant with fresh gladness inspired; 


Like a well-watered plant was the thing he desired; 


y A" o 
With hands humbly clasped thus he made his petition, द ४६३) 
“Long years may you live, sir, in happy condition; । । 
1 oF 
“A blessing to all is the plan you have made, T 463 : 
“Let it be done at once, my lord, not be delayed.” : H 
Well pleased was the king when these thoughts he was told, 
As a creeper grows strong on strong boughs laying hold. 
दोहा ६ राम-राज्या- 
EX . भिषेक की 
कहेउ भूप मुनिराज कर जोइ जोइ आयेसु होइ । तैयारी 


राम राज अभिषेक हित बेगि करहु सोइ सोइ ॥ 
DOHA 6 

‘Whatever the orders,” he said, “that are given 
“By Vashishth, the saint and devout, 

“To carry thro’ Rama's anointing as king 


“And installing—be those carried out.” 
चौपाई ६ 


हरपि मुनीस कहेउ मृदु बानी | आनहु सकल सुतीरथ पानी ॥ 
औषध मूल फूल फल पाना । कहे नाम गनि मंगल नाना ॥ 
चामर चरम बसन बहु भाँती । रोम पाट पट अगनित जाती ॥ 
मनिगन मंगल बस्तु अनेका । जो जग जोगु भूप अभिषेका ॥ 
बेद बिहित कहि सकल विधाना | ses wag पुर विविध बिताना ॥ 


+ 
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सफल रसाल prs केरा । रोपहु बीथिन्ह पुर चहुँ फेरा ॥ 
रचहु मंजु मनि चोकई चारू | कहहु बनाबन बेगि बजारू ॥ 
gig गनपति गुर seca । सब विधि करहु भूमिसूर सेवा ॥ 
CHAUPAI 6 

Vashishth said in tones that were eager and lowly, 

“Bring water from all places sacred and holy; 


“Bring all kinds of spices, of flowers and fruits, 
(Each one naming) “and all kinds of herbs and of roots; 


“Finest feathers and fans, skins of every kind; 
“Woven cloth, silk and wool; clothes—the best you can find; 


“Bring us all kinds of jewels and auspicious things 
“That the world thinks should serve the anointing of kings.” 


In detail he gave things ordained in the scriptures, 
And said, “Put up varied and beautiful structures; 


“Have planted along the streets fruit-bearing trees, 
“Mango, betel-nut, plaintains, with fruit that will please; 


“With the finest of gems mark out beautiful squares; 
“Ask the people to decorate all the bazaars; 


“Worship Ganesh, your family priests for their worth, 
“And the gods; serve all Brahmans as lords of the earth. 


दोहा ७ 
ध्वज पताक तोरन कलस सजहु तुरग रथ नाग | 
सिर धरि मुनिबर बचन सब निज निज काजहि लाग ॥ 


DOHA 7 


“Have flags, banners, arches and pillars prepared, 
“Also elephants, chariots and horses.” 

The people accepted these orders and gladly 
Began work with all their resources. 


चौपाई ७ 


जो मुनीस जेहि आयेसु दीन्हा । सो तेहि काजु प्रथम जनु कीन्हा ॥ 
fas साधु सुर पूजत राजा । करत राम हित मंगल काजा ॥ 
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सुनत राम अभिषेक सुहावा । .बाज गहागह अवध बधावा ॥ 
राम सीय तन सगुन जनाए । फरकहि मंगल अंग सुहाए ॥ 
पुलकि सप्रेम परसपर कहहीं । भरत आगमनु सूचक अहहीं ॥ 
भए बहुत दिन अति अवसेरी । सगुन प्रतीति भेंट प्रिय केरी ॥ 
भरत सरिस प्रिय को जग माहीं । इह्‌इ सगुन फलु दूसर नाहीं ॥ 
रामहि बंधु सोचु दिन राती । अंडन्हि कमठ gas जेहि भाँती ॥ 
CHAUPAI 7 

The work that the saint asked of each to be done, 

By each person that work as the first was begun. 


The king honoured Brahmans, saints, each divine being, 
Sure hope of the welfare of Rama thus seeing. 


As news of the coming enthronement went round, 
Happy music and greetings began to resound; 


And both Sita and Rama, by throbs in the side 
Of the body—good omens—knew good would betide. 


A-thrill with their love they said one to the other, 
“This means the return of dear Bharat, our brother; 


“Long days, since he visiting went, have gone by; 
“All these signs say a dear one’s arrival is nigh; 


“To us in this world none than Bharat is dearer; 
“The signs mean he’s coming, each day getting nearer!” 


His brother was in Rama’s heart day and night, 
As a turtle yearns over her eggs out of sight. 
दोहा ८ 

एहि अवसर मंगल परम सुन was रनिवासु | 
सोभत लखि बिधु बढ़त जनु बारिधि वीचि बिलासु ॥ 
DOHA 8 


The news of the crowning moved all the fair ladies 
Of court with the gladdest emotion; 
As, seeing the full moon in all its bright glory, 


Joy uplifts the waves of the ocean. 
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(s अयाध्याकाड 
14 Ü चौपाई ८ 
A, 
है ८ षन बसन = न्ह 
E प्रथम जाइ fire बचन सुनाए । भू न भूरि तिन्ह पाए ॥ 
SEQ प्रेम पुलकि तन मनु अनुरागी । मंगल कलस सजन सब लागी ॥ 
? IN aie चारु सुमित्रा gd । मनिमय बिबिध भाँति अति wd ॥ 
k | आनंद मगन राम महतारी । दिए दान ag fay हँकारी ॥ 
M | पूजी ग्रामदेवि सुर नागा । कहे बहोरि देन बलि भागा ॥ 
A ( जेहि बिधि होइ राम कल्यानू । देहु दया करि सो बरदानू ॥ 
A Y 5 A ` : ^ 
R th wrafg मंगल कोकिल बयनी | fay बदनी मृग सावक नयनी ॥ 
\ | 
swe CHAUPAI 8 
poi The ones who first brought to the palace the news, 
5 0 & Received jewels and clothing, the best they could choose. 
र i 
Uer Se The queens were all thrilled with love, all gladsome-hearted: 
| 466 ! At once plans for great decorations they started; 
Sumitra laid many a beautiful square, 
Made of all kinds of precious stones, costly and rare; 
PLANS HOR Rama’s mother, exulting in thoughts of her boy, 
RAMA’S Called the Brahmans and gave them large gifts in her joy; 
CORONATION 


To the gods of heav’n, nature and household she prayed, 
With her off’rings and promises now to them made: 


“By means Rama’s welfare forever assuring, 
“Pray bless us, upon us your mercy outpouring.” 
y outp 


Fawn-eyed, moon-faced women, in glad tones and words, 
Sank bright songs—voices theirs like the sweetest of birds. 


दोहा ९ 


राम राज अभिषेकु सुनि fed हरषे नर नारि । 


लगे सुमंगल सजन सब बिधि अनुकूल बिचारि ॥ 
DOHA 9 


The news of Lord Rama's anointing as king 
Warmed the heart of each woman and man; 
At once, thinking out the most suitable ways, 
They their festive adorning began. 


i: 
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चौपाई ९ 
तब नरनाह बसिष्ठु बोलाए । राम धाम सिख देन पठाए ॥ 
TX आगमनु सनत रघुनाथा द्वार आइ पद नाएउ माथा ॥ 
सादर अरघ देइ घर आने । सोरह भाँति पूजि सनमाने ॥ 
गहे चरनं सिय सहित बहोरी । बोले रामु कमल कर जोरी ॥ 
सेवक सदन स्वामि आगमन्‌ । मंगल मूल अमंगल दमनू dg 
तदपि उचित जनु बोलि सप्रीती । पठइअ काज नाथ असि नीती ॥ 
प्रभुता तजि cnp कीन्ह सनेहु । भएउ पुनीत आजु ag गेहू ॥ 
आयसु होइ सो करों गोसाई । सेवक लहइ स्वामि सेवकाई ॥ 
CHAUPAI 9 

The king called Vashishth, him to Rama he sent, 


To inform and prepare him for this great event. 


When of Vashishth’s arrival Prince Rama was told, 
Low he bowed as he met him upon the threshold; 


He sprinkled pure water.as indoors he led him, 
Then honour in all prescribed manners he paid him, 


With Sita the feet of his teacher he grasped, 
And then rev’rently said, with his hands humbly clasped: 


“When comes to the house of a servant his master, 
“It brings greatest good and averts all disaster; 
“By custom more fitting 'twould be if some word 
“Had been sent calling me to come to you, my lord; 


“But in love to your dignity paid you no heed, 
“And my house by your presence is holy indeed. 


“Your wishes now tell me, my master, I pray you, 
“And I as your servant at once will obey you.” 


दोहा १० 


सुनि सनेह साने बचत मुनि रघुबरहि प्रसंस । 
राम कस न तुम्ह Teg अस हंस वंस अवतंस ॥ 
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A 
fe j DOHA 10 
oh, 
i x ) At these words of Rama so full of affection, 
' The saint highly praised and extolled him; 
y “By right as the light of the Sun-Race most bright 
y iN \ ४ “You. speak courte’usly, Rama,” he told him. 
à । चौपाई १० 
2 / 2 N A A 
vA" बरनि राम गुन सीलु सुभाऊ । बोले प्रेम पुलकि मुनिराऊ ॥ 
^ ah भूप सजेउ अभिषेक समाजू । चाहत देन ale जुबराजू ॥ 

N" राम करहुं सब संजम आज्‌ । at बिधि कुसल निबाहइ काजू ॥ 
SN 3 ES : an ne xe 
M SES गुरु सिख देइ राय पहि qum । राम gud अस डि ऊ ॥ 
| ४६८ । जनमे एक संग सब भाई । भोजन सयन केलि लरिकाई ॥ 
LN करनबेध उपबीत बिआहा p संग संग सब भए उछाहा ॥ 
: 408 | बिमल बंस ag अनुचित एक्‌ । बंधु बिहाइ बड़ेहि अभिषेक्‌ ॥ 

। प्रभु सप्रेम पछितानि सुहाई । gus भगत मन कै कूटिलाई ॥ 
CHAUPAT 10 

De hag The saint, praising thus Rama’s fine disposition, 
CORONATION 


For love giving love, gladly told of his mission: 

“The king now as ruler intends to appoint you, 

“And plans he is making as king to anoint you; 

“By pray’r and abstention begin now preparing, 

“That all may go thro’ with success and fine faring.” 
The saint with these words fo King Dasrath returned; 
Consternation seized Rama at this he had learned; 
“Born together, we brothers share all things,” he said, 


“All our lives with each other we've eaten, slept, played; 


“Together ears pierced, sacred thread donned and married, | 
"As one and together thro' all things were carried; | 


“Must I in our spotless line one flaw now own, 
“That the eldest without the rest come to the throne?” 


The lord's sorrowing love at this thing so adverse 


Will remove from devoted hearts all thoughts perverse. 
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दोहा ११ 
तेहि अवसर आए लखनु मगन प्रेम आनंद । 
सनमाने प्रिय बचन कहि रघुकुल कैरव चंद ॥ 


DOHA 11 


At that moment Lakshman came in, by his gladness 
And love all uplifted and thrilled; 

And Rama, the moon to the lotus-like Sun-Race, 
Gave welcome, himself with love thrilled. 


चौपाई ११ 

बाजहि बाजन बिबिध विधाना । पुर m; नहि जाइ बखाना ॥ » G 
भरत आगमनु सकल मनावहिं । आवहु बेगि नयन फलु पावहि ॥ : ४६९ : 
हाट बाट घर गली अथाई | कहहि परसपर लोग लोगाई ॥ X 
कालि लगन भलि केतिक बारा । पूजिहि बिधि अभिलाषु हमारा ॥ : 469 ; 
कनक सिंघासन सीय समेता । बैर्ठाह रामु होइ चित चेता ॥ 

सकल कहहि कब होइहि काली । बिघन मनावहि देव कूचाली ॥ 

तिन्हहि सोहाइ न अवध बधावा | चोरहि चंदिनि राति न भावा ॥ राम-राज्या- 
सारद बोलि बिनय सुर करहीं । बारहि बार पाय लइ परहीं ॥ oni i 


CHAUPAI 11 

By sweet music on instruments played of all kinds, 
The whole city reveals the untold joy it finds; 

All pray for the hast’ning of Bharat's arrival, 

That eyes, seeing him, may find happy revival; 

In markets and shops, homes and places of meeting, 
With these words the people give mutual greeting: 
“Oh, hasten the day with its moment propitious, 
“When all hopes will find their fulfilment auspicious, 
“When this blessed vision our eyes shall behold 

“Of our Rama with Sita set on thrones of gold.” 
While they in bright hopes of tomorrow were basking, 
Perverse gods in envy for hindrance were asking; 
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No hope or joy found they in Avadh’s great pleasure; 
Bright moons do not please thieves who seek stolen treasure! 


They sought Sarasvati, their pray’rs they presented, 
Oft falling before her'like persons demented: 

दोहा १२ 

बिपति हमारि बिलोकि बडि arg करिअ सोइ आजु । 
राम जाहि बन राजु तजि होइ सकल सुर काजु ॥ 
DOHA 12 


“0 mother,” they prayed, “do thou act to remove 
“The distresses of which we now tell; 


“If Rama will give up the throne and go off 
“To the forest, for us ’twill be well.” 
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चौपाई १२ 
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सुनि सुर बिनय ठाढि पछताती । wes सरोज बिपिन हिम राती ॥ 
देखि देव पुनि कहहि निहोरी । मातु तोहि नहि थोरिउ खोरी ॥ 


2 बिसमय हरष रहित रघुराऊ । तुम्ह जानहु सब रामु प्रभाऊ ॥ 
aaa जीव करम बस सुख दुख भागी । जाइअ अवध देव हित छागी ॥ 


बार बार गहि चरन सँकोची । चली बिचारि बिबुध मति पोची ॥ 
ऊंच निवासु नीचि करतूती | देखि न सकहि पराइ बिभूती ॥ 
आगिल काजु बिचारि बहोरी । करिहाहि चाह कसल कबि मोरी ॥ 
हरषि हृदये RAR आई । जनु ग्रहदसा दुसह दुखदाई ॥ 
CHAUPAI 12 


The goddess was pained at the gods' pray'rful sallies, 
“A frosty night I,” she said, “to beds of lilies.” 


The gods, seeing this, said, as efforts they doubled, 


"In this; mother, no blame is yours; why be troubled? 


"The nature of Rama you very well know, 


€€ F 
ar removed he from pleasure’s or sorrow’s vain show; 


MA NT पर कील शशि 


“Their deeds doom all creatures to joy or to sorrow; 
“For us go to Avadh—at once, not tomorrow." : 
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Her feet they oft clasped, hard they pressed and persuaded; 
She yielded, deploring their minds so degraded: 

“So high their abode; yet so base are their ways, 

“That they cannot endure others’ glory and praise.” 


Then she said, with her thoughts upon coming events, 
Scribes and poets will seek me and bless my intents. 


Then went she to Dasrath’s town, thus her heart gladdened, 
An eclipse by which hearts were troubled and saddened. 


दोहा १३ 
नामु मंथरा मंदमति चेरी dep केरि । 
अजस पेटारी ताहि करि गई गिरा मति फेरि ॥ 
DOHA 13 


She chose hump-backed Manthara, handmaid of Bharat’s 


Own motner, Kaikeyi the queen; 
She poisoned her mind, filled her full of all mischief, 


And then she returned all unseen. 

चौपाई १३ 

दीख मंथरा नगरु बनावा । मंजुल मंगल बाज बधावा ॥ 
get लोगन्ह काह Jorg | राम तिलक सुनि भा उर aig ॥ 
करै बिचार कुबुद्धि कुजाती । होइ अकाजु qafa बिधि राती ॥ 
देखि छामि मधु कुटिल किरातो । जिमि गर्वं तकइ ag केहि भाँती ॥ 
भरत मातु पहि गइ बिलखानी । का अनमनि हसि कह हँसि रानी ॥ 
उतरु देइ नहि लेइ उसांसू । नारि चरित करि ढारइ आँसू ॥ 
हसि कह रानि गालु बड़ तोरे । दीन्हि लखन सिख अस मन quu 
तबहुँ न बोल चेरि बडि पापिनि । ers स्वास कारि जनु साँपिनि ॥ 


CHAUPAI 13 


The maid saw the city so well decorated, 

Heard music and songs, saw the people elated; 
{| An Indian commentator says: For the theme given by what she is about 

to do and its great outcome. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri i 


कैकेयी की 
कुमति तथा 
राम-वनवास 


Ioan Vani Trust Donations 
j 


अयोध्याकांड 


She asked what was happ’ning, why all were so jolly; 
They said, “Rama’s crowning!” In envious folly 


This low-born, mean-spirited woman then thought, 
“By tonight how can these things be all brought to naught?” 


She looked round like a jungle-tribe woman who roams 
The woods, seeing and wanting the best honey-combs; 


She sought Bharat’s mother and came to her wailing; 
“What now has gone wrong?” said Queen Kaikeyi, smiling; 
No word the maid answered, but stood glum and sighing, 
Then woman-like shed tears with sobbing and crying; 


The queen laughing said, “You’re an impudent minx, 


‘ १ “Lakshman’s taught you a much-needed lesson, methinks.” 
४ ४७२ । ' 
a 3 : But the maid, evil-minded, still answered no Word, | 
wt NE Simply stood like a poisonous snake breathing hard. | 
| 472 | 
: : दोहा १४ 

सभय रानि कह कहसि किन कूसल रामु महिपालु । | 
KAIKEYIS भर a ue । 
कक लखनु भरतु रिपुदमनु सुनि भा कुबरी उर लु l 
AND RAMA’S DOHA 14 
BANISHMENT 


The queen was now worried; said, ‘Why don’t you speak? 
“Ts our Rama not well, or the king? 

“Bharat, Lakshman, or Shatrughna?” Even more pain 

To the hunch-back did these questions bring. 


चौपाई १४ 


कत सिख देइ gufz कोउ माई | गालु करब केहि कर बल पाई ॥ 
रामहि छाडि कुसल केहि आज्‌ । जिन्हहि जनेसु देइ JRM ॥ | 
भएउ कौसिलहि बिधि अति दाहिन । देखत गरब रहत उर नाहिन ॥ | 
देखह कस न जाइ सब सोभा । जो अवलोकि मोर मनु छोभा ॥ 
qi बिदेस न सोचु तुम्हारे । जानति 8g बस Ae हमारे | 
नींद बहुत प्रिय सेज quia | wag न भूप कपट AGUS d 
सुति प्रिय बचन मलिन मन्‌ जानी । झुकी रानि अब रह अरगानी ॥ 


S 
पुनि अस mag कहसि घरफोरी । तब धरि जीभ कढ़ावों तोरी ॥ 
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CHAUPAI 14 


“My lady,” she said, “why should I lessons need? 
“Could I dare to be impudent ever indeed? 


“And with whom is all well if not Rama alone, 

“When today the king promised to give him the throne? 
“Tis on Kausalya God's greatest favour abide; 

“Seeing her, none can hope for or come to such pride. 
“Go and see how the city is gay and rejoices, 


“Which seeing, my heart knows the pain it now voices; 


“You’ve no thought for Bharat away at this hour, 
“Tho’ you well know you have the king fast in your pow'r; i 


“DD 


“Foolish drowsy one, thinking of bed and of sleep! ४७३ ¦! 
LI 
“Don’t you see the king’s treacherous, crafty and deep?" bees a 
Her maid’s perverse mind with her loving words knowing, : 473 : 
The queen to her answered, her feigned anger showing, s j 
‘Tf once more you say things upsetting and wrong, 
"Things that break up good homes, I will cut out your tongue!" A 5 
RE केकेयी की "i 
दोहा १५ _ कुमति और — 
राम-वनवास 


काने खोरे sat कुटिल कुचाली जानि | 

तिअ विसेषि पुनि चेरि कहि भरत मातु मुसुकानि ॥ 

DOHA 15 

But knowing that people one-eyed, lame or hunchback, 
Are often perverse, wicked, vile, 


And especially women, much more so if servants, 
Kaikeyi went on with a smile: 


चौपाई १५ 


प्रियवादिनि सिख दीन्हिउँ तोही । सपनेहु तो पर BY न मोही ॥ 
सुदिन सुमंगलदायकु सोई । तोर कहा फुर जेहि दिन होई ॥ 
जेठ स्वामि सेवक लघु भाई । यह दिनकर कुळ रीति सुहाई ॥ 
राम तिलकु st साँचेहु काली । देउँ माँगु मनभावत आली ॥ 
कौसल्या सम सब महतारी | रामहि सहज सुभाय पिआरी ॥ 
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मो पर करहि सनेहु बिसेषी । में करि प्रीति परीछा देखी ॥ 
जों बिधि जनमु देइ करि wig । d राम सिय पूत पतोहू ॥ 
प्रान तें अधिक रामु प्रिय मोरें । तिन्हकें तिलक छोभु कस gu ॥ 
CHAUPAI 15 

“A lesson I've given you, all my love in it; 

"I could not be angry with you for a minute! 


“The day will be blessed and fine when comes true 
“The great thing which I’ve heard at this moment from you. 


*"Tis an unchanging law of the great Solar Race, 
“That the elder son rules, younger takes helper's place; 


*Tf tomorrow our Rama as ruler is crowned, 
“Then whatever you ask Ill give, wherever found! 


“I know Rama loves ev'ry one of us mothers; 
*As Kausalya nat'rally dear are the others; 


"Indeed, 'tis on me that his special love rests; 
“Well I know, for I’ve proved it by love's many tests. 


"Oft I pray that if God should again give me life, 
“May my son be like Rama, like Sita his wife; 


"For to me Rama's dearer than life and its stores; 
“Why then should his enthronement bring grief such as yours? 


दोहा १६ 


भरत सपथ तोहि सत्य कहु परिहरि कपट दुराउ | 
हरष समय बिसमउ करसि कारन मोहि सुनाउ ॥ 
DOHA 16 


“For my Bharat’s sake do I demand; tell me truly, 
“Without further fraud or concealing, 


“In time of such happiness what is the cause 
“Of your bitterness, grief and ill-feeling?” 


चौपाई १६ 


एकहि बार आस सब पूजी | अब कछु कहब जीभ करि ait ॥ 
फोरइ जोगु FTE अभागा । भलेउ कहत दुख रौरेहि लागा ॥ 
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कहहि झूठि aft बात बनाई । ते प्रिय तुम्हहि करुइ में माई ॥ 
हमहुँ कहबि अब ठकुरसोहाती । नाहि त मौन रहब दिनु राती ॥ 
करि कुरूप बिधि परबस कीन्हा । बवा सो लुनिअ लहिअ जो दीन्हा ॥ 
कोउ नृप होउ हमहि का हानी । चेरि छाडि अब होब कि रानी ॥ 
att spo सुभाउ हमारा । अनभल देखि न जाइ तुम्हारा ॥ 
ताते कछुक बात अनुसारी | छमिअ देवि बड़ चूक हमारी ॥ 


.CHAUPAI 16 

Said the maid, “I’ve said once what I had in my mind; 
“With a diffrent tongue diff'rent words too I might find; 
“I should have my head smashed in; it's what I deserve; 
“I have hurt you with words kindly meant; what a nerve! 
“But the folks who are false, who the truth twist and bend, 
“Lady, they win your love, while I only offend; 

“I too now will speak just to please you and flatter, 

“Or else l'll keep silent and stop all my chatter. 

“By God to this body deformed I'm subjected; 

“We reap as we've sown—only that is expected. 


“What diffrence to me which one chosen has been 
“For the throne? Shall I cease to be slave and be queen? 


“Tt is better that I and my nature be burnt, 
“Since I cannot endure, of your loss having learnt; 


Ive said more than I should, 


“So forgive me, my queen, 
good.” 


“Having said those few things that I thought for your 
दोहा १७ 

qe कपट प्रिय बचन aft तीय अधरबुधि रानि । 

सुर माया बस बैरिनिहि सुहृद जानि पतिआनि ॥ 

DOHA 17 


A weak-minded woman, the queen—by the gods 
Now deluded—these fair words believed; 
They were words of an enemy thought to b 
And in deep crafty falsehood conceived. 


e friend, 
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चौपाई १७ 


सादर पुनि पुनि पूछति ओही । सबरीं गान मृगी जनु मोही ॥ 
तसि मति फिरी अहइ जसि भाबी । रहसी चेरि घात जनु फाबी ॥ | 
तुम्ह qug में कहत डेराऊं । धरेह मोर घरफोरी नाउँ ॥ | 
सजि प्रतीति ag बिधि ate छोली । अवध साढ़साती तब बोली ॥ | 
प्रिय सिय रामु कहा तुम्ह रानी । रामहि तुम्ह प्रिय सो aft बानी ॥ 

रहा प्रथम अब ते दिन बीते । समउ fet रिपु होहि पिरीते ॥ 

भानुं कमल कुल पोषनिहारा । बिनु जल जारि करे सोइ छारा ॥ 

जरि तुम्हारि चह सवति उखारी । Sg करि उपाउ बर बारी ॥ 

CHAUPAI 17 

Now respectful, she asked many things, drawn along 
Like a deer which a jungle girl draws with her song. 

The mind always follows the way fate is leading; 

The hàndmaid was pleased at her plan now succeeding; 


“You ask me,” she said, “but to tell I'm afraid; 


«Mischief-maker's the name you have given your maid!" 


She spoke to win trust, no regret or compunction, 


To Avadh like Saturn in evil ‘conjunction: 


“Dear to you are Sita and Rama, my queen, 


“Rama loves you—tis true, tho’ that's yet to be seen. 


“But the days that were with us are with us no more, 
“And occasion makes foes of those friendly before. 
“True, the sun is to lotuses life’s divine source, 

“But if water fails, by it they’re scorched in due course. 


“Your rival queen wishes at once to uproot you; : 


“Now water yourself with some plan that will suit you. 
दोहा १८ 

तुम्हहि न सोचु सोहाग बल निज बस जानहु Us | 

मन मळीन मुह मीठ AZ राउर सरल सुभाउ ॥ 
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“No heed have you paid; as his favourite you 
"Think your hold on the king sirong and ample; 
“But tho’ he's fair-spoken, his Heart is most evil, 
“While yours is so trustful and simple. 


चौपाई १८ 


चतुर गँभीर राम महतारी । बीचु पाइ निज बात सँवारी ॥ 
पठए भरतु भूप ननिऔरें । राम मातु मत जानब रौरें ॥ 
date सकल सवति मोहि ae । गरबित भरत मातु बल पी कें ॥ 
साळू तुम्हार कौसिलहि माई । कपट चतुर नहि होइ जनाई ॥ 


^ 


राजहि तुम्ह पर up बिसेषी । सवति सुभाउ सकइ नहि देखी ॥ ; ४७७ ; 
रचि प्रपंच भूपहि अपनाई । राम तिलक हित लगन धराई ॥ a 
ag कुल उचित राम कहुँ टीका । सबहि सोहाइ मोहि सुठि नीका ॥ ; 417 i 
आगिल बात समुझि डर मोही । देउ dw fefc सो फलु ओही ॥ 

CHAUPAI 18 

"The mother of Rama is deep and she's clever; d B^ 
"She sees she can fix things up now and forever; EA 


“Thro’ her to his grandmother’s Bharat was sent; 

"She is no-wise your friend, not in deed, nor intent; 

“She has said, "My dear sister queens serve as they should, 
“<All except proud Kaikeyi, who thinks she's too good.’ 
“Kausalya in craft and deceit is so zealous, 

“She lets no one see that of you she is jealous; 


“She sees the king give you his chief love and care, 
“Which is more than your rival can possibly bear; 


“So she’s got the king under her thumb by her tricks, 
“And for Rama’s anointing the day made him fix. 


“Rama rightly by family law gets the crown; 
“All are pleased, so am I! Should I grumble or frown? 


“Yet on looking ahead. I confess I’m afraid; 
“But what kind heaven sends, that on all will be laid.” 
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ta पचि कोटिक कुटिलपन कीन्हेसि कपट प्रबोधु । | 
कहिसि कथा सत सवति कँ जेहि बिधि बाढ़ बिरोधु ॥ E | 
DOHA 19 


In this way did Manthara work on Kaikeyi! | 
With many a false thought and word; | 
She told countless stories of such jealous rivals, 
Until the queen's anger was stirred. | 


` चौपाई १९ 


भावी बस प्रतीति उर आई । पूछ रानि पुनि सपथ देवाई ॥ 
का qag तुम्ह अबहुँ न जाना । निज हित अनहित पसु पहिचाना N 


०” 


‘ 
1 
1 

, 


E. N भएउ पाख दिनु सजत समाजू । तुम्ह पाई सुधि मोहि सन आज्‌ ॥ 
i खाइअ पहिरिअ राज तुम्हारे । सत्य कहें नहि दोषु हमारें ॥ 
wi असत्य कछु कहब बनाई । तौ बिधि देइहि हमहि सजाई N | 
s रामहि तिलकू कालि जौं भएऊ । तुम्ह कहुँ बिपति बीजू बिधि बएऊ ॥ | 
KAIKEYIS | 


ENMITY — रेख Gag Fel बलु भाखी । भामिनि weg दूध कइ माखी ॥ 
AND RAMAS | 


BANISHMENT at सुत सहित करहु सेवकाई i तौ घर we न आन STR ॥ 
CHAUPAI 19 

The queen, gripped by fate, her maid trusted, on oath | 
She then put her, demanding she tell the whole truth. | 
Said the maid, “Why ask me? You must see how things go; 
“Their own good or their harm even birds and beasts know! ] 


“Have you only today learned from me what is planned? | 
“Preparations have been two whole weeks now in hand! 


“Tn your service always I've found food and clothing; 
“T must tell the truth and avoid shame and loathing; 
“Tf I try to catch you with falsehood and lies, 

“Upon me may fit punishment fall from the skies. 


-— ADU cim 


“If tomorrow Prince Rama is given the crown, 
“Then for you will the seed of misfortune be sown; 
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“This line drawing, I swear, lady, with all my pow’r; 
“Just a fly in a milk bowl you'll be from that hour; 


“If you and your son will consent to be menial, 
“Your presence will then, only then, be congenial. 
दोहा २० 

ag बिनतहि दीन्ह दुख तुम्हहि कौसिलइ देब | 

भरतु afa गृह सेइहहि लपनु राम के नेब ॥ 

DOHA 20 

“As one wite of Kashyap{ subjected the other 

“By tricks, so will Kausalya you; 


“While Lakshman will be Rama’s minister, Bharat 
“Will be but a slave of those two.” 
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चौपाई २० 

कैकयसुता सुनत कटु बानी । कहि न सकइ कछु सहमि सुखानी ॥ 
तन पसेउ कदली जिमि काँपी । कुबरी दसन जीभ तब चाँपी ॥ 
कहि कहि कोटिक कपट कहानी । धीरजु धरहु प्रबोधिसि रानी ॥ कैकेयी की 
कीन्हिसि कठिन पढाइ ene | जिमि न vag फिरि wes कुकाठू d E : 
फिरा करमु प्रिय लागि कुराली । बकिहि सराइह मानि मराली ॥ 

aq मंथरा बात फुरि तोरी । दहिनि आँखि नित फरकइ मोरी ॥ 
दिन प्रति देखौं राति कुसपने i कहाँ न तोहि मोह बस अपने ॥ 
काह करों सखि सूध सुभाऊ i aft बाम न जानौं काऊ ॥ 


CHAUPAI 20 


The queen, these words hearing so harsh and so bitter, 
Could say naught, but sat in a dumb helpless flutter; 
Her body perspired and like plantain leaves trembled; 
The maid changed her tone and concern she dissembled; 
She told to her mistress false tales by the score, 
Urging courage and stedfastness like those of yore. 


| An old-time patriarch. 
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In this way her hold on the queen's will she tightened. 
Who then, like dry twisted wood, could not be straightened, 
This evil one, by fate’s queer turn, became “daring,” 

As tho’ one should praise as a swan a mere starling. 

The queen said, “’Tis true, my dear, true as the morning; 
“My right eye by throbbing has given me warning; 


“Each night I am troubled by dreadful bad dreams, 


“But I've not told you of them, which now foolish seems; 
"There is naught I can say, I of reason bereft, 

"And so simple—i don't know my right from my left. 
दोहा २१ 

अपने चलत न आजु लगि अनभल काहुक कीन्ह । 

केहि अघ एकहि बार मोहि देअँ gag दुखु दीन्ह ॥ 

DOHA 21 

“Oh, never in any way up to this time 

“Have I thought to do any one harm; 


“Then for what sin has heaven sent me all at once 
“So much suff'ring and cause for alarm? 


चौपाई २१ 


wet जनमु भरब बरु जाई । जिअत न करबि सवति सेंवकाई ॥ 
अरि वस ès जिआवत जाही । मरनु नीक तेहि जीव न चाही ॥ 
दीन बचन कह ag बिधि रानी । सुनि कुबरी तिअ माया ठानी ॥ 
अस कस sgg मानि मन ऊना | qa सोहागु तुम्ह कहुँ दिन दूना ॥ 
जेहि राउर अति अनभल ताका | सोइ पाइहि dg फल्‌ परिपाका ॥ 
जब तें कुमत सुना में स्वामिनि । भूख न बासर नींद न जामिनि ॥ 
पू छेउँ गुनिन्ह रेख तिन्ह खाँची । भरत भुआल होहि ag साँची ॥ 
भामिनि करहु त कहौं उपाऊ । है तुम्हरी सेवा बस राऊ ll 


CHAUPAI 21 


"I can’t live as slave to a rival wife; rather 


"Ill go home and spend my days with my own father; 
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“If fate should my life and my destiny give 
“Into enemy hands, better die then than live!” 
Much more said Kaikeyi, upset and harassed, 
While the maid, woman-like, by fresh wiles held her fast: 


“My queen why speak thus, mind so worried and troubled; 
| "Your wifely joys daily can grow and be doubled; 


"While those who for you those things plotted and sought 

“To the place where they eat their own fruit may be brought. 
"Since I've heard these foul plans and in mind these things kept, 
"I've not eaten by day and at night I've not slept. 


| "Those wise in star lore said when asked, ''Tis undoubted 
“ ‘The king will be Bharat.’ This cannot be flouted. 


| U ४८१ ( 
“The king’s obligated to you; by that fact e 
‘I will show you the way, if you're willing to act." 1 481 : 
दोहा २२ 

| परों कूप तुअ बचन पर सकौं पूत पति त्यागि । 
कहसि मोर दुखु देखि बड़ कस न करब हित लागि ॥ कैकेयी की 

| DOHA 22 कुमति T 

राम-वनवास 


| Said the queen, “If you say so, I'll leave son and husband, 
“And throw myself into a well! 

"Why should I not do what is good for me? You know 

। “My trouble; the remedy tell.” 

चौपाई २२ 

कुबरीं करि कबुली कैकेई । कपट छुरी उर पाहून X I 
लखइ न रानि निकट दुखु कैसें । चरइ हरित तिन बळिपसु जैसें ॥ 
सुनत बात मुदु अंत कठोरी । देति मनहुँ मधु माहुर घोरी ॥ 
weg चेरि सुधि age कि नाहीं । स्वामिनि कहिहु कथा मोहि पाहीं ॥ 
दुइ बरदान भूप सन थाती । माँगहु आजु जुड़ावह छाती ॥ 
सुतहि राजु रामहि बनबासू । देहु eg सब सवति हुलास ॥ 
भूपति राम सपथ जब करई । तब साँगेहु जेहि बचनु न टरई OU 
होइ अकाजु आजु fafa बीतें । बचनु मोर प्रिय मानेहु जी तें ॥ 
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CHAUPAI 22 


As victim for slaughter the queen was now netted; 
The maid on her stony heart falsehood's knife whetted. 


The queen did not see pain and trouble so near; 
Altho' destined for slaughter, sheep graze without fear. 


Sweet to hear were the maid's words, but bitter their end, 
As with sweetest of honey one poison may blend. 


Said she next, “My queen, do you remember or not? 
"You once told me a story I have not forgot; 


"You have left with the king two requests as a trust; 
"Ask them now! Ease your heart today! Lady, you must! 


"The throne ask for Bharat, for Rama the jungle; 
"You'll thus snatch your rival's joy, if you don't bungle. 


"First make the king take his oath in Rama's name; 


"Then he can't break his word and your boons you can claim, 
"Take my words to your heart, upon this hangs your fate; 
"If night passes with nothing done, then 'tis too late." 

दोहा 23 

बड़ कुघालु करि पातकिनि कहेसि कोपगृह जाहु । 

काजु संवारेहु सजग सवु सहसा जनि पतिआहु ॥ 

DOHA 23 

Manthara, evil-minded, her plan further told 


“In your rage shut yourself in your rooms 


“And then play your game carefully, don’t yield at once 
“To the pleas of the king when he comes.” 


चौपाई 23 


कुबरिहि रानि प्रानप्रिय जानी । ax बार बडि बृद्धि बखानी ॥ 
तोहि सम हितु न मोर संसारा । बहे जात कइ भइसि अधारा ॥ 


d 
She once saved Dasrath's life when he was wounded in battle; as rewa! 


Jl 
he promised two boons whenever she asked; she had reserved them ti 
need arose 
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जौं बिधि पुरव मनोरथ काली । करौं तोहि चषपूतरि आली ॥ 
बहु बिधि चेरिहि आदरु देई । कोपभवन गवनी केकेई ॥ 
बिपति बीजु बरषा रितु चेरी । भुइँ भइ कुमति कंकई केरी ॥ 
पाइ कपट जल अंकुरु जामा । बर दोउ दल दुख फल परिनामा ॥ 
कोप समाजु साजि सबु सोई । राजु करत निज कुमति बिगोई ॥ 
राउर नगर कोलाहल होई । येहु कुचालि कछु जान न कोई ॥ 


CHAUPAI 23 
To the queen now the hunchback was as her own soul; 
Her. dear maid’s clever mind she began to extol; 


“I have no friend to help me like you in this world; 

“You support one who’s drowning, to death being whirled; 
“If God my pray’rs answers tomorrow, I'll cherish 

“You as my own eyes, dear; I'll not let you perish.” 

She praised her maid highly and then off she went 

To her rooms as in rage, to fulfil her intent. 


To seeds of distress was the maid rain in season; 


The ground was the queen's perverse temper and reason; = की 
मति तथा ` 
By treachery watered, the seed there took root राम-वनवास 


The two boons were two leaves, pain and trouble the fruit 


Her councillors, bitter thoughts—angry, perverted, 
Her evil mind thus her own kingdom subverted. 


None knew of the sad evil things that were brewing. 
दोहा २४ 

प्रमुदित पुर नर नारि सब सजहि सुमंगलचार | 

एक प्रबिसहि एक निर्गमहि भीर भूप दरबार di 

DOHA 24 


The’ folk carried on all their festive adorning, 
Their gladness expressing aloud; 

Some coming, some going, all busy; thus in 
The king’s hall there was always a crowd. 
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चौपाई २४ 

बालसखा aft fet हरषाहीं । मिलि दस पाँच राम पहि जाहीं 
प्रभु आदर्‌हि प्रेमु पहिचानी । पूँछहि कुसल खेम मुदु बानी 
फिर्राह भवन प्रिय आयसु पाई । करत परसपर राम बड़ाई 
को रघुबीर सरिस संसारा । सील सनेहु निबाहनिहारा 
जेहि जेहि जोनि करमवस भ्रमहीं । dé dé Sq देउ येह हमहीं 
सेवक हम स्वामी सियनाहु । होउ नात ag ओर fang 
अस अभिलाषु नगर सब काहू | कॅकयसुता gud अति दाह 
को न कूसंगति पाइ नसाई । रहै न नीच मतें चतुराई 


CHAUPAI 24 


Some young friends of his boyhood, the news having heard, 


Came to Rama to tell him the joy they all shared; 


First he welcomed them gladly, their love knowing well, 
And then asked that their welfare and doings they tell. 


When with his permission at length they departed, 


With one voice they praised him and said, gladsome-hearted: 


“There’s none like our Lord Raghubir on this earth, 
“So. devoted in virtue and love from his birth; 


“To us whatever body, our deeds may allot, 
“In His kindness may God grant us this as our lot— 
“Sita-Rama as masters on whom we depend, 


“We their servants; may this be our lot without end.” 


While this one wish the hearts of the townsfolk inspired, 


With her envy and spite was Kaikeyi's heart fired. 


Evil company always good plans will disrupt; 
There's no soundness or depth in a mind that's corrupt. 


दोहा २५ 
साँझ समथ सानंद qu qus कैकई गेह । 


गवनु निठुरता निकट किए जनु घरि देह सनेह ॥ 
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DOHA 25 


At eventide Dasrath, of these_things not knowing, 
Went gladly to Kaikeyi’s room; 

As tho’, coming near to incarnate severity, 

Love should a body assume. 


चौपाई २५ 


कोपभवन सुनि सकुचेउ राऊ। भय बस अगहु परे न पाऊ ॥ 
सुरपति वसइ alg बल जाके | नरपति सकळ tele रुख ताके i 
सो सुनि तिअ रिस गएउ सुखाई । देखहु काम प्रताप वड़ाई ॥ 
सूल कुलिस असि अँगवनिहारे । ते रतिनाथ सुमन सर मारे ॥ 
सभय नरेसु प्रिया पहि गएऊ । देखि दसा दुलु दासन भएक ॥ 
भूमि सयन पटु मोट पुराना | दिए डारि तन भूषन नाना ॥ 
anfafe कसि कृबेषता फाबी | अनअहिवातु सूच जनु भाबी ॥ 
जाइ निकट ag कह मुदु वानी । प्रातप्रिया केहि हेतु रिसानी ॥ 


CHAUPAI 25 
“In her room and she’s angry!” The king heard, dismayed; 
He could scarcely move on, he was so much afraid; 


That king by whom Indra himself dwells securely, 
By whose favour all kings on earth can reign surely, 


_ The rage of a woman smites him in this fashion! 


How great is the power and pressure of passion! 

He whom weapons deadliest never could harrow 

Is fatally struck by the God-of-Love’s arrow! 

Much worried he came to his darling, and seeing 

Her state, pain and anguish surged thro’ his whole being; 
She lay on the ground, jewels cast off in scorning, 

In coarse old clothes clad like a woman in mourning; 
Such ugly appearance her ugly mind suited; 

By dread signs it seemed coming dread things were bruited. 
The king coming near said in soft, gentle tones, 

“What has made you so angry tonight, dearest one? 
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केहि हेतु रानि रिस्रुनि परसत पानि पतिहि नेवारई | 
मानहुँ सरोष भुअंगभामिनि विषम भाँति निहारई ॥ 
दोउ बासना रसना दसन बर मरम ठाहरु देखई | 
तुलसी नृपति भवितव्यता बस काम कौतुक लेखई ॥ 
CHHAND 1 

“My queen, let me know, What has angered you so.” 
As he touched her, she thrust him away, 

With a furious glance, Like a snake that its chance 

Is awaiting to strike when it may, 

With a forked tongue that hangs, Over two poison fangs 
(Her two fatal boons), vital spot seeking; 

The king did not blame, Thought it just a love-game 
Carried on by Fate, even while speaking: 


सोरठा १ 


बार बार कह US सुमुखि सुलोचनि पिकबचनि । 
कारन मोहि सुनाउ गजगामिनि निज कोप कर ॥ 


SORATHA 1 


“Why angry, my queen, fair of face? 

"Lovely-eyed one, with voice like a sweet-singing bird, 
"You with movements the essence of grace, 

“Tell me why.” Thus again and again he implored. 


चौपाई २६ 


अनहित तोर प्रिया केइ कीन्हा । केहि दुइ सिर केहि जमु चह लीन्हा ॥ 
ag केहि रंकहि करौं नरेसू । कहु केहि नृपहि निकासौं dw l 
सकों तोर अरि अमरौ मारी । काह कीट बपुरे नर नारी ॥ 
जानसि मोर सुभाउ बरोरू | मनु तब आनन चंद चकोरू d 
प्रिया प्रान सुत सरबस RÈ । परिजन प्रजा सकल बस तोरें ॥ 
जों कछु कहौं कपटु करि तोहीं । भामिनि राम सपथ सत मोही ॥ 
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fadfa माँगु मनभावति वाता । भूषन सजहि मनोहर गाता ॥ 
घरी कुधरी समुभि जिऔँ देखू । बेगि प्रिया परिहरहि gaa ॥ 
CHAUPAI 26 


“My dear, who has harmed you and made you so angry? 
“For death, with but one head to spare, who is hungry? 


“Pray tell me what beggar should be made a king; 
“Or what ruler shall I from his throne and realm fling? 


“Tf your foe is a god, even him I will kill! 
“Man and woman, poor creatures are more helpless still! 


“My mind you well know both in past and in present, 


“Your face draws my eyes as the moon draws the pheasant; F 2 
“My own life, my sons, my relations, my treasure, r AN 1 
LI 
“My kingdom—all these, dear, are yours at your pleasure. heat 
“If you fear I don't mean this, then, nothing loth, ‘ 487 
| “With my promise, by Rama I'll give you my oath; : ७ 
| “Ask me anything, darling, but ask with a smile, 
“Beautifying yourself with your jewels the while; ; कैकेयी की 
“You have made this glad day one for me dark and dire, कुमति तथा 
राम-वनवास | 


“Quickly go and put off this unseemly attire.” 
दोहा २६ 

यह सुनि मन गुनि सपथ बडि बिहँसि उठी मतिमंद । 
भूषन सजति बिलोकि aq मनहुँ किरातिनि Fa ॥ 
DOHA 26 


At these words, the queen, evil-minded but trusting 
That oath, rose up smiling and fair; 

She put in her jewels and clothes, like a huntress 

Who sets in the jungle her snare. 


चौपाई २७ 
पुनि कह राउ qux जिअँ जानी । प्रेम पुकि मुदु मंजुल बानी ॥ 


भामिति भएउ तोर मन भावा | घर घर नगर अनंद बधावा ॥ 
रामहि di कालि जुबराजू । सजढि सुलोचति ma हा 
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दलूकि उठेउ सुनि gad कठोरू | ए टुर गएउ पाक ae 
अइसिउ पीर बिहँसि तेहि गोई । चोरनारि जिमि प्रगटि न रोई ॥ 
SUD न भूप कपट चतुराई । कोटि कुटिल मनि गुरूं पढ़ाई ॥ 
जद्यपि नीति निपुन नरनाहू । नारि चरित जलनिधि अवगाह ॥ 
कपट सनेहु बढाइ बहोरी । बोली बिहँसि नयन मुहु . मोरी ॥ 


CHAUPAI 27 


Happy now, the king thought his dear queen reconciled; 
With love thrilling, he said in a voice soft and mild: 


“My dear, what you wished for is near to fulfilling; 
“Each house tells the rapture with which hearts are swelling; 
“To Rama tomorrow will bring coronation; 


“Make ready to share, dear, this great jubilation.” 


Hard-hearted, she Sprang up at once at this word, 


As a mere touch splits open an Over-ripe gourd; 

She kept hid with a smile her deep anger and grief, 
Like a woman whose husband was killed as a thief. 
The king saw no scheming and no crafty suitor, 

No queen trained in evil by most clever tutor. 

In statesmanship Dasrath was skilled as can be; 

But a woman’s ways—they are a fathomless sea! 

The queen to him replied, as false love she displayed, 
And as, eyes and lips Working, a false smile she made: 


दोहा २७ 


माँगु माँग पे weg प्रिय mag न dg न लेहु । 
देन कहेहु बरदान दुइ ay पावत संदेहु ॥ 
DOHA 27 


“Again and again you've said, ‘Ask, dear; but never 
"To giving it comes or receiving; 
"You promised me two boons, I doubt if I 


‘ll get them; 
“It’s hard to keep on thus believing.” 
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चौपाई २८ 


जानेउँ मरमु Us हँसि कहई । तुम्हहि कोहाब परम प्रिय अहई ॥ 
थाती राखि न माँगिहु काऊ | बिसरि गएउ मोहि भोर सुभाऊ ॥ 
wee हमहि दोसु जनि देहु । दुइ कै चारि afi वरु ag ॥ 
रघुकुल रीति सदा चलि आई । प्रान जाहुँ बरु बचनु न जाई ॥ 
नहि असत्य सम पातक पुंजा । गिरि सम होहि कि कोटिक गुंजा ॥ 
सत्य मूल सब सुकृत सुहाए | बेद पुरान विदित मुनि गाए ॥ 
तेहि पर राम सपथ करि आई । सुकृत सनेह अवधि रघुराई ॥ 
बात दुढाइ कुमति हँसि बोली 


कुमति कृबिहँग कुलह जनु खोली ॥ 


j 
CHAUPAI 28 “४८९ । 
1 1 
The king with a smile answered, “I know your tricks; 2222 : 
- 1 9 
“You just love to get me by false rage in a fix; : 48 : 
“These boons are in trust; you've not asked for or sought them, 
“And I, simple-minded, forgot all about them! 
“Don’t tax me with falsehood, or say I’m to blame; कंकेयी की 
“Ask for four 90075, not two; they are yours just the same. l कुमति तथा 
राम-वनवास 


“Tis a known rule in Raghu's line, one naught can shake— 


“Life may go, but his word a man never must break; 


“Just one falsehood all sins put together exceeds, 
“As a mountain is far more than countless small seeds; 


“But truth is the foundation sure of all merit 
"And good—so do all saints- and scriptures declare it. 


“Moreover, by Rama my oath I have sworn, 
“Chief in love and good of all in Raghu’s line born.” 


The queen smiled, and the king’s word and bond having proved, 


From her hawk-like deceit she the cover removed. 
दोहा २८ 

भूप मनोरथ सुभग बनु सुख सुबिहंग समाजु | 
भिल्लिनि जिमि छाड़न चहति बचनु भयंकर बाजु ॥ 
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H Y n Vani Trust BERETS 


DOHA 28 


The king's good intent was a forest, in which 
Joys were found like a bright flock of birds; 
Kaikeyi the huntress now sent out among them 


The hawk of her terrible words. 


ANTS २९ 

सुनहु प्रानप्रिय भावत जी का 
माँगों दुसर बर कर जोरी 
तापस ag बिसेषि उदासी 


सुनि ug बचन भूप हियं सोक्‌ 
गएउ सहमि नहि कछु कहि आवा 


बिबरन भएउ निपट नरपाल 
माथे हाथ मूंदि दोउ लोचन 
मोर . मनोरथु सुरतरु फूला 
- अवध उजारि कीन्ह PRY | 


CHAUPAI 29 


dd एक बर भरतहि टीका 
पुरवह नाथ मनोरथ मोरी 
चौदह बरिस रामु बनवासी 
ससिकर sad बिकल जिमि कोकू 
जनु सचान बन woes लावा 
दामिनि' gis मनहुँ तरु ताल 
तनु धरि सोचु लाग जनु सोचन 
फरत करिनि जिमि हतेउ समूला 
दीन्हिसि अचल बिपति कै as 


“My beloved, to me my heart’s longing accord, 
“That as one boon my Bharat be made Avadh’s lord; 


“Hands uplifted, I ask of you this second boon, 

“With the pray’r that my wish be fulfilled very soon: 
"Decree Rama a hermit bereft of all goods, 

"Make him live thus for full fourteen years in the woods." 


These dread words made the king cold and faint with a daze, 


Like a bird that is caught in the full moon's bright rays; 


All trembling and numb, not a word could he utter; 
When hawks swoop down, quails can do nothing but flutter; 


This monarch so mighty—'twas awesome to see— 
Lost all colour, as when lightning strikes a palm tree; 


There he stood pale and still, with his hands to his head; 
Grief embodied, and smitten; then moaning he said: 


“Like a heavenly tree my heart’s longing had bloomed; 
“By an elephantess 'tis uprooted and doomed, 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


॥ 
l 
li 
| 
t 
॥ 
I 
| 
Il 


AVADH 


“By Kaikeyi Avadh has been desolated; 
“To suff’ring immovable now it is fated. 


दोहा २९ 


कवने अवसर का भएउ गएउँ नारि विस्वास । 
जोग सिद्धि फल समय जिमि जतिहि अविद्या नास ॥ 
DOHA 29 


“With prospect so fine, what a sad sorry outcome; 
“In woman no more can I trust; 

“I am like an ascetic, the fruit of whose rigours 
“Is due, but by folly is lost.” 


चौपाई ३० 

एहि fafa राउ मनहिं मन भाँखा । देखि कुभाँति कुमति मनु माँखा ॥ 
भरतु कि राउर पूत. न होही | amg मोल बेसाहि कि मोही ॥ 
जो सुनि सरु अस लागु तुम्हारे । काहे न बोलहु बचनु XIX ॥ 
देहु उतर अरु करहु कि नाहीं । सत्यसंध तुम्ह रुकू माहीं ॥ 


A a त कमल E E: o ewe 8 केकेयी की 
देन कहेह अब जनि बरु dg | तह संल पा NL कुमति तथा 
सत्य सराहि eg cra नेता d जानेहु लेइहि माँगि चबना ॥ राम-वनवास 


सिव दधीचि बलि जो कछु भाषा । तनु धनु तजेउ बचन पनु सखा ॥ E- 
अति कटु बचन कहति PhS । AE लोन जरे पर देई ॥ 
CHAUPAI 30 


Within him the king’s heart began thus to burn, 
But the vile queen, his plight seeing, answered with scorn: 


“Pray tell me, is Bharat your son, sir, or not? 
“What am I? Am I something you paid for and got? 


‘Tf what I have asked for is hurting you now, 
“Why didn’t you think before making your vow? 


“You're a truthful one in truthful line! Tet me know 


What do you say? Yes, or No? 


mised to give, 
e men hencef 


“What your answer is; 
“If now you won't give what you pro 
“Break your word, and in shame befor 
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“Did you think I would ask for a little parched grain, 
“When .you praised truth and made me your promise again? 


"Their life and their all gave great heroes of yore, 
“To be true to their vows and the word that they swore.” 


Kaikeyi with harshness the king thus defied; 
Keen as salt were her words upon burnt flesh applied. 


दोहा ३० 


धरम धुरंधर धीर धरि नयम उघारे राय । 
सिरु धुनि लीन्हि उसास असि मारेसि मोहि कुठाय ॥ 


DOHA 30 | 


King Dasrath, the pillar of truth and uprightness, 
Took courage and opened his eyes; 

"She has fatally wounded me,” said he, still beating | 
His head and with deep anguished sighs. 


चौपाई ३१ | 


>= 


आगें दीखि जरति रिस भारी 


मनहुँ रोष तरवारि gard | | 


KAIKEYI'S 


नक मूठि कुबुद्धि घार निठुराई । धरी कूबरी सान बनाई ॥ | 
AND RAMA'S लखी महीप कराल कठोरा । सत्य कि जीवन लेइहि मोरा ॥ | 
BANISHMENT = 


बोले us कठिन aft छाती । बानी सबिनय तासु सोहाती । 
प्रिया कचन कस कहसि कुभाँती । भीर प्रतीति प्रीति करि हाती । 
मोरे भरतु रामु दुइ आँखी । सत्य कहौं करि संकरु साखी ॥ 
अवसि eg में पठउब प्राता । अइहहि बेगि सुनत दोउ भ्राता | 
सुदिनु सोधि aa साजु सजाई | 


as भरत कहुँ राजु बजाई ॥ 
CHAUPAI 31 


Burning hot with her rage; there the king saw her stand, . 
As tho’ holding her anger’s drawn sword in her hand; 


Its sharp edge was her harshness, its hilt her bad mind, 
And the hunchback the stone such a Weapon to grind. 


He thought, as she stood there her dead] 


y rage flaunting, 
“Tis either my truth or my life she is 


wanting.” | 
She hardened her heart as again the king spoke, 
Nor his voice nor his pray’r could her pleasure evoke; 
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` मै सब कीन्ह तोहि बिनु पूछें । तेहि d परेउ मनोरथ WS ॥ 


EVENTS IN 
AVADH 


«Why speak evil, my dear? Such a terrible thing 
«On our truth, love and honour disaster will bring; 
«Both Bharat and Rama, I say in all fitness, 

“Are dear as my eyes, and Lord Siva’s my witness; 
«j']] send them a message as soon as day breaks; 


“They will both come at once; love delay never makes; 


«When the plans are all made and a fit day is found, 
«IIl give Bharat the throne, he as king shall be crowned. 


दोहा ३१ 
लोभु न रामहि राज कर बहुत भरत पर प्रीति । ५ 2. 
में बड़ छोट विचारि जिअँ करत रहेउँ नृपनीति ॥ POEM 
। ४९३ ¦ 
DOHA 31 eoo | 
“Our Rama loves Bharat most dearly, and he ; 493 ; 
“After kingdom and pow'r does not hunger; 
“I made plans according to all kingly rules, 
"Thinking one is the elder, one younger. j 
a केकेयी की 
चौपाई ३२ कुमति तथा 
राम-वनवास 


राम सपथ सत कहाँ सुभाऊ । राम मातु कछु कहें न काऊ ॥| 


रिस परिहरु अब मंगल am | कछु दिन गएँ भरल SERT 
एकहि बात मोहि दुख लागा । बरु दूसर असमंजस माणा ॥ 
sag हृदये जरत तेहि आँचा । रिस परिहास कि साँचहु साचा ॥ 
कहु तजि रोषु राम अपराधू । सबु कोउ कहइ रामु सुठि साधू | 
Te सराहसि करसि सनेहु | अब सनि मोहि भएउ संदेह ॥ 
जासु सुभाउ आरिहि अनुकूला | सो किमि करिहि मातु प्रतिकूला ॥ 
CHAUPAI 32 

By Rama I swear, if there’s yet any question, 

‘His mother has given no hint or suggestion; 


‘I did all myself, with you never consulted 
"That's why all my plans have in failure resulted 
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अयोध्याकांड 


“Be angry no more; in our joys take your part; 
“Very soon I will make Bharat king, with good heart. 


"But one thing, when 'tis thought of, my heart deeply pains; 

"For your second boon, cause of misgiving, remains; 

4 Y 1 “Hot within me it burns since upon me it broke; 

H: “Are you angry indeed, dear? Or is it a joke? | 


Fe T 
PA 
A 


“Quit your anger and say, How has Rama offended? 
“He’s upright we all know; what’s wrong can be mended. 


SN 


“You too loved and praised him on ev'ry pretext; 
“At the things I now hear I am sadly perplexed; 


s 


= 


“Can one who, good-natured, wins over a foeman, 
“His mother offend, or indeed any woman? 


दोहा 32 


प्रिया हास few परिहरहि माँगु बिचारि बिबेक्‌ । 
जेहि देखौं अब नयन भरि भरत राज अभिषेक्‌ ॥ 


DOHA 32 
KAIKEYIS "So thoughtfully ask now your boon, giving up 
ENMITY "This mock anger that has me appalled; 


AND RAMA'S 


"That I yet with my own eyes ma ladl Bharat 
BANISHMENT y y M y gladly see Bhara 


"As ruler of Avadh installed. | 
चौपाई 33 


जिअइ मीन बरु बारि बिहीना । मनि बिनु फनिक्‌ जिअइ दुख दीना ॥ | 
कहौं सुभाउ न छल मन माहीं । जीवनु मोर राम बिनु नाहीं ॥ | 
समुझि देखु जिऔँ प्रिया प्रबीना । जीवनु राम दरस आधीना ॥ | 
सुनि ag बचन कुमति अति जर्‌ई । मनहुँ अनल आहुति घृत परई ॥ 
tee करहु किन कोटि उपाया । इहाँ न लागिहि राउरि माया ॥ 
देहु कि og अजसु करि नाहीं | मोहि न बहुत प्रपंच सोहाहीं ॥ 


राम साधु तुम्ह साधु सयाने । राम मातु भलि सब पहिचाने ॥ 
जस कोसिला मोर भल ताका । तस फल उन्हहि Sd करि साका ॥ : 
CHAUPAI 33 E 


“A poor fish out of water perhaps might exist, ; 
“Or a snake lose its gem and in life stil] persist; 1 
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EVENTS IN 
AVADH 


“But truth and no lie from my heart I am giving; 
“If Rama should leave me, I can’t go on living; 


“Be thoughtful, my wise one, and make these amends, 
“For upon seeing Rama my whole life depends.” 


But her black heart began at these fair words to boil, 
As a fire blazes out when one pours on it oil. 


She replied, “Make a thousand plans, each one will fail; 
“For with me your deceptions can never avail. 


“Pray, grant my request, or be shamed by evasion; 
“T don’t like such wiles and deceitful persuasion; 


“Oh yes, Rama’s good; so are you, I can tell! 
“And the mother of Rama—we all know her well! 


“The fine things that Kausalya for me has designed, 
“Now from me as her fruit those same things she shall find. 
दोहा .३३ 

होत प्रातु मुनि बेष धरि जां न रामु बन जाहि । 

मोर मरनु राउर अजसु नृप समुभिअ मन माहि ॥ 

DOHA 33 

“Tf Rama tomorrow at dawn does not go 

“To the forest in real hermit guise, 


“Then for me it will mean death and for you disgrace; 
‘Understand that, O king true and wise!” 


चौपाई ३४ 

अस कहि कुटिल भई उठि ठाढ़ी । मानहुँ रोष तरंगिति बाढी ॥ 
पाप पहार प्रगट भइ सोई । भरी क्रोध जल जाइ न जोई ॥ 
दोउ बर कूल कठिन हठ धारा | Wat कूबरी वचन प्रचारा ॥ 
ढाहत भूप रूप तरु मूला | चली विपति बारिधि अनूकूला ॥ 
लखी ata बात सब साँची i तिअ मिस मीचु सीस पर नाची ॥ 
गाहि पद बिनय कीन्हि बैठारी | जनि दिनकर कुल होसि कुठारी ॥ 


माँग माथ अबहीं ad तोही । राम बिरह जनि मारसि मोही ॥ : 


राख राम कहुँ जेहि तेहि भाँती । नाहि त जरिहि जनमु भरि छाती 
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अयीध्याकांड 


CHAUPAI 34 
This much saying, the queen filled with cruelty stood 
Like a river of wrath that has swollen in flood; 

In sin’s mountain range birth and power receiving, 
This river of rage was filled past all believing; 


The boons were its banks, the queen’s harshness the torrent, 
The hunchback’s words eddies that swelled in the current; 


The king, a tree torn up by dashing and suction, 
Was thus swept away to the sea of destruction. 


He now realised all was true that had chanced; 
That in woman’s guise death on his head wildly danced; 


So he seated her near him and said, “Do not be 
“For the Sun-Race an axe at the roots of a tree; 


“You may ask for my head or whatever you will; 
“Don’t send Rama away; if you do, me ’twill kill; 


“Let him stay here by whatever means you may pleasé; 
“If you banish him, life-long you'll be ill at ease.” 


दोहा ३४ 


देखी ब्याधि असाधि ag परेउ धरनि धुनि माथ । 
कहत परम आरत बचन राम राम रघुनाथ ॥ 


DOHA 34 
But, seeing the sickness Was now beyond cure, 
He fell down, dashed his head on the ground, 


And cried bitterly, “Rama, O Rama, my Rama!” 
And sobbed—there was no other sound. 


चौपाई ३५ 


ब्याकूल Us सिथिल सव गाता । करिनि कलपतरु मनहुँ निपाता ॥ 
eS सूख मुख आव न बानी । जनु पाठीनु दीनु बिनु पानी ॥ 
पुनि कह कटु कठोरु केकेई | Wig घाय we माहुरु देई ॥ 
at अंतहु अस करतबु रहेऊ । माँगु मागु तुम्ह केहि बल FÈS ॥ 
दुइ कि होहि एक समय भुआला । Pus ठठाइ फुळाउब गाला di 
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AVADH 


दानि कहाउब अरु कृपनाई | होइ कि खेम कुसल रौताई ॥ 
wise बचनु कि धीरजु धरहू । जनि अबला जिमि करुना HE ॥ 
तनु तिअ तनय धामु धनु धरनी । सत्यसंध कहुँ तृन सम बरनी ॥ 


CHAUPAI 35 
In distress the king’s body was all numbed and cold, 
Like the Heav’nly Tree felled by an elephant bold; 


Not a sound could he utter, so dry was his throat; 
He was helpless as fish in a waterless moat. 


Now Kaikeyi began bitter taunting again, 
Into wounds pouring poison to add to his pain: 


“If this was the thing that you always intended, 
“Why keep saying ‘Ask! Ask!’ when thus it has ended? 


“Can any one two things at once carry out, 
“Make a smiling jest and show distress with a pout? 


“You want the name Generous, acting as miser; 
“To be called a brave, but have safety as wiser! 


“Break faith, or else show manly strength and restraint, 
“But do not be a woman with softness and plaint; 


“Land and house, wealth and body, one’s children and wife, 
“Are as straw if one holds the truth dearer than life.” 


दोहा ३५ 
मरम बचन aft Us कह कहु कछु दोषु,न तोर । 
लागेउ तोहि पिसाच जिमि कालु कहावत मोर ॥ 
DOHA 35 


But the king, sensing mystery, quietly answered, 
"I see now you're not to be blamed; 

*A demonic delusion has laid its hold on you, 
“My dire fate it well might be named. 


चौपाई ३६ 


चहत न भरत भूपतहि भोरे । बिधिबस कुमति बसी fast तोरे ॥ | 


सो सब मोर पाप परिनाम्‌ । भएउ कुठाहर जेहि बिधि वामू 
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सुवस बसिहि फिरि अवध सुहाई | 
afte भाइ सकल सेवकाई | 
पछिताऊ | 
अब तोहि नीक लाग करु सोई | 


तोर meg मोर 


जव लगि जिऔं कहां कर जोरी 
fate पछितैहसि अंत अभागी 


CHAUPAI 36 


3 Wan Vani Trust Donations. 
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सव गुन धाम राम प्रभताई 
होइहि fag पुर राम बड़ाई 
qug न मिटिहि न जाइहि काऊ 
लोचन ओट ag मूह odi 
तव लगि जनि कछु कहसि बहोरी 


मारसि गाइ gne लागी 


“Of being made king Bharat never has dreamt; 
“Fate has twisted your mind and thus brought us contempt; 


“It is all the sad fruit of my own dreadful sins; 
“Now since God is against me, disaster begins. 


“But people in Avadh will once again flourish, 
“And Rama as ruler, this kingdom will nourish; 


“His brothers will serve him in those coming years, 
“And his glory and greatness will spread thro’ all spheres. 


“But your own evil deeds and my bitter remorse 
“Will not ever be wiped out, but take their full course. 


“Now do as you like, as by Fate you are bidden, 

“But where I can’t see you, there live and keep hidden; 
“Nor ever, as long as I live, I beseech, 

“Let me hear from your lips any sound, any speech; 


"In the end you'll repent when your troubles begin, 
"One who kills for a tiger a cow knows 'tis sin." 


दोहा ३६ 


परेड राउ कहि कोटि विधि काहे करसि निदानु । 
कपट सयानि न कहति कछु जागति मनहुँ मसानु ॥ 


DOHA 36 


Again and again saying, “Why thus destroy us?” 
He fell down with anguish and yearning; 


The clever false woman sat silent like one 


Who keeps funeral fires fiercely burning. 
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चौपाई ३७ 


| राम राम रट विकल भुआल्‌ । जनु faq पंख fad बेहाल ॥ 
gaa मनाव भोरु जनि होई 
उदउ करहु जनि रबि रघुकुलगुर 


रामहि जाइ see जनि कोई ॥ 
अवध बिलोकि सूल होइहि उर ॥ 
भूप प्रीति mag कठिनाई । उभय अवधि बिधि रची बनाई ॥ 
बिलपत नृपहि wus भिनुसारा । बीना वेनु संख धुनि द्वारा ॥ 
पढ़हि भाट गुन गावहि गायक 
मंगल सकल alate न केसें 


सुनत नृपहि जनु लागहि सायक ॥ 
सहगामिनिहि बिभूषन Fa ॥ 
| तेहि निसि नींद परी नहि काहू | राम दरस लालसा sag ॥ 


Zee 
CHAUPAI 37 d ४९९ f 
“O Rama! O Rama!” again this was heard, we i 
From the king, now distressed as a poor wingless bird; | 499 ¦ 
In his heart he besought that the morn might not break 
And that no one this ill news to Rama might take: 
| ‘Do not dawn, Lord of Raghu's line! Hold back, O Sun! mee 
| “For when Avadh sees you, then we all are undone.” कुमति तथा 
| Thus Kaikeyi’s hard-heartedness and the king’s love VES 
| To extreme were both carried by Brahma above. 
| As day broke with Dasrath lamenting and wailing, * 


Pipes, lutes, conches sounded, the new morning hailing; 


As singers and bards their glad praises rehearsed, 
| By their words, as by arrows, the king’s heart was pierced; 


To him these rejoicings seemed wholly unfitting, 
As gems to a wife on her husband’s pyre sitting; 


That night in all Avadh no person had slept, 
For the vision of Rama their glad watch they kept. 


| दोहा ३७ 
| द्वार भीर सेवक सचिव कहहिं उदित रबि देखि | 
जागेउ ang न अवधपति कारनु कवनु विसेषि ॥ 
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DOHA 37 


The servants and ministers came to the door 


When they saw the sun rise and day breaking; 
“Why is it,” they said, “that on this special day 
“Avadh’s ruler seems not to be waking?” 


चौपाई ३८ 


पछिले पहूर wg नित जागा 
जाहु सुमंत्र जगावहु जाई 
गए qia तव राउर पाहीं 
धाइ खाइ जनु जाइ न हेरा 
qd कोउ न ऊतरु देई 
कहि जय जीव बैठ सिर नाई 
सोच बिकल बिबरन महि परेऊ 
सचिउ सभीत ang नहि पूछी 


CHAUPAI 38 


| 


आजु हमहि बड़ अचरजु लागा ॥ 
कीजिअ काजु रजायेसू पाई ॥ 
देखि भयावन जात डेराहीं ॥ 
मानहुँ fafa बिषाद बसेरा ॥ 
गए जेहि भवन भूप केकेई ॥ 
देखि भूप गति गएउ सुखाई ॥ 
मानहुँ कमल मूल परिहरेऊ ॥ 
बोली असुभभरी सुभ wet ॥ 


“To rise at the last watch of night without change 
“Is his rule; but today this thing seems very strange. 


“Friend Sumant, go and waken-him; go quickly hence 


“And obtain his permission our work to commence.” 


So the minister went to the king in his room, 
But was terror-struck seeing the dread signs of doom; 


The room seemed to rush at him, wanting to eat him; 
Here grief and calamity lived and would greet him. 


He called; called again, but when no one replied, 
He went in, found the king and Kaikeyi inside; 


Said “Hail, O King!”; bowed and sat down by his master, 
But at the king’s state was struck dumb with disaster; 


His lord lay there colourless, numb and forlorn, 
Like a lotus uprooted and carelessly torn. 


‘Not a sound could the terrified minister make, 
But Kaikeyi the baleful and ruthless then spake: 
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"The king has not slept, but has lain thus all night, 
“And the Lord only knows what's the cause! 
*He will not tell the reason to me, but keeps muttering 


“Rama, Rama,’ without pause; 


चौपाई ३९ 


3 2 
आनहु रामहि बेगि बोलाई । समाचार तब पूछहु आइ ॥ ero 
~ : ¢ ^ m. : 
चलेउ wn राय रुख जानी । लखी कुचालि कीन्हि कछ रानी ॥ । a i: 
सोच विकल मग परइ न पाऊ । रामहि बोलि कहहि का राऊ ॥ 1 =n 
उर धरि धीरजु गएउ दुआरें । पूंछहि सकल देखि मनु मारे ॥ | 
समाधानु करि सो सब ही का । गएउ जहाँ दिनकर कुल टीका ॥ 
त्रहि E नील लेखा ७ 
रामु सुमंत्रहि आवत्‌ देखा । आदरु कीन्ह पितता संमा स केकेयी की 
निरखि बदन कहि भूप रजाई । रघुकुलदीपहि wes Sale ॥ कुमति तथा 
T T राम-वनवास | 


रामु कुभाँति सचिव सँग जाहीं । देखि लोग sé तहेँ बिलखाहीं N 


CHAUPAI 39 


“Go at once and call Rama, and do not be long, 
“You can then for yourself ask him what has gone wrong.” 


Off Sumant went, well knowing the king would not mind, 
But he saw that the queen had some evil designed; 


He considered, as grief held him back on the way, 
“The king’s calling for Rama; what now would he say?” 
First his mind he composed as he came to the gate, 


There they all asked the reason on seeing his state; 


Some assurance he gave them, as far as he could, 
Then ‘he quickly went off to Prince Rama’s abode; 


When the prince beheld Sumant, he paid him respect 


Such as fathers from courteous sons can expect; 
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As Sumant gave the king’s word, he watched Rama’s face, 
Then he took the prince with him on leaving the place. 


The people who saw Rama go with the minister 
Sensed something happening awful and sinister. 


AM, 


हा ३९ 


जाइ दीख रघुबंसमनि नरपति निपट कुसाजु | 
सहमि wis लखि सिघिनिहि ate वृद्ध गजराज्‌ ॥ 


DOHA 39 


When he got there Rama saw the king lying 
In state of the utmost distress; 
He was like an old elephant helpless and trembling, 


When faced by a bold lioness. 


3 


चौपाई Yo 

सूखहि अधर जरइ सब्‌ अंगू 
सरुष समीप Afa केकेई 
करुनामय मृदु राम सुभाऊ 
तदपि धीर धरि समउ बिचारी 
मोहि कहु मातु तात दुख कारनु 
सुनहु राम सबु कारनु UE 
देन कहेन्हि मोहि दुइ बरदाना 
सो सुनि भएउ भूप उर सोचू 


CHAUPAI 40 


| 
l 


मनहुँ दीन मनिहीन भुअंगू 
मानहुँ मीचु घरी गनि लेई 
प्रथम दीख दुख सुना न काऊ 
पूछी मधुर बचन महतारी 
करिअ जतनु जेहि होइ निवारनु 
राजहि तुम्ह पर बहुत az 
माँगेडँ जो कछु मोहि सोहाना 


छाडि न ante तुम्हार dra 


His lips were dried up and he burned with a fever, 
Just like a snake robbed of its jewel forever; 


Kaikeyi stood by him, her anger still mounting, 
Like Death in the body his last moments counting. 


Here Rama, so kindly and tender by nature, 
Saw for the first time a poor suffering creature; 


His mind he composed as occasion required, 
And of Kaikeyi then in a low voice enquired: 


“Tell me, mother, the cause why my father’s distressed; 
"I will try to remove it and set him at rest.” 


१ 
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The queen replied, “Listen, Tl] tell you sincerely 


"The cause, Rama; 'tis that the king loves you dearly; 
D v J 


“He promised me once that two boons would be granted, 
«And now I have asked for the things I have wanted; 


“As soon as he heard he was hurt and disturbed. 

“And on your account chiefly his mind is perturbed. 

दोहा ४० 

सुत सनेहु इत बचनु उत संकट परेउ नरेसु । 

सकहु त आयेसु धरहु सिर weg कठिन कलेसु ॥ 

DOHA 40 

“On the one hand his love, on the other his promise, 
“Hes worried, in straits betwixt two; 

“But you can, if his word you obey, put an end 

“To his trouble; it all rests with you.” 

चौपाई ४१ 

निधरक बैठि कहइ कटू वानी । सुनत कठिनता अति अकुलानी ॥ 
जीभ कमान बचन सर नाना | मनहुँ महिपु मृढु vw समाना ॥ 
जनु कठोरपनु धरे सरीरू | सिखइ धनृषविद्या बर बीरू ॥ 
wq प्रसंगु रघृपतिहि सुनाई । afo we तनु धरि निठ्राई ॥ 
मन मुसकाइ भानुकुल भानू । रामु सहज आनंद निधान्‌ ॥ 
बोले बचन विगत सब दूपन । मृदु मंजुळ जनु बाग विभूषन ॥ 
सुनु जननी सोइ सुतु बड़भागी | जो fag mg बचन अनुरागी ॥ 
तनय मातु पितु तोषनिहारा | goa जनति सकल संसारा ॥ 
CHAUPAI 41 


She ‘said these hard things with such bold calm and quiet, 
The Spirit of Harshness was all upset by it: 


Her tongue was the bow and her word was the arrow 
With which she should pierce the king thro’ to the marrow; 


It seemed Heartless Cruelty here was embodied, 
A soldier who archery practised and studied, 
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She seemed, as she sat there the whole story giving 
To Rama, like Harshness incarnate and living. 


Then he, source of joy, light of all the Sun-Race, 
Gave his answer, the smile of his heart on his face; 


Words he spoke like the gems of the Goddess of Speech, ' 
Blameless words that the hardest of hard hearts might reach: 


"Listen, mother, that son is a fortunate man 
"Who obeys what his parents command when he can; 


"Not so easily found in this world, you've observed, 

"Is a son by whom father and mother are served. 

दोहा ४१ 

मुनिगन मिलनु बिसेषि बन सबहि भाँति हित मोर । 

तेहि पर पितु आगेसु बहुरि संमत जननी तोर ॥ 

DOHA 41 

"If I live in the forest, ‘twill be for my good; 

“A great blessing will be this removal; 

"PH meet there great saints; I’ll be bless'd by obeying 

“My father, and have your approval. 

चौपाई ४२ 

भरतु प्रान प्रिय पावहि राजू । बिधि सब बिधि मोहि सनमुख आज्‌ ॥ 
जौ न जाउँ बन अइसेहुँ काजा । प्रथम गनिअ मोहि मूढ समाजा ॥ 
wate अरडु कलपतर त्यागी । परिहरि अमृतु लेहि fay माँगी ॥ 
dS न Wet समउ चुकाहीं । देखु बिचारि मातु मन माहीं ॥ 
अंब एकु ga मोहि बिसेषी । निपट बिकल नरनायकु देखी ॥ 
थोरिहि बात पितहि दुख भारी । होत प्रतीत न मोहि महतारी ॥ 
us धीरु गुन उदधि अगाधू । भा मोहि तें कछु बड़ अपराधू ॥ 
जातें मोहि न कहत कछु राऊ । मोरि सपथु तोहि कहु सति भाऊ ॥ 
CHAUPAI 42 


“And here Bharat will reign, my own heart's dearest friend; 
“God today pours His blessings on me without end, 
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“If, having this chance, I don't go to the jungle 

«TPl]] be chief of all those who foolishly bungle 

“Who leave heaven’s tree for a castor-oil plant 

“Or with nectar at hand poison ask for and want: 

“Such men, had they this chance, would never forsake it; 
“Just think, mother, could I then dare not to take it? 
“There’s only one thing that could give me concern, 

“That the heart of the king with such anguish should burn; 


“How comes it my father’s upset by a trifle? 
“That question disturbs me with doubts I can’t stifle; 


if 
“OD 


“In him always goodness and patience are blended; 
“Against him in some way I must have offended; 


“That’s why he won’t speak to me now as before. 
“Come now, tell me the truth, by my faith I implore.” 


-—— — ———— ला 


दोहा ४२ 

सहज सरल रधुवर बचन कुमति कुटिल करि जान | 

चलइ जोंक जल cpm गति जद्यपि सलिल समान ॥ कैकेयो की I 

DOHA 42 कुमति S x | 
राम-वनवास न 


Altho’ what he said was straightforward and simple, 
The queen in perverseness persisted; 

She seemed like a leech that in calmest of waters 
Must move with course crooked and twisted. 

चौपाई ४३ 

रहसी रानी राम रुख पाई । बोली कपट“ सनेहु जनाई ॥ 
सपथ तुम्हार भरत कइ आना | हेतु न FAC में कछ जाना ॥ 
तुम्ह अपराध sp नहि ताता | जननौ जनक बंधु सुखदाता ॥ 
राम सत्य aq जो कछु कहेहू | Te पितु मातु बचन रत अहहू ॥ 
पितहि बुझाइ meg बलि सोई । ATT जेहि अजसु न होई ॥ 
तुम्ह सम सुअन सुक्त जेहि दीन्हे । उचित न तासु निरादरु कीन्हे ॥ 
लागहि ane बचन सुभ कैसे । मगह गयादिक तीरथ जैसे 
रामहि mg बचन सब भाए । जिमि सुरसरिगत सलिल सुहाए l 
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4 15 CHAUPAI 4६ 
P Y 
ING Kaikeyi, now happy with Rama consenting, 
X w Pretended to love, in her plans unrelenting: 
१ 
SU "By your name and Bharat’s, I faithfully swear, 
X NN : 
va N “There is no other cause of which I am aware; 
YA AN “You never give cause of offence, I know; rather 
<> p “You please all your brothers, your mother and father; 
f, 
ट्री ‘ “Tis true what you say, Rama; I too have noted 
A3 crm OA M BH rowre wholly devoted 
AN o th' word of your parents you're wholly devoted. 
/ 
Seld । “I beg you to plead with your father; beseech him 
Porc "To do naught in old age by which shame might reach him; 
UE i “Tis wrong that his good deeds should now be disdained, 
5 CRM “Deeds by which such a son as yourself was obtained.” 
i 506 | Words so pleasing were like, in Kaikeyi's false mouth, 


Sacred places in Magadh, the alien south; 


But as Rama now welcomed them, worthy they seemed, 


4 As all waters in Ganges’ pure flow pure are deemed. 
KAIKEYI'S 


ENMITY 
AND RAMA'S 
BANISHMENT 


दोहा ४३ 

गइ मुरुछा रामहि सुमिरि नुप fate करवट लीन्हि | 
सचिव राम आगमनु कहि बिनय समय सम कीन्हि di 
DOHA 43 

The king regained consciousness, Rama recalling, 
And painfully changed his position; 


Sumant saw his chance, told him Rama was coming, 
And quietly made his petition. 


चौपाई ४४ 
अवनिप अकनि रामु पगु धारे । 
सचिव सँभारि राउ gare । 
लिए aiz विकल उर लाइ 
रामहि faqs RI नरनाहू | 
सोक विवस कछु कहइ न पारा 


धरि धीरजु तब नयन उघारे | 
चरन परत नृप रामु निहारे ॥ 
गइ मनि मनहुँ फनिक फिरि पाई ॥ 
चला विलोचन वारि प्रबाहू ॥ 
हृदये लगावत बारहि वारा It 
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| fafafz मनाव राउ मन माहीं । जेहि रघुनाथ न कानन जाहीं ॥ 
'सुमिरि महेसहि कहद निहोरी । बिनती सुनहुँ सदासिव मोरी ॥ 
आसुतोष तुम्ह अवढर दानी | आरति हरहु दीन जनु जानी ॥ 
CHAUPAI 44 


The king plucked up courage and opened his eyes 
When he heard Rama’s footsteps; he then tried to rise. 


As the minister helped him and gave him a seat, 


He saw Rama his son bowing low at his feet; 


To his bosom he clasped him, by waves of love tossed, 
| Like a serpent on finding the gem it had lost; 


His look fixed on Rama's dear face, the tears poured 


| In a stream from the pained eyes of Avadh's great lord; aes 
1 1 
Not a word could he utter, but dumb in his grief v a 
Clasped his son to his heart; sought but found no relief. : 507 ¦; 
He prayed in his heart to God, tho’ hope had vanished, 
That Rama might not to the forest be banished; 
He thought upon Si him 'gan to call, 43 2 
के hough upon iva, on him ‘gan ; Em 
Give thou heed to my plea, O thou great lord of all; कुमति तथा 
“Thou art generous, kindly and easily pleased, राम-वनवास 


-May this mortal’s heart of its suffering be eased. 
दोहा OY 

तुम्ह प्रेरक was हृदये सो मति रामहि देह | 

बचनु मोर तजि wets घर परिहरि सीलु सनेहु ॥ 

DOHA 44 

“The hearts of all people by thee are inspired, 

"May my Rama's heart be so directed, 

“That my word ignoring, he yet may stay with us, 

‘Tho’ duty and love be neglected. 

SHY ds जग सजस cue Uae DEM 
सब 2 > हीं E st होहीं d TI 

सब दुख दुसह सहावउ मोहीं | लोचन ओट रामु जति हूं 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


` 
® 
LI 
n 


Z 


I CR 


KAIKEYIS 
ENMITY 

AND RAMA'S 
BANISHMENT 


c 
Ni 


अस मन गुनइ राउ नहि बोला 
रघुपति पितहि प्रेम वस जानी 


देस काल अवसर अनुसारी | 
तात कहौं कछ करों ढिठाई | 
अति लघु बात लागि दुखु पावा | 
देखि गोसाइहि पू छिउँ माता | 


CHAUPAI 49 


87! Vani Trust gp [a 


पीपर पात 
पुनि कछु कहिहि मातु 
बोळे बचन विनीत बिचारी 
अनुचितु छमव जानि लरिकाई 
काहु न मोहि कहि प्रथम जनावा 
सुनि प्रसंगु भए सीतल गाता 


‘My good name may perish in shame—it is well! 
“I may go by death's pathway to heaven or hell! 


“J will bear any pain, the severest and worst, 
“If my eyes by his loss be not darkened and curst.” 


MERC m है | 
कक तार (es 
NCTA FH UR AN दु 
ORF C AM KA 

| 


सरिस मनु डोळा 


(l 


Not a word could he say, but these thoughts stirred his mind 


Till it shook like a peepul-tree’s leaves in the wind. 


Rama, seeing his father o’ercome in this way 
By his love, hoped Kaikeyi would have more to say. 


Then he humbly and thoughtfully offered a word 
As with that place and purpose and time would accord: 


“My dear father,” he said, “I am daring to speak; 
“Tf Pm wrong, as a youth your forgiveness I seek; 


“This is such a small thing; why be pained on that score? 
*And why did you not tell me about it before? 


“Of your queen I enquired when your state I perceived; 
“Since she told the whole matter, I’m greatly relieved. 


EY 


दोहा ४५ 


मंगल समय सनेह बस ala परिहरिअ तात | 
aag देइअ हरषि fet कहि पुलके प्रभु गात ॥ 


poHA 45 


“By the power of love, sir, put off all your sorrow, 
«At this time when gladness is due; 
“Be you happy again, father; give your commands.” 


As he said this he thrilled thro’ and thro’, 
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धन्य जनमु जगतीतल तासू । पितहि प्रमोद चरित aft जासू ॥ 
चारि पदारथ करतल ताके । प्रिय पितु मातु प्रान ay जाके ॥ 
आयेसु पालि जनम फलु पाई । अइहौं बेगिहि होउ रजाई ॥ 
बिदा मातु सन आवौं माँगी । चलिहौं बनहि बहुरि पग लागी ॥ 
अस कहि रामु गवनु तब कीन्हा । भूप सोकबस उतरु न दीन्हा il 
नगर व्यापि गइ बात सुतीछी | छुअत चढ़ी जनु सब तन बीछी ॥ 
सुनि भए विकल सकल नर नारी । बेलि विटप जिमि देखि दवारी ou 
जो जहाँ dae धुनइ सिरु सोई । as बिपादु नहि धीरजु होई ॥ 


CHAUPAI 46 


“To great bliss is he born who on earth here below 


. *By his deeds to his father brings gladness, not woe; 


"If a man his own father and mother regards 
*More than self, in his hands are life's richest rewards; 


“Most successful my birth when your word I fulfil; 
"[ will be ready soon, since I know ’tis your will; 


“Having bid my own mother farewell, l'll come back, 
"Take your blessing and make for the known forest track." 


This much having said, for his rooms he departed; 
The king could say nothing, so sad and down-hearted. 


The city soon heard of these terrible things, 


As the whole body pains when a scorpion stings; 


All were troubled at news of the evil designs, 
As a forest-fire scorches the creepers and vines; 


Ev'ry one, as he heard, began tearing his hair; 
Hope and courage gave way to their bitter despair. 
दोहा ४६ 

मख quiz लोचन स्रवहिं सोकु gu समाइ । 

मनहुँ करुन रस कटकई उतरी अवध बजाइ ॥ 

DOHA 46 


All faces were pale and all eyes shedding tears, 
As with sorrow all hearts were oppressed: 
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fax प्रति्रिबु em गहि जाई 


CHAUPAL 47 


"A good plan,” they all said, 
And Kaikeyi wherever they 


me 


2 


"God has sadly misused;" 


met they abused: 


"What has led this bad woman to such deeds of guilt? 
"She has poured burning coals on a house newly built; 


"She has torn out her eyes, yet of vision she thinks; 
"She has thrown away honey while poison she drinks. 


"She is stubborn, perverse, moved by deadliest ire, 
"In the forest of Raghu's line like a fierce fire; 


"Here she sits on a branch while the tree she cuts down; 
"Over joyous scenes sackcloth of grief she has thrown. 


"She held Rama dear to her in ev'ry season, 
"But now she's his enemy; what is the reason? 


"Of woman the poet once said, not unduly, 
“ʻA fathomless mystery she.’ He spoke truly; 


“A man in a mirror his image might catch, 


"But a woman's Ways none can grasp, 


दोहा ४७ 


howe'er he watch. 


काह न Wah जारि सक का न समुद्र समाइ | 
का न PR अबला प्रवल केहि जग कालु न खाइ ॥ 


` 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


EVENTS IN 
AVADH 


DOHA 47 
“There is nothing created that fire cannot burn, 

“Not a thing the sea cannot contain; 

“There is nothing death does not devour; nothing woman 
"Won't do if the power she gain. 

चौपाई ४८ 

का सुनाइ विधि काह सुनावा | का देखाइ चह काह देखावा ॥ 
एक कर्हाह भलु भूप न कीन्हा । वरु बिचारि नहि कुमतिहि दीन्हा ॥ 
जो हठि भएउ सकल दुख भाजनु | अबला बिबस ज्ञानु गुन गा जनु ॥ 
एक धरम परमिति पहिचाने । नृपहि दोसु नहि देहि सयाने ॥ 
fafa adifa हरिचंद कहानी । एक 
एक भरत कर संमत कहहीं | एक उदास भाय सुनि रहहीं ॥ 
एक कहहि येह बात अळीहा ॥ 
राम भरत कहुँ परम पिआरे ॥ 


एक सन कहहि वखानी ॥ 


कान Wf कर रद गहि जीहा 
सुकृत जाहि अस कहत तुम्हारे 


CHAUPAI 48 
“God said one thing before, now another is told; 
“Once showed one thing, but now something else we behold.” 


One man said, “The king’s made a most foolish mistake, 


“Without thought he should never such promises make; 


“He is suffering now his own folly’s deserts, 


“While that woman his wisdom and virtue subverts.” 


But some knew the king always acted uprightly, 
And could not be blamed as one doing things lightly. 


They tried to find comfort in times so appalling, 


The story of King Harishchandra recalling.f 


fully restored. 
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Some troubled ones ways to keep silent contrived; 


Others said, “Bharat surely in this has connived.” 


But some bit their tongues, stopped their ears and confounded 
a Replied, “Such a statement is wholly unfounded; 


rad qq C = 
ब्रा ZA 


LA 


“By such thoughts your goodness will be undermined, 
“No one dearer to Bharat than Rama you'll find. 


V 


दोहा ४८ 
चेदु चवइ बरु अनल कन सुधा होइ बिष qw | 
सपनेहुँ कबहुँ न करहि कछु भरत राम प्रतिकूल ॥ 


DOHA 48 
' ५१२ “Nectar might become poison, or maybe the moon 
: ° “Might rain down fiery sparks in great streams; 
‘ 512 ` “But Prince Bharat could never do anything harmful 
: “To Rama, not even in dreams.” 
चौपाई ४९ ४ 
KAIKEYI'S a = 3 adi : 
See एक बिधातहि दूषन देहीं । सुधा देखाइ दीन्ह fag जेही ॥ 
AS नगर सोच सब FE 
M Crier ख़रभरु नगर WD सब काहू । दुसह ag उर मिटा sag d 
बिप्रबधू so जठेरी । जे प्रिय परम ane केरी ॥ 
लगीं देन सिख सीलु सराही । बचन बान सम लागहि ताही ॥ 
भरलु न मोहि प्रिय राम समाना । सदा कहहु dig सबु जगु जाना ॥ 
करहु राम पर सहज सनेहू । केहि अपराध आजु बन देहू ॥ 
कबहुं न किएहु सवति आरेसू । प्रीति प्रतीति जान aq देसू ॥ 
कौसल्या अब काह बिगारा । तुम्ह जेहि लागि बज्च पुर पारा ॥ 
CHAUPAI 49 - 
Some said, as they placed on Lord Brahma the onus, 
"He's given us death after life he had shown us.” 
॥ Throughout the whole city spread grief and confusion; 


Their anguish burnt up all joy’s festive profusion. 
The wives of the priests, women aged and revered, 
And Kaikeyi’s close friends, all those to her endeared, 


PNR 
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Praised her spirit of old, did their best to persuade; 

Tho' their words pierced like arrows, yet no change was made: 
"You have always said and to all is it well-known, 

"'Rama's dearer than Bharat,—such love have you shown; 


"Come now, show us your true love and stop this pretence; 
"To the forest why send him? What is his offence? 

“With none of your sister queens have you been jealous, 

"But rather in trust and devotion been zealous; 

“Whats wrong with Kausalya? Why change love so staunch, 
“That on Avadh this dread thunderbolt you now launch? 


दोहा ४९ 2 
सीय कि fra aq परिहरिहि लखनु कि रहिहहि धाम । 
राजु कि भूजब भरत पुर ag कि जिइहि बिनु राम ॥ 


TT en 
` 
D 


513 दर 
DOHA 49 wo. 
*Wil Sita give up her beloved? Will Lakshman : 
"Stay home tho' the best be provided? aaa 
"Wi to reign? And will the kin su E 
Will Bharat consent to reign? nd wi g कुमति तथा I 
*Go on living, from Rama divided? राम-वतवास 


चौपाई ५० 

अस बिचारि उर छाडहु कोह । सोक कलंक कोटि जनि gig od 
भरतहि अवसि देहु जुबराजू । कानन काह राम कर काजू ॥ 
नाहिन रामु राज के भूखे । धरम धुरीन बिषय रस eq ॥ 
गुर qé बसहुँ रामु तजि गेहू नूप सन अस बरु दूसर vg ॥ 
wi नहि लगिहहु कहें हमारें । नहि लागिहि कछु हाथ तुम्हारे 
sit परिहास कीन्हि कछु होई i तौ कहि प्रगट जनावहु सोई 
राम सरिस सुत कानन जोग । काह कहिहि सुनि तुम्ह कहुँ लोग ॥ 
उठहु बेगि सोइ करहु उपाई । जेहि बिधि सोकु कलंक um ॥ 


CHAUPAI 50 
“Think of this, and give up now this wild angry Way, | 
“Don’t become the dark stronghold of shame and dismay; 
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/ 
"If you wish it, let Bharat rule over the land, 
“But no good will come if to the woods Rama’s banned. 


“For kingdom and throne Rama never has hankered, 
‘Nor for earthly things; to the truth he’s firm anchored; 


“If he-must leave home, let him live with his master; 
"With this as the second boon turn our disaster; 


*A good son like Rama such fate does not merit. 
“What will people say of yourself when they hear it? 


“Tf you will not do what we ask in our sadness, 
“Be sure you'll not gain but lose much by your madness; 
“Tf what you have done was in joking and teasing, 


“Then say so and be once more happy and pleasing; 


“Come, get up now quickly and make an attempt 
“To turn from us forever this grief and contempt! 


छंद २ 

जेहि भाँति सोकू mem जाइ उपाइ करि कुल पालही । 
aio Ge wate जात बन जनि बात दूसरि चालही ॥ 
जिमि भानु बिनु दिनु प्रान बिनु तनु चंद बिनु जिमि जामिनी | 


तिमि अवध तुलसीदास प्रभु विनु समुकि at जिअँ भामिनी | 
CHHAND 2 


“Give yourself to some course, By which shame and remorse 
“May disperse and we all be preserved; 


“Let not Rama be sent, To the wood; change your bent, 
“Let some worthier purpose be served. 


“As the day without sun, And the night without moon, 
“And the body without life and breath, 


“So you must understand, Without Rama this land 
“Will be doomed as with darkness and death.” 


सोरठा 2 


qag सिखावनु दीन्ह सुनत मधुर परिनाम हित d 
तेहि कछु कान न कीन्ह कुटिल प्रबोधी कबरी ॥ 
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Good counsel her women friends gave her, 
In words that were kind and intended to help her; 
She looked upon all with disfavour, 


Unheeding; apt pupil of her perverse hunchback. 


चौपाई ५१ 

उतरु न देइ gaa रिस रूखी 
ब्याधि असाधि जानि तिन्ह त्यागी 
राजु करत येहि देअँ बिगोई 
येहि बिधि विलपहि पुर नर नारी 
जरहि विषम जर लेहि उसासा 
बिपुल बियोग प्रजा अकुलानी 
अति बिषाद बस लोग लोगाई 
मुख प्रसन्न चित चौगुन चाऊ 


CHAUPAI 51 


। afra चितव जनु बाघिनि भूखी 
चलीं कहत मतिमंद अभागी 
कीन्हेसि अस जस करइ न कोई 
| देहि कूचालिहि कोटिक गारी 
। tafe राम विनु जीवन आसा 
| जनु जलचर गन सूखत पानी 
| गए ag पहि रामु गोसाई 
| मिटा ata जनि wee राऊ 


She said naught, but watched them with eyes hot and angry, 
As on a poor fawn looks a tigress when hungry. 


They saw she was hopeless, beyond their restoring; 
So left, her sad fate and her folly deploring: 


“She reigned, but by Fate she is doomed to despair; 
“She has done things that no one else ever would dare.” 


The townsmen and women, with loud lamentation, 


Reviled her vile doings in sad desperation; 


All hot with high fever, they sighed and they sobbed, 
"Can we go on with life, if of Rama we're robbed?” 


At thought of his absence they fainted with anguish, 
As, when the sea dries up, sea-creatures must languish. 


While women and men told their grief to each other, 
Prince Rama had gone to take leave of his mother; 


Face shining, heart glad at the thing that had sent him, 
And only one fear—that the king might prevent him. 
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नव mag रघुबीर मनु राजु अलान समान | 
छुट जानि बनगवनु सुनि उर अनंदु अधिकान N 
DOHA 50 


Like a newly-caught elephant was this bright gem 


Of the Sun-Race, by kingship yet chained; 


AY À At the thought that this chain might be loosed and he freed 
Y . 
í 3 For the woods, naught but gladness remained. 
L] | a * 
NA di पाई ५२ 
AO ed " 
d s रघकल तिलक जोरि दोउ हाथा । मुदित मातु पद नाएउ माथा ॥ 
D ७ १६ ‘ Eu fs AD फवरि कीन्हे 
jE दीन्हि असीस लाइ उर sre । भूषन बसन निछ WE ॥ 
Ee बार बार मुख daft माता । नयन नेह जल पुलकित गाता ॥ 
४ गोद राखि पुनि get लगाए स्रवत प्रेम रस पयद सुहाए ॥ 
प्रेम प्रमोद न कछु कहि जाई । रंक धनद Teal जनु पाई ॥ 
| गोली मध mu 
KAIKEYI'S NERS GIN पाला निहारी l alg नुर बचन हा 
त MR mag तात जननी बलिहारी । कर्बाह लगन मुद मंगलकारी ॥ 
AND RAMA S 
BANISHMENT 


सुकृत सील सुख dia सुहाई । जनम लाभ कइ अवधि अघाई ॥ 


CHAUPAI 52 


By thoughts of a life in the woods wholly captured, 

He bowed to his mother, hands joined, heart enraptured. 
She gave clothes and jewels as gifts while she blessed him, 
And eager with love to’ her bosom she pressed him; 

Eyes tear-filled and thrilled that as son she possessed him, 
Again and again warmly kissed and caressed him, 

She held him close to her, the dearest of guests, 

While the milk of her love slowly dripped from her breasts. 


Affection like hers defies verbal expression, 
Like paupers’ joys when they of wealth take possession: 
She looked at his handsome face fondly and oft, 


And at last said in tones that were tender and soft, 
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“Come, tell me, my son, for to know I am longing, 


“When virtue and goodness and hope will be crowned, 
“The fulfilment of high birth and destiny found.” 


दोहा ५१ 
जेहि चाहत नर नारि सब अति आरत येहि भाँति । 
जिमि चातक चातकि fafaa बृष्टि सरद रितु स्वाति ॥ 
DOHA 51 


“The day that the townspeople want to come quickly, 
“And look for expectant and eager, 
“As birds look and long for the time of cool rain 


“When ail moisture is dried up or meagre. | ५१७ ; 
t ' 
c 1 se 
चौपाई ५३ vo 
A s x = ae ' 517 ¦ 
तात जाउँ बलि बेगि agg । जो मन भाव मधुर कछु alg ॥ 
fag समीप तब जाएहु भैया । भइ बडि बार जाइ बलि मैया ॥ 
मातु बचन सुनि अति अनुकूला | जनु सनेह सुरतरु के फूला ॥ 
सुख मकरंद भरे स्रियमूला । निरखि राम मनु भर्वेर न भूलछा ॥ केकेयी की 
s न मद कुमति तथा 
धरम धुरीन धरम गति जानी । कह मातु सन अति ws बानी ou रमता 3 
पिता दीन्ह मोहि कानन राजू । जहेँ सब भाँति मोर बड़ काजू ॥ : 


आयेसु देहि मुदित मन माता । जेहि मुद मंगल कानन जाता ॥ | = 
जनि aìg बस डरपसि भोरें । आनंद अंब अनुग्रह तोरे ॥ T 
CHAUPAI 53 


"Go quickly and bathe, son, and then what you will 
*Come and eat; of my tastiest food take, your fill; 


"Then go to the king, let there be no delaying; 
"here's been too much now—and I mean what I'm saying," 


Her words were to Rama as sweet, as he listened, 
As tho’ up in heav’n as love's flowers they glistened, 


And each blossom nectar of bliss held and covered, 
O'er which like a thirsty young bee his mind hovered. 


But loyal to virtue and virtue's way knowing, 
He quietly told her the way he was going: 
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“The woods as my realm to me father has given; 
“Yl find there the things for which long I have striven; 


“So give me permission and wish me all good, 
“That all blessing and bliss I may find in the wood; 


“Do not let your love.make you afraid of the end; 
“For my happiness, mother, on you must depend. 


दोहा ५२ 
बरष चारि दस बिपिन बसि करि fag बचन प्रमान | 
आइ पाय पुनि देखिहों aq जनि करसि मलान gi 
DOHA 52 


“T shall stay fourteen years in the woods, and the word 
"Of my father trustworthy I'll prove; 


“Then I'll come back again and shall see you once more; 
“From your mind then all sadness remove. 


चौपाई ५४ 


बचन बिनीत मधुर रघुबर के । सरस सम लगे मातु उर करके ॥ 
सहमि सूखि सुनि सीतलि बानी । जिमि जवास परें पावस पानी ॥ 
कहि न जाइ कछु gud बिषादू । मनहुँ मृगी सुनि केहरि नादू ॥ 
नयन सजल तन थरथर काँपी | माँजहि खाइ मीन जनु मापी ॥ 
धरि धीरज सुत बदनु निहारी । गदगद बचन कहति महतारी ॥ 
तात पितहि Gre प्रान पिआरे । देखि मुदित नित चरित तुम्हारे ॥ 
राज देन कहुँ सुभ दिन साधा । कहेंड जान बन केहि अपराधा ॥ 
तात सुनावहु मोहि निदान्‌ । को दिनकर कुल भएउ FA ॥ 
CHAUPAI 54 

These few words of Prince Raghubar, tender and soft, 
Pierced the heart of his mother, a most deadly shaft; 


As she heard his calm voice, she went senseless with pain, 
As jawasa plants wither in showers of rain; 

In a state beyond telling, her heart was dismayed, 

As when tigers roar animals all are afraid. 


q A plant that lives only in very dry soil. 
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As her eyes filled with tears, her frame shuddered and shrank, 
Like a fish when the first monsoon water it drank. 

Then looking up at him and fresh courage taking, 

She said in a voice that with anguish was breaking, 

“You’re dear to the king as his life, and ’tis right; 

“For in all your ways always he finds great delight; 

“To enthrone you, I know, he'd a fixed day and plan; 

*Wor what fault has he now laid upon you this ban? 

“Let me hear the whole story; tell all, son of mine! 

*Who is acting as fire in the Royal-Sun-Line?" 


दोहा ५३ ) 
~ s ! 9 , 
निरखि राम रुख सचिवसुत कारनु TES बुझाइ | mr 
. f= esse t 
सुनि sat रहि मूक जिमि दसा बरनि नहि जाइ ॥ e 
DOHA 53 : : 
The son of Sumant who was there with him, looking 
At Rama, the story retailed; i gi 
T ; d 1] fr को 
० which as she listened Kausalya was silent, कुमति तथा 
राम-वनवास 


Her spirit and utterance failed. 

चौपाई ५५ 

राखि न सकइ न कहि सक जाहू | xg भांति उर दारु दाहू ॥ 
लिखत सुधाकर गा लिखि राहू । बिधि गति बाम सदा सब काहू ॥ 
धरम ate उभय मत घेरी । भइ गति सांप छछुंदरि केरी ॥ 
राखौं सुतहि करों अनुरोधू | धरमु जाइ अरु बधु बिरोधू ॥ 
कहौं जान तब तौ बडि हानी | संकट सोच बिबस भई रानी ॥ 
बहुरि समुभि तिअ धरमु सयानी | रामु भरत दोउ सुत सम जानी ॥ 
सरल सुभाउ राम महतारी । बोली बचन धीर धरि भारी ॥ 
तात जाउँ बलि कीन्हेहु तीका । frg आयेसु सब धरम क टीका ॥ 


CHAUPAI 55 


She could not bid him go and could not hold him back, 
For she saw ahead suffering lay in each track. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiati\ 
li > So 3 4क 


धर 


fe 
DIR: n Vani Trust Donations 


अयोध्याकांड 


When about to write Moon, Fate had written Eclipse! 
God against us the scales of good things always tips. 


Both her truth and love held her, the grip of each taut; 
She was just like a snake that a musk-rat has caught.q 


She thought, “If from love I here keep him before me, 
“My virtue I forfeit and friends will abhor me; 


“But if I say Go! then again much is lost.” 
Between doubt and distress she was helplessly tossed. 


Then she wisely recalled how a wife’s duty runs, 
That both Rama and Bharat were truly her sons; 


So as Rama’s true mother, with spirit sincere, 


, 
Y 
. ५२० १ She took courage and gave him her word, tho’ severe: 
Es “My dear son, you do well; I uphold you in truth; 
520 : "For one's father to heed is the duty of youth. 
दोहा ५४ 
es. राज > कहि दीन्ह बनु मोहि न सो दुख लेसु । 
ENMITY नु भरतहि भूपतिहि प्रजहि प्रचंड कलेस 
AND RAMA’S ge b: fe > fg प्रजहि 3 TEM 
BANISHMENT DOHA 54 


“Tho’ he promised: the throne and now gives you the jungle, 
“It gives me no pain, adds no burden; 


“But Bharat, the king and the people without you 
“Will find bitter anguish their guerdon. 


चौपाई ५६ 


जौं केवल पितु आयेसु ताता । तौ जनि जाहु जानि बडि माता ॥ 
ot वितु मातु कहेउ बन जाना । तौ काननु सत अवध समाना ॥ 
fag बनदेव मातु बनदेवी । खग aT चरन सरोरुह सेवी ॥ 
अंतहुँ उचित नृपहि बनबासू । बय बिलोकि fea होइ हराँसू ॥ 


T It is said that if a snake Swallows a musk 


-rat it will die; but if it lets i — 
go, the musk-rat will blind the snake, 
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बड़भागी बनु अवध अभागी । जौ रघुबंसतिलक तुम्ह त्यागी ॥ 
at सुत कहाँ संग मोहि लेहू । तुम्हरे gay होइ संदेह ou 
qq परम प्रिय तुम्ह सबही कं । प्रान प्रान के जीवन जी कें ॥ 
ते तुम्ह *ug मातु बनु जाऊ । में सुनि बचन बैंठि पछताऊं ॥ 
CHAUPAI 56 

“My son, if you'd only your dear father’s orders, 

"You'd think mother more and not leave Avadh’s borders; 


*But when by them both forest life is permitted, 
“To a place like a hundred Avadhs you're admitted. 


“As parents the wood-god.and goddess you'll meet; 
“Birds and beasts of the forest will serve at your feet. 


“Very rightly kings dwell in the woods in old age; 

*But rememb'ring your youth, fears my heart will engage. 
*Blest the forest will be, Avadh sadly bereft, 

“When you, crown of the fam'ly of Raghu, have left. 


"If my heart asks to go along with you, and sighs, 
"Many questions and doubts in your heart will arise. 


“Far dearer than all, son, to those who behold you; 21 iP 
“As life of their life, their soul’s dearest, they hold you. लाल 
“But when you say, ‘Forth to the woods 1 am faring, 3 
“My heart hears with sorrow and well-nigh despairing. di 


दोहा ५५ 

येह बिचारि नहि करों हठ झूठ सनेह बढ़ाइ । 
मानि मातु कर नात बलि सुरति बिसरि जनि जाइ ॥ 
DOHA 55 


“Tho? this is my mind, I will not bid you stay, 
“And not let love unduly beset me; 

“But in deep earnest this I will say as you 80— 
“Heed my words, son, and never forget me. 


चौपाई ५७ 


देव पितर सब तुम्हहि गोसाई । राखहुँ पलक नयन की नाईं ॥ 
अबधि अंबु प्रिय परिजन मीना | तुम्ह PRTC धरम धुरीना ॥ 
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अस विचारि सोइ करहु उपाई 1 सबहि जिअत जेहि भेंटहु आई ॥ | 
जाहु सुखेन बनहि बलि जाऊं । करि अनाथ जनपरिजन गाऊं ॥ 

सव कर आजु सुकृत फल बीता | भएउ करालु कालु बिपरीता ॥ 

बहु बिधि बिळपि चरन लपटानी । परम अभागिनि आपहु जानी ॥ 

दारुन दुसह «Ig उर ब्यापा । बरनि न जाहि बिलाप कलापा ॥ 

राम उठाइ AG उर लाई । कहि मृदु बचन बहुरि Uum ॥ 

CHAUPAI 51 

“Be you guarded, my son, while you do as you're bid, 

"By ancestors and gods, as the eye by the lid. 


“Banishment is a lake, friends and dear ones are fish; 


“You are kindly and good, as your father would wish; 


“Make plans in such ways, thoughtful heed to them giving, 
“That when you return you máy find them all living; 


II CO 


“Your friends, servants, townsmen all orphaned you'll leave, 
“When you go to the forest and peace there achieve; 


“All fruits of their former good lives are discounted; 


KAIKEYTS } 
ENMITY “By times dread and deadly now are they confronted.” 
AND RAMA’S t Sa : न 

BANISHMENT She wept many bitter tears while she still clung 


To his feet, by her fearful misfortune unstrung; 


As within fires of anguish unspeakable burnt, 
She poured out her laments at the things she now learnt. 
He lifted her up in his arms; long did hold her, 


As once more with warm loving words he consoled her. 


दोहा ५६ 


समाचार तेहि समय सुनि सीय उठी अकुलाइ | 
जाइ सासु पद कमळ जुग बंदि बेठि सिरु नाइ ॥ 
DOHA 56 

While these things were happ’ning, the news came to Sita; दु 
In great agitation she rose, 


Went at once to Kausalya and, bowing, sat by her 
As one who another’s pain knows, 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 
Ye EA pn 

EVENTS IN DOR dj 

AVADH 


चौपाई ५८ 


दीन्हि असीस सासु मृदु बानी । अति सुकुमारि देखि अकुलानी ॥ 
बैठि नमित मुख सोचति सीता । रूप रासि पति प्रेम पुनीता ॥ 
चलन चहत बन जीवननाथू । केहि सुकृती सन होइहि साथ्‌ ॥ 
की तनु प्रान कि केवल प्राना । बिधि करतबु कछु जाइ न जाना ॥ 
चारु चरन नख लेखति धरनी । नूपुर मुखर मधुर कबि बरनी ॥ 
मनहुँ प्रेम बस विनती करहीं | हमहि सीय पद जनि परिहरहीं ॥ 
मंजु बिलोचन मोचत वारी । बोली देखि राम महतारी ॥ 
तात सुनहु सिय अति सुकुमारी । सासु ससुर परिजनहि पिआरी ou 


CHAUPAI 58 


v ५२२ 

Kausalya her blessing did quietly render, i A 
Much worried, this wife seeing so young and tender; Y 523 
While Sita, supreme in her wifely devotion : 
And beauty, eyes downcast, her thoughts set in motion: 
“To th’ woods goes my dear one, naught now can deter; E 
“To go with him! Ah, what will this honour confer? केकेयी की 

कुमति तथा 
“Shall I go in the body, or only in soul? राम-वनवास 


“Who can say what will happen since God has control? 


She scratched with her toes on the ground, downward glancing; 
Her anklets gave off jingling tones with their dancing, 

As tho’ they were praying aloud, loving-hearted, 

“Oh, from Sita’s feet may we never be parted.” 


Her eyes with great tears became misty and dim; 
Seeing this, Rama’s mother again spoke to him: 
“Listen, son! Our dear Sita is tender and frail; 


“Loved by parents-in-law and friends—love cannot fail. 


दोहा ५७ 


पिता जनक भूपालमनि ससुर भानुकूल भालु 
पति रबिकूल कैरव बिपिन बिधु गुन रूप निधानु ॥ 
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DOHA 57 


“Gem of kings is her father, great Janak; her father- | 
“In-law chief of all the Sun-Race; | 
“And her husband the moon to their lily-like fam’ly 

“Whenever he shows them his face. 


चौपाई ५९ 


में oft पुत्रबधू प्रिय पाई । रूपरासि गुन सील सुहाई ॥ 
नयन gate करि प्रीति बढ़ाई । we प्रान जानकिहि छाई ॥ 
कलपबेलि जिमि बहु बिधि लाली । सींचि सनेह सलिल प्रतिपाली ॥ 
फूलत फलत भएउ fafa बामा | जानि न जाइ काह परिनामा ॥ 
पलँग पीठ तजि गोद हिडोरा । सिय न दीन्ह पगु अवनि कठोरा di 
जिअनमूरि जिमि जोगवत tes । दीप बाति नहि टारन um ॥ 
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| 524 सोइ सिय चलन चहति वन साथा । आयेसु काह होइ रघुनाथा ॥ 
चंद किरन रस रसिक चकोरी । रवि रुख नयन सकइ किमि जोरी ॥ 
CHAUPAI 99 

T “And I too have received a dear daughter-in-law, 

AND RAMA'S “In her beauty and virtue and gifts without flaw; 

BANISHMENT 


*With love, as my eye's pupil, Sita is guarded, 

*And always as dear as my life is regarded; 

“As Heaven's own vine since she came I’ve cared for her, 
“And always I’m pouring love's pure water o'er her; 
“She blooms and bears fruit, but by God I am thwarted; 
“Who knows what results will at length be reported? 
“On rising from bed she was carried, or trod 


“On soft carpets, but never set foot on bare sod; 


“Always precious to me as myself has she been; 
“Naught has done, not moved even a candle or screen. 


‘Tis this Sita who with you now wishes to go 
“To the woods; so what say you, my son? Yes, or No? 


“The young partridge that gladly the moon’s rays will drink, 
“From unbearable burning hot sun-rays must shrink. 
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दोहा ५८ 


करि केहरि निसिचर चरहि दुष्ट जंतु वन भूरि । 
बिष बाटिकाँ कि सोह सृत सुभग सजीवनि मूरि ou 
DOHA 58 


“The jungle is full of dread creatures and goblins, 
“The fiercest man ever set eyes on; 


“My son, can the Tree of Life live in a forest 


“Of trees that exude deadly poison? 

चौपाई ६० 

बन हित कोल किरात किसोरीं । रची बिरंचि बिषय सुख भोरीं ॥ 
पाहन कमि जिमि कठिन qum । तिन्हहि कलेसु न कानन काऊ ॥ 
कै तापस तिअ कानन जोगू । जिन्ह तप हेलु तजा सब भोगू ॥ 
सिय बन बसिहि तात केहि भाँती । चित्र लिखित कपि देखि डेराती ॥ 
सुरसर सुभग बनज वन चारी | डाबर जोगु कि हंसकुमारी ॥ 
अस विचारि जस आयेसु होई । में सिख ao जानकिहि सोई ॥ 


x ; 2 — : केकेयी की 
s सिय भवन रहइ कह अंबा । मोहि कह होइ बहुत अवलबा dI कुमति तथा 
सुनि रघुबीर ag प्रिय बानी । सील सनेह सुधा जनु सानी ॥ रासन 


CHAUPAI 60 E ; 
*Wild primitive women were made for the forest, 

“Who know naught of comforts, not even the poorest, 
“Mind-hardened, like insects that live among stones, 
“Such a person no pain from a forest life owns. 

“The wild forest is fit for an ascetic’s wife, 

"Who as such has abandoned all comforts of life. 

*But Sita could never put up with such strictures; 
“She’d run if she saw monkeys simply in pictures! 

“A mud pond is not a fit place for a swan 

“That has simply a mountain-lake’s lilies looked on. 

“So now say what you wish, thinking on these things well, 
“And I then your instructions to Sita will tell; 
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"While you, dear, being banished the forest must roam, 
“It will comfort me greatly if Sita's at home.” 


Raghubir heard all this in his mother's dear tones 


Full of gracious love such as a true mother owns. 
दोहा ५९ 

कहि प्रिय वचन बिबेकमय कीन्ह mg परितोष । 

लगे प्रबोधन जानकिहि प्रगटि बिपिन गुन दोष ॥ 
DOHA 89 

He tried by his answer to bring her some comfort 
In words that were thoughtful and loving, 


And then of the forest life told as he saw it, 


The gain more than loss clearly proving. 
चौपाई ६१ 


मातु समीप कहत सकुचाहीं | बोले समउ समुझि मन माहीं ॥ 
राजकुमारि सिखावनु सुनहु । आनि भांति जिअँ जनि कछु Tag ॥ 


_ आपन मोर नीक जों weg | बचनु हमार मानि गृह Weg ॥ 


आयेसु मोर सासु सेवकाई । सब विधि भामिनि भवन भलाई ॥ 
येहि तें अधिकु धरमु नहि दूजा । सादर सासु ससुर पद पूजा ॥ 
जब जव मालु करिहि सुधि मोरी । होइहि प्रेम बिकल मति मोरी ॥ 
तव तब gez कहि कथा पुरानी । सुंदरि समुझाएहु मृदु बानी ॥ 
कहाँ सुभाय सपथ सत मोहीं । सुमुखि मातु हित राखौं तोही ॥ 


CHAUPAI 61 


Tho’ courtesy, with mother there, might command 

He refrain, yet he spoke by occasion’s demand 

To his Sita, “My lady, hear what I advise; 

“Mark it well as what seems to me proper and wise; 

"If you wish what is best both for me and for you, 
"Heed my word, stay at home; it is what you should do; 
“That you serve my dear mother is what I have willed, 
“And with all that is good for you, dear, home is filled. 
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“The duty of woman, the greatest laid on her, 
“Ts this—Serve your parents-in-law with due honour. 


“Whenever my mother recalls me with longing, 


“When born of her love fears and worries come thronging, 


“Then comfort her, graceful sweet-toned one, with tales 


“Of old times, till once more in her mind peace prevails. 
“My own fair one, I swear 'tis the truth that I speak; 
“Asking you to stay here, mother’s good do I seek. 
दोहा ६० 

गुरु aft संमत धरम फलू पाइअ विनहि कलेस | 

हठ बस सब संकट सहे Wet नहुष नरेस ॥ 

DOHA 60 

“Without trouble we win virtue’s fruits if we heed 
“What our teachers and scriptures require; 


“But all history shows against obstinate ones 


“All distresses and troubles conspire. 


: केकेयी की 
चौपाई ६२ कुमति तथा 
राम-वत्तवास 


में पुनि करि प्रवान fag बानी । बेगि फिरव सुनु सुमुखि सयानी ॥ 
दिवस जात नहि लागिहि बारा । सुंदरि सिखबनु सुनहु हमारा ॥ 
जौं हठ करहु प्रेममस वामा । तौ तुम्ह दुखु पाउब परिनामा ॥ 
कानतु कठिन भयंकरु भारी । घोर घामु हिम बारि बयारी ॥ 
कुस कंटक मग कांकर नाना | चलब पयादेहि बिनु पदत्राना ॥ 
चरन कमल मुदु मंजु तुम्हारे । मारा अगम भूमिधर भारे ॥ 
कंदर खोह नदी नद नारे । अगम अगाध न जाहि निहारे ॥ 
भालू बाघ बुक केहरि नागा । करहि नाद सुनि धीरजु भागा ॥ 
CHAUPAI 62 


“So, my beautiful wise one, the word I’ll obey 

“Of my father, and quickly come home then to stay, 
“For us days will soon pass, they can never stand still; 
“Pay good heed to my word, dearest one, as my will. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


oA Ae 


OCP wed 


` 
D 
` 
1 


iced ee 


KAIKEYIS 
ENMITY 

AND RAMA'S 
BANISHMENT 


an Vani Trust Donations 
AAETH E 


“If, under love’s pressure, resistance you offer, 

“At last as the outcome you'll bitterly suffer; 

“Jn th’ woods, full of danger and dread in all forms, 

“You'll meet terrible heat and cold, floods and great storms 
2 

“Prickly grass, thorns and stones in the path ev’rywhere, 

“While we travel bare-footed, no sandals to wear; 

“Over terrible mountains that tower aloft 

“Go the roads, and your feet are so tender and soft; 

“Huge rocks and caves, deep daunting rivers and valleys; 

“One’s purpose at sight of them hardly one rallies; 

“Bears, tigers, wolves, elephants roam all around 

“With their cries, till one’s courage all goes at the sound; 


दोहा ६१ 


भूमि सयन वलकल बसन असन कंद फल मूल d 

ते कि सदा सब दिन मिलहि wag समय अनुकूल ॥ 

DOHA 61 

“One must wear clothes of skin and bark, sleep on the ground; 
“Nothing else is there, that is the reason; 

“One’s food roots and fruits; even that cannot always 


“Be found, but each one in its season. 


चौपाई ६३ 


नर अहार रजनीचर करहीं । कपट बेष बिधि कोटिक करहीं ॥ 

ome aft पहार कर पानी । बिपिन बिपति नहि जाइ बखानी u 

ब्याल कराल बिहंग बन घोरा । निसिचर निकर तारि नर चोरा ॥ 
डरपहि धीर गहन सुधि आएँ । मुगलोचनि तुम्ह भीरु सुभाएँ ॥ 

हंसगवनि तुम्ह नहि बन जोग । aft अपजसु मोहि देइहि लोग ॥ 

मानस सलिल सुधा प्रतिपाली । जिअइ कि लवन पयोधि मराली ॥ 

नव रसाळ बन बिहरन सीला । सोह कि कोकिळ बिपिन करीला d 

te भवन अस gad बिचारी । चंद्रबदनि sq कानन भारी ॥ 

CHAUPAI 63 


“Great man-eating demons in dreadful disguises 
“One finds in great numbers, with other surprises; 
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“One drinks mountain water and health it soon harms; 
“Oh, the forest is full of its untold alarms! 


“Great serpents and birds, and most fearsome night prowlers 
“That eat human beings, dread growlers and howlers; 


“The brave tremble when of the jungle they think; 
“Tender-eyed one, by nature from terrors you shrink; 


“You, swan-like in gait, in the woods must not wander; 
“Who hears it will cast upon me shame and slander. 


“The swan that in heaven’s own lake lived and flourished 
"In salty sea-water could never be nourished; 


“The bird that lives always in green mango trees, 
“In the wild jungle bush could find nothing to please. 


“Stay at home, dear, and to those things careful thought give; 
“Far too painful the forest for you there to live! 

दोहा ६२ 

सहज सुहृद गुर स्वामि सिख जो न करइ सिर मानि | 

सो पछिताइ अघाइ उर अवसि होइ हित हानि ॥ 

DOHA 62 


“If one does not give heed to advice of a friend, 

“Or a teacher, or master, well-meant, 

“He will come to no good, but will meet with some harm, 
“And at length will most surely repent.” ; 


चौपाई ६४ 


सुनि ag बचन मनोहर पिअ के । लोचन ललित भरे जल सिय के ॥ 
सीतल सिख दाहक भइ aa । चकइहि सरद चंद निसि जैसें ॥ 
sas न आव बिकल बैदेही । तजन चहत सुचि स्वामि सनेही ॥ | 
बरबस रोकि बिलोचन बारी । धरि धीरजु उर अवनिकुमारी ॥ 
लागि सासु पग कह कर जोरी | छमबि देबि बडि अबिनय मोरी ॥ 


दीन्हि प्रानपति मोहि faa सोई 1 जेहि बिधि मोर परम हित होई ॥ 


मै पुनि समुझि दील मन माहीं । पिय बियोग सम दुखु जग नाहीं ॥ | 
अस कहि सिय रघुपति पग लागी | बोली बचन प्रेम रस पागी ॥ 
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CHAUPAI 64 
Sita's eyes swam with tears, as each heart-moving word 
Of her husband, her dearest, she lovingly heard; 


His words cool and soothing her heart set a-burning, 
As cool autumn moons sei the partridge a-yearning. 


No word could she answer, but thought in her grieving, 
“My dearest would leave me; Yes, soon will be leaving." 


Earth's beautiful daughter, restraining her tears, 
Gathered courage and sought to subdue thus her fears— 
With hands folded she bowed low at Kausalya’s feet, 
Saying, “Mother, forgive if I'm bold, indiscreet; 

“This good counsel I’ve heard from the lord of my life, 


‘Who has thought first of all of my good as his wife; 


“But I know my own mind and I think otherwise; 
"Being torn from one's love—in that deepest pain lies." 


She prostrated herself at the feet of her lord, 
Saying to him, as love throbbed in every word: 


दोहा ६३ 


प्राननाथ करुनायतन सुंदर सुखद सुजान । 


तुम्ह बिनु रघुकुल कुमुद बिधु सुर पुर नरक समान ॥ 
DOHA 63 


“Dearest lord of my life, O thou treas’ry of mercy, 


- “0 wisdom's and joy’s deepest well, 


“O bright moon to the lotus of Raghu’s line, heaven 
“Without you would be simply hell. 


चौपाई ६५ 


मातु पिता भगिनी प्रिय भाई । प्रिय परिवार सुहृद समुदाई ॥ 
सासु ससुर गुर सजन सहाई । सुत सुंदर सुसील सुखदाई ॥ 
sé लगि नाथ नेह अरु नाते । पिय बिनु तिअहि तरनिहुँ तें ताते ॥ 
तनु धनु धामु धरनि पुर राज्‌ । पति बिहीन सबु सोक समांजू ॥ 
भोग रोग सम भूषन भारू । जम जातना सरिस संसारू ॥ 
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प्राननाथ तुम्ह बिनु जग माहीं । मो कहुँ सुखद कतहुँ कछु नाहीं ॥ 
जिअ faq देह नदी बिनु बारी । तेसिअ नाथ पुरुष बिनु नारी ॥ 
नाथ सकल सुख - साथ तुम्हार d सरद बिमल बिधु बदनु निहारें ॥ 


CHAUPAI 65 


“One’s mother and father, one’s sisters and brothers, 
“One’s own loving fam’ly, well-wishers and others, 


“One’s parents-in-law, teachers, helpers and friends, 
“Children too—all help onward life’s true joys and ends. 


“But if, husband absent, a lonely wife’s longing, 
“More fierce than hot sun rays are bonds round her thronging; 


“The body, wealth, home, city, kingdom—all these, | 

"If her husband's away, give her pain, never please; EN ( 
1 

“Each gem is a weight, a disease ev'ry pleasure, PEINE 

“The earth like hell's torments, beyond mind or measure. : 53l ; 
D 1 


“My dear one, if from you on earth I am parted, 
“All joy from that moment from me has departed. 


“Just like lifeless bodies and waterless streams, कैकेयी की 
“When husband’s away, to a woman life seems. कृमति तथा 


“My own lord, only then can I know true delights राम-वनवास 
“When I see your dear face, moon of autumn’s cool nights. 
दोहा ६४ 

खग मृग परिजन नगरु बनु बलकल बिमल दुकूल । 

नाथ साथ सुरसदन सम परनसाल TA मूल ॥ 

DOHA 64 

“Birds and beasts like relations, the forest a city, 

“Bark garments like silk soft and pure, 

“And grass huts like to heaven for comfort will be, 
“When with you happiness is secure. 

चौपाई ६६ 


वनदेवी बनदेव उदारा । करिहहि सासु ससुर सम सारा ॥ 
कुस किसलय साथरी सुहाई । प्रभु संग मंजु मनोज qu ॥ 
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कंद मूल फल अमिअ अहारू | अवध सोध संत सरिस पहारू ॥ 
छिन्‌ छिनु प्रभु पद कमल बिलोकी । रहिहों मुदित दिवस जिमि कोकी ॥ 
वन दुख नाथ कहे बहुतेरे । भय विषाद परिताप घनेरे ॥ 
प्रभु बियोग लवलेस समाना । सब मिलि होहि न कृपानिधाना ॥ 
अस जिऔँ जानि सुजान सिरोमनि | छेइअ संग मोहि छाड़िअ जनि ॥ 
बिनती बहुत करों का स्वामी | करुामम उर अंतरजामी ॥ 
CHAUPAI 66 

“Wood gods and goddesses in truest affection, 

“Just like our own parents, will give me protection; 

“When lying on grass or on leaves as my bed, 


‘ “Twill be like the soft couch for the God of Love spread; 


“Roots and fruits will be heavenly; mountains and falls 
“Will be like Avadh’s many dear fountains and halls. 


“Evry moment, when watching your lotus-like feet, 
“TIl be happy as birds when the morning they greet. 


"The fears, dangers, troubles and pains you've recounted 
“As found in the woods, these can all be discounted; 


"Together they're nothing at all if compared 
"With my suffring if with you life cannot be shared. 


"Consider this, Crown of my Life now and ever! 
"Oh, let me go with you and part from you never! 


"What need to beseech you, my lord, in this fashion? 
“You know all my heart and are full of compassion. 


दोहा ६५ 

राखिअ अवध जो अवघि लगि रहत जानिअहि प्रान । 

दीनबंु सुंदर सुखद सील सनेह निधान ॥ 

DOHA 65 

“O friend of the humble, of true joys the giver, 
` “Of all love and virtue the source, 


“Tf you think I can live without you, in Avadh 
“Make me stay thro’ your exile’s long course! 
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चौपाई ६७ 


मोहि मग चलत न होइहि हारी । छनु छनु चरन सरोज निहारी ॥ 
सर्बाह भांति पिय सेवा करिहों । मारग जनित सकल aa हरिहों ॥ 
पाय पारि afs ae छाहीं । करिहौं बाउ मुदित मन माहीं ॥ 
त्रम कन सहित स्याम तनु देखें | कहँ दुख समड प्रानपति पेखें 
सम महि तून तरु पल्लव डासी | पाय पलोटिहि सब fafa दासी 
बार वार मृदु मूरति जोही । लागिहि ताति बयारि न मोही ॥ 
को प्रभु सँग मोहि चितवनिहारा । सिघबधुहि जिमि ससक सिआरा 
में सुकुमारि नाथु बन जोग । तुम्हहि उचित तपु मो कहुँ WM di 


CHAUPAI 67 

“While watching your feet I shall never be weary, 
“And walking with you, roads will never be dreary; 
"IH serve my beloved, Ill lighten his load 

*And protect him from all the distress of the road; 


“His dear feet I will wash as we sit in the shade; 


“For cool comfort I'll fan him and give him my aid; 


“Your dear body seeing, all wearied and sweating, 


“No thought shall I have for pain, no time for fretting; 


“On th’ ground grass and leaves as our couch I will strew, 


“Your feet massage each night, give you rest the night thro’; 


“And if thus all the time your dear form can be watched, 


“By the heat and fierce winds I shall never be touched. 


“My dear lord, when I'm with you, to gaze none- would dare; 
“But as on lion’s mate would a jackal or hare! 


“While you roam the woods can I be nice and dainty? 
“While you are deprived, can I want ease and plenty? 
दोहा ६६ 


tas बचन कठोर सुनि जां न gay बिलगान | 
तौ प्रभु बिषम बियोग दुखु सहिहहि पावर प्रान ॥ 
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DOHA 66 


“If finally, at the mere word of this dread 

“Separation my heart does not burst, 

“My dear husband, why—then let it come! This poor life 
“Will be then well-prepared for the worst!” 

चौपाई ६८ 

अस कहि सीय बिकल भइ भारी । बचन बियोगु न सकी संभारी ॥ 
देखि दसा रघुपति जिअँ जाना । हठि राखे नहि राखिहि प्राना ॥ 
wes कृपाल भानुकुल नाथा । परिहरि सोचु चलहु बन साथा ॥ 
नहि बिषाद कर अवसरु आजू । बेगि करहु वन गवन समाजू ॥ 
कहि प्रिय बचन प्रिया समुझाई । लगे मातु पद आसिष पाई ॥ 
aft प्रजा दुख मेटब आई । जननी frac बिसरि जनि जाई ॥ 
फिरिहि दसा बिधि बहुरि कि मोरी । देखिहौं नयन मनोहर जोरी ॥ 
सुदिन सुघरी तात कब होइहि । जननी जिअत बदन विधु जोइहि ॥ 


CHAUPAI 68 


KAIKEYIS : : टु 
ENMITY As she finished these words, Sita broke into tears, 


AND RAMA'S “Separation” once heard brought unbearable fears. 
BANISHMENT 


When her grief Rama saw, he said under his breath, 

«If I leave her and go, it will mean for her death.” 

He, Lord of the Sun Race, the Kindly, assenting, 

Said, “Come to the woods, dear, and cease your lamenting; 
“For sadness and tears this is not the occasion; 

“Go, make for the journey at once preparation.” 


His wife with these loving words having relieved, 
At his mother’s feet bowed, he her blessing received; 


She said, “Return soon, to your people thus giving 
“New hope; think of me—stony heart if I'm living! 
“It may be that God will withdraw His decree, 
“And my eyes once again my two dear ones will see. 


- ८७0 my son, may the glad day and moment come soon. 
“When again your dear face I'll see, bright as the moon; 


TC GEM 2 
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| बहुरि बच्छ कहि लालू कहि रघुपति रघुबर तात | 
कबहि बोलाइ लगाइ हियं हरषि निरखिहौं गात n 


DOHA 67 


“When ‘My darling: My child: Raghubar: Raghupati: 
*'My son’ I shall call you again; 

“When again I shall take you in loving embrace 
“And rejoice at the sight—gone all pain!" 

चौपाई ६९ 


लखि aag कातरि महातरी । qaq न आव विकल भइ भारी ॥ 


राम प्रबोध कीन्ह विधि नाना ws सनेहु न जाइ वखाना ॥ Tuc. 
तब जानकी सासु पग छागी । सुनिअ माय में परम अभागी ॥ हा 
सेवा समय देअँ बनु दीन्हा । मोर मनोरथु सफल न कीन्हा ॥ LUE 
तजब sla जनि छाँडिअ alg । करमु कठिन Gu दोसु न Wig ou 

सुनि सिय बचन सासु अकुलानी । दसा कवनि बिधि कहौं वखानी ॥ A 
बारहि बार लाइ उर लोौन्ही । धरि घीरजु सिख आसिष दीन्हीं ॥ e a 
अचल होउ अहिबातु तुम्हारा । जब लगि गंग जमुन जल धार ॥ राम-वनवास 


CHAUPAI 69 

Seeing love so completely his mother o'erwhelm, 

In her grief her voice failing and gone all her calm, 
To relieve her distress Rama did what he could; 

| One could not fitly tell the love shown if one would! 
| At the queen's feet then Janki fell down with this cry, 
*Among women least fortunate, mother, am I; 


| “Just when I could serve you, by God I am banished, 
“And hopes of my aims being fruitful have vanished. 


| "Stop grieving, but love me, I pray, just the same; 

| “It is hard cruel Fate and not I that's to blame.” 

3 At these words was Kausalya yet more deeply grieved; 
| Her condition could hardly be told or believed; 
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Again and again to her bosom she pressed her, 


Y And summoning courage she said as she blessed her, 

x "Good fortune to you may kind Heaven be showing, 
N 4 "As long as the Ganges and Yam'na are flowing!" 

"NON s 
À k M दाहा ६८ 

2 iU P 

uy A, alate सासु असीस सिख दीन्हि अनेक प्रकार | 

^ PA [) १ 


"GL नाइ पद "ew सिरु अति हित वारहि वार ॥ 
DOHA 68 


Kausalya to Sita gave kindly instruction 
And counsel, along with her blessing; 
Then Sita bowed low at the feet of the queen, 


And departed, her true love confessing. 


E 


चौपाइ ७० 


समाचार जव लछिमन पाए । व्याकुल विलख बदन उठि धाए ॥ 
कप पुलक तन नयन सनीरा 


गहे -चरन. अति प्रेम अधीरा ॥ 
KAIKEYIS 


wav. कहि न सकत wg चितवत ठाढ़े । मीनु Aq जनु जल तें काढ़े ॥ 
AND RAMAS ^ » ^ s omm 
BANISHMENT सांचु हृदय fata का होनिहारा | Sq WW Wed सिरान हमारा ॥ 


मो कहुँ काह कहब रघुनाथा | रखिहहि भवन कि Safe साथा ॥ 
राम बिलोकि बंधु कर जोरें । देह गेह सव सन तृनु तोरे ॥ 
बोले बचनु रामु नथनागर | सील ate सरल सुख सागर ॥ 
तात Sau o जनि कदराहू । समुझि हृदय परिनाम wm ॥ 
CHAUPAI 70 

Poor Lakshman meanwhile had got word of the plan, 

And in utter distress off to Rama he ran; 


With his body all trembling and eyes full of tears, 
On his feet he laid hold, moved by love and dread fears; 


Then he stood up and speechless at Rama he gazed, 
Like a fish out of water, distressful and dazed; 


In his heart he thought, “Now, what will happen, O God? ! 
“All our joys and good deeds are here laid in the sod; 4 
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“Oh, what now will my dear brother tell me to do? 
“Will he make me stay here, or take me with him too?” 
As he stood there hands clasped, Rama clearly beheld 
That but lightly by home ties and such was he held; 
Therefore he, Rama, home of all truth and all faith, 
Source of blessing to all those who share life and breath, 


| 
| 
| 
| 
| 


Said, “Brother, by love do not be thus afflicted; 
“Rejoice, for a good end we know is predicted. 


मातु पिता गुर स्वामि सिख सिर धरि करहि qma । 
wes लाभु तिन्ह जनम कर नतरु जनमु जग जाय॑ ॥ 


। ५३७ ¦ 
DOHA 69 । ae 
Uu bx 
| “Whoever the teaching of father and mother | 527 
| “And teacher well heeds and observes, ॥ 
“He is born to advantage and good, otherwise 
*On this earth no good purpose he serves. oe 
| BEAT की 
| चौपाई ७१ कुमति तथा 
राम-वनवास 


~ 


| अस जिअँ जानि सुनहुँ सिख भाई 
भवन भरतु रिपुसूदनु नाहीं । राउ बृद्ध मम दुख मन माहीं ॥ 
में बन जाउँ gek लेइ साथा i होइ सबहि बिधि अवध अनाथा ॥ 


करहु मातु पितु पद सेवकाई ॥ 


“Stay here and serve faithfully father and mother. 


“Shatrughna and Bharat just now are not here; 
“The aged king in my absence will suffer, I fear; 


| गुर पितु मातु प्रजा Ras । सब कहुँ परइ दुसह दुख भारू ॥ | 
| we करहु सब कर परितोपू । नतरु तात होइहि बड़ दोषू ॥ xf) 
| जासु राज प्रिय प्रजा दुखारी । सो ag अवसि नरक अधिकारी ॥ a) 
| रहहु॒ तातं असि नीति बिचारी | सुनत लखनु भए ब्याकुल भारी ॥ JE 
| सिअरे बचन सूखि गए. कंसे | परसत तुहिन तामरसु जेस ॥ 

| CHAUPAI 71 - | 

| “Take this and my counsel to heart, my dear brother, 

i 
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“Tf I take you also with me, when we have left, 


“Then of leaders will Avadh be wholly bereft; 

“On parents and family, subjects and masters, 

‘Well bring bitter suff’ring and greater disasters. 

*So you must stay here and the kingdom maintain; 
“Otherwise severe blame we shall surely sustain. 

“That ruler deservedly hell will inherit, 

“Whose people lose all joyous fruits of their merit. 
“Consider things carefully, brother, and stay.” 

Poor Prince Lakshman at this was o’ercome with dismay; 
By these calm words of Rama all vigour he lost, 

Like a lily that fades at the first touch of frost. 

दोहा ७० 

उतरु न आवत प्रेम वस गहे चरन अकुलाइ | 

नाथ दास में स्वामि Ge तजहु त काह बसाइ I 

DOHA 70 

Distressed, he clung to him, but little could say, 
Overcome by love eager and fervent; 

“But how shall I live, if you leave me, since you 

“Are my master and I am your servant; 

चौपाई ७२ 

दीन्हि मोहि सिख नीकि गोसाई । लागि अगम अपनी कदराई 
नर बर धीर धरम धुर धारी । निगम नीति कहुँ ते अधिकारी 
में faq प्रभु dz प्रतिपाला । मंदरु मेरु कि लेहि मराला 
गुर fag mg न जानौं काहू । set सुभाउ नाथ पतिआहू 
az लगि जगत सनेह सगाई । प्रीति प्रतीति निगम निजु गाई 
मोरे सबइ एक तुम्ह स्वामी । दीनबंधु उर अंतरजामी 
धरम नीति उपदेसिअ ताही । कीरति भूति सुगति प्रिय जाही 
मन क्रम बचन चरनरत होई । कृपासिधु परिहरिअ कि सोई 
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CHAUPAI 72 
“The counsel you give, sir, is fitting and fine; 
“But I’m timid, it’s hard for these powers of mine. 


“Valiant heroes and champions, in faith firm and bold, 
“The great scriptural truths and ideals can uphold. 


“Brought up by your love, I am still but a suckling; 
“Can mountains be lifted and borne by a duckling? 


«I know neither teacher, nor mother, nor father 
“But you; Oh, believe it! My heart owns you rather. 


“What ties the world holds for us, sacred and fond, 
“All affection and faith, ev'ry scriptural bond, 


“For me, my dear master, in you they all center, ४५३९ । 
“Thou friend of all, knowing all, error’s preventer. 1 i 

E है ना 
“To those give your teachings in duty and morals, Y 539 } 
“Who wish to win glory and honour’s high laurels; १ 1 
“But I am devoted in thought, deed and word, 
“To you only; one such can you leave, gracious Lord?” E. 

wt की 

दोहा ७१ कुमति तथा 


० है Š राम-वनवास 
करुनासिधु सुबंधु के सुनि मृदु वचन बिनीत । j 
समुझाए उर लाइ प्रभु जानि ade सभीत ॥ 


DOHA 71 


These words of his brother, so modest and tender, 
The Gracious One heard and descried 

His deep loving despondency; then to console him 
Embraced ‘him and thus he replied: 


चौपाई ७३ 

माँगहु बिदा alg सन जाई | rag aft चलहु बन भाई ॥ 
रघुबर वानी | भएउ लाभ बड़ गइ बडि हानी ॥ 
हरषित हृदयं मातु पहि. आए | मनहुँ अंध फिरि लोचन पाए ॥ 
जाइ जननि पग नाएउ माथा । Ud रघुनंदत जानकि साथा ॥ 
पूछे मातु uei मतु देखी । लखन कही सब कथा बिसेषी ॥ 


मुदित भए सुनि 
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गई सहमि सुनि बचन कठोरा । मृगी देखि दव जनु चहुँ ओरा ॥ 
लखन SAS भा अनरथु आजू । एहि सनेह बस करब AFA ॥ 
माँगत बिदा सभय सकुचाहीं । जाइ संग बिधि कहिहि कि नाहीं ॥ 
CHAUPAI 73 

“Go you quickly, my brother, your mother’s leave take 

“Then return and at once for the forest we’ll make.” 

To hear this from his brother delighted the. boy; 

At the gift he had gained sorrow gave place to joy. 

He went to his mother with heart all enraptured, 


As glad as a blind man who sight has re-captured; 


He bowed to her courte’usly, gave her a smile; 


४ E ' But of Rama and Sita he thought all the while. 
ULM "NI When she saw his distraction, she asked him the cause 
: 940 i And he told her the story in full, without pause. 

à At these terrible words she was dumb with despair, 

Like a fawn seeing fire spreading all round its lair. 

Eos Lakshman thought, ^All awry today ev'rything goes; 
AND RAMA'S “What I wish for so much mother's love will oppose." 
EANISHMENT 


He asked leave to go, tho’ with much hesitation, 
Then waited and wondered in great agitation. 


दोहा ७२ 


समुझि सुमित्रां राम सिय रूप सुसीलु सुभाउ 
नृप सनेहु लखि ais सिरु पापिनि दीन्ह कुदाउ 


DOHA 72 


Sumitra knew well the king’s love and the goodness 
Of Rama and Sita—'twas seen 


She beat her breast, saying, "The evil was done 
*By Kaikeyi, my own sister queen." 


चौपाई ७४ 


धीरज Xs कुअवसरु जानी । सहज सुहृद बोली मुदु बानी ॥ 
तात तुम्हारि मातु बेदेही । पिता रामु सब भाँति सनेही ॥ 


diae ic) 
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अवध deb sé राम निवासू 
at पै सीय रामु बन जाहीं 
गुर पितु मातु बंधु सुर साईं 
रामु cm जीवन जी के 
पूजनीय प्रिय परम जहाँ तें 
अस जिओ जानि संग बन og 


ags दिवसु जह भानु प्रकासू ॥ 
अवध तुम्हार काजु कछु नाहीं ॥ 
सेइअहि सकळ प्रान की नाई ॥ 
स्वारथ रहित सखा सबही के ॥ 
सब मानिअहि राम के नातें ॥ 
ag तात जग जीवन लाहू ॥ 


CHAUPAI 74 
She rallied her heart, the bad times realising, 
And answered with kindness, her sorrow disguising, 


"Vaidehi's your mother, my son, as you know; 
“To you, Rama, a father’s love always will show; 


4 
; ५४१, 
“For you that place in Avadh where’er Rama lives, ॥ k 
[LESE 
“As ’tis daytime wherever the sun its light gives; D 541 ¦ 
“Tf our Sita and Rama must go to the wood, : ' 
“Then for you to stay on here is not wise or good. 
*One's own parents and teachers, the gods, and one's friends 
“One must serve as oneself; 'tis the noblest of ends; कैकेयी को 
“But as life of all souls, Rama's far dearer still, क्रुमति तथा 
“The best friend of all creatures thro’ good and: thro’ ill. राम-वनवास 


“The ones who to Rama in love are the nearest, 
“Are to us most worthy, most honoured and dearest. 


“To th’ woods with them go, with this always in mind, 
“And receive the best gift one in this life can find. 


दोहा ७३ 
भूरि भागभाजनु भएहु मोहि समेत बलि जाउँ । 
wi तुम्हरे मन छाँडि छल कोन्ह राम पद ठाउँ ॥ 


DOHA 73 


“The height of good fortune, my son; I assure you, 
“Have both of us fully achieved, 

“If your heart, without feigning or falsehood, its place 
“At the Lord Rama’s feet has received. 
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चौपाई ७५ 


पुत्रवती जुवती जग सोई । रघुपति भगतु जासु सुतु होई ॥ 
नतरु बाँझ भलि arf बिआनी । राम बिमुख सुत तें हित हानी ॥ 
तुम्हरेहि भाग रामु बन जाही । दूसर हेतु तात कछु नाहीं ॥ 
सकल सुकृत कर फल सुत dg । राम सीय पद सहज Gg od 
रागु रोषु इरिषा ag मोह । जनि सपनेहु इन्ह कं बस gu ॥ 
सकल प्रकार बिकार बिहाई । मन क्रम बचन करेहु सेवकाई ॥ 
तुम्ह te बन सब भाँति सुबासू । संग पितु मातु राम सिय जासू ॥ 
जेहि न रामु बन लहहि TST । सुत सोइ करेहु इहइ उपदेसू ॥ 
CHAUPAI 75 

“That mother’s a mother indeed, be it noted, 

“Whose son is to Raghubar wholly devoted; 


“But if he is not, to be childless were better; 
“Such sons are no good, they’re a curse and a fetter. 


“Tis no other cause my son, but for the sake 
“Of your good that the jungle road Rama should take; 


“As fruit of good deeds this all else is above, 
“That dear Rama and Sita should hold our heart’s love; 


“To hot passion, wrath, jealousy, pride, false esteem 
“Give no place, and of yielding to such never dream; 


“Put off ev'ry fanciful feeling and notion, 
“And give to their service your fullest devotion. 


“You'll find pleasant ease in each wood path and grove, 
“When with Sita and Rama as parents you rove. 


“Now I give you in parting this counsel—no less— 
*Do your best in the woods to keep from them distress. 


छन्द ३. 


उपदेसु Ug जेहि तात तुम्हरे रामु सिय सुख पावहीं | 
पितु मातु प्रिय परिवार पुर सुख सुरति बन बिसरावहीं ॥ 
तुलसी प्रभृहि सिख देइ आयेसु दीन्हि पुनि आसिष दई | 
रति होउ अबिरल अमल सिय रघुबीर पद नित नित नई ॥ 
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“This my counsel for good, While you wander the wood, 
“Give them always a joyous uplift, 

“That their parents and friends, And home-life’s happy trends, 
“They may not recall, nor feel the rift.” 


Then with these last commands, And her counsel, her hands 
She uplifted and gave him this blessing: 

“May both body and mind, Purest joy ever find, 

“Tove for Rama and Sita expressing.” 


सोरठा ३ 


मातु चरन सिरु नाइ चले तुरित संकित हृदय । 


बागुर बिषम तोराइ मनहुँ भाग AT भागबस ॥ ! ५४३ ¦ 
ona 

SORATHA 3 i E 
1 543 ¦ 

At his mother’s feet low Lakshman bowed, D E 

And then hastily ran off, his heart beating wildly; 

The gladness he eagerly showed 

Of a deer that is freed from a perilous snare. ex 

S यीकी 
चौपाई ७६ कुमति तथा 
राम-वनवास 


गए wq जहँ जानकिनाथू । भे मन मुदित पाइ प्रिय साथू ॥ 
बंदि राम सिय चरन सुहाए । चले संग नूपमंदिर आए ॥ 
कहहि परसपर पुर नर नारी । भलि बनाइ बिधि बात बिगारी ॥ 
तन कृस मन दुखु बदन मलीने | बिकल मनहुँ माखी मधु छीने ॥ 
कर मीजहि fae धुनि पछिताहीं । जनु बिनु पंख बिहग अकुलाहीं ॥ 
भइ afe भीर भूप दरबारा । बरति न जाइ विषाद अपारा ॥ 
ufad उठाइ us — dem । कहि प्रिय बचन रामु पगु धारे ॥ 
सिय समेत दोउ ततय तिहारी । ब्याकुल भएउ भूमिपति भारी ॥ 
CHAUPAI 76 


Off to Sita and Rama he went with a bound, 
And was happy once more when those dear ones he found; 


There he paid them due rev'rence, with loving intent; 
To the king's palace then all together they went. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


अयोध्याकांड Cr A RUN 
We ठ w 


( 
NGS 
To each other the citizens said, “Fate is hard! 

“God had made a fine plan, but, alas! it is marred.” 
Drooping bodies, hurt minds, doleful faces—they sobbed 
In distress, just like bees when their honey is robbed; 
Their hands wringing, heads beating, with quivering lips, 
They lamented like birds when their wings someone clips. 
Then to the king's palace the people came thronging, , 

All drawn by unspeakable grief and vain longing. 

The minister led the poor king to his seat, 

Rama spoke loving words as he bowed at his feet; 


As he looked at his two sons and Sita, his grief 


: S And despair seemed beyond all control or relief. 

(५४४, 

mx दोहा ७४ 

१) ० = RN X ८: 

। 544! सीय सहित सुत सुभग दोउ देखि देखि अकुलाइ । 

! fe ~ ~ 
बारहि बार सनेह बस UT लइ उर लाइ ॥ 
DOHA 74 

KAIKEYTS Again and again, in ‘his bitter despair, 

ENMITY : S ; 

RR MN Did he gaze longing looks on each turning, 

BANISHMENT And clasped to his bosom each one, in the grip 


Of his agonised love and deep yearning. 


चौपाई ७७ 


सकइ न बोलि fame नरनाहू । सोक जनित उर दारुन दाहू ॥ 
नाइ सीसु पद अति अनुरागा । उठि रघुबीर बिदा तब माँगा ॥ 
पितु असीस आयसु मोहि दीजै । हरष समय बिसमउ कत कीजे ॥ 
तात किएँ प्रिय प्रेम प्रमादू । जसु जग जाइ होइ अपबादू ॥ 
सुनि सनेह बस उठि नर नाहाँ । बैठारे रघुपति गहि बाहाँ ॥ 
सुनहु तात तुम्ह कहुँ मुनि कहहीं । रामु चराचर नायक अहहीं ॥ 
सुभ अरु असुभ करम अनुहारी । dq देइ फलू get बिचारी ॥ 
करइ जो करमु पाव फल सोई | निगम नीति असि कह aq कोई । 0 
CHAUPAL 77 | 
Not a word could he say as his eyes on them dwelt; 
But within burning fires of hot anguish he felt; 
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Then again bowing low, with love filling his heart, 

Rama rose and asked humbly for leave to depart: 

“Give to each your commands, sir, as each one you bless; 
“Pray, in time of such joy do not yield to distress; 

"If by love to another too deeply attached, 

“Fame and honour are lost, shame and trouble are hatched.” 
The king rose as Rama his wishes repeated, 

And taking his hand, bade him also be seated; 

“My son,” he said, “listen! "Tis said by the sages 

“That Rama is lord of all creatures and ages; 


“That God, who the hearts and the ways of all knows, 
“As their deeds may be, good fruit or evil bestows; 


) ०४ ' 
“Soundest principle too says what scripture asserts, 1 A । 
“That as each one has done so shall be his deserts. v ^N 

: 545 + 
दोहा ७५ : . 
और करइ अपराधु कोउ और पाव फल भोगु | 
अति विचित्र भगवंत गति को जग जानइ जोगु ॥ केयी की 
DOHA 75 कुमति तथा 


राम-वनवास 


“But that one should offend and another should suffer, 
“Was such ever seen in all histry? 

"God's ways are beyond understanding and changeful, 
“None ever can fathom their myst'ry." 

चौपाई ७८ 

राय राम राखत हित लागी । बहुत उपाय किए छळू त्यागी ॥ 
लखी राम रुख रहत न जाने । धरम धुरंधर धीर सयाने ॥ 
तब नृप सीय लाइ उर लीन्ही । अति हित बहुत भाँति सिख दीन्ही ॥ 
कहि बन के दुख दुसह सुनाए । सासु ससुर पितु सुख समुझाए ॥ 
सिय मनु राम चरन अनुरागा | घरु न सुगसु वनु fart न लागा ॥ 
औरौ wafz सीय समुझाई | कहि कहि बिपिन विपति अधिकाई T 
सचिव नारि गुर नारि सयाती | सहित ade कहहि पूड बानी ॥ 
तुम्ह कहुँ तौ न are बनबासू | करहु जो कहहि ससुर गुरु सासू ॥ 
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CHAUPAI 78 
The king tried his best to keep Rama from leaving, 
Tried plan after plan, with no lies or deceiving; 


But faithfulness, wisdom and courage prevailed, 
When he saw that to keep him there nothing availed. 


Then young Sita he took in a loving embrace, 
And the issues he helped her more clearly to trace; 


He told her of things in the woods she would suffer, 

And joys that friends here or her father could offer. 

But following Rama to Sita seemed gainful; 

With him woods would charm, home without him be painful. 


५४६ i Companions tried also their hardest to turn her, 
: GEM ' Each one of the forest's discomforts did warn her; 
w” ^NI 
\ 546 ¦ The minister’s wife and her teachers as well 
' Gently, lovingly told her what wisdom could tell: 
“You have not by the king to the woods been exiled, 
“Do as teachers and parents request you, dear child.” 
KAIKEYIS है 
_ ENMITY «ier ७६ 
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सिख सीतलि हित मधुर मुदु सुनि सीतहि न सोहानि । 
सरद चंद चंदिनि लगत जनु चकई अकुलानि ॥ 
DOHA 76 

But Sita, altho’ they were well-meant and kindly, 
Unhappy was made by their words, 


As the rays of the moon in the cool autumn trouble, 
Tf looked on, the shade-loving birds. 


चोपाई ७९ 

सीय aga वस उतरु न देई । सो सुनि तमकि उठी dag M 
मुनि पट भूषन भाजन आनी । आग धरि बोली 4g बानी ॥ 
नुपहि प्रानप्रिय तुम्ह रघुबीरा । सील सनेह न छाँडिहि भीरा OU 
aad PH परलोकु नसाऊ । तुम्हहि जान बन कहिहि न काऊ ॥ 
अस विचारि ale करहु जो भावा । राम जननि सिख सुनि सुखु पावा ॥ 
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भूपहि वचन वान सम लागे । करहि न प्रात पयान अभागे ॥ 
लोग बिकल मुरिछित नरनाहू । काह करिअ कछु सूझ न काहू ॥ ` 
रामु तुरत मुनि वेषु बनाई । चले जनक. जननी सिरु नाई ॥ 
CHAUPAI 79 


She made no reply; shyness kept her from speaking, 
Kaikeyi rose hastily, her chance then seeking; 


She brought in a hermit’s poor garments and dish, 
Put them down and said softly, thus showing her wish, 


“You are dearer than life to the king, Raghubir; 
“Love and goodness hold back his permission, I fear! 


“Tho’ all virtue and honour and heaven he lose, 
“His consent for your life in the woods he'll refuse; 


“Think of this then, and do that which seems to you right.” 
At her words, Rama’s face shone with hope’s happy light. 


But they pierced like a shaft the king’s heart in his need, 
“Alas! When from this life,” he said, “shall I be freed?” 


While the people were grieving, he fell in a faint, l कैकेयी की 
“No one knows what to do,” was their worrying plaint. कुमति तथा | 


But then Rama assumed hermit’s clothing and load, BUSSE INS s 


And with bows to his parents set out on his road. 


दोहा ७७ 


सजि बन साजु समाजु संब वनिता बंधु समेत | 
बंदि fay गुर चरन प्रभु चले करि सबहि अचेत ॥ 
DOHA 77 


Lord Rama, now dressed and prepared for the forest, 
Set out with his brother and wife; 
Paid the priests and his master due rev’rence, but left them . 


Distraught, as tho’ robbed of their life. 
चौपाई ८० 


निकसि बसिष्ठ द्वार भए sR । देखे लोग विरहं दव 
कहि प्रिय बचन सकल समुझाए | विप्र वृन्द रघुबर 


M ax 
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qx सन कहि बरषासन «bé | आदर दान बिनय बस कीन्हे 
जाचक दान मान संतोषे । मीत पुनीत प्रेम पर्तोषे 
दासी दास बोलाइ बहोरी । गुरहि सोंपि बोले कर जोरी 
सब कै सार सँभार गोसाई | करबि जनक जननी की नाई 
बारह बार जोरि जुग पानी । कहत रामु सब सन मुदु बानी । 
सोइ wa भाँति मोर हितकारी । जेहि d we भुआल सुखारी ॥ 
CHAUPAI 80 

He went to the house of Vashishth and there waited; 

The people in anguish watched, now separated, 

To give them some comfort he lovingly tried; 

All the priests and the Brahmans he called to his side, 


Asked his teacher to give them at once a year’s food, 
And affection with many an off’ring he wooed; 


With his kindness and gifts satisfied all the poor; 
And his friends with his love, sincere now as before; 


Calling also his men and his maid servants there, 
To his teacher entrusted them all with this prayer, 
“My master, 1 pray you them lovingly cherish, 
“And as his own parents each one of them nourish.” 


Again and again, with hands clasped to his breast, 
In his kindliest tones he his people addressed: 


“He in all ways-will be my: true helper and friend, 
“By whom comfort and peace the king finds to the end. 


दोहा ७८ 


mg सकल AR face जेहि न होहि दुख दीन । 
सोइ उपाय तुम्ह करेहु सब पुरजन परम प्रबीन gi 


DOHA 78 


“O my people of Avadh, so thoughtful and good, 
“Live and act that this end may be gained, 

“That while we are away our dear mothers may never 
“Be needlessly troubled or pained.” 
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चौपाई ८१ 

येहि बिधि राम सबहि समुझावा 
गनपति गौरि गिरीसु मनाई 
रामु चलत अति भएउ fau 


कुसगुन लंक अवध अति सोकू 
गइ मुरुछा तब भूपति जागे 


RW 
kya Avasthi Sahib Bhu! 
EVENTS IN (1 


wy 
AVADH $ 


~ 


गुर पद पदुम हरषि सिरु नावा ॥ 


चले असीस पाइ रघुराई 
सुनि न जाइ पुर आरत alg 
«xw विषाद बिबस quon 
बोलि qux कहुन अस छागे 


राम चले बन प्रान न जाहीं । केहि सुख लागि रहत तन माहीं ।! 
येहि तें कवन व्यथा बलवाना | जो दुखु पाइ तजहि तनु प्राना ॥ 


पुनि धरि धीर कहइ नरनाहू । ले रथु संग सखा Ge आहू ॥ 
CHAUPAI 81 eee 
Heese 

His thoughts for'his people in this way avowing, We s 

And low at the feet of his lov'd master bowing, : 549 | 

From gods and goddesses, with rev'rence devout, 

Seeking blessing, the three on their journey set out. 

There rose, as they went off, unbearable wailing s z 
| 2 iling. कमति तथा 

From all the poor people, courageousness failing न 


In Avadh grief, in Lanka many a sign । 
Of ill due; while in heav’n joy and sorrow combine. 
In the meantime the king had awaked from his swoon, 


And was able to speak to Sumant very soon: 


“Rama’s left for the woods, but my life does not leave; 
“In this body what joy can it hope to receive? 

“Can there be greater tortures than these yet to pe 
“My poor soul to break free from this bodily course: 
He said to Sumant, trying courage to rally, 


| "Go after them, friend! 
| 


Take a chariot! Don’t dally! 
| दोहा ७९ 
| सुठि सुकुमार कुमार दोउ जनकसुता err À 
। x ~ फिरेहु v l 
| रथ चढाइ देखराइ बतु fup गएँ दिन चा 
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“The daughter of Janak is delicate, and the 

“Two princely youths hardihood lack; 

“Seat them all in the chariot, show them the forest, 
“And after a few days come back. 


चौपाई ८२ 


जों नहि फिराहि धीर दोउ भाई । सत्यसंध दुढब्रत रघुराई ॥ 
तो तुम्ह बिनय करेहु कर जोरी । फेरिअ प्रभू मिथिलेसकिसोरी ॥ 
जब सिय कानन देखि डेराई । seg MR सिख अवसरु पाई ॥ 
सासु ससुर अस Hes संदेसू । पुत्रि फिरिअ वन agg कलेस्‌ ॥ 
पितुगृह कबहु कबहुँ ससुरारी । we जहाँ रुचि होइ तुम्हारी ॥ 
येहि बिधि करेहु उपाय कदंबा । फिरइ त होइ प्रान अवलंबा ॥ 
नाहि त मोर मरनु परिनामा । कछु न बसाइ भएँ बिधि बामा ॥ 
अस कहि मुरुछि परा महि राऊ । राम लखन सिय आनि देखाऊ ॥ . 


{ssn 


CHAUPAI 82 
KAIKEYI'S "The two lads may stay there in the courage of youth, 
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"If ‘tis so, humbly ask of them this much at least, 
“That to comé home with you the princess be released; 

. "Upon seeing the woods Sita may be afraid, 
“At this time let this counsel before her be laid: 
" "To their daughter your parents-in-law send this news; 
< ‘In the woods terrors lurk; come back home! Don’t refuse! 
~ Sometimes here, sometimes in your old home, you will find, 
“ glad welcome; stay just where your heart is inclined.’ 
“Do your best, friend, to bring her.back home to our court; 
"If she comes, then my soul will have still some support; 


“If she doesn’t, then life for me soon will be closed; 
“There’s no purpose in living, when God is opposed.” 
With one last cry he fainted and fell to the floor, 

"Let me see Rama, Lakshman and Sita once more.” 


ites... 
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पाइ रजायेसु नाइ सिरु रथु अति बेग बनाइ । 
गएउ जहाँ बाहेर नगर सीय सहित दोउ भाइ ॥ 
DOHA 80 


The minister bowed to the king’s command, ordered 
A chariot at once, and contrived, 

To reach the two brothers and Sita now outside 
The city—and soon there arrived. 


चौपाई ८३ 

तब सुमंत्र नृप बचन सुनाए ।. करि बिनती रथ रामु 
चढि रथ सीय सहित दोउ भाई । चले हृदयँ अवधहि सिरु qu 
ध अनाथा | बिकल लोग सब लागे साथा ॥ 
कृपासिंधु बहु विधि समुझावहि | फिरहि प्रेमबस पुनि फिरि arate ॥ 


लागति अवध भयावनि भारी | मानहुँ कालराति अंधिआरी ॥ 
एकहि एक निहारी ॥ 


मीतु मनहुँ जमदूता ॥ 
सरोवर देखि न जाही ॥ 


चढाए ॥ 


चलत रामु लखि अव 


घोर जंतु सम पुर नर नारी | sua 
घर मसान परिजन जनु भूता । सुत हित 
बागन्ह बिटप बेलि कुँभिलाहीं । सरित स 


CHAUPAI 83 


m there the king’s message repeated 


Sumant to the 
t be seated." 


And asked Rama, “Please in the chario 


They all took their places and as they departed 


Gave Avadh salute in farewell and warm-hearted. 
go, tried to follow; 


The citizens, seeing them 
ed and hollow; 


Their lives seeming now bereaved, orphan 
The Lord tried to comfort them, bade them go back, 


They obeyed, but love prought them again in his track. 


e of dread terror and doom, 


5 midnight gloom; | 
fellow citizens gho 
the De 


Avadh seemed now a plac 
As tho' over them settled Dark Death’ 


Their own homes seemed like graves 
Their close friends and their children 
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The creepers and trees in the gardens all withered; 
Their eyes from the streams and lakes no pleasure gathered; 


Each seemed to the others a fearful wild beast; { 
As they looked at each other, their terror increased. | 
दोहा ८१ 
हय गय alles केलिमृगु पुरपसु चातक मोर | 
पिक wait सूक सारिका सारस हंस चकोर ॥ 
DOHA 81 


All the horses and elephants, all the tame deer, 
All the citizens?’ cattle and herds 
Cuckoos, peacocks and swans, parrots, herons and cranes, 


WR, i | 
mu Pheasants, starlings and all other birds— 
v Ni ; 
| : 552 ¦ चौपाई ८४ 
राम बियोग बिकल सब a । wd तहँ मनहुँ चित्र लिखि काढ़े ॥ 
| नगरु सफल बनु गहबर भारी । खग मृग बिपुल सकल नर नारी ॥ | 
KAIKEYI'S बिधि कंकई किरातिनि कीन्ही । जेहि दव cae aug दिसि दीन्ही ॥ 
ENMITY E BOT P eS 8 | 
ERD IS ANAS सहि न सके रघुबर बिरहागी । चले लोग सब व्याकुल भागी ॥ | 
BANISHMENT 


wate बिचारु कीन्ह मनमाहीं । राम लखन सिय बिनु ae नाहीं ॥ 
जहाँ रामु dd सबुइ समाजू । बिनु रघुबीर अवध नहि काजू ॥ 
चले साथ अस मंत्र दृढाई । सुर दुर्लभ aq सदन बिहाई ॥ 
राम चरन पंकज प्रिय fared) । बिषय भोग वस करहि कि तिन्हही ॥ 


CHAUPAI 84 


At Prince Rama's departure they stood there aghast, 
All as lifeless as statues, to one spot held fast; 


The whole city was like a wood, pathless and dense 
And the people like birds and beasts without B 
God had pent one among them of wild jungle ways 
Queen Kaikeyi, who set their whole world in a MO 
All the people, distracted, ran here and ran there, 


For the fierce fire S: one co bear; 
of Rama S loss no nec uld 
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Ev'ry one of them thought in the depth of his heart, 
Joy will with Rama, Lakshman and Sita depart; 
Where our Rama is, there ev'ry good can be had; 

But without him the best Avadh holds will be bad. 
Leaving heavenly comforts and homes, off they went 
From conviction, to go where'er Rama was bent. 
That person is never enslaved by mere pleasure, 
For whom Rama's lotus-feet hold highest treasure. 


au, 


हा ८२ 
बालक वृद्ध विहाइ गृह लगे लोग सब साथ | 
तमसा तीर निवासु किय प्रथम दिवस रघुनाथ ॥ 
DOHA 82 


À Homes leaving, they followed, from youngest to old, 
Where their Rama was wending his way; 
Reached the banks of the Tamasa river with him 

| On the night of the travellers’ first day. 


चौपाई ८५ 

रघुपति प्रजा प्रेमबस देखी 
करुनामय रघुनाथ गोसाई 
कहि सप्रेम मुदु बचन sam 
किए धरम उपदेश घनेरे 
सील सनेहु छाँडि नहि जाई 
लोग alt स्रमबस गए सोई 
जबहि जाम जुग जामिनि बीती 
खोजु मारि रथु gig ताता 


CHAUPAI 85 


सदय हृदये दुल भएउ बिसेषी ou 
aft पाइअआहि पीर पराई ॥ 
ag बिधि राम लोग समुझाए ॥ 
लोग प्रेमबस फिरहि न फेरे ॥ 
असमंजस बस भे रघुराई ॥ 
aum देवमाया मति मोई ॥ 
राम सचिव सन Hes सप्रीती ॥ 
आन उपाय बनिहि नहि बाता ti 


At the love of his people, so wondrously proved 
By their suff’ring, the kind heart of Rama was moved. 


_ The dear Lord Raghunath in compassion is such 
That the pain of another his heart will soon touch. 


\ 


> T 
————————MÓÓ—Á— >> E 
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He lovingly spoke to them words kind and tender, 

Again and again trying comfort to render, 

Their duty recalled, their return strongly urged, 

But they would not; love’s waves afresh over them surged. 
Tho’ he tried, loving hearts he could not overcome, 
But himself to uncertainty had to succumb. 

The poor people, now weary from grief, fell asleep; 

The delusion of God made unconsciousness deep. 

When the midnight hour came Rama—fully awake— 


Said to Sumant, “Our way we must now onward make; 


--* 


"Drive us this way and that, and the track thus confuse, 


“Hide the way we have gone; that's the plan we must use." 


दोहा ८३ 
राम लखनु सिय जान चढि संभु चरन सिरु नाइ । 
सचिव चलाएउ तुरत रथु इत उत खोज दुराइ ॥ 


KAIKEYIS 

ENMITY DOHA 83 

AND RAMA'S ; : 
BANISHMENT Rama, Lakshman and Sita first bowed to Lord Siva, 


Then soon in the chariot were seated; 
Sumant drove them hither and thither, that efforts 
To find them might all be defeated. 


चौपाई ८६ 


जागे सकल लोग भए भोरू । गे रघुनाथ भएउ अति सोरू ॥ 
रथ कर खोज कतहुँ नहि पावहि 1 रोम राम कहि चहुँ दिसि धार्वाह ॥ 
मतहुँ बारिनिधि बूड जहाजू । भएउ बिकल बड़ बनिक समाजू | 
एकहि एक देहि उपदेसू । तजे राम हम जानि कलेसू ॥ 
निर्दाह आपु सराहहि मीना । धिग जीवन्‌ रघुबीर बिहीना ॥ 
जौं पे प्रिय बियोगु बिधि कीन्हा । dt कस मरन न माँगे दीन्हा oU 
ae | ` एहि बिधि करत प्रलाप कलापा । आए 


अवध भरे परितापा ॥ 
बिषम बियोगु न जाइ बखाना । अवधि आस सब wate प्राना ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan V&S i) P 
EVENTS IN 
AVADH 


CHAUPAI 86 


In the morn when the people found as they awoke 
That their Rama was gone, a great cry from them broke; 


They called out ‘Rama! Rama,” this way and that rushed, 
But could find no wheel tracks, for they all had been crushed. 


Then they yielded to panic and wildest commotion, 
Like men in a ship sinking fast in mid-ocean; 


They tried to explain to each other in brief, 
“Rama left us to find in his trouble relief." 


Fish they envied that die when from water they're drawn; 


“Life is curst,” they said, “since from us Rama is gone! T9 

4 ` 
«Will not God to us give, as we ask of him, death, j ५ i 
“Since he’s taken one dearer far than life and breath?” । RE i 
Thus lamenting and wailing, they homeward returned; । 855; 


Fever-like Avadh burned as for Rama they yearned. 
One cannot tell fully their anguished arrival; 


Hope of his return alone promised survival. 


दोहा ८४ गंगाकेतट | 


राम दरस हित नेम ब्रत लगे करन नर नारि । E 
नहु कोक कोकीं कमल दीन बिहीन तमारि ॥ 


DOHA 84 


The townsmen and women took on austere vows, 
Sight of Rama once more to secure; 

They were like the poor cuckoo and lotus, that life 

Without sunlight can never endure. 

चौपाई ८७ 

सीता सचिव सहित दोउ भाई । सृगबेरपुर पहुंचे जाई ॥ 
उतरे राम देवसरि देखी । कीन्ह दंडवत हरषु बिसेखी ॥ | 
लखन सचिवं सिये किए sara । सबहि सहित सुख पाएउ रामा ॥ 
गंग सकल मद मंगल मला । सब सुख करनि हरनि सब सूखा | 
कहि कहि कोटिक कथा प्रसंगा । रामु बिलोकहि गंग 
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सचिवहि अनुजहि प्रियहि सुनाई । बिबुधनदी महिमा अधिकाई ॥ 

मज्जन्‌ कीन्ह पंथ aq गएऊ । सुचि जलु पिअत मुदित मनु भएऊ ॥ 

सुमिरत जाहि मिटइ ag भारू । तेहि Ww येह लौकिक ब्यवहारू ॥ 

CHAUPAI 87 

With Sumant, the two brothers and Sita the fair, 

Came at length to a village by name Shringaber; 

Here Rama, the fair Ganges river beholding, 

Got out and bowed rev’rently, hands humbly folding; 

His three fellow trav’llers paid rev’rent salute; 

With them Rama found gladness, this bright vision’s fruit; 


५ ` For the Ganges brings blessing wherever she flows; 
t 
RNT : She destroys ev’ry sorrow and pleasure bestows. 
wee N As Rama stood watching the river’s waves dancing, | 
‘ 556 | He told many things of her bright and entrancing; | 
To th’ minister, Lakshman and Sita, in stories | 
He spoke of the heav'nly stream’s grandeur and glories. | 
They bathed in it, drank of it; thus all fatigue | 
5 meia Of the journey took wings after many a league. | 
. GANGES 


Not in truth, but as man speaks, of him do we say 
"He was tired," thoughts of whom will all burdens allay. 


दोहा ८५ | 
सुद्ध सच्िदानंदमय कंद भानुकुल केतु । 


चरित करत नर अनुहरत संसृति सागर सेतु ॥ 


DOHA 85 


Rama—truth, wisdom, bliss; of the Sun-Race the banner, 
All pure, faith of all men attracting, 


To bear as a bridge o’er life’s boisterous billows, 
The part of a man here was acting. 


चौपाई ८८ 


येह सुधि गृह निषाद जब पाई । मुदित लिए प्रिय बंधु बोलाई ॥ 
लिए फल मूल भेट भरि भारा । मिलन चलेउ fat हरषु अपारा ॥ 
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करि दंडवत भेंट aft आगें 
सहज सनेह बिबस रघुराई 


afe बिलोकत अति अनुरागे ॥ 
Get कुसल निकट बेठाई ॥ 
| नाथ कुसल पद पंकज देखें । भएउँ भाग भाजन जन्‌ लेखेँ ॥ 
देव धरनि धनु धामु तुम्हारा । में जनु नीचु सहित परिवारा ॥ | 
| कृपाँ करिअ पुर धारिअ पाऊ | थापिअ जनु सबु लोगु सिहाऊ ॥ 
| कहेहु सत्य सबु सखा सुजाना 


मोहि दीन्ह पितु आयेसु आना ॥ 
CHAUPAI 88 

Of their coming when Guha, the head boatman, heard, 

To his neighbours and friends he at once gave the word; 


From their gardens they took roots and fruits and went out, 
Happy such guests to greet, with glad shout upon shout. 
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Guha gave his salute and his offering made; 
Warm devotion, with eyes on the Lord, he displayed. 


oO 
e 
-l 
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Rama’s heart too was captured by love so sincere; 
Of his welfare he asked, as he seated him near. 
Guha answered, “My lord, seeing you all is well; 
"I am most highly-favoured, as all men may tell; 


“All my land and my house, my possessions and stores, 
"I myself and my fam’ly, tho’ base—all are yours; 


"To my village and home bring your pure, sacred feet; 
“Let me serve you there; men will of praise think me meet." 


Rama said, *Worthy friend, what you say is quite true; 
“But the king's word forbids, and his will I must do. 
दोहा ८६ 

बरप चारिदस वासु वन मुनि व्रत FT अहार | 

ग्रामु बास नहि उचित सुनि गुहृहि भएउ दुख भारु ॥ 

DOHA 86 

“Now for full fourteen years I must live in the forest, 
“A hermit in vows, food and dress; 

“For me village and house are forbidden.” When Guha 


Heard this, he showed deepest distress. 
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राम लखन सिय wg निहारी । कहहि सप्रेम ग्राम नर नारी ॥ 
ते fag मातु veg सखि d । जिम्ह पठए बन बालक ऐसें ॥ 
एक कहहि भल भूपति कीन्हा“ | लोयन लाहु हमहि बिधि दीन्हा ॥ 
तब निषादपति उर अनुमाना । तरु सिंसुपा मनोहर जाना ॥ 
लै रघुनाथहि sa देखावा | sms राम सब भाँति सुहावा ॥ 
पुरजन करि जोहार घर आए | रघुबर संध्या करन सिधाए di 
me dare साथरी sag । कुस किसलथ मय मुदुळ सुहाई ॥ 
सुचि फल मूल मधुर मुदु जानी । दोना भरि भरि राखेसि आनी ॥ 


» ` CHAUPAI 89 
NRE । 1 ; 

eee |! Villagers, seeing their fine genteel beauty, 

: 558 A Spoke up as a loving and protesting duty: 

; *Wriend, what kind of parents are these who have sent 

|} “Such young folks to the woods, and what was their intent?” 
Said one, “The king did well to make this provision; 
MEETING “Our eyes by good fortune have this happy vision." 
WITH GUHA 


Their headman a place of rest thoughtfully planned, 
As a fine shisham tree he recalled close at hand; 

He took Raghunath to it and showed him the plot, 
Who on seeing it said, “Tis a most pleasant spot." 


The villagers left, their respects having given, 
And Rama went off for devotions of even. 


Then lovingly Guha made for them a bed, 
Weaving mats of soft leaves and grass carefully spread; 


Next he filled large leaf bowls, each one cleanly and neat, 
With the best roots and fruits, all refreshing and sweet. 


दोहा ८७ 


सिय सुमंत्र भ्राता सहित कंद मूल फल खाइ | 
सयन कीन्ह रघुबंसमनि पाय पलोटत भाइ ॥ 
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Of the food offered to them, the gem of the line 
Of Raghu and his companions ate; 
Then he lay down to rest, Sita by him, and at his feet 


Lakshman, the hour being late. 


चौपाई ९० 
उठे zag प्रभु सोवत जानी । कहि सचिवहि सोवन मृदु बानी ॥ 
कछुक दूरि सजि बान सरासन । जागन लगे बैठि बीरासन ॥ 
गृह बोलाइ पाहरू प्रतीती । ठाँव sia राखे अति प्रीती ॥ 
आपु लखन dd dds जाई | कटि भाथी सर चाप चढ़ाई ॥ 
सोवत प्रभृहि निहारि fang | भएउ प्रेममस हृदयं बिषादू ॥ 
तनु पुलकित जलु लोचन aes । बचन सप्रेम लखन सन कहई ॥ 
भूपति भवनु सुभायँ agar । सुरपति सदनु न पटतर आवा di 
मनिमय रचित चारु चौबारे । जनु रतिपति निज हाथ सँवारे 


CHAUPAI 90 
When he saw Rama sleeping, then Lakshman arose BEATE 
And requested Sumant to take also repose. संवाद 


A little way off he, as sentinel steady, 
Sat watching, his arrow and bow fixed and ready. 


In places exposed Guha placed trusty guards, 
To give warning of danger and watch o’er his wards; 


He himself sat by Lakshman and faithful watch kept, 
Quiver hung, bow and shaft in hand, while Rama slept. 


There the boatman-chief, watching the Lord as he lay, 
Was o’ercome in his love by distress and dismay; 


From his eyes, with his body thrilled, tears gently flowed; 
As he talked there with Lakshman, his words his love showed: 


“In the king’s palace pleasures and beauties are shared; 
“None in Indra’s court found could with them be compared; 


"Its pavilions with precious stones brightly inlaid, 
“As tho’ by the Love-god’s skilful hands it were made. 
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दोहा ८८ 


सुचि सुबिचित्र सुभोगमय सुमन सुगंध सुबास । 
पलँग मंजु मनि दीप जहँ सब बिधि सकल सुपास o 


DOHA 88 


“Clean and bright, and with all kinds of comforts replete, 
“Wholly charming and safe are its bowers; 
*Ey'rywhere softest couches and bright jewelled lamps, 
“And the sweet scent of beautiful flowers. 


चौपाई ९१ 

बिबिध बसन उपधान queo) छीर फेन qz बिसद सुहाई ॥ 
ae सिय रामु aaa fafa करही । निज छबि रति मनोज मदु हरहीं ॥ 
तेइ सिय रामु साथरी सोए । स्मित बसन बिनु जाहि न जोए ॥ 
मातु पिता परिजन पुरबासी | सखा सुसील दास अरु दासी ॥ 
जोगवहि जिन्हहि घ्रान की नाई । महि सोवत तेइ राम्‌ गोसाई d 
पिता जनकु जग बिदित प्रभाऊ । ससुर सुरेस सखा रघुराऊ |i 
रामचंद पति सो बेदेही । सोवति महि विधि बाम न केही ॥ 
सिय रघुबीर कि कानन जोगू | करमु प्रधान सत्य कह लोगू ॥ 


CHAUPAI 91 
“There with covers all made of the finest of silk, 
“On white cushions as soft as the foam of pure milk, 


"Sita-Rama in quiet and sleep passed the night; 
"Envy gripped the Love-god and his queen at the sight. 


"Now tired, upon mats without covers they're sleeping; 
"I ean't bear the sight as our watch we are keeping. 


"He who by his parents and friends and relations, 
"By neighbours and handmaids and men of all stations, 


"As carefully as their own life blood was guarded— 
"That Rama with earth as his bed is rewarded; 


“Vaidehi, to Rama her husband so loyal, 
"Whose father-in-law is lord Indra's friend royal, 


“Who from mighty Janak world-famed had her birth, 
"By perverseness of God she too sleeps on the earth. 
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“For the jungle unfitted do both of them seem; 
“Men say often and truly that Fate is supreme. 


दोहा ८९ 

कंकयनंदिनि मंदमति कठिन कुटिल पनु कीन्ह | 
जेहि रघुनंदन जानकिहि सुख अवसर दुखु दीन्ह ॥ 
DOHA 89 i 


"King Kekaya’s daughter‘) in ignorant malice, 
“By causing such suff’ring, has wronged 


“And done greatest injustice to Rama and Sita, 


“To whom at this time joy belonged. es) 


- 
` 


चौपाई ९२ 


२ 
D 


भइ दिनकर कुल बिटप Forel । कुमति कीन्ह aq बिस्व दुखारी ॥ 
भएउ बिषादु निपादहि भारी i रामु सीय महि सयन निहारी ॥ 
बोले sag मधुर ag बानी । ग्यान बिराग भगति रस सानी ॥ 
काहु न कोउ सुख दुख कर दाता । निज कृत करम भोग सबु भ्राता ॥ 
जोग बियोग भोग भल मंदा । हित अनहित मध्यम भ्रम WT ॥ लक्ष्मण-गुह- 
जनमु मरनु जहेँ लगि जग जाल्‌ । संपति बिपति करमु अरु कालू ॥ BRU 
धरति धामु धनु पुर परिवारू | सरगु तरकु जहँ लगि ब्यवहारू ॥ 
देखिअ सुनिअ गुनिअ मन माहीं । मोह मूल परमारथु नाहीं ॥ 


ep m a 
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। “Wretched woman, she robs the whole world of its joys; 
“Like an axe she the tree of the Sun-Race destroys.” 
Greatest sorrow and worry the poor boatman found, 
Seeing Sita and Rama asleep on the ground. 

| To him Lakshman replied in a low gentle voice, 

Full of warm love and knowledge, unselfish and choice: 
"No man can give sorrow or joy to another; 

"It's always the fruit of one's own actions, brother; 


| SSS 
| T Kaikeyi. 
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"Uniting, dividing, foul pleasures or fair, 

"Evil, good, or indiffrence— tis delusion’s snare; 

«Of life and of death the world's course is the reason, 
*Of all gain and loss, of each fruit in its season; 


«One's city and fam'ly, land, riches and home, 


"Even life and death too, in the world’s course must come; 
"But listen and note and take heed in your soul— 

“All these things are unreal, bring us not to our goal. 

दोहा ९० 

सपने होइ भिखारि नूप रंकु नाकपति होइ । 

जागें लाभु न हानि कछु तिमि प्रपंचु जिअँ जोइ ॥ 

DOHA 90 

“Just as in their dreaming kings may become beggars, 
“And beggars may well become gods, 


“But on waking find no gain or loss, so to us 
"Is this delusive life with its odds. 


चौपाई ९३ 

अस बिचारि नहि कीजिअ रोस्‌ । काहुहि बादि न देइअ दोसू ॥ 
माह निसा सबु सोवनिहारा । देखिअ सपन अनेक प्रकारा ॥ 
येहि जग जामिनि जागहि जोगी । परमारथी प्रपंच वियोगी ॥ 
जानिअ date जीव जग जागा । जब सब बिषय बिलास बिरागा ॥ 
होइ बिबेकु मोह WA भागा । तब रघुनाथ चरन अनुरागा ॥ 
सखा परम परमारथु Us | मन क्रम बचन राम पद Ag ॥ 
रामु ब्रह्म परमार्थ रूपा | अबिगत अलख अनादि अनूपा ॥ 


सकल बिकार रहित गत भेदा । कहि नित नेति निरूपहि बेंदा ॥ 
CHAUPAI 93 


“So consider this well and with anger have done; 


“For these troubles put uselessly blame upon none; 


. “Here we all are asleep and we see many dreams, 


"But because of illusion real ev'ry one seems; 
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“In this night-like world those devoted ones waken 


| “Who, seeking the real, have all false things forsaken. 


“Know this—Only then the soul wakens to. morn, 


“When it turns from all sensual pleasures with scorn; 


“When the soul wakens, falsehood and error must flee; 
“Then to Rama’s blest feet one devoted can be; 


“In thought, word and deed to his feet when devoted, 
“The chief good of life is then ours, be it noted; 


“For Rama is Brahma, of all good the essence, 


“Eternal, unseen, filling all with His presence, 


“Unequalled, above all division and change; 


"Scriptures show him to be far beyond our mind's range. 
दोहा ९१ 

| भगत भूमि भूसुर सुरभि सुर हित लागि कृपाल । 

| करत चरित धरि मनुज तनु gaa मिटहि जग जाल ॥ 

DOHA 91 


| "For the sake of the faithful, mankind, Brahmans, cows 
"And gods also, he's come in his kindness; _ 

| "He's taken man's form and assumed human ways; 

| "Hearing this, men are freed from their blindness. 


चौपाई ९४ 


सखा समुझि अस परिहरि मोह । सिय रघुबीर चरन रत होह ॥ 
कहत राम गुन भा भिनुसारा । जागे जग मंगल दातारा ॥ 
सकल सौच करि राम नहावा । सुचि सुजान wes मँगावा ॥ 
अनुज सहित सिर जटा बनाए । देखि qp नयन जल छाए di 
हृदये दाहु अति बदन मलीना । कह कर जोरि बचन अति दीना ॥ 
नाथ FET अस कोसलनाथा | ले TW जाहु राम के साथा ॥ 
वनु देखाइ सुरसरि अन्हवाई | आनेहु फेरि बेगि दोउ भाई ॥ 
sag रामु सिय mag फेरी xeu सकल सँकोच तिबरी ॥ 
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A ॥ “Understand this, friend; leave behind dreams and deceit; 
i “Be devoted to Sita's and Raghubir's feet." 
AC Ñ < As he talked of the virtues of Rama, day broke, 
v x And the giver of all the world’s blessings awoke; 
| Having all kinds of cleansing and bathing observed, 
4 Sz í He requested with banyan tree milk to be served; 
A Lakshman’s hair and his own then in hermit’s knot bound; 
AR At this sight, Sumant fresh cause for tearfulness found; 
3 है| 3 i 
e. y His heart hot within him, his doleful face drooping, 
DA <! He said, hands clasped humbly, before them low stooping: 
r ५ 3 3 “My lord, as you left I was asked by the king— 
i ६ i “Go with them in a chariot and thus Rama bring 
A “To the wood, let them see it and when they have bathed 
PS “In the Ganges, then home again bring them unscathed; 
“Rama, Lakshman and Sita—return them all here, 
“And dispel ev'ry doubt, ev’ry scruple and fear. 
SUMANT दोहा ९२ 
RETURNS 


नृप अस कहेउ गोसाइँ जस Fee करों बलि सोइ । 

करि बिनती पायन्ह परेउ दीन्ह बाल जिमि रोइ ॥ 

DOHA 92 

“Thus commanded the king, my lord; but I am now 


“In your hands and must do as you bid.” 


As he made his request, he wept just like a child 
And his face at the Lord’s feet he hid. 


चौपाई ९५ 


तात कृपाँ करि कीजिअ सोई । जातें अवध अनाथ न होई ॥ 
मंत्रिहि राम उठाइ प्रबोधा 


fafa दधीति हरिचंद नरेसा 
रंतिदेव बलि भूप सुजाना 
धरमु न दूसर सत्य समाना 


| तात धरम मगु तुम्ह सब्‌ सोधा ॥ 
। सहे धरम हित कोटि कलेसा ॥ 
। धरम as सहि संकट नाना ॥ 
। आगम निगम पुरान बखाना ॥ : 
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में सोई धरमु सुलभ करि पावा E fag पुर अपजस छावा ॥ 
| संभावित कहूँ अपजस छाहू । मरन कोटि सम दारुन दाहू ॥ 
| लुम्ह सन तात बहुत का कहरऊं । दिएँ उतरु फिरि पातक लहऊँ ॥ 
| CHAUPAI 95 

| “Have pity upon us and so act, my master, 

| “That Avadh may be saved from orphaned disaster.” 


Then Rama said, as he the minister raised, . 
“Duty’s path you know well, friend, and oft have appraised; 


“Harischandra, Dadhichi and Sivi—great kings— 


. 
V 
$2 A 
Y 


| “By their faithfulness met countless troublesome things; 


“For the truth many others have also endured 


| “Great affliction, and thus virtue’s crown have secured. 


“Of all duties, devotion to truth is the chief; 


“Such the scriptures all teach, such too is our belief; 


“To this virtue by ways that are easy I came; 
“Should I leave it, all worlds would be shadowed with shame. 


“If a man born to honour dishonour receives, 
“Worse than countless deaths far is the anguish it leaves. 


“Why say more to a man true to faith and good sense? 


2 


“Argument in reply is a heinous offence. 

दोहा ९३ 

fag पद गहि कहि कोटि नति बिनय करबि कर जोरि । 
चिता कवनिहु बात कइ तात करिअ जनि मोरि di 


DOHA 93 
“At my father’s feet falling and hands humbly clasping, 


“To him make for me this one pray’, 
" ‘This I pray, that on my behalf, father, you never 


८६८ 


May give way to worry and care.’ 
चौपाई ९६ 


तुम्ह पुनि पितु सम अति हित ae । बिनती करौं तात कर SR It 
wa विधि सोइ करतब्य तुम्हारे | दुखु न पाव पितु ay हमार ॥ 
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सुति रघुनाथ सचिव संवादू । भएउ सपरिजन बिकलछ निषादू 
पुनि कछु लखन कही कटु बानी । प्रभु बरजे अनुचित बड़ जानी 
सकुचि राम निज सपथ देवाई | लखन संदेसु afer जनि जाई 
कह a पुनि भूप सँदेसू । सहि न सकिहि सिय बिपिन कलेसू 
जेहि बिधि अवध आव फिर सीया । सोइ रघुबरहि तुम्हहि करनीया 
नतरु निपट अवलंब बिहीना । मं न जिअव जिमि जल बिनु मीना 


CHAUPAI 96 


“Like a father you seek my true welfare, my friend; 
“Of you also I pray, for on you I depend: 

“Do the best that you can, with all other claim waived, 
“That from worrying for us the king may be saved.” 

As they heard Rama thus with the minister talk, 

Great dismay troubled Guha and his village folk. 

Then once more to his anger gave Lakshman full vent; 
But his brother forbade it as wrong, tho’ well-meant, 
And because to have such things extend he was loth, 
He asked Sumant to say nothing of it, on oath. 

Then the king’s further message Sumant to them gave: 
“From the trials of the forest you Sita should save; 

“Do your best then, son Rama, that, knowing 'tis right, 
“She'll to Avadh return and be saved from that plight; 
“In my comfortless state let this much be contrived, 


“Or I die like a fish when of water deprived. 
दोहा ९४ 
Web ससुरें सकल सुख safe जहाँ मनु मान । 


dé तब रहिहि सुखेन सिय जब लगि बिपति बिहान ॥ 
DOHA 94 


“At her mother’s own home, or her mother-in-law’s, 


“She will have ev'ry comfort and ease; 
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“And until all these troubles are gone, she can live 
“Here or there, just whichever may please." 


चौपाई ९७ 


बिनती भूप कोन्हि जेहि भाँति 
पितु संदेसु सुनि क्ृपानिधाना 
सासु ससुरु गुर प्रिय परिवारू । 
सुति पति बचन कहित बेदेही । 
प्रभु करुनामय परम विवेकी । 
प्रभा जाइ कहँ भानु विहाई। 
पतिहि . प्रेम मय बिनय सुनाई । 
तुम्ह पितु ससुर सरिस हितकारी । 
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आरति प्रीति न सो कहि जाती ॥ 
सियहि दीन्हि सिख कोटि बिधाना ॥ 
फिरहु त सब कर मिटइ खभारू ॥ 
aig प्रानपति परम सनेही ॥ 
तनु तजि रहति छाँह किमि छेको ॥ 
कहूँ चंद्रिका चंदू तजि जाई ॥ 
कहति सचिव सन गिरा सुहाई od 
उतरु देउँ फिरि अनुचित भारी ॥ 


How the king in distressed love thro’ Sumant implored, 
I can never in fulness and fitness record. 


As his father’s strong pleading he heard, Rama made 
Many earnest attempts Sita so to persuade: 


“If you go back, the suff ring will all be dispelled 
“In which now our friends, parents and teachers are held.” 


When her husband said this to her, Sita replied, 
“Listen, dearest one, Lord of my life, to your bride! 


“You know all things well and are most tender-hearted; 
“Can shadows exist if from substance they’re parted? 


“Where when the sun sinks is the brightness of noon? 


“Where are moonbeam and moonlight apart from the moo 


n?" 


Having thus with her husband so lovingly pled, 
To the minister in tones most winsome she said, 


“Just as much as my father's, my welfare you seek; 
“Tho’ 'tis not right to argue with you, I must speak; 


दोहा ९५ 


आरति बस सनमुख भइउँ बिलग न मानब तात | 


आरजसुत पद कमल बिनु बादि 


जहाँ लगि नात ॥ 
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“Do not be then offended, sir; take it not ill 
"If your wishes and words I resist; 

“But apart from my lord's lotus feet, other ties 
*Are as naught! Do not even exist! 


चौपाई ९८ 


fag aa बिलासु में डीठा । नृपमनि मुकुट मिलत पदपीठा 
सुख निधान. अस माइक मोरें । पिय बिहीन मन भाव न भोरें । 
ससुर चक्कवइ कोसलराऊ । भुवन चारि दस प्रगट प्रभांऊ ॥ 
smi होइ जेहि सुरपति लेई । अरघ सिघासन आसनु देई ॥ 
wae एतादृस अवध निवास्‌ । प्रिय परिवारु मातु सम सासू ॥ 
बिनु रघुपति पद पदुम परागा । मोहि कोउ सपनेहुँ सुखद न लागा ॥ 
अगम पंथ बन भूमि पहारा । करि केहरि सरि सरित अपारा ॥ 


कोल किरात कुरंग विहंगा । मोहि सब सुखद प्रानपति संगा ॥ 
CHAUPAI 98 


“T have seen my own father’s luxuri’us renown; 

“At his footstool seen many a king’s jewelled crown; 
“Tho’ the comforts of home are so many and real, 

“Yet apart from my husband they have no appeal. 

“My lord’s father, Kosala’s king, rules over broad 
“Fair dominions, his prowess and praise all realms laud; 


“Lord of lords, the great Indra, to greet him would rise 
“And would seat him on half of his throne in the skies! 


“As my own are my father and mother-in-law, 


“And my friends in Avadh; brighter spot none e’er saw; 


“But if Rama’s feet on that spot.cast not their dust, 
“I could not dream of bliss there, in joy could not trust, 


“Long hard roads, great high mountains, the rough forest ground, 
“Lions, elephants, rivers and lakes that abound, 


“The wild folks of the jungle, each wild bird and beast 
“With my lord will give joy, nor deter me the least! 
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दोहा ९६ 


| सासु ससुर सन मोरि हुँति बिनय करबि परि पाये । 
| मोर सोचु जनि करिअ कछु में बन सुखी सुभाये ॥ 
DOHA 96 


“At the feet of my parents-in-law humbly falling, 
“Beseech them thus on my behalf; 
*'In the forest I'll have joy and comfort; I beg you 


“For me take no grief to yourself. 


चौपाई ९९ 


प्राननाथ प्रिय देवर साथा । बीर घुरीन धरे धनु भाथा ॥ 
नहि मग खम्‌ भ्रमु दुख मन मोरें । मोहि लगि सोचु करिअ जनि भोरें ॥ 
सुनि aaa सिय सीतलि बानी । भएउ बिकल जनु फनिमनि हानी ou. 
नयन aa नहि सुनईं न काना । कहि न सकइ कछु अति अकुलाना ॥ 
राम प्रबोधु कीन्ह बहु भाँती । तदपि होति नहि सीतलि छाती ou 
| जतन अनेक साथ हित कीन्हे । उचित उतरु रघुनंदन दीन्हें ॥ 
मेटि जाइ नहि राम रजाई । कठिन करम गति कछु न बसाई ॥ 
राम लखन सिय पद सिरु नाई । फिरेउ बनिकु जनु मूरु Wale ॥ 
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“ ‘My lord and his brother, who bear bow and quiver, 
“ ‘Hold hero's renown, ready aye to deliver; 
“Fear, pain and distress no road ever can offer 
" "With them; may no one for me worry and suffer.’ " 
Sumant, hearing Sita's calm voice, was now tossed 

In distress, like a snake when its gem it has lost; 

With his eyes naught he saw, with his ears naught he heard; 
In his worrying grief he could not say a word. 

His best Rama tried his friend's darkness to brighten, 

But nothing seemed able his sadness to lighten; 


To follow with Rama he ardently pled; 5 
Rama’s answers turned back fruitless all that he saia. 
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“Rama’s orders can never be flouted,” he thought, ; 


“Fate is hard and brings all one's resistance to naught.” 


Bowing low in farewell to them all, he returned 
In distress, like a merchant who's lost al! he earned. 


दोहा ९७ 
vq हाँकेउ हय राम तन हेरि हेरि हिहिनाहि | 
देखि निषाद विषादबस धुनहि सीस पछिताहि ॥ 
DOHA 97 


As he drove off, his horses turned back toward Rama 
And whinnied again and again; 

At the sight the poor grief-stricken boatman-chief beat 
His head wildly in unrelieved pain. 


चौपाई १०० 


जासु बियोग fame पसू ऐसें । प्रजा मातु पितु जीवहि PAN 
बरबस राम सुमंत्रु पठाए । सुरसरि तीर आपु तब आए ॥ 
माँगी नाव न केवटु आना । कहइ तुम्हार मरमु मं जाना ॥ 
चरन कमल रज Tg सब्‌ कहई मानुष करनि मूरि कछु अहई ॥ 
gait सिला भइ नारि सुहाई । पाहन तें न काठ कठिनाई ॥ 
तरनिउँ मुनि घरिनी होइ जाई । बाट परइ मोरि नाव उड़ाई ॥ 
येहि प्रतिपालउँ सबु परिवारू । नहि जानौं कछु और कबारू ॥ 


जों प्रभु पार अवसि गा "Eg | मोहि पद पदुम पखारन weg l 
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If, parting, dumb creatures were so grieved about him, 
Could parents and people endure life without him? 
To th' city thus Rama made Sumant go back, 

And himself to the bank of the Ganges made track. 
When he asked for a ferry, the boatman said, “No! 


"I am too wide-awake; all about you I know! 


"People say that your feet and their magic are such, 
“Human beings are made in a trice at their touch; 
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So a rock a fair woman became, 'tis well-known, 


"And you know as do I, wood is softer than stone; 


"If to make of my boat a saint's wife you're disposed, 
“Then the boat will be lost and the ferry be closed; 


“Tell me, how could I then my poor fam’ly support; 
"I know no other trade, have no other resort; 
“So if you for a ferry now ask and persist, 


“Upon washing your feet first I too will insist. 


छन्द ४ 


पद कमल घोइ चढाइ नाव न नाथ उतराई Fel 
मोहि राम राउरि आन दसरथ सपथ सब साँची कहौं ॥ 
बरु तीर मारहुँ लखनु d जव लगि न पाय पखारिहों । 
तब लगि न तुलसीदास नाथ कृपाल पारु उतारिहों ॥ 
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CHHAND 4 

“You let me bathe your feet; Then I'll give you a seat 

“In my boat and take nothing as toll; 

"You're the ground of my oath, You and King Dasrath both, 
“What I say. is the truth, 'pon my soul. 


“With his shaft, if he will, Poor me Lakshman may kill, 
“And there may not be one to deliver; 

“Unless this you permit, In my boat you'll not sit 
"And 711 not.take you over the river!” 


सोरठा ४ 


सुनि केवट के बयन प्रेम लपेटे अटपटे | 
बिहँसे करुताअयन चितइ जानकी लखन तन ॥ 
SORATHA 4 


The Merciful One gave a look 

And a smile, as he heard, to his wife,and his brother; 
These words of the boatman he took 

To his heart, full of love as they were, tho' so simple, 
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चौपाई १०१ 


suia बोले मुसुकाई | 
aft आनु जल पाय पखारू | 
जासु नामु सुमिरत एक बारा | 
सोइ कृपाल pacts निहोरा । 
पद नख निरखि देवसरि हरषी । 


~ 


केवट रामु रजायेसु पावा । 
अति आनंद उमगि अनुरागा d 
वरखि सुमन सुर सकल सिहाहीं | 
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सोइ करु जेहि तव नाव न जाई 
होत fsa उतारहि पारू 
उतरहि नर भवसिंधु अपारा 
जेहि जगु किय fag wg तें थोरा 
सुनि प्रभु बचन मोह मति करषी 
पानि कठवता भरि लइ आवा 
चरन सरोज 


येहि सम ges कोड नाहीं 


पखारन लागा 


To the ferryman, smiling, this answer he gave: 


“Do whatever is needed your boat, friend, to save; 


“Bring the water and wash my feet now, with no loss 


“Of our time; please be quick; and then take us across.” 


The one whose name, when recalled, gives all assistance 


To cross o’er the unbounded 


sea of existence, 


Who all worlds, as Vishnu, in three strides traversed, 


By his kindly request a poor boatman’s faith nursed. 


With her joy, at the sight of his feet, Ganges swelled; 
But her mind by his words and their myst’ry was held. 


First n 
irst the ferryman, having now Rama's command , 


Filled a water-bowl from the Ganges close at hand; 


Then to wash those belov'd lotus-feet he began, 


While his heart with its love and its fervour o’er-ran. 


From the gods flowers fell as the boatman they praised, 


[n tor : 
Such a storehouse of merit none ever has raised." 


दोहा ९८ 


पद पखारि जलू पान करि आपु सहित परिवार । 
वितर पारु करि प्रभुहि पुनि मुदित गएउ ez पार ॥ 
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He washed the Lord’s feet and then with his relations 
The pure sacred water he drank; 

Then took Rama across and thus over life’s sea 

Took his forefathers, rank upon rank. 

चौपाई १०२ 

safe sg भए सुरसरि रेता । सीय रामु गृह लखनु समता ॥ 
केवट उतरि दंडवत कीन्हा । प्रभुहि सकूच येहि नहि कछु दीन्हा ॥ 
पिय हिय की सिय जाननिहारी । मनि मुंदरी मन मुदित उतारी ॥ 
कहेउ कृपाल लेहि उतराई । केवट चरन गहे अकुलाई ॥ y 


नाथ आजु में काह न पावा । मिटे दोष दुख दारिद दावा ॥ i E 
बहुत काल ae कीन्हि मजूरी । आजु दीन्हि बिधि बनि भलि भूरी ॥ A 
अब कछु नाथ न चाहिअ मोरें । दीन दयाल अनुग्रह तोरे ॥ d 573! 
फिरती बार मोहि जो देबा । सो प्रसादु a सिर धरि लेबा ॥ i 3 
CHAUPAI 102 

With Sita.and Lakshman and Guha descending, m E 
And on the far bank of the Ganges now standing, संवाद 


Lord Rama bethought, as the oarsman came near 

And bowed low, “We've giv'n nothing for bringing us here.” 
But this thought of her dear one’s heart Sita divined, 

And a jewelled ring offered him, happy in mind; 

Rama offered it, saying, “Take this as your toll;” 

But the man clasped his feet and poured out thus his soul: 


“Far the best of all gifts, lord, today I’ve received, 
“Since from suffering, sorrow and sin I’m relieved; 


“T have worked many years in the thing that engages 
“My pow’rs, but today God has given full wages; 


“No more do I wish, my lord, nothing request, 
“But that on me your goodness and favour may rest; 


“What you give when, returning, you come to these banks, 
«I will take, master, then with sincere heart-felt thanks.” 
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वहतु कीन्ह प्रभु लखनु सिय नहि कछु केवटु लेइ । 
त्रिदा कीन्ह करुनायतन भगति बिमल बरु देइ ॥ 
DOHA 99 


Both Rama and Lakshman tried hard, but the boatman 
Took nothing—not even a cowrie; 

So Rama dismissed him and blessed him with faithful 
Devotion, as heaven's best dowry. | 


चौपाई १०३ 


तव मज्जनु करि रघुकुलनाथा | पूजि पारथिव नाएउ माथा ॥ 


| ५७४ | सिय सुरसरिहि mas कर जोरी । मातु मनोरथ पुरउबि मोरी ॥ 
0० पति देवर संग कुसल बहोरी । आइ Hes जेहि पूजा तोरी ॥ 
574 | सुनि सिय बिनय प्रेमरस सानी । भइ तब बिमल बारि बर बानी ॥ 
सनु रघुबीर प्रिया बैदेही । तव प्रभाउ जग विदित न केही ॥ 
लोकप होहि fasted ait । तोहि सेर्वाह सब सिधि कर जोर ॥ 

CONVER- जे > : c ७ ` c 
ERRON Ge जो हमहि वाड बिनय सुनाई । mut कीन्हि मोहि दीन्हि बड़ाई ॥ 
ee तदपि देबि wi देबि असीसा । सफल होन हित निज वागीसा ॥ 


CHAUPAI 103 


Rama bathed in the stream, and with homage the worth 
And the praise he there voiced of the Lord of the Earth. 
To the River Goddess Sita too humbly prayed: 

“To fulfil my desire, mother, grant me your aid; 

“With my husband and brother again to your banks 
“May I come and here render you homage and thanks.” 
Then, as Sita thus lovingly offered her pray’r, 

A sweet voice from the pure water broke on the air: 

“O Vaidehi and Rama, whom dearest I own! 


“Thro’ all worlds to all people your glory is known! 


eve a 


“But a glance from you makes e’en the poorest as kings; 
“To your will are devoted all pow’rs and all things; 
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| “By your kindness today highest honour I’ve gained, 
"Since to offer me worship and pray’r you have deigned; 
"[ give in return, dearest goddess, my blessing; 

| “All hopes be fulñiled that you here are expressing. 
दोहा १०० 

प्रान नाथ देवर सहित कुसल कोसला आइ | 

पूजिहि सब मन कामना सुजसु रहिहि जग छाइ ॥ 

DOHA 100 


"Returning to Kosala's kingdom, with husband 


“And brother, your love's matchless story 

"Shall find its fulfilment with all your desires, 

*And the earth shall be bright with your glory." 

चौपाई १०४ 

गंग बचन सुनि मंगल मूळा । मुदित सीय सुरसरि अनुकूला ॥ 
तब प्रभु गृहहि कहेउ घर जाहू | सुनत सूख मुखु भा उर दाह ॥ 
दीन बचन गुह कह कर जोरी । बिनय सुनहु रघुकुलमनि मोरी ॥ 
नाथ साथ रहि पंथु देखाई । करि दिन चारि चरन सेवकाई ॥ 
| जेहि बन जाइ रहब रघुराई । परनकुटी we करबि सुहाई ॥ 
। . तब मोहि कहूँ जसि देबि रजाई । सोइ करिहौं रघुबीर दोहाई ॥ 
l सहज सनेहु राम लखि तासू । संग लीन्ह गुह हृदयं हुलासू ॥ 
| पुति गुह ग्याति बोलि सब लीन्हें । करि परितोषु बिदा सब कोन्हें ॥ 


CHAUPAI 104 
These words of the Ganges in kindliest voice, 
And her graciousness made grateful Sita rejoice. 


Then the lord said to Guha, “You now may go home.” 
Hearing this, Guha’s face became clouded with gloom; 
In a voice low and humble he started to plead, 

“To my pray’r, Lord of Raghu’s line, give gracious heed; 


“Be this boon on me, master, a few days bestowed; 
“Tet me stay with you, serve you and show you the road; 
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Ses 
"In the forest wherever you choose a fit spot, 
"Let me build for you there a conveni'nt grass hut; 


“As you then may command me, whatever you say, 
"Raghubir, I wil quickiy and gladly obey." 


Rama gave his permission, the surest result 
Of a love so sincere; this made Guha exult; 


He called up and dismissed all his villager friends, 
With the comfort that on true devotion depends. 


दोहा १०१ 


तब गनपति सिव सुमिरि प्रभु नाइ सुरसरिहि माथ । 
सखा अनुज सिय सहित बन गवनु कीन्ह रघुनाथ ॥ 
DOHA 101 

Due homage to Siva, Ganesh and the Ganges 
Again Rama rev’rently paid; 


Then with Sita, his friend and his brother, his way 
To his goal in the forest he made. 


चौपाई १०५ 


तेहि दिन भएउ बिटप तर बासू । लखन सखा सब कीन्ह सुपासू ॥ 
प्रात प्रातकृत करि रघुराई i तोरथराजु दीख प्रभु जाई ॥ 
सचिव सत्य war प्रिय नारी । माधव सरिस मीलु हितकारी ॥ 
चारि पदारथ भरा भेंडारू । पुन्य प्रदेस देस अति चारू ॥ 
S अगमु गढ़, गाढ़ सुहावा | सपनेहुँ ate प्रतिपच्छिन्ह पावा ॥ 
सेन सकल तीरथ बर बीरा । कलूष अनीक दलन रन धौरा ॥ 
संगम्‌ सिघासनु सुठि सोहा । छत्रु अषयबटु मुनि मनु मोहा ॥ 
चॅवर जमुन अरु गंग तरंगा । देखि होहि दुख दारिद "भंगा ॥ 
CHAUPAI 105 


He stopped neath a tree for his rest, as day ended, 
And there by both Lakshman and Guha was tended. 


Next morning, with duties completed, their faces 
They set t’wards Prayag, king of all pilgrim-places.{ 


A t 
f Near Allahabad, where the Ganges, Yamuna and underground SarasY? 
meet, 
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There Truth is king’s minister, Faith the king’s Wife 
Madhav, god of the junction, the friend of his life; 
His treasury filled with all good for his minions; 
All virtues his widespread and glori’us dominions; 
Throughout his domains stand strong forts and great towers, 
Which no foe can conquer, howe’er great his powers; 

His forces hold all other pilgrimage spots, 

Strong to overthrow all evil’s armies and plots; 

His great throne is the place where the three rivers meet, 
With its banyan-tree awning above the king’s seat; ; 
The waves of the rivers are fans waved above him. 


The sight scatters pain and want from all who love him. 


* 
4 


दोहा १०२ 


mL 


सेवहि सुकृती साधु सुचि पार्वाह सब मनकाम । 

बंदीं बेद पुरान गन कहहि बिमल गुन ग्राम ॥ 

DOHA 102 

Great hermits and saints here have served him, and thus 
The desires of their hearts have received; 
His own heralds, the scriptures, aloud sing his praise 


And Faith's victories by him achieved. 

चौपाई १०६ | 

को कहि सकइ प्रयाग प्रभाऊ । कलुष पुंज कुंजर मृगराऊ ॥ 
अस तीरथपति देखि सुहावा । सुख सागर रघुबर सुखु पावा ॥ 
कहि सिय लषनहि सखहि सुनाई | wh तीरथराज. बड़ाई ॥ 
करि प्रनामु देखत बन बागा | कहत महातम अति अनुरागा ॥ 
एहि. बिधि आइ बिलोकी बेनी । सुमिरत सकल सुमंगल देनी ॥ 
मुदित नहाइ कीन्ह सिव सेवा । पूजि जथाबिधि तीरथ देवा ॥ 
तब प्रभु भरद्वाज पहि आए | करत दंडवत मुनि उर लाए ॥ 
मुनि मन मोद न कछु कहि जाई । ब्रह्मानंद रासि जनु पाई ॥ 
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To tell all Prayag’s prowess, say, who could begin? 
Lion bold scatt’ring elephant-like hosts of sin. 


As this sacred place, with which none else is compared, 
Rama saw, he—Joy’s Fount—in its joy himself shared; 


The Pilgrimage-King and his glory unbounded, 
He there to his three dear companions expounded. 


Obeisance he made, then each garden and grove, 
As they saw it, he told of with warm earnest love. 


So they came to and saw where the Tri-Junction flows, 
Which when seen and recalled ev’ry blessing bestows; 


They bathed there, before it with glad homage falling, 
On Siva and local divinities calling. 


To saint Bharadvaj then went Rama with haste 
And paid rev’rence; the hermit the young prince embraced; 


For his joy the saint could not find fit word or speech, 
As tho’ now at long last heaven’s joy he could reach. 


दोहा १०३ 


दीन्हि असीस मुनीस उर अति अनंदु अस जानि । 


लोचन गोचर सुकृत फल मनहुँ किए बिधि आनि ॥ 
DOHA 103 


He gave Rama his blessing, and deep in his heart 
He thought thankfully of joy now given; 

It seemed, the reward of his virtue to bring 

To his sight, God had come from His heaven. 


चौपाई १०७ 


कुसल प्रस्न करि आसनु दीन्हे 
कंद मूल फल अंकुर नीके 
सीय लखन जन सहित सुहाये 
भए बिगत स्म राम सुखारे 
आजु सुफल तपु तीरथ emp 


। पूजि प्रेम परिपूरन कीन्हे ॥ 
। दिए आनि मुनि मनहुँ अमी के ॥ 
। अति रुचि राम मूल फल खाये ॥ 
| भरद्वाज मृदु बचन उचारे Od 
| आजु सुफल जपु जोग बिरागू ॥ 
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| सुकल सकल सुभ साधन AT । राम तुम्हहि अवलोकत आजू ॥ 
लाभ अवधि सुख अवधि न दूजी । तुम्हरे दरस आस सब पूजी ॥ 
अब करि Bot देहु बरु ug । निज पद सरसिज सहज wg ॥ 
CHAUPAI 107 

He asked how they fared; to a seat then he led them, 

| And with all affection and honour he fed them; 


Fruits, herbs and roots brought he, himself the selecter, 
And gave them to eat—tasty all as of nectar. 


With Sita and Lakshman and friend Guha there, 
Rama ate with delight of this fine simple fare. 


| Then with Rama at ease, all his weariness flown, 4 ` 

| LI 

| Bharadvaj to him said in a soft, modest tone, । 4७९ । 

| pos | 
"Now ev'ry austerity, pilgrimage, off'ring, 1 7 
"All pray'r, contemplation, detachment and suff’ring, । 919 | 

| “All practices pious, each earnest endeavour, 

| "Today by your vision are fruitful forever; 

| “Supreme gain and happiness—naught else is needed; -— 

| [11 ७ ति ० 0! E. 

| All high hopes and aims, seeing you, have succeeded! coe हैं 
“Now grant me in kindness the one boon I crave, राम 


“Simple. love for your dear lotus-feet may I have. 


दोहा १०४ 


करम बचन मन छाडि छलु जब लगि जनु न तुम्हार | 
तब लगि सुख सपनेहँ नहीं feu कोटि उपचार d 


DOHA 104 


“Till in thought, word and deed he becomes wholly yours, 
“Without any deceit or reserve, 

“Tho’ he try many plans, man cannot even dream 

“Of true joy; such he'll never deserve. 


ANTS १०८ 
सुनि मुनि बचन रामु सकूचाने । भाव भगति आनंद अघाने ॥ 
तब रघुबर मुनि सुजसु सुहावा । कोटि भाँति कहि सबहि सुनावा ॥ 
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सो बड़ सो सब गुन गन UE जेहि मुनीस तुम्ह आदर देहू ॥ 
मनि रघबीर परसपर adel | बचन अगोचर सुखु अनुभवहीं ॥ 
येह सुधि पाइ प्रयाग निवासी । बटु तापस मुनि सिद्ध उदासी ॥ 
भरद्वाज आस्रम सव आए । देखन दसरथ सुअन सुहाए ॥ 
राम प्रनाम कीन्ह सब काहू | मुदित भए लहि लोयन लाहू ॥ 
देहि असीस परम qu पाई । फिरे सराहृत सुंदरताई ॥ 
CHAUPAI 108 

At these words of the saint and the warm love he showed, 


Rama’s modest heart thrilled and with joy overflowed; 


In return, the great hermit and saint he extolled, 


1 A 23) As to all his companions his greatness he told: 
LI t र 
; ~~ “King of saintly ones, he whom to honour you deign, 
४“ NI ५ T 
: 580 ! «AJ lifes highest endowments and greatness will gain. 
i With each other all gestures and words they employed 
Of respect, and unspeakable pleasure enjoyed. 
The men of Prayag, the religious and prudent, 
WITH E ik ü ANS teat t t 
SUNN ach hermit, ascetic, sage, saint, pries and student, 
IN PRAYAG 


To see Dasrath’s sons, as the news set them longing, 
At saint Bharadvaja's cell quickly came thronging; 


They all made to Rama their humble obeisance, 
And feasted eyes on him with happy complaisance; 


Their blessing they gave, highest bliss they achieved, 
And talked long of the beautiful vision received. 


दोहा ५ 


राम ate बिस्राम fafa प्रात प्रयाग नहाइ | 


चले सहित सिय लखन जन मुदित मुनिहि सिरु नाइ ॥ 
DOHA 105 


Rama rested that night, in the morning he bathed 
At thrice holy Prayag; then glad-hearted, 

He bowed to the saint and with Sita, Lakshman 
And his man, for the woods again started. 
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चौपाई १०९ 


राम सप्रेम wes मुनि पाहीं । नाथ कहिअ हम केहि मग जाहीं ॥ 
मुनि मन बिहँसि राम सन कहहि | सुगम सकल मग तुम्ह कहुँ अहहीं ॥ 
साथ लागि मुनि सिष्य बोलाए । सुनि मन मुदित पचासक आए ॥ 
सबन्हि राम पर प्रेम अपारा | सकल कहहिं मगु दीख हमारा ॥ 
मुनि बटु चारि संग तब दीन्हे । जिन्ह बहु जनम सुकृत सब कीन्हें ॥ 
| करि warp रिषि आयेसु पाईं । प्रमुदित हृदयं चले रघुराई ॥ 
ग्राम निकट निकसहि जब जाई । देखहि दरसु नारि नर धाई ॥ 
होहि सनाथ जनम फल पाई | फिरहि दुखित मनु संग पठाई ॥ 


CHAUPAI 109 
As they left, Rama asked of the saint, for love's sake, 
"Kindly tell us, my master, the best way to take." 
Bharadvaj gave his answer to this with a smile, 
"To you all ways are easy, o'er every mile!" 
Then to show them the way some young students he called; 
Fifty answered, by this happy Prospect enthralled! यात्रा पुनः 
Each one loved Lord Rama and, wishing to show it, प्रारम्भ 
Said, “I’ve seen the road to the woods and I know it!” 
| The saint for their great virtue four youths selected, m 
| Which thro' many worthy lives they had effected. | 
| Sent off thus, and offering rev’rence devout, 
| Once again on his way Rama gladly set out. 


_ All the people, whenever a village they neared, 
Ran to share in the vision to all men endeared; 


| 

| 3 
| Their life, seeing him, was now fruitful and hallowed; 
| They joyous returned, but their hearts Rama followed. 
| दोहा १०६ 

| बिदा किए az बिनय करि फिरे पाइ मन काम । 

1 उतरि नहाए जमुन जल जो सरीर सम स्याम ॥ 
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Rama courte’usly sent back the students, who gained 
Their heart's wish and the fruit of their study; 
Descending the Yamuna's bank, he there bathed 

In its water as dark as his body. 


चौपाई ११० 
सुनत तीरबासी नर नारी । धाए निज निज काज बिसारी ॥ 


लखन राम सिय सुदरताई । देखि करहि निज भाग्य बड़ाई ॥ 
अति लालसा सबहि मन माहीं । नाउँ गाउँ बूझत सकुचाहीं 


l 

d IM जे तिन्ह wd बयबिरिध सयाने । तिन्ह करि जुगृति रामु पहिचाने ॥ 

५८२ | सकल कथा तिन्ह सबहि सुनाई | बनहि चले पितु आयेसु पाई ॥ 

AN सुनि सबिषाद सकल पछिताहीं । रानी राय कीन्ह भल नाहीं ॥ 

| 582 | तेहि अवसरु एकु तापस आवा । तेज पुंज लघुबयसु सुहावा ॥ | 

| | कबि अलखित गति बेषु बिरागी । मन क्रम बचन राम अनुरागी ॥ | 
CHAUPAI 110 | 

THE T i ति 

E ome 


At the sight of such beauty, as there the three stood, 
They were thankful at sharing in fortune so good. 


"Who are you and from whence came you?" none of them asked; 
They were eager to know, tho' their longing they masked; 
But the ones who were older 


, both wise and mature, . | 
Recognised 


‘twas Prince Rama by signs clear and sure; 
They told all they knew of his greatness and glory, 
And why the king banished him—told the whole story. 


At what they were told they were all deeply pained; 
“What the king and queen did was not right,” they complained. 


(At that time an ascetic came into the crowd, 
Young in years but his virtuous force well avowed, 
Hermit-clad, much devoted to Rama—I know it; 
His nature and name are not known to this poet, 


NES 1. 
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दोहा १०७ 


सजल नयन तन पुलकि निज इष्ट देउ पहिचानि | 
परेउ दंड जिमि धरनि तल दसा न जाइ वखानि ॥ 

DOHA 107 i 

His body was thrilled and his eyes filled with tears, 
As he recognised there his own god; 

Down before him he fell like a log; beyond telling 
His state, as he lay on the sod. 


'चौपाई 222 


राम सप्रेम पुलकि उर लावा । परम रंकु जनु पारसु पावा gi 
"dd प्रेम परमारथ दोङ । मिलत धरें तनु कह सबु कोऊ ॥ 
बहुरि लखन पायन्ह सोइ लागा । लीन्ह उठाइ उमगि अनुरागा ॥ 
पुनि सिय चरन aft धरि सीसा । जननि जानि सिसु दीन्हि असीसा ॥ 
कीन्ह निषाद दंडवत तेही । fads मुदित लखि राम सनेही ॥ 
विअत नथन पुट रूपु पियूषा । मुदित सुअसन पाइ जिमि भूखा ॥ | 
पुनि प्रभु पद सरोज सिर नावा । देखि प्रीति रघुवर मन भावा ॥ : Eu 
उर धरि धीर रजायसु पाई । चले मुदित मन अति हरषाई ॥ F 
राम लखन सिय रूपु निहारी । सोच सनेह बिकल नर नारी ॥ x 
ते पितु मातु कहहु सखि कैसे । fire पठए बन बालक ऐसे ॥ 
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Rama raised him, and he in the Lord's loving hold, 
Was as one the stone finding.that turns all to gold. 


All onlookers said, as they watched, “This communion 
"Shows love and life's chief end in bodily union." 


At Lakshman's feet next the young devotee fell; 
Lakshinan raised him; with love his heart also did swell; 


Dust from Sita's fair feet to his brow he applied; 
Sita blessed him as tho' her own son at her side; 


Next the boatman gave his salutation, and he 
Welcomed Guha—known as Rama’s true devotee, 
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He drank in beauty’s nectar from well-filled eye-cups, 
Glad as one who, when hungry, on finest fare sups; 


Then he bowed low again at the Lord’s lotus feet; 
Rama welcomed this love, made his joy thus complete; 


He asked leave to go, strong of heart and rejoicing; 
Then left them, his gladness and love boldly voicing.) 


The beautiful three then folks watched, as they must, 
And in loving concern their affairs they discussed: 


"Tell me, what kind of parents are they who would send 
“To the forest such beautiful children, my friend?” 


दोहा १०८ 


4 Y | 
: ५८४ । tg | 
3 AA तब रघुबीर अनेक बिधि सखहि सिखावनु दीन्ह । | 
GOON nw | 
; NE राम रजायसु सीस धरि भवन गवनु d$ कीन्ह ॥ | 
D १ | 
i 2 DOHA 108 | 
Rama then dismissed Guha, his friend and guide, giving | 

Hini counsels all kindly and fitting; | 

THE The boatman at once to his own home returned, | 
JOURNEY T दै i | 
RESUMED o the word of his master submitting. | 


चौपाई ११२ 


पुनि सिय राम लखन कर जोरी । जमुनहि कीन्ह प्रनामु बहोरी ॥ 
चले ससीय मुदित दोउ भाई । रबितनुजा कै करत बड़ाई ॥ 
पथिक अनेक मिलहि मग जाता । ele सप्रेम देखि दोउ VIT ॥ 
राज लखन सब अंग तुम्हारे | देखि सोचु अति हृदयं gum od 
ISI चलहु पयादेहि पाएँ । जोतिषु ws हमारे भाएँ ॥ 
अगमु पंथु गिरि कानन भारी । तेहि महँ साथ नारि सुक्‌मारी ॥ 
करि केहरि बन जाइ न जोई । हम सँग चलहि जो आयेसु होई ॥ 
जाब जहाँ लगि qd पहुँचाई । फिरब बहोरि Grete सिरु नाई ॥ 


CHAUPAI 112 


| 
| 
| 
| 
i 
| 


Sita, Rama and Lakshman again, with clasped hands, 
Paid to Yamuna river what rev rence demands; 
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Then her praises, as born of the Lord of the Day, 
They uplifted as gladly they went on their way. 


While trav’lling they met on the road many others, 
Who lovingly said as they saw the two brothers, 


“Your bodies show signs of the offspring of kings; 
"What we see makes us wonder and doubt at such things; 


| “When here we see you and with bare feet you travel, 
| “The stars tell us lies, truth -we cannot unravel; 


| “Along this rough road woods and mountains are strung, 
“And this fair woman with you, so tender and young; 


“There are lions and elephants on every hand; 
“As companions we'll go with you, if you command; 


“We will gladly accompany you, till you tell 
“Us to leave you, and then we will bid you farewell.” 


दोहा १०९ 
कृपासिधु फेरहि तिन्हहि कहि बिनीत मृदु बन ॥ यात्रा पुनः 
DOHA 109 md 


Thus they offered their help, their eyes full of glad tears | 
And their bodies with love all a-tremble; = 
But Rama dismissed them to go on their way, 
With voice courteous, kindly and humble. 


| 

| i 

| येहि बिधि q'efg प्रेमबस पुलक गात जल नेन । 
| 

| 

| 


चौपाई ११३ 

जे पुर ma बसहि मग माहीं | तिन्हृहि नाग सुर नगर सिहाही u 
केहि सुकृतीं केहि घरीं बसाए । धन्य पुन्यमय परम सुहाए ॥ 
we wd राम चरन चलि जाहीं । तिन्ह समान अमरावति नाहीं ॥ 
पुन्य got मग निकट निवासी । तिन्हहि सराहहि सुरपुर बासी ॥ 
जे भरि नयन बिलोकहि cafe । सीता लखन सहित घनस्यामहि ॥ 
जे सर सरित राम अवगाहहि | fasta देव सर सरित सराहहि ॥ 
जेहि तरु तर प्रभ बैठहि जाई । करहि कळपतरु तासु बड़ाई ॥ 
परसि राम्‌ पद पदम्‌ परागा । मानति भूमि भूरि निज भागा ॥ 
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CHAUPAI 113 
To each village and town where the travellers stayed 
On the road, praise by gods and by spirits was paid: 


"By great virtue in fortunate moment were these 
"Places buiit, so well-favoured to comfort and please." 


Even Paradise could not for joy with that place 
Be compared, where Lord Rama's feet left their clear trace, 


Those who lived by the roadside, of fortunate birth, 
Won the praises of heav'n for their virtuous worth; 


Upon Rama, dark-hued like a cloud in the Skies, 
And on Sita and Lakshman they feasted their eyes. 


Ev'ry time Rama bathed in a river or stream, 
Heaven's envious founts made its praise their great theme; 


And whenever he rested beneath a tree's shade, | 
Highest praise in its honour the heav'nly tree made; | 


Fragrant dust from his fair lotus-feet earth received, 
And at last in assured happy fortune believed. 


दोहा 220 


छाहेँ करहि घन बिबुध गन बरपहि सुमन सिहाहि । 
देखत गिरि बन बिहग मृग रामु चले मग जाहि ॥ | 


DOHA 110 


The clouds up above gave him shade, heaven's hosts 
Brightest blossoms upon his path strewed, 

As looking at animals, birds, woods and hills, 

His way onward Lord Rama pursued. 


चौपाई ११४ 


सीता लखन सहित रघुराई । गाव निकट जब निकसहि जाई ॥ 
सुनि सब बाल ag नर नारी । "efe तुरत गृह काज बिसारी ॥ 
राम लखन सिय रूप निहारी । पाइ नयन फल होहि सुखारी ॥ 
सजल बिलोचन पुलक सरीरा । सब भए मगन देखि दोउ बीरा ॥ | 
बरनि न जाइ दसा तिन्ह केरी । लहि जनु रंकन्हि सुरमनि ढेरी ॥ | 
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एकन्ह एक बोलि सिख देहीं । लोचन लाहु लेहु छन एहीं ॥ 
रामहि देखि एक अनुरागे । चितवत चले जाहि सँग लागे ॥ 
एक नयन मग छबि उर आनी । होहि सिथिल तन मन बर बानी ॥ 


CHAUPAI 114 


| Whenever these trav'llers, with love’s happy load, 
To a village came near by the side of the road, 


Old and young, men and women, all ran to the spot 
At the news; each his home and his duties forgot; 


When a sight of the three and their beauty was gained, 
All rejoiced; vision now had its purpose attained. 


With emotion all bodies were thrilled, all eyes moist; 


Ev'ryone seeing these two young heroes rejoiced; ५८७ 
y 8 young J 


२ 
४ 


Beyond words their condition; such joy did abound 
As when beggars a heap of heav’n’s jewels have found. 
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Each thoughtfully gave to his friend wise tuition, 
“Our eyes can attain now their fullest fruition.” 


While looking at Rama, one—gladly amazed— 


Would go lovingly with him a way as he gazed; यात्रा पुनः 


प्रारम्भ 
To his heart one the vision thro’ eye-gate would draw, 


Smitten in mind and body by all that he saw. 


दोहा 222 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


एक देखि बट oe भलि डासि मृदुल तून पात | 
कहहि गँवाइअ छिनुक्‌ aq गवनब अबहि कि प्रात ॥ 
DOHA 111 

When they came to a fine shady fig-tree, one spread 


On the. ground mats of soft leaves and grass, 
And said, “Take a rest here for a short while, or better, 


"Stay here and in sleep the night pass." 

चौपाइ ११५ 

एक कलस भरि आनहिं पानी | अँचइअ नाथ कहहिं मृटु बानी ॥ 
सुनि प्रिय बचन प्रीति अति देखी । राम sus quie बिसेषी ॥ 
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जानी स्रमित सीय मन माहीं 
मुदित नारि नर देखहि सोभा 
एक टक सब सोहहि we ओरा 
तरुन तमाल बरन तनु सोहा 
दामिनि बरत vaq सुठि नीके 
मुनि पट कटिन्ह कसें तूनीरा 


| घरिक बिलंबु कीन्ह बट छाँहीं 
। रूप अनूप नयन मनु लोभा 
। रामचंद्र मुख चंद चकोरा 
। देखत कोटि मदन मनु मोहा 
| नख सिख सुभग भावते जीकें 
| सोहहि कर कमलनि धनु तीरा 


=’ NECS y van Vani अयाध्याकीड = 
Ne | अया६ WS 
XT है 22 
XS 


~ 


> C=, 
कक uum 
TI - CS 
eee eec, 
| 


(7 


[ 
i 
| 
1 
j 


| 
| 
| 
| 
] 


| 
CHAUPAI 115 | 
Then an earthenware jar filled with water one brought, 
And “Refresh yourself, master, from this,’ he besought. 


Their loving words hearing, their warm hearts beholding, | 


ie Lt i Lord Rama, in kindliest thought all enfolding, | 
\ M i And very well knowing that Sita was tired, | 
588 N With her rested a while in the shade as desired. | 
i Each man and each woman there looked on with rapture | 
Such beauty and grace as might well all hearts capture; | 
Around him they stood, each one still as a stock, | 
THE Gazing on his moon-face like a rapt pheasant flock. | 
JOURNEY s o 
RESUMED His slim form, straight and dark as a young tamal tree, 


Was a sight even Love-gods might well wish to see; 


And Lakshman, from head to foot shining like lightning; 
A vision the eyes of all onlookers bright’ning; 


In hermit dress clad, at their side quiver slung, 

Bow and shaft in their hands, strong and firm tho' so young. 
दोहा ११२ 

जटा मुकुट सीसनि सुभग उर भुज नयन बिसाल । : 

सरद परब fay बदन बर लसत स्वेद कन जाल ॥ 

DOHA 112 

On their heads thick hair knotted; their chests big and broad; 
Long, strong arms; big and bright too their eyes; 


Beads of sweat on each forehead; each face round and bright ` 
As the full autumn moon at its rise, 
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चौपाई ११६ 


| 

| 

| बरनि न जाई मनोहर जोरी । सोभा बहुत थोरि मति मोरी ॥ 
| राम लखन सिय सुंदरताई । सब चितर्वाह चित मन मति लाई ॥ 
| थके नारि नर प्रेम पिआसे । wag मृगी मुग देखि दिआसे ॥ 
| सीय समीप ग्राम faa जाहीं । पूछत अति mie सक्चाहीं ॥ 
| बार बार सब लागहि पाएँ । कहहि बचन मृदु सरल सुभाएँ ॥ 
| राजकुमारि बिनय हम करहीं । तिअ सुभाय कछु Ged डरहीं ॥ 
| स्वामिनि अविनय छमवि हमारी । बिलगु न मानबि जानि गँवारी ॥ 
| राजकुंअर दोउ सहज सलोने | wu तें लही दुति मरकत सोने ॥ 
| CHAUPAI 116 

This young handsome princely pair beggars description; 

I have not the power for worthy ascription. 

On these three, in whom beauty’s marks all combined 
People gazed, giving fully their heart, soul and mind; 
They looked long arid looked hard, faint with love at the sight, 


| Dazed and held just like deers when they gaze at a light. यात्रा पुनः 


प्रारम्भ 
Then the women in hesitant love made approach, 


That a question to Sita they shyly might broach; 


They pressed her feet gently and tho' words were meagre, 


They asked her their question in tones soft and eager: 


“We've something to ask you, we humbly confess it, 
“But woman-like hesitate, lady, to press it; 


forgive our presumption; 


*Don't be angry with us, 
ion; 


“Remember we're village folks lacking in gumpt 
so handsome and fine 


“These plainly are princes, : ae 
d they outshine; 


“That the splendour of jewels and gol 


दोहा ११३ 
स्यामल गौर किसोर बर सुंदर सुखमा एत । 
सरद सबंरीनाथ Gu सरद सरोरुह नन ॥ 
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“One dark and one fair in hue, both of them treas’ries 
“Of joyous delight, tho’ so youthful; 
“With bright moon-like faces, eyes like autumn lilies, 


- 


N “They charm us; we're curious and truthful! 
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चौपाई ११७ 


कोटि मनोज लजावनिहारे । सुमुखि कहहु को आहि तुम्हारे 


a x 9 M 
4 a सुनि सनेहमय मंजुल बानी । सकुचि सीय मन महे मुसुकानी 


SS 


तिन्हृहि बिलोकि बिलोकित धरनी । sg सकोच सकुचित बरबरनी 
~ सकुचि सप्रेम बाल मृगनयनी | बोली मधुर बचन पिकबयनी 


SZ 
Lj 


| ५९० सहज TT सुभग तन गोरे । नामु लखनु लघु देवर मोरे 

| बहुरि बदनु fay अंचल ढाँकी । पिय तन चितइ भौंह करि बाँकी 

: 590 खंजन मंजु fades नयननि । निज पति कहेउ तिन्हहि सिय सयननि 
भई मुदित सब ग्रामबधूटीं । रंकन्ह राय रासि जनु लटी 
CHAUPAI 117 

THE “They openly put countless Love-gods to shame; 

LCE “What relation, fair lady, with them do you claim?” 


At their eager enquiry, so lovingly mild, 
Sita modestly blushed as she inwardly smiled; 


She looked first at the women and then at the ground, 
Cause for shyness in telling of each youth she found; 


In her voice like a bird’s, as her fawn-like eyes drooped, 
She said lovingly to all the women there grouped: 

“The young fair one, whose grace is delightful to see, 
. 15 named Lakshman, my brother-in-law now is he.” 


Brows lifted and face with her veil’ 


T S border covered, 
T'wards Rama she looked and her gaze o'er him hovered— 


My husband"—her eyes gave the signal bewitching, 


Aslant, like the tail of a wagtail quick twitching; 


The young village women were wholly entranced, 
Like a beggar who on heaps of jewels has chanced. 
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दोहा ११४ 


अति सप्रेम सिय पाय परि बहु बिधि देहि असीस | 
सदा सोहागिनि होहु तुम्ह जब लगि महि अहि सीस ॥ 

DOHA 114 

They fell down at her feet and this blessing they gave, 
By their love overwhelmed and transported: 


“With him may you happily live, while the earth 
“By the serpent divine is supported. 


| चौपाई ११८ 

| पारबती सम पति प्रिय होहू । देबि न हम पर छाड़ब छोहू ॥ 5 
| पुनि पुनि बिनय करिअ कर जोरी । जौं येहि मारग फिरिअ बहोरी ॥ a 
| दरसनु देब जानि निज दासीं । लखीं सीय सब प्रेम पिआसीं ॥ sii 


मधुर बचन कहि कहि परितोषीं । जनु कुमुदिनीं कौमुदी पोषीं ॥ 
| तबहि लखन रघुबर रुख जानी । Tes मगु लोगन्हि मृदु बानी । 
| सुनत नारि नर भए दुखारी । पुलकित गात बिलोचन बारी ॥ 
मिटा मोदु मन भए मलीने । बिधि निधि दीन्हि लेत जनु छीने ॥ यात्रा पुनः 


प्रारम्भ 


समुझि करम गति धीरजु कीन्हा । सोधि सुगम मगु तिन्ह कहि दीन्हा ॥ 
CHAUPAI 118 

“As Parvati to Siva, be you ever dear 

“To your lord; and with us may your favour rest here.” 


Then with clasped hands they made this their pray’rful refrain, 
"If you come, when returning, by this road again, 


"Let each of us see you and serve you as servant." 

So, seeing them thirsty with love full and fervent, 

To all of them Sita encouragement gave, 

Just as moonbeams the lilies refreshingly lave. 

Lakshman then, knowing well what his brother desired, 

Of the villagers humbly their best road enquired; 

As they heard—men and women, their gladness was chilled, 
Bodies shook with their grief and their eyes with tears filled; 
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With minds joyless and darkened, as tho’ in ill-health, 


“God has robbed us,” they said, “after giving us wealth.” 


Then knowing that all men to Fate are subjected, 
The three with good heart to their road they directed. 


दोहा ११५ 

लखन जानकी सहित तब गवनु कीन्ह रघुनाथ | 

फेरे सब प्रिय बचन कहि लिए लाइ मन साथ ॥ 

DOHA 115 | 


With Lakshman and Sita, the Lord Raghunath 
To the forest his way further wended; 


; ` The people, returning, spoke lovingly of them, | 
D ASYE And after them ev'ry heart tended. | 
Mec | 
1५ E | 
"592 | चौपाई ११९ 
फिरत नारि नर अति पछिताहीं । देअहि दोषु देहि मन माहीं ॥ 
सहित बिषाद परसपर कंहहीं । बिधि करतब उलटे सब अहहीं ॥ | 
we निपट निरंकुस निठुर निसंक्‌ । जेहि ससि कीन्ह सरुज सकलंकू ॥ | 
JOURNEY तेहि ७ 
5२० खल कलर सागरु खारा । तेहि पठए बन राजकुमारा ॥ 


जों पे इन्हहि दीन्ह बनबासू । कीन्ह बादि बिधि भोग बिलासू ॥ 
ये बिचरहि मग बिनु पदत्राना । रचे बादि बिधि बाहन नाना ॥ 
महि परहि डासि कूस पाता । सुभग सेज कत सूजत बिधाता ॥ 


तरुबर बास Sele बिधि दीन्हा । धवल धाम रचि रचि स्रमु कीन्हा ॥ 
CHAUPAI 119 ; 


3 
ये 


The people, on seeing them go, were dismayed; 

In their grieved hearts the blame on Lord Brahma was laid; 
They said, feeling fortune had never been worse, 

“All God’s ways and His doings seem wholly perverse; 


“He is thoughtless and heartless, he goodness forgets! 
८६ 
He has spotted the moon! After rising it sets! 


[11 £) D 9 | 
Heart’s desires are in heaven! The ocean is salt!- 


“These young princes he sends to the woods for no fault! 
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“If such people as these to the jungle are sent 
“Then for whom are life’s pleasures and comforts all meant? 


“If these, as we see them, bare-footed must wander 
""Tis vain wealth and skill on fine chariots to squander! 


"If these must on grass and leaf mats lay their heads, 
“Then for whom and what purpose are soft, restful beds? 


“When he sends such as these to live under the trees, 
"Why make royal abodes with such labour for ease? 


EN 


दाहा ११६ 
जौं ये मुनिपट धर जटिल सुंदर सुठि सुकुमार od 

बिबिध भाँति भूषन बसन वादि किए करतार ॥ 

DOHA 116 

“When in hermit’s coarse cloth and hair knot these must wander, 
“So beautiful, young and well-born, 

“God in vain has made all kinds of gems and fine clothes! 


“By these princes should such things be worn. 


गैपाई यात्रा पुनः 
चौपाई १२० रार 


जौं ये कंद मूल फल खाहीं । बादि सुधादि असन जग माहीं ॥ 
एक कहहि ये सहज सुहाए । आपु प्रगट भए बिधि न बनाए ॥ 
जहेँ लगि बेद कही बिधि करनी । स्रवन नयय मन गोचर बरनी ॥ 
देखहु खोजि भुवन दस चारी । कहूँ अस पुरुष कहाँ असि नारी ॥ 
इन्हहि देखि बिधि मनु अनुरागा | पटतर जोगु बनाव लागा ॥ 
कीन्ह बहुत स्म एक न आए । तेहि इरिषा बन आनि दुराए ॥ 
एक कहहि हम बहुत न जानहिं । आपुहि परम धन्य करि मानहि ॥ 
ते पुनि पुन्य ga हम लेखे । जे देखहिं देखिहहि fre देखे ॥ 


CHAUPAT 120 


“If wild herbs, roots and fruits these young people must eat 
22 
“Wholly useless is nectar-like food rich and sweet! 


Said one, “These were not made by the gods, but to EU 
By their own power came with such beauty and wor 


- 
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"In the scriptures the things God has made you will find, 


“The things heard, seen and grasped by man’s ear, eye a (CN 
, , eye and mind; 


*Search creation, all worlds to the farthermost bound, 


*'Mongst things made are such females and males ever found? 


“When he saw them, God's mind by their beauty was stirred, 


“Others like them he tried to make by his own word; 


“But none came to birth, tho’ he tried; when hope vanished, 


“In envy these three to the forest he banished.” 
Another said, “I have but little of learning, 

“But think myself blessed and fruitful my yearning; 
“Who sees, or has seen, or will see them, I count 
“Highly virtuous, reaching joy’s full-flowing fount.” 
दोहा ११७ 

येहि बिधि कहि कहि बचन प्रिय लेहि नयन भरि नीर । 
किमि चलिहहि मारग अगम सुठि सुकुमार सरीर ॥ 
DOHA 117 

Of the trav'llers they lovingly talked in this way, 
And at last said, their eyes with tears filling, 


“How can these young delicate bodies endure 


“The road's trials, e'en tho’ they are willing?" 
चोपाई १२१ 


नारि aig बिकल बस होहीं । चकई साँझ समय जनु सोहीं 
We पद कमल कठिन मगु जानी । गहबरि हृदय कहहि AE बानी 
परसत Hee चरन अरुनारे । सकुचति महि जिमि gud हमारे 
जों जगदीस इन्हहि बनु दीन्हा p कस न सुमनमय मारगु कीन्हा 
जों मांगा पाइअ बिधि पाहीं । ये रखिअहि सखि आँखिन्ह md 
जे नर नारि न अवसर आए । तिन्ह सिय राम्‌ न देखन पाए 
सुनि सुरूपु बूझहि अकुलाई 
समरथ धाइ बिलोकहि जाई 


अब लगि गए कहाँ लगि भाई 
प्रमुदित फिरहि जनम फलु पाई 
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“अबला बालक बृद्ध जन कर मीजहि पछिताहि | 


चौपाई १२२ 


AVADH 


CHAUPAI 121 


The women were all in their love deeply worried, 
Like quails that at twilight are flustered and flurried: 


“Hard roads—tender lotus-like feet,” thus comparing 
They said in distressed tones, their troubled hearts baring, 


“When each tender foot in the dust softly sinks, 
“As our hearts at the sight, earth when touched also shrinks; 


“To the woods when God sent them, this also he owed, 
“That with fragrant soft flowers he brighten the road; 


“This one boon to ask of him in hope we make bold, 
“This bright vision may we in our eyes ever hold.” 


Many people who were not there just at that time, 
Missed the vision of Rama and Sita sublime; 


When they heard of their charm, anxious hearts to allay, 
They enquired, “How far now have they gone on their way?” 


The strong ones ran quickly, caught up with the party, 
And saw them; then turned back with praise glad and hearty. 


दोहा ११८ यात्रा पुनः 
प्रारम्भ 24 


होहि प्रेममस लोग इमि रामु जहाँ जहँ जाहि ॥ 
DOHA 118 

The women, the old and the young, the sight missing, 
With cries and laments their hands wrung; 


In this fashion, wherever Lord Rama arrived 
People, gripped by his love, to him clung. 


गाँव गाँव अस होइ अनंदू । देखि भातु कुछ करत agl 
जे कछ समाचार सनि पावहि । ते aT रानिहि दोसु लगावहि ॥ 
कहाहि एक अति भल नरनाहू | दीन्ह हमहि जेहि लोचन लाहू ॥ 
mek परसपर लोग लोगाई । बातें सरल सतह सुहाई ॥ 
ते पितु मातु ser fare जाए D यत्य सो तार उ उ 


= 
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Me 


धन्य सो देसु de बन गाऊं we जाहि धन्य सोइ Sm ॥ 
सुख पाएउ बिरंचि रचि तेही । ये जेहि कं सब भाँति सनेही ॥ 
राम लखन पथि कथा सुहाई । रही सकल मग कानन छाई ॥ 
CHAUPAI 122 


In place after place ‘twas the same happy story, 


On seeing him who is the Sun-Kingdorn’s glory. 


Some people, on hearing a part of the news, 
On the king and the queen poured their hearty abuse; 


Others said, “He's done weli; he has gladdened our eyes 
“With this vision of beauty, a happy surprise.” 


E Y But some women and men, as together they walked, 
: १९६ t Of these matters more simply and lovingly talked: 
V N “Happy father and mother who gave them their birth; 
Ge 6 Di | 
. 59 : “Happy home whence they came of all homes upon earth! 
“Blest hills and dales, hamlets and woods, all the places 
“Wherever these princely ones show their bright faces! 
TES “The lord in creating them found highest pleasure, 
JOURNEY “And now looks upon them as love's greatest treasure" 
g 
RESUMED 


Of these trav’lling youths spread the story and fame 
By all roads in the forest, wherever they came. 


दोहा ११९ 
येहि बिधि रघुकुल कमल रबि मग लोगन्ह सुख देत । 
जाहि चले देखत बिपिन सिय सौमित्रि समेत ॥ 


DOHA 119 


As with Lakshman and Sita he went on his way 
‘Thro’ the woods, glad at each gladd’ning sight, i 
He, the Sun to the lotus of Raghu’s great line, 
To his people gave constant delight. 


चौपाई १२३ 


at रामु लखनु बने पाछें । तापस बेष विराजत काछें ॥ 
उभय बीच सिय सोहति कैसें | ब्रह्म जीव बिच माया जसें ॥ 
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बहुरि कहों छबि जसि मन बसई । जनु मधु मदन मध्य रात लसई ॥ 
उपमा बहुरि कहां fast जोही । जनु बुध बिधु बिच रोहिनि सोही ॥ 
प्रभु पद रेख बीच बिच सीता । धरति चरन मग चलति सभीता ॥ 
सीय राम पद अंक बराएँ । लखनु चलहि मगु afer लाएँ ॥ 
राम लखन सिय प्रीति सुहाई i बचन अगोचर किमि कहि जाई ॥ 
खग मृग मगन देखि छबि होहीं । लिए चोरि चित राम बटोहीं ॥ 


RS ES THES SES MEME 


CHAUPAI 123 


Rama led, Lakshman followed; as onward they strode, 
With their kingly grace even their hermit’s garb glowed; 


Between them walked Sita, in wondrous charm greater 


Li 

o 
Than Maya" between the soul and the Creator; i pe : 
Again, to my mind she moved there in like fashion ! 597 ¦ 
As Loveliness walks between Springtime and Passion; ; j 
Or, trying another fit likeness to muster, 
As ’tween Moon and Mercury shines a star-cluster. 

यात्रा पुनः 

She carefully, modestly walked, as was meet, प्रारम्भ 


In between the marks made by her Lord Rama’s feet; 


But their brother to blot out their. foot-prints was loth, 
So he walked with his feet right and left of them both. 


Birds and beasts as they saw them fell under control 


Of their beauty; the hearts of them all Rama stole. 


So great was the love of these three, to declare it 


दोहा १२० 


जिम्ह जिन्ह देखे पथिक प्रिय सिय समेत दोउ भाइ | 
भव मगु अगमु ag तेइ बिनु समु रहे सिराइ ॥ 
ज्ज aa 


{ Illusion. 
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The people who saw these dear trav’llers, the brothers 
And Sita, with loving emotion 

Were easily carried, without the least effort, 

At once over life’s vast dread ocean. 


चौपाई १२४ | 
अजहुँ जासु उर सपनेहुँ काऊ | बसहि लखन सिय रामु बटाऊ ॥ | 
राम धाम पथु पाइहि सोई । जो पथु पाव कबहुँ मुनि कोई ॥ | 
तब रघुबीर स्रमित सिय जानी । देखि निकट बटु सीतल पानी ॥ 
de बसि कंद मूल फल खाई । प्रात नहाइ चले ' रघुराई ॥ 


i ५९८ Y देखत बन सर सेल सुहाए । बालमीकि आख्रम प्रभु आए ॥ | 
n 1 » à | 
: i राम दीख मनि बास सुहावन । सुंदर गिरि काननु जल पावन gU | 
tiers 4 ७ ७ iS w Y S | 
In EN ७ 0 ` | 
' 598 सरनि सरोज बिटप बन फूले । गुंजत मंजु मधुप रस भूले ॥ 
1] 4 2 a 31 | 
i i खग मूरा बिपुल कोलाहल करहीं | बिरहित ax मुदित मन चरहीं ॥ | 

CHAUPAI 124 | 

Yes, even today and in dreaming if these | 
WITH D t f ta छ ia | 
VALMIKI earest wayiarers IN nis eart any man sees, | 


He at once at the realm of Lord Rama arrives, 

By a path that the greatest saint hardly contrives. 

Raghubir, ev’ry time he saw Sita was tired, 

And when water and shade were at hand as desired, 

He would halt and would eat with them both fresh green food; 
Then at dawn, after bathing, their road they pursued. 


They saw beautiful woods, lakes and hills on the way, 
And to Valmiki's hermitage came one fine day. 


The saint's home, they saw, in true pleasure abounded, 
By charming hills, forest and waters surrounded; 


In ponds lotuses and in groves flowers bloomed; 
Over all, filled with nectar, bees lazily zoomed; 


Birds and beasts ate together, glad cries filled the air; 
Of their terrors and enmities no sign was there, 
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सुचि सुंदर mas निरखि हरषे राजिव नैन 
सुनि रघुबर आगमनु मुनि आगें आएउ लेन ॥ 
DOHA 121 


The young lotus-eyed Rama rejoiced when he saw 


This delightful and pure hermit-home; 


The great saint quickly went out to give him glad welcome 


? 


On hearing that Rama had come. 
चौपाई १२५ 


मुनि कहुँ राम दंडवत कीन्हा । आसिरबादु बिप्रबर दीन्हा ॥ 


i Y 
Š gf 2 I u WS 
देखि राम छबि नयन Gert । करि सनमानु आस्रमहि आने ॥ क. 
मुनिबर अतिथि प्रानप्रिय पाए । कंद मूल फल मधुर ATT ॥ f 599 | 


सिय सौमित्रि राम फल खाए । तब मुनि आसन दिए सुहाए ॥ 
बालमौकि मन आनँदु भारी । मंगल मूरति नयन निहारी ॥ 
तब कर कमल जोरि रघुराई | बोले बचन Bat सुखदाई |i | 
तुम्ह त्रिकालदरसी मुनिनाथा-। बिस्व बदर जिमि तुम्हरे हाथा ॥ वाल्मीकि के $ 
अस कहि प्रभु सब कथा बखानी । जेहि जेहि भाँति दीन्ह बनु रानी ॥ | 
CHAUPAI 125 
To the saint, as they met, Rama rev’rently bowed; 

With his blessing the saint warm affection avowed; 


His eyes, having seen Rama, had all they needed, 
As he his three guests to his ashram preceded; 


The dearest of all guests this day he had greeted; 
Rejoicing and rev’rent, he bade them be seated; 


He had fresh delicious fruits brought as they sate, 
Of which all the three travellers hungrily ate. 


With his joy saint Valmiki at heart was inspired, 
As his eyes here on bodily bliss gazed untired. 


Rama, folding his lotus-like hands, spoke this word 
That brought fresh charm and gladness to all those who he 
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“King of saints, with all worlds like a plum in your hand, 
“You see past, present, future; all things understand.” 


Then he told the whole tale in the saintly one’s ears, 


दोहा १२२ 
तात बचन पुनि मातु हित भाइ भरत अस राउ । 
मो कहुँ दरस लुम्हार प्रभु सबु मम पुन्य प्रभाउ gi 


| 
| 
| 
How the queen to the woods sent him for these long years, 
| 


DOHA 122 


“Brother Bharat as king, and fulfilment thus given 


cem 


To mother's wish and father's word, 
“Above all, sight of you, reverend sir, all these boons 
“By past merits are on me conferred. 


चौपाई १२६ 


देखि पाय मुनिराय तुम्हारे । भए सुकृत सब सुफल हमारे ॥ 
अब जह राउर आयेसु होई । मुनि उदबेगु न Tag कोई ॥ 
मुनि तापस जिन्ह तें दुख लहहीं । ते ate बिनु पावक दहहीं ॥ 
मंगल मूल fay परितोषू | दहइ कोटि कुल भूसुर रोषू ॥ 
अस fort जानि कहिअ सोइ ठाऊं । सिय सौमित्रि सहित az जाऊँ ॥ 
dé रचि रुचिर परन तृन साला । बासु करों कछु कालु कृपाला ॥ 
सहज सरल सुनि रघुबर बानी । साधु साधु बोले मुनि ज्ञानी ॥ 
कस न कहहु अस रघुकुल Sq | तुम्ह पालक संतत uf सेतू ॥ 
CHAUPAI 126 

“My lord, of your sacred feet gaining this vision, 

“My good deeds have made for me fruitful provision; 


“Now tell us the place, sir, and give us your permit, 
[11 . Ot) ७ 

Where we may live, giving distress to no hermit. 
` "That king without fire burns in furious flame, 

६६ = 

Who to saints and ascetics brings trouble and shame; 


“To please Brahmans and priests is the root of all joys, 
"But their anger a myriad fam’lies destroys; 
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“So, with this in mind, word of some place to me give 
“Where with brother and wife I may quietly live; 


“A hut charming tho’ small, and in peace our days pass.” 


As he heard Rama’s words, frank and void of complaint, 


“By your kindness, we'll build there of leaves and of grass 
| 
| “That is good, very good,” said the wise, learned saint; 


| "Pride of Raghu's line, such words from you we expect, 
| "One who guards truth and scripture with earnest respect. 
| 


छंद ५ 
| aft सेतु पालक राम तुम्ह जगदीस माया जानकी | 
| a j 
| जो सृजति जगु पालति हरति रुख पाइ कृपानिधान की ॥ he c 
| s € LI 
| जो सहससीसु अहीसु महिधरु लखनु सचराचर धनी । । 
| x A EA D 
| सुर काज धरि नरराज तनु चळे दलन खल निसिचर अनी ॥ ‘OO 
4 [| 
l CHHAND 5 i ' 
| “Rama, truth ever guarding, And all good rewarding, 
| “By your kindly will, Lord of all, 
“Janki, mother of earth, Gives to all things their birth, E 5 
“Their full growth and their end, great and small. Sume a 


“Lakshman, true blessing giving, To lifeless and living, 
“As Shesh-nag] bears earth on his hoods; 

“You are born as a king, Hosts of demons to bring 

“To destruction and thus save the gods. 


सोरठा ५ 

राम सरूप तुम्हार बचन अगोचर बुद्धिपर । 
अबिगत अकथ अपार नेति नेति नित निगम कह ॥ 
SORATHA 5 


“Your true nature and being transcend 

“All man’s utterance, Rama, all wisdom and knowledge; 
“The scriptures declare without end 

“You are limitless, changeless, beyond all description. 


{ The earth-supporting serpent, 
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जगु पेखन तुम्ह देखनिहारे । बिधि हरि संभृ नचावनिहारे 
तेउ न जानहि मरमु तुम्हारा । और तुम्हहि को जाननिहारा 
सोइ जानइ जेहि देहु जनाई | जानत तुम्हहि ares होइ जाई | 
तुम्हरिहि कृपाँ तुम्हहि रघुनंदन । जानहि भगत भगत उर EY qi 
चिदानंदमय देह तुम्हारी । बिगत बिकार जान अधिकारी ॥ 
नर तनु ME संत सुर काजा | कहहु करहु जस प्राकृत राजा ॥ 
राम देखि सुनि चरित तुम्हारे 
तुम्ह जो कहहु करहु सब्‌ साँचा 


CHAUPAI 127 


चौपाई १२७ 


| जड़ मोहहि बुध होहि सुखारे ॥ 
जस काछिअ तस चाहिअ नाचा ॥ 


“As you look on the play of the world and of chance, 


Tis your hand moves the three mighty gods in their dance; 
“Your deep mystery even to them is unknown; 

“How could others such knowledge attain to or own? 
“He can know you on whom you the knowledge bestow; 
“Be one with you indeed, if you thus he may know! 
“Devoted ones know you, O Lord, by your favour; 

“You are to their hearts as a sweet-smelling savour. 
“Your being is unbounded knowledge and bliss; 

“Those who know you as ever-unchanging know this. 
“You have taken this form, and you speak and behave 
“AS a human king, gods and the saintly to save; 

“Seeing you and your ways, Rama, hearing your voice, 
“Foolish men are bewildered, but wise men rejoice; 
“Always true, always right, is what you do and say; 

"As you wish and pull Strings, so our part we must play. 
दोहा १२३ 

Tag मोहि कि रहीं कहुँ में पू'छत सकुचाउँ । 


w 


जेट न होहु तहं देहु कहि तुम्हहि देखावौं ठाउँ ॥ 
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“You have asked of me where you can stay; now give heed 
“To this hesitant question of mine; 

"Is there any place where you are not? Show me one, 
“And that place then to you Ill assign!” 

चौपाई १२८ 

सुनि मुनि बचन प्रेम रस साने । सकुचि राम मन à मुसुकाने ॥ 
बालमीकि eft कहहि बहोरी । बानी मधुर अमिअ रस बोरी ॥ 
aig राम अब कहउँ निकेता । जहाँ बसहु सिय लखन समेता ॥ 
fae के aqa समुद्र समाना । कथा तुम्हारि सुभग सरि नाना di 
भरहि निरंतर होहि न पूरे । तिन्हक feu तुम्ह कहुँ गृह रूरे ॥ 
लोचन चातक जिन्ह करि राखे | रहहि दरस जलधर अभिलाषे di 
निदरहि सरित सिधु सर भारी । रूप बिन्दु जल होहि सुखारी ॥ 
तिन्ह के ga सदन सुखदायक | बसहु बंधु सिय सह रघुनायक ॥ 


CHAUPAI 128 


As he listened to these loving words of the saint, 
Rama inwardly smiled, but with bashful restraint. 


Saint Valmiki then laughingly said once again, 
In a voice that by sweetness made love very plain, 


“Listen, Rama, while I of the places now tell, 


“Where, with Sita and Lakshman, close by you may dwell: 


“The people who give as the ocean their ear, 

“And your story drink in as streams, eager to hear, 

‘Who receive and receive, but have never too much, 

“A fit dwelling for you is the heart of all such. 

“The people whose eyes for your vision athirst, 

“Gaze like rain-birds that watch for the rain-cloud to burst, 


“Who by strange waters—seas, streams and lakes—will not stop, 


“But are happy to get of your beauty one drop, 
“Their heart is your shrine, with true gladness upwelling; 
“With Lakshman and Sita make that place your dwelling. 
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दोहा १२४ 


जसु तुम्हार मानस बिमल हंसिनि जीहा जासु । 
सुकताहरु गुन गन चुनइ राम बसहु fea तासु li 

DOHA 124 

“The people who gather like swans the rich pearls 
“Of your virtues that lie thickly strewed | 
“In the charming pure lake of your doings and fame; 


“In their heart, Rama, make your abode. 


चौपाई १२९ 


t प्रभु प्रसाद सुचि सुभग सुबासा | सादर जासु weg नित नासा ॥ 
| Grete निबेदित भोजन करहीं । प्रभु प्रसाद पटु भूषन धरहीं ॥ 
सीस नवहि सुर गुरु द्विज देखी । प्रीति सहित करि बिनय बिसेषी ॥ 

कर नित करहि राम पद पूजा | राम भरोस ga नहि दूजा ॥ 


ue 
i 
iE 
\ 


(er) 
© 
Hœ 


चरन राम तीरथ चलि जाहीं । राम बसहु तिन्ह कें मन माहीं ॥ 
मंत्ररांजु नित जपहि तुम्हारा । पूजहि तुम्हहि सहित परिवारा di 


WITH तरपन होम करहि बिधि नाना 
VALMIKI 


fay जेवाँइ देहि ag दाना ॥ 
तुम्ह तें अधिक गुरहि जिअँ जानी । सकल भायँ सेवहि सनमानी ॥ 
CHAUPAI 129 


“The people whose nostrils receive in each place, 

“With delight, the sweet odour, my lord, of your grace; 
“Who eat food that faith first of, all to you offers, 

“And wear clothes and gems as received from your coffers; 
“Who rev'rently bow seeing god, priest and teacher, 


“And show humble love as their spirit and nature; 


“Whose hands daily serve at the feet of their lord, 
“And whose hearts in no other but you are assured; 


“Those whose feet walk as pilgrims with you in your ways, 
"Make their hearts your own dwelling throughout all their. dona 
nit "The people who make in your name ev'ry pray, 

Le “Who with dear ones bring worship to you ev'rywhere, 


4 
F 
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` जिन्हहि राम तुम प्रान पिआरे । तिन्ह कें मन सुभ सदन तुम्हारे ॥ 
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“Who to you sacrifices and offrings uplift, 
“Who feed Brahmans and give to them many a gift, 


“Who consider their master more even than you, 


“And with honour and love render all service due; 
दोहा १२५ 

aq करि माँगहि एकु फलु रामचरन रति होउ । 
तिन्ह कें मन मंदिर बसहु सिय रघुनंदन दोउ 


DOHA 125 


“Whose one longing, when other hearts wholly are yours, 


“Has abundantly, happily fruited; | 

“With Sita and Lakshman dwell you in their heart; : qon 

“Tis a place wholly worthy and suited. 1 cd । 

चौपाई १३० ! 605; 

काम कोह मद मान न मोहा | लोभन छोभ न राग न द्रोहा ॥ 

जिन्ह कें कपट dw नहि माया i तिन्ह कें हृदयं बसहु रघुराया ॥ 

» E र पा | 

सब के प्रिय सब कें हितकारी | दुख सुख सरिस प्रसंसा गारी ॥ वाल्मीकि के 

कहहि सत्य प्रिय बचन विचारी.। जागत सोवत सरन तुम्हारी ॥ आश्रम में E 
तुम्हहि छाँडि गति दूसरि नाहीं । राम बसहु तिन्ह के मन माहीं o M 


जननी सम जानहि पर नारी । धनु पराव बिष तें बिष भारी ॥ 
जे gk पर संपति देखी । दुखित होहि पर बिपति बिसेषी ॥ 


cHAUPAI 130 

“The mind with no anger, lust, pride, foolish notions, 

“No prejudice, enmity, greed, wild emotions, 

“No arrogance, falsehood, illusive deceit, 

“Such a mind, Raghurai, for your dwelling is meet. 
“Those who seek others’ good, hold their love and esteem, 
“To whom praise and abuse, JOY and pain alike seem, 
“Who with thoughtfulness speak only truth and in love 


“In your care rest when sleeping, or when waking move, 
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“Who only in you see their way of salvation, 
“In these dear hearts make, Rama, your habitation. 


“Who look on another’s wife as their own mother, | 
*And count as rank poison the wealth of another, | 


“Who when others prosper express sincere gladness, 
“And lovingly share their distresses and sadness. 


Z, 
~ 
TS 


| 

| 

“To whom you are dearer than ali else beside, | 
“In their hearts as your sacred shrine, Rama, abide. | 


ve 


“Those to whom, my dear son, you are father and mother, 
“Their master, their teacher, their friend, 

“With your brother and Sita abide in their hearts | 
"As your sanciu'ry, world without end. 


fer) 
e 
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] : | 
y a दोहा १२६ - | 
DAN | 
f = x ता | 
Nd स्वामि सखा पितु मातु गुर जिन्ह क सब तुम्ह तात । | 
Ee मन मंदिर तिन्ह कं बसहु सौय सहित दोउ IND ॥ | 
१ RO । DOHA 126 | 
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चौपाई १३१ 


अवगुन तजि सब कें गुन गहहीं । fay धेनु हित संकट weet od 
नीति निपुन जिन्ह कइ जग लीका । घर तुम्हार तिन्ह कर मनु नीका ॥ 
गुन तुम्हार समुझइ निज दोसा । जेहि सब भाँति तुम्हार भरोसा ॥ 
राम भगत प्रिय लागहि जेही । तेहि उर बसहु सहित बैदेही ॥ 
जाति पाति धनु धरमु बड़ाई । प्रिय परिवार सदन सुखदाई ॥ 
सब तजि तुम्हहि tag लउ लाई । तेहि कें हृदये रहहु रघुराई ॥ 
सरग नरकू अपबरगु समाना | जहुँ तहँ देख धरें धनु बाना ॥ 
eH बचन झन राउर चेरा । राम करहु तेहि कें उर डेरा ॥ 


CHAUPAI 131 


“Who shun others’ faults and their virtues acknowledge, 
“Who suffer for cows and the priest’s divine college, 


“Who earnest support to the right always give, 
“Hearts of such men are places where you may well live. 


“Who their failings know well and your goodness attest, 
“Upon you in all matters with confidence rest, 
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“And devotion to Rama count dearer than life, 

“In their hearts you may live with Vaidehi your wife. 
“Who position, society, prestige and wealth, 

“Even duty, dear family, household and health, 


“In devotion to you all these things will forsake, 

| “In the hearts of all such faithful ones your home make. 
“Who for heaven, or hell, or release do not care, 

"Since you, bow and shaft-bearer, they see ev’rywhere, 
“Who to you are devoted in deed, word and thought, 
“In. their loving hearts, Rama, your home may be seught. 


दोहा १२७ j 


"D 


जाहि न चाहिअ कबहुँ कछु तुम्ह सन सहज सनेहु | 
बसहु निरंतर तासु मन सो राउर निज ag ॥ 


£---R-----. 
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DOHA 127 
“Those who ev’rywhere, always, will ask nothing more, 3 
*But sincere love for you, lord, alone; pos 
"In such hearts thrc' eternity make your abode, 


“Tis a place you may claim as your own.” निवास 


चौपाई १३२ 


येहि बिधि मुनिवर भवन देखाए | बचन सप्रेम राम मन भाए di 
कह मुनि सुनहु भानुकूलनायक | आस्रमु कहौं समय सुखदायक |i 
चित्रकूट गिरि करहु निवासू | तह लुम्हार सब भाँति सुपास्‌ ॥ 
सेल सुहावन कानन चारू । करि केहरि मृग बिहंग बिहारू ॥ 
नदी पुनीत पुरान बखानी | अत्रिप्रिया निज तप बल आनी ॥ 
सुरसरि धार नाउँ मंदाकिनि । जो सब पातक पोतक डाकिनि ॥ 
अत्रि आदि मुतिबर ag बसहीं । करहि जोग जप तप तन कसहीं ॥ 
Weg सफल स्म सब कर करह्‌ | राम देहु गौरव गिरिबरह ॥ 


CHAUPAI 132 


In this manner the saint many places revealed; 
And to Rama his loving words greatly appealed. 
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Then he said once again, “Listen now, while I tel] 
“Of a fair quiet spot that will suit you right well. 

"Go and take up your dwelling on Chitrakut hill 
"Such a place all your needs can conveni'ntly fill; 


"In those fine hills and forests you'll find all you want, 
"Birds and beasts of all kinds make it their quiet haunt; 


“A river, whose fame is by scripture related, 

"Which Atri's wife by austere powers created, 
“Mandakini, flows to the Ganges, and sin 

"Can destroy like a malicious man-eating djinn. 
"Saint Atri and others live there, who their bodies 
"Subdue by severe penance, pray'rs and deep studies. 


--7 


६०८ 


“Go Rama and make all their efforts succeed; 
“On that hill bestow glory that’s glory indeed. 


ij 7) 


pee 


दोहा १२८ 


चित्रकूट महिमा अमित कही महामुनि गाइ । 
आइ नहाए सरित बर सिय समेत दोउ भाइ ॥ 


\ DOHA 128 


When Valmiki had told of the hill Chitrakut’s 
Fame and glory, unbounded, unscathed, 

The two brothers and Sita went there, and at once 
In the pure near-by river they bathed. 


चोपाई १३३ 


रघुबर Hes लखन भल We | करहु कतहु अब set Sle ॥ 
लखन दीख पय उतर करारा । चहुँ दिसि fate धनुष जिमि नारा ॥ 
नदी पनच सर सम दम दाना | सकल कलुष कलि साउज नाना ॥ 
चित्रकूट जनु अचल अहेरी । चुकइ न घात मार मुठभेरी ॥ 
अस कहि लखन ठाउँ देखरावा । थलु बिलोकि रघुबर qe पावा ॥ 
WS राम मन देवन्ह जाना । चले सहित सुरपति परधाना ॥ 


| Growse has a long note on the geography and-condition of the place: 


n 
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कोल किरात ay सब आए | रचे परन तन सदन सृहाए ॥ 
बरनि न जाइ मंजु दुइ साला । एक ललित लघु एक विसाला ॥ 
CHAUPAI 133 

Rama said, “This place, Lakshman, seems good ev'ry way; 
"Now please look for a spot where these years we may stay.” 


A spur Lakshman saw, by the northern bank bounded, — 
“Bow-like on three sides by a ravine surrounded; 


“its shafts gifts and tem’prance, the river its string, 


“And its target all ills that this vile age may bring; 


“The huntsman the hill Chitrakut firm and constant, 
“His aim never misses, but kills in an instant.” 


The place Lakshman showed them, as thus he reported, 
And seeing the spot his plan Rama supported. 


The gods, knowing Rama this home had approved, 
To the spot, led by Indra, all eagerly moved; 


As the wild simple jungle folk came they disguised; 
Two neat grass and leaf dwellings they quickly devised; 


The great charm of these cottages cannot be told, 
One was small, one was large Sita-Rama to hold. 
दोहा १२९ 

लखन जानकी सहित प्रभु राजत रुचिर निकेत | 

सोह मदनु मुनि बेष जनु रति रितुराज समेत ॥ 

DOHA 129 


There Rama, by Lakshman and Sita attended, 
Lived royally in huts of grass; ; a 
As tho’ here must the Love-god with Beauty and Spring- time 


His days in a hermit’s garb pass. 

चौपाई १३४ 

अमर नाग किन्नर दिसिपाला । चित्रकूट आए तेहि काला ॥ 
d लाह tl 

राम प्रनामु कीन्ह सब काहु | मुदित देव लहि लोचन T 

वरपि समन कह देव समाजू । नाथ सनाथ भए हम OTT 
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करि बिनती ga gag सुनाए । हरपित निज निज सदन सिधाए 
चित्रकूट रघुतंदनु छाए । समाचार सुनि सुनि मुनि आए ॥ 
आवत देखि मुदित मुनिबुंदा | कीन्ह दंडवत रघुकल चंदा 
मुनि रघुबरहि लाइ उर Sat । सुफल होन हित आसिष देहीं ॥ 
सिय सोमित्रि राम छबि देखहि । साधत सकल सफल करि wate ॥ 
CHAUPAI 134 

Gods and seraphs, the guardians of place and of time, 

In those days came to Chitrakut, hill most sublime; 

In deep rev’rence for Rama, heads bowed and heads raised.” 
They rejoiced at the vision as on him they gazed; 

They all said, as upon him bright flowers they poured, 

“At long last we have found again our gracious lord.” 

Their distresses they told him and asked for his aid; 

Home returning, each one highest praise to him paid. 

All the hermits and saintly ones came at the news 

That in Chitrakut Rama now lived a recluse; 

With due honour the light of Raghu’s royal race 

Greeted all of the saints as they came to the place; 

Ev’ry saint in his love to his breast Rama clasped, 

And, in blessing him, life’s richest fruitfulness grasped; 
This wonder at heart each saint saw and recorded, 


And knew all his hopes and pray’rs amply rewarded. 
दोहा १३० 


जथाजोग सनमानि प्रभु बिदा किए मुनिबुद । 
करहि जोग जप जाग तप निज आस्रमन्हि सुछंद ॥ 
DOHA 130 


The Lord paid due honours to each saintly group, 
And then gave them his leave to depart; 
They returned to their cells, to perform sacrifices 


And rigours and pray'rs with new heart. 
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चौपाई १३५ 


\ 


| येह सुधि कोल किरातन्ह पाई 


हरषे जनु नव निधि घर आई ॥ 
कद मूल फल भरि भरि दोना 


चले रंक जनु लूटन सोना ॥ 
तिन्ह महेँ जिन्ह देखे दोउ umm । अपर तिन्हहि पूँछहि मग जाता ॥ 


| कहत सुनत रघुबीर निकाई । आइ सबन्हि देखे रघुराई ॥ 
करहि जोहारु भेंट धरि आगे । प्रभुहि ब्रिहोकहि अति अनुरागे ॥ 


चित्र लिखे जनु जहाँ dé ठाढ़े 


पुलक सरीर नयन जल बाढ़े ॥ 
राम we मगन सब जाने । कहि प्रिय बचन सकल सनमाने ॥ 


प्रभुहि जोहारि बहोरि बहोरी । बचन facta कहहि कर जोरी ॥ 
CHAUPAI 135 
When the forest folk, Kols and Kirats, got the word, 


They rejoiced as when of coming wealth one has heard; 
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Quickly making leaf-platters sweet fresh fruit to hold, 
They came rushing like beggars who scramble for gold; 
Some who had seen and told of the brothers before, 
Now by others were asked, as they hurried, for more. 


Of Raghubir's beauty thus teller and hearer, 


| In happy hope, to the blest vision came nearer; 


They saw him at last, bowed with eager delight, 
,And presented their gifts, gladdened now by the sight; 


Where they were, like drawn pictures, transfixed they all stood, 
Bodies thrilled and eyes filled with a happy tear flood. 


Rama, knowing with love they were gripped and o'erwhelmed, 


Their emotions with courteous loving words calmed. 
As they bowed there before him again and again, 

In these humble words raised they: their joyous refrain: 
दोहा १३१ 

अब हम नाथ सनाथ सब भए देखि प्रभु पाय | 

भाग हमारे आगमतु राउर कोसलराय ॥ 
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A “We know, since your vision to us has been given, 
( Y *We have our own good lord and master; 


“Your coming, Kosala's lord, now will assure us 


“All good and avert all disaster. 


/ M) ४ 

M. चौपाई १३६ 

A t धन्य भूमि बन पंथ पहारा । जहँ जहे नाथ पाउ तुम्ह धारा ॥ 
( 3 N धन्य fag मृग कानन चारी । सफल जनम भए तुम्हहि निहारी ॥ 
) हम सब धन्य सहित परिवारा । दीख दरसु भरि नयन तुम्हारा ॥ 
Pio कीन्ह बासु भल ठाउँ बिचारी । इहाँ सकल रितु रहब सुखारी ॥ 
। ६१२ | हम सब भाँति करब सेवकाई । करि केहरि अहि बाघ बराई ॥ 
UN बन age गिरि कंदर खोहा aa हमार प्रभु पग पग जाहा ॥ 
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जहँ dé तुम्हहि अहेर खेलाउब | सर निरभर भल ठाउँ देखाउब ॥ 
हम सेवक परिवार समेता । नाथ न सकुचब आयेसु देता ॥ 
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"Your divine feet and where your dear foot-prints are traced; 
“Thrice blessed those birds, beasts and all jungle creatures, 
“Whose birth bears full fruit as they gaze on your features, 
*And we with our fam'lies are blest above all; 


“We your vision have gained, at your feet we may fall! 


"You chose this fair spot as your home with good reason; 
"Youll live here in comfort in every season; 

"From elephants, tigers and snakes we'll preserve you; 
"Whatever you need, we will willingly serve you. 

“Each forest and cavern, each hill and ravine, 

“Is well-known to us, lord, ev'ry foot have we seen; 


“When you wish it, for hunting good plans we will make, 
“And will show you each water-fall, streamlet and lake; 


"With our fam'lies we’ll serve you—our happiest task; 
“Never hesitate help to command, sir, or ask.” 
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बेद बचन मुनि मन अगम ते प्रभु करुना ऐन । 
वचन किरातन्ह कं सुनत जिमि पितु वालक बेन ॥ 
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He whose ways neither scriptures nor 


Of infinite mercy and mild, 


To the words of the forest folk listened intent, 


As a father gives ear to his child. 


चौपाई १३७ 
रामहि केवल प्रेमु पियारा 
राम सकल वनचर तव diu 


fase किए सिर नाइ मिधाए 


एहि विधि सिय समेत दोउ भाई 
'जब तें आइ रहे रघुनायकु 
Bole Ele विटप विधि नाना 
quis सरिस qa सुहाए 
गुंज मंजुकर मधुकर सेनी 


CHAUPAI 137 


जानि लेउ जो जाननिहारा 
कहि मृदु बचन प्रेम परिपोषे 
प्रभु गुन कहत AAT घर आए 
वसहि विपिन सुर मुनि सुखदाई 
तब d भएउ वनु मंगलदायकु 
मंजु बलित ax बेलि बिताना 
wag बिबुध बन परिहरि आए. 
त्रिविध बयारि aes सुख देती 


To Lord Rama there's nothing but love that is dear; 


Know and heed this, all you who are willing to hear. , 


The forest folk Rama with love fed and nourished; 


By his words their own love grew stronger and flourished. 


Then as he dismissed them they rev’rently bowed, 


And returning they all sang his praises aloud. 


As the brothers with Sita thus in the woods dwelt, 


Great the joy that the sages and deities felt; 


And the jungle itsel 


f, since Lord Rama came there, 


On all hands was increasingly pleasant and fair; 


On trees of all ki 


And canopied creepers o’er-hung 
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By nature all things heav'nly grace seemed to show 
As tho' heav'n they had left for earth's gardens below 


O'er the flowers buzzed beautiful bees in great swarms 
Fragrant breezes blew soft with their comforting charms 


दोहा १३३ 


नीलकंठ कलकंठ सुक चातक AH चकोर | 
भाँति भाँति बोलहि fag aaa सुखद चित चोर di 


DOHA 133 


Birds of beauty and song—parrot, cuckoo, blue-jay, 


Peacock, bulbul, quail, partridge and pheasant, 


Flashed colours and ravished the heart with their songs, 


To the eye and the ear always pleasant. 


चौपाई १३८ 


करि केहरि कपि कोल कुरंगा 
फिरत अहेर राम छबि देखी 
बिबुध बिपिन og लगि जग माहीं 
सुरसरि सरसइ दिनकरकन्या 
सब सर सिंधु नदी नद नाना 


उदय अस्त गिरि अरु कंलासू 


सेल हिमाचल आदिक जेते 
बिधि मुदित मन सुखु न समाई 
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` बिगत बेर बिचरहि सब संगा ॥ 


होहि मुदित मृग बृन्द ब्रिसेषी ॥ 
देखि राम बनु सकल सिहाहीं ॥ 
मेकलसुता गोदावरि धन्या ॥ 
मंदाकिनि कर करहि बखाना ॥ 
मंदर मेरु सकल सुरवासू ॥ 
चित्रकूट जसु गावहि तेते ॥ 
ay बिनु विपुल बड़ाई पाई ॥ 


Here the elephant, lion, boar, monkey and deer 
Lived as one, and all enmity lost with all fear; 


When Rama pursued them, deer herds unaffrighted 
Were held by his charms and gazed on him delighted. 


Seeing Rama’s fair forest, the gardens on earth 
Of the gods coveted its rare beauty and worth; 


. G 
Rivers—Ganga, Yamna, Sarasvati sublime, 
Narmada, Godav’ri, those in every clime 
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Ev'ry ocean and sea, ev'ry lake, ev'ry stream 
Sang the praise of Mandakini fair and supreme; 


Ev'ry mountain and hill, both of east and of west, 
Mandar, Meru, Kailas, Himalaya "nd the rest, 


In whatever place found and whatever its name, 
Of the hill Chitrakut sang the glory and fame; 


Greatest joy filled the heart of the whole Vindhya range, 

It had gained such esteem without effort or change. 

दोहा १३४ 

चित्रकूट कें बिहँग मुग बेलि बिटप तृन जाति | 

पुन्यपूंज सेब धन्य अस कहहि देव दिन राति ou 

DOHA 134 

Said the gods day and night, “Here on Chitrakut hill 
“Highest favours and merits combine, 

“Ev’ry bird, ev’ry animal richly to bless, 

“Ev'ry plant, ev’ry tree, ev'ry vine." 

चौपाई १३९ 

नयनवंत रघुबरहि बिलोकी । पाइ जनमु फल होहि बिसोकी ॥ 
परसि चरन रज अचर सुखारी | भए परम पद के अधिकारी ॥ 
सो बनु de qua सुहावन | मंगलमय अति पावन पावन ॥ 
महिमा कहिअ कवन बिधि तासू | सुखसागर जहे कीन्ह निवासू di 
पय पयोधि तजि अवध बिहाई | we सिय vad रामु रहे आई ॥ 
कहि न सर्काह सुषमा जसि कानन | जों सत सहस होहि सहसानन ॥ 
सो में बरनि कहाँ विधि केही 1 डावर कसठ कि मंदर लेहीं ॥ 
सेवहि लखन करम मन वानी । we न aig सनेहु बखानी ॥ 
CHAUPAI 139 


All the creatures with eyes, Rama looking upon, 
Found their birth had borne fruit and all sorrow was gone; 


Things inanimate, touched by the dust of his feet, 


Gained a heavenly heritage, blessing complete; 
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The hills, rocks and forests were all happy-hearted, 


Since to them such holiness now was imparted. 


How tell of the glory in places abiding, 


Where Rama, the ocean of joy, was residing; 


Where Vishnu, with Sita and Lakshman, had taken 


As Rama abode, milky ocean forsaken? 

The pleasure that here to the jungle belonged, 
Bard divine could not tell, tho' he be thousand-tongued, 
Then how can I tell it, poor I, meanly-gifted? 
Can high mountains by a pond tortoise be lifted? 
All service that Lakshnian as brother could render 
Was given, with courtesy loving and tender. 

दोहा १३५ 

छिनु छिनु लखि सिय राम पद जानि आपु-पर dg । 
करत न सपनेहुँ लखनु fag बंधु मातु पितु We ॥ 
DOHA 135 


With thoughts upon Rama and Sita each moment, 
And knowing their love too was strong, 
Not once, even in dreams, for his friends, home and parents 


Did Lakshman regretfully long. 
चौपाई १४० 


राम संग सिय रहति सुखारी gx परिजन गृह सुरति बिसारी 
छिनु छितु पिय बिधु बदनु निहारी 


प्रमुदित मनहुँ चकोरकुमारी 
नाह ag नित बढ़त बिलोकी । हरबित रहति दिवस जिमि कोकी 
सिय मनु राम चरन अनुरागा । अवध सहस सम बन प्रिय लागा 
परनकुटी प्रिय faar संगा । प्रिय परिकारु 
सासु ससुर सम मुनितिअ मुनिबर 
नाथ साथ साँथरी सुहाई 


कुरंग बिहंगा 
असनु अमिअ सम कंद मूल फर 
Haq Wat सय सम सुखदाई 
लोकप होहि बिलोकत जासू । तेहि कि मोहि सक बिषय बिलासू 
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With Rama there Sita was happily living, 
No thought to home, city or family-giving; 


Each moment, beholding her lord's countenance, 
She rejoiced like a moon-pheasant held in a trance; 


Evry day, as she saw Rama's love had increased, 
Like the cuckoo in day-time her joy never ceased; 


The woods, as her heart's love at Rama's feet rested, 
With pleasures of countless Avadhs were invested; 


With Rama, the grass hut was love's very station, 


Each beast and each bird a beloved relation; i 
/ ` 
Dear as her own parents the saints with their wives; - ; ६१७ | 
Roots and fruits held the sweetness of heavenly hives; Et 
i i 
With her Rama grass mats much more restfulness gave, : 617 + 
1 [ 


Than the Love-god's own couches in thousands could have. 
Could the one on whom gazing mere men become kings, 
Be ensnared by the pleasures of sensuous things? 

दोहा १३६ 

सुमिरत wate ante जन तृन सम बिषय बिलासु | 

रामप्रिया जग जननि सिय कछु न आचरजु तासु ॥ 

DOHA 136 


If, Lord Rama recalling, all sensuous pleasures 
Are like blades of grass, a mere trifle, 
No wonder that in the World-mother, his Sita, 
His love all such longings should stifle! 


चौपाई १४१ 

सीय लखन्‌ जेहि बिधि qup लहहीं । सोइ रघुनाथु करहि सोइ wed ॥ 
कहि पुरातन कथा कहानी । सुनहि ललनु सिय अति सुलु मानी ॥ 
जब जब राम अवध सुधि करहीं | तब तब बारि बिलोचन भरहीं ॥ 


सुमिरि मातु पितु परिजन भाई | भरत सनेहु सील "aem d 
कृपासिधु प्रभु होहि दुखारी । धीरजु ada gums बिचारी ॥ | 
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लखि सिय लखनु बिकल होइ जाहीं । जिमि पुरुषहि अनुसर परछाहीं ॥ 
प्रिया बंधु गति लखि रघुनंदनु । धीर, कृपाल भगत उर चंदन ॥ 
लगे कहन कछु कथा पुनीता । सुनि सुखु लहहि SAT अरु सीता ॥ 
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The things that to Lakshman and Sita would ever 
Give happiness, Rama would say and endeavour; 


The stories and legends of old times he told them; 
When list’ning, a deep quiet joy would enfold them. 


Sometimes in his heart thoughts of Avadh would rise; 
At such times tears of longing and love filled his eyes; 


Recalling his parents, his brothers and neighbours, 
Recalling all Bharat’s sincere, loving labours, 


The kindly one’s heart seemed to sorrow appointed, 
But faced all with courage, since times were disjointed. 
Both Lakshman and Sita, as Rama they watched, 


Were pained with him, as shadow and: man are attached; 


Then the kindly and patient one, seeing the grief 
Of his dear ones—he who gives to true hearts relief, 


Stories sacred and old would begin to recount, 


From which flowed for his hearers a comforting fount. 


दोहा १३७ 


रामु लखन सीता सहित सोहत परन निकेत | 
जिमि बासव बस अमरपुर सची जयंत समेत ॥ 
DOHA 137 

There with Lakshman and Sita in those grassy huts 
Rama lived in this simple resplendence, 

Like Indra in heaven with Jayant and Sachi, 

His son and his wife, as attendants.  - 


चोपाई १४२ 


जोगवहि प्रभु सिय लखनहि कैसें । पलक बिलोचन गोलक जैसें ॥ 
स्वाह छखनु सीय रघुबीरहि । जिमि अविवेकी पुरुष सरीरहि ॥ 
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येहि fafa प्रभु बन बसहि सुखारी । खग मुग सुर तापस हितकारी ॥ 
hes राम बन Tat सुहावा | सुनहु सुमंत्र अवध जिमि आवा ॥ 
| fats निषादु प्रभुहि पहुंचाई । सचिव सहित रथ देखेसि आई ॥ 
मंत्री बिकल बिलोकि frm । कहि न जाइ जस भएउ विषादू ॥ 
| राम राम सिय लखनु पुकारी । परेउ धरनि तल व्याकुल भारी ॥ 
| देखि दखिन दिसि हय हिहिनाहीं । जनु विनु पंख विहंग अकुलाहीं ॥ 
CHAUPAI 142 
O’er his brother and wife the Lord kept watch and ward, 
As the eyelid the eye and its pupil must guard. 


Lakshman faithfully Sita and Rama there served, 
As by worldly men well are their bodies preserved. 


^ 


He who brings to dumb creatures, to gods and saints, good, 
Thus in comfort and peace passed his days in the wood, 


------- 
D 
1 
4 


Rama's coming and life in the woods has been told; 
How Sumant came to Avadh I now will unfold: 


Leaving Rama, the boatmen, when on their way back, है 
: : ; सुमंत्र का 
Saw Sumant and his chariot there in the track; e 


The great grief of the minister thus seen and heard 
Cannot fitly be told, 'tis beyond pen and word; 


“O Rama, O Sita, O Lakshman,’—thus calling, 
He lay on the ground in his anguish appalling. 


The horses t'wards Rama's road looked as thev neighed; 
Like a bird robbed of wings they were wholly dismayed; 


दोहा १३८ 

नहि qw चरहि न पियहि जल्‌ मोचहि लोचन वारि । 

व्याकुल भएउ निषाद सब रघुबर वाजि निहारि ॥ 

DOHA 138 

They were eating no grass, they were drinking no water, 
Their eyes were all flooded with tears; 

Seeing Rama’s own horses in this state, the boatmen 


Were Seized with fresh sorrows and fears, 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


LE 


RETURN OF 
SUMANT TO 
AVADH 


चौपाई १४३ 

धरि धीरजु तब Fee निषादू 
तुम्ह पंडित परमारथ ज्ञाता 
बिबिध कथा कहि कहि Fz बानी 
सोक मिथिल रथु सकं न हाँकी 
चरफराहि मग चलहि न घोरे 
ae fs परहि fef हेरहि पीछे 
जो कह रामु लखनु बेदेही 
वाजि विरह गति कहि किमि जाती 


CHAUPAI 143 
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| 
| 
अब सुमंत्र परिहरहु विषादू ॥ 


ae धीर लखि विमुख बिधाता 
रथ FR 
रघुवर बिरह पीर उर बाँकी 


वरवस आनी 


वन मुग wag आनि रथ जोर 
राम fant fare दुख die 
हेरहि तेही 
बिनु मनि फनिक बिकल जेहि भांती 


हिकरि fesh हित 


Then their leader said patiently. seeing him torn 


By such grief, “Come, Sumant, play the man; do not mourn, 


“You are learned and well know life's highest ideal; 


“Give your courage a chance, tho’ God's anger you feel.” 


He told stories to show how such things should be faced, 


Then Sumant in his chariot once more he placed. 


But helpless with grieving, Sumant could not drive it, 


His heart ached with Rama’s loss; could he survive WER 


The horses reared up, plunged and would not be driven, 


Like wild beasts to harness just then newly given; 


They’d go a few steps, stop and turn back again, 


As tho’ suff'ring, with Rama away, sharpest pain; 


When Rama’s or Sita’s name anyone uttered, 


T’wards him as they neighed their eyes turned and ears fluttered: 


The pain of those horses was past all belief, 


As with head jewel lost a snake knows no relief. 


दोहा १३९ 


भएउ निषादु बिघादबस देखत सचिव तुरंग । 
बोलि सुसेवक चारि तव दिए सारथी संग ॥ 
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DOHA 139 
The head boatman, poor Guha, himself was distressed Y 


At the state of the minister's horses; 
He chose from his followers four trusty men, : 
Sent to lead the beasts home in their courses. 

चौपाई १४४ 

गृह सारथिहि फिरेउ पहुँचाई । बिरहु बिषादु बरनि नहि जाई ॥ 
चले अवध oe रथहि निषादा । होहि छनहि छन मगन बिषादा ॥ 
सोच सुमंत्र बिकल दुख दीना । धिग जीवन रघुबीर बिहीना ॥ 


FNS UNE 309०0 ७४ ५ 0 SS SFE eee A 


रहिहि न Hag अधमु सरीरू । जसु न wes बिछरत रघुबीरू ॥ “2 
भए अजस अघ भाजन प्राना | कवन हेतु नहि करत पयाना ॥ ! eq? i 
5 on ७10 ’ ae 
अहह मंद मनु अवसर चूका | अजहु न हृदय होत दुइ टूका ॥ y ' 
मींजि हाथ सिरु धुनि पछिताई । मनहुँ कृपन धन रासि गवाँई ॥ ; 62] | 
Afa बाँधि बर dre कहाई | चलेउ समर जनु WWE पराई ॥ ट 
CHAUPAI 144 , 
: न सुमंत्र का ह 
The chariot and minister having despatched, अयोध्या 
Guha’s grief with the grief of the rest could be matched; लौटना 


As the boatmen to Avadh the chariot returned, 
At each step and each moment they too deeply mourned. 


Of these mourners, the state of Sumant seemed the worst; 
All the way he cried, “Rama is gone, life is curst; 

“At the last this vile body will die and be taken, 

“All glory die too if by Rama forsaken; 

“My life must be bound by some infamous crime! 

“Oh, why does it not come to an end at this time? 

“Alas! Foolish my heart in its vain ignorance, 

“That it breaks not in two, tho’ it now has the chance! D 
His hands wringing, head beating, his grief he outpoured, ; == 
Like a miser when suddenly robbed of his hoard; 
Like a warrior bold and renowned, who can wield 
Mighty weapons, but now has to run from the field; 
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दोहा १४० | 
fay बिबेकी बेद बिद संमत साधु asta | 

जिमि धोखें मदपान कर सचिव सोच तेहि भाँति ॥ 

DOHA 140 

Like a Brahman priest, holy, high-born and discerning, 
rel in the full Vedic course, 

Who has drunk by mistake drunkard’s liquor and now 
Shows regret, such was Sumant’s remorse; 

चौपाई १४५ 

जिमि कुलीन तिय साधु सयानी । पतिदेवता करम मन बानी ॥ 
रहै करम बस परिहरि «rg । सचिव हृदयं तिमि दारुन ag ॥ 
लोचन सजल डीठि भइ थोरी । सुनइ न स्रवन बिकल मति भोरी ॥ 
सूखहि अधर लागि मुह लाटी | जिउ न जाइ उर अवध कपाटी di 
बिबरन भएउ न जाइ निहारी । मारेसि मनहुँ पिता महतारी ॥ 
हानि गलानि बिपुल मन ब्यापी | जमपुर पंथ सोच जिमि पापी ॥ 
बचन न आव gau पछिताई | अवध काह म देखब जाई ॥ 
राम रहित रथ देखहि जोई । सकुचिहि मोहि बिलोकत सोई ॥ 


CHAUPAI 145 


Like ladies highborn, who for virtue are noted, 


In thought, word and deed to their husbands devoted, 


But now forced to leave them with weeping and wailing— 
Such grief o’er the minister’s heart was prevailing. 


Sight dim, as his eyes with his tears were suffused; 
Deafened ears, and a mind all distraught and confused; 


And thro’ lips dry and colourless came panting breath; 


This one thought, “He will come back in time,” held off death. 


As distressing the awful pale Sight that there filled 


Watchers’ vision, as one who his parents has killed; 


In his mind his regretful remorse rang death’s knell 


Like a sinner’s thoughts knowing he’s makin g for hell; 
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In silence he journeyed and sadly reflected, 
“How can I face Avadh where now I’m expected? 


“If one sees this chariot and Rama not in it, 

"Hell shame me with questioning looks from that minute. 
दोहा १४१ 

धाइ पू छिहहि मोहि जब विकल नगर नर नारि । 

उतरु देब में सबहि तब gud बज्र बैठारि ॥ 

DOHA 141 


“When the people of Avadh distressed, seeing me 
“Here alone, with their questions come running, 
"I must harden my heart and make truthful replies, i 


A ^ 


"For the truth there is no chance of shunning. ६२३ : 
चौपाई १४६ qs 
p. ; CDSN 0 
प्‌ छिहहि दीन दुखित सब माता । कहब काह मं तिन्हहि बिधाता ॥ | E 
q fate जबहि लखन महतारी । कहिहउँ कवन संदेस सुखारी ॥ 

राम जननि जब आइहि धाई । सुमिरि बच्छु जिमि धेनु लवाई ॥ सुमंत्र का 


पूछत उतर देव में तेही। गे बन राम लषण बेदेही ॥ अयोध्या 
जोइ पूछिहि तेहि sae देवा | जाइ अवध अब यह सुख लेवा ॥ 
पू छिह जबहि राउ दुख दीना । जिवनु जासु रघुनाथ अधीना ॥ 
देहउँ उतरु कौनु We लाई । आएउँ कुसल gem पहुँचाई ॥ 
सुनत लखन सिय राम संदेसू । तून जिमि तनु परिहरिहि नरेसू ॥ 
CHAUPAI 146 

“O God, when the queens in distressful dismay, 

“Of the three exiles question me, what can I say? 

“If of Lakshman his mother should ask, seeking ease, 
“What good news can I give her to comfort and please? 
“When Kausalya comes running on Rama's behalf, 
"Thinking of him in love as a cow of her calf, 

"Can I say, when she asks how and where is her son, | 
"To the woods Rama, Sita and Lakshman have gone? — 
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“When one asks of them, that’s the reply I must give! 
“Such the happy life I now in Avadh must live! 


«When the king questions me, he whose life is bound up 
‘Tn his son, and I see him drink grief's bitter cup, 


“Can I say without shame, as I look in his face, 
“In the woods I’ve left them and returned to this place?’ 


“Tf he hears of his children this news, as he must, 
“He'll depart from this body as mere straw and dust. 
दोहा १४२ 

gag न facts पंक जिमि बिछुरत प्रीतमु नीर । 

जानत हौं मोहि दीन्ह बिधि यहु जातना सरीर N 


^ i DOHA 142 
to? Tbe । ; 
: 624 i «When the water goes, clay dries and cracks; since my heart, 
i “Rama gone, did not burst on the spot, 

“Tt would seem that a pain-bearing, undying body 

“God gave to me here as my -lot.” | 
RETURN OF s | 
SUMANT TO चौपाई १४७ | 
AVADH | 


येहि बिधि करत पंथ पछितावा । तमसा तीर तुरत CT आवा ॥ 
बिदा किए करि बिनय निषादा p फिरे पाय परि fame बिषादा ॥ 
पैठत नगर सचिव सकुचाई । जनु मारेसि गुर बाँभन गाई N 
afs बिटप तर दिवसु गॅवावा । साँझ समय तब अवसरु पावा dU 
अवध प्रबेसु कीन्ह अँधियारें । पैठ भवन . रथु राखि दुआरे ॥ 
जिन्ह जिन्ह समाचार सुनि पाए । भूप द्वार UT देखन आए ॥ 
रथु पहिचानि बिकल लखि घोरे । गरहि गात जिमि आतप ओरे ॥ 
नगर नारि नर व्याकुल कँसे । निघटत नीर मीनगन जैसे ॥ 
CHAUPAI 147 


On he went, his heart echoing this mournful tune, 
And arrived at the Tamasa’s banks very soon; 


1 | Here with thanks to their homes he his boatmen-guides sent, 
Who with rev'rent farewell, but distressed, homeward went. 
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As he came near the city, deep shame his heart filled, 


As tho’ Brahmans, or teachers, or cows he had killed; 


Sitting under a tree, the full day he there passed; 
Opportunity called him when night fell at last; 


So he entered the city when darkness could hide, 


And went into the palace, the chariot outside. 


Some folks, getting the news that a chariot had come, 


Flocked to see at the door of 


their king's royal home; 


Seeing horses distressed, chariot too recognising, 


They shrank and grew faint 


as doés hail at sun-rising; 


The citizens gathered were like fish dismayed, 


When the water dries up in the pond where they played. 


दोहा १४३ 


सचिव आगमनु सुनत aa बिकल भएउ रनिवासु | 


भवन भयंकर लाग तेहि मानहुँ 


DOHA 143 


प्रेत निवासु tt 


The queens heard that Sumant had returned, but alone; 


At the news they were all agitated; 


The palace seemed to them a terrible place, 
Like a chamber of ghosts and ill-fated. 


चौपाई १४८ 


अति आरति सब पू छहि रानी | 
सुनइ न aad नयन नहि सूझा | 
दासिन्ह दीख सचिव बिकलाई । 
जाइ qua दीख कस राजा | 
आसन सयन बिभूषन हीना | 
Se उसास सोच येहि भाँती | 
लेत सोच भरि छिनु छिनु छाती । 
को कहि सके भूप बिकलाई 
राम राम कह राम सनेही 
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उतरु न आव विकल भइ बानी od 
weg कहाँ ay तेहि तेहि बूझा ॥ 
कौसल्या गृह गई लवाई ll 
अमिअ रहित जनु चंदु बिराजा ॥ 
qs भूमि तल निपट मलीना ॥ 
सुरपुर तें जनु खँसेउ जजाती ॥ 
जनु जरि पंख परेउ संपाती ॥ 
रघुबर विरह अधिक अधिकाई ॥ 
gft कह राम we RÜN 
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CHAUPAI 148 


The queens, putting questions, were all deeply pained; 
But his voice would not come and no answer they gained; 


Wholly deaf were his ears and his eyes wholly blind; 
Only one thing he said—" Where shall I the king find?" 


The maids saw his grief, as his senses forsook him, 
And quickly to Kausalya's chambers they took him. 


The minister saw there the king in such state, 
As the dull faded moon when iis glories abate; 


He had shunned food and sleep, not a jewel was found, 
But, unspeakably wretched, he lay on the ground; 


As he lay, from him sounded continual sighs, 
Like Yayati who fell from his throne in the skies;‘ 


Ev'ry moment he groaned from intol'rable things, 
Like the sun-seeking eagle that fell with burnt wings. 


None can tell the king's suffring; the pain never ceased, 
But each moment, with Rama away, it increased; 


“Rama! Rama! Dear Rama!" he constantly cried, 
Sometimes Lakshman's and Sita's names calling beside. 


दोहा १४४ 

देखि सचिव जय जीव कहि कीन्हृउ दंड प्रनाम्‌ | 
सुनत Vos ब्याकुल नृपति कहु WW कहेँ रामु ॥ 
DOHA 144 


Sumant gave to his master his greeting, “O king, 
“Be victorius!” as to him he bowed 


At his voice the king quickly sprang up, asked "Where's Rama?" 
And worried anxiety showed 


चौपाई १४९ 
भूप सुमंत्रु लीन्ह उर लाई । बूड़त कछु अधार जनु पाई ॥ 
सहित सनेह निकट बेठारी । पूछत राउ नयन भरि बारी ॥ 


fj Becoming boastful, he lost the merit that had gained him his place. 
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राम कुसल कहु सखा सनेही । He रघुनाथ लखनु बेदेही ॥ 
आने फेरि कि बनहि सिधाए । सुनत सचिव लोचन जल छाए ॥ 
सोक fans पुनि पूंछ नरेसू । कहु सिय राम लखनु संदेसू ॥ 
राम रूप गुन सील सुभाऊ । सुमिरि सुमिरि उर सोचत राऊ ॥ 
राज सुनाइ दीन्ह बनबासू | सुनि मन भएउ न हरष exi ॥ 
सो सुत fasta गए न प्राना | को पापी बड़ मोहि समाना ॥ 
CHAUPAI 149 

To his bosom the king then his minister clasped, 

‘Like a drowning man who at his last hope has grasped; 


Down beside him the minister sat as desired; 
Then the king, his eyes tear-filled, of Rama enquired: 


| "Where are Raghunath, Lakshman and Sita, my friend? 
"How is Rama? The whole story tell to the end; 


*Have they gone to the forest, or come back with you?" 
At these words Sumant broke into weeping anew. 


“What of Rama and Sita and Lakshman?” once more 
Asked the king, with the worry and pain shown before. 


| All the beauty and virtue and worth men could find 
| In his Rama, the king with these thoughts called to mind: 


“To the woods he was sent, tho’ I promised the throne; 
| “As he heard, nor exulting nor sorrow was shown; 


| “T still live, tho’ of such a son wholly bereft; 

"In this world none my equal in evil are left. 

दोहा १४५ 

सखा रामु सिय लखनु wé wei मोहि पहुँचाउ | 2 
नाहि त चाहत चलन अब प्रान ags सति भाउ ॥ 

DOHA 145 


“To where Rama and Sita and Lakshman are living, 


“I pray, take me quickly, my friend; 
“If you do not, I tell you the truth, my own life 
“Will come swiftly and soon to its end.” 
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चौपाई १५० 

ga पुति qua मंत्रिहि राऊ । प्रियतम सुअन सँदेस सुनाऊ ॥ 
करहि सखा सोइ बेगि उपाऊ । रामु लखनु सिय नयन देखाऊ ॥ 
सचिउ धीर धरि कह मुदु बानी । महाराज तुम्ह पंडित ज्ञानी ॥ 
बीर सुधीर धुरंधर देवा । साधु समाजु सदा तुम्ह सेवा ॥ 
जनम मरन सब दुख सुख भोगा । हानि लाभु प्रिय मिलन बियोगा ॥ 
काल करम बस होहि गोसाई । बरबस राति दिवस की नाई ॥ 
सुख हरषहि जड़ दुख बिलखाहीं | दोउ सम धीर धरहि मन माहीं ॥ 
धीरजु xg बिबेक बिचारी a छाडिअ सोचु सकल हितकारी ॥ 


CHAUPAI 150 


. More than once on the minister thus the king pressed: 


“Give me news of my sons,” was his loving request; 
“Quickly think up some plan, friend, and show it to me, : 
“By which I Rama, Lakshman and Sita may: see.” 

Then the Minister patiently, meekly replied: 

“My good lord, in you wisdom and learning reside; 

“You are patient and brave, god-like burdens you bear; 
"In the gath'rings of saints you give always and share; 
“Birth and death, all the sorrows and joys that we know, 
“Loss and gain, friends who come and who go here below, 
“To time and to fate, my lord, all are subjected, 

“As night follows day they must all be expected; 

“One happy in ease, sad in suffring's a fool; 

"But the wise is in all calm, courageous and cool; 

"From wisdom and thoughtfulness fresh courage borrow, 
"For good all look to you, so give up your sorrow. 


दोहा १४६ 


प्रथम वास तमसा भएउ दूसर सुरसरि तीर | 
न्हाइ रहे जल पानु करि सिय समेत दोउ बीर ॥ 
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“Their first halt they made at the Tamasa, next 

“On the sacred and fair Ganges’ bank; 

“There the princes and Sita all bathed in the river; 
“And of its pure waters they drank. 

चौपाई १५१ 

केवट कीन्हि बहुत सेवकाई । सो जामिनि सिगरौर गँवाई N 
होत प्रात बटछीरु मँगावा । जटा मुकुट निज सीस बनावा ॥ 
राम सखा तब जाव ame । प्रिया चढाइ चढ़े रघुराई ॥ 
लखन बान धनु धरे बनाई । आपु चढे प्रभु आयेसु पाई ॥ 
बिकल बिलोकि मोहि रघुवीरा । बोले मधुर बचन धारि धीरा ॥ 


1 ६२९ ! 
तात SAT तात सन He । बार बार पद पंकज Tee ॥ > X 
afa पाय परि बिनय बहोरी । तात करिअ जनि चिता मोरी ॥ ! 629 ¦ 
बन मग मंगल कुसल हमारें । SI अनुग्रह पुन्य तुम्हारे ॥ या 
CHAUPAI 151 
“Great the service and honour the boatmen there paid, सुमंत्र का 
“As near Sringavera village that night they stayed. Rr 


“In the morning they asked for some milk from the fig, 
“And their hair fastened up in crowns matted and big. 
“Rama then of his boatman friend asked for a boat, 
“And with Sita embarking, they sat there afloat, 
“Lakshman also, with arrows and bow in his hand, 
“Entered into the boat at his brother’s command. 

“Then on seeing me worried and sad, Raghubir 

“In his voice kind and patient spoke words of good cheer, 
“+ ‘My good friend, pay for me at my dear father’s feet 

“ ‘All respect, and upon me his blessing entreat; 

“Then again at his feet offer for me this pray, 

“Do not worry for me, sir, nor yield to despair; 

«To us life in the forest much blessing will bring, 

“And for you it means kind gracious merit, O king. 
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छन्द ६ 

तुम्हरें अनुग्रह तात कानन जात सब सुख पाइहौं | 
प्रतिपालि आयेसु कुसल देखन पाय पुनि फिर आइहों ॥ 
जननी सकल परितोषि परि परि पाय करि बिनती घनी । 
तुलसी करेहु सोइ जतनु जेहि कुसली रहहि कोसलधनी N 
CHHAND 6 


* «By your kindness and grace, To this beautiful place 
* «We have come and shall blessing obtain; 
“Then your word well fulfilled, Fears and worries all stilled, 


P 6 “We will come back and see you again.’ 
E o 3 “On the queen-mothers call, At their feet for me fall, 
: ६३० : “Give them comfort and make this petition, 
LING “‘Be it aye your endeavour, that happily ever | 
। 63 ; * The king sustain kingly position.’ | 
सोरठा ६ | 
गुर सन कहब संदेसु बार बार पद पदुम गहि । 
RENE करब सोइ उपदेसु जेहि न सोच मोहि अवधपति ॥ 
AVADH 


SORATHA 5 


“Again with respect the feet touch 
“Of my teacher and make this plea on my behalf, | 

| “Tet your counsel and guidance be such, 
““That the king may not worry for me in the least.’ 


चौपाई १५२ 
पुरजन परिजन सकल निहोरी । तात सुनाएहु बिनती मोरी ॥ 


| सोइ सब भाँति मोर हितकारी । जा तें रह नरनाह सुखारी ॥ 
| कहब सँदसु भरत के आएँ 


नीति न तजिअ राज पद पाएँ ॥ 
' पालेहु प्रजहि करम मन बानी । ug मातु सकल सम जानी ॥ 
ओर निबाहेह भायप भाई । करि पितु मातु सुजन सेवकाई ॥ 
तात भाँति तेहि राखब राऊ । सोच मोर जेहि — न काऊ ॥ 
a लखन कह्‌ कछु बचन कठोरा । बरजि राम पुनि मोहि निहोरा ॥ 
| बार बार निज सपथ देवाई । कहबि न तात लखन लरिकाई ।। 


| 
1 
| 
| 
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*Pay to fam'ly and townfolk love's courte'us behest 
“And then on my behalf, my friend, make this request: 


“My well-being by: all those as friends is assured, 
“Who uphold here in comfort and peace Avadh’s lord.’ 
“When Bharat returns give this earnest injunction, 

* [n justice and truth discharge your kingly function; 
“‘Strive always your people to guard and preserve, 


“And as one all the queen-mothers faithfully serve; 


“‘As my brother a true brother's duties sustain, 
“or our friends and our parents our service maintain; 


i 
* But especially, brother, watch over the king, 5 ' 
«That no worried regrets my loss to him may bring. in 1 
“Something angry and hot at this point Lakshman said; Y e31. 
“Rama checked him and then with me earnestly pled, | : 
“The thing Lakshman childishly said I'll not tell you; 
“I promised him that, with my oath's added value. 
qua का 
दोहा १४७ अयोध्या 
लौटना 


कहि प्रनामु कछु कहन लिय सिय भइ सिथिल सनेह | 
थकित बचन लोचन सजल पुलक पल्लवित देह ॥ 
DOHA 147 

| «Gita too with her courtesies wished to say more, 
*But was wholly by love overcome; 


“With her rising emotion her body was trembling, 
*Eyes tear-filled, voice faltring and dumb. 


चौपाई १५३ 

तेहि अवसर रघुबर रुख -पाईं | केवट m नाव चलाई ॥ 
रघुकुल तिलक चले एहिं भाँती | Fad oe कुलिस धरि छाती ॥ 
में, आपन किमि कहाँ कलेसू | जिअत fa लइ राम संदेसू ॥ 
अस कहि सचिव बचन `रहि गएऊ । हानि गलानि सोच बस भएऊ | 
सूत बचन सुनतहि TTR | परेउ धरनि उर दारुन WU ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


` 
t 
, 

f 


E 

७० 

iS 
जः 


DEATH 
OF KING 
DASRATH 


OSS 


तलफत विषम मोह मन मापा । माँजा मनहुँ मीन “कहूँ ब्यापा ॥ 
करि बिलाप सब रोवहि रानी । महा बिपति किमि जाइ बखानी ॥ 
सुनि बिलाप gag दुख लागा hg कर धीरजु भागा ॥ 


CHAUPAI 153 
“Rama said, ‘We are ready to set out once more,’ 
“And the boatman then rowed to the opposite shore. 


“Thus the glory of Raghu’s line went on his way; 
“With a heart as of stone I stood watching that day. 


“I can’t tell all my anguish, however I strive, 
“But somehow with this news I have come back alive.” 


Here the minister stopped, further utterance crushed, 
As the thoughts of their fearful loss over him rushed. 


The king, having listened as Sumant had spoken, 
Now fell to the ground and lay there, his heart broken; 


From mind so distracted and tortured, his body 
There writhed like a fish caught in water that’s muddy. 


The queens showed their grief in loud sobbing and cries, 
(All this trouble my pow’rs of description defies). 


At the sound of their mourning Pain even was pained, 
In Endurance no pow’r of endurance remained. 


दोहा १४८ 


WES कोलाहल अवध अति सूति नुप राउर सोरु । 
बिपुल बिहँग बन परेउ fafa मानहुँ कुलिस कठोरु ॥ 
DOHA 148 

Hearing cries in the palace, the people of Avadh 
. With loud wailing noise the air rent; 


As at-night, if a thunderbolt crashed, a whole forest 
Of birds to loud calls would give vent. 


चौपाई १५४ 

AI कठगत WUS मभुआलू । मति बिहीन जनु ब्याकुल ब्यालू |! 

इंद्री सकल, विकल भई भारी । जनु सर सरसिज बनु बिनु बारी ॥ 
> v 
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कौसल्याँ नृपु दीख मलाना । रबिकुल रबि अँथएउ जिअँ जाना ॥ 
उर धरि धीर राम महतारी । बोली बचन समय अनुसारी ॥ 
नाथ समुझि मन करिअ विचारू । राम वियोग पयोधि अपारू ॥ 
करनधार तुम्ह अवध जहाजू । चढ़ेउ सकल प्रिय पथिक समाजू ॥ 
धीरजु धरिअ त पाइअ पारू । नाहि त बूडिहि सब परिवारू ॥ 
sit जिअँ घरिअ विनय पिय मोरी । रामु लखनु सिय मिलहि बहोरी ॥ 
CHAUPAI 154 


In his throat the king’s breath gurgled, held up and caught, 
Like a snake that in vain its lost jewel has sought; 


Confused were his senses, all listless and jaded, j 
Like lilies that robbed of their water have faded. 6 ६३३ 5 
; 5 

Kausalya could see the king's mis'rable fretting; bo i 
The sun of the Solar-race seemed at its setting; : 633 E 
As mother of Rama, with naught of evasion, ' । 
She spoke words of courage to meet the occasion: 
“My lord, think of this ’mid your grief and emotion, 
“The absence of Rama’s a deep and wide ocean, 

दशरथ-म रण 


“The ship—fourteen years limit, you at the helm, 
“And its passengers all the dear folks of this realm; 


“With due courage and patience you'll get us across, 
“But without it well drown, there will be total loss; 


«Tf to heart you will take, my dear husband, my plea, 
*Rama, Sita and Lakshman once more we shall see." 
दोहा १४९ 

प्रिया बचन qm सुनत नूप चितएउ आँखि उघारि । 

तलफत मीन मलीन जनु सींचत सीतल बारि ॥ 

DOHA 149 

The king opened his eyes and looked up, as the queen 
Spoke these soft loving words to her lord; 

But he writhed like a poor helpless fish on the land 


When upon it cold water is poured, 
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चौपाई १५५ 
घरि धीरजु उठि बैठ भुआलू । कहु सुमंत्र कहूँ रामु कृपालू 
कहाँ लखनु कहूँ रामु सनेही । कहेँ प्रिय पुत्रवधू बेदेही ॥ 
बिलपत us बिकल ag भाँती । भइ जुग सरिस सिराति न राती ॥ 
तापस अंध साप सुधि आई | कौसल्यहि सब कथा सुनाई ॥ 
भएउ बिकल बरनत इतिहासा । राम रहित धिग जीवन आसा ॥ 
सो तनु राखि करबि मे काहा । जेहि न प्रेम पनु मोर निबाहा ॥ 
हा रघुनंदन प्रान पिरीते । तुम्ह बिनु जिअत बहुत दिन बीते ॥ 
हा जानकी लखन हा रघुबर । हा पितु हित चित चातक जलधर ॥ 


CHAUPAI 155 


To arise and sit up then the king bravely tried, 

Saying “Sumant, where now does good Rama abide? 
“Where are Lakshman and Rama, dear to me each one, 
“And Vaidehi the wife belov’d of my own son?" 


For Dasrath, each moment in misery spending, 
The night seemed an age and that age seemed unending. 


Re we The curse of the blind hermit now came to mind;{ 
DASRATH He told Kausalya all, but relief could not find. 
As he told it, he groaned at the loss thus decreed, 
“Without Rama,” he said, “life is cursed indeed; 
| “No use now is this body for things I had willed, 


“Since love’s promise made by it cannot be fulfilled; 


“My life’s love and hope, Rama, clung round about you, | 
"Already too long have 1 lived now without you; | 


"Lakshman, Sita, Rama! Alas, belov'd three! | 
“As the rain cloud to thirsty birds were you to me.” 


|| 
दोहा १५० | 


राम राम कहि राम कहि राम राम कहि राम । | 
तनु परिहरि रघुबीर बिरहँँ राउ .गएउ सुरधाम di 


(c Dus 45 T th 
T Growse tells this incident given in the old Sanskrit original: AS ® yo 


S ; 00 
Dasrath unwittingly killed the son of a blind hermit and was told ne ie 
would die of grief from loss of a son 
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“Rama! Rama! O Rama! My Rama!” again 


And again the king cried as he grieved; 
Then in anguish he quitted the body and died, 


And a home in the heavens received. 

चौपाई १५६ 

जिअन मरन फलु दसरथ पावा | अंड अनेक अमल जसु छावा d 
जिअत राम बिधु बदनु निहारा । राम बिरह करि मरनु सँवारा ॥ 
सोक विकल सब tafe रानी । रूपु सीलु बलु dep वखानी ॥ 


करहि बिलाप अनेक प्रकारा । परहिं भूमि तल बारह वारा ॥ 9 

बिलपहि बिकल दास अरु दासी | घर घर रुदनु करहि पुरबासी ॥ : ६३५ : 

अँथएउ आजु भानुकुल भानू । धरम अवधि गुन रूप निधान्‌ ॥ Er 

गारी सकल कैकइहि देहीं । नयन बिहीन कीन्ह जग जेहीं ॥ ! 635 ¦ 

येहि बिधि बिलपत रइनि विहानी | आए सकल महामुनि ज्ञानी ॥ 
CHAUPAI 156 
| In his life and his death Dasrath reaped rich reward; cd 
| Spotless glory from him down the ages has poured; É 
| Rama’s bright face he saw while he drew living breath; n 
| Dying by Rama's loss he o'ercame even death. E 
| Lr 


The queens could not their sorrowful crying withhold, 
As his beauty and virtue and glory they told; 
They cried and lamented, their sorrow thus showing, 
| And time and again to the earth themselves throwing. 

From men- and maid-servants loud crying arose; 

In each home people wept in grief's bitterest throes: 
- “Here today has the Sun of the Solar-Race set, 

“He in whom chiefest virtues and graces all met.” 

They all railed at Kaikeyi’s foul deed as they sobbed: 

“The whole world of its eyes and their light she has robbed.” 


Thus in grief and lamenting the whole night they passed; 
Then the sages and priests came as day broke at last, 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative d 


i-r 
S. 


EIU 


| 
i 636 | 


Zz 


3 Vani Trust Donations 


अयोध्या कांड 


दोहा १५१ 


तब बसिष्ठ मुनि समय सम कहि अनेक इतिहास । 
सोक ams सबहि कर निज विज्ञान प्रकास ॥ 


DOHA 151 


Saint Vashishth told them many a story from hist’ry, 
Their need of such comfort discerning; 

The grief of them all he was able to check 

By his sympathy, wisdom and learning. 

चौपाई १५७ 


तेल नाव भरि 49 तनु राखा । दूत बोलाइ बहुरि अस भाखा ॥ 
aag बेगि भरत पहि rg । नूप सुधि कतहुँ कहहु जनि काहू ॥ 
एतनेइ कहेह भरत सन जाई । गुर बोलाइ पठए दोउ भाई ॥ 
सुनि aft आयेसु धावन धाए । चले बेगि बर बाजि लजाए ॥ 
अनरथु अवध अरंभेउ जब तें । कुसगुन होहि भरत कहुँ तब तें ॥ 
दे्खह राति भयानक सपना । जागि करहि कटु कोटि कलपना ॥ 
fas जेंवाइ देहि दिन दाना । सिव अभिषेक करहि बिधि नाना |i 
माँगहि हृदयं wey मनाई | कुसल मातु पितु परिजन भाई ॥ 


CHAUPAI 157 


Dasrath’s body he placed in a boat filled with oil, 

And then messengers called who were trusty and loyal: 
“Go to Bharat,” he said, “With all possible haste; 

“Tell no one what has happened, and time do not waste; 
“Give to Bharat this one word—to him and no other— 
" ‘The master has sent, sir, for you and your brother." 
Receiving this word, they set out on their course, 

With a speed that would outpace the swiftest race-horse. 
From the time that these troubles in Avadh began, 

Evil omens on Bharat’s calm mind set their ban; 

At night fearful dreams on his slumbers were breaking, 
And worried thoughts stayed from the moment of waking. 
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He gave many gifts, many Brahmans he fed, 
And anointing the emblem of Siva, he prayed; 


Of the god there he asked warm devotion’s reward, 
That his parents, his brothers and friends he would guard. 


दोहा १५२ 

येहि बिधि सोचत भरत मन धावन पहुँचे आइ । 

गुर अनुसासन wat सुनि चले गनेसु मनाइ ॥ 

DOHA 152 

While Prince Bharat was fretting and worrying thus 

In his heart, the two messengers came; 

Off he started on hearing his teacher's command, 

With a pray'r to Ganesh in his name. 

चौपाई १५८ 

चले समीर बेग हय हाँके । नाघत सरित de बन बाँके ॥ 
हृदउ सोचु बड़ कछु न सोहाई ।. अस जार्नाह fast जाउँ उड़ाई ॥ 
एक निमेष बरष सम जाई । येहि बिधि भरत नगरु निअराई ॥ 
असगुन होहि नगर dart | tele कुभाँति कुखेत करारा ॥ बुलावा 
ax सिआर बोलहि प्रतिकूला । सुनि सुनि होइ भरत मन WT ॥ 
eed सर सरिता बन बागा । नगरु बिसेषि भयावन लागा ॥ 
| खग मृग हय गय जाहि न जोए । राम बियोग कुरोग बिगोए ॥ 
नगर नारि नर निपट दुखारी । मनहुँ सबन्हि सब संपति हारी ॥ 
CHAUPAI 158 


Off he went, driving horses as swift as the wind, 

| Leaving rivers, rocks, mountains and woods all behind; 

| In worried anxiety nothing could please him 

| But flying to Avadh, that only could ease him; 

| Each moment seemed to him no less than a year; 
With his haste to the city at last he drew near. 

E Many evil signs met him on ent'ring the town; 

As he heard them and saw them his spirits went down; 
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He heard caws ill-omened from crows in ill places, 


Heard donkeys and jackals, and saw their grim faces; 


From streams, lakes and gardens their beauty seemed shorn, 


While the city seemed fearsome and wholly forlorn; 


The animals all seemed sad objects of pity, 
The loss of their lord a disease thro’ the city; 


The citizens all looked so doleful and sad, 

As tho’ missing great treasures and joys they once had. 
दोहा १५३ | 
पुरजन faefg न कहहि कछु Tate जोहारहि जाहि | 
भरत कुसल पूँछि न सकहि भय बिषादु मन माहि ॥ 


DOHA 153 | 


PED एल 


Not a word said the people who met him; they bowed 
And passed on as tho’ under a spell; 

He himself, in the fear and distress of his mind, 

Could not ask of them, “Friends, is all well?” 


BHARAT 
RETURNS 


M हाट बाट नहि जाइ निहारी । जनु पुर «d दिसि लागि दवारी ॥ 
Bl आवत सुत सुनि कैकयनंदिति । हरषी रबिकुल जलरुह चंदिति ॥ 
| सजि आरती मुदित उठि धाई । द्वारेहि भेंटि भवन लेइ आई ॥ | 
भरत दुखित परिवारु निहारा । मानहुँ तुहिन बनज बनु मारा ॥ 
कैकेई हरषित येहि भाँती । मनहुँ मुदित दव लाइ किराती ॥ 
सुतहि ससोच देखि मनु मारें । पूँछति नैहर कुसल हमारे ॥ 
सकल कुसळ कहि भरत सुनाई । Get निज कुल कुसल भलाई ॥ 


कहु He तात कहाँ सब माता | कहूँ सिय रामु लखन प्रिय भ्राता ॥ 
CHAUPAI 159 


चौपाई १५९ 


From streets and bazaars eyes that looked were averted; 
The city seemed swept by a fire and deserted. 

Kaikeyi, the curse of the Sun-Race, soon learned 

And rejoiced that her son, Bharat, now had returned; 
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She arose, lamps of welcome she lit, then with pride 


To the door ran to meet him and led him inside. 


The whole fam’ly to Bharat seemed stricken and tossed, 


Like a fine bed of lotuses smitten by frost; 
Kaikeyi among them alone seemed delighted, 

A hill-woman who in the woods fire has lighted. 
But seeing that Bharat was anxious and worried, 
“Are all my folks happy?” she hastily queried; 


He gave her his word that with them all was well; 


Of his own fam’ly’s state he then asked her to tell: 

“The king, where is he? Where are all the queen-mothers? 
“And Sita? And Rama and Lakshman, my brothers?” 

दोहा १५४ 

सुनि सुत बचन सनेहमय कपट नीर भरि नेन । 

भरत "ag मन सूल सम पापिनि बोली बेन ॥ 

DOHA 154 

These words of her son she heard, full of his love, 

And her eyes filled with make-believe tears; 

She gave him her answer in words sharp as arrows, 

That pierced to his heart thro’ his ears: 

चौपाई १६० 

भइ मंथरा सहाय बिचारी i 
भूपति सुरपतिपुर पगु धारेउ ॥ 


तात बात मे सकल सवारी 
कछक काज बिधि बीच विगारेउ 
सुनत भरतु भए बिवस बिषादा । जनु सहमेउ करि केहरि नादा ॥ 
तात तात हा तात पुकारी । परे भूमि तल ब्याकुल भारी ॥ 
चलत न देखन पाएउँ तोही । तात न रामहि alte मोही ॥ 
बहुरि धीर धरि उठे dard । कहु पितु मरन हेतु महतारी ॥ 
सुनि सुत बचन कहति कैकेई । मरमु पोँछि जनु माहुर देई ॥ 
कुटिल कठोर मुदित मन वरनी ॥ 


आदिहु तं सवु anfa करनी 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


* 
iJ 
® 
i 
g 
AD 
*, 
oD 


Oy tthe 
` 
, 
, 

See eee 


भरत का ; 
प्रत्यागमन = 


See 


< 


“a S 


Z 


640 


BHARAT 
RETURNS 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 
अयोध्या कांड 


cHAUPAI 160 
‘My son, I had everything, happily planned; 
“With poor Manthara’s help it all seemed well in hand; 


“My plan now midway and in part may miscarry; 
“The king's gone to heav'n, he could no longer tarry.” 


At this sad news Bharat was greatly dismayed, 
As an elephant when lions roar is afraid. 


“Alas, father! O father!” he cried, deeply grieved, 
And fell down to the ground in distress unrelieved; 


“To see you when dying I was not permitted, 

"Nor was I to Rama by your hand committed." 

'Then rising and patiently struggling for breath, 

He said, ^Tell me now, mother, what caused father's death." 
Kaikeyi, to Bharat's enquiry replying, 

Was like one to open wounds poison applying; 

The thing she had done she told from the beginning; 

Harsh mind and perverse, finding joy in her sinning. 


दोहा Qa 


भरतहि बिसरेउ पितु मरन सुनत राम बन गौन । 

हेतु अपनपउ जानि जिओ थकित रहे धरि मौन ॥ 
DOHA 155 

When Bharat heard Rama was sent to the forest, 
The death of the king he forgot; 


And believing that he was the cause, he stood speechless 
And rooted like rock to the spot. 


चौपाई १६१ 


बिकळ बिलोकि सुतहि समुझावति । wag जरे पर लोनु लगावति ॥ 
तात Us नहि सोचइ जोगू । fase सुकृत जसु कीन्हेउ भोगू ॥ 
जीवत सकल जनम फल पाए । अंत अमरपति सदन सिधाए ॥ 
अस अनुमानि सोचु परिहरह । सहित समाज राज पुर करहू ॥ 
सुनि qe ams राजकुमारू । पाके छत जनु लाग अँगारू ॥ 
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घीरजु धरि भरि लेहि उसासा । पापिनि सबहि भाँति कुल नासा ॥ 
at पे कुरुचि रही अति तोही । जनमत काहे न मारे मोही ॥ 
qs काटि ag पालउ सींचा । मीन जिअन निति बारि उलीचा ॥ 
CHAUPAI 161 


Queen Kaikeyi her son tried to comfort and turn 
From his grief, but ‘twas like putting salt on a burn: 


“The king, my dear son, does not merit our sorrow; 
“The glory he’s won only good deeds can borrow; 


“To him in this life virtue’s fruits were all given, 
“And now at the end he has gone straight to heaven; 


“These things take to heart; do not be so appalled; 


“Take the throne with your council, to which you are called.” ६४१ ' 
- 

Bharat trembled and shrank as this burnt to his soul, Y d 1 

Like a fest’ring sore touched with a hot burning coal; ' 641 ; 

Then he rallied-his heart, deeply sighing, and said, 

“Evil one, our house thro’ you is ruined and dead; 

“If by evil wishes you thus would betray me, 

“Why did you not when I was born at once slay me? भरत का 
प्रत्यागमन 


“You fell the tree, water the boughs—will it thrive? 
“Do we drain away water to keep fish alive? 

दोहा १५६ 

हंसबंसु दसरथु जनकु राम लखन से भाइ | 

जननी त्‌ जननी भई बिधि सन कछु न बसाइ ॥ 

DOHA 156 


“Rama, Lakshman my brothers! King Dasrath my father! 
“And in the Sun-Race was I born! 

“But with you as my mother, what now can I do? 

“Divine Fate holds us both up to scorn! 


चौपाई १६२ 
जब तें कुमति कुमत जिअँ sum । खंड खंड होइ हृदउ न WES | 
az माँगत मन भइ नहि पीरा । गरि न जीह मुंह परेउ न कीरा ॥ 
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wd प्रतीति तोरि किमि कीन्ही । मरन काल बिधि मति हरि लीन्ही ॥ | 
बिधिहुँ नारि हृदयं गति जाती । सकळ कपट अर्ध अवरून खानी ॥ | 
सरल सुसील धरमरत  राऊ। सो किमि जानइ तीअ -सुभाऊ ॥ | 
अस को जीव जंतु जग माही । जेहि रघुनाथ प्रानप्रिय नाहीं ॥ 
भे अति अहित रामु तेउ तोही । को तू अहसि सत्य कहु मोही ॥ | 
जो हसि सो हसि मुँह मसि लाई । आँखि ओटि उठि बैठहि जाई ॥ 
CHAUPAI 162 


“Oh, why did not your evil heart shatter and break, | 
“When beginning these plans, wretched woman, to make? 


DNS? Why no pain when you stated your boons and their terms? 
Di ` “Why was not your tongue burnt, your mouth eaten by worms? 
1 ६४२ ' 
' Nap ' *Oh, how could my poor father place in you such trust? 
v N “God had robbed him of sense, doomed him then to death’s dust. 
| 642 ¦; 
: ) “The Lord cannot fathom the heart of a woman, 
“A mine of deceit, crime and all that’s inhuman; 
“Then how could the king understand, when his mind 
“Was devoted to truth, sincere, trustful and kind? 
BHARAT 
RETURNS 


“Among all living creatures not one could be found | 
“That to Rama as dearer than life is not bound; 


“No one thought him an enemy but you alone; 

“Then what are you, if only the truth could þe known? 
“But whatever you are, you have sullied our name! 
“Leave me! Out of my sight! Live apart in your shame! 


दोहा १५७ 


राम बिरोधी हृदय तें प्रगट कीन्ह बिधि मोहि । 
मो समान को पातकी बादि कहां कछु तोहि ॥ 


DOHA 157 


“Ah! That I should be born of one hostile to Rama! 


“Oh, why should the Lord thus ordain? 


“Tt must mean that of all men most sinful am I; 
“But to speak thus to you is in vain.” 


1 
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चौपाई १६३ 


सुनि सत्रुघनु मातु कुटिलाई | जरहि गात रिस कछु न वसाई ॥ 
तेहि अवसर कुबरी ag आई । बसन बिभूषन बिबिध बनाई ou 
लखि रिस भरेउ लखन लघु भाई | बरत अनल घृत आहुति पाई ॥ 
हुमगि लात तकि कूबर मारा । परि मुह भर महि करत पुकारा ॥ 
कूबर ट्टेड फूट कपारू । दलित दसन मुख रुधिर प्रचारू ॥ 
आह दइअ मं काह नसावा | करत नीक फलु अनइस पावा di 
सुनि रिपुहन लखि नख सिख खोटी । लगे घसीटन धरि धरि झोंटी ॥ 
भरत दयानिधि दीन्हि छड़ाई । कौसल्या पहि गे दोउ भाई ॥ 


CHAUPAI 163 


When he heard of this deed of Kaikeyi so foul, 1 = । 
In his anger Shatrughna lost all self-control; i 643 
At that moment the hunchback hand-maiden arrived, ; 
In a splendour by clothing and jewels contrived; 

| So when Lakshman's twin brother saw her there, his ire 

| Flamed afresh, as when butter is cast into fire; भरत का 

| ARNAT 


Springing fiercely, he kicked her so hard on the hump 
That she shrieked and fell down with a terrible bump; 


Her forehead burst open, her hump broke and smashed, 
All her teeth were knocked out, from her mouth her blood splashed; 


| 
| 
| 40 my God,” she cried, “have I this treatment deserved, 


“Ill reward from those whom I’ve so faithfully served?” 


| She seemed so vile and hateful, prone there on the ground, 
| That the lad seized her hair-knot and dragged her around; 
| 


She was rescued by Bharat, the good, from her doom; 
Then the lads went together to Kausalya's room. 

दोहा १५८ 

मलिन बसन बिबरन बिकल क्रस सरीरु दुख भारु । 
कनक कलप बर बेलि बन मानहुँ हनी gum ॥ 
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^ ' | With her clothes all dishevelled and soiled, and her body 

es j: All wasted, in bitter grief tossed, | 
X 4 There she seemed like a beautiful vine, or a bed 

|, m Of gold lotuses, smitten by frost. | 
à N, चौपाई १६४ । 
ANY भरतहि देखि मातु उठि md मुर्छित अवनि परी FE आई ॥ 

: \ देखत भरतु बिकल भए भारी | परे चरन तन दसा विसारी ॥ 

ih मातु तातु कहूँ देहि WR । कहूँ सिय रामु लखनु दोउ भाई ॥ 

$m कइकइ कत जनमी जग माँझा । जौं जनमि त भइ काहे न बाँझा ॥ 


D कुल weg जेहि जनमेउ मोही । अपजस भाजन प्रिय जन द्रोही ॥ 
[| Ko) जेहि 
“7! को तिभवत मोहि सरिस अभागी । गति असि तोरि मातु जेहि लागी ॥ 


bj 


AN 
x 
[4 


। 644 fag सुरपुर बन रघुबर केतू । में केवल सब अनरथ हेतू ॥ 

| fur मोहि भएउँ dq बन आगी । दुसह दाहु दुख WU भागी ॥ | 
CHAUPAI 164 | 
Seeing Bharat, she rose, quickly to him she went, | 

RU ANS But turned giddy and fell to the ground in a faint. | 


Distress Bharat showed, when he saw her condition, 
And fell at her feet in his anxious contrition; 
“Where are Sita, Rama and Lakshman?” he sobbed; 
“Where is father? Of him also must I be robbed? 
“Why was Kaikeyi given life here on this earth? | 
“Why, when born, was:she suffered to bring aught to birth? | 
“She bore me to become a foul blot on our race, 
“To our dearest a foe, and a worthless disgrace; 


“None like me is so wretched and cursed in this world, 
*Since by me to these depths of despair were you hurled; 


“My father’s in heav'n, to the woods Rama’s banished; | 
*Alone I'm the cause that these dear ones have vanished; | 
“Accurst! I’m a fire in a forest of cane, 


*Of all torments the worst, an unbearable bane." 
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दोहा १५९ 


ag भरत के बचन मुदु सुनि पुनि उठी सँभारि । 
लिए उठाइ लगाइ उर लोचन मोचति बारि ॥ 
DOHA 159 

At these kind words of Bharat, Kausalya arose 
And, controlling her own grief and fears, 

She lifted him up, to her bosom she clasped him 


And with her own hand wiped his tears. 

चौपाई १६५ 

सरल सुभाय माये fet छाए । अति हित मनहुँ राम फिरि आए ॥ 
dés बहुरि लखन लघु भाई । सोकु सनेहु न हृदयँ समाई N 
देखि सुभाउ कहत सबु कोई । राम मातु अस काहे न होई ॥ 
माता भरतु गोद बैठारे । आँसु पोंछि मुदु बचन wm d 
अजहुँ बच्छ बलि धीरजु xg । कुसमउ समुझि सोक परिहरहू ॥ 
जनि मानहु fet हानि गलानी । काल करम गति अघटित जानी ॥ 
काहुहि दोस देहु जनि ताता । भा मोहि सब बिधि बाम बिधाता ॥ 
जो एतेहु दुख मोहि जिआवा | अजहुँ को जानइ का तेहि भावा ॥ 


CHAUPAI 165 
To her heart the sincere, kindly queen Bharat pressed, 
As tho’ Rama were back and were held at her breast; 


She embraced Shatrughna and her heart overflowed 
With the sorrow and love that sincerely she showed. 


All the people who saw her thus said with respect, 
“From the mother of Rama that’s what we expect.” 


As his mother she set Bharat then at her side, 
And to him gently said, her own tears having dried, 


“Now, my son, times are evil; be patient and brave; 
“Both yourself and your realm from distress you must save; 


“Take no further account of your trouble and loss; 
“Time and fate in their course none can alter or cross; 
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“Tet no blame, my son, for this to any be giv’n; 
“Tt 18 God, He alone, who against me has striv’n; 


«If He keeps me alive in this sad troubled state, 
“Who can say what’s ahead, what things now for me wait? 


दोहा १६० | 
fag आयेसु भूषन बसन तात तजे रघुबीर | | 
बिसमउ हरबु न हृदयं. कछु पहिरे बलकल चीर ॥ 

DOHA 160 


“At his father’s command Rama shed princely jewels 
“And clothes, nor against him presumed; 
“With no sorrow or pleasure, but calm in his mind, 


“He the hermit’s bark clothing assumed. 


चौपाई १६६ 


मुख प्रसन्न मन रंगु न रोषू | सब कर सब बिधि करि परितोषू ॥ 
चले बिपिन सुनि सिय सँग लागी | रह्‌इ न राम चरन अनुरागी ॥ 


ANG सुनतहि लखनु चले उठि साथा । wie न जतन किए रघुनाथा ॥ 
RETURNS 


तब रघूपति सबही सिरु नाई । चले संग सिय अरु लघु भाई ॥ 
रामु लखनु सिय बनहि सिधाए | Tad न संग न प्रान पठाए dy 
येहु सबु भा इन्ह आँखिन्ह आगें । तउ न तजा तनु जीव अभागें ॥ 
मोहि न लाज निज ag निहारी । राम सरिस सुत मं महतारी ॥ 
जिअइ मरइ भल भूपति जाना । मोर हृदयं सत कुलिस समाना ॥ | 
CHAUPAI 166 


“Glad and willing, by passion and anger unmoved, 
“To us all in our trouble a comfort he proved. 


*When she heard he must go, Sita went with him 100; 
“Tove forbade her to stay; love will see her right thro’. 


“Lakshman too, when he heard, to go with them resolved, 
. “Altho’ Rama to stay him great reasons evolved. 


Fo T 


“At the last, to us all in farewell Rama bowed, 
“And with Sita and Lakshman set off on his road, 
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*So these dear ones have gone to the wood, but, alas! 
“With them I did not go, nor my soul with them pass; 


“Here I, with my own eyes, have beheld all these things, 


“And yet to this poor body my wretched life clings; 


“I am shameless, I know, in my 


love as no other, 


“With Rama as son and myself as his mother! 


“The king knew the time—when to live, when to die; 


“But an adamant, thunderbolt heart, son, have I." 


दोहा १६१ 


कौसल्या के बचन सुनि भरत सहित रनिवासु । 
व्याकुल बिलपत राजगृह मानहुँ सोक निवासु ॥ 


DOHA 161 


As Kausalya said this, all those in the queen's quarters, 


With Bharat their deep distress 


showed; 


The whole palace seemed now given up to its wailing, 


And turned into sorrow’s abode. 


चौपाई १६७ 


बिलपहि fame भरत दोउ भाई 
भाँति अनेक भरतु समुझाए | 
wag मातु सकल समुझाई 
छल बिहीन सुचि सरल सुबानी | 
अघ मातु पिता सुत मारे । 
अघ fas बालक बध NR | 
` पातक उपपातक अहहीं । 
पातक मोहि Qg बिधाता | 


al, S|, ap 4, 


CHAUPAI 167 


As Shatrughna and Bharat both 


कौसल्याँ लिए gaa लगाई 
कहि बिबेकमय बचन Wem 
कहि पुरान खुति कथा सुहाई 
बोले भरत जोरि जुग पानी 
गाइ गोठ महिसुर पुर जारें 
मीत महीपति माहुर are 
करम बचन मन भव कबि Heel 
at ag होइ मोर मत माता 


bitterly cried, 


Queen Kausalya drew both of them close to her side; 


She tried hard with wise words and in different ways 


To encourage the lads and their 
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Bharat too tried to comfort the queens on his part, 


With some stories from scripture stored up in his heart; | 


Then in clearest of tones and with candour unfeigned, 


In these things himself guiltless he humbly maintained; 


“Striking parents or teachers is sin, we have learned; 


“So when Brahmans’ abodes or their cow-sheds are burned; 
“Tt is sin when a child or a woman is killed; 


“When with poison a monarch’s or friend’s cup is filled, 


“Sins of thought, word and deed such as these, at all times 
“Poets tell of—all foul and despicable crimes; 


९ > “May the guilt of them all, mother, on me be laid, | 
: ६४८ । “Tf these foul plots and plans were with my consent made! | 
N | 
1648 | दोहा १६२ 
; जे परिहरि हरि हर चरन भजहि भूत गन घोर । 

तिन्ह कइ गति मोहि देउ बिधि जों जननी मत मोर ॥ 
DAT. DOHA 162 
RETURNS 


| 
“From the feet of God turning, some give their vile worship | 
“To devils—a dark, dreadful state; | 


“To the things we now suffer if I gave consent, | 


“May God visit me too with their fate; 
चौपाई १६८ C | 


| 
बेचहि बेद घरमु दुहि लेहीं । पिसुन पराय पाप कहि देहीं ॥ | 
कपटी कुटिल कलहप्रिय क्रोधी । बेद बिदूषक बिस्व बिरोधी ॥ | 
लोभी लंपट लोलुपचारा । जे ताकहि पर धनु पर दारा ॥ | 
पावौं मं तिन्ह के गति घोरा । जौं जननी एहु संमत मोरा ॥ | 
जे नहि साधु संग अनुरागे । i 

| 


परमारथ पथ बिमुख अभागे ॥ 
जे न भजहि हरि नर तनु पाई । 


जिन्हहि न हरि हर सुजस्‌ सोहाई ॥ 
तजि aft wa बाम पथ चलहीं । बंचक बिरचि बेषु जगु छलहीं ॥ 
तिन्ह कइ गति मोहि संकरु देऊ । जननी st ag जानौं भेऊ ॥ 
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CHAUPAI 168 


*Some of scripture and righteousness make merchandise; 
“Some of other men’s sins stories spread or devise; 


“Some are false, perverse, bad-tempered, lovers of strife, 
*Woes of scripture and man all the days of their life; 


“Some are lecherous, treacherous, greedy of wealth, 
“Robbing others of riches or wife by their stealth; 


“Many I come to their fate, tho’ ’tis fearful indeed, 
“If to things that have happened here I have agreed! 


“There are some who the ways of the godly oppose, 


“Of all virtue and righteousness deadliest foes, $ 
“Who do not honour Rama, tho’ sharing man’s ways, ६४९ । 

M 
*Who will never to Vishnu and Siva give praise, [roses 
“Who to walk after evil the scripture paths leave, i 649 ; 
“Who assume holy guise, while the world they deceive; s | 
“May the Lord make me one in their sin and their lot, 
“Tf I, mother, have known of or shared in this plot!” 

भरत का 

दोहा १६३ प्रत्यागमन 


मातु भरत के बचन सुनि साँचे सरल सभाय | 


७ 


कहति राम प्रिय तात तुम्ह सदा बचन मन कार्य ॥ 


DOHA 163 


The queen, as she heard Bharat’s words which he spoke 
From a heart that was true and sincere, 

Made reply, “You in every thought, word and deed 
“Are to Rama, my son, ever dear. i 


f (Here Growse has the following as Chhand 6, not included in the copies 
of the Ramacharita-Manasa which I have with me: 


.Hearken, mother; in all my thoughts, words and deeds I am the slave 
“of the All-Merciful. The omniscient Rama dwells in my heart and dis- 
“cerns perfectly between true affection and feigned.” As he thus spoke, 
his eyes streamed with tears, his body quivered, and his toes drew lines 
upon the ground. Again his mother took and clasped him to her bosom, 
knowing him to be indeed a votary of Rama’s.) 
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RETURNS 


चौपाई १६९ 
राम wmé तें प्रान तुम्हारे । तुम्ह रघुपति प्रानहुँ तें प्यारे ॥ 
fay बिष ang wag faq आगी | होइ बारिचर बारि बिरागी ॥ 
भएँ ज्ञानु बरु मिटइ न wig । तुम्ह wale प्रतिकूल न ae ॥ 
मत तुम्हार ag जो जग Feel । सो सपनेहुँ सुख सुगति न लहहीं ॥ 
अस कहि मातु भरतु fet लाए । थन पय स्रवहि नयन जल छाए ॥ 
करत बिलाप बहुत येहि भाँती । बेठेहि बीति गई सब राती ॥ 
बामदेउ बसिष्ठ तब आए । सचिव महाजन सकल बोलाए ॥ 
मुनि बहु भाँति भरत उपदेसे | कहि परमारथ बचन सुदेसे ॥ 
CHAUPAI 169 

“To you than your very own life Rama's dearer, 

*And you than his own soul to Rama are nearer. 

-"The moon might drop poison, or fire rain down snow; 
“Water creatures aversion to water might show; 

“The learned might be slaves to folly forever; 

“But you could not be Rama’s foe, Bharat! Never! 

“To say you approve this if any should dare, 

“He can never in heavenly joy hope to share.” 

As she said this, the lad she again to her pressed, 

While her eyes filled with tears and milk dropped from her breast. 
Thus with many a sorrowing word and lament, 

As they sat there together, the long night they spent. 
Vamadev and Vashishth, saintly sages, then came; 

Called the ministers, nobles and men of gocd fame; 

Words of comfort and counsel to Bharat they gave, 

Showing how and for what ends he now should behave: 


दोहा १६४ 


तात हृदयँ धीरजु धरहु करहु जो अवसर आजु । 
उठे भरलु गुर बचन सुनि करन ses सब्‌ साजु ॥ 
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DOHA 164 


“Show your courage, my son! Play the man with good heart! 
“Do the things that occasion demands.” 
At these words he arose, and as son of the king 


For the fun’ral rites gave his commands. 

चौपाई १७० 

qag बेद बिहित अन्हवावा । परम fafaa बिमानु बनावा ॥ 
गहि पद भरत मातु सब राखीं । रहीं राम दरसन अभिलाषीं ॥ 
चंदन अगर भार बहु आए । अमित अनेक सुगंध सुहाए ॥ 
सरजु तीर रचि चिता बनाई । जनु सुरपुर सोपान सुहाई ॥ 
येहि बिधि «rg क्रिया सब कीन्ही । बिधिवत न्हाइ तिलांजुलि दीन्ही ॥ 
सोधि सुमृति सब बेद पुराना । कीन्ह भरत दसगात बिधाना ॥ 
जहे जस मुनिबर आयेसु दीन्हा | तहँ तस सहस भाँति सबु कीन्हा .॥ 
भए बिसुद्ध दिए सबु दाना | धेनु बाजि गज बाहून नाना ॥ 
CHAUPAL 170 

As the scripture directs, the king’s body was bathed; 

On a beautiful car it was then laid enswathed. 


The queen-mothers Bharat implored not to perish, 
But hopes of again seeing Rama to cherish, 


Great Sandal-wood piles were with aloes collected, 
And sweet-scented spices with care were selected; 


They built a great pyre on the fair Sarju’s bank, 
Like a ladder to heaven, rank high upon rank; 


All the cremating rites were performed as decreed; 
Bharat bathed and presented the sesame seed; 


As scripture demands, with its precepts repeated, 
Ten rice balls were offered, and all was completed; 


Whatever was called for by priest or by sage, 
Was performed with all powers that love could engage. 


Great gifts Bharat gave, and completed his cleansing, 
Fine animals, cars and such freely dispensing; 
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अयोध्याकांड 


दोहा १६५ 

सिंघासन भूषन बसन अन्न धरनि धन धाम | 

दिए भरत लहि भूमिसुर भे परिपूरन काम ॥ 

DOHA 165 

He Pave many thrones, jewels, garments and houses, 
Much money, much land and much grain; 


Ev’ry wish of the Brahmans was met, for he gave 


That no wish and no need should remain. 
चौपाई १७१ 


fag हित भरत कीन्ह जसि करनी । सो मुख लाख जाइ नहि बरनी ॥ 
सुदिन सोधि मुनिबर तहँ आए । सचिव महाजन सकळ बोलाए ॥ 
बैठे राजसभा सब जाई । पठए बोलि भरत दोउ भाई ॥ 
भरतु बसिष्ठ निकट बेठारे । नीति धरममय बचन उचारे ॥ 
प्रथम कथा सब मुनिबर बरनी | Heng कुटिल कीन्हि जसि करनी । 
भूप धरम ब्रतु सत्य सराहा । जेहि तनु परिहरि प्रेमु निबाहा ॥ 
कहत राम गुन सील सुभाऊ । सजल नयन पुलकेउ मुनिराऊ ॥ 
बहुरि लखन सिय प्रीति बखानी । सोक सनेह मगन मुनि ज्ञानी ॥ 


CHAUPAI 171 


Of the things Bharat did for his dear father’s sake, 

Full account one could not with a thousand tongues make, 
The sages again on a day they deemed fitting, 

Called nobles and council once more for their sitting; 
When each one had taken his place in the hall, 

Hager messengers went the two brothers to call. 

When Bharat was seated, Vashishth, sitting near him, 
With words of good counsel and truth tried to cheer him; 
The story he told of Kaikeyi’s ill-doing, 

And other events-upon that then ensuing; 

He told how the king truth and honour upheld, 

And in dying for love living hopes had excelled; 
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He told with eyes tear-filled and thrilled with emotion, 
Of Rama’s true virtue and loving devotion; 


Of Lakshman's and Sita’s affection he told, 

As both sorrow and love laid upon him their hold. 

दोहा १६६ 

Tag भरत भावी प्रबल बिलखि aes मुनिनाथ । 

हानि लाभु जीवनु मरनु जसु अपजसु बिधि हाथ ॥ 

DOHA 166 

Then this wisest of saints sadly said, “Listen Bharat; 

“Firm fate over evrything reigns; 

“Loss and gain, death and life, shame and honour must come 


“To all creatures as God’s hand ordains. 

चौपाई १७२ 

अस बिचारि केहि देइअ दोषू । व्यरथ काहि पर कोजिअ रोषू ॥ 
तात बिचारु करहु मन माहीं । सोच जोगु दसरथ ay नाहीं ॥ 
सोचिअ बिप्र जो बेद बिहीना | तजि निज धरमु बिषय लयलीना ॥ 
सोचिअ नृपति जो नीति न जाना । जेहि न प्रजा प्रिय प्रान समाना di 
सोचिअ बयसु कृपन धनवानू | जो न अतिथि सिव भगति सुजानू ॥ 
सोचिअ ag fay अवमानी । मुखरु मानप्रिय ज्ञान गुमानी ॥ 
सोचिअ पुनि पतिबंचक नारी । कुटिल कलहप्रिय इच्छाचारी ॥ 
सोचिअ बटु निज ag परिहरई । जों नहिं गुर आयेसु अनुसरई ॥ 
CHAUPAI 172 i 

“Considering this, you will see angry railing 

“Or blame against any, must be unavailing; 


“Consider this, too, with a calm, quiet spirit, 


- “That Dasrath your pity and grief does not merit. 


“Be grieved for the Brahman who scripture ignores, 
“And his duty, for all worldly pleasures and stores; 


“Be grieved for the king who king’s laws does not know; 
“Loving self, for his people true love does not show; 
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*Be grieved for the rich merchant, grabbing and greedy, 


“With no love for Siva, for guests, or the needy; 
“Be grieved for the lab'rer who Brahmans defames, 
“Making boastfulness, pride, place and learning his aims; 


*Be grieved for the wife to her husband untrue, 


“Who bad-tempered, perverse, will her own way pursue; 
“Be grieved for the student who sacred vows breaks, 
“Who the teaching and will of his teacher forsakes. 

दोहा १६७ 


सोचिअ गृही जो मोह बस करइ करम पथ त्याग । 
सोचिअ जती प्रपंच रत बिगत बिबेक बिराग ॥ 


DOHA 167 


“Be grieved for the householder caught in delusion, 
“From duty’s plain pathway who turns; 
“Be grieved for the ascetic who, leaving judgment 


“And temp’rance, for false pleasures yearns. 


चौपाई १७३ 


बैषानस सोइ सोचइ जोगू । तपु बिहाइ जेहि wag भोगू ॥ 
सोचिअ पिसुन अकारन क्रोधी । जननि जनक गुर बंधु बिरोधी ॥ 
सब बिधि सोचिअ पर अपकारी । निज तनु पोषक निरदय भारी ॥ 
सोचनीय सबहीं बिधि सोई । जो न छाडि छल्‌ हरि जनु होई ॥ 
सोचनीय नहि कोसल राऊ । भुवन चारि -दस प्रगट WATS ॥ 
भएड़ न अहइ न अब होनिहारा | AT भरत जस पिता तुम्हारा ॥ 
बिधि हरि हरु सुरपति दिसि नाथा | बरनहि सब दसरथ गुनगाथा ॥ 
तीनि काल त्रिभुवन जग माहीं । भूरि भाग्य दसरथ सम नाहीं ॥ 


CHAUPAI 173 


“Be grieved for the hermit who, giving up pray’r 
“And restraint, seeks a worldly life easy and fair; 
“Be grieved for the backbiter, vainly enraged, 


“Against parents, friends, teachers insanely engaged; 
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*Be grieved much for one doing other men evil, 
"But caring for self, heartless child of the devil; 
“Be grieved much for one who will not give up ways 

| “Of deceit, nor give God his due service and praise. 

“But the King of Kosala needs no grief or tears, 

“He whose fame spreads thro’ earthly and heavenly spheres; 

“Such a king as your father there never has been, 

“Ts not now, nor in future days shall such be seen; 


“All the gods and the guardians of heaven and earth 


“Sing the praises of Dasrath, his virtue and worth; 
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"You may search ev'ry age, ev'ry realm, ev'ry clime, 


* EHE 
"None can equal King Dasrath in fortune sublime! । 000 । 
1 eo 
दोहा १६८ t 655 | 
| meg तात केहि भाँति कोउ करिहि बड़ाई तासु । 
राम लखन तुम्ह सत्र॒हन सरिस सुअन सुचि जासु ॥ | 
DoHA 168 भरत का 
“Come now, tell me my son, in what terms and what manner विषाद 
“Shall one like to Dasrath be praised? | 


"One who-Rama and Lakshman, Shatrughna and you 
"Brought to birth and to manhood has raised? 


चौपाई १७४ 


ag सुनि समुझि सोचु परिहरह । सिर धरि राज रजायेंसु FE ॥ 
राय राजपदु तुम्ह कहें . दीन्हा । पिता बचनु फुर चाहिअ कोन्हा ॥ 
तजे रामु जेहि बचनहि लागी । तनु परिहरेउ राम बिरहागी ॥ 
नृपहि बचन प्रिय नहिं प्रिय प्राना । करहु तात पितु बचन प्रवाना ॥ 
करहु सीस धरि भूप रजाई । हइ तुम्ह कहें सब भाँति भलाई di 
परसुराम पितु आज्ञा राखी । मारी मातु लोक सब साखी ॥ 
तनय जजातिहि जौबनु दएऊ । पितु अज्ञा अघ अजसु न भएऊ ॥ 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

ls | 

| सब प्रकार भूपति बड़भागी । बादि बिषाद करिअ तेहि लागी ॥ 
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CHAUPAI 174 


“The good fortune and bliss of the king are complete; 

*Tt is foolish and vain your laments to repeat! 

“So give heed and in sorrow no longer presume; 

“Heed your father’s command and your kingdom assume, 


“Since the king to your hands did his kingdom entrust, 
“Tis a father's command and obey it you must. 


«For the sake of his word the king Rama forsook; 


“Gave his life when his son to the forest path took; 


“That same word, which the king more than life counted dear, 
“You, my son, to fulfilment must bring now and here; 


"Bow your head at this time to your father's behest, 
“In the end that will lead to the highest and best. 


“Parsuram and his deed all men praise to this day, 
“When his mother he slew, father's word to obey; 


“To Yayati his son for old age exchanged youth; 
“Such obedience is not shameful sin, says the truth. 


दोहा १६९ 

अनुचित उचित बिचारु तजि जे पाहि पितु बेन | 

ते भाजन सुख mp के बसहिं अमरपति ऐन ॥ 

DOHA 169 

“Those who willingly heeded their father’s command, 
“Nor debated the right and the wrong, 


“Have proved worthy of glory and bliss, and now share 
“With immortals the heavenly song. 


चौपाई १७५ 


पालहु प्रजा सोकु परिहरहू ॥ 
सुरपुर नृपु me परितोषू । तुम्ह कहूँ aad सुजसु नहि दोषू ॥ 
बेद बिदित संमत सबही का । जेहि पितु देइ सो पावइ टीका ॥ 
करहु राजु परिहरहु गलानी । मानहु मोर बचन हित जानी ॥ 
सुनि सुखु ea राम बैदेही अनुचित .कहब न पंडित केही ॥ 


अवसि नरेस बचन फुर करहू । 
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कौसल्यादि सकल महतारी | ds प्रजा सुख होहि quura 
मरम तुम्हार राम कर जानिहि । सो सब बिधि तुम्हसन भल मानिहि ॥ 
ate राजु राम के आएँ । सेवा 43g सनेह सुनाएँ ॥ 
CHAUPAI 175 

“You must earnestly try the king’s word to fulfil; 

“Grieve no more, to your people’s good give heart and will; 


“Thus the king will in heaven obtain peace of mind; 
“You as blameless will virtue and honour here find. 


“This is law, men and scriptures with one mind declare, 
“He is crowned whom a father and king names as heir; 


“Mourn no longer, but take up your kingdom and reign; 
“Heed my word, for the greatest good thus you will gain; 


“This to Rama and Sita true comfort will bring, 
“And no wise man will call it an unworthy thing. 


“Tf your people are happy, Kauslaya also 
“And the other queens happy days once more will know. 


“Your own heart and its thoughts are to Rama well known, 


“He your goodwill and loyalty therefore will own; has । 
षा 


“When he comes back, the kingdom to him you can yield, 
“And with love then assist him the sceptre to wield.” 
दोहा १७० 

कीजिअ गुर आयेसु अवसि कहाहि सचिव कर जोरि | 
रघुपति आएँ उचित जस तस तब करब बहोरि ॥ 

DOHA 170 


All the ministers said with respect, “What your teacher 


“Advises, you surely must do; 
“Then, when Rama returns, let such changes be made 
“As may seem right to him and to you.” 


चौपाई १७६ 
कौसल्या धरि घीरजु कहई । पूत पथ्य गुर आयेसु अहई ॥ 
सो आदरिअ करिअ हित मानी । तजिअ बिषादु काल गति जानी ॥ 
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परिजन प्रजा सचिव सब अंबा । तुम्हहीं सुत सब कहं अवलंबा ॥ 
लखि बिधि बाम कालु कठिनाई | धीरजु TE WY बलि जाई ॥ 
सिर धरि गुर आयेसु अनुसरहू । प्रजा पालि परिजन दुखु हरहू ॥ 
गुर के बचन सचिव अभिनंदनु । सुने भरत हिय हित जनु चंदन ॥ 
सुनी बहोरि मातु मुदु बानी | सील सनेह सरल रस सानी ॥ 
CHAUPAI 176 

Kausalya courageously added her word: 

“From your teacher good counsel, my son, you have heard; 
“For the good of all, humble obedience give; 

“Heed, the times and no longer in vain regret live; 

“Your dear father’s in heav’n, Rama’s gone to the wood, 
“You yourself are perplexed and in hesitant mood; 

“Upon you fam’ly, subjects and council depend; 

“To their wishes and welfare now gladly attend. 


"Seeing God is against us and times have gone wrong, 
*As your mother I charge you, Rise up and be strong! 


“What your teacher says, do! Nothing else, nothing less! 
"Rule your people and scatter your fam'ly's distress." 


His teacher's command and the council’s approval, 
Were incense to Bharat for sorrow's removal; 


But hearing his mother's words, soft and sweet-toned, 
All the pathos and pow’r of sincere love he owned. 


Bq ७ 


सानी सरल रस मालु बानी सुनि भरतु ब्याकुल भए । 
लोचन सरोरुह स्रवत सींचत बिरह .उर अंकुर नए ॥ 
सो दसा देखत समय तेहि बिसरी सबहि सुधि देह की । 
तुलसी सराहत सकल सादर सीवँ सहज ade की ॥ 


CHHAND 7 


These words warm and sincere, Falling on Bharat’s ear, 
Moved him deeply to great agitation; 
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From his eyes waters fell, And his heart watered well 
With its young shoots of fresh desolation. 


All who saw his condition, His loving contrition, 

Lost sense of themselves and their needs, 

Praised the love they beheld, And said Bharat excelled 
In the spirit of love and its deeds. 


सोरठा ७ 


भरतु कमल कर जोरि धीर धुरंधर धीर घरि । 
बचनु अमिअ जनु बोरि देत उचित उत्तर सबहि ॥ 


SORATHA 7 


‘ 


Then Bharat, faith’s loyal defender, ‘ ६५९¦ 
With hands humbly clasped and with courage now rallied, aa 
In words that were kindly and tender, i 659 1 


To all of his dear ones gave this worthy answer: 

चौपाई १७७ 

मोहि उपदेसु दीन्ह गुर नीका । प्रजा सचिव संमत सबहीं का ॥ 
मातु उचित धरि आयेसु दीन्हा । अवसि सीस धरि चाहों कीन्हा 
गुर fag मातु स्वामि हित बानी । सुनि मन मुदित करिअ भलि जानी 
उचित कि अनुचित किए बिचारू | धरमु जाइ सिर पातक भारू 
तुम्ह तौ dg सरल सिख सोई । जो आचरत मोर भल होई 
waft येह समुझत es नीकें । तदपि होत परितोषु न जी के ॥ 
अब तुम्ह बिनय मोरि सुति sg | मोहि अनुहरत ` सिखावनु ag ॥ 
ऊतरु — 8d छमब अपराधू । दुखित दोष गुन गनहि न साधू ॥ 


CHAUPAI 177 

“My teacher has counselled me well and exhorted; 
“By people and ministers is he supported; 

“My mother has also her wishes declared; 

“Such behests to heed truly must one be prepared; 
“One should cheerfully do as the happiest task 
“What one’s teacher, or parents, master. may ask; 
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imu “Qne their wish should not question as fit or unfitting; 
v | «AJl virtue is lost, such a great sin committing. 

^S We “In what you have taught me great value is stored; 

१ {| “Tf 1 heed it my welfare is always assured; 

V रे «I know I shall benefit much by such action; 

x | “Yet in it I find not my heart’s satisfaction; 

MW | “So now, I beseech you, give ear to my plea; 


i “Having heard, then again give your counsel to me; 
1 *Forgive me and answer the pray'r that I offer; 


“To right or wrong heedless, saints help those who suffer. 


Pa. दोहा १७१ 
t D 
NS: fag सुरपुर सिय रामु बन करन weg मोहि राजु | 
ae S| येहि तें जानहु मोर हित के आपन बड़ काजु ॥ 
: 660 ¦ 
DOHA 171 , 
“With father in heaven and Sita and Rama 
"In exile, you ask me to take 
BHARAT'S “This great kingdom; do you for my own welfare ask me, | 
GRIEF 


*Or for your own benefit's sake? 


चौपाई १७८ | 


हित हमार सियपति सेवकाई । सो हरि लीन्ह arg कुटिलाई ॥ | 
x अनुमानि दीखि मन माहीं । आन उपाये मोर हित नाहीं ॥ | 
सोकं समाजु राजु केहि लेखें । लखन राम सिय पद बिनु देखें ॥ , | 
बादि बसन faq भूषन भारू । बादि बिरति बिनु ब्रह्म बिचारू ॥ | 
सरुज सरीर बादि बहु भोगा । बिनु हरि भगति जायें जप जोगा ॥ | 
जाये जीव faq देह सुहाई । बादि मोर aq बिनु रघुराई ॥ | 
जाउँ राम पहि आयेसु देह । एकहि आँक मोर हित ag ॥ 
मोहि नृपु करि we आपन Weg | सोउ सनेह जड़ता बस कहँ ॥ | 


CHAUPAI 178 


""Tis in serving Lord Rama my true welfare lies, 
"But the sin of my mother robbed me of that prize. 
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"I have well searched again and again my own mind, 

“But for happiness no other way do I find; 


“Sita, Rama and Lakshman if I cannot see, 
“Then the kingdom and throne mean but sorrow to me; 


“Fine jewels are useless without any clothing, 
“And vain without pray’r body-penance and loathing; 


“All pleasures are useless to one who is ill; 
“Lacking love for God, worship is more useless still; 


“The body without life and soul has no beauty; 
“Without Rama dull are my lot and my duty. 


“To go then to Rama I pray you permit me; 
“To good in no other way can you commit me; 


“If for your own good you choose me in this hour 
“As your king, love and folly have you in their pow'r. 
दोहा १७२ 

कइकइ सुअन कुटिल मति राम बिमुख गतलाज | 

तुम्ह चाहत सुखु मोहबस मोहि से अधमु कं राज ॥ 


भरत का 
विषाद 


DOHA 172 


“T am Kaikeyi’s son, thus by nature perverse, 

“Rama’s foe and to shame total stranger; 

“In hoping for blessing from me as your king, 
: “You are foolish, your future’s in danger! 


ee 


चौपाई १७९ 
कहौं साँचु सब सुनि पतिआहू | 
मोहि राजु हठि देइहह जबहीं 


चाहि धरमसील नरनाहू ॥ 
रसा रसातल जाइहि qad? ॥ 


मोहि समान को पाप निवासू 
राय राम कहुँ काननु दीन्हा 
मं aS सब अनरथ कर eg 
बिनु wale बिलोकि अबासू 
राम पुनीत विषय रस ed 
we लगि कहौं gad कठिनाई 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


जेहि लगि सीय राम बनबासू ॥ 
बिछुरत गमनु अमरपुर कीन्हा ॥ 
बैठ बात सब सुनों सचेतू ॥ 
रहे प्रात सहि जग उपहासू di 
लोलुप भूमि भोग के भूखे ॥ 
निदरि कुलिसु जेहि लही बड़ाई U 
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CHAUPAI 179 
“I pray you believe me, 'tis truth that I speak; 
*One devoted to truth as your king you should seek; 


"But if still you persist and to me give the crown, 
“Then the earth and this kingdom will come tumbling down. 


*Among men I alone am most sinful and vile, 
“For me Rama and Sita are doomed to exile. 


“The king, when he to the woods Rama had banished, 
“Himself left for heaven and from this earth vanished; 


“But I, the foul cause of it all, make pretences, 
"And sit here to listen possessed of my senses! 


"The palace is empty with Rama not here, 


“But I stay in the place and endure the world’s sneer! 


“Tho’ of Rama’s dear presence my life is deprived, 
“Tt still longs for the pleasures that monarchs have craved! 


“Could I do any more my heart’s hardness to show? 
“Harder than Indra’s thunderbolt is it, I trow! 


दोहा १७३ 


कारन तें कारजु कठिन होइ दोसु नहि मोर । 
कुलिस अस्थि तें उपल तें लोह कराल कठोर ॥ 
DOHA 173 


“But the blame is not mine; it is always the same; 
“Harder is the result than the cause! 


“From Dadhichi’s bones thunderbolts came, and from stones 
“We get iron—all by nature’s laws. 


चौपाई १८० 
RETA तनु अनुरागे । Wat प्रान अघाइ अभागे 
जौं प्रिय बिरह प्रान प्रिय लागें । देखब सुनब बहुत अब आग 


लखन राम सिय कहुँ बनु दीन्हा । पठइ अमरपुर पति हित कीन्हा 


ore बिधवपन अपजसु आपू । ares प्रजहि ate संतापू 


मोहि दीन ख्‌ 
हि दीन्ह सुखु सुजसु RA । कीन्हर काइकाई सब कर काजू d 
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येहि तें मोर काह अब नीका । तेहि पर देन कहहु तुम्ह टीका ॥ 
कइकइ जठर जनमि जग माहीं । येह मोहि कहँ कछु अनुचित नाहीं ou 
मोरि बात सब बिधिहि बनाई । प्रजा पाँच कत करहु सहाई ॥ 
CHAUPAI 180 


“Since my soul to a body from Kaikeyi born 

“Is attached, it is doomed to much suff'ring and scorn; 
“Tf with Rama away, I still hold on to life, 

“T shall hear and see much more of sorrow and strife. 
“All the things that have happened Kaikeyi has done; 
“Tis for her Rama, Sita and Lakshman have gone; 


“The king has thro’ her reached the blessing of heaven; 


“Herself widowhood and great shame has she given; ६६३ i 
1 x e) 

“While thro’ her the people are suff'ring and troubled,” vee 

“For me with the throne ease and glory are doubled! : 663 ; 

“But, tell me, what good will these things to me bring? 

“And yet still you insist upon making me king! 

“Since I came to this world born of Kaikeyi’s womb, 

“No foul deed is beyond me! Alas! That’s my doom. . hir का 

षाद 


“Since my future by God has been thoroughly planned, 
"Need my people and council now give helping hand? 


दोहा १७४ 
ग्रह ग्रहीत पुनि बात बस तेहि पुनि बीछी मार । 
तेहि. पिआइअ बारुनी कहहु कौन उपचार ॥ 
DOHA 174 


“Like one cursed by the stars, by a scorpion stung, 
“And disease-stricken far beyond hope! 

“Now to add to his troubles, you give him strong drink! 
“With such treatment can any one cope? 


चौपाई १८१ 


कइकइ सुअन जोगु जगु जोई । चतुर बिरंचि che मोहि सोई ॥ 
दसरथ तनय राम लघु भाई । ale मोहि बिधि बादि बड़ाई 
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F. y तुम्ह सब कहहु कढावन टीका । राय राजु सबहीं कहेँ नीका ॥ | 
N MAR ` 0 ~ जथा ^ | 
INN उतरु as केहि बिधि केहि केही । कहहु सुखेन जथा रुचि जेही ॥ | 
Ng मोहि कुमातु समेत बिहाई । कहहु कहिहि के कीन्हि भलाई ॥ 
XU मो बिनु को सचराचर माहीं । जेहि सिय रामु प्रान प्रिय नाही ॥ 
: " S * c 
E परम हानि wq Gd बड़ लाहू । अदिनु मोर नहि दूषन काहू ॥ 
a संसय सील प्रेम बस अहह | सबुइ उचित सब जो कछु कहू ॥ 
VEA / CHAUPAI 181 Í 
1 
AR “All the things that the All Wise Creator ordained, 
|| “As befitting to Kaikeyi’s son, I’ve obtained. 
tN! “But—son of King Dasrath and Rama’s young brother— 


“In vain were such honours giv’n, with such a mother. 
“You all now are urging that I should be crowned, | 
H “Saying all men seek kingship and hold it renowned; | 
' 664 | 

: "But what can I say to you, what answer make you? 
"You speak without thinking, as fancy may take you. | 
“Would anyone say I had acted aright, | 
À “Except my evil mother and I in this plight? | 
BHARAT'S 
GRIEF "To all ereatures but me Sita-Rama are more | 
“Than their life; living, lifeless, their Lord they adore; | 
"But now others must suffer, while I am enriched; 
"For that no one's to blame, but my days are bewitched. 
"From your warm love for me anxious feelings arise; 
"What you say seems to you the most fitting and wise. 


दोहा १७५ 


राम मातु सुठि सरल चित मो पर प्रेमु बिसेषि । 


meq सुभां सनेहबस मोरि दीनता देखि ॥ 
DOHA 175 


“Rama’s mother is thoroughly guileless and true, 
“And for me her heart holds true affection; 
“Tis nat’ral that she should so lovingly speak, 
“When she sees me in utter dejection, 
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चौपाई १८२ 


गुर बिबेक सागर जगु जाना । जिन्हहि बिस्व कर बदर समाना ॥ 
मो कहुँ तिलक साज सज सोऊ । भएँ बिधि बिमुख बिमुख सब कोऊ ॥ 
परिहरि रामु सीय जग माहीं p कोउ न कहिह मोर मत नाहीं ॥ 
सो में सुनव सहब aa मानी i अंतहुँ कीच तहाँ cé पानी ॥ 
su न मोहि जगु कहहि कि पोचू । परलोकहु कर नाहिन सोचू ॥ 
एकइ उर बस saz दवारी । मोहि लगि भे सिय रामु दुखारी ॥ 
जीवन्‌ लाहु wat भल पावा । सब्‌ तजि राम चरन मनु लावा di 
मोर जनम रघुबर बन लागी । झूठ काह पछिताउँ अभागी ॥ 


j 
i E 
CHAUPAI 182 i ६६५ 
“In discernment our teacher we know is supreme; (07०५ । 
US 
“A mere plum in the hand to him all worlds must seem. | 665 ; 
[] LI 
"As king of this realm he now plans to enthrone me; 
"Since God is against me, their foe all must own me; 
“All people will say this is Bharat's base plot; 
« ; : SM भरत का 
Only Sita and Rama will know it is not; विषाद 


“I must hear that and go on as tho' 'tis enjoyed! 
"Where there's water, there's mud! That I cannot avoid. 
"I am not much concerned, tho' the world call me vile, 
"Nor for winning to heaven in due after-while; 

"But I am greatly troubled and pained by one thing, 
"That to Sita and Rama this suff'ring I bring. 

“While for Sita and Rama all else Lakshman leaves, 
"And the chief of life's fruitage and blessing receives, 
"To the woods by my being here Rama is doomed, 


"And I, luckless, this show of regret have assumed. 


दोहा १७६ | 
आपनि दारुन दीनता कहौं सबहि सिरु नाइ । 
देखें बिनु रघनाथ पद जिअ के जरनि न जाइ ॥ 
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DOHA 176 

“Before you I thus, with a full heart, declare 
“All my deep bitter suff'ring and grief; 

"And I tell you in earnest, until I see Rama 


"Again, I shall find no relief. 


चौपाई १८३ 


आन उपाय मोहि नहिं सूझा । को जिअ के रघुबर बिनु बूझा 
एकहि ale इहइ मन माहीं । प्रातकाल चलिहों प्रभू पाहीं 
sfr मे अनभल अपराधी । भइ मोहि कारन सकल उपाधी 
तदपि सरन सनमुख मोहि देखी । छमि सब करिहहि mut बिसेषी 
Who सकुच सुठि सरल qum । mdi wie सदन रघुराऊ 
अरिहुक अनभल कीन्ह न रामा । में faa सेवकु जद्यपि बामा 
तुम्ह पे पाँच मोर भल मानी । ada आसिष देहु सुबानी 
जेहि सुनि बिनय मोहि जनु जानी । आवहि बहुरि रामु रजधानी 


CHAUPAI 183 


“This one way I see for my mind’s ease and healing; 


“For Rama alone knows my heart and its feeling; 


"There's only one wish at this time that I know; 


"To the woods and to Rama at dawn I will go; 


"Then, altho' I am sinful and sadly, to blame, 
"Tho' upon- him and Sita by me trouble came, 


"When he sees I have come and before him I fall, 
"He will welcome me gladly and there forgive all. 


"Lord Rama at heart is sincere and propitious, 
"The home he of all that is loving and gracious; 


"His bitterest foeman he never would harm; 
"I'm his foll’wer and Servant, tho' cause of alarm. 


“So I pray, what is good for me, 


po Sirs, take to heart; 
With your blessing, 


tomorrow pray let me depart; 
"By my pray'r his true servant will Rama discern, 
८६ 1 “त 

And once more to his home and his people return 
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दोहा १७७ 


waft जनमु कुमातु तें मं सठु सदा सदोस | 
आपन: जानि न त्यागिहृहि मोहि रघुबीर भरोस ॥ 
DOHA 177 

“Altho’ Tm as evil and guilty as birth 
“From a mother so evil could make me, 


“In Rama I place all my trust; as his own 


“He will know me and never forsake me.” 
चौपाई १८४ 

भरत बचन सब कहूँ प्रिय लागे । राम सनेह सुधा जनु दागे ॥ 
लोग बियोग विषम बिष दागे । मंत्र सबीज सुनत जनु जागें ॥ 
मातु सचिव गुर पुर नर नारी । सकल सनेह बिकल भए भारी ॥ 
भरतहि कहहि सराहि सराही । राम प्रेम मूरति तनु आही ॥ 
तात भरत अस काहे न Hes । प्रान समान राम प्रिय seg ॥ 
जो पाँवरु अपनी जड़ताई । तुम्हहि ame ag कुटिलाई ॥ 
सो सठु कोटिक पुरुष समेता । बसहि कलप सत नरक निकेता ॥ 
अहि अघ अवगुन नहि मनि गहई । हरइ गरल दुख दारिद दहई ॥ 


CHAUPAI 184 


His hearers by what Bharat said were elated, 

By Rama’s love-nectar afresh saturated; 

Those drowned by their trouble in sorrow’s deep well, 
Were revived again as by a life-giving spell. 

Ev’ry citizen, minister, teacher and queen 

By their love were stirred deeply, and fresh hope was seen; 
Many tributes they paid Bharat, this one above 

All the rest: “You're the image of Rama's own love! 

“Tt is not strange from you, Bharat, such things to hear, 
“For we know, as your life, to you Rama 1s dear; 


“If now any perverse, foolish, ignorant Haves 
“Should blame you for the way Queen Kaikeyi behaves, 
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अयोध्याकांड 

A ZU | : IM 

ANG “May they, with generations unnumber ed to come, | 
AE *Have for unnumbered ages in hell’s depths their home! | 
n «Tho! from snake's slime and guilt, the gem's worth is no less; | 
NX <) “It expels poison and relieves pain and distress. | 
f UN: | 
Y D दोहा १७८ | 
X ॥ s Re | 
N अवसि चलिअ बन रामु जह भरत AT भल कान्ह । | 


सोक faq asd सबहि . तुम्ह अवळंबनु Ag | 

DOHA 178 

“Tis good counsel you give; well all go to the woods 
“And to Rama; new hope we have found; 


“You have offered us help and support when we all 
*In the sea of deep sorrow were drowned." 


चौपाई १८५ 


भा सब के मन मोदु न थोरा । जनु घन धुनि सुनि चातक मोरा ॥ 
चळत प्रात लखि निरनउ नीके । भरतु प्रान प्रिय भे सबही के ॥ 


| Rs मुनिहि af भरतहि सिरु नाई । चले सकल घर बिदा कराई ॥ | 
| | 
il JOURNEY TO धन्य भरत जीवनु जग माहीं । सीलु सनेह सराहत जाहीं ॥ | 
। CHITRAKUTA ७ a 


| कहह परसपर भा बड़ काजू | सकल eg कर साजहि साजू ॥ 
| जेहि wag xg घर रखवारी । सो जानइ जनु गरदनि मारी ॥ 
À कोड कह रहन कहिअ नहि काहू । को न we जग जीवनु लाहू ॥ 


CHAUPAI 185 


There was joy in all hearts and they voiced it aloud, 
Like glad peacocks on hearing the thund’ring rain-cloud; 


With one mind they decided to leave at day-break, 

All aglow with their love and for dear Bharat’s sake. 
To Vashishth and to Bharat due rev’rence they paid, 
Then with blessing their way homeward happily made. 
They sang Bharat’s praises in glad recognition 

Of his loving, thoughtful, devout disposition; 


They said, “He’s done great things for us who were worried;” 
And home, to get ready to leave, they all hurried. 
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Each one told to stay back as house-warden, said 
“That’s as bad as tho’ someone had cut off my head! 


“You should make no one stay! Who would be a mere guard, 


“When it means he thus loses life’s richest reward? 


दोहा १७९ 
जरउ सो संपति सदन सुखु सुहृदु मातु पितु भाइ । 
सनमुख होत जो रामपद करें न सहज सहाइ ॥ 


DOHA 179 


“Riches, houses and comforts, friends, father and mother 
“And brothers—may all of them perish, 
“If they keep us from Rama, and help us not to him 


“Whose love in our hearts we all cherish.” 


चौपाई १८६ 


——— SEY 


घर घर साजहि वाहन नाना । हरषु हृदये परभात पयाना ॥ 
भरत जाइ घर कीन्ह बिचारू । नगरु बाजि गज भवन भँडारू ॥ 
संपति सब रघुपति कै आही । ot बिनु जतनु wet तजि ताही ॥ तः हनः 
तौ परिनाम न मोरि भलाई । पाप सिरोमनि साईं दोहाई ॥ चित्रकूट-गमन | 
करड स्वामि हित dag सोई । दूषन कोटि देइ किन कोई ॥ | 
अस बिचारि सुचि सेवक बोले । जे सपनेहुँ निज धरमु न डोले ॥ | 
कहि सबु मरमु धरमु भल भाषा । जो जेहि लायक सो तेहि राखा ॥ 
करि. aq जतनु राखि रखवारे । राम मातु पहि भरतु सिधारे ॥ 


CHAUPAI 186 

In each home, with rejoicing and nothing of sorrow, 
They made all things ready to start on the morrow. 
As Bharat went homeward, he pondered that night, 
“All to Rama belongs, it is his now by right; 

“The palace, the town, treasures, elephants, horses; 
“Tf I leave them thoughtlessly to their own courses, 
“Tt means I shall come in the end to disaster, 


“And be chief of sinners, neglecting my master. 
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“A true servant renders his master his dues, | 
Y "Caring not how much others his ways may abuse." | 
( With these thoughts, he called up servants trusty and tried, | 
Who at all times to duty. would faithful abide; | 
Of his purpose and duty he told them at large, | 
And according to fitness gave each one his charge; i 
Having posted each servant with faithful intent, 

Once again to the mother of Rama he went. 
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4 " दाहा १८० 

DNS आरत जननी जानि सबु भरत सनेह सुजान | | 

° S z = | 

* ६७० Fes बनावन पालकी सजन सुखासन जान dU. | 

१ 1 | 

1 DOHA 180 | 

PAR 

; 6 i Bharat, thoughtful and courte’us, the queens’ love and suffring | 
Knew well, as again forth he fared; | 
So he asked that for them easy soft-seated chariots | 

And chairs should at once be prepared. | 

BHARAT'S a i | 

JOURNEY TO चौपाई १८७ | 

CHITRAKUTA | 


चक्क चककि जिमि पुर नर नारी | चहत प्रात उर आरत भारी ॥ | 
जागत सब निसि भएउ बिहाना । भरत बोलाए सचिव सुजाना ॥ | 
es लेहु सब तिलक समाजू । बनहि देब मुनि रामहि राजू ॥ | 
बेगि चलहु सुनि सचिव जोहारे । तुरत तुरग रथ नाग dam ॥ | 
अरुंधती अरु अगिनि समाऊ । रथ चढि चले प्रथम मुनिराऊ ॥ 
बिप्र बृद चढि बाहन नाना । चले सकल तप तेज निधाना ॥ 
नगर लोग सब सजि सजि जाना । चित्रकूट कहूँ कीन्ह पयाना ॥ 


सिबिका सुभग न जाहि बखानी । चढ़ि चढ़ि चलत भई सब राती ॥ 
CHAUPAI 187 


Happy townsmen and women, like birds after night 
Were all eager to start with the first rays of light 


Bharat spent the night waking, and when morning broke, 
Calling nobles and ministers, thus to them spoke 


BEC 
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“To the woods all that's needed for enthronement take: 
“There Vashishth will crown Rama and him ruler E 
“Please, be quick!" Off they went and for these royal needs 
Quickly made ready elephants, chariots and steeds. 

First Vashishth and his wife in their car took their place, 
Taking with them the things for the great sacrifice; 

A big band of Brahmans, for saintliness hallowed, — 

Their leader in all kinds of vehicles followed; 

The citizens also, all now eager-hearted, 


Each in his conveyance, for Chitrakut started; 


The queens were all seated in such lovely chairs, i ` 
That to tell of them fitly this poet despairs. 5 RUR । 

" |. i 
दोहा १८१ fen! 


aft are सुचि सेवकन्हि सादर सबहि चलाइ | 
सुमिरि राम सिय चरन तब चले भरतु दोउ भाइ ॥ 
DOHA 181 

Having made the town over to wardens and rev'rently 
Setting the company going, 

Bharat too, with his brother, set out, all his thoughts 


Upon Rama and Sita bestowing. 
चौपाई १८८ 


राम दरस बस सब नर नारी | जनु करि करिनि चले तकि बारी ॥ 
बन सिय रामु समुझि मन माहीं | सानुज भरत पयादेहि जाहीं ॥ 
देखि सनेहु लोग अनुरागे । उतरि चले हय गय रथ त्यागे ॥ 
जाइ समीप राखि निज डोली । राम मालु मुदु बानी बोली ॥ 
तात weg रथ बलि महतारी | होइहि प्रिय परिवारु दुखारी ॥ 
Tet चलत चलिहि सब oh । सकल सोक ww नहिं मग जोगू ॥ 
सिर धरि बचन चरन सिरु नाई । रथ चढ़ि चलत भए दोउ भाई ॥ 
तमसा प्रथम दिवस करि बासू । दूसर गोमति तीर निवासू ॥ 
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To see Rama once more all the people were keen 

As when tired thirsty elephants water have seen. 
“Sita-Rama must walk in the forest today,” 

With this thought the two brothers on foot made their way; 
This loving example to all seemed so splendid, 

That they too from beast or conveyance descended. 
Kausalya near Bharat her palanquin stopped, 

And this hint in tones tender and loving she dropped: 


“As your mother I ask you your chariot to mount, | 
“Of your poor friends and family taking account; | 


i oom “Since you walk, they walk too; this allegiance is owed; 
: i i “But from weakness they’re tired and not fit for this road.” 
y E. Bharat heeded her words as a dutiful son; 
gor In their chariot the two brothers sat and went on; 
Thus they came to the Tamasa’s bank the first day, | 
And the next on the Gomati’s shore made their stay. | 
BHARAT’S दो २ | 
JOURNEY TO दाहा NE | 
CHITRAKUTA | 


पय अहार फल असन एक fafa भोजन एक लोग | | 
करत राम हित नेम ब्रत परिहरि भूषन भोग ॥ | 
DOHA 182. | 
But once, and at night, they ate fruit and drank milk, 
And the time then they quietly spent; 

In their loyal devotion to Rama, all comfort 


And luxury each one forewent. 


चौपाई १८९ 


सई तीर बसि चले बिहाने । संगबेरपुर सब निअराने ॥ 
समाचार सब सुने निषादा । हृदयँ बिचार करइ सबिषादा l 
| कारन कवन भरतु बन जाहीं । है कछु कपट भाव मन माहीं ॥ 
$ जौं पै fast न होलि कुटिलाई । तौ कत लीन्ह संग कटंकाई ॥ 
जानहि सानुज रामहि मारी । करों अकंटक राजु सुखारी ॥ 
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भरत न राजनीति उर आनी । तब कलंकु अब जीवनु हानी ॥ 
सकल सुरासुर जुरहि जुझारा । रामहि समर न जीतनिहारा ॥ 
का आचरजु भरतु अस करहीं । नहिं बिष बेलि अमिअ फल फरहीं ॥ 
CHAUPAI 189 

On the Sai’s banks resting, at daybreak once more 

They set out and approached near to Sringaverpur. 


When the ferrymen’s chief of their coming got word, 
In distress he considered the news he had heard; 
“Why must Bharat go now to the woods? By the signs 
“He is going, I think, with deceitful designs; 

“Tf at heart he were not contemplating some wrong, 
“Would he have all these people, this army, along? 


"It may be that now Rama and Lakshman he'll kill; 
"Then as king, with no hindrance, their places he'll fill; 


“If so, then sound rule he ignores or opposes; 
“To guilt and to danger himself he exposes; 


“Tho’ all gods and demons for war were uniting, 
"They never could overcome Rama by fighting. 


“That Bharat should act so gives me no surprise; - 


g t t - » 
“From a poison vine's shoots heav'nly fruit does not rise. 


दोहा १८३ 
अस बिचारि qe ज्ञाति सन mgs सजग सब होहु । 
हथवाँसहु Ag तरनि कीजिअ घाटारोहु ॥ 


DOHA 183 


As he thought of these things, Guha Said to his people, 
‘We all must be cautious and Wary; 
“We'll sink all the boats, with their o 
“And so we will close up the ferry. 


ars and their rudders, 


चौपाई १९० 


होहु सँज़ोइल AE 
सनमुख लोह भरत सन GE । जिअत न 


घाटा | seg सकल मरइ के SET ॥ 
सुरसरि उतरन देॐ ॥ 
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समरु मरन पुनि सुरसरि तीरा । राम काजु छनभंगु सरीरा । 
भरत भाइ नूप में जन नीचू बड़े भाग अस पाइअ मीचू। 
स्वामि काज करिहउँ रत रारी । जस धवलिहउँ भुवन दस चारी | 
तजउँ प्रान रघुनाथ निहोरें | ge हाथ Wa मोदक मोरे ॥ 
साधु समाज न जाकर लेखा । राम भगत Wd जासु न रेखा ॥ 
जाये जिअत जग सो महि भारू । जननी जोबन बिटप कुठारू ।! 
cHAUPAI 190 

“Close the ferry at once! Then when Bharat arrives, 

“All be ready to stop him, at cost of your lives! 


“Take your weapons and fight him, nor heed any loss! 
“Over Ganges alive we will not let him cross. 


“Our gain? Death in war! On the banks of this river! 
“Our frail body given for Rama the Giver! 


“Of base birth are we, and our foe is a king! 
“To us all such a death a bright future will bring! 


“PII fight for my master, in his cause endeavour, 
“And win fame and glory in all worlds forever! 


“Tf for Raghunath here my life I lay down 
“T shall hold in both hands truest joys and renown. 


“The man who with Rama’s true friends is not counted, 
“Or is not a saint having evil surmounted, 


“Is simply a burden on earth, and in truth 
"He's an axe to the tree of his own mother’s youth!” 


दोहा १८४ 


बिगत बिषाद निषादपति सबहि बढ़ाइ उछाहु | 
सुमिरि राम माँगेउ तुरत तरकस धनुष सनाहु ॥ 
DOHA 184 
Thus the chief of the boatmen his followers rallied, 
Their courage in battle to show; 
Then with thoughts upon Rama he called for his coat 


Of fine mail and his quiver and bow. 
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चौपाई १९१ 


ine me 


amg भाइहु सजहु सँजोऊ। aft wre कदराइ न कोऊ ॥ 
भलेहि नाथ सब pele सहरषा । एकहि एक बढ़ावइ करषा gi 
चले निषाद जोहारि जोहारी । सूर सकल रन रूचइ रारी ॥ 
सुमिरि राम पद पंकज पनहीं । भाथी बाँधि चढाइन्हि धनुंहीं ॥ 
 अँगरी पहिरि afs wx धरहीं । फरसा बाँस सेल सम करहीं ॥ 
एक कुसल अति ओड़न ats । कूर्दाह गगन wag छिति छाँडे ॥ 


निज निज साजु समाजु बनाई । गृह राउतहि जोहारे जाई ॥ 


देखि que सब लायक जाने | लइ लइ नाम सकल सनमाने 


-9 
CHAUPAI 191 (६७५ ( 
“Hurry, brothers! Be ready to give me your aid! 1 coment 
“You have all heard my orders; let none be afraid!” | 75 i 
“It is well, master,” said they all, raising loud cheers, i १ 
And encouraged each other; no time now for fears. 
They saluted their chieftain and then hurried off— x 
Eager soldiers now—habits of boatmen to doff; M. 


With their thoughts upon Lord Rama's feet, they all slung 
On their shoulders their quivers, their bows they all strung; 
Axes, maces and spears were all quickly prepared; 

Shields and helmets were donned—now the foe might be dared! 
Some had swords; so expertly with these could they fight, 
That in.springing they seemed foes in heaven to smite. 

Thus arming themselves in the way to them suited, 

They came to Chief Guha and him they saluted; 


His soldiers he saw well-equipped and expressed 
His regard for each one; then his band he addressed: 


दोहा १८५ 
भाइहु लावहु धोख जनि आजु काज बड़ मोहि | 
सुनि सरोष बोले que बीरु अधीरु न होहि ॥ 
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“Come, my brothers! Let none of you fail me today, 
«As we face this great challenge and task!” 
They indignantly answered him, “Never fear, master! 


“We're ready to do all you ask. 

चौपाई १९२ 

राम प्रताप नाथ बल तोरें । करहि कटक बिनु भट बिन घोरे ॥ 
जीवत पाउ न पाछे धरहीं । ee मुंडसय मेदिनि करहीं ॥ 
da निषादनाथ भल टोल | कहेउ बजाउ जुझाऊ ढोळू ॥ 
एतना कहत छींक भइ बाएँ । कहेउ सगुनिअन्ह खेत सुहाएँ ॥ 
बूढ़, एक कह सगुन विचारी । भरतहि मिलिअ न होइहि रारी ॥ 
रामहि भरतु मनावन जाहीं । सगुन कहइ अस fawg नाहीं ॥ 
सुनि xz ce नीक कह बूढ़ा । सहसा करि पछिताहि बिमूढ़ा ॥ 
भरत ams de बिन aa । बडि हित हानि जानि बिनु जूझ ॥ 


CHAUPAI 192 


“By your might and with Lord Rama's aid, all we can 

“We will do; leave our foeman without horse or man! 

“We will cover the earth with skulls, corpses and death; 
N : है ; , th" 

“Not one foot will we yield or withdraw while we ve breath! 

When the chief had inspected his warrior band, 

"Sound the drums and go forward," he gave his command. 

But, just then on the left in the ranks a man sneezed; 

“That’s a good omen,” said the soothsayers, well-pleased; 

But an elder considered the omen and said, 

“Bharat’s come, but don’t fight him; no blood must be shed; 

“To Lord Rama he’s going, but why? To entreat him, 

“Not fight him; the sign says, ’tis thus he will meet him.” 

Said Guha, “The words of the old man are wise; 

“Fools act quickly, but meet with regretful surprise; 

“We must first of all know Bharat’s spirit and aim, 

"Or we'll suffer, by fighting him, great loss and shame. 
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दोहा १८६ 
गहह घाट भट सिमिटि सब लेउँ मरमु मिलि जाइ 
afa मित्र अरि मध्य गति तबु तसु करिहों आइ ॥ 


DOHA 186 


“Hold together, my men! Keep the ferry well guarded, 
“While I go to see what this means; 
“We will make our own plans when we know he’s a friend, 


“Foe, or neutral—know which way he leans. 

चौपाई १९३ 

लखब सनेह सुभायँ सुहाएँ । ae प्रीति नहि se gue ॥ 
अस कहि भेंट सँजोवन लागे | कंद मूल फल खग मृग माँगे ॥ 
मीन पीन पाठीन पुराने । भरि भरि भार कहारन्ह आने ॥ 
मिलन साजु सजि मिलन fram । मंगलमूल सगुन सुभ पाए ॥ 
देखि दूरि d कहि निज नामू । कीन्ह मुनीसहि दंड प्रनामू ॥ 
जाति रामप्रिय दीन्ह असीसा । भरतहि Fes बुझाइ मुनीसा ॥ 
राम सखा aft स्यंदन त्यागा । चले उतरि उमगत अनुरागा ॥ भरत का 
गाउँ जाति गुहे जाउँ सुनाई | कीन्ह जोहारु माथ महि लाई ॥ हअ 


CHAUPAI 193 


“Bharat’s heart by his temper will soon be revealed; 
“Love and hatred can never for long be concealed.” 


With these words, he made ready a gift to present 
For the best roots and fruits, birds and beasts quickly sent 


Near-by fishermen brought to him many big fish 
In great baskets, the finest, and all he could wish; 


To meet Bharat he then with his present set out, 
Seeing many good omens to scatter all doubt 


When he saw saint Vashishth from a distance, he made 


His obeisance and told him his name and his trade; 
ma endeared, 


The saint blessed him as one to Lord Ra 
to be feared. 


And told Bharat from him there was naught 
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BHARAT’S 
JOURNEY TO 
CHITRAKUTA 


At this from his chariot Bharat dismounted, 


And went to this man whom as friend Rama counted; 


The chief told his village, his name and his birth, 


And bowed low to the prince, his head touching the earth. 


दोहा १८७ 


करत दंडवत देखि तेहि भरत लीन्ह उर लाइ | 
मनहुँ लखन सन भेंट भइ प्रेम न हृदये समाइ d 


DOHA 187 


As he made his respectful salute, Bharat raised him 


And to him this humble friend strained; 


"Twas as tho’ he were meeting with Lakshman, the love 


He felt for him could not be contained. 


` चोपाई १९४ 


Wet भरतु ताहि अति 
धन्य धन्य धुनि मंगल 
लोक बेद सब भाँतिहि 
तेहि भरि अंक राम लघु 


प्रीती । लोग सिराहि प्रेम के रीती 
मूला । सुर सराहि तेहि बरिसहि फूला 
नीचा । जासु wig we लेइअ dis 
भ्राता । मिळत पुलक परिपूरित गाता 


राम राम कहि जे जमुहाहीं । तिन्हहि न पाप पुंज समुहाहीं 


येहि तौ राम लाइ उर 
करमनास जल्‌ सुरसरि 
उल्टा नामु जपत जगु 


CHAUPAI 194 


लीन्हा । कुल समेत जगु पावन कीन्हा 


परई । तेहि को wag सीस नहि धरई 
जाना | बालमीकि भए ब्रह्म समाना 


As for Guha the prince showed love eager and warm, 
All the people praised highly his lovable charm; 


“God be praised! God be praised!” rose in happy accord, 
And the gods with their praise streams of flowers outpoured; 


They said, “By all laws he is base, and pollution 
“He brings by his shadow; it calls for ablution; 


“Yet him to his arms Rama’s brother has taken; 
“His touch thrills of love in the prince did awaken, 
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C ¢ 
“Cry once, ‘Rama! Rama!’ Yes, even when yawning; 


“Against you your countless sins then have no dawning; 


“Since Rama this man in his arms has embraced, 


“For his fam’ly and him is uncleanness erased. 


“Tf into the pure Ganges a stream’s water flows, 
“Tt is honoured as holy—that ev’ryone knows; 


“When Rama’s name backwards Valmiki repeated, 
“With Brahma he equal became, ’tis related. 


दोहा १८८ 


स्वपच सवर खस जनम जड़ पाँवर कोल किरात | 
रामु कहत पावन परम होत भुवन बिख्यात ॥ 


DOHA 188 


“A dog-eater, foreigner, fool, base-born churl, 
“A wild jungle man, or one out-cast, 

“By repeating the name of Lord Rama becomes 
*World-renowned and all holy at last. 


भरत का 
चित्रकूट-गमन 


चौपाई १९५ 

नहि अचिरिजु जुग जुग चलि आईं । केहि न दीन्हि रघुबीर बड़ाई ॥ 
राम नाम महिमा सुर कहहीं । सुनि सुनि अवध लोग सुखु लहहीं d 
रामसखहि मिलि भरतु सम्रेमा । get कुसल सुमंगल खेमा ॥ 
देखि भरत कर सीलु सनेहू i भा निषाद तेहि समय facg ॥ 
सकुच सनेहु mg मन बाढा | भरतहि चितवत एकटक OUT ॥ 
धरि धीरजु पद बंदि बहोरी । बिनय सप्रेम करत कर जोरी ॥ 

कुसल मूल पद पंकज पेखी । में तिहुँ काल कुसल निज लेखी ॥ 

अब प्रभु परम अनुग्रह तोरे । सहित कोटि कुल मंगल मोरे ॥ 

CHAUPAI 195 1 


"Tt always has been so and is not surprising; 
“There’s uplift for any by Rama’s upraising.” 

As thus the gods sang Rama’s praise and great glory, 
The people of Avadh rejoiced in the story. 
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S Se ०२४० ie We अयोध्याकांड 
| ; y By meeting with Rama’s friend Bharat was fired | 
| P | With new love; of his welfare and health he enquired. | 
Nd As Bharat such honour and love on him showered, | 
| N The chief of the boatmen was all over-powered; | 
y E In love's glad confusion, himself he forgot 
d N, And stood gazing at Bharat, stock-still in one spot; । 
| PA १ Then he rallied himself, at the prince’s feet fell, 
A 1 And hands folded began his deep feelings to teil: 
I 5 ) *When I saw those fair feet lotus-like, fount of bliss, 
DN d “Then all joys and all kingdoms I seemed to possess; 
oan “But my lord’s grace and favour much more have procured; i 
: z i “Now for numberless ages this joy is secured. | 
N | 
: 680 ; दोहा १८९ E 
: समुझि मोरि करतूति कुल प्रभु महिमा जिअँ जोइ । | 
जो न भजइ रघुबीर पद जग बिधि बंचित सोइ ॥ | 
BHARAT'S DOHA 189 | 
JOURNEY TO | 
CHITRAKUTA “When within my own mind, with my base birth and deeds | 


“My lord's glory and grace are compared, | 
“Tf I did not praise Rama, I surely should be 
“By the world and its vile ways ensnared. 


चौपाई १९६ 


कपटी कायर कुमति कुजाती । लोक बेद बाहेर सब भाँती ॥ 
राम कीन्ह आपन जबही तें । भएउँ भुवन भूषन तबही तें ॥ 
देखि प्रीति सुनि बिनय सुहाई । मिलेउ बहोरि भरत लघु भाई ॥ 


कहि निषाद निज नामु सुबानी । सादर सकल जोहारीं रानी ॥ 
जानि लखन सम देहि असीसा । 


निरखि निषाद नगर नर नारी | 


जिअहु सुखी सय लाख बरीसा ॥ 
भए सुखी जनु लख़नु निहारी ॥ 
wale wes येहि जीवन wig । wes रामभद्र भरि बाहू ॥ 


सुति निषाद निज भाग बड़ाई | प्रमुदित मन लै चलेउ लेवाई ॥ 
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CHAUPAI 196 
"Tm deceitful, a coward, low-minded, low-born; 
“Laws of God and man ban me as worthy of scorn; 


“But since Rama has found me and made me his own, 
"I'm a glory to men, like a king on a throne.” 


Then Shatrughna embraced him, as he too beheld 
How from Guha's heart humble affection upwelled. 


Guha told the queen-mothers his name and avowed 
For them also his homage, as lowly he bowed; 


They all blessed him, as. Lakshman, and said, “May you thrive, 
*And may joy for ten million years keep you alive!" 


All the citizens, seeing the boatman, rejoiced, 
And as tho' they saw Lakshman, their happiness voiced: 


"Here's a man who has won,” they said, "life's greatest prize; 
“Rama’s brother embraced him before our own eyes." 


The boatman his happiness showed as he guided 
Them on, and himself to their goodwill confided. 


दोहा १९० 


सनकारे सेवक सकल चले स्वामि रुख पाइ । 

घर तरु तर सर बाग बन बास बनाएन्हि जाइ Il 

DOHA 190 

The boatmen the will of their chieftain soon learned 
From his signals, and quick to obey; 

Beneath trees, on the banks and in groves they put up 


Resting places where these guests might stay. 

चौपाई १९७ 

सुंगबेरपुर भरत da जब । भे सनेहँ सब अंग सिथिल तब ॥ 
सोहत दिएँ निषादहि लागू जनु तनु धरें बिषय अनुराग ॥ 
येहि बिधि भरत सेन सब संगा । दीखि जाइ जग पावनि गंगा ॥ 
रामधाट कहुँ कीन्ह प्रनामू । भा मनु मगनु मिले जनु रामू ॥ 
करहि प्रनाम नगर नर नारी । मुदित ब्रह्ममय बारि निहारी ॥ 
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करि मज्जनु माँगहि कर जोरी । रामचंद्र पद प्रीति न थोरी ॥ 
भरत कहेउ सुरसरि qa रेनू । सकल सुखद सेवक RA ॥ 
जोरि पानि बर माँगउँ ug । सीय राम पद सहज सनेहू ॥ | 
CHAUPAI 197 | 
When Prince Bharat saw Sringaverpur, ev’ry limb 
Seemed to tremble and faint, as love swept over him; | 


As he walked with the boatman, this beautiful pair l 
Seemed like Love and Humility incarnate there. 


With his army thus Bharat the pure Ganges saw, 
That can cleanse the whole world from each sin and each flaw; 


e ` When he bowed at the ford where Lord Rama had crossed, | 
| ६८२ । As tho’ seeing him now, in a trance he seemed lost. | 
\ E When offering homage, Avadh's sons and daughters | 
: 682 ५ Rejoiced as they looked upon these divine waters; | 
They bathed in the river and prayed the Creator, | 
“May our love for Rama's feet ever grow greater. | 
BHARAT'S 


Said Bharat, ^Fair Ganges, the sands on your shore 
JOURNEY TO «a t q पु 
rant us bli t C j 
CHITRAKUTA bliss, like the Heavenly Cow, evermore; 


“Humbly folding my hands, here I make this my plea, 
“Love for Sita and Rama unchanging grant me.” 


: दोहा १९१ 


येहि बिधि मज्जनु भरतु करि गुर अनुसासन पाइ । 
मातु नहानी जानि सब डेरा चले लवाइ ॥ 
DOHA 191 
। Having bathed in the river himself, of his master 
Permission then Bharat requested; 


Gave help to the queens in their bathing, then led them . 
To huts where that night they all rested. 


चौपाई १९८ 


Me Te लोगन्ह डेरा कीन्हा । भरत सोधु सबहीं कर लीन्हा ॥ 
| गुर सेवा करि आयेसु पाई । राममातु पहि गे दोउ भाई ॥ 
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चरन चाँपि कहि कहि मृदु बानी । जननीं सकल भरत सनमानी T 
भाइहि alft मातु सेवकाई । आपु निषादहि लीन्ह बोलाई ॥ 
चले सखा कर सों कर जोरे । सिथिल sw सनेहु न थोरे ॥ 
पूछत सबहि सो ठाउँ देखाऊ । ag नयन मन जरनि जुड़ाऊ 
जहेँ सिय रामु लखनु fafa सोए | कहत भरे जल लोचन कोए 
भरत बचन सुति भएउ बिषादू | तुरत तहाँ लेड qus निषादू 
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To the huts of his people next, wherever found, 
'To see how they all fared, Bharat made his night's round. 


Their service to Vashishth the brothers then rendered, 
And next to Kausalya their help again tendered; 


They honoured the queens as they kissed each one's feet, 
Speaking to them in tones that were restful and sweet. 


Bharat trusted the queens to Shatrughna and sent 
For his new boatman friend, and together they went; 


Hand in hand the two friends went off, faint with excess 
Of their love, but from faintness their love was no less. 


Bharat said, *My eyes burn with desire and are hot; 
"It will give me relief when you show me the spot 


“Where that night Sita, Rama and Lakshman all slept.” 
As he said this, his eyes warm and loving tears wept. 


When he heard Bharat’s wishes, in loving response, 
To that dear sacred spot Guha took him at once. 


दोहा १९२ 
we सिसुपा पुनीत तरु रघुबर किए बिस्रामु । 
अति सनेह सादर भरत कीन्हेउ दंड प्रनामु ॥ 
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To the beautiful shisham tree Guha led Bharat 


Where Rama once lay down to rest; 
There the prince offered worship with love and respect 
For a place now so hallowed and blest 


^ 
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चौपाई १९९ 
कुस साँथरी निहारि सुहाई । कीन्ह प्रनामु प्रदच्छिन जाई ॥ 
चरन रेख रज आँखिन्ह लाई | बनइ न कहत प्रीति अधिकाइई ॥ 
कनक fag दुइ चारिक देखे । राखे सीस सीय सम लेखे ॥ 
सजल बिलोचन हृदयं गलानी | कहत सखा सन बचन सुबानी ॥ 
स्रीहत सीय face दुतिहीना । जथा अवध नर नारि मलीना ॥ 
पिता जनक देउ पटतर केही । करतल भोगु जोगु जग जेही ॥ 
ससुर भानु कुल भानु भुआल्‌ | जेहि सिहात अमरावतिपालू d 
प्राननाथु रघुनाथ गोसाई । जो बड़ होत सो राम बड़ाई ॥ 
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At the sight he saluted the couch of soft grass, 

And around it began in deep rev'rence to pass; 

On his eyes from those foot-prints he placed the dear dust; 
'Tho' words failed, love burst from him, for show it he must; 
He picked up sev'ral small shining spangles of gold, 

On his head placed them, love thus for Sita he told; 

With a heart that was aching and eyes filled with tears, 

He told Guha his sorrows, his love and his fears: 

"Torn from Sita, these spangles their brightness have lost; 
“So the people of Avadh are troubled and tossed; 

"Her father is Janak with whom no one measures, 

"In whose hands are held the world's learning and pleasures; 
"Her father-in-law Dasrath, Sun-like, and king 

*Of the Sun-Race, whose SES high heaven must sing; 
“And her husband is Rama, who all things ordains, 


“By whose greatness a great man his greatness attains. 


दोहा १९३ 


पतिदेवता सुतीयमनि सीय साँथरी देखि । 
faged हृदउ न हहरि ex पवि तें कठिन बिसेषि ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


DOHA 190 


“Here I gaze on the couch of that jewel of women, 


WEVENIS IN 


*Of Sita, that wife so devoted; 


AVADH 


“My heart does not break with its pain; it must be 


“Hard as iron, from evil deep-rooted. 


चौपाई २०० 


लालन जोगु लखन लघु Sh 
पुरजन प्रिय पिलु मातु दुलारे 


az मूरति सुकुमार सृभाऊ 


ते बन सहहि बिपति सब भाँती 
राम जनमि जग कीन्ह उजागर 
पुरजन परिजन गुर पितु माता 
dfe; राम बड़ाई करहीं 
सारद कोटि कोटि सत सेषा 
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भे न भाइ अस अहहि न होने 
सिय रघुबीरहि प्रानपिआरे 
तात बाउ तन लाग न काऊ 
निदरे कोटि कुलिस येहि छाती 
रूप सील सुख सब गुन सागर 
राम सुभाउ सबहि सुखदाता 
बोलनि मिलनि बिनय मन हरहीं 
करि न सकहि प्रभु गुन गन लेखा 


“Lakshman, comely and young, he too needs loving care; 


“As a brother there’s none that with him can compare; 


“His parents and people in warm love enfold him; 
“Both Sita and Rama than life dearer hold him; 


“Of well-refined sweetness his nature’s composed; 
“He was never to hot winds or hardships exposed; 


*He—not I! (Ah! my heart in its hardness is worse 


"Than great thunderbolts) shares the world's troubles and curse. 


*And Rama, whose birth the whole world has enlightened, 


“And all things with beauty and virtue has brightened; 


"To people and family, parents and teacher 

*He always gives happiness, such is his nature; 

*His enemies render the praise that is due him; 

*His courteous speech and ways draw all hearts to him; 


*A myriad gods, each with myriad tongues, 
“Could not tell all thé praise that to Rama belongs. 
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दोहा १९४ 


सुखसरूप रघुबंसमनि मंगल मोद निधान । | 
` S ॥ | 
ते सोवत कुस डासि महि बिधि गति अति बलवान ॥ | 
DOHA 194 


“He is incarnate bliss and the fountain of joy; 

“He’s the gem of Raghu’s royal line; 

“Yet he slept on the earth on this grass; none the ways 
“Of the Almighty Lord can divine. 


चौपाई २०१ 


राम सुना दुखु कान न काऊ | जीवनंतरु जिमि जोगवइ राऊ ॥ 
पलक नयन फनि मनि जेहि भाँती । जोगर्वाह जननि सकल दिन राती di 
ते अब फिरत बिपिन पदचारी । कंद मूल फल फूल अहारी ॥ 
विग कइकई अमंगल मूला । 


भइसि प्रानप्रियतम प्रतिकूला ॥ 
a धिग धिग अघ उदधि अभागी d 


wq sang भएउ जेहि लागी ॥ 
कुल peg करि सृजेउ बिधाता । साईं दोह मोहि कीन्ह कुमाता ॥ 
सुनि सप्रेम समुझाव निषादू । नाथ करिअ कत बादि बिषादू ॥ 
राम तुम्हहि प्रिय तुम्ह प्रिय रामहि । येह निरजोसु दोसु बिधि बामहि ॥ 
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“Pain never was mentioned where Rama could: hear it; 
“The king watched him well, that he never might fear it; 


“The queen-mothers guarded him, too, day and night, 
“As the snake guards its gem, or the lids eyes and sight. 
“But on foot now and in the dense forest he walks; 

“For his food he has but roots and fruits, leaves and stalks. 
"The vile source of’ all ill is Kaikeyi accursed, 

“Who for him who is dearest her hatred has nursed. 

“Wholly wretched and cursed am I, evil’ 


Ba s fount; 
these troubles have come solely on my account; 


“A stain on our family name God created me; 
¢ F १ 
‘Foe to my master a bad mother fated me." 
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As he thus spoke, Guha lovingly pled, 
"It is useless to pile all these things on your head; 


"Dear is Rama to you; you to him are the same; 
"All is due to perverse, cruel fate, none's to blame. 


छन्द ८ हः 
बिधि बाम को करनी कठिन जेहि मातु कीन्हीं बावरी । 21 
तेहि राति पुनि पुनि करहि प्रभु सादर सरहना रावरी ॥. E 


| 

| 

तुलसी न तुम्ह सों राम प्रीतमु कहतु हौं ale fau 
| परिनाम मंगलु जानि अपने आनिए धीरजु feu 
| 


CHHAND 8 


- 
- 


"Due to nothing but Fate, Is this sad sorry state; । ६८७ | 

"Thus the mind of your mother was turned; c 

"Rama, when here he stayed, Highest praise to you paid, । 687 । 
| “And from him of your goodness I learned. 
क्‍ “Now I say, knowing both; Yes, I swear on my oath! 

“None is dearer to him than yourself; 

“You will surely exult, In the happy result; भरत का 

“Be then patient in Rama’s behalf. Fem 


सोरठा ८ 


अंतरजामी रामु सकुच सप्रेम कृपायतन | 
चलिअ करिअ बिस्रामु dg बिचार दृढ़ आनि मन ॥ 
SORATHA 8 

“Lord Rama, all-seeing, all-knowing, 

“Is kindly and loving and patient with all; 


“Your trust upon him then bestowing, 
“In confident quietness take now your rest.” 


चौपाई २०२ 
सखा बचन सुनि उर धरि धीरा । बास चले सुमिरत रघुबीरा ॥ | 


यह सुधि पाइ नगर नर नारी । चले बिलोकन आरत 
परदखिना करि करहि प्रनामा । देहि कइकइहि खोरि 
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भरि भरि वारि बिलोचन लेहीं । बाम बिधातहि 
एक सराहहि भरत wg । कोउ कह नृपति निबाहेउ नेहू ॥ 
निर्दह आपु सराहि निषादहि । को कहि सकइ बिमोह बिषादहि ॥ 
येहि बिधि राति लोगु सबु जागा.। भा. भिनुसारु गुदारा लागा ॥ 
गुरहि सुनावं चढाइ सुहाई । नई नाव' सब मातु चढ़ाई ॥ 
दंड चारि महँ भा सबु पारा । उतरि भरत तब सबहि सँभारा ॥ 
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At the words of his frjend, Bharat’s spirits arose, 

And remembering Rama he went to repose. 

When the citizens heard what had happened, they too 
Went to see the dear spot, their hearts heavy with woe; 


Their eyes streamed with hot tears as the place they approached, 
And the unhappy deeds of blind fate they reproached; 


They went round it, hands rev’rently clasped, and then paused; 
At Kaikeyi they railed who these troubles had caused; 

The devotion of Bharat some greatly extolled; 

How the king had fulfilled love’s demands others told; 


The boatman they praised, but themselves they berated; 
They all were distressed, overcome, agitated. 


They passed the whole night thus in deep wakeful sorrow, 
They started their crossing as dawned a new morrow; 
Vashishth in a beautiful boat was first seated, 

Then all of the queens in one newly completed; 


The whole of the party in four hours had crossed; 
Bharat counted them then, to be sure none were lost. 


दोहा १९५ 


प्रात क्रिया करि मातु पद बंदि गुरहि सिरु नाइ । 
आगें किए निषाद गन दीन्हेउ कटकु चलाइ ॥ 
DOHA 195 


All his morning rites done, Bharat greeted with honour 
His mothers and teacher belov’d: 
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Then, the boatmen ahead as their guides, the whole band 
On their journey again forward moved 


चौपाई २०३ 

किएउ निषादनाथु अगुआई । मातु पालकी सकल चलाई ॥ 
साथ बोलाइ भाइ लघु दीन्हा । बिप्रन्ह सहित गवनु गुर कीन्हा ॥ 
आपु सुरसरिहि कीन्ह प्रनामू । सुमिरे लखन सहित सिय रामू ॥ 
गवने भरत पयादेहि पाएँ । कोतल संग जाहि डोरिआएँ gi 
कहहि सुंसेवक बारहि वारा । होइअ नाथ अस्व असवार( di 
रामु पयादेहि पाउ सिधाए । हम कह रथ गज वाजि बनाए ॥ 
सिर भर जाउँ उचित अस मोरा । सब तें सेवक धरमु कठोरा di 
` देखि भरत गति सुनि मृदु बानी । सब सेवक गन करहि गलानी d 
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` 


Guha, chief of the boatmen, ahead of all went; 
Then the queens in their chairs after him Bharat sent; 


Then he placed his young brother in charge of that group; 
And his teacher he sent with the large priestly troop. 


Himself on the Ganges with reverence calling, 
And Rama and Sita and Lakshman recalling, 


On foot he set out once again on his course, 
While behind, by its bridle now led, came his horse. 


Faithful servants again and again to him cried, 
“Mount your horse now, good master! Pray mount, sir, and ride!" 


Bharat said, “While on foot Rama’ walks, I refuse; 
“Horses, chariots, elephants, I will not use; 


“Tf I walked on my head it would be better still! 
“Servants? duties and places are hard ones to fill.” 


His words made the servants all saddened and worried 
Those seeing him meekly on foot and unhurried 

दोहा १९६ 

भरत तीसरे पहर कहुँ कीन्ह TAT प्रयाग । 
कहत राम सिय राम सिय उमगि उमगि अनुराग ॥ 
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Dona 196 
When noon-tide was past, with his people Prince Bharat 
Prayag, pure and sacred town, entered; 

“Q Sita! O Rama!” he cried, “Sita~Rama!” 

His longing and love in them centered. 

,चौपाई २०४ 

झळक्रा झलकत पायन्ह कैसें । पंकज कोस ओस कन जैसें 
भरत पयादेहि आए आजू 
aak लीन्ह सब लोग नहाए 


भएउ दुखित सुनि सकल समाज 
कीन्ह घ्रनामु त्रिबेनिहि आए 
सविधि सितासित नीर नहाने । दिए दान महिसुर सनमाने 
देखत cupo धवल हिलोरे 


- 


पुलकि सरीर भरत कर जोरे 
सकल कामप्रद तीरथराऊ । बेद बिदित जग प्रगट प्रभाऊ 
माँग भीख त्यागि निज धरम्‌ | आरत काह न करइ कुकरमू 
अस fa जाति सुजान सुदानी । सफल करहि जग जाचक बानी 
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TEC 


DHARAT'S ; 

JOURNEY As onward he walked, on his feet there were blisters 

UR 5 That glistened like dew-drops on lotus-bud clusters. 
U 


The people, on hearing that Bharat had walked 

All that day in distress, of his humbleness talked. 

The people first bathed at the three rivers’ junction; 
Then Bharat in rev’rence prepared for that function; 
He bathed in those waters that give holy cleansing, 
Munificent largess to Brahmans dispensing; _ 

He gazed at the waves dark and light there before him, ` 
And rev’rently said, as emotion swept o'er him, 

" "Tis here that all blessings are given and sealed; 


८६ : B " 
Spot most sacred, in scripture your pow’r is revealed; 


"King's duties forbid, yet I stand here a beggar; 
"When pained, men do wrong; yes! to do it are eager; 


R 


“Well knowing this fact, all this world’s noble givers 
espond to the suppliant’s pray’r, sainted rivers! 
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दोहा १९७ 


अरथ न धरम न काम रुचि गति न aes निरबान । 
जनम जनम रति राम पद येह बरदान्‌ न आन ॥ 
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“Not treasure, or righteousness, pleasure, or freedom 
“From birth—not for these do I plead; 
“But whenever and wherever born, may my heart 


“Love Lord Rama—this one boon I need. 


चौपाई २०५ 


जांनहुँ रामु कुटिल करि मोही । AT कहउ गुर साहिब द्रोही ॥ 1 i 

सीता राम चरन रति मोरें । अनुदिन des अनुग्रह तोरें ॥ SS 

weg जनम भरि सुरति बिसारउ । जाचत जल पबि पाहन डारउ ॥ 4 

चातकु रटति घटे घटि जाई । ag प्रेमु सब भाँति भलाई ॥ 

कनकहि बान ags जिमि दाहें । तिमि प्रियतम पद नेम निबाहें ॥ 

भरत बचन सुनि माँझ त्रिबेनी । भइ ae वानि सुमंगल देनी ॥ s 

तात भरत तुम्ह सब बिधि साधू । राम चरन अनुराग अगाधू ॥ heiss } 
बादि गलानि करहु मन माहीं । तुम्ह सम रामहि कोड प्रिय नाहीं ॥ गमन l 
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“My folly may be known to Rama, my master; 
“Men say I’m his foe and have brought him disaster; 


“But give me in mercy this one thing I want; 

“Love for Rama’s and Sita’s dear feet to me grant. 
“Tho? the clouds fail their duty and instead of rain 

| “Pour down nothing but hail, and the birds call in vain; 

| “Tho’ the birds disappointed their fruitless cries cease; 

| “May the love of my heart for Lord Rama increase; 

| “And as gold is refined when ‘tis cast in the fire, 

| “May my love grow when flames of affliction rise high’r.” 


From the waters arose, like a soft gentle Wave, 
A Sweet voice that this answer to Bharat there gave: 
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“My son Bharat, in all ways I know you sincere, 


“That to Lord Rama’s feet with true love you adhere; | 


«It is useless to harbour such grief in your mind; | 


“To Lord Rama none dearer than you could I find.” 
दोहा १९८ 

तनु पुलकेउ fet हरषु सुनि aft बचन अनुकूल | | 
भरत धन्य कहि धन्य सुर हरषित बरषहि फूल ॥ 
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As these kind gracious words from the rivers he heard, 
Thro’ and thro’ with his joy Bharat thrilled; 

"While the gods rained down flowers and hailed him with praise, 
Heav’n and earth with their glad cries were filled. 


चौपाई २०६ 
प्रमुदित तीरथराज निवासी । बैखानस बटु गृही उदासी ॥ 
कहहि परसपर मिलि दस पाँचा । भरत सनेहु सीळू सुचि साँचा ॥ 
ae सुनत राम गुन ग्राम सुहाए । भरद्वाज मुनिबर पहि आए ॥ 
RNS दंड प्रनामु करत मुनि देखे । मूरतिवंत भाग्य निज लेखे ॥ - 
धाइ उठाइ लाइ उर लीन्हे । dhe असीस कृतारथ We d 
आसनु dez नाइ सिरु बैठे । चहत सकुच गृहे जनु भजि पेठे d 
मुनि Goa किछु येह बड़ ala । बोले .रिषि लखि सील सँकोचू ॥ 
सुनहु भरत हम सब सुधि पाई । बिधि करतब पर किछु न बसाई 
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| 
| 
| 


These things that had happened delighted beholders, 
Prayag's pilgrims, students, monks, saints and householders; 
They said, as they gathered in groups and discussed, 

"True is Bharat in love, faithful too in his ttust.” 


Hearing ev’rywhere men Rama’s virtues proclaim, 
To the home of saint Bharadvaj Bharat soon came. 
When the saint saw the prince, and to him Bharat bowed, 


“Here comes living good fortune!” he cried out aloud; 
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He ran to the lad, raised and to his heart pressed him, 
And wished him all good things in life as he blessed him; 


He gave him a seat, but the lad, bowed and shrinking, 
Seemed into the depths of deep shame to be sinking: 


“He'll question me now, and be greatly incensed,” 
Was his thought; the saint said, as the trouble he sensed, 


“To me, Bharat, the things that have happened are known; 
“Tis God's doing and His work cannot be o'erthrown. 


दोहा १९९ 
तुम्ह गलानि faa जनि करहु agfa मातु करतूति । 
तात कइकइहि दोसु नहि गई गिरा मति धूति ॥ 
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“Understand what your mother did; let not your heart 
"With its grief be so burdened and swollen; 
“Tis not Kaikeyi’s fault, my son; by Sarasvati 


“Your poor mother's good sense was stolen, 

चौपाई २०७ 

यहउ कहत भल कहिह न कोऊ । लोकु dg बुध समत दोऊ ॥ 
तात तुम्हार बिमल जसु गाई । पाइहि लोकहु बेढु बड़ाई ॥ 
लोक बेद संमत aq कहई । जेहि पितु देइ राजु सो is ॥ 
XS wena तुम्हहि बोलाई ॥ देत राजु सुखु धरमु बड़ाई ॥ 
राम्‌ गवत्‌ बन अनरथ मूळा | जो सुति सकल बिस्व भइ सूल ॥ 
सो भावी बस रानि अयानी । करि कुचालि seg पछितानी ॥ 
Tes तुम्हार अलप अपराधू | कहई सो अधमु अयान असाधू 
करतेहु राजु त तुम्हहि न दोष्‌ | रामहि होत सुनत संतोष 
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“If still you are troubled, then wisdom replies A : 
“Laws of scripture and man are upheld by the wise; 
at glory, 


“The ages, my son, will proclaim your gre 
५ j your story. 


"Both scripture and man be advanced by 
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*By father bequeathed, the throne must be received 


“By his son; 'tis a law known to all, and believed; 


“The king on the throne, for his oath's sake, installed you; 
“To truth, joy and fame with the kingdom he called you. 
“To th’ woods Rama’s banished; that's truly a crime; 

“The whole world at this news is distressed at this time; 


“The queen was the cause, moved by fate and demented, 


“She now of her folly and sin has repented; 


“For this no blame rests upon you, not the least; 


“Who blames you is a sinful and ignorant beast; 
“To reign is no fault since your father conferred it, 
“And Rama would greatly rejoice if he heard it. 

दोहा २०० 

अब अति कीन्हेहु भरत भल तुम्हहि उचित मत UE | 
सकल सुमंगल मूल जग. रघुबर चरन सनेहु ॥ 
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“But what you are doing is what should be done, 

“It is right and will bear happy fruit; 


“True devotion to Rama—naught higher than this 
"Is achieved; of all joy ’tis the root. 


चौपाई २०८ 


सो तुम्हार घनु जीवनु प्राता । भूरिभाग को तुम्हहि समाना 


येह तुम्हार आचरजु न ताता । दसरथ सुअन राम प्रिय भ्राता 
सुनहु भरत रधृपति मन माहीं 
लखन राम सीतहि अति प्रीति 


पेममात्रु तुम्ह सम कोउ नाहीं 
fafa aa तुम्हहि सराहत बीती 
जाना मरमु नहात प्रयागा । मगन होहि तुम्हरे अनुरागा 
Ge पर अस सनेहु रघुबर कें 
येह न अधिक रघुबीर बड़ाई | 
तुम्ह तौ भरत मोर मत ag । 


सुखु जीवन जग जस जड़ नर कें 
प्रनत कुटुंब पाल रघुराई 
धरें देह जनु राम Gg 
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“This the breath of your life! This your unmeasured wealth! 
“None can equal you now in good fortune and health; 


“Tis not strange you are so, and such tributes have won: 
? 
“You are Rama’s own brother and Dasrath’s true son! 


“Listen, Bharat! None ever such true love has showed, 
“As on you always Lord Raghubir has bestowed; 
“Lakshman, Rama and Sita—to all you are dear; 

“All the time did they praise you, the night they were here; 
“When they bathed in this river, this secret I learned; 
“They were lost in deep joy as their thoughts to you turned; 


“By such warm, earnest love to you Rama is bound, 
“As have fools for the joys that on earth may be found; 


L3 
^ 


“In him 'tis no great virtue such love to cherish; 


695 


somes 


“His own and their dear ones he always will nourish; 
“I know that for Rama, all others above, 

“You are truly the essence of incarnate love. 

दोहा २०१ आश्रम म 
तुम्ह HE भरत कलक dg हम सब Fe उपदेसु | 
राम भगति रस सिद्धि हित भा येह समउ गनेसु ॥ 


DOHA 201 


“The thing that seems wrong and reproachful to you, 
“A new lesson to all of us teaches; 

“In you and your love for Lord Rama, devotion 

“Its highest and worthiest reaches. 


नव बिध बिमल तात जस तोरा । रघुबर किंकर कुमुद चकोरा ॥ 
उदित सदा अँथइहि nad ना । घटिहि न जग नभ दिन दिन हूना ॥ A 
कोक तिलोक प्रीति अति करिही । प्रभु प्रतापु रबि छबिहि न हरिही ॥ 
निसि दिन सुखद सदा सब काहू । ग्रसिहि त TAPS PE तबु 
पूरन राम सुपेम पियूषा । गुर अवमान दोष af 
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राम भगत अब अमिअँ wag । कीन्हिहु सुलभ सुधा बसुधाहूँ 
भूप भगीरथ सुरसरि आती । सुमिरत सकल सुमंगल खानी 
दसरथ गुन गन बरनि न जाहीं | अधिकु कहा जेहि सम जग नाहीं 
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“Your glory, a clear new moon, draws Rama's servant, 
“As partridge or lotus, with love pure and fervent; 


."It always is rising, its time never ceases; 


"It wanes not on earth, day by day it increases; 


"Like night-birds, all souls by its brightness are drawn, 


"Never fading, e'en when Rama's sun has its dawn; 


"To all it gives joy day and night as they follow; 
"The queen's wrong, eclipse-like, this moon cannot swallow; 


“Tis filled with the love of the Lord, as with nectar; 
"No stains mar its face as the moon shows— grim spectre! 


"Of this all may drink now and find satisfaction; 
"For all'tis made easy and nigh by your action. 
“A king's long austerities gave us this river, 

"Which, as we recall it, gives blessing forever; 


"But Dasrath's great virtues one never can tell; 
"On this earth none can equal it, much less excel. 


दोहा २०२ 


जासु सनेह सकोच बस रामु प्रगट भए आइ | 
जे हर fed नयननि कबहुँ निरखे नहीं अघाइ ॥ 
DOHA 202 


“By this king’s humble love we were given Lord Rama, 
“Whose kindness none ever need forfeit; 

“On whom Siva dwells with the eyes of his heart, 
“Never weariness Owning nor surfeit. 


2 f ji 
f King Bhagirath, who brought the Ganges from heaven by 1,000 years 3 


oid o is 
austerities; the chief stream of those which in Garhwal join to pecori 
the Ganges, is called the Bhagirathi, 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


EVENTS IN 
AVADH 


चौपाई २१० 


कीरति fa तुम्ह कीन्हि अनूपा । जह बस राम पेम मृग रूपा ॥ 
तात गलानि करहु fast जाएँ । xg दरिद्रहि पारस पाएँ ॥ 
सूनहु भरत हम झूठ न कहहीं । उदासीन तापस बन रहहीं ॥ 
सव साधनु कर सुफल सुहावा । लखन राम सिय दरसन पावा ॥ 
तेहि फल कर फलु दरसु तुम्हारा । सहित पयाग सुभाग हमारा ॥ 
भरत धन्य तुम जग जस जएऊ | कहि अस पेम मगन मुनि भएऊ dd 
सुनि मुनि वचन सभासदं act । साधु wate सुमन सुर sud ॥ 


धन्य धन्य धुनि गगन पथागा । सुनि सुनि भरतु मगन अनुरागा ॥ 9 Y 
CHAUPAI 210 ¦ $36! 
1 1 
“This bright moon of your glory, here peerless it glows; Ee 
“Love for Rama alone is the form its face shows; : 697 


“My son, do not hold in your heart thoughts so tragic; 


“No need to be poor with the stone that is magic! 


"Come, Bharat, I tell you the truth and no lie; भरहाज- 
“In the woods an ascetic and hermit am I; Mis: a 


“All my hopes and endeavours their fruit have obtained; 


“Sight of Lakshman and Rama and Sita I’ve gained! 


“Of the fruit of that fruit, sight of you, now possessed, 
“With Prayag, I am also amazingly blessed. 


“Happy Bharat! By all men your name is extolled.” 

O’er the saint, as he paused, waves of warm feeling rolled. 
At his words, all the people there gathered rejoiced; 

"As-the gods rained down flowers, their praise the saints voiced: 
. “Glory! Hail!” from Prayag to heav'n rose their glad cries, 
"While Prince Bharat seemed lost in his happy surprise. 


दोहा २०३ 
- पुलक गात fed रामु सिय सजल सरोरुह नयन | 
करि प्रनामु मुनि मंडिलिहि बोले गदगद बयन ॥ 
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With his thoughts upon Rama and Sita, the prince 
To the saint and the people assembled, 
Replied in a faltering voice, as his eyes 


Filled with tears and his young body trembled: 
चौपाई २११ 


मुनि समाजु अरु तीरथराजू । साँचिहुँ सपथ अघाइ अकाजू 
येहि थल जों कछु कहिअ बनाई । येहि सम अधिक न अघ अधमाई | 


तुम्ह Wat wel सतिभाऊ। उर अंतरजामी रघुराऊ ॥ 


मोहि न mg करतब कर सोच । नहि दुख जिअँ जग जानहि पोचू ॥ 
diet se बिगरहि परलोक । frag मरन कर नाहिन सोकू ॥ 
सुकृत सुजसु भरि भुवन सुहाए । लछिमन राम सरिस सुत पाए di 
राम बिरह सजि तनु छनभंगू । भूप सोच कर कवन प्रसंगू ॥ 
राम लखन सिय बिनु पग पनहीं 
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करि मुनि aw फिरहि बन बनहीं ॥ 


“Truth suffices, and useless and wrong is an oath 

“In a sacred place and among saints. Here are both! 

“If I say what is false in this place, at this time, 

“It will be an atrocious, despicable crime; 

"You know all things; by me truth must not be besmirched; 
"By the Lord too all hearts are well-known and well searched. 
“By the sin of my mother I am not disturbed; 

"Nor lest by the world's slander my pleasure is curbed; 

"Of the losing of heaven I am not afraid: 

"By the death of my father I am not CSR 

“The great fame of his goodness throughout the world runs, 
“And both Lakshman and Rama he has as his sons; 

“He left his frail body, for lost Rama yearning; 

“In him and his death there is no cause for mourning. 

“But Rama and Lakshman and Sita now wander 


“Barefoot and in hermit’s garb in the woods yonder, 
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दोहा २०४ 


अजिन वसन फल असन महि सयन डासि कुस पात । 

बसि तरु तर नित सहत हिम आतप वरपा वात ॥ 

DOHA 204 

“They have put on deer-skins, eaten nothing but fruit, 
“On grass mats they at night have reposed, 


“Under trees must they live, to the suff'ring of cold 


“And heat, wind and rain always exposed. 


चौपाई २१२ 


येहि दुखदाइ दहइ दिन छाती | भूख न बासर नींद न राती ॥ 


3 5 + Nee 3 MI । | 
येहि कुरोग कर ओषध्‌ नाहीं । सोधेउँ सकल बिस्व मन माहीं ॥ a | 
"Tg कुमत ase अघ मूला । तेहि हमार हित कोन्ह बंसूला ॥ G99 | | 
कलि कुकाठ कर are कुजंत्र । गाडि अवध पढि कठिन SAA ॥ i ' | 
मोहि लगि ag gore तेहि ठाटा । घालेसि सबु जगु बारह वाटा ॥ 
faex कुजोगु राम फिरि आएँ । वसइ अवध नहि आन उपाएँ ॥ 

T ३ भरद्वाज- 
भरत बचन सुनि मुनि ga पाई | सबहि कोन्ह बहु भाँति बड़ाई ॥ आश्रम में 
तात करहु जनि सोचु बिसेषी | सब ga मिटिहि राम पग देखी ॥ 3 
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“In my breast I this burning hot anguish must keep; 
“T’ve no hunger by day and at night cannot sleep; . 


"There's no remedy known for this dreaded disease; 
“T have searched the whole world, but have nowhere found ease. 


"My poor mother's bad mind, like a worker in wood, 
“Cause of all these sad things, took an axe for my good; 


“First a pillar of bad wood her infamy planned, 
“Set it up then in Avadh when Rama she banned; 


“Thus for me and my welfare that axe was employed, 
“But the hope of the whole world is by it destroyed. 


“All these troubles will vanish when Rama comes back 
“To our town; till then comfort and cure we must lach," 


= ^ 
CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGan otri Initiative tiative 


UR Vani Trust Donations 


-ASS 
अयोध्याकांड e MATN 
x 


By what Bharat said, Bharadvaj was uplifted, 
And all hearers praised one so noble and gifted. 


SSS A i 
Tu 
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| 
The saint said, “My son, do not be so downcast; | 
“When once more you see Rama, all pain will be past.” | 
दोहा २०५ 
करि प्रबोधु मुनिबर कहेउ अतिथि प्रेम प्रिय होहु | 
कंद मूल फल फूल हम देहि 9g करि छोहु ॥ 
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Then to comfort the prince, the great saint and his people 
Said, ^You are our very dear guest; 


d GS “So share with us the roots, herbs and fruits that we eat; | 
: : *Be content as we offer our best." | 
UN 
; 700 | चौपाई २१३ 
सुनि मुनि बचन भरत fed सोचू । भएउ कुअवसरु कठिन सकोचू ॥ 
जानि mee गुर गिरा बहोरी । चरन बँदि बोले कर जोरी ॥ 
BHARAT सिर धरि आयेसु करिअ तुम्हारा । परम धरम येह नाथ हमारा ॥ 


BHARADVAJ : 
चाहिअ कीन्हि भरत पहुनाई । कंद qe फल आनहु जाई ॥ 
भलेहि नाथ कहि तिन्ह सिर नाए । प्रमुदित निज निज काज सिधाए ॥ 
मुनिहि सोचु पाहुन बड़ नेवता। तसि पूजा चाहिअ जस देवता N 
सुनि रिघि सिधि अनिमादिक आई । आयेसु होइ सो करहि गोसाई ॥ 
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| 

| 

है | 

wem भरत बचन मुनिबर मन भाए । सुचि सेवक सिष निकट बुलाए ॥ | 
| 

| 

| 

| 


At this Bharat’s mind was again sadly shaken; 
It seemed af that time wrong that food should be taken; 


But, heeding the voice of his reverend Sponsor, 
He bowed low before him and gave him this answer: 


“To earnestly heed your command as my teacher, 
“For me is religion’s supreme vital feature.” 


7 5 
T Growse says, “not a time for feasting,” but an Indian commentator 


wrong for a Kshatriya to eat with Brahmans in that sacred place: 
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These words pleased the saint as both seemly and fervent; 
He called his disciples and most trusted servant; 


“We'll entertain Bharat," he said, “as we ought; 
"Let our best roots and fruits and herbs quickly be brought." 


“Tt soon shall be done, sir,’ said each and saluted, 
Then went to the task gladly for which recruited. 


But Bharadvaj said to himself, “Here is seated 
“A noble guest who as a god should be treated.” 


At this magic fairies in person from heaven 


Appeared, saying, “To us commands may be given.” 


दोहा २०६ 5 

"n ` 

राम बिरह ब्याकुल भरतु सानुज सहित समाज । 160% : 

E b. 

पहुनाई करि gg ख्रमु कहा मुदित मुनिराज ॥ ee SN 

: 101; 

DOHA 206 । 
Said the now happy saint, “With his brother and people 

“Prince Bharat has come, and they all 
“Are distressed by Lord Rama’s loss; courtesy show भरहाज- 
आश्रम स 


“To relieve them; let peace on them fall.” 

चौपाई २१४ 

रिधि सिधि सिर धरि मुनिवर बानी । बड़ भागिनि आपुहि अनुमानी ॥ 
कहहि परसपर ` सिधि समुदाईं । अतुलित अतिथि राम लघु भाई ॥ 
मुनिपद बंदि करिअ सोइ आजू | होहि सुखी सव राज समाजू ॥ 
अस कहि was रुचिर गृह नाना । जेहि बिलोकि बिलखाहि बिमाना di 
भोग बिभूति भूरि भरि राखे । देखत जिन्हहि अमर अभिलाषे di 
दासी दास साजु सब ore । जोगवत wie मनहि मनु are ॥ 
सब समाज सजि सिधि पल माहीं । जे सुख सपनेहुँ सुरपुर नाहीं ॥ 
प्रथमहि बास दिए सब केही । सुंदर सुखद जथा रुचि जेही ॥ 
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The fairies responded, not one of them wavered, 
But thought to themselves, «We are most highly favoured." 
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“No guest is more worthy,” they said to each other, | 
“Than Bharat the prince, who is Rama’s young brother.” 


They said to the saint, "Service ample and hearty 
“We'll give to bring ease to the whole royal party." 


They first of all such gorgeous houses erected, 
That cars of the gods at the sight were dejected; 


They filled them with goods which such comfort presented, 
That even the gods their condition resented; 

The men and maid servants, each one set apart, 

Watched for service and gave it then with all their heart; 


"Twas done in a moment, each doing his duty; 
There never was seen—Not in heaven!—such beauty. 


Seed 


1 bo 
: E^ ! The people were first given their chance to choose 
D N The rooms restful and beautiful which they might use. 
usc e 
दाहा २०७ 
बहुरि सपरिजन भरत कहुँ रिषि अस आयेसु दीन्ह । 
बिधि बिसमय दायकु बिभव मुनिवर तप बल कीन्ह ॥ 
BHARAT 
WITH DOHA 207 
BHARADVAJ 


Then to Bharat and all the king’s fam’ly the saint 
Gave their quarters, whose splendour amazed 


Even Brahma, the splendour that by holy rigour’s 
Great force, Bharadvaj had there raised, 


चौपाई २१५ 


मुनि प्रभाउ जब भरत बिलोका । सब लघु लगे लोकपति लोका ॥ 
सुख समाजु नहि जाइ बखानी । देखत बिरति बिसारहि ज्ञानी ॥ 
आसन सपन सुबसन बिताना । बन बाटिका बिहँग मृग नाना ॥ 
सुरभि फूल फल अमिअ समाना । बिमल जलासय बिबिधि बिंधाना ॥ 
असन पान सुचि अमिअ अमी से । देखि लोग सकुचात जमी से ॥ 
सुरसुरभी pe सबही के । लखि अभिलाषु सुरेस सची कं ॥ 
| रितु बसंत बह त्रिबिध बयारी । सब mé सुलभ पदारथ चारी ॥ 
4, ap चंदन वनितादिक भोगा । देखि हरप बिसमय बस लोगा ॥ 
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Even Indra’s great realms, of which Bharat had dreamed, 
When compared with this force insignificant seemed. 


To tell these things fitly I make no pretension; 
The sight made wise hermits forget their abstention! 


‘Neath canopies lay finest clothes, beds and chairs; 

In the gardens and groves birds and beasts played in pairs; 
Scented flowers, fruits nectar-like, many a pool 

‘And stream filled with pure water, refreshing and cool; 


Food and drink so divine, lavish; like those ascetic, 
The folk seemed non-plussed—it was almost pathetic! 


Each place had divine cows, divine trees above it; 
The sight caused Lord Indra and Sachi to covet! 


The season was spring, fresh sweet winds blew around, 
And the chief things in life full and handy were found; 


Perfumes, garlands, and women were there for their pleasure; 
The people were glad and amazed at such treasure. 

दोहा २०८ 

संपति चकई भरतु चक मुनि आयेसु खेलवार | 

तेहि fafa आस्म पिजरा राखे भा भिनुसार ॥ 

DOHA 208 

Bharat’s heart and these goods were as birds meant for sev’rance,{ 
But caught by their hunter, the sage, 

Who together had put for the night these unmatched ones, 

Till dawn, in his hermit-home cage. "m 
चौपाई २१६ 

are - निमज्जनु तीरथराजा । नाइ मुनिहि सिरु सहित समाजा di 
रिषि आयेस असीस सिर राखी । करि दंडवत बिनय ag भाखी ॥ 


f The male and female quail keep apart at night; so Boa sad mind and 
these delights could only be put together by some outside power. 
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पथ गति कुसल साथ सब Ble 


चले चित्रकूटहि चितु ae ॥ i 
रामसखा कर दीन्हे लागू 


चलत देह धरि जनु अनुराग y 
नाहि पदत्रान सीस नहि छाया । पेमु नेमु ag धरमु अमाया T 
लखन राम सिय पंथ कहानी | पूछत सखहि कहत मृदु बानी ॥ 
राम बास थल विटप बिलोकें । उर अनुराग रहत नहि रोके ॥ 
देखि दसा सुर बरिसहि फूला । भइ मृदु महि mq मंगल मूला ॥ 
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Bharat bathed in the river at dawn with his vows; 
To the saint with his friends honour paid by deep bows; 


The saint’s orders and blessings he gladly received, 
And low bending his burden by pray’rs he relieved. 


oom 


Then with guides as companions who knew well the road, | 
Resolutely away he to Chitrakut strode; | 


Rama’s friend at his side, hand in hand, he began 
To go on as tho" earnestness here became man; 


With his head and feet bare, but without shams and shows, 


THE - To fulfil true love's promises onward he goes; 
JOURNEY à Pate: 
RESUMED Of his three dearest ones and their journey enquires, 


Which to many a story the boatman inspires. 


When he came to the tree where dear Rama had lain, 
All his heart’s deep emotion he could not restrain; 


At the sight the gods rained down their blooms from aloft, 
And the road became easy, the ground became soft. 


दोहा २०९ 
किए जाहि छाया जलद सुखद बहूइ बर बात | 


तस मशु भएउ न राम कहँ जस भा भरताह जात ॥ 
DOHA 209 


Refreshing soft breezes blew round, over head 
Welcome clouds from the sun’s fierce heat shaded; 
Such comforts as Rama himself had: 1101 - known, 
On his way as he went Bharat aided. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib d Vani Trust Donations 


EVENTS IN 
AVADH 


चौपाई २१७ 


जड़ चेतन मग जीव घनेरे । जे चितए प्रभु जिन्ह प्रभु हेरे 
ते सब भए परम पद जोगू । भरत दरस मेटा भव रोगू ॥ 
यह बडि बात भरत कइ नाहीं । सुमिरत जिन्हहि रामु मन माहीं ॥ 
बारक राम कहत जग जेऊ | होत तरन तारन नर aS d 
भरलु राम प्रिय पुनि लघु स्नाता । कस न होइ मगु मंगलदाता d 
सिद्ध साधु मुनिबर अस कहहीं । भरतहि निरखि हरषु fed लहहीं ॥ 
देखि प्रभाउ सुरेसहि सोचू । जगु भल भलेहि पोच कहुँ पोच्‌ ॥ 
गुर सन कहेउ करिअ प्रभु सोई । रामहि भरतहि भेंट न होई ॥ 
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Things living and those lacking all animation, 
Who seeing Lord Rama had hopes of salvation, 


At once seeing Bharat attained that.high station, 


Released from the curse of prolonged transmigration. 


For Bharat such things were not strange or surprising, 


With thoughts of him ever in Rama’s heart rising. चित्रकूटय्यात्रा 


पुनः प्रारम्भ 
The man who of Rama’s name once mention makes, 
Others too with himself to salvation’s goal takes; 


Further, Bharat to Rama was brother endeared, 


Easy then must his way be, of all trials cleared; 


So the sages and saints and ascetics declared, 
And the joy that prevailed, seeing Bharat, they shared. 


Seeing this, divine Indra said, thoughtful and glum, ॐ 
“Good for good! Ill for bad men! To this have things come!” 


So he said to his counseller, “Quickly, sir; act 
“That the two brothers’ meeting may not become fact. 


दोहा २१० 
राम सँकोची प्रेमबस भरतु सुपेम पयोधि । 
बनी बात बेगरत चहति करिअ जतनु og सोधि ॥ 
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“Prince Bharat’s a sea of love; Rama is loving 


“And modest beyond all conception; 


“The things we had planned may go wrong very soon; 


“It is time for some scheme of deception." 


चौपाई २१८ 

बचन सुनत सुरगुर मुसकाने | 
कह गुर वादि छोभु छल Sie । 
मायापति सेवक सन माया | 
तब किछु कीन्ह रामरुख जानी | 
सुनि सुरेस रघुनाथ सुभाऊ | 
जो अपराध भगत कर करई | 
लोकहुँ बेद विदित इतिहासा । 
भरत सरिस को राम सनेही । 
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सहसनयनु faq लोचन जाने ॥ 


इहाँ कपट करि होइअ Cim ॥ 


करिअ त gate परइ सुरराया 
अब कुचालि करि होइहि हानी 
निज अपराध रिसाहि न काऊ 
राम रोष पावक सो जरई 
येह महिमा जानहि दुरबासा 
जगु जप राम रामु जप जेही 


Amused at these words was the god’s great advisor, 


To see Thousand-Eyes without sight and no wiser; 


He said to the god, “No deceiving! No tricks! 


“They are vain, and will put you in yet a worse fix; 


“Lord Rama himself is the lord of Illusion; 


“Don’t play with his servant; 


you'll land in confusion. 


"I stopped his anointing; he wished me to do it; 


"But if now we try deceit, surely we'll rue it! 


"Know Indra, the temper of Rama is thus; 


६८ Hn - = s 
If one sins against him, he will not frown or fuss; 


“But sin against one of his saints is abhorrent 


Gia y ज्‌ 1 . 1 
o him; then his anger's a hot burning torrent; 


TT 


ideal; in Valmiki’s Ramayana he is very different. 
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"In scripture and hist'ry this fact is well-known; 
“To Durvasa and others like him was it shown. 


“No one dearer to Rama than Bharat could be; 


“Rama! Rama!’ say men, ‘Bharat! Bharat" says he. 

दोहा २११ 

aag न आनिअ अमरपति रघुबर भगत अकाजु | 

अजसु लोक परलोक दुख दिन दिन सोक समाजु ॥ 
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“Of harm to a servant of Rama you never 

“Should think, Indra; such things forget; 

“Tt brings sorrow in heaven, disgrace upon earth, 
“Everlasting and daily regret. 

चौपाई २१९ 

रामहि ag परम पिआरा ॥ 
सेवक बैर बरू अधकाई ॥ 
गहहि न पाप TA गुन ay ॥ चित्रकूट-यात्रा 
जो जस करइ सो तस फल चाखा di पुम enee 
भगत अभगत हृदय अनुसारा ॥ 
राम सगुन भए भगत पेम बस ॥ 
बेद पुरान साधु सुर साखी ॥ 
करहु भरत पद प्रीति सुहाई ॥ 


a सुरेस उपदेसु , हमारा 
मानत quo सेवक सेवकाई 
जद्यपि सम नहि राग न Ug 
करम प्रधान बिस्व करि राखा 
तदपि करहि सम बिषम बिहारा 
अगून ATT अमान एकरस 
राम सदा सेवक रुचि राखी 
अस fast जानि तजहु कुटिलाई 
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“What I say is true, Indra; I pray you give heed; 
“To Lord Rama his servants are precious indeed! 


“Tt is pleasure to him when his servants one serves; 
“One who fights them, he fights, gives him what he deserves! 


f Durvasa was a Saivite noted for terrible curses; but once cursing a devout 
follower of Vishnu, he roused the god’s anger and came to repent of his 


rashness. 
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“Tho’ to anger and passion he's neutral and cold; 
“Tho’ on him right and wrong, good and ill have no hold; 


“Altho’ deeds and their fruits over all by him reign; 
*Altho' as he has done each the fruit must obtain; 


“Yet in differing forms and in varying ways, 


“In the hearts of both friend and unfriendly he plays. 


“Tho’ unseen, without form, unconceited, unmoved, 


*He has taken this form for those loving and loved; 


“He the needs of his faithful ones meets ’gainst all odds; 


“To this witness the scriptures, the saints and the gods. 


“Know and heed this, and give up your foolish deceit; 


“Humbly, lovingly bow yourself at Bharat's feet. 
दोहा २१२ 

रामभगत परहित निरत पर दुख दुखी दयाल । 

भगल सिरोमनि भरत तें जनि डरपहु सुरपाल u 
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“Wholly loyal to Rama, devoted to others, 
"Kind sharer in ev'ryone's sorrow 
"Is Bharat; from him, chief of Rama's beloved, 


"No fear can come, none need you borrow. 
चौपाई २२० 


सत्यसंघ प्रभु सुर हितकारी । भरत राम आयेसु अनुसारी ॥ 
स्वार्थ बिबस बिकल तुम्ह होह । भरत Ag नहि राउर मोहू ॥ 
सुनि सुरबर सुरगुर बर बानी । भा प्रमोदु मन मिटी गलानी ॥ 
बरषि प्रसून हरषि सुरराऊ | लगे सराहन भरत सुभाऊ ॥ 
येहि बिधि भरतु चले मग जाहीं । दसा देखि मुनि सिद्ध सिहाहीं ॥ 
wate रामु कहि लेहि उसासा । उमगत पेम मनहुँ ag पासा ॥ 
adig बचन सुनि कुलिस पषाना 


पुरजन पेमु न जाइ बखाता ॥ 
वीच वास करि जमुनहि आए । निरखि नीर लोचन जल छाए ॥ 
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‘Devoted, for gods he seeks all things expedi’nt 
“And good; ever, wholly to Rama obedi’nt. 


"You're troubled by self, thoughts of others excluded; 
"That's not Bharat’s fault; you are sadly deluded.” 


At this from his teacher, the things that he feared 
Faded from Indra's mind; heart and vision were cleared; 


In joy, flow’ry rain upon Bharat he showered, 
And praised him for gifts with which so richly dowered. 


As Bharat went on in this true loving spirit, 


The sages and saints warmly praised his great merit; CCL 

He called Rama's name with a low sighing sob; : Geen 

All around streams and fountains of love seemed to throb; ee । 

As he spoke, stones and thunderbolts melted away; T 109 "m 
And the love of his people—what more can one say? : : 
Once he halted, and then to the Yamuna came; 

As he saw it, tears flowed from his eyes in a stream. E 
दोहा २१३ चित्रकूट-यात्रा 

पुनः प्रारम्भ 


रघुबर बरन बिलोकि बर बारि समेत समाज | 

होत मगन बारिधि बिरह चढ़े विबेक जहाज ॥ 

DOHA 213 

To the prince and his people the hue of this river 
Recalled Rama’s dark form sublime; 

In the sea of loss caught, Bharat into the boat 

Of discretion was able to climb. 

चौपाई २२१ 

जमुन तीर तेहि दिन करि बासू । भएउ समय सम wate सुपास्‌ ॥ 
रातिहि घाट घाट की तरनीं । आई अगनित जाहि न बरनी ॥ 
प्रात पार भए एकाहि खेवाँ । तोषे रामसखा की Wa ॥ 


f Growse makes the note here that no such talk is found in Val 
Sanskrit Ramayana; Tulsi Das puts it in for theological reasons. 
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चले नहाइ नदिहि fae नाई । साथ निषादनाथु दोउ भाई 
आगें मुनिबर बाहन आछें | राजसमाजु जाइ सबु पाछें 
तेहि पाछे दोउ बंधु पयादें । भूषन बसन बेष सुठि ag 
सेवक सुहृद सचिवसृुत साथा । सुमिरत लखनु सीय रघुनाथा 
We जहँ राम बास fam i de dé करहि -सपेम प्रनामा 
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They halted that day on the Yamuna’s shore, 

Glad to find time for resting and comfort once more. 


That night countless craft, of each type that can carry 
On water, there gathered from each near-by ferry; 


All crossed in one trip; Bharat's mind was relieved 
By this service that thro' Rama's friend they received. 


Having bathed in the river, the two brothers bowed, 
And went on with the boatman-chief and their own crowd; 


At the head went Vashishth in his fine restful car; 
Next the long line of people came, stretching afar; 


Then on foot came the two brothers after the rest, 
In the simplest apparel and ornaments dressed 9 


With them servants, the minister’s son and friends walked, 
As of Lakshman and Sita and Rama they talked; 


They rev’rently stopped and saluted the places 
Where Rama had stayed, noting gladly all traces. 


दोहा २१४ 


मगबासी नर नारि सुनि धाम काम तजि धाइ । 
देखि सरूप सनेह सब मुदित जनम फल पाइ ॥ 
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The people who lived by the side of the road 
Quickly ran, each one leaving his duty; 

They found there life’s richest reward and joy, seeing 
The brothers’ affection and beauty. 
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चौपाई २२२ 


m: 


कहहि सपेम एक एक पाहीं । रामु vaq सखि होहि कि नाहीं ॥ 
बय ag बरन रूपु सोइ आली । सील सनेहु सरिस सम चाली ॥ 
qq न सो सखि सीय न संगा । आगे अनी चली चतुरंगा ॥ 
नहि प्रसन्नमुख मानस खेदा । सखि संदेहु होइ येहि भेंदा ॥ 
तासु तरक तिअगन मन मानी । कहहि सकल तेहि सम न सयानी ॥ 
तेहि सराहि बानी फुरि पूजी । बोली मधुर बचन तिअ दूजी ॥ 
कहि सपेम सब कथा प्रसंग । जेहि बिधि राम राज रस AT ॥ 
भरतहि बहुरि सराहन लागी | सील wie सुभायं सुभागी ॥ 
CHAUPAI 222 

One woman soon said to another, ^My dear, 

“Is it Rama and Lakshman, or not, we see here? 


"The same age and form and contrasted complexion, 


"The same ways and manners and simple affection; 


*But Sita's not here, they are diff'rently clad, z 
« ’ 1 t : चत्रकूट-यात्रा 
And they’re plainly not happy, but troubled and sad; पुनः प्रारम्भ 
“This great army goes with them, that too raises doubt; 


“And all hope that it’s Rama and Lakshman wipes out.” 


The words of this woman convinced all who heard her; 


Unusu'ly clever and keen they declared her. 


One woman who praised her, the truth then maintained 


Of her words, and in sweet tones the matter explained; 


She lovingly told them the whole of the story, 
How Rama was robbed of his kingdom and glory; 


She praised Bharat too for his fine disposition, 


His virtue, his love and his blessed condition: 


दोहा २१५ 
चलत पयादे खात फल पिता alee तजि राजु । 
जात मनावन रघुवरहि भरत सरिस को आजु ॥ 
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“Fruit eating, and walking; the kingdom entrusted 

“To him by his father he dares 

“To give up; he goes now: to bring back Raghubir; 

“No one with young Prince Bharat compares. 

चौपाई 223 

भायप भगति भरतु आचरनू । कहत सुनत दुख दूषन हरनू ॥ 
जो किछु कहब थोर सखि सोई । राम बंधु अस काहे न होई ॥ 
हम सब सानुज भरतहि देखें । भइन्ह धन्य जुवती जन लेखें ॥ 
सुति गुन देखि दसा पछिताहीं । कंक जननि जोगु ag नाहीं ॥ 
कोउ कह sq ulate नाहिन । बिधि aq कीन्ह हमहि जो दाहिन d 
& हम लोक बेद बिधि हीनी । लघु तिअ कुल करतूति मलीनी ॥ 
qug कुदेस कुगाँव कुबामा | कहेँ येह दरसु पुन्य परिनामा ॥ 
अस अनंदु अचिरिजु प्रति ग्रामा । जनु मरुभूमि कलपतर जामा ॥ 


CHAUPAI 223 


“Just to hear or to tell of his brotherly love 
“And devotion, all sorrow and sin will remove; 


“Tho’ we say all we can, he exceeds far our range; 

“But he’s Rama’s own brother, so that is not strange; 

“Seeing him with Shatrughna, our fortune is crowned; 

"To our glory 'mongst men this will always redound!" 

As they listened and watched there, with sorrowful scorn 

They said, “Strange from such mother such son should be born!” 
Said one, "This is no deed and no sin of the. queen; | 


"But that God to us women most gracious has been 


"Who are we, in the Scriptures and morals unversed 
In the lowest of habits and families nursed 


ET a) 
=o have in this meanest of places this vision? 

F 
rom some former life it is virtue's provision." 


This wondering Joy in each village was shown 
As tho’ heaven's own tree in the desert had grown 
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दोहा २१६ 


भरत दरसु देखत BIT मग लोगन्ह कर भागु | 
जनु सिंघलवासिन्ह भएउ बिधि बस सुलभ प्रयागु ॥ 
DOHA 216 

At the vision of Bharat, the folks by the way 
Had the happiest future assured; 


As tho’ into Prayag by good fate, with no effort, 
The Ceylonese people had poured. 


चोपाई २२४ 

fat गुन सहित राम गुन गाथा । सुनत जाहि सुमिरत रघुनाथा ॥ 
तीरथ aft आस्म सुर धामा । निरखि निमज्जहि करहि प्रनामा ॥ 
मनहीं मन माँगहि बरु ug | सीय राम पद पदुम FẸ ॥ 
मिलहि किरात कोल वनवासी । बैखानस बटु जती उदासी ॥ 
करि प्रनामु q'efz जेहि तेही i केहि बन sag राम बैदेही ॥ - 
ते प्रभु समाचार सब Feel । भरतहि देखि जनम फलु लहहीं odi 
जे जन कहहि कुसल हम देखे । ते प्रिय राम लखन सम लेखे ॥ 
येहि बिधि बूझत सबहि सुवानी | सुनत राम बन बास कहानी di 
CHAUPAI 224 . 

Hearing Rama's high praise with his own as he went, 

All his thoughts on his brother alone Bharat bent; 


When he came to a temple or such sacred place, 
After bathing he tarried to worship a space; 


In his heart, for one boon and that only he cried, 
That for Rama and Sita his love might abide. 


When he saw any hill-man or man of the wood, 
Any student, ascetic, or monk on the road, 


He saluted and asked the one thing in his mind, 
“Lakshman, Rama and Sita where now may I find?” 


They all gave to him gladly their news of the Lord; 
And by seeing him there reaped life’s richest reward; 
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Those who said they had seen them and of their health told 
Dear as Rama and Lakshman henceforward were held. 


As Bharat thus courte’usly made his petition, 
Of Rama he learned and his forest condition. 


दोहा २१७ 
तेहि बासर बसि प्रातहीं चले सुमिरि रघुनाथ । 
राम दरस की लालसा भरत सरिस सब साथ ॥ 
DOHA 217 


They halted and rested at night, then with thoughts 


Upon Rama again early started; 


` 
LI 
L] 
५ 


To see their dear Raghunath once more the people, 


Like Bharat, were all eager-hearted. 


चौपाई 224 


| 
मंगल सगुन होहि सब काहू । फरकहि सुखद बिलोचन बाहू ॥ | 
भरतहि सहित समाज o eng | मिलिहहि रामु मिटिहि ga ag ॥ 


THE zy SE जिऔँ x ज ~ 3 a ES छाके E T 
E eu करत मनोरथ a fs के | जाहि wdg सुरा सब | 
resumed . सिथिल अंग पग मग sft डोलहिं । fagae बचन du बस बोलहि ॥ 


राम सखा तेहि समय देखावा । de सिरोमनि सहज सुहावा ॥ 
ma समीप सरित पय तीरा । सीय समेत बसहि दोउ -बीरा ॥ 
देखि करहि सब दंड प्रनामा । कहि जय जानकिजीवन रामा ॥ 
प्रेम मगन अस राज समाजू । जनु फिरि अवध चले रघुराजू ॥ 


CHAUPAI 225 


Happy omens came oft to both people and prince; 

In their eyes or their arms many glad throbbing hints; 
The joy of the people with Bharat's was blended; 

We'll meet Rama soon; trouble then will be ended!” ; 1 


Each one his heart's longing and purpose divulged, 

And unceasing in hopeful love's nectar indulged; 
gest unsteady, limbs numbed, they intoxicate seemed; F 
Voices trembled with love as they told what they dreamed: 
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Rama’s friend, Guha, to them at last pointed out 
That great gem among mountains, sublime Chitrakut, 


Near which the Mandakini river was playing, 
On whose banks the brothers with Sita were staying; 


They rev’rently bowed as the mount they espied; 
“Hail to Rama, the true life of Janki!” they cried. 


At the sight, the whole party with love was o’erwhelmed, 
As tho’ Rama’s return even now all fears calmed. 

दोहा २१८ 

भरत प्रेम्‌ तेहि समय जस तस कहि सकइ न सेषु । 

कबिहि अगम जिमि ब्रह्मसुखु अह मम मलिन जनेषु ॥ 
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The love Bharat showed at that time could not be 
Fitly told by the most divine tongue; 

"Tis for me like a selfish fool trying to tell 

Of the joys that to heaven belong. 


n= 
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चित्रकूट-यात्रा 

चोपाई २२६ पुनः प्रारम्भ 

सकल सनेह सिथिल रघुबर कें । गए कोस दुइ दिनकर ढरक ॥ 

जल थल्‌ देखि बसे fafa बीतें । are गवनु रघुनाथ पिरीतें ॥ 

| उहाँ रामु रजनी अवसेषा । जागे सीय सपन अस देखा ॥ 

सहित समाज भरत जनु आए । नाथ बियोग ताप तन ताए |! 

सकल मलिन मन दीन दुखारी । देखीं सासु आन अनुहारी ॥ 

सुनि सिय सपन भरे जल लोचन । भए सोच बस सोच बिमोचन ॥ 

लखन सपन यह नीक त होई । कठिन कुचाह सुनाइहि कोई ॥ 

| अस्‌ कहि aq समेत नहाने | पूजि पुरारि साधु सनमाने ॥ 
| CHAUPAI 226 

They were so overcome by his love, as they drank, 


That they walked four miles more even when the sun sank; 


On seeing a spot near to water, they halted, 
And set out at dawn again, eager, exalted. d 
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That same night the sleep of Lord Rama was broken; 

A dream Sita told him from which she had woken: 

“T saw Bharat come with the people, a fire 

“And a fever within from the loss of his sire; 

“Neath burdens of grief and distress they all faltered; 
“The queen-mothers, all of them, seemed greatly altered.” 
His eyes, as he heard Sita's dream, filled with tears 

From his grief—he who heals all man’s sorrows and fears; 
Then to Lakshman he said, “Ill this means and not good; 
“We shall hear something saddening, not what we would.” 


With his brother he bathed, then to Siva he prayed, 


And due honours to saints and to deities paid. 


छन्द ९ 


सनमानि सुर मुनि बंदि बैठे उतर दिसि देखत भए 
नभ धूरि खग मृग भूरि भागे बिकल प्रभु आस्म गए 
तुलसी उठे अवलोकि कारनु काह चित सचकित रहे 
सव समाचार किरात कोलन्हि आइ तेहि अवसर कहे ॥ 


CHHAND 9 


To the gods having prayed, Honours due having: paid, 
Sitting quietly, northward he ‘gazed; 

Seeing dust in the air, birds and beasts ev'rywhere, 
He returned, troubled now and amazed. 

Both his brother and he, rose and looked out to see 
What could cause this commotion and hurry; 

Then foresters came, Kols and Kirats by name, 


Who at once told the cause of this flurry. 


सोरठा ९ 


सुनत सुमंगल बैन मन प्रमोद तन पुलक भर | 
सरद सरोण्ह नेन तुलसी भरे सनेह जल ॥ 
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At heart he rejoiced, body throbbing, 
To hear the glad tidings the forest men brought him; 
His eyes were tear-filled, not with sobbing 

And grief, but with love as the dew fills the lotus 


चौपाई २२७ 


बहुरि सोचबस भे सियरवनू । कारन कवन भरत आगवनू ॥ 
एक आइ अस कहा बहोरी । सेन संग चतुरंग न थोरी ॥ 
सो सुनि रामहि भा अति सोचू । इत पितु बच उत बंधु सकोचू ॥ 
भरत सुभाउ समुझि मन माहीं । प्रभु चित हित थिति पावत नाहीं ॥ 
समाधान तव भा यह जाने । भरतु कहे HE साधु सयाने ॥ 
लखन लखेउ प्रभु हृदयं खभारू । कहत समय [सम नीति विचारू di 
बिनु पूछें कछु कहां गोसाई | सेवकु समयं न॑ dis ढिठाई ॥ 
तुम्ह सर्वज्ञ सिरोमनि स्वामी । आपनि समुझि कहँ अनुगामी ॥ 
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But then anxious thoughts for a time made him pause; 


चित्रकूट-यात्रा 
“They say Bharat is coming, but what is the cause?” S 


पुनः प्रारम्भ 
Another man came and said to him, excited, 


“With Bharat a well-equipped force has been sighted.” 


Bharat’s shyness, on th’ other his father’s command; 


On the spirit of Bharat he dwelt in his mind, 
But to answer his questions no sure ground could find; 


At last one thought gave the assurance he needed, 
“He's thoughtful and true; my word always he heeded.” 


But when Lakshman saw how his brother was puzzled, 
"It's time to speak out,” he thought, “not to be muzzled.” 


He said, “Tho’ not asked for, I must say this much; 
“Sometimes servants’ presumption is not counted such; 


“You know all things, my master; my thoughts you know well, 
“But altho’ I’m a servant, these thoughts I must tell : 
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दोहा २१९ 
नाथ सुहृद qf सरल चित सील ade निधान । 

सव पर प्रीति प्रतीति जिं जानिअ आपु समान Gd 

DOHA 219 

“You're the storehouse of love, my lord, kindly and good, 
“And in evrything honest and true; 

"In all things you give all.men your trust and your love, 
“Since you think all must be just like you. 

ANTS २२८ 

fau$ जीव पाइ प्रभुताई । मूढ़ मोहबस होहि जनाई ॥ 
भरतु नीति रत साधु सुजाना । प्रभु पद प्रेमु सकल जगु जाना ॥ 
तेऊ आजु UWI पाई । चले धरम मरंजाद मेटाई ॥ 
कुटिल कुबंधु कुअवसरु ताकी । जानि रामु बन बास एकाकी ॥ 
करि sya मन साजि समाज्‌ | आए करइ अकटक राजू ॥ 
कोटि प्रकार कलपि कुटलाई p आए दलु बटोरि दोउ भाई ॥ 
जों जिअँ होलि न कपट कुचाली । केहि सोहाति रथ बाजि गजाली ॥ 
भरतहि दोसु देइ को जाएँ जग बौराइ राजपद पाएँ ॥ 
CHAUPAI 228 


“Evry man of the world, when to power he comes, 
“In his folly to pride and conceit soon succumbs. 
“Bharat knows what is right, he was honest and wise, 
“And devoted to you, as the world testifies; 

“But now into the office of king he has stepped, 


“And the bound’ries of honour and truth has o’erleapt. 


८६ N 
Perverse brother! Ow eager his pow’r to advance, 


“Knowing Rama’s alone in the woods, sees his chance; 
“He has taken bad counsel, an army prepared, 
[11 

And to make sure his kingdom forth now has he fared; 


"Our brothers have laid wieked plans and dissembled, 
And now in this place have their forces assembled; 
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“At heart if he’s not planned a treacherous thing, 
“Horses, chariots and elephants why should he bring? 


“Do not blame him, as tho’ only he had turned bad; 

“The world over, on coming to pow’r men go mad. 

दोहा २२० 

ससि गुर तिअ गामी नहुष चढ़ेउ भूमिसुर जान । 

लोक बेद d विमुख भा अधम न वेन समान di 

DOHA 220 

“The great Moon-God his own teacher’s wife once defiled; 
“Nahush called for a Brahman-borne chair; 

“Gainst all scripture and law Vena claimed to be God; 


“Such the things that in pride men will dare! 


चौपाई २२९ 


सहसबाहु सुरनाथ त्रिसंक्‌ । केहि न राजमद BE कलक्‌ ॥ 
भरत कीन्ह येह उचित उपाऊ । रिपु रिन रंच न राखब काऊ ॥ 
एक कीन्हि नहि भरत भलाई । निदरे रामु जानि असहाई ॥ 
समुझि परिहि सोउ आजु बिसेषी । समर सरोष राम मुख de ॥ 
एतना कहत नीत रस भूला । रन रस बिटपु पुलक मिस फूला ॥ 
प्रभु पद बंदि सीस रज राखी । बोले सत्य सहज बलु भाखी ॥ 
अनुचित नाथ न मानब मोरा । भरत हमहि उपचार न थोरा ॥ 
we लगि सहिअ रहिअ मनु मारें । नाथ साथ धनु हाथ हमारें ॥ 
CHAUPAI 229 | 

“Indra, Trisanku, Sahasrabahu—all these, 

“Came to shame on attaining their royal degrees; 


“So this plan Bharat’s made and upon it has set; 
“Tis well said one must not leave one foe or one debt. 


“But he made one mistake; when he planned his attack, 
“He had no fear of you, thinking helpers you lack; 


.T Here Tulsi refers to well-known legends; Growse gives them in brief. 
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“But he'll learn; all his pow’rs will the lesson engage, | 
“When in fight he sees Rama today hot with rage!" : | 


This much said, with the spirit of prudence forgot, 
He was fired with the spirit of war on the spot; 


Bowing low before Rama, his head in the dust, 
With great force he went on, as tho’ speak out he must: 


“Do not count this, my master, in me a great fault; 
“Bharat’s gone much too far, must be made now to halt; 


“Tt is hard to keep anger in check when defied, 
“With my bow in my hand and my lord at my side! 
दोहा २२१ | 

oa जाति रघुकुल जनमु राम अनुज जगु जान | 
लातहुँ मारें चढ़ति सिर नीच को धूरि समान ॥ 
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Vr sree 


PT 


“All men know I’m of great Raghu’s line, Rama's brother, | 
“A warrior too born and bred! 


THE “What is lower than dust of the earth? Yet when kicked | 
JOURNEY «Tt f d fall ers qu” | 
RESUMED uprises and falls on one’s head! 

चौपाई २३० 


| 

| 

उठि कर जोरि रजायेसु माँगा । मनहुँ बीर रस सोवत जागा ॥ | 
बाँधि जटा सिर कसि कटि भाथा । साजि सरासनु सायकु हाथा ॥ | 
आजु राम सेवक जसु os 1 भरतहि समर सिखावन देऊ ॥ | 
राम निरादर कर फलु पाईं | dud समर सेज दोउ भाई ॥ | 
आइ बना भल सकल समाजू । प्रगट करउँ रिस पाछिल आजू !! 
क्‍ 

. 


जिमि करि निकर दलइ मृगराजू । लेइ लपेटि लवा जिमि बाजू d 
date भरतहि सेन समेता । सानुज निदरि निपातौं खेता ॥ 


जों सहाय कर संकर आई । तौ मारउँ रन राम दोहाई l 
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With hands clasped, he stood upright, permission to ask; 
The Heroic awakened from sleep for its task! 
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With hair tightly bound, at this side hanging quiver, 
In hand bow and shaft, he said, eager as ever, 


“Today I'll serve Rama, win fame by great deeds, 
“And in battle teach Bharat the lesson he needs! 


*My two brothers, who Rama have dared to insult, 
*Shall both sleep on the battle-field as the result! 


“It is good that they've come, bringing with them this host! 
*By my anger today I will make good my boast! 


“As a bold lion scatters an elephant herd; 
*As a hawk swiftly pounces upon a small bird; 


“So my brothers today I'll o'erthrow on the field, 
"If with all this great host they to me do not yield. 


“Tho’ great Siva should come to their aid, I declare 
“PII defeat them in fight! This by Rama I swear!” 


दोहा २२२ 
अति सरोष्‌ माखे vag लखि aft सपथ प्रवान | 
सभय लोक सब लोकपति चाहत भभरि भगान ॥ 
1090 222 


In such anger he spoke and with such a great oath, 

That all realms and their guards, at the sight 

And the thundering noise, wished to run from their places, 
Confused and confounded with fright. 


चौपाई 232 

aT भय मगन गगन भइ बानी | लखन बाहु बलु बिपुल बखानी ॥ 
तात प्रताप प्रभाउ तुम्हारा । को कहि सकइ को जाननिहारा ॥ 
अनित उचित काज किछु होऊ । समुझि करिअ भल कह सबु कोऊ ॥ 
सहसा करि nS पछिताहीं । कहहिं बेद बुध त बुध नाहीं ॥ 
सुनि सुर बचन लखन सकुचानं | राम सीय सादर सनमाने ॥ 
कही तात तुम्ह नीति सुहाई । सब तें कठति DUNS साई ॥ 
जो अँचवत नप मातहि तेई । चाहिन साधुसभा जेहि सेई ॥ 
सुनहु लखन भल भरत सरीसा | बिधि प्रपंच महेँ सुना न दौसा ॥ 
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From the heavens a voice, thro' the worid's great alarm, 
Came extolling the power of Lakshman's strong arm: 
“None, my son, can tell fully, indeed none can know 

“The courageous and majestic might that you show; 

“But whatever the work, good or ill, we are told 

“Tt is best to think over it first, then be bold; 

"To act daringly first and then have to revise 

“What was done, say men learned and books, is not wise.” 
Lakshman, hearing this voice, in his shame wished to hide; 
But consoling him, Sita and Rama replied: 


“What you say is upheld by men tried and sincere, 
“That the passion for rule is of ail most severe, 


“Kings who never have served with the godly and pure, 
“Quickly come 'neath the spell of this strong passion’s lure. 


“But remember, there never was heard of or seen. 
“One like Bharat in goodness so earnest and keen. 


दोहा 333 
भरतहि होइ न राजमदु बिधि हरि हर पद पाइ | 
mae कि काँजी सीकरनि छीरसिधु बिनसाइ ॥ 
DOHA 223 


“Tho’ he come to the Great Triad’s throne, by the passion 
“For rule he cannot be allured; 

“Can the vast Milky Sea of the gods by a few 

“Drops of curdled milk ever be soured? 


चौपाई 232 


तिमिरु तरुन तरनिहि मकु गिलई । गगनु मगन मकु मेघहि मिलई ॥ 
गोपद जल बूर्डह घटजोनी । सहज BAT du छाइइ छोती ॥ 


मसक फूँक मकु मेरु उड़ाई । होइ न नृपमदु भरतहि भाई । | 


लखन तुम्हार सपथ पितु आना । सुचि gag नहि भरत समान r 


सगुनु खीर अवगुन जलु ताता । मिलइ रचइ परपंचु बिधाता 
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भरतु हंस रबि वंस asm । जनमि are गुन दोष विभागा ॥ 
गहि गुन पय तजि अवगुन वारी । निज जस जगत कीन्हि उजिआरी ॥ 
कहत भरत गुन GÍ सुभाऊ। पेम पयोधि मगन रघुराऊ di 


CHAUPAI 232 
“Maybe darkness might swallow the young sun full-orbed; 
“Or the wide-spreading heaven in clouds be absorbed; 


“Or a hoof's little puddle might drown a great saint; 


“Or the earth might forget its long-suff’ring restraint; 


“Or mountains by mosquitoes’ buzzing be lifted; 


“But Bharat by love of pow’r could not be shifted! 


“I swear by yourself, Lakshman, and by our father, 


“No brother is truer than Bharat. Yea, rather— 


“The Lord, when he made all things and their laws fixed, 


“Good and evil, like water and milk, then he mixed; 


“The Sun-Race is a lake in which Bharat was born 
“As a swan, good and ill to divide and discern;{ 


“Shunning evil like water, like milk good he takes, 
“And by glory and goodness the world brighter makes.” 


As the goodness of Bharat Lord Rama rehearsed, 
In the ocean of love he was wholly immersed. 
दोहा २२४ 

सुति रघुबर बानी बिबुध देखि भरत पर हेतु । 
सकल सराहत राम सो प्रभु को कृपानिकेलु |i 
DOHA 224 


As they heard Rama's words and beheld how he loved 


His young brother, there rose on all sides, 


From the thousand-tongued gods, praise of Rama: "There's none 


“Tike the Lord in whom all good abides! 


1 The swan is supposed to have the power to divide milk from water. 
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चौपाई २३३ 

जौं न होत जग जनम भरत को । सकल धरम धुर धरनि धरत को ॥ 

कबि कुल अगम भरत गुन गाथा | को जानइ तुम्ह बिनु रघुनाथा ॥ 

लखन राम सिय सुनि सुर बानी । अति सुखु wes न जाइ बखानी ॥ 

ae भरतु सब सहित सहाएँ । मंदाकिनी पुनीत नहाएँ ॥ | 
सरित समीप राखि सब लोगा । माँगि मातु गुर सचिव नियोगा ॥ 

चले भरतु we सिय रघुराई । साथ निषादनाथु लघु भाई ॥ 

quía मातु करतब सकुचाहीं | करत कुतरक कोटि मन माहीं ॥ 

राम लखन सिय सनि मम am | उठि जनि -अनत जाहि तजि ठाऊ ॥ 
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«Jf Bharat had never been born, then to whom 
«Could Earth turn, the great burden of Right to assume? 


“To tell of his goodness must baffle a poet! 


‘Without your aid, Raghunath, no one could know it.” 


This voice Sita, Rama and Lakshman all heard, 


ee i j sion by word. 
JOURNEY With a joy that defied all expression by 
RESUMED 


With his people Prince Bharat was bathing meanwhile 


In the sacred stream, having come many a mile. 


dn: ie. 
From ministers, teacher and mothers recelving 


Permission, and all of them on the bank leaving, | 


He set out with Guha and Shatrughna, bound . 
For the place where might Rama and Sita be found 


He shrank as his mother's great wrong he remembered 


And many sad thoughts his uneasy mind cumbered 


“I have come, they will leave and go elsewhere, I feat. 


j 
| 
| 

“Tf Rama and Sita and Lakshman should hear | 
| 


दोहा २२५ 


मातु मतें महुँ मानि मोहि जो कछु करहि सो थोर | 
अघ अवगुन छमि आदर्राह समुझि आपनी ओर ॥ 
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“If he thinks I'm my mother's accomplice, whatever 
“He does will not match my deserts; 


*But he may, wrong forgiving, receive me as one 
*Who supports him and never subverts. 


चौपाई २३४ 
at परिहरहि मलिन मनु जानी । जौं सनमानहि सेवकु मानी ॥ 
me सरन राम की पनही । रामु सुस्वामि दोसु सब जन हीं ॥ 
जग जस भाजन चातक मीना । नेम पेम निज निपुन नबीना ॥ 
अस मन गुनत चले मग जाता | सकुच सनेहँ सिथिल सब गाता ॥ 
फेरति मनहुँ मातुकृत खोरी । चलत भगति बल धीरज धोरी ॥ 
जब समुझत रघुनाथ सुभाऊ | तब पथ परत उताइल पाऊ ॥ 
भरत दसा तेहि अवसर कैसी । जल प्रबाहँ जल अलि गति जैसी ॥ 
देखि भरत कर सोचु सनेह । भा निषाद तेहि ww बिदेहू ॥ 
CHAUPAI 234 


*But whether as one who is vile he reject me, 
“Or as one who faithfully serves him respect me, 


*My refuge is at his feet, no other place; 
“Best of masters is he, tho’ he know my disgrace; 


“Even fishes and forest birds world-wide are known 
"For unfailing adherence to laws and their own." 


As he brooded upon these.things, Bharat stepped out, 
Weak and fainting in body from love and from doubt; 


Thoughts of Kaikeyi’s wrong urged him oft to turn back; 
But the strength of his love kept him firm in his track; 


Whenever he thought of the love he had tasted 
With Rama, his feet moved more quickly and hasted; 


As thus he went on, his condition was worse 
Than a water-fly borne on a stream's winding course. 


As Bharat between love and worrying shifted, 
Right out of himself was his boatman friend lifted. 
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दोहा २२६ 
लगे होन मंगल सगुन सुनि गुनि कहत निषादु 
मिटिहि सोच होइहि हरषु पुनि परिनाम बिषादु 
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Good omens began to come, which Guha noted, 
And pondered what each might portend: 
“They mean sorrow will pass, joy will follow,” he said, 


“But again grief will come in the end.” 


चौपाई २३५ 


सेवक बचन सत्य सब जाने । आस्रम निकट जाइ निअराने ॥ 
भरत दीख बन सेल समाजू । मुदित छुधित जनु पाइ सुनाजू 


ईति भीति जतु प्रजा दुखारी । त्रिबिध ताप पीड़ित ग्रह मारी 
जाइ सुराज सुदेस सुखारी । होहि भरत गति तेहि अनुहारी 
राम वास बन संपति भ्राजा । सुखी प्रजा जनु पाइ सुराजा 
सचिव बिराग्‌ | बिबेकु ata a बिपिन सुहावन पावन देसू 
भट जम नियम सैल रजधानी । सांति समति सुचि सुंदर रानी 
सकल अंग संपन्न सराऊ । रामचरन आखित चित चाङ 
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Bharat knew what his helper had said must be true, 

As to Lord Rama's hermitage nearer he drew; 

The glad sight of those rocks and the wood made him feel 
Like a man who is starving and sees a good meal; 

Or like people in troubles of every kind, 

Who have suffered in body, in goods and in mind, 

And who come to a kingdom: and country of ease; 

The condition of Bharat was happy like these. 

In the woods Rama’s presence lit up ev’rything, 


As the subjects are happy ruled by a good king; 
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And the forest the fair country which he controls; 


Law and Tem’rance his soldiers; his fortress the hill; 


And for beautiful queens he has Peace and Goodwill; 


Where the ruler is perfect and joy is complete, 
As he trustfully worships at Lord Rama’s feet. 


दोहा २२७ 


जीति मोह महिपालु दल सहित बिबेक भुआल्‌ । 
करत अकंटक राजु पुर सुख संपदा सुकालु ॥ 


" 
í 


DOHA 22 


Here having defeated his foe—King Delusion— 


In unbroken sway Wisdom ruled; 


"Twas an era of joy and prosperity in all 


The land which this ruler controlled. 


चौपाई २३६ 

बन प्रदेस मुनि बास घेरे 
बिपुल बिचित्र fag मृग नामा 
खगहा करि हरि बाघ वराहा 
quu बिहाइ afg एक संगा 
झरना atte मत्त गज mak 
चक चकोर चातक सुक पिक गन 
अलिंगन गावत नाचत मोरा 
बेलि बिटप तुन सफल सफूला 
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जनु पुर नगर गाउँ गन खेरे ॥ 
प्रजा समाजु न जाइ बखाना ॥ 
देखि महिष बृष साजु सराहा ॥ 
जहँ dé mg सेन चतुरंगा ॥ 
मनहुँ निसान विविध बिधि बाजहि ॥ 
कूजत मंजु मराल मुदित मन ॥ 
जनु सुराज मंगल चहुँ ओरा ॥ 
सब समाजु मुद मंगल मूला gi 


Hamlets, villages, towns in this land of the woods, 
Here and there, were the hermit-saints’ many abodes; 


For his subjects the king had the beasts and the birds 
Of all kinds, numberless in their great flocks and herds; 


Deers, elephants, 


buffaloes, boars, hares and horses, 


Wolves, lions and tigers—these made up his forces, 
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Their enmity gone, all together were grazing, 

A thing to extol, for ‘twas truly amazing; 

The elephants’ cries, noise of streams and of falls, 

Were like great drums and trumpets for different calls; 
Flocks of water-birds, pheasants, cuckoos, parrots, quails 
Made glad noises; swans sported, glad females and males; 


‘Peacocks danced to the music of bees’ busy hum; 


From all sides to this kingdom had happiness come; 
Creepers, grasses and trees fruits and flowers displayed, 
And the court’s joy and beauty the greater thus made. 
दोहा २२८ 

राम सेल सोभा निरखि भरत gud अति पेमु । 

तापस तप फल्‌ पाइ जिमि सुखी सिरानें नेमु ॥ 

DOHA 228 

As he saw Rama’s beautiful hill, Bharat’s love 

In his loving heart yet more increased; 


He rejoiced as an ascetic finding the fruit 


Of his rigours, and from them released. 

चौपाई २३७ 
तब केवट ऊँचे चढि धाई | कहेउ भरत सन भुजा उठाई ॥ 
नाथ देखिअहि बिटप बिसाला । पाकरि sig रसाल तमाला ॥ 
तिन्ह तरुबरन्ह मध्य बटु सोहा । मंजु ब्रिसाल देखि मनु मोहा ॥ 
नील सघन पल्लव फल लाला | अबिरल sig सुखद सब काला ॥ 


ag तिमिर अरुतमय रासी । बिरची बिधि सँकेलि सुषमा सी ॥ 


CC-O. 


ये तरु सरित समीप गोसांई । रघुबर परनकुटी जह छाई ll 
तुलसी तरुबर बिबिध सुहाए । कहुँ कहुँ सिय कहुँ लखन लगाए ॥ 


बट छायाँ बेदिका बनाई । fad निज पानि सरोज सुहाई l 
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Then the boatman ascended a hillock near by, 


And to Bharat said, pointing with arm raised on high, 
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“Lift your gaze, my good lord, to that clump, if you please, 
“Of tamala, pakar, jaman and mango trees; 


“A big banyan you'll see in the midst of them all, 
“A most beautiful tree, grand, wide-spreading and tall; 


“You can see its red fruit, its leaves dark-hued and dense; 
“It gives shade the year round, cool in heat most intense; 


“It would seem God mixed darkness and dawn well together, 
“And made it with beauty all sessions to weather. 


“Near by is a stream, by which Rama selected 
“The place where his simple grass hut is erected; 


“There Rama and Lakshman have, with their own hands, 
"Lovely tulsi shrubs planted, near where their hut stands; 


“With her lotus-like hands Sita, as you will see, 
*Has set up a small shrine in the shade of that tree. 


दोहा २२९ 
जहाँ बैठि मुनि गन सहित नित सिय रामु सुजान । 
सुनहि कथा इतिहास सब आगम निगम पुरान ॥ 
DOHA 229 


“There Sita and Rama oft sit in the midst, 

“Of the saints as they tell of past glories; 

“They listen to scriptures both ancient and modern, 
“To history, legends and stories.” 


चौपाई २३८ 


सखा बचन सुनि बिटप निहारी । उमगे भरत बिलोचन बारी ॥ 
करत प्रनाम चले दोउ भाई | कहत प्रीति सारद सकुचाई ॥ 
auf निरखि राम पद अंका । मानहुँ पारसु पाएउ रका ॥ 
रज सिर धरि हिय नयनन्हि लावहि । रघुबर मिलन सरिस सुख पावहि ॥ 
देखि भरत गति अकथ अतीवा । प्रेम मगन मृग खग जड़ जीवा ॥ 
aas aig बिबस मग भूला । कहि सुपंथ सुर बरषहि फूला ॥ 
निरखि सिद्ध साधक अनुरागे । सहज सनेहु सराहन लागे ॥ 
होत न भूतल भाउ भरत को । अचर सचर चर अचर करत को ॥ 
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With joy Bharat thrilled and with tears his eyes glistened, | 
As, watching the tree, to his friend’s words he listened, | 
The brothers went rev’rently on "neath a spell; 

Of their love the divinest tongues scarcely could tell; 

They were happier Rama's footprints to behold, 

Than a pauper who has that which turns all to gold; 

They applied grains of dust to their heart, eyes and head, 

And rejoiced as tho' into his presence now led. 


Birds and beasts, creatures living and inanimate, 
Were entranced, seeing Bharat’s remarkable state. 


७२० ' Soon his guide, overwhelmed by his love, lost his road; | 
L cA Then the gods, show’ring blossoms, the way to him showed. | 
t 730 । The saints and the sages looked on all enraptured; | 
They said, giving praise and by love wholly captured, 
"If Bharat were not here on earth, who could give | 
“Movement to the infirm, firmness to those who live? | 
E दोहा २३० | 
RESUMED | 
पेमु अमिअ मंदरु face भरतु पयोधि गँभीर । | 
मथि प्रगटेउ सुर साधु हित कृपासिंधु रघुबीर ॥ 
i DOHA 230 


“In the bottomless ocean of Bharat’s great soul, 
“For the gods and the saints, Raghubir, 


“With Mount Exile has churned and has brought out the nectar 
“Divine of love warm and sincere.” 


चौपाई २३९ 
सखा ससेत मनोहर जोटा । eds न लखन सघन बन ओटा ॥ 


भरत दीख प्रभु nag पावन । सकल सुमंगल सदनु Wem ॥ 
करत प्रबेस मिटे दुख दावा । जनु जोगीं परमारथु पावा ॥ 


d 


NS 
ality 
T As Vishnu churned with Mt. Mandara in the Ocean of Milk for [70007 E 
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देखें भरत लखन प्रभु आगे । पूँछ बचन कहत अनुरागे ॥ 


सीस जटा कटि मुनि पट बाँधे । तून कसें कर सर धनु काँधे ॥ 
बेदी पर मुनि साधु समाजू | सीय सहित राजत रघुराजू ॥ 
बलकल बसन जटिल तनु स्यामा । जन मुनि dq कीन्ह रति कामा ॥ 
कर कमलनि धनु सायकु फेरत | जिय की जरनि हरत हँसि हेरत ॥ 
CHAUPAI 239 


In the shade of the trees Lakshman had not yet spied 
The two handsome young brothers with Guha their guide; 
But to Bharat there plainly appeared, where he stood, 
Rama's hermitage home of pure joy and true good. 

All burning distress Jeft him now as he entered, 

Like saints reaching life's goal on which they have ventured; 
He saw Lakshman standing in front of his master, 

Who answered as questions came fast and yet faster; 
His hair in a knot, hermit’s robe bound below, 

Shaft in hand, quiver hung, on his shoulder his bow; 

By the altar sat sages and saints; with them there 

Sat both Rama and Sita, a glorious pair; 

Clad in hermit’s attire, knotted hair, bodies tanned, 

As tho’ Love and his Queen here as hermits might stand; 
In his hands Rama laughingly bow and shaft twirled, 


He who quenches the pain of all souls in the world. 
दोहा २३१ 

लसत मंजु मुनि मंडली मध्य सीय रघुचंदु । 

ज्ञान सभा जनु तनु धरे भगति सच्चिदानन्द ॥ 

DOHA 231 


In that gath’ring of saints shone both Sita and Rama 
Resplendent before Bharat’s eyes; 
As tho’ Faith and the Spirit Supreme sat embodied 


Amid those most learned and wise, 
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चौपाई २४० 


सानुज सखा समेत मगन मन 
पाहि नाथ कहि पाहि गोसाई 
बचन सपेम ' लखन पहिचाने 
बंधु wig सरस येहि ओरा 
मिलि न जाइ नहि गुदरत बनई 
रहे राखि सेवा पर भारू 
कहत सप्रेम नाइ महि माथा 
उठे रामु सुनि पेम अधीरा 


CHAUPAI 240 


l 


'बिसरे हरष सोक सुख दुख गन 


भूतल परे लकुट की नाई 
करत प्रनामु भरत जिओ जाने 
उत साहिब सेवा बस जोरा 
सुकबि लखन मन को गति भनई 
चढ़ी चंग जनु खंच Gare 
भरत प्रनाम करत रघुनाथा 
कहुँ पट कहें निषंग धनु तीरा 


With his brother and friend, Bharat stood in a trance, 


No thought now of the sorrow or joy that might chance; 


“Oh, forgive me, my master, forgive!” he implored, 


And fell down like a log before Rama his lord. 


The love Lakshman sensed in what Bharat was saying, 
And knew in his heart that his brother was praying; 


He could not embrace him, he could not ignore him; 


Two ways was he pulled, seeing two things before him; 


On one hand his duty to Rama he favoured; 


He loved Bharat, that pulled him too; thus he wavered; 


He clung to his duty, but much was his plight 
Tike a boy’s when he pulls on a high-flying kite. 


Then he lovingly said, as he made a low bow, 


“Raghunath, it is Bharat who’s greeting you now.” 


Rama quickly sprang up, as by love calmness broke, 


Here and there flinging bow, arrows, quiver and cloke. 


दोहा २३२ 


बरबस लिए उठाइ उर लाए कृपानिधान | 
भरत राम की मिलनि लखि बिसरे सबहि अपान ॥ 
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The All-gracious One clasped to his bosom his brother; 

Love moved him; naught else could he do; 

Those were lost to themselves who saw Bharat and Rama 
Embrace; one indeed were these two. 

चौपाई २४१ 

मिलनि प्रीति fafa जाइ बखानी । कबि कुल अगम करम मन बानी ॥ 
परम पेम पूरन दोउ भाई । मन बुधि चित अहमिति बिसराई ॥ 
कृहहु सुपेमु प्रगट को करई । केहि छायाँ कबि मति अनुसरई ॥ 


कबिहि अरथ आखर बल साँचा | अनुहरि ताल गतिहि ag नाचा ॥ y 
अगम सनेहु भरत रघुबर को । wd न जाइ मनु बिधि हरि हर को ॥ ! ७३३ | 
सो में कुमति कहौं केहि भाँती । बाज सुराग कि गाँडर ताँती ॥ ienn! 
| मिलनि बिलोकि भरत रघुबर की । सुरगन सभय धकधकी घरको ॥ ५ 188) । 
| समुझाए सुरगुर जड़ जागे । बरषि प्रसून प्रसंसन लागे ॥ 
| CHAUPAI 241 
| H 
Such a meeting, such love, never can be described, 
Tho' the essence of poetic pow'r be imbibed; राम-मिलाप 


Lost to self, lost to reason, to knowledge and thought 

Were these brothers love-filled, in their strong passion caught. 
I can’t tell their love in my poor human weakness; 

The poet may seek but not find any likeness; 

"Tis words and their meaning the poet's gift uses, 

As dances the dancer to measures he chooses; 

A sea is the love of these brothers unbounded, 

That by the divinest can never be sounded; 


My poor mind can offer no words fit to pass; 
One can never get music from strings of mere grass. 


As the meeting of Rama and Bharat they saw, : 
| Overwhelmed were the gods; they all trembled with awe; 


Then their leader awakened them out of their daze; i 
And they rained flowers down as they lifted their praise. 


Í CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Sax >> cy Avasthi Sahil 
LLL > 
epus a 


Le, a 


दोहा २३३ 
मिलि सप्रेम रिपुसूदनहि केवटु. Hes राम । 
भूरि भाय भेटे भरत लछिमन करत प्रनाम ॥ 


DOHA 233 


Rama lovingly welcomed Shatrughna, and then 

To the boatman the welcome repeated; 

And meanwhile with gladness and courtesy Bharat 

By fortunate Lakshman was greeted. 

चौपाई २४२ 

Wes लखन ललकि लघु भाई । बहुरि निषादु लीन्ह उर लाई ॥ 
पुत्ति मुनिगन ge भाइन्ह बंदे । अभिमत आसिष. पाइ अनदे ॥ 


` 


| d सानुज भरत उमगि अनुरागा । धरि सिर सिय पद पदुम परागा ॥ 

| EE git पुत्ति करत प्रनाम उठाए । सिर कर कमल परसि बैठाए ॥ 

| aa असीस दीन्हि मन माहीं i मगन सनेहँ देह सुधि नाहीं ॥ 

| सब बिधि सानुकूल लखि सीता । भे निसोच उर अपडर बीता ॥ | 
tle, कोउ किछु कहइ ने कोउ किछु पूछा । प्रेम भरा मन निज गति Gor ॥ 


Wu RAMA तेहि अवसर ae धीरजु धरि । जोरि पानि बिनवत प्रनामु करि ॥ 
| CHAUPAI 242 ८ 


| | | Lakshman welcomed Shatrughna, with words true and fond; 
"M Welcomed also the boatman into the same bond. | 
Next the newly-come brothers saluted each saint, 

And were blessed, sharing joys that now knew no restraint. 
With his brother then Bharat, in warm loving trust, 

Before Sita bowed low with his head in the dust; 


ee 


Repeating their homage, they asked for her blessing; | 
She lifted and seated them, each one caressing; | 


She blessed them in silence deep down in her mind; 


Lost in love so o'erwhelming, no words could she find. 


When he saw Sita lovingly t'ward him disposed 


Bharat lost all his fear, mind now calm and composed 


bens s 
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Not a sound or a question! But all voices stilled, 
They forgot themselves wholly, their hearts with love filled. 


Then the boatman took courage, by thoughtfulness pressed, 
And with hands humbly folded he made his request: 
दोहा २३४ 

नाथ साथ मुनिनाथ के मातु सकल पुर लोग | 

सेवक सेनप सचिव सब आए fame बियोग ॥ 

DOHA 234 

“My lord, the queen-mothers, the captains and ministers, 
“Servants and folk of the city, 


“Have come with Vashishth, the great saint, all distressed 
“By your absence and seeking your pity.” 

चौपाई २४३ 

सीलसिधु सुनि गुर आगवनू । सिय समीप राखे रिपुदवनू ॥ 
चले सबेग राम तेहि काला । धीर धरम धुर दीनदयाला ॥ 
गुरहि देखि सानुज अनुरागे | दंड प्रनाम करन प्रभु लागे ॥ 
मुनिबर धाइ लिए उर लाई । प्रेम उमगि भेटे दोउ भाई ॥ 
प्रेम पुलकि केवट कहि नामू । कीन्ह दुरि ते दंड प्रनामू ॥ 
रामसखा रिषि बरबस भेंटा जनु महि लुठत सनेह समेटा ॥ 
रघुपति भगति सुमंगल मूला । नभ सराहि सुर बरषहि फूला di 
येहि सम निपट नीच कोउ नाहीं । बड़ बसिष्ठ सम को जग माहीं ॥ 
CHAUPAI 243 

He the.Steadfast, Upright One, the Ocean of Grace, 

When he heard that his teacher had come to that place, 


Left Shatrughna to take care of Sita, and ran 
In a hurry to welcome that most holy man. 


When they saw him again, he and Lakshman both fell 


At his feet with an eagerness words cannot tell; 


The saintly one, seeing them, sprang to his feet 
And embraced them, as eager the princes to meet. 
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Then the boatman a-thrill told his name from afar, 


And saluted the saint; more than that could not dare; 


But the saint gave him welcome, as in truth he must, 


As Lord Rama’s friend Love, gathered up from the dust. 


With their flowers gods lauded this greatest of joys, 


True devotion to Rama, a joy 


that ne’er cloys: 


“This poor boatman, the meanest is he of the mean, 


“And none nobler than saint Vashishth ever was seen; 


दोहा २३५ 


जेहि ofa wang तें अधिक मिले मुदित मुनिराउ । 
सो सीतापति भजन को प्रगट प्रताप प्रभाउ ॥ 


DOHA 235 


“Yet this monarch of saints greater love than to Lakshman 
“In meeting this boatman has shown; ; 

“Tis the fruit of true faith in Lord Rama, a power 

“That gods and men truly must own.” 


चौपाई २४४ 


आरत लोगु राम सब जाना | 
जो जेहि भाय रहा अभिलाषी । 
सानुज मिलि पल महुँ सब काहू । 
Hg बडि बात राम के नाहीं | 
मिलि केवटहि उमगि अनुरागा 
देखीं राम दुखित महतारी d 
प्रथम राम भेटी कंकेई । 
पग परि कीन्ह प्रबोधु बहोरी । 


CHAUPAI 244 


When he saw how the people 
In his mercy Lord Rama each 


करुनाकर सुजान भगवाना 
तेहि तेहि कै तसि तसि रुख राखी 
ale ght दुखु दारुन GE 
जिमि घट कोटि एक रबि छाँही 
पुरजन सकल ue भागा 
जनु pfs अवलीं हिम मारीं 
सरल qum भगति मति az 
काल करम बिधि सिर धरि खोरी 


were sad and distressed, 
one of them blessed; 


For his comfort to each one the thing he might crave, 
In the way that he wished it, at once Rama gave; 
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He and Lakshman embraced ev'ry one, and removed 


In a trice all that bitter and burdensome proved. 


In Rama such things are not strange or surprising; 
In water-pots countless one sun shows its rising. 

| The people all embraced the boatman, uplifted 

By love and all praising the good fortune gifted. 

The queen-mothers, each showing sorrow’s deep lines 


Seemed to Rama like delicate, frost-bitten vines. 


First he welcomed Kaikeyi, thus trying to win, 


By his kind trustful spirit, her mind from her sin; 


9 
| Low he fell at her feet, sought to help in her needs, A ` 
| Putting blame upon Destiny, Dark Fate and Deeds. i oe i 
126 5 oh 
दोहा २३६ ‘137 । 
| भेटी रघुबर ATG सब करि प्रबोधु परितोषु । 
| अंब ईस आधीन जगु काहु न देइअ दोषु ॥ 
| DOHA 236 
राम-मिलाप 


| Then he welcomed the other queens and to them said, 
Trying insight and comfort to bring, 

“Put no blame upon any one, pray; the whole world 

“Must be subject to God as its king.” 

चौपाई २४५ | 

गुरतिअ पद बंदे g भाई । सहित बिप्रतिअ जे सँग आई ॥ 
गंग गौरि सम सब सनमानीं । देहि असीस मुदित yg बानीं ॥ 
गहि पद लगे सुमित्रा अंका । जनु भेटी संपति अति रका ॥ 
पुनि जननी चरननि दोउ भ्राता । परे पेम व्याकुल सब गाता di 
अति अनुराग अंब उर लाए । नयन सनेह सलिल अन्हवाए ॥ 
तेहि अवसर कर हरष बिषादू | किमि कबि कहइ मूक जिमि स्वादु ॥ 
मिलि जननिहि सानुज रघुराऊ | गुर सन es कि धारिअ पाऊ ॥ 
qum पाइ मुनीस नियोगू । जल थल तकि तकि उतरेउ लोगू u 
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The wife of their teacher and all, Brahmanesses 

With her, by the brothers—like highest goddesses— 

Were greeted with loving and rev’rent esteem, 

And their blessing gave back with their love’s happy gleam. 
The brothers the feet of Sumitra with pleasure 

Embraced, like poor beggars on finding great treasure. 


re व c 


They came to Kausalya again last of all, 
Moved by love overwhelming at her feet to fall; | 


In tender affection their mother enswathed them, | 
And pressing them close, in warm tears of love bathed them. 


The joy and grief mingled could never by poet 
Be told; dumb men can’t tell of taste, tho’ they know it. 


The brothers at length asked their teacher to come, 
In his graciousness, with them to their hermit home; 


At the saint’s word the people, too, made plans that day, 
Looking over the sites, seeking places to stay. 

दोहा २३७ 

महिसुर मंत्री मातु गुर गने लोग लिए साथ । | 
पावन आस्नमु गवनु किय भरत लखन रघुनाथ ॥ | 
DOHA 237 | 


Then Rama with Lakshman and Bharat, their mothers, | | 
The Brahmans and ministers took, 


With Vashishth and with many more folks who had come, 
To their simple serene hermit nook. | 


चौपाई २४६ 


सीय आइ मुनिबर पग लागी । उचित असीस लही मन माँगी ॥ 
गुरपतिनिहि मुनितिअन्ह समेता । मिलीं qx कहि जाइ न जेता ॥ 
बंदि बंदि पग सिय सबही के । आसिरबचन लहे प्रिय जी के ॥ 
सासु सकल जब सीयें निहारी । मूँदे नयन सहमि सुकुमारी ॥ 
परीं «fum बस Weg मरालीं । काह कीन्ह करतार कुचालीं ॥ 


beca ss की 
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तिन्ह सिय निरखि निपट दुख पावा । सो aa सहिअ जो ay सहावा ॥ 
जनकसुता तब उर धरि धीरा । नील नलिन लोयन भरि नीरा ॥ 
मिली सकल सासुन्ह सिय जाई । तेहि अवसर करुना महि छाई ॥ 
CHAUPAI 246 

To the feet of the saint Sita her homage brought, 

And received the rich blessings that from him she sought; 


To his wife and her woman-companions she bid 
A warm welcome, with love beyond words but not hid; 


Again and again at their feet she fell, speaking 
Her love in this way and from them blessing seeking, 


The queens looked on Sita in shudd’ring surprise; 
“She so delicate here!” they thought, closing their eyes; 


“She is like a young swan in a fowler’s dread clutch; 
“God is wrong to do this, make her suffer so much.” 


As they gazed at her there, they were all deeply pained; 
But what Fate has determined, that must be sustained. 


The daughter of Janak then went forward bravely, 
Her dark lotus-eyes filled with warm tears, and gravely राम-मिलाप 


Bowed low and responded to each queen’s embrace; 
O’er the earth at that time spread compassion and grace. 


दोहा २३८ 


लागि लागि पग सबनि सिय भेंटति अति अनुराग | 
हृद्ये असीसहि पेमबस रहिअहु भरी सोहाग ॥ 
DOHA 238 

Again and again she bowed low at their feet, 
And embraced them with love's eager zest; 


From their hearts they all lovingly blessed her and prayed, 
“On you ever may good fortune rest.” 


चौपाई २४७ 
बिकल सनेह सीय सब रानी | der सबहि कहेउ गुर ज्ञानी ॥ 
कहि जग गति मायिक मुनिनाथा । कहें कछुक परमारथ गाथा ॥ 
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नुप कर सुरपुर गवनु सुनावा | सुनि रघुनाथ दुसह दुखु पावा ॥ 
मरन हेतु निज ag बिचारी । भे अति विकल धीर बुर धारी ॥ | 
कुलिस कठोर सुनत कटू बानी | बिलपत लखन सीय सब रानी ॥ 
सोक fees अति सकल समाजू । मानहुँ राजु अकाजेउ आजू ॥ 
मुनिबर बहुरि राम समुझाए । सहित समाज सुसरित नहाए ॥ 
ag निरंबु तेहि दिन प्रभु कीन्हा । मुनिहुँ कहें जलु काहुँ न लीन्हा ॥ 
. CHAUPAI 241 

The saint, seeing Sita and queens agitated 

By love, asked them all to be quietly seated; 


He showed the assembly how changes are rife | 
In the world, and then spoke of the chief ends of life; 


How Dasrath had passed into eternal morrow, 
Which when Rama heard gave him bitterest sorrow, 


By love for himself had his father been taken 
He knew; thus the strength of the strongest was shaken. 


With Lakshman and Sita the queens all lamented, 
As thunderbolt-like this bad news was presented; | 


Indeed, the whole comp’ny was stirred in a foment 
Of woe, as tho’ Dasrath had died at that moment. 


The sage then both Rama and people exhorted, 
And all to the stream for their bathing resorted. 


That day without water or food Rama passed; 
At the saint’s word the people maintained the same fast. 


दोहा २३९ 
भोरु भएँ रघुनंदनहि जो मुनि आयेसु दीन्ह । 
war भगति समेत प्रभु सो सबु सादर कीन्ह ॥ 
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Raghunandan, with love and devotion, next morning 
Performed as by Vashishth commanded, 

With reverence due, all the funeral rites 

Of his father, as duty demanded. 


| 
i 
| 
| 
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चौपाई २४८ 


करि पितु क्रिया बेद जसि बरनी 
जासु नाम पावक अघ तूला 
सुद्ध सो भएउ साधु संमत अस 


भे पुनीत पातक तम तरनी ॥ 
सुमिरत सकल सुमंगल मला ॥ 
तीरथ आवाहन सुरसरि जस ॥ 


सुद्ध भएँ दुइ वासर बीते । बोले गुर सन राम पिरीते ॥ 
नाथ लोग aa निपट दुखारी 


कंद मूल फल अंबु अहारी ॥ 
सानुज भरतु सचिव सब माता । देखि मोहि पल जिमि जग जाता ॥ 
सव समेत पुर धारिअ पाऊ 


आपु इहाँ अमरावति राऊ ॥ 
बहुत कहेउँ सब किएउ ढिठाई । उचित होइ तस करिअ गोसाई d 
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4 
* evt! 

He who scatters the darkness of sin like the sun, Hoon । 

Became clean, all these scriptural rites having done; d 741 1 

He whose name is a fire to consume threads of wrong, 

Which remembered gives gladness and blessing life-long, 

Became pure as does one who—by saints 'tis decreed— 

Bathes in Ganges, from all other pilgrimage freed. राम-मिलाप 


Rama when, since his cleansing two more days had gone, 


Asked the saintly one this thoughtful word to pass on: 


“The people must here, sir, be troubled and fretting, 


"Kor food only water and wild fruit they're getting; 


"My mothers and brothers and people I see 


«¢ O 5 
In distress; like an age seems each moment to me; 


"Kindly take them all back to the homes they have left; 
"You are here, the king's gone, Avadh's wholly bereft; 


८८ ० Ü ७ . 
It is daring for me to presume, sir, thus far; 


"Do what seems to you best, what will no pleasure mar." 
दोहा २४० 


धरम सेतु करुनायतन कस न कहहु अस राम | 
लोग दुखित दिन दुइ दरसु देखि लहहुँ बिस्राम ॥ 


SST T 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


DOHA 240 
“Rama, bridge of all good, home of mercy are you!” 

Said the saint; “From your heart thus you speak; 

“But the people have long been distressed; these two days 
“They have found with you rest that they seek.” 


चौपाई २४९ 

राम बचन aft सभय समाजू । जनु जलनिधि wd बिकल जहाजू ॥ 
सनि गर गिरा सुमंगल मूला | भएउ मनहुँ मारुत अनुकूला ॥ 
पावन md fag काल नहाहीं । जो बिलोकि अघ ओघ नसाहीं ॥ 
मंगल मूरति लोचन भरि भरि । निरखहि हरषि दंडवत करि करिं ॥ 


( ७४२) राम सैल बन देखन जाहीं | जहँ सुख सकल सकल दुख नाहीं ॥ 

P झरना aig सुधा सम बारी । त्रिबिध तापहर त्रिबिध बयारी | 

d 1742 | बिटप बेलि qu अगनित जाती । फल प्रसून पल्लव WE भाँती ॥ 

| सुंदर सिला सुखद तरु छाहीं | जाइ बरनि बन छवि केहि पाहीं ॥ 
CHAUPAI 249 

BRAA When they heard Rama’s words, all the people were shocked 

ae And disturbed, as at sea ships are violently rocked; 


But the words of the saint again settled their minds, 

As at sea ships are Steadied by fav’rable winds. 

They all bathed in that river at morn, noon and eve, 
Which once seen destroys sins that to sinful ones cleave; 
They constantly filled eager eyes with his vision, 

And honoured with gladness that happy provision; 

They oft went to see Rama’s mountain and wood, 

Where no sorrow was named, all was joyous and good; 
Where streams flowed with water like nectar supernal, 
And fevers were cooled by winds pleasantly vernal; 


Where grew countless creepers, plants, grasses and trees, 
With their fruits, flowers, foliage all tastes to please; 


Where from tall rocks and trees came their comforting shade; 
Where by all indescribable beauty was made. 
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` They made also leaf-baskets and filled them with roots 


And they lovingly said, as the price they returned, 
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दोहा २४१ 
सरनि सरोरुह जल fag कूजत गुंजत भृग। 
बैर बिगत बिहरत बिपिन मृग बिहंग बहु रंग ॥ 
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Where in beautiful pools happy water-birds played; 

And bees hummed where the lotuses bloomed; 

Where, forgetting their feuds, birds and beasts of all kinds 
Lives of friendliness fearless assumed. 

चौपाई २५० 

कोल किरात भिल्ल बनबासी । मधु सुचि सुंदर स्वाद सुधा सी ॥ 
भरि भरि परन पुटीं रचि रूरी | कंद मूल फल अंकुर जूरी ॥ 
wafz देहि करि बिनय प्रनामा । कहि कहि स्वाद भेद गुन नामा di 
देहि लोग ag मोल न लेहीं । फेरत राम दोहाई देहीं ॥ 
mele सनेह मगन मृदू बानी । मानत साधु पेम पहिचानी ॥ 
तुम्ह सुकृती हम नीच निषादा । पावा दरसनु राम प्रसादा. ॥ 
हमहि अगम अति दरसु तुम्हारा । जस मरु धरनि देवसरि धारा ॥ 
राम कृपाल निषाद नेवाजा । परिजन sers चहिअ जस राजा ॥ 


राम-मिलाप 
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The men of the forest, Bhils, Kirats and Kols, 
Brought sweet nectar-like honey in simple earth-bowls; 


Sweet and tender, fresh herbs, and the tastiest fruits; 


They courte'usly asked all to take as a favour, 

And told each thing's name with its distinctive flavour. 
Those eating, some price for this urged them to take; 
But the givers refused, giving for Rama's sake; 


i d: 
“Holy men take from us who our love have discerned; 


in race; 
“You are noble and good, we are lowly in.race; 


i 25 visi d grace; 
“Tis enough that we share Rama's vision an grace; 
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“We have met with you also; things hard to attain 


“As the Ganges’ pure flow in a dry desert plain; 


"We're low-born, Rama’s kindly; on him hope depends; 


“Treat us as does your king y 


दोहा २४२ 


his subjects and friends. 


यह fast जानि सँकोचु तजि करिअ छोहु लखि dg । 
हमहि कृतारथ करन लगि फल तृन. अंकुर लेहु ॥ 


DOHA 242 


“Think of this; be you kindly like him, and acknowledge 


“Our love; pray, no longer demur; 


“Take our fruits, herbs and roots; make us happy, and thus 


“Life's true blessings upon us confer. 


चौपाई २५१ 


Ge प्रिय पाहुने बन पगु धारे 
देब काह हम तुम्हहि गोसाई 
यह हमारि अति बडि aer 
हम जड़ जीव जीव गन घाती 
पाप करत निसि बासर जाहीं 
सपनेहुँ धरम बुद्धि कस काऊ 
जब तें प्रभु पद पदुम निहारे 
बचन सुनत पुरजन अनुरागे 
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l 
| 
| 


सेवा जोगु न भाग हमारे 
faq पात किरात मिताई 
लेहि न बासन बसन TS 
कुटिल कुचाली कुमति कुजाती 
नहिं पट कटि afg पेंट अघाहीं 
यह रघुनंदन दरस प्रभाऊ 
मिटे दुसह दुख दोष ` हमारे 
frg के भाग सराहन छागे 


“You have come to the forest as our belov’d guests, . 
“Tho’ we all are unworthy to serve your behests; 


"Not much can we give you,'just poor food and fuel, 
“Thus foresters’ love is shown and finds renewal; 


“The best way known to us of serving your wishes, 
"Is not to steal from you your clothing and dishes! 


“Were ignorant folk, taking life all the while; 


"Evil-minded, low-born, full of folly and gu 


ile; 
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“Day and night we do evil, the wrongs we have willed; 
“But. it still leaves us naked, with stomachs unfiilled! 
“Of goodness we never have dreamed, never striven 
“To find it; but this Rama’s vision has given; 

“When once the Lord’s lotus-like feet we beheld, 

«All our troubles and sorrows and sins were dispelled.” 


At these words all the people from Avadh rejoiced; 
Highest praise at their happy good fortune they voiced. 


छन्द १० 

लागे .सराहन भाग सब अनुराग बचन सुनावहीं l 
बोलनि मिलनि सिय राम चरनन सनेहु लखि सुखु पावहीं ॥ 
नर नारि निदरहि ag निज सुनि कोल भिल्लनि की गिरा | 
तुलसी कृपाँ रघुबंसमनि की लोह ले नौका तिरा ॥ 
CHHAND 10 

Their fortune they praised, And their voices they raised, 
Happy people, in happiest sound; 

As they met and conversed, Love and joy they rehearsed, 
' At divine Sita-Rama's feet found. 

Here the townspeople all, Felt their love to be small, 
With the foresters’ love when compared; 


Even iron will float, If it’s borne in a boat; 


Rama’s kindness here one and all shared. 
सोरठा १० 

बिहरहि बन ag ओर प्रति दिन प्रमुदित लोग सब । 
'जल ज्यों दादुर मोर भए पीन पावस प्रथम ॥ 
SORATHA 9 


The people all wandered together 

About in the woods; happy day after day; 

Just as, even before rainy weather 

Begins, frogs and peacocks exult in small showers. 


r 
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BHARAT 
MEETS 
RAMA 


पुर नर नारि मगन अति प्रीती । बासर जाहि पलक सम 


सीय सासु प्रति बेब बनाई | सादर करई सरिस सेवंकाई 


लखा न मरमु राम बिनु ae । माया सब सिय माया 


सीयँ सासु सेवाः बस कीन्हीं । तिन्ह लहि सुख सिख आसिष दीन्हीं 
लखि सिय सहित सरल दोउ भाई । कुटिल रानी पछितानि अघाई 


बीती lI 


"E ॥ 


अवनि जमहि जाचति कंकेई । महि न बीचु बिधि मीच न देई ॥ 
लोकहुँ बेद बिदित कबि कह॒हीं । राम बिमुख ae नरक न लहहीं ॥ 
यहु संसउ सब के मन माहीं । राम गवनु बिधि अवध कि नाहीं ॥ 


CHAUPAI 252 


In love the townspeople with nothing else reckoned, 
A day seemed to pass from them swift as a second. 
Like service for each mother Sita performed, 

To the ways and the wishes of each one conformed; 
Her deep secret by no one but Rama was seen; 

Well he knew her illusion’s pow’r; she was his queen! 


She here made them depend on her service, and they 


. For her comfort and helpfulness blessed her each day. 


Kaikeyi was moved to the deepest contrition, 

By seeing the brothers’ and Sita’s condition; 

“O God,” she prayed inwardly with ev’ry breath, 
“May the earth open for me and bring peaceful death! 


“By the laws of man, Scriptures and poets we're told, 
"Even hell Rama's enemy never will hold." 


In the minds of the peóple was one doubtful fear; 
“Will our Rama to Avadh return, or stay here?" 


दोहा २४३ 


fafa न नींद ate भूख दिन भरतु बिकल ufa सोच । 
नीच कीच विच मगन जस मीनहि सलिल सँकोच u 
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Bharat ate naught all day and could not sleep at night, 

By one worrying question perplexed; 

Like a fish that, when water is almost dried up, 

Twists about in the mud, sorely vexed. 

चौपाई २५३ 

कीन्हि मातु मिस काल कुचाली । ईति भीति जस पाकत साली di 
केहि विधि होइ राम अभिषेक्‌ । मोहि अवकलत उपाउ न एकू ॥ 
अवसि फिरहि गुर आयसु मानी । मुनि पुनि कहब राम रुचि जानी ॥ 
मातु see बहुरहि रघुराऊ । राम जननि हठ करबि कि काऊ ॥ 
मोहि अनुचर कर केतिक वाता । तेहि महेँ कुसुमउ बाम बिधाता ॥ 


MOT 
जों हठ करों त निपट कुकरमू । हरगिरि तें गुरु सेवक धरमू ॥ nea 
wag जुगुति न मन ठहरानी । सोचत भरतहि रैनि बिहानी ॥ 1 747 | 
प्रात नहाइ safe सिरु नाई । बैठत पठए रिषये बोलाई ॥ Ec 
CHAUPAI 253 
"Fate worked in the guise of my mother be-devilled, 

“As rip’ning rice-fields by misfortune are levelled; . राम-मिलाप 


“The crowning of Rama how can I secure? 

“For this no plan I see that is certain and sure; 

“If Vashishth’s command were ‘Return!’ he’d fulfil it; 
"But he'll not command unless Rama should will it; 
"His mother might ask him and he not resist, 

"But as mother of Rama she'll never insist. 

"But a vassal am I, naught I say can have weight; 
"Times and God are against me, a victim of fate; 

“Tf I should resist, twould be wrong, for much vaster 
"Than Kailas is duty of servant to master.” 

He worried all night, as he pondered this question, 
But thought of no plan, found no helpful suggestion. 
At dawn, having bathed, to greet Rama he went, 

And was sitting, but just then the saint for him sent, 
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दोहा २४४ 


गुरु पद कमल प्रनामु करि as आयसु पाइ 


बिप्र महाजन सचिव सब जुरे सभासद आइ ॥ 
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Bharat rev’rently bowed at the feet of the saint, 


And then sat down, his master permitting; 


Around him the ministers, nobles and Brahmans 


In council were solemnly sitting. 


चोपाई २५४ 


बोले मुनिबरु समय समाना 
धरम धुरीन भानुकुल भानू 
सत्यसंध पालक aff सेतू 
गुर पितु मातु बचन अनुसारी 
नीति प्रीति परमारथ स्वारथु 
बिधि हरि हरु ससि रबि दिसिपाला 
अहिप महिप ag लगि प्रभुताई 
करि बिचार जिऔँ देखहु नीकें 
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सुनहुँ सभासद भरत सृजाना 
राजा रामु स्वबस भगवानू 
राम जनमु जग मंगल हेतू 
खल दल दलन देव हितकारी 
कोउ न राम' सम जान जथारथु 
माया जीव करम कुलि काला 
जोग सिद्धि निगमागम गाई 
राम wile सीस सबही कें 


The saint said to those gathered there at his call, 
“Listen to me, good Bharat and councillors all; 


[11 
As Lord Supreme, Rama no homage need render, 


“The Sun of the Sun 
“Truth! 


“Race, of Right the Defender; 


5 Source, Scripture's Guardian, all life he sustains; 


“By his birth here as man the world blessedness gains; 


“Yet both parents and teachers he gladly obeys; 
“As the gods he befriends, hosts of devils he slays; 


“Be it love or law, hope for 


life future or this, 


“None but he knows the truth, truth without him we miss; 


"Heav'nly bodies, great gods, guards of all realms and climes; 
4€ = = 
All appearance, all action, all souls, states and times; 
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“Rulers earthly, unearthly, whoever they be: 


“Spirit-trances, rites, spells, things in scripture we see— 


“You will learn if you think as the matter demands, 
“That these things are all subject to Rama’s commands. 


दोहा २४५ 
राखें राम रजाइ रुख हुम सव कर हित होइ । 
समुझि सयाने करहु अब सब मिलि संमत सोइ i 


DOHA 245 


“It will be for our good if at all times and now 


“Rama's wish and command we all heed; © 2 
"So consider this wisely and thoughtfully, as ae 3 
"With discussion and plans we proceed. i ons 
ue s 
चौपाई २५५ 1749 ; 
सब कहूँ सुखद राम अभिषेकू | मंगल मोद मूल मग एक्‌ ॥ 
केहि बिधि अवध चलहि रघुराऊ । seg समुझि सोइ करिअ उपाऊ ॥ 
सब सादर सुनि मुनिबर बानी । नय परमारथ स्वारथ सानी ॥ E 
राम-मिलाप | 


उतरु न आव लोग भए भोरे । तब सिरु नाइ भरत कर जोरे ॥ 
भानुबंस भए भूप घनेरे । अधिक एक तें एक बड़ेरे ॥ 
जनम हेतु सब we पितु माता | करम सुभासुभ देइ विधाता ॥ 
दलि दुख सज सकल कल्याना । अस असीस राउरि जगु जाना di 
सो गोसाइँ बिधि गति जेहि Sat । सकइ को टारि टेक जो टेकी ॥ 
CHAUPAI 255 
_ “We shall all be delighted if king he is crowned, 
“Well we know that in this joy for all will be found; 


“But how get him to go back to Avadh? There lies 
“Our big problem; for that we must plan and advise.” 


They all listened with care to the saint's ev'ry word, 
Good both now and forever was in what they heard; 


But none answered; they sat there in sad silent rows, 
à Till at last, with head bowed and hands clasped, Bharat rose, 
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And replied, “Many kings in the Sun-Race have reigned; 
“Greater pow’r than his ancestors each have attained: 


“To his father and mother his birth each one owed; 
“But his fate, good or ill, was determined by God. 


“Saintly one, ’twas by your blessing given to each, 
“That with pains overcome, he could happiness reach; 


“By you Fate and its course, all men know, has been changed; 
“None can hinder or alter things you have arranged. 


दोहा २४६ 


बूझिअ मोहि उपाउ अब सो सब मोर अभागु । 
सुनि सनेहमय बचन गुर उर उमगा अनुरागु ॥ 


' ७५० 

MS DOHA 246 

vt by 

! 150 i “But Tm troubled by this, that you ask us, ask me, 
“To consider this thing and decide.” 
As he heard these words loving and humble, Vashishth 
Was delighted, and to them replied: 

BHARAT f 

MEETS चौपाई २५६ 

RAMA 


तात बात फुर राम कृपाहीं । राम बिमुख सिधि सपनेहुँ नाहीं od 
सकूचौं तात कहत एक बाता । अरध तजहि बुध सरबसु जाता ॥ 
GE कानन गवनहु दोउ भाई | फेरिअहि लखनु सीय रघुराई ॥ 
सुनि सुबचन हरषे दोउ भ्राता । भे प्रमोद परिपूरन गाता ॥ 
मन प्रसन्न तन तेजु बिराजा । जनु जिय राउ रामु भए राजा ॥ 
बहुलु लाभु लोगन्ह लघु हानी । सम दुख सुख सब रोवहि रानी ॥ 
कहहि भरतु मुनि कहा सो कीन्हें । फल जग जीवन्ह अभिमत she ॥ 


कानन करउ जनम भरि बासू । येहि तें अधिक न मोर सुपास्‌ l 
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“Yes, son, it has been so, but by Rama's kindness: 


"To look for success against him is sheer blindness; 


"There's one way—I shrink from it; but wise men choose 
"To let part go when threatened, and not the whole lose; 
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“Rama, Sita and Lakshman may come back, my child, 

"If Shatrughna and you to the Woods are exiled.” 

On hearing these words, the two lads were delighted; 
Their bodies were thrilled, their minds greatly excited; 
Their joy o’er their frame seemed such splendour to fling, 
As tho’ Dasrath were living and Rama were king. 
Small loss to the people, great gain as the sequel; 

But weeping queens seemed to see gain and loss equal. 
Said Bharat to Vashishth, “So let it be done, 


"By the means greatest blessing for all will be won; 


“Le 
` 


“I wil stay in the forest as long as I live, 


“Nothing else couid to me so much happiness give. 


' 

1 
1 
t 
t. 
1 

4 

1 

1 


दोहा २४७ 
अंतरजामी रामु सिय तुम्ह सर्बज्ञ सुजान । 
जौं फुर meg त नाथ निज कीजिअ बचनु प्रवान ॥ 


DOHA 247 


con . . t A मिलाप 
0 both Rama and Sita my heart is well-known, रा 


“Wholly good and all-knowing are you; 

“So I pray you, my master, to do as you say, 

"Make these words of yours quickly come true." 

चौपाई २५७ 

भरत बचन सुनि देखि aig । सभा सहित मुनि भएउ बिदेह ॥ 
भरत महा महिमा जलरासी । मुनि मति ठाढ़ि तीर अबला सी ॥ 
गा चह पार जतनु fud हेरा । पावति नाव न बोहितु बेरा ॥ 
ओर्‌ करिहि को भरत बड़ाई । सरसी सीपि कि सिंधु समाई ॥ 
भरतु मुनिहि मन भीतर भाए । सहित समाज राम पहि आए ॥ 
मशु प्रनामु करि दीन्ह सुआसनु | बैठे सब सुनि मुनि अनुसासनु ॥ 
बोले मुनिबरु बचन बिचारी । देस काल अवसर अनुहारी ॥ 
We राम सर्बज्ञ सुजाना। धरम नीति गुन ज्ञात निधाना ॥ 
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CHAUPAI 257 
As Bharat to loving persuasion resorted, 
The saint and the council were wholly transported; 


A sea Bharat’s glory, on whose shining sands, 
In the guise of a woman, the saint’s wise mind stands, 


She is anxious to cross, tries her best, seeks some craft, 
But there’s no ship or boat—No! not even a raft! 


None could tell or contain Bharat’s glory; the shells 
Of a pond cannot hold all the vast ocean’s swells. 


Bharat found a warm place in the heart of the saint, 
And to Rama Vashishth with the councillors went; 


The lord gave them welcome and bade them be seated; 
They sat when the saint Rama’s wishes repeated. 


Vashishth then spoke up, his words carefully choosing, 
The place, time and all circumstances perusing: 


“Hear Rama, all knowing, all good, all divine, 
“Of all righteousness, truth, faith and wisdom the mine. 


दोहा २४८ 


सब के उर अंतर बसहु जानहु भाउ कुभाउ | 
पुरजन जननी भरत हित होइ सो कहिअ उपाउ ॥ 
DOHA 248 


“You know ev’ryone’s thoughts, good or evil; you dwell 
“In the spirit of every man; 


What is best for your people, your mother and Bharat 
Consider, and then wisely plan. 


चौपाई २५८ 


आरत कहहि बिचारि न काऊ । सूझ जुआरिहि आपन दाऊ 
सुनि मुनि बचन कहत WSs । नाथ तुम्हारेहि हाथ उपाऊ 
सब कर हित रुख राउरि राखें । आयेस fat मुदित फुर भाषें 
प्रथम जो आयेसु मो कहें होई । माथे मानि xd सिर 


m करड सिख सोई 
पुनि जेहि FE जस कहव गोसाई । सो सब भांति घटिहि सेवकाई 
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कह्‌ मुनि राम सत्य तुम्ह भाषा । भरत सनेहँ बिचार न राखा ॥ 
तेहि तें tes बहोरि बहोरी | भरत भगति बस भइ मति मोरी ॥ 
मोरे जान भरत रुचि राखी । जो कीजिअ सो सुभ सिव साखी ॥ 
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“We speak without thought, but our painful need knowing, 
“As gamblers see nothing but dice they are throwing.” 


To these words of Vashishth said Rama, “O wise 
“And good master, in your hands the surest plan lies; 


“Good for all is it when in your favour we bask, 
“Doing what you command as our happiest task; 


“Give me first of all your command, to pursue it e ` 

“Shall be my endeavour, most humbly Ill do it; । ७५२ ( 
Me 0) 

“Then call on the others, put each to the test, PT 

“And I know each will do.in your service his best.” : 153 

“What you say is the truth, Rama,” Vashishth replied, 

“But the love Bharat shows all my thought has defied; 

.“Again and again must I say this, and stress it, 

“His loyalty puzzles my mind—I confess it; राम-मिलाप 


“In what Bharat wishes, with Siva as witness 
“T say, you will find truest blessing and fitness. 
दोहा २४९ न्‍ ad 
भरत बिनय सादर सुनिअ करिअ बिचारु बहोरि । 
करब साधुमत लोकमत नूपनय निगम निचोरि ॥ 
DOHA 249 


“First listen to what Bharat wishes, then plan 

“As his spirit and purpose you capture; 

“And act for the kingdom by following laws 

“Of the saints of the world and of scripture.” 

चौपाई २५९ 

गुर अनुरागु भरत पर देखी । राम हृदयं आनंदु बिसेधी ॥ 
भरतहि धरम धुरंधर जानी । निज सेवक तन. मानस बानी ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


BE ) ian Vani Trust Donations 


अयोध्याकांड 


बोले गुर आयसु अनुकूला । बचन मंजु AG मंगल मूला ॥ 
नाथ सपथ fag चरन दोहाई | भएउ न भुअन भरत सम भाई ॥ 
जे गुर पद अंबुज अनुरागी । ते लोकहुँ बेदहुँ बड़भागी ॥ 
राउर जा पर अस अनुरागू । को कहि सकइ भरत कर भागू ॥ | 
लखि लघु बंधु बुद्धि सकुचाई | करत बदन पर भरत बड़ाई ॥ 
भरतु कहहि सोइ fet भलाई । अस कहि रामु रहे अरगाई ॥ 
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When: he saw how to Bharat Vashishth was attached, 
Rama's happiness that of the saintly one matched; 


.€2 


| 2 That Bharat to truth was devoted and fervent | 
| : ७५४ \ He knew, and in thought, word and deed his own servant. | 
1 I । 
क He said, as the saint gave permission to speak, | 
1० 
: 154 In a voice that was pleasingly cheerful and meek, | 
ry |) 


“By my father’s dear feet and yourself, sir, I swear, 
“There’s no brother like Bharat on earth anywhere; 


“Those loyal and true to the lord by tradition | 


BHARAT “And scripture are shown as in blessed condition; 
MEETS र : : 
RAMA "But since 'tis your longing and love that are set 


"Upon him, Bharat's future is happier yet; 
"Here to speak of his praises, tho' ample the cause, 
“When himself he is present, may well make me pause; 


“Twill be for our good to hear him and stand by it." 
This much having said, Rama ceased and was quiet. 


|| i दोहा २५० 
| तब मुनि बोले भरत सन सब date तजि तात | 


anka प्रिय बंधु सन कहहु हृदये कइ बात ॥ 
| | i DOHA 250 


To Bharat the saint then said, “Speak out, my son, 


| "Do not hesitate now on your part; 


"To the ocean of kindness, your dearly loved brother, 
| “Tell plainly the thoughts of your heart.” 
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चौपाई २६० 


सुनि मुनि बचन राम रुख पाई । 
लखि अपने सिर aq छरु भारू | 
पुलकि सरीर सभाँ भए sm | 
कहब मोर मुनिनाथ निबाहा | 
मै जानउँ निज नाथ सुभाऊ | 
मो qx कृपाँ सनेहु बिसेषी | 
सिसुपन तें परिहरेउँ ने aT । 
मै प्रभु कृपाँ रीति जि जोही od 
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गुरु साहिब अनुकूल अघाइ 
कहि न सकहि कछु करहि बिचारू ou 
नीरज नयन नेह जल aiu 
येहि तें अधिक कहां में काहा ॥ 
अपराधिहु पर कोह न काऊ ॥ 
aot खुनिस न sag देखी ॥ 
कबहुँ न कीन्ह मोर मन AT ॥ 
arg खेल जितार्वाह मोही 


As he heard the saint's words, Bharat knew in his mind 


Both his. master and Rama were kindly inclined; 


But knowing on him rested now the whole matter, 


He pondered it deeply, yet no word could utter; 


With quivering frame in the council he stood, 
While his lotus eyes filled with his love’s tearful flood. 


At last by these words his long silence was broken, 


"All that I could say you, my masters, have spoken; 


"Full well do I know my dear lord's kindly spirit; 


"He never will charge one with sin or demerit; 


"On me chiefly kindness and 


love he bestowed, 


"But he never, not even in play, anger showed; 


"In childhood he never would shun or desert me, 
"And never in body or mind did he hurt me; 


"Tho' winning in play, he would give me the game; 
"I have seen his great goodness; ‘twas ever the same. 


दोहा २५१ 


महेँ सनेह सकोच बस सनमुख कही न बेन । 


दरसन तृपित न आजु लगि प्रेम 
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"I also am so overcome by his love, 


“That before him no words can I speak; 


“Still my eyes are unsatisfied, always to see him 


“They lovingly, longingly seek. 


चौपाई २६१ 


बिधि न सकेउ सहि, मोर दुलारा । 
यहउ कहत मोहि आजु न सोभा | 
मातु मंदि मं साधु सुचाली । 
फरइ कि कोदव बालि सुसाली 
सपनेहुं दोसक Sq न काहू । 
बिनु समझें निज अघ परिपाकू 
हृदयं हेरि हारेउँ सब ओरा | 
गुर गोसाइँ साहिब सिय राम्‌ । 
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नीच बीचु जननी मिस पारा ॥ 
अपनी समुझि साधु सुचि को भा ॥ 
उर अस आनत कोटि कुचाली ॥ 
मुकता प्रसव कि संबुक काली ॥ 
मोर अभाग उदधि अबगाहू d 
जारिउं जायें जननि कहि काकू ॥ 
एकहि भाँति wefg भल मोरा ॥ 
लागत मोहि नीक परिनामू, ॥ 


€ 1 " 1 
‘But our mutual fondness God could not endure; 
८ Gn ê ^ , 
"Thro' my mother, division he tried to secure. 


[11 ७ ० 71 TE f 

But saying such things here is not in my favour; 
«rm 1 - ss . 

0 sing one's own praise always leaves an ill savour! 


“To say I am good and my mother is evil, 
“Would be worse a thousand times, make me a devil! 


“Not by sowing millet are rice-ears obtained, 
“Nor from shells of a mud pond are pearls ever gained. 


No one dare I think guilty, not even in dreams; 
But a bottomless ocean my ill-fortune seems; 


‘Talking ill of my mother in anger begins, 
“Not perceiving ’tis all the result of my sins; 


"I search my own heart, but all searching defeats me; 
By one thing alone am I sure good awaits me; 


“My brother as lord, you as teacher assure me 
“The end will be happy, whate’er lies before me. 
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दोहा २५२ 


साध सभाँ गुर प्रभु निकट कहउँ age सतिभाउ ।. 
प्रेम प्रपंचु किं झूठ फुर जानहि मनि रघुराउ ॥ 
DOHA 252 

"In this sacred gath'ring and place, in the presence 
“Of both, my true thoughts I disclose; 


“Whether falsehood or truth, whether love or pretence, 


“Is a thing that each one of you knows. 

चौपाई २६२ 

भूपति मरन प्रेम पनु राखी । जननी कुमति जगतु सबु साखी ॥ 
देखि न जाहि विकल महतारी । fg दुसह जर पुर नर नारीं ॥ 
महीं सकल. अनरथ कर मूला । सो सुनि समुझि सहिउँ सब सूला ॥ 
सुनि बन गवनु कीन्ह रघुनाथा । करि मुनि बेष लखनु सिय साथा ॥ 
बिनु पानहिन्ह पयादेहि पाएँ | संकरु साषि रहेउ येहि घाएं ॥ 
बहुरि निहारि निषाद सनेहू | कुलिस कठिन उर भएउ न ag ॥ 
अब wq आँखिन्ह gay आई । जिअत जीव जड़ सबइ सहाई ॥ 
जिन्हहि निरखि मग साँपिनि बीछी । तजहि बिषम fay तामस तीछी ॥ ` 


CHAUPAI 262 


“That the king passed away having love's oath fulfilled, 
“All men know, and the wrong that my mother had willed; 
“But never could I bear to see the queens languish 

"In grief, and the townspeople burning with anguish; 
“Yet I am the cause of these terrible things— 

“This I hear, this I know;. how the painful thought stings! 
“When I heard Raghunath had set out for the woods, 
“Walking barefoot, with but hermit’s clothing and goods, 
“And with him were Lakshman and Sita, I hurried 

“To this spot, by Siva I swear, greatly worried; 


“And when. simple boatmen of love gave such token, 
“My heart must be iron-like not to have broken! 
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"I'm here now and see it all with my own eyes, 
“Yet my base soul lives on, sees—and yet death defies! | 


"The snakes and the scorpions, when they set eyes on 
"Those dear ones, forgot their intense deadly poison, 


दोहा २५३ 
तेइ रघुनंदनु लखनु सिय अनहित लागे जाहि। 
तासु -तनय तजि gag दुख ey सहावइ काहि ॥ 


DOHA 253 


“A woman has treated that same Rama, Sita 
“And Lakshman as bitterest foes; 
“Whom else but her son should the gods with severest 


“Distresses and trials oppose?” 
चौपाई २६३ 


सुनि अति बिकल भरत बर बानी । आरति प्रीति बिनय नय सानी ॥ 
सोक मगन सब सभाँ खभारू । मनहुँ कमल बन परेउ तुसारू ॥ 
कहि अनेक बिधि कथा पुरानी । भरत प्रबोधु कीन्ह मुनि ज्ञानी ॥ | 
बोले उचित बचन रघुनंदू । दिनकर कूल करव बन चंदू ॥ 
तात जायें fast करहु गलानी । ईस. अधीन जीव गतिं जानी ॥ 
तीनि काल तिभुअन मत मोरें । पुन्यसिलोक तात तर तोरें ॥ | 
उर आनत तुम्ह पर कुटिलाई । जाइ लोक्‌ qu qum ॥ | 
दोसु देहि जननिहि जड तेई । जिन्ह qx साधु सभा नहिं सेई ॥ 
CHAUPAI 263 

‘They listened to Bharat and his troubled pleading, | 
His justice, pained love and humility heeding; 


With sorrow the councillors gathered were smitten, | 
And seemed like a lotus-bed lately frost-bitten. 

The saint tried to comfort the prince, as he told, 

To give guidance, great stories and legends of old. 
Then the Moon of the Forest, the Sun of his Race, 
Raghunandan, spoke words full of fitness and grace; 


wee 
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“Come, brother, let not your heart be thus despondent, 
“The ways of all souls upon God are dependent; 


“In all realms and times those of highest report, 
“As I well know, of you and your goodness fall short; 


“He who calls you perverse, on whatever pretext, 
“Will lose ev’rything both in this world and the next; 


“Only fools to Kaikeyi the blame will ascribe, 

“Who from men wise and saintly truth never imbibe. 
दोहा २५४ 

fafegfg पाप प्रपंच सब अखिल अमंगल भार । 
लोक सुजसु परलोक aq सुमिरत नामु तुम्हार ॥ 


DOHA 254 


---------- 
< - 


*But your name, for the one who recalls it, destroys 
“All distresses, all sin, all delusion; 
“In this life it gives to him fame at its best, 


*In the future life joys in profusion. 


चौपाई २६४ रांम-मिलाप 
कहउँ सुभाउ सत्य सिव साखी । भरत भूमि रह राउरि राखी ॥ 
तात कृतरक करहु जति जाएँ । बैर पेम नहि दुर्‌इ दुराएँ ॥ 
मुनिगन निकट बिहग मृग जाहीं । बाधक बधिक बिलोकि पराहीं ॥ 
हित अनहित पसु पच्छिउ जाना । मानुष तनु गुन ज्ञान निधाना ॥ 
तात तुम्हहि में जानउँ नीकें । करउँ काह असमंजस जी कें ॥ 
राखेउ राये सत्य मोहि त्यागी । तनु परिहरेउ पेम पन लागी ॥ 
तासु बचत Weg मन MF | तेहि d अधिक तुम्हार संकोच ॥ 
ता पर गुर मोहि आयसु दीन्हा । अवसि जो कहहु wes सोइ कोन्हा ॥ 
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“I say, and with Siva as witness maintain it, 
“This world exists, Bharat, because you sustain it; 
“By dark, groundless thoughts let your mind not be ridden; 


“However men try, love and hate can’t be hidden; 
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“The birds and beasts come to the saint without fear, 
“But run off when the hunter they see coming near; 
“Tf wild creatures between good and ill can decide, 
“What of man in whom virtue and wisdom reside? 
“Well I know you, your spirit and mind, thro’ and thro’, 
“But I tell you, my brother, I’m torn betwixt two— 
“The king sent me away in devotion to truth, 

“And then gave his own. life in fulfilling love’s oath; 
“I must carefully watch lest his word I neglect; 


“Greater still is this fact—you I highly respect; 


“Yet more, there’s my teacher’s command; how deny it? 


“Now say what you wish, I will be guided by it. 
दोहा २५५ | 

मनु प्रसन्न करि सक्च तजि कहहु करउँ सोइ आजु | 
सत्यसंध' रघुबर बचन सुनि भा सुखी समाजु ॥ 
DOHA 255 i 


“PII do it at once; hesitate then no more; 

“Let your mind now be happy and eased.” 

At these words of Lord Raghubar, ocean of truth, 
The whole council rejoiced, greatly pleased. 


चौपाई २६५ 

सुरान सहित सभय सुरराजू । सोचहि चाहत होन अकाजू ॥ 
बनत उपाउ करत कछु नाही । राम सरन सब गे मन माहीं ॥ 
बहुरि बिचारिं परसपर कहहीं । रघुपति भगत भगति बस अहहीं ॥ 
सुधि करि अंबरीष दुरबासा । भे सुर सुरपति निपट निरासा ॥ 


सहे सुरन्ह बहु काल बिषादा । नरहरि किए प्रगट प्रहलादा ॥. 


लगि लगि कान कहहि धुनि माथा 
आन उपाउ न देखिअ देवा । मानत रामु quam सेवा ॥ 
fed सपेम सुमिरहु सब भरतहि । निज गन सील राम बस करतहि d 
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But Lord Indra and with him the heavenly host 
Were alarmed, thinking now what they sought for was z 


Long they pondered and worried, but no way could find, 
So in Rama sought refuge at last in their mind; 
Worried still, to each other they said, ill at ease, 

“Rama’s swayed by the love of his true devotees.” 

They were troubled, recalling saint Durvasa’s plight, 
When, to save Ambarish, Vishnu put him to flight; 


They recalled how the heav’nly ones suffered and feared, 
Till, revealed by Prahlad, the Man-Lion appeared. 


Eee) j 

To each other they whispered, while beating their breasts j ` | 

In their worry, “Our case now in Bharat's hands rests; i ७६१ 1 i 

bore l 

“Only one shows us promise among many ways; d M 

“Rama heeds well the.service his true servant pays; : । | 
“Let us serve Bharat well with our love from this hour, 

*He has Rama by goodness and truth in his pow'r." 
दोहा २५६ | 
राम-मिलाप | 


सुनि सुर मत सुरगुर कहेउ भल तुम्हार बड़ भागु | 
सकल सुमंगल मूल जग भरत चरन अनुराग Uh | 
DOHA 256 

Said the gods’ great advisor, on hearing their plan, 
“That .is fine; great good fortune is yours! 

"Serving Bharat thus faithfully for the whole world 
"Truest pleasures maintains and restores. 


चौपाई २६६ 

सीतापति सेवक सेवकाई । कामधेनु सय सरिस सुहाई ॥ 
भरत भगति तुम्हरें मन आई । तजहु सोचु बिधि बात दनाई ॥ 
देखु देवपति भरत प्रभाऊ | सहज सुभायं बिबस रघुराऊ di 
मन थिर करहु देव डरु नाहीं । भरतहि जानि राम परिछाहीं ॥ 
सुनि सुरगुर सुर समत सोचू | अंतरजामी प्रभुहि सकोचू ॥ 
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निज सिर भारु भरत जिअँ जाना । करत कोटि बिधि उर अनुमाना ॥ 
करिः बिचार मन दीन्ही slat । राम रजायस्‌ आपन नीका ॥ 
निज पन तजि राखेउ पनु मोरा । छोहु aig कीन्ह नहि थोरा ॥ 
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“If you serve Rama's servant, your future is sealed; 
“More than hundreds of heavens’ rich stores is its yield; 


“Since in Bharat’s devotion your trust you have placed, 
“God has found you a way; no fears now to be faced; 


“See the influence, Indra, that Bharat can hold, 
“Since by his simple spirit is Rama controlled; 


“Be calm now; there’s no cause for WOrry or weakness, 
, 
“For Bharat, you know, is as Rama’s own likeness.” 
? > 


The Supreme One, who knows ev’ry heart, when he learned 
What the gods had decided, was greatly concerned; 


And Bharat, who realised now more than ever 
That all rested with him, long thought these things over; 


In all things to heed Rama was his decision, 
“In this lies for me my most happy provision; 


"He'd break his own promise that I might keep mine; 
“Such for me is his care and his loving design. 


दोहा २५७ 


कीन्ह अनुग्रह अमित अति सब बिधि सीतानाथ । 
कारि प्रनामु बोले भरतु जोरि जलज जुग हाथ ॥ 


DOHA 257 


“Sita’s husband, my brother, has made it his aim 

“By his grace my good always to seek.” 

With these thoughts in his mind, and with hands humbly clasped, 
Bharat bowed and began thus to speak: 


चौपाई २६७ 


कहउं कहावउँ का अब स्वामी । कृपा अंबुनिधि अंतरजामी ॥ 
गुर प्रसन्न साहिब अनुकूला । मिटी मलिन मन कलपित सूला ॥ 
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अपडर SS न सोच guy । रबिहि न दोसु देब दिसि भूल ॥ 
मोर अभागु मातु कुटिलाई । बिधि गति बिषम काल कठिनाई ॥ 
पाउ रोपि सब मिलि मोहि घाला । प्रनतपाल पन आपन पाला ॥ 
यह नइ रीति न राउरि होई । लोकहुँ बेद बिदित नहि गोई ॥ 
जगु अनभल भल एकु गोसाई । कहिअ होइ भल कासु भलाई ॥ 
देउ देवतरु सरिस सुभाऊ । सनमुख बिमुख न काहुहि काऊ ॥ 
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“My lord, what can I say now, or have said for me, 
“O discerner: of hearts and compassion’s great sea? 


“If my teacher is pleased and your lordship is kind, 


“That dispels fancied sorrows from my troubled: mind; : ७६३ । 
1 
“Wholly groundless my worry at what seemed my shame; be cc 
"If one loses direction, the sun's not to blame! ! 763: 
[i [ 
"My ill fortune, my mother's perverse evil ways, : ५ 
“Hostile fate, hostile gods, and dark difficult days— 
“All united to make my complete downfall sure; 
“But he saved me who’s known as the Friend of the Poor. 
राम-मिलाप 


* "Tis no new novel thing that of him thus I tell; 
“Tis no secret; the word and the world know it well; 


“The whole world lies in evil; One only is good; 
“Whence find Goodness if not from the Good, as one should? 


"Like the Paradise-Tree, you are kindly disposed; 
"Oft affronted, but never to any opposed. 


दोहा २५८ 
जाइ निकट पहिचानि तरु ste समनि सब सोच | 
माँगत अभिमत पाव जग राउ रंकु भल पोच ॥ 
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“Tf men once. recognise and draw near to this tree, 

“In its shade all their fears are destroyed; 

“Whether beggar or prince, whether good man or base, 
“What they ask for they find unalloyed. 
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चौपाई २६८ 


लखि सब बिधि गुर स्वामी सनेहु । fees छोभु नहि मन संदेह 


अब करुनाकर कीजिअ सोई । जन हित प्रभु चित छोभु नं होई 
जो सेवक्‌ साहिबहि सँकोची । निज हित चहइ तासु मति पोची 
सेवक हित साहिब सेवकाई | करइ सकल सुख लोभ बिहाई 
स्वारथु नाथ फिरे सबहीं का । fat रजाइ कोटि बिधि नीका 
यह स्वार्थ परमारथ सारू | सकल सुकृत फल सुगति fame 
देव एक बिनती सुनि मोरी । उचित होइ तस करब बहोरी 
तिलक समाजु साजि सबु आना 
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करिअ सुफल प्रभु जौं मनु माना 


“Since you both, sage and lord, hold me dear, nothing flouts 
"Now my faith; gone are all my old sorrows and doubts! 
“So, Compassionate One, do the thing that seems wise, 
“In which, with good for me, peace of mind for you lies. 
“Mean and evil indeed is the servant who makes 

“For his master distress, and his own pleasure takes; 


“For a servant to shun his own comfort and greed 


“Is far better, and serve his lord’s every need. 


"If you go back to Avadh, it means good for all; 

"But by doing your will countless blessings will fall; 

"In this world and the next, thus we find truest wealth, 
"Find the fruit of good deeds thus, life's beauty and health. 
"Hear, my lord, I beseech you from me one request, 
"Then that thing Carry out that may seem to you best; 
“All the things that in king's coronation are used 

"We have brought, and we ask that they be not refused. 


दोहा २५९ 


सानुज पठइअ मोहि बन कीजिअ सबहि सनाथ । 
नतरु फेरिअहि बंधु दोउ नाथ aed में साथ ॥ 
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“Ban Shatrughna and me to the woods, and their king 
“To the people of Avadh now give; 

“Or else to the city send back our two brothers, 

“And let me, lord, here with you live; 


चौपाई २६९ 

नतरु जाहि बन तीनिउ भाई । बहुरिअ सीय सहित रघुराई ॥ 
जेहि बिधि प्रभु प्रसन्न मन होई । करुनासागर कोजिअ सोई ॥ 
aq ae wa मोहि अभारू । मोरे नीति न धरम fame ॥ 
Hes बचन सब स्वारथ हेतू । रहत न आरत के चित wq ॥ 
उतरु देइ सुनि स्वामि रजाई । सो oue लखि लाज लजाई ॥ 
अस में अवगुन उदधि अगाधू । स्वामि ate सराहत साधू ॥ 
अब कृपाल मोहि सो मत भावा | सकृच स्वामि मन जाइ न पावा ॥ 
प्रभु पद सपथ कहउँ सतिभाऊ | जग मंगल हित एक उपाऊ ॥ 
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“Or let us three brothers together remain 

“In the woods, while you go back with Sita again. 

“O my master, with whom countless mercies reside, 

‘Do whatever you will be your mind satisfied. 

“The whole burden, my lord, upon me you have willed, 
*One in duties of state and religion unskilled; 


“In whatever I say my own int’rests I serve; 
“One oft loses all reason in pain, all reserve. 


“Any servant who, given command, answers back 
“Ts a shame to the shameful, himself shame must lack; 


“I myself am a bottomless sea of such faults, 
“Yet my master my love and my goodness exalts! . 


“11 find, my good lord, in that thing satisfaction 
“Which means no misgiving to you or exaction; 


“I swear by my lord’s feet, and truth thus I tell, 
“In this one way alone for man all things are well. 
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प्रभु प्रसन्न मन सकूच तजि जो जेहि आयसु देब । 
सो सिर धरि धरि करिहि सबु मिटिहि अनट अवरेब ॥ 
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“Be you pleased, my good master, to give us your orders; 
“Around this now all things revolve; 
“Do not hesitate; all that you say we will do, 


“And in that way our problems we'll solve." 
चौपाई २७० 


भरत बचन सुचि सुनि सुर हरषे । साधु सराहि सुमन सुर बरषे ॥ 
असमंजस बस अवध नेवासी । प्रमुदित मन तापस बनबासी ॥ 
चुपहि रहे रघुनाथ संकोची । प्रभु गति देखि सभा सब सोची ॥ 
जनक दूत तेहि अवसर आए । मुनि बसिष्ठं सुनि बेगि बोलाए ॥ 
करि प्रनाम तिन्ह रामु निहारे । dq देखि भए निपट दुखारे ॥ 
are मुनिबर ph बाता । कहहु बिदेह भूप ` कुसलाता ॥ 
सुनि सकुचाइ नाइ महि माथा । बोले चर बर जोरें हाथा ॥ 


amt राउर सादर साई | कुसल हेतु सो भएउ गोसाई ।। 
CHAUPAI 270 


In their joy the gods rained flowers down, the saints broke 
Into praise, as these pure guileless words Bharat spoke; 
Upon all Avadh’s people uncertainty fell, 

But the woodsmen and saints their good fortune could tell. 
Lord Raghunath sat thinking deeply and quiet; 

All saw his condition, themselves subdued by it. 

Some messengers came from King Janak just then; 

When he heard of it, Vashishth at once called the men; 

As they came in they saw Rama there in strange garb; | 

The sight pained them, as tho’ pierced by deadliest barb. 

First the saint enquired of them, 


“What news.do you bring 
“Of the health and the welfare of Videha’s king?” 
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As his question they heard, humble rev’rence they showed 
With hands folded, and quietly said as they bowed: 


“You have courte'usly asked of our master and lord, 
“And have thus, sir, forever his welfare assured. 
दोहा २६१ 

नाहि त कोसलनाथ कं साथ कुसल गइ नाथ | 
मिथिला अवध बिसेष d जगु सब भएउ अनाथ ॥ 
DOHA 261 

“But for this, with the death of Kosala’s great king 
“All our hope of well-being had died; 

“Now the people of your realm and ours are as orphans, 
“And those of the whole world beside. 

चौपाई २७१ 


कोसलपति गति सुनि जनकौरा । भे सब लोक सोकबस बौरा ॥ 
जेहि देखे तेहि समय fadg | नामु सत्य अस लाग न कहू ॥ 
रानि कुचालि सुनत नरपालहि । सू न कछु जस मनि बिनु ब्यालहि ॥ 
भरत राज रघुबर बनबासू । भा मिथिलेसहि हृदये हराँसू ॥ 
नृप ah बुध सचिव समाज | कहहु बिचारि उचित का आज्‌ ॥ 
समुझि अवध असमंजस दोङ । चलिअ कि रहिअ न कह कछु कोऊ di 
नृपहि धीर धरि gud बिचारी । पठए अवध चतुर चर चारी ॥ 
qf भरत सतिभाउ कुभाऊ | amg बेगि न होइ लखाऊ ॥ 
CHAUPAI 271 


“At news of great King Dasrath’s death, in their sadness 
“Our king and his people were nigh unto madness; 


“To us then Videha seemed true to his name, 
“Almost ‘unbodied’, himself forgot, he became! 


“When he heard of the queen’s evil doings; he seemed 
“Just as helpless as jewel-less serpents are deemed; 


“News that Bharat was king and Lord Rama exiled 
“To the woods, made our king in his grief well-nigh wild. 4 
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“Then he called all his council and said, ‘Before you 

* [s this question; think deeply; say what we should do. 
"They thought long about it, opinions divided; 

"To go there or not, none could say, undecided; 


“The king at last, having regained thoughtful poise, 
*Sent to Avadh four secret and skilful envoys; 


“Good or evil,’ be said, ‘Bharat’s mind and plans learn; | 
“Tet none see you or know you; then; quickly return,’ 


दोहा २६२ 
गए अवध चर भरत गति बूझि देखि करतूति | 


१ i चले चित्रकूटहि भरतु चार चले तेरहृति ou 
1 ७६८ 1 22 
T N DOHA 262 | 
: 768 ¦ "They soon found out in Avadh about Bharat's plans, | 
“And when he set out for Chitrakut, | 
“The four messengers, having found out all they could, 
“Themselves quickly returned to Tirhut.f | 
JANAK | 
ARRIVES AT चौपाई २७२ 
CHITRAKUTA 


दूतन्ह आइ भरत कइ करनी | जनक समाज जथामति चरनी ॥ 
सुनि गुर परिजन सचिव महीपति । भे सब सोच सनेहँ बिकल अति ॥ | 
घरि धीरजु करि भरत बड़ाई । लिए que साहनी बोलाई ॥ | 
घर पुर देस राखि रखवारे । ह्य गय रथ बहु जान सँवारे ॥ 
दुघरी साधि चले ततकाला । किये fay न मग महिपाला ॥ | 
भोरहि आजु नहाइ प्रयागा । चले जमुन उतरन wq लागा. d. E 
खबरि लेन हम पठए नाथा । तिन्ह कहि अस महि नाएउ माथा ॥ 


साथ किरात छ सातक EE । मुनिबर तुरत बिदा चर कीन्हे ॥ 
CHAUPAI 272 E. 


“On arriving they gave to the king and his court 
“Of the doings of Bharat their view and report; 


f Another name for Janak's kingdom, the name of that division today: 
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"At this monarch, ministers, people and sages 
"Were moved by both loving and anxious presages. 


"The king his mind rallied and Bharat extolled; 
"Then for trusty and heroic captains he called; 


“He commended his realm, town and home to their care, 
"Bade them elephants, horses and chariots prepare; 


"Two hours limit he set, then with no more delay 
"Started out, and has not rested once on the way; 


*So this morning he bathed at Prayag with his host; 
"Then they all, without waiting, the Yamuna crossed; 


“Thence to bring him back news he us messengers sent." 


। 
This much told, they again to the earth humbly bent. e ` 
So Vashishth sent them back to their king, and as guides i ७६९ | 
With them sent sev’ral men of the forest besides. wT 
: 169 ; 
दोहा २६३ NC 
सुनत जनक आगवनु सबु हरषेउ अवध समाजु । 
रघुनंदनहि सकोचु बड़ सोच बिबस सुरराजु ॥ 
DOHA 263 चित्रकूट में 
जनक 


The people of Avadh, on hearing of Janak’s 

Arrival, were highly delighted; 

But Rama was deeply disturbed, and poor Indra 

. Was worried and well-nigh affrighted! 

चौपाई २७३ 

qx गलानि कुटिल she । काहि कहइ केहि दूषनु देई ॥ 
अस मन आनि मुदित नर नारी । भएउ बहोरि रहब दिन चारी ॥ 
येहि प्रकार गत बासर सोऊ । प्रात नहान लाग सबु कोऊ ॥ 
करि मज्जनु पूजहिं नर नारी । गनप गौरि तिपुरारि तमारी ॥ 
रमारमन पद बंदि बहोरी । बिनवहिं अंजुलि अंचल जोरी ॥ 
राजा रामु जानकी रानी । आनंद अवधि अवध रजधानी di 
सुबस बसउ फिरि सहित समाजा । भरतहि रामु ae जुबराजा ॥ 
येहि सुख qui सींचि सब काहू । देव देहु जग जीवन लाहू ॥ 
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CHAUPAI 213 
Kaikeyi perversely, remorseful in shame, 
Thought, “What now shall I say and on whom put the blame?” 


But the people’s delight was increased by this thought, 
“We can stay some days more now, the thing we have sought!” 


In that way they passed happily that day and night, 
Then they all rose and bathed with the new morning light; 


Men and women, their morning ablutions all done, 
Worshipped Siva, Parvati, Ganesh and the Sun, 


Worshipped Lakshmi and Vishnu, as humbly they pled 
Their desires, with their hands and their garments outspread: 


“May our ruler be Rama, and Sita his queen, 
“And our capital, Avadh, in happiness seen; 


“May its populous glory again be displayed, 

“And may Bharat the heir of King Rama be made; 
“May our lives be refreshed by this nectar from heav’n, 
“And by God to the whole world thus blessing be giv’n! 
दोहा २६४ 


गुर समाज भाइन्ह सहित राम राजु पुर होउ । 
अछत राम राजा अवध मरिअ माँग aq कोउ ॥ 
DOHA 264 


“In the city may Rama long reign with his teacher’s, 
"His council’s and brother's assistance;” 


And this was the last pray’r of all, “While he reigns, 
“May we in Avadh end this existence!” 


चौपाई २७४ 


सुनि सनेहमय पुरजन बानी । निर्दाहि जोग बिरति मुनि ज्ञानी ॥ 
येहि बिधि नित्यकरम करि पुरजन । रामहि कर्राह प्रनाम पुलकि तन I 
ऊंच नीच मध्यम नर नारी । लहहि दरस निज निज अनुहारी ॥ 
सावधान सबही सनमानहि । सकल सराहत क्ृपानिधानहिं ॥ 
लरिकाइहि तें रघुबर बानी । पालत नीति प्रीति पहिचानी ॥ 
सील सकोच सिधु रघुराऊ । सुमुख सुलोचन सरल सुभाऊ | 
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कहत राम गुन गन अनुरागे | सब निज भाग सराहन लागे ॥ 
हम सम पुन्य पुंज जग थोरे । जिन्हहि राम जानत करि मोरे ॥ 
CHAUPAI 274 

Saints and sages, compared with these folks and their call, 
Said their own austere life and its value seemed small. 


When all thus their daily devotions had finished, 
They greeted Lord Rama with joy undiminished; 


Men, women, of high, low, and middle estate— 
All the vision obtained by their own happy fate; 


He paid honour to all in the courtliest ways; 
To his kindness they answered with sincerest praise: 2 


“From childhood in Rama this nature has flourished; 
“Love's ways he has recognised, love he has nourished; 


१11 - 
s 


“A sea broad and deep is his courteous care, 
“Like his face, eyes and spirit—all guileless and fair.” 


Fervently to his goodness they all testified, 
And their own blessed fortunate lot magnified; 


“As his own Rama owns us and such has decreed; चित्रकट में 
“People so blest must be in this world few indeed!” जनक 


दोहा २६५ 

प्रेम मणन तेहि समय सब सुनि आवत मिथिलेसु | 
सहित सभा संभ्रम vos रबिकुल कमल दिनेसु ॥ 
DOHA 265 । 


They were newly inspired then with love, upon hearing 
That Mithila’s king had arrived; 

Rama, Sun to the Lotus-like Sun Race, arose 

With them all and fit welcome contrived. 

चौपाई २७५ 

भाइ सचिव गुर पुरजन साथा । आगें गवन कीन्ह रघुनाथा ॥ 
गिरिबरु दीख जनकपति जबहीं । करि प्रनामु रथ त्यागेउ तबहीं ॥ 


f Another name for Janak's Kingdom. 
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राम दरस लालसा VE । पथ WW लेसु कलेसु न काहू ॥ 
मन de जहँ रघुबर बैदेही । बिनु मन तन दुख सुख सुधि केही ॥ 
आवत जनक चले येहि भाँती । सहित समाज प्रेम मति माती ॥ 
आए निकट देखि अनुरागे । सादर मिलन परसपर लागे ॥ 
लगे जनक मुनिजन पद बंदन । रिषिन्ह प्रनामु कीन्ह रघुनंदन ॥ 
भाइन्ह सहित रामु मिलि राजहि । चले लवाइ समेत समाजहि di 
CHAUPAI 275 


Raghunath, with his brothers, the saint and the rest 
Of the comp’ny, went forward to welcome their guest. 
Meanwhile, Chitrakut’s holy hill having sighted, 
With rev'rence the king from his chariot alighted; 


] ` 
५ D 
' ७७२, 
1 1 
i 
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So eagerly rushed he and his to the spot 

| To see Rama, that pain and fatigue they forgot; 
Ev'ry mind sought with Rama and Sita its place; 

Without mind, joy or pain leaves no bodily trace. 


King Janak seemed drunken with heavenly passion, 
As he and those with him came on in this fashion. 


On seeing each other the two parties mingled 
And met, as their bodies with loving joy tingled; 


The king at the feet of the hermits bowed low; 
To the king’s priests and teachers, bowed Rama also; 


Thus Rama the visitors met, welcome bade them; 
And then with his brothers himself forward led them. 


दोहा २६६ । 
आसम सागर सांत रस पूरन पावन पाथु । 


सेन मनहुँ करुना सरित लिएँ जाहि रघुनाथु ॥ 
DOHA 266 


An ocean well filled with pure water of peace, 
Was the hermitage where he resided; 

A river was King Janak’s kindly concern, 
Which to that ocean Raghunath guided. 
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चौपाई २७६ 


बोरति ज्ञान विराग करारे । बचन ससोक मिलत नद नारे ॥ 
सोच उसास समीर तरंगा । धीरज तट तरुबर कर भंगा ॥ 
बिषम विषाद तोरावति धारा । भय भ्रम भँवर wad अपारा ॥ 
केवट बुध बिद्या बडि नावा । सकहि न uz ऐक नहि आवा ॥ 
बनचर कोल किरात बिचारे । थके बिलोकि पथिक fed हारे ॥ 
आस्रम उदधि मिली जब जाई । मनहुँ wes अंबुधि अकुलाई ॥ 
सोक बिकल दोउ राज समाजा । रहा न ज्ञानु न धीरजु लाजा ॥ 
भूप रूप गुन सील सराही । tafe सोक सिंधु अवगाही ॥ 
CHAUPAI 276 

Over wisdom’s and self-control’s firm banks it swept, 
Words of grief, stream-like, aiding it as people wept; 


Anxious sighing its winds and waves, which in their course 
From the banks tore up patience, -like trees, by their force; 


Its swift flow was made up of lamenting and groans, 
With its eddies of worried and terrified moans; 


Learned men were the boatmen, their wisdom the craft, 
But the oar none could wield, not a one, fore or aft! 


Weary trav’llers, the forest-folk, Kirat and Kol, 
Sat there hopelessly watching the stream onward roll; 


The stream reached and mixed with the hermitage ocean, 
Peace broken thus by agitated commotion; 


Their sorrow so overcame each royal host, 
That all self-respect, wisdom and patience they lost;. 


The great virtue and glory which Dasrath’s reign crowned, 
They extolled, in the sea of grief all well-nigh drowned. 


छंद ११ 
अवगाहि सोक समुद्र alate नारि नर ब्याकूल महा | 
दे दोष सकल सरोष बोलहि बाम बिधि कीन्हो कहा ॥ 


सुर सिद्ध तापस जोगिजन मुनि देखि दसा बिदेह की । 
तुलसी न समरथु कोउ जो तरि सकं सरित सनेह की ॥ 
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In sorrow's sea tossing, With no hope of crossing, 
Both women and men were distracted; 

They wildly exclaimed, As they thoughtlessly blamed 
The Supreme One, “Why has he thus acted?" 


As god, saint and sages, Saw King Janak engage 
In his mourning and sense of deep loss, 
His love seemed to them there, As I, Tulsi, declare, 


A great river that no men could cross. 

सोरठा ११ 

किए अमित उपदेस Te dé लोगन्ह मुनिबरन्ह । 

घीरजु धरिअ नरेस wis बसिष्ठ बिदेह सन ॥ 

SORATHA 11 

The people and sages all told him 

Of things that should comfort him in such great sorrow; 


But when none of these things consoled him, 


Vashishth to him said, “Be of good cheer, O king! 
चौपाई २७७ 


जासु ज्ञानु रबि भव निसि नासा । बचन किरन मुनि कमल बिकासा 
तेहि कि मोह ममता निअराई । येह सिय राम सनेह बड़ाई 
बिषई साधक सिद्ध सयाने । त्रिबिध जीव जग बेद बखाने 
राम Wig सरस मन जासू । साधु सभां बड़ आदर GUI 
सोह न राम पेम बिनु जानू । करनधार बिनु fafa जलजान 
मुनि बहु बिधि बिदेहु समुझाए । राम घाट सब लोग नहाए 
सकल सोक सकल नर नारी । सो बासरु बीतेउ बिनु बारी 
पसु खग मुगन्ह न कीन्ह अहारु । प्रिय परिजन कर कौनु बिचारू 
CHAUPAI 277 

“Like the sun, your great wisdom disperses all gloom; 
“By your works as sun-rays, saints like lotuses bloom; 
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*Error's grasp can’t touch you, tho’ it reach fullest length; 
“That is Rama and Sita’s great love in its strength. 


“Of these three types of souls ancient scriptures have preached— 


“Worldly, seekers, and saints who perfection have reached; 


“In the gath’ring of saints, he is chiefly revered 
“To whose heart above all is Lord Rama endeared. 


“For knowledge, without love of Rama beside it, 
“Is just like a boat with no helmsman to guide it.” 


The saint thus exhorted King Janak, and then 
In the stream at Ramghat they all bathed once again. 


Then, because of their sorrow, that day they all passed 
Without food, without water, in grief's complete fast; 


That whole day without food even birds and beasts spent, 
While the king's kith and kin followed thus love's intent. 
दोहा २६७ 

दोउ समाज निमिराजु रघुराजु नहाने प्रात । 

बैठे सब बट बिटप तर मन मलीन कृस गात ॥ 

DOHA 267 

With the people, the two rulers, Rama and Janak, 

Again bathed. as broke the new morn, 


Then beneath a great banyan tree quietly sat, 


Bodies wasted, hearts sad and forlorn. 


चौपाई २७८ 

जे महिसुर दसरथ पुर बासी । जे मिथिलापति नगर निवासी ॥ 
हंस बंस गुर जनक पुरोधा । जिन्ह जग मगु परमास्थु सोधा ॥ 
लगे कहन उपदेस अनेका । सहित धरम नय बिरति बिबेका ॥ 
कौसिक कहि कहि कथा पुरानी । समुझाई सब सभा सुबानीं ॥ 
तब रघुनाथ कौसिकहि कहेऊ । नाथ कालि जल बिनु सबु रहेक ॥ 
मुनि कह उचित कहत रघुराई | "us बीति दिन पहर अढाई ॥ 
रिषि रुख लखि कह तेरहुतिराजू | इहाँ उचित र्हि असन अनाज TI 
हा भूप भल सबहि सोहाना । पाइ CDU चले नहाना ॥ 
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^ L There were Brahmans from Dasrath's own city, and some | 
N ) Who with Mithila’s king on his journey had come. | 
` N Y Shatanand and Vashishth, fam'ly priests, who both taught 
y b The supreme things of life which in this world they sought, 
) Ñ ; | 
d 4 Then began to discuss, and with learning profound 
2 " Knowledge, temp'rance and uprightness sought to propound; | 
nU. | 
P Y Visvamitra too counselled those gathered, and told 
j x í 
॥ 3 Many stories and legends of great ones of old. 
Ra : 
K y Said Rama then to him, “The people have fasted 
ONS “With no water; almost two days has this lasted.” 
e x 
' ७७६ 1 The saint said, “‘’Tis true, Rama fitly has spoken; 
: E : “Tis well past mid-day, let the fast now be broken." 
pe iH | 
776 | King Janak agreed, but replied, “Tis not fitting | 
i D “For us to take food where just now we are sitting.’ 
The people agreed with the king, and once more, 
With permission, they all went to bathe as before. | 
JANAK दोहा २६८ | 
ARRIVES AT à | 
a तेहि अवसर फल फूल 'दल मूल अनेक प्रकार । 
लइ आए बनचर बिपुल भरि भरि काँवरि भार ॥ 
DOHA 268 


Just at that very moment, a number of women | 
And men of the forest came there, | 


Bringing baskets of flowers and fruits, herbs and roots : 
Of all kinds, all that each one could bear. 


चौपाई २७९ 
कामद भे गिरि राम प्रसादा । अवलोकत अपहरत बिषादा | 


सर सरिता बन भूमि बिभागा । जनु उमगत आनंद अनुरागा ॥ 
बेखि बिटप सब सफल सफूला । बोलत खग मृग अलि अनकला ॥ 


Sse ——— 


fT Growse suggests that this refers to the Hindu custom that a man not eat 
in his son-in-law's house, 
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तेहि अवसर बन अधिक उछाह । त्रिबिध समीर सुखद सब काहू ॥ 
जाइ न बरनि मनोहरताई । जनु महि करति जनक पहुनाई ॥ 
तब सब लोग नहाइ नहाई | राम जनक मुनि आयसु पाई ॥ 
देखि देखि तरुबर अनुरागे । जहेँ ae पुरजन उतरन लागे ॥ 
दल फल मूल कंद बिधि नाना । पावन सुंदर सुधा समाना ॥ 
CHAUPAI 279 0 

Rama’s hill by his grace granted now all desires; 

Just the sight of it quenched at once all sorrow’s fires; 
Streams and ponds, field and forest—it seemed they all leapt 
In their gladness, and love’s joyous festival kept; 

Fruits and flowers broke out upon each tree and vine; 
Birds and beasts called each other in music divine; 

The joy of the forest increased beyond measure 

Just then, and cool breezes to each one gave pleasure; 
The beauty and joy can’t be told or recorded, 

That earth as its welcome to Janak accorded. 

The people now sought, with their bathing completed, 
The saints’ and their rulers’ command to be seated; 
Then, looking with joy at the beautiful trees, 

Here and there all sat down, now completely at ease; 


And Vashishth, Rama’s teacher, with no more delay, 
Sent them nectar-like food from the gifts brought that day. 


दोहा २६९ 
सादर सब कहूँ रामगुर पठए भरि भरि भार | 
पूजि पितर सुर अतिथि गुर लगे करन फरहार ॥ 
DOHA 269 


To them all from the fine herbs, roots, flowers and fruits, 
He sent many a large well-filled basket; 
Greeting gods and guests, priests and ancestors, they ate, 


None was stinted and none had to ask it, 
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चौपाई २८० 


येहि बिधि बासर बीते चारी । रामु निरखि नर नारि सुखारी ॥ 
दुहु समाज असि रुचि मन माहीं । बिनु सिय राम फिरब भल नाहीं ॥ | 
सीता राम संग बनबासू । कोटि अमरपुर सरिस सुपासू ॥ 
परिहरि लखन रामु बैदेही । जेहि घरु भाव बाम बिधि तेही ॥ 
दाहिन दइउ होइ जब सबही । राम समीप बसिअ बन तबही ॥ 
मंदाकिनि मज्जनु तिहु काला । राम दरसु मुद मंगल माला ॥ 
अटनु राम गिरि बन तापस थल | असनु अमिअ सम कद मूल फल ॥ 
सुख समेत संबत दुइ साता | पल सम होहि न जनिअहि जाता ॥ 


l n CHAUPAI 280 
| ७७८ र 
1 Pe Now the people spent quietly four happy days, 
, NI 
: TIS 1 Men and women all happy on Rama to gaze; 
Their desires in the two camps pursued but one track, 
“Without Sita and Rama we must not go back; | 
“Tis far better to stay with them here in the woods, | 
JANAK 
ARRIVES AT “Than to share countless heavens, their comforts and goods; 
CHITRAKUTA 


“He who Rama and Sita and Lakshman deserted, 
“Would show his own home and mind sadly perverted. 
“Lord Brahma to all his high favour is giving, 

“Since we in the forest with Rama are living; 

“Thrice daily we bathe in Mandakini river; 


[11 Q c cd : 
Our garland is joy, Rama's vision the giver; 


[m 4 2 1 
We roam in the woods, hermit homes, Rama's hill, 


“And of nectar-like roots and fruits all eat our fill; | 


[11 1 n 
Like a moment will pass for us here twice years sev'n, | 


“We shall not heed their passing, “twill be truly heav’n. 

दोहा २७० 

येहि सुख जोग न लोग सब कहहि कहाँ अस भाग । 

सहज सुभाव समाज दुहु राम चरन अनराग ॥ | 
& WM 
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“We are none of us worthy of such joy,” they said, 
“And we cannot say why we have shared it." 
This simple devotion to Rama prevailed 


In both camps, and they both thus declared it. 
चौपाई २८१ 


येहि बिधि सकल मनोरथ करहीं | बचन सप्रेम सुनत मन हरहीं ॥ 
सीय मातु तेहि समय पठाई । दासीं देखि सुअवसरु आईं ॥ 
सावकास सुनि सब सिय सासू । आएउ जनकराज रनिवासू ॥ 
कौसल्याँ सादर सनमानी । आसन दिए समय सम आनी ॥ 
सीलु सनेहु सकल gg ओरा । gate देखि सुनि कुलिस कठोरा d 
पुलक सिथिल तन बारि बिलोचन । महि नख लिखन लगीं सब सोचन ॥ 
सब सिय राम प्रीति कि सि मूरति । जनु करुना बहु बेष बिसूरति ॥ 
सीय मातु कह बिधि बुधि बाँकी । जो पय फेनु फोर ofa टाँकी ॥ 


CHAUPAI 281 


Their heart’s desires all in this manner revealing, 
They showed to each other their warm, tender feeling. 
A maid Sita’s mother then sent, and enquired 

Of Kausalya a time for the meeting desired; 


She heard the queen-mothers were ready and waiting, 
So went with her maidens at once for the meeting. 


Kausalya true welcome and courtesy showed, 
And gave seats to them such as conditions allowed; 


There on both sides the courteous love shown and felt 
Would, if seen and heard, thunderbolt-hearts surely melt. 


As their faint bodies trembled, tears in their eyes rose, 

Lost in thought they drew lines on the ground with their toes; 
It seemed Sita-Rama’s love bodies had borrowed, 

Or in many forms Silent Sympathy sorrowed. 

At last Sita’s mother said, “Hard are God's ways; 

“Milky foam with a thunderbolt weapon he flays. 
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दोहा २७१ ! 

सुनिअ सुधा देखिअहि गरल सब करतूति कराल । 

We de काक Yor बक मानस सकृत मराल ॥ 
DOHA 271 

“Hard are all of his doings; we often get word 


“Of sweet nectar, but see only poison; 


“Hy’rywhere we see crows, owls and cranes, but heav’n’s swan 
y , 


"Tho' we hear of, we never set eyes on." 


चौपाई २८२ 


सुनि ससोच कह afa सुमित्रा fafa गति बडि बिपरीत बिचित्रा ॥ 
जो aft पाइ हरइ बहोरी । बाल केलि सम बिधि मति भोरी d 
कौसल्या कह दोसु न काहू । करम बिबस दुखु ga छति eng ॥ 
कठिन करम गति जान बिधाता । जो सुभ असुभ सकल फल दाता ॥ 
इस रजाई सीस सबही कें । उतपति थिति लय बिषहु अमी कें ॥ 
देबि मोहबस सोचिअ बादी । बिधि प्रपंचु अस अचल अनादी ॥ 


JANAK E 
ARRIVES AT भूपति जिअब axa उर आनी 1 सोचिअ सखि लखि निज हित हानी ॥ 


CHITRAKUTA 


सीयमातु कह सत्य सुबानी | सुकृती अवधि अवधपति रानी 
CHAUPAI 282 


"God's ways are indeed strange," said Sumitra sadly, 
"Perverse and erratic, he seems to act madly; 


"His doings seem those of a careless child playing; 
"Life giving, preserving and suddenly slaying!" 

Said Kausalya, “We can to none blame attach; 

"Our own deeds joy or pain, loss or gain for us hatch; 
"Action works inexorably; God only knows 

"How 'tis done; He the fruit, good or evil, bestows; 
“Subject to his decree are all things; he distills 
"Poison and nectar too; birth, life and death he wills; 
“Grief is vain, sister, mark of a mind all deranged; 


"God's illusive world goes on eternal, unchanged; P 
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“When the life and the death of the king come to mind, 
“As we ponder, both gain and loss in them we find.” 


Sita’s mother replied, “True and well said, O queen, 
“Greater than Avadh’s king in good deeds none has been! ` 


दोहा २७२ 
लखन रामु सिय जाहुँ बन भल परिनाम न पोचु । 
गहबरि fet कह कौसिला मोहि भरत कर सोचु ॥ 
DOHA 272 


“Twill be good and no harm at last, if Rama, Sita 


“And Lakshman remain in exile.” B ०0) 
But Kausalya with heavy heart answered, “I’m worried : 6 ८१] 
“What Bharat will do all that while. e | 
a 
चौपाई २८३ i 781; | 
ईंस प्रसाद असीस तुम्हारी । सुत सतबधू बिबुधसरि बारी ॥ | 
राम सपथ में कीन्हि न काऊ । सो करि कहां सखी सतिभाऊ ॥ 
भरत सील गुन बिनय बड़ाई । भायप भगति भरोस भलाई ॥ | 
चित्रकूट में | 


कहत सारदहु कर मति हीचे । सागर सीपि कि जाहि उलीचे ॥ जनक 
जानउँ सदा भरत कलदीपा | बार बार मोहि ses महीपा 
कसें कनकु मनि पारिखि पाएँ । पुरुष परिखिअहि समये सुभाएँ 
अनुचित आजु कहब अस मोरा । सोक सनेहँ सयानप थोरा ॥ 
सुनि सुरसरि सम पावनिब [नी । भई ade बिकल सब रानी ॥ 


CHAUPAI 283 


“All my sons and their wives, by God's grace and your pray'rs, 
"Are like Ganges' fair waters, four pure lovely pairs. 

“By Rama I never have sworn, now in fitness, 

""Tis true what I say and I call him to witness— 
"The-courtesy, goodness and humility, 

"The great brotherly love, trust and gentility, 


*Of Prince Bharat the most divine voice cannot tell! 
“Can the vast ocean be ladled out with a shell? 
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“Very often to me nas my husband exclaimed, 
“+ ‘No light brighter than Bharat in this line e'er flamed!’ | 


*Gold and gems by a jeweller's testing are tried, 
*So a man by the testing of time must abide. | 


“I should not have spoken like this at this season! | 
“But by love and sorrow I’m robbed of my reason!” 


As to her pure Ganges-like voice they all listened, 
The eyes of the queens, overcome by love, glistened. 


दोहा २७३ 
कौसल्या कह धीर धरि सुनहु देबि मिथिलेसि । 
को बिबेकतिधि बल्लभहि तुम्हहि सकइ उपदेसि ॥ 


ae DOHA 273 

CO Kausalya then rallied herself and said, "Hear me, 

3 ; *O Mithila's queen, I beseech you! 
*Beloved are you of the wisest of men; 
“Who among us is able to teach you? 

JANAK चौपाई २८४ 

ARRIVES AT 

CHITRAKUTA रानि राय सन अवसरु पाई । अपनी भाँति कहब समुभाई ॥ | 
रखिअहि लखनु भरतु गवर्नाह बन । जौं यह मत मानइ महीप मन ॥ 
तो भल जतनु करब सुबिचारी । मोरें सोचु भरत कर भारी ॥ 
गूढ सनेह भरत मन माहीं । रहें नीक मोहि लागत नाहीं ॥ 


लखि WIS सुनि सरळ सुबानी | सब भइ मगन करुत रस रानी ॥ 
नभ प्रसून झरि धन्य धन्य धुनि । सिथिल aad सिद्ध जोगी मुनि ॥ 
` सबु रनिवासु बिथकि लखि रहेक । तब धरि धीर सुमित्रा कहेऊ ॥ 


देवि दंड जुग जामिनि बीती । राममातु सुनि उठी सप्रीती ॥ 
CHAUPAI 284 


*O queen, 


: when you find a chance, speak to your lord, 
And suggest to him, but as your own thought and word, 


penal at home Lakshman Stay, Bharat being removed 
To the forest, and then if this change is approved, 
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“T will think it well over and some plan devise; 
"I am worried for Bharat and think this is wise. 


“To Rama is Bharat by deep love related, 
“It pleases me not that they be separated.” 


As Kausalya’s sweet loving spirit was proved, 
All the rest with compassion and wonder were moved; 


Streams of flowers and happy cries came from the blest; 
Sages, hermits and saints, faint with love, love expressed. 


-All the queens were fatigued, but they sat as time sped, 
Until Sumitra gathered up courage and said, 


“Of the night, O queen, already two hours have passed.” 
When she heard this, Queen Kausalya rose up at last: 

दोहा २७४ 

बेगि पाउ धारिअ थलहि कह सनेहँ सतिभाय । 

हमरें तौ अब ga गति कै मिथिलेस सहाय ॥ 

DOHA 274 

“You should all quickly go to your tents now,” she said, 
Her heart moved by her warm, earnest love; 

“We can now turn to Mithila’s ruler for help, 

“And to God the greater Ruler above.” 

चौपाई २८५ 

लखि सनेह सुनि बचन बिनीता । जनकप्रिया गहे पाय पुनीता ॥ 
देबि उचित असि बिनय तुम्हारी । दसरथ घरिनि राम महतारी ॥ 
प्रभु अपने नीचहु आदरहीं । अगिनि धूम गिरि सिर तिनु धरहीं ॥ 
सेवकु US करम मन बानी । सदा सहाय महेसु भवानी ॥ 
We अंग जोगु जग को है । दीप सहाय कि दिनकर सोहे ॥ 
रामु जाइ बनु करि सुर काजू । अचल अवधपुर करिहहि राजू ॥ 
अमर नाग नर राम बाहुबल । सुख बसिहहिं अपने अपने थल ॥ 
यह सब जागबलिक कहि राखा । देबि न होइ मुधा मुनि भाषा ॥ 
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At these humble, affectionate words, from her seat 

Janak’s queen rose and said, holding Kausalya’s feet, 
“In you modesty’s fitting and true to your life, | 
“Q queen, as Rama's mother and King Dasrath’s wife; 


“For the lowest by nobles is honour maintained; 
"Smoke by fire, grass by hills, on their heads is sustained, 


“Your true servant is Janak in thought, word and deed; 
"Always Siva and Parvati give you their aid; 


*On earth none more fitted such matters to handle | 
“The light of the sun is not helped by a candle! 


“The will of the gods in the woods having done, 
“In Ayodhya will Rama reign long as the sun. 


“By him all the gods, sacred beasts, human races | 
“Will live ever after in their happy places; 


“By saint Yajnavalkya long since ’twas foretold, 
“And a saint’s word, O queen, false we never dare hold.” 


JANAK . दोहा २७५ 


ARRIVES AT 

CR अस कहि पग परि पेम अति सिय हित बिनय ' सुनाइ | | 
सिय समेत सियमातु तब चली सुआयसु पाइ ॥ 

DOHA 275 

This said, she again clasped Kausalya’s feet, asking 

That Sita might then return with her; 


Permission thus happily given, the daughter 
Returned to the tent with her mother. 


चौपाई २८६ 


प्रिय परिजनहि मिली बैदेही । जो जेहि जोगु भाँति तेहि तेही ॥ 
| तापस बेष जानकी देखी । भा aq बिकल बिषाद बिसेषी ॥ 
| जनक रामगुर आयसु पाई । चले थलहि सिय देखी आई ॥ 
लीन्हि लाइ उर जनक जानकी । पाहुनि पावन पेम प्रान की ॥ 
i उर उमगेउ अंबुधि अनुराग्‌ | भएउ भूप मनु मनहुँ पयागू ॥ 
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सिय wig बटु बाढ़त जोहा । ता पर राम पेम fu सोहा ॥ 
| चिरजीवी मुनि ज्ञान बिकल जनु । ast wes बाल अवलंबनु ॥ 
| मोह मगन मति नहि बिदेह की । महिमा सिय रघुबर सनेह की ॥ 
CHAUPAI 286 

To all her relatives Sita gave greeting, 

| To each as seemed fitting at this time of meeting; 


। They all were exceedingly pained and distressed, 


When they saw the fair Janki in hermit’s garb dressed. 


King Janak, by Rama and Vashishth permitted 
His daughter to meet, to the tent was admitted; 


| The girl whom as love's guest his soul had long fathered, 
The king to his bosom here lovingly gathered; 


Flood-like was the love that King Janak's heart held; 
His mind sacred Prayag over which the flood swelled; 


| While the love of his daughter alone stood above 


Like a banyan tree, where child-like sat Rama’s love, 


On whose hand the king grasped as the power that saves, 
As did saint Chiranjiv swept away by the waves;{ 


But for this, in delusion his mind had been drowned; 
Such is glory as in Sita-Rama's love found. 

दोहा २७६ 

सिय fug मातु सनेह बस बिकल न सकी सँभारि | 
धरनिसुताँ धीरजु धरेउ समउ सुधरमु बिचारि ॥ 


DOHA 276 

Sita could not endure to see father and mother 
Dismayed by love’s sudden invasion; 

She rallied herself as Earth’s daughter, recalling 


Her duty on this grave occasion. 


love-lorn condition. 


Ji 3, 
I A reference to a legend, used as a parable of anak's 
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चौपाई २८७ Í 
तापस बेष जनक सिय देखी । भयउ पेमु परितोषु बिसेषी ॥ | 
पुत्रि पबित्र किए कुल दोऊ | सुजस धवल जगु कह सब कोऊ ॥ | 
जिमि सुरसरि कीरति सरि तोरी । गवनु कीन्ह बिधि अंड करोरी ॥ | 
गंग अवनि थल तीनि बड़रे येहि किए साधु समाज घनेरे ॥ | 
पितु कह सत्य wie सुबानी । सीय सक्च महुँ मनहुँ समानी ॥ 
पुनि पितु मातु लीन्हि उर लाई | सिख आसिष हित दीन्हि सुहाई ॥ | | 
कहति न सीय सकुचि मन माहीं | इहाँ बसब रजनीं भल नाहीं ॥ | 
लखि wa रानि जनायउ राऊ | gud ated सीलु सुभाऊ ॥ | 


CHAUPAI 287 | 
When he saw her in hermit’s dress, Janak was pleased; 
By her wifely devotion his love’s pain was eased: 


“You have sanctified, daughter, both fam’lies,” he said, 


“O'er the world your renown and its brightness will spread! 


“Your glory and fame like the Ganges is flowing, 


JANAK 1 
ARRIVES AT “And on countless worlds its great blessing bestowing; 
CHITRAKUTA 


“The Ganges has three sacred places on earth; 
“But by you countless groups of the saints have found birth!” 
While thus in his love to her Janak was speaking, 
His daughter was quietly inward peace seeking; | 
Her parents once more with their blessings embraced her, 
And gave her good counsel for all that now faced her; | 


“Tis not right to stay here tonight,” she was thinking | 
Within herself, shyly and anxiously shrinking; 


The queen told the king how their daughter was feeling; 
They praised the fine spirit that she was revealing. 


दोहा २७७ 
बार बार मिलि भेंटि सिय बिदा atte सनमानि । 
कही समय सिर भरत गति रानि सुबानि सयानि ॥ 


Me कती 
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DOHA 277 
Again and again they embraced her and courte’usly 
Bade her at last their farewell. 


Then what Kausalya told her of Bharat, the queen 
Saw a good chance her husband to tell. 


चौपाई २८८ 


सुनि भूपाल भरत ब्यवहारू । सोन सुगंध सुधा ससि सारू ॥ 
qe सजल नयन Goh तन | सुजसु सराहन लगे मुदित मन ॥ 
सावधान सुनु सुमुखि सुलोचनि । भरत कथा भवबंध बिमोचन ॥ 
धरम राजनय ब्रह्मबिचारू । इहाँ जथामति मोर प्रचारू ॥ 
सो मति मोरि भरत महिमाही । कहइ काह छलि छुअति न छाँही ॥ 
बिधि गनपति अहिपति सिव सारद । कबि कोबिद बुध बुद्धि बिसारद ॥ 
भरत चरित कीरति करतूती । धरम सील गुन बिमल बिभूती ॥ 
समुझत सुनत सुखद सब काहू । सुचि सुरसरि रुचि निदर सुधाहू ॥ 


CHAUPAI 288 

When the king of the conduct of Bharat was told, 
Nectar-flavoured, sweet-savoured, moon-bright, rich as gold, 
Much he praised the young prince, as with tears his eyes filled, 
And with rapturous feelings his body was thrilled: 

40 my queen, fair of face, bright-eyed, listen with care; 
“Bharat’s story will free all from bonds of despair; 

“Of divine thought I’ve learned somewhat; often discussed 
“In religion, state, morals, what man ‘ought’ and ‘must’; 
“But to my mind the glory of Bharat is such, 

“That I cannot pretend its true limits to touch. 

“The supreme and most eloquent god or goddess, 

“Poet, priest, wise philosopher—all must confess 

“Bharat’s character, glory, behaviour and ways, 

“Virtues, ideals and piety far beyond praise; 

“It gives joy to all who think on it or hear it; " 
"Like Ganga for sweetness, ‘no nectar comes near I: 
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निरवधि गुन निरुपम पुरुषु भरतु भरत सम जानि । 
कहिअ सुमेरु कि सेर सम कबिकुल मति सकुचानि ॥ 
DOHA 278 

“Of limitless virtue, with none but himself 
“Can this unrivalled male be equated! 


“As with Mount Sumeru, to measure which poets 


“And wise men have all hesitated. 
चौपाई २८९ 


अगम सबहि वरनत बरबरनी | जिमि जलहीन मीन गमु धरनी 
भरत अमित महिमा सुनु रानी । जानहि रामु न सकहि बखानी 
बरनि सप्रेम भरत अनुभाऊ | तिअ जिअ की रुचि लखि कह राऊ 
` ! sgX[g लखनु भरतु बन जाहीं । सब कर भल सब के मन माहीं 
देबि परंतु भरत रघुबर की । प्रीति प्रतीति जाइ नहि तरकी 
भरतु अवधि -सनेह ममता की । जद्यपि रामु सींव समता की 
vo M परमारथ स्वार्थ सुख सारे । भरत न सपनेहुँ मनहुँ निहारे 
CHITRAKUTA सावन सिद्धि राम पग az । मोहि लखि परत भरत मत UE 
CHAUPAI 289 
"Tho' divine tongues may try, 'twill impossible prove, 
"As for fish out of water on dry land to move; 


"The glory of Bharat, my queen, is unbounded; 

"To Rama 'tis known, tho' its praise be not sounded." 
In this way the king, knowing well woman's mind, 
Told in love of the truth men in Bharat may find 


Then again, “In their hearts all will think it is good. 
"If when Lakshman returns, Bharat go to the wood 


"The love and the confidence cannot be doubted 
"Of Bharat and Rama, nor can it be flouted 


“The limit is Bharat of love and attachment 
“And Rama of fair and impartial detachment 
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“Prince Bharat has never, on any pretext, 
“Given thought to the joys of this world or the next; 


“Loving Rama alone, true success one achieves, 
“That is what, I am sure, faithful Bharat believes. 


दोहा २७९ 
WHg भरत न पेलिहहि मनसहुँ राम रजाइ । 
करिअ न सोचु सनेह बस कहेउ भूप बिलखाइ d 
DOHA 279 


“By intent or forgetfulness, Lord Rama’s wishes 


` 
> 


“By Bharat will ne’er be denied; 
“Do not yield to dejection and sorrow in love,” 


Said King Janak—and. deeply he sighed. 


rj 


चौपाई २९० 

राम भरत गुन गनत सप्रीती । निसि दंपतिहि पलक सम बीती ॥ 
राज समाज प्रात जुग जागे । न्हाइ न्हाइ सुर पूजन लागे ॥ 
गे नहाइ गुरु पहि रघुराई । af चरन बोले रुख पाईं ॥ 
नाथ भरतु पुरजन महतारी । सोक बिकल बनबास दुखारी ॥ 
सहित समाज wus मिथिलेसू । बहुत दिवस भए सहत कलेसू ॥ 
उचित होइ सोइ कीजिअ नाथा । हित सबही कर रोरें हाथा ॥ 
अस कहि अति a रघुराऊ | मुनि पुछके लखि सील्‌ सुभाऊ ॥ 
तुम्ह बिन राम सकल सुख साजा | नरक सरिस gg राज समाजा |i 
CHAUPAI 290 


In discussing the two princes’ virtues, so fast 
Went the night, that it seemed but a moment had passed. 


In the morning: the two royal parties awoke, 
| Bathed, and due worship paid to the gods as day broke; 


This all finished, Prince Rama his teacher approached, 


And, permission obtaining, his thoughts thus he broached: 


“Sir, my mothers, my people and Bharat rem 
“In the woods for me, meeting discomfort and 


ain 
pain; 
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“And here with his band Mithila’s royal lordship ॥ 
“Has stayed, putting up for some days with this hardship; । 
“I pray you, then, do what occasion demands; 
“For the good of them all, my lord, rests in your hands.” 
This much having said, in abashment he halted; 
Saint Vashishth in this noble spirit exulted; 


He said, “Without you, Rama, tho’ all seems well, 
“To both parties it soon will appear to be hell! 


दोहा २८० 
प्रान प्रान के जीव के जिव सुख के सुख राम । 
तुम्ह तजि तात सोहात गृह जिन्हहि तिन्हहि बिधि बाम ॥ 
DOHA 280 


“You are life of their life, and the soul of their soul, 
“And the joy of their joy to them all; 


“Tf a man should love home more than you, it would mean 


“Some dread fate soon upon him would fall. 


JANAK 
ARRIVES AT 
CHITRAKUTA 


चौपाई २९१ 


| 
सो सुखु करमु धरमु जरि जाऊ | जहँ न राम पद पंकज भाऊ ॥ | 
जोगु कुजोगु ज्ञानु अज्ञान्‌ । जहँ नहि राम पेम परधानू ॥ | 
तुम्ह बिनु दुखी सुखी तुम्ह तेही । तुम्ह जानहु जिअँ जो जेहि कहीँ ॥ | 
राउर आयसु सिर सबही कें । बिदित कृपालहि गति सब नीके ॥ 
आपु आस्रमहि धारिअ पाऊ । भयउ ade सिथिल मुनिराऊ ॥ 
करि प्रनामु तब रामु सिधाए । रिषि धरि धीर जनक पहि आए ॥ 
राम बचन गुरु नृपहि, सुनाए | सील सनेह सुभायँ सुहाए ॥ 
| महाराज. अब कीजिअ सोई । सब कर धरम सहित हित होई ॥ 
CHAUPAI 291 

“May all joy, all action, all piety perish, 

“That love for your dear sacred feet does not cherish. 

" 


“Tis impious piety, ignorant knowledge, 
“That as supreme Rama’s love does not acknowledge; 
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«With you men are happy, unhappy without you; 
“You well know what men in their hearts feel about you; 


“All creatures are under your will and constraint; 


«With their nature and ways none need make you acquaint; 


“Now return to your hermitage.” Thus the saint finished 


His words, overcome by his love undiminished. 


Vashishth, when with reverence Rama departed, 


Tried, as he sought Janak, to be cheerful-hearted; 
He gave him the message with which he was charged, 
And on Rama’s sincere loving spirit enlarged; 

Then he said, “Let that course now be taken, O king, 
“That will uphold religion and good to all bring. 

दोहा २८१, 

ज्ञान निधान सुजान सुचि धरम धीर नरपाल | 

तुम्ह बिनु असमंजस समन को समरथ एहि काल ॥ 


DOHA 281 


“You're a storehouse of knowledge, of wisdom, of goodness; 


“True piety’s strength and support; 
“None but you at this time, grief and doubt can remove 


“From our people, our kingdom and court.” 


चौपाई २९२ 
सनि मनि बचन जनक अनुरागे | लखि गति ज्ञान बिरागु बिरागे ॥ 


सिथिल aad गनत मत माहीं । आए इहाँ कीन्ह भल नाहीं ॥ 


रामहि राये कहेउ बन जाना | कीन्ह आपु प्रिय Ig प्रवाना ॥ 


ga अब बन तें बनहि पठाई । प्रमुदित फिरब बिबेक बड़ाई ॥ 
तापस मुनि महिसुर सुनि देखी | भए प्रेमबस विकल बिसेषी ॥ 
समउ aaf धरि धीरज राजा | चले भरत पहि सहित समाजा u 
भरत आइ amp भइ hé | अवसर सरिस सुआसन दीन्हे ॥ 


तातं भरत कह तेरहुतिराऊ | तुम्हहिं बिदित रघबीर सुभाऊ ॥ 
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CHAUPAI 292 


Janak thrilled with emotion at what Vashishth said; 
Seeing this, from him Wisdom and Self-restraint fled; 


From love well-nigh faint, at these happ’nings he wondered; | 
*"Twere better if I had not come here,” he pondered; 


“By Dasrath sent Rama is here an exile, | 
“And himself of his love proof has given meanwhile; 


“Shall I send him now to a new forest station, | 
“And go back with happy and wise reputation?” 


The Brahmans, ascetics and saints, by his’ state | 
And their love, seemed to come to the same troubled fate. | 


Ther the king with his court, his heart steady and stout, 
To consider these matters with Bharat, set out; | 


Prince Bharat came to him, glad welcome accorded, 
And gave the best seat his condition afforded; 


The king of Tirhut said, “Son Bharat, full well - 
."Rama's nature you know, no need for me to tell. 


दोहा २८२ | 
राम सत्यत्रत धरम रत सब कर सील सनेहु । | 
छ EN e | 
सकट सहत सकोचबस ser जो आयस्‌ देहु ॥ | 


DOHA 282 


“To all loving and courteous, zealous in piety, 
“Nothing but truth does he speak; 


“He endures all distress without murm’ring; your wishes 
“We all wish to know, so pray speak.” 


चौपाई २९३ 


सुनि तन पुलकि नयन भरि बारी । बोले भरतु धीर धरि भारी ॥ 
प्रभु प्रिय पूज्य पिता सम आपू । कुलगुरु सम हित माय न बापू ॥ 
कौसिकादि मुनि सचिव समाज । ज्ञान अंबुनिधि आपुनु आजू ॥ 
faq सेवक आयसु अनुगामी । जानि मोहि सिख देइअ स्वामी ॥ 
येहि समाज थल qu राउर | मौन मलिन में ales बाउर l 
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छोटे बदन कहाँ बडि बाता saa तात लखि बाम विधाता ॥ 
आगम निगम प्रसिद्ध पुराना । सेवा धरमु कठिन जगु जाना ॥ 
स्वामि धरम स्वारथहि विरोधू । बेरु अंध प्रेमहि न प्रबोध ॥ 
CHAUPAI 293 : 


At the things he had heard, thro' and thro' Bharat thrilled, 
But controlling himself, said as tears his eyes filled, 
“Rama do I revere; like a father are you; 

*More for us than saint Vashishth no parent could do; 
"Here's this gath'ring of saintly ones, all good and wise; 
*You yourself are a sea in which all wisdom lies; 

*As your pupil and servant I'm here in your hands; 
“Pray advise me and guide me; I'll heed your commands. 
"In this gath'ring and place my opinion you seek; 

“As one out of his mind and much saddened I speak; 
"Forgive me; I speak of great things as I'm able, 

"With God now against me and tongue that is feeble. 


“The work of a servant is hard, the world knows; 
“Scripture ancient and modern the same clearly shows; 


राम-भरत- | 
संवाद | 
[| 
| 


“To self-int’rest is service of masters opposed; 
“To a man blind and deaf love cannot be disclosed. 


दोहा २८३ 
राखि राम रुख धरमु ag पराधीन मोहि जानि । 
सब कें संमत सबै हित करिअ पेमु पहिचानि ॥ 
DOHA 283 


“I am under authority; Rama is faithful, 

"In all things religious and votive; 
“Heed this; then what’s best for all and what they wish, 
“Be that done—with but love as the motive.” 


चौपाई २९४ 


भरत बचन सुनि देखि सुभाऊ | सहित समाज सराह ie ॥ 
सुगम अगम yg मंजु कठोरे । अरथु अमित अति आखर थोरे ॥ 
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ज्यों मुखु मुकुर मुकुरु निज पानी । 
भूप भरतु मुनि साधु समाजू । गे जहँ बिबुध कुमुद द्विजराज ॥ 
aft सुधि सोच बिकल सब लोगा । मनहुँ मीनगन नव जल जोगा T 
dd प्रथम कुलगुर गति देखी । निरखि fate सनेह बिसेषी ॥ 
राम भगतिमय भरतु निहारे । सुर स्वारथी हहरि fed हारे ॥ 
सब कोउ राम पेममय पेखा । भए अलेख सोचबस लेखा ॥ 
CHAUPAI 294 | 

The fine things Bharat said and the spirit he showed, 

By the king and the comp'ny were thus praised aloud: 


"Small and few are his words, but their meaning is deep; 
"Sweet and easy to hear, hard to follow and keep! 


cm 


ho' your face you can see in the mirror you hold, 
“You can’t grasp it; like that the great things he has told!” 


Then, with Bharat, the king and the saints left, and soon 
Came to him whom gods look to as flow’rs to the moon. 


At this by new worries the people were harried, 
Like fishes to new and unknown waters carried. 


The gods in their selfishness too were despondent, 
With Bharat to Rama’s love wholly respondent, 


With Vashishth by deep, strong emotion so moved, 

With the love of King Janak so strikingly proved, 

And the people completely by Rama’s love swayed; 

The poor gods! How describe them, so deeply dismayed? 


दोहा २८४ 


रामु Wig सकोचबस कह ससोच सुरराजु d 
wg प्रपंचहि पंच मिलि नाहि त भयउ अकाजु ॥ 
DOHA 284 


Indra thoughtfully said, “In the things Rama does 
“Love and modesty always prevail; 


“We must all get together and Some plan devise, 
“Or the things that we hope for will fail,” 
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चौपाई २९५ 


सुरन्ह सुमिरि सारदा सराही । देबि देव सरनागत पाही ॥ 
फेरि भरत मति करि निज माया । पालु बिबुध कुल करि छल छाया ॥ 
बिबुध बिनय सुनि देबि सयानी । बोली सुर स्वारथ जड़ जानी ॥ 
मो सन कहहु भरत मति फेरू । लोचन सहस न सूझ qe ॥ 
बिधि हरि हर माया बडि भारी । ats न भरत मति सकइ निहारी ॥ 
सो मति मोहि कहत we भोरी । चंदिनि कर कि चंडकर चोरी ॥ 
भरत हृदय सिय राम निवासू । तहँ कि तिमिरि जहँ तरति प्रकासू ॥ 
अस कहि सारद गइ बिधि लोका । बिबुध fame fafa मानहुँ कोका ॥ 
CHAUPAI 295 

To Sar’da the gods all appealed in dejection: 

“To you, goddess, must we now come for protection; 

“Pray turn Bharat’s purposes by your delusion; 

“Preserve us by spreading deceitful confusion.” 

On hearing their selfish and ignorant cries, 

The fair goddess replied with these words frank and wise: 

“You have asked me the purpose of Bharat to turn: 
“Thousand-eyed, yet Mount Meru you cannot discern! 

“Brahma, Vishnu and Siva’s illusion is great, 

“But the purpose of Bharat cannot penetrate; 

“You would have me lead him and his purpose astray; 

“Can the sun by the moonlight be carried away? 

“Sita-Rama in Bharat’s heart always reside; 

“Where the sun sheds its light, darkness cannot abide.” 

She returned to Lord Brahma’s abode with these words, 


But the gods were depressed as at night are day-birds. 
दोहा २८५ 


सुर स्वार्थी मलीन मन कीन्ह HAA कुठाटु । 
रचि प्रपंच माया प्रबल भय भ्रम अरति उचादु ॥ 
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The gods, all dejected and selfish, themselves 


DOHA 285 


Planned their evil outrageous devices— | 
Fear, error, vexation, and suffering—by such 


Deceit as for such things suffices. 


चौपाई २९६ 


करि कुचालि सोचत सुरराजू । भरत हाथ सबु काजु अकाज्‌ QD | 
गए जनकु रधुनाथ समीपा | सनमाने सब रबिकुल दीपा ॥ | 
समय समाज धरम अबिरोधा । बोले तब रघुबंस पुरोधा ॥ 
जनक भरत संबादु सुनाई । भरत कहाउति कही सुहाई ॥ 
तात राम जस आयसु dg | सो wa करइ मोर मत AE ॥ 
सुनि रघुनाथ जोरि जुग पानी । बोले सत्य सरल मुदु बानी ॥ 
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७ 
D 
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t if bj 

! बिद्यमान आपुनि मिथिलेसू । मोर कहब सब भाँति भदेसू ॥ 
राउर राय रजायसू होइ । राउरि सपथ सही सिर सोई ॥ | 
CHAUPAI 296 | 
| 
JANAK T A N | 

। ARRIVES AT hese foul things planned Indra; he thought, “Now’s the test, 

CHITRAKUTA 


“And in Bharat’s hands success or failure must rest.” 


Raghunath, when King Janak approached him once more, 
| Gave due honour to him and to all as before, 

As those times, the council, and duty demanded, 

Vashishth to them spoke and attention commanded; 

He told them what Bharat and Janak had said, 

And repeated the fine things that Bharat had pled; 

Then he added, “Now Rama, your wishes pray tell; 

"I am sure all will do them and all will be well." 


Rama rev'rently listened to every word, 

Then an answer he gave that rejoiced all who heard: 
"Before you, sir, and Mithila's king I should deem 

"It unworthy to say much; presumptuous 'twould seem; 


“If both you and the king your command on me lay. 
“I take oath, sir, whatever it be, I'll obey." 
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दोहा २८६ 


राम सपथ सुनि मुनि जनकु सकुचे सभा समेत । 
सकल बिलोकत भरत मुखु बनइ न ऊतरु देत ॥ 


DOHA 286 


The saint and the king, and those with them, were all 
Taken back, as they heard Rama’s oath; 
They expectanily looked toward Bharat, but answer 


To Rama none gave—all were loath. 


चौपाई २९७ 


सभा सकुचबस भरत निहारी । aig धरि धीरजु भारी ॥ ; 2 
कुसमउ देखि सनेहु सँभारा । बढ़त बिधि जिमि घटज निवारा ॥ hg? 
सोक कनकलोचन मति छोनी । हरी बिमल गुन गन जगजोनी ॥ des 
भरत बिबेक बराहँ बिसाला । अनायास उधरी तेहि काला ॥ i 
करि प्रनामु सब कहूँ कर जोरे । रामु राउ गुर साधु निहोरे ॥ 

छमब आजु अति अनुचित मोरा । कहउँ बदन मृदु बचन कठोरा ॥ 

हियं सुमिरी सारदा सुहाई । मानस तें मुखपंकज आई ॥ राम-भरत- 
बिमल बिबेक धरम नय साली । भरत भारती मंजु मराली ॥ SEI 


CHAUPAI 297 
Bharat saw the assembly confused and restrained; 
Rama’s brother indeed, self-control he regained; 


His emotion he checked—time unfitting and strange— 
As Agastya once lowered the great Vindhya range.ff 


When grief ravished their minds, as the Demon the Earth, 
Then again from Earth's womb came perfection to birth; 


Bharat's wisdom, as once on a time the great Boar 
Came to save, wrought a mighty deliv'rance once more: 


- Thus to Rama, his teacher, the saints and the king 
Bowing rev'rently, Bharat his plea sought to bring: 


f To make the daily passage of the sun easier. 
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“Forgive me, if now I unmannerly utter 


“Things harsh with a voice soft and soothing as butter.” 


Within he sought Sar’da; she rose from that lake, 
That her seat on his lotus-like mouth she might take; 


Like a swan dropping pearls, there then fell from his mouth 
Words of modesty, righteousness, wisdom and truth.§ 


दोहा २८७ 


निरखि बिबेक बिलोचनन्हि सिथिल सनेहँ समाजु । 

करि प्रनामु बोले भरतु सुमिरि सीय रघुराजु ॥ 
DOHA 281 

With the eyes of discernment he saw them all there 
Overcome by love to the last man; 

With respectful salute, and remembering Sita 


And Rama, his plea he began: 
चौपाई २९८ 


प्रभु fig मातु सुहृद गुर स्वामी । पूज्य परम हित अंतरजामी ॥ 
सरल सुसाहिबु सील निधान्‌ । प्रनतपालु सर्बज्ञ सुजानू ॥ 
समरथ सरनागत हितकारी । गुनगाहकु अवगुन अघहारी ॥ 
स्वामि गोसाँइहि सरिस गोसाई । मोहि समान में साईं दोहाई ॥ 
प्रभु पितु बचन मोहबस पेली । आयउँ इहाँ समाजु सकेली ॥ 
जग भल पोच ऊंच अरु नीच्‌ । अमिअ अमरपद माहुरु मौचू ॥ 
राम रजाइ मेटि मन माहीं । देखा सुना sag कोउ नाही ॥ 
सो मं सब बिधि कीन्हि ढिठाई । प्रभु मानी सनेह सेवकाई ॥ 


_ CHAUPAI 298 


“Father, mother, friend, teacher, art thou to me, Lord; 
“All-discerning, All-Gracious, revered and adored; 


“True and pure; worthy Master; perfection’s deep mine; 
“Guardian of all who seek thee, all-knowing, divine; 


f In this stanza several old legends are used as picturesque illustr 
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“Upon all who trust in thee thy strength good bestows, 


“Right sustains, but all evil and wrong overthrows; 


“None your equal, my Lord, you in grace stand alone; 
“I alone am my equal in evil, I own. 


“I the word of my father and master infringed, 


“Coming here with my people; my mind was unhinged; 


“Here earth holds high and low, good and ill, love and strife, 
“Death with poison, and nectar with eternal life; 


“But I never have heard of or seen any one, 


“By whom, even in thought, Rama’s will is undone; 
“Yet as loving service for you has been counted 

“My obstinate pride that to these heights has mounted! 
दोहा २८८ 

कृपाँ भलाई आपनी नाथ alee भल मोर । 

दूषन भे भूषन सरिस सुजसु चारु चहुँ ओर ॥ 

DOHA 288 


“And thus, my dear Lord, by your kindness and goodness, संवाद 
“My follies my blessings became; 

“My vices were made to seem rich and rare jewels, 
“And round me spreads far my good name. 


चौपाई २९९. 

राउरि रीति सुबानि बड़ाई । जगत बिदित निगमागम गाई ॥ 
कूर कुटिल खल कुमति कलंकी । नीच निसील निरीस निसंकी ॥ 
as सुनि सरन सामुहें आए । सकृत प्रनामु fag अपनाए ॥ 
देखि दोष कबहुँ न उर आने । सुनि गुन साधु समाज बखाने ॥ 
को साहिब सेवकहि नेवाजी । आपु समाज साज सब साजी ॥ 
निज करतूति न समुझिअ सपने | सेवक सकुच सोच उर अपने ॥ 
सो गोसाइँ नहि qux कोपी । भुजा उठाइ tes पन रोपी ॥ 
पसु नाचत सुक पाठ प्रबीना । गुन गति नट पाठक आधीचा ॥ 
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CHAUPAI 299 
“The scriptures all sing and the world owns the brightness 
"That shines in your greatness and gracious uprightness; 


*Men evil and cruel, perverse and low-minded, 
*Sin-hardened and godless ones, by meanness blinded, 


“If they come before you, your mercy imploring, 
“You make them your own, their respect thus restoring, 


“Their faults seeing, never you harbour or name them; 
*But of their good hearing, as saints you proclaim them! 


*No master the good of his servants advances 
“Like you, or their worth and their glory enhances! 


*You never give thought to your own mighty doing, 
*But share in your servant's regrets and sad rueing. 


*With hand raised aloft, you alone do I dare 
“As my master to own; there's no other, I swear! 


“The parrot may talk, the beast dance; but these creatures 
"Depend for their skill upon showmen and teachers. 


दोहा २८९ 


यों सुधारि सनमानि जन किए साधु सिरमोर । 
को कृपाल बिनु पालिहे बिरिदावलि बरजोर ॥ 


DOHA 289 


“My master his servants respects and uplifts, 
“Till among holy saints they are crowned! 
“There was never another by whom, against all 
“That conflicts, one becomes so renowned! 


चौपाई ३०० 


सोक aie कि बाल सुभाएँ । आएउँ लाइ रजायसु बाएँ ॥ 
तबहुँ कृपाल हेरि निज ओरा । सबहि भाँति भल मानेउ मोरा | 
eas पाय सुमंगल मूला । oad स्वामि सहज अनुकूला | 
as समाज बिलोकेउँ भागू । बड़ीं चक साहिब अनुरागू | 
कृपां अनुग्रह अंगु अघाई । कीन्हि कृपानिधि सब अधिकाई | 
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राखा मोर दुलार गोसाई । अपने सील सुभाय॑ भलाई ॥ 
नाथ निपट में कीन्हि ढिठाई । स्वामि समाज सकोत्र fag ॥ 
अबिनय बिनय जथारुचि बानी । छमिहि देउ अति आरति जानी ॥ 
CHAUPAI 300 

“Whether childishness, sorrow, or love be the cause, 

“I have come here not heeding, but breaking your laws; 


“Yet in kindness you’ve welcomed me here as your friend, 
“And my good you have sought from beginning to end. 


“I see my Lord’s feet, source of every blessing, 
“His goodness well knowing, his favour possessing; 


“This great gathered throng by good fortune I’ve met; EEN 

“By my sin my Lord’s love has been proved greater yet; 1 ८०१ । 
H >Si 

“Your kindness and grace give me all that is needed; 1, a 

“Indeed, what you’ve done for me need has exceeded! 801 : 

"My Lord, by your spirit and ways when you aid me, 

"Forever your own, bound by love, you have made me. 

"I own that my obstinate mind here I showed 

“To these great ones, not yielding respect that I owed; राम-भरत- 
संवाद 


“Sometimes proud, sometimes humble, I’ve said my own say; 
“But now heed my distress and forgive me, I pray. 

दोहा २९० 

सुहृद सुजान सुसाहिबहि बहुत tea बडि खोरि । 

आयसु देइअ देव अब wag सुधारी मोरि ॥ 

DOHA 290 


“To say a great deal to a master who's wise, 

“Good and friendly does him a great wrong; 

“So, my Lord, tell your wishes and thus set me right 
“Where I fail, where I’m weak make me strong. 


चौपाई ३०१ 
प्रभ पद पढुम पराग दोहाई | सत्य सुकृत सुख सीव सुहाई ॥ 
सो करि ved हिए अपने की । रुचि जागत सोवत सपने की ॥ 
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सहज aad स्वामि सेवकाई । स्वारथ छल फल चारि बिहाई ॥ | 
अज्ञा सम न सुसाहिब सेवा । सो प्रसादु जन पावै देवा ॥ | 
अस कहि प्रेम बिबस भए भारी । पुलक सरीर बिलोचन बारी ॥ | 
प्रभु पद कमल गहे अकुलाई | समउ सनेहु न सो कहि जाई ॥ | 
कृपासिधु सतमाति सुबानी । बैठाए समीप गहि पानी ॥ | 
भरत बिनय सुनि देखि सुभाऊ | सिथिल सनेह सभा रघुराऊ ॥ | 
CHAUPAI 301 


“I swear by the dust of my Lord's lotus feet, 
*Of all happiness, truth and well-doing the seat; 


“From my heart I am speaking, when this claim I make, 
“That this one thing I wish for, asleep or awake— 


“To serve my dear Lord with a love true and tender, 
*And all aims deceitful and selfish surrender; 


“So, help me as servant this wish to fulfil; 
"There's no service like doing a good master's will.” 


By love overcome, as his thoughts he delivered, 


० - ८ : न ; 
CONVERS! His eyes swam with tears and his young body quivered; 


TION OF 
RAMA AND As on Rama’s lotus-like feet he took hold, 


BHARAT 
He expressed such warm love as can never be told. 


Then Rama his courteous kindness repeated, 
And with his own hand at his side Bharat seated; 


| At Bharat’s fine spirit and words, well-nigh dumb 
Were both he and those gathered, by love overcome. 


छन्द १२ 


रघुराउ सिथिल सनेह साधु समाजु मुनि मिथिला धनी | 
मन We सराहत भरत भायप भगति की महिम! घनी ॥ 
| भरतहि प्रसंसत faa बरपत सुमन मानस मलिन से | 


तुलसी fame सब लोग सुनि सकुचे निसागम नलिन से ॥ 


E CHHAND 12 


| || From their love well-nigh faint, Were both he and the saint, 
Ih With the king and the nobles assembled; 
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Their hearts they all raised, Bharat gladly they praised, 
That his brother he. loved and resembled; 


The gods too applauded, With flowers, and lauded 

The prince, tho’ at heart they were pained; 

But, as shunning the light, Lilies close up at night, 
So the people were sad and restrained. 

सोरठा १२ 

देखि दुखारी दीन g समाज नर नारि सब । 

मघवा महा मलीन मुए मारि मंगल चहत ॥ 
SORATHA 10 

On seeing the people so saddened 

In both the groups gathered there, both men and women, 
Lord Indra, depressed and nigh maddened, 

To gain his own pleasure the dead thought of killing! 


चौपाई ३०२ 

कपट कुचालि सौव सुरराजू । पर अकाज प्रिय आपन काजू ॥ 
काक समान पाकरिपु रीती । छली मलिन कतहुँ न प्रतीती ॥ 
प्रथम कुमत करि कपटू सँकेला । सो उचाटु सब के सिर मेला ॥ 
qa सब लोग विमोहे । राम प्रेम अतिसय न बिछोहे ॥ 
भय उचाट बस मन थिर नाहीं । छन बन रुचि छन सदन सोहाहीं ॥ 
दुबिध मनोगति प्रजा दुखारी । सरित सिंधु संगम जनु बारी ॥ 
दुचित dé परितोषु न लहहीं | एक एक सन मरमु न कहहीं ॥ 
लखि fet df कह कृपानिधानू । सरिस स्वान मघवा निजु बानू ॥ 


CHAUPAI 302 


Chief god, yet deceitful and vile Ways pursuing! . 
He loves his own ends and another's undoing! 


He is always in enmity, mean and unjust, 
Like a crow, false and dirty, whom no one can trust! 


He himself first the plan of his falsehood designed, 
Then on others the burden and blame tried to bind. 
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Tho’ the gods tried their best the poor folks to deceive, 


Yet bound to him in love not one Rama would leave; 


All unsettled in mind, by uncertainty vext, 


They one moment would stay, want to go home the next; 


Between two things divided, their minds were perturbed, 


As the water where stream and sea meet is disturbed; 


Torn this way and that, not one found satisfaction, 


Nor told what he thought, or his cause for distraction. 


The Kindly One saw this and inwardly smiled, 
Thinking “Indra is dog-like, so crafty and wild.” 


दोहा २९१ 


भरतु जनकु मुनिजन सचिव साधु सचेत बिहाइ । 
लागि देवमाया सबहि जथाजोगु जनु पाइ ॥ 


DOHA 291 


Only Bharat and Janak, the ministers, saints 
And wise nobles remained unaffected; 

By illusive pow’r of the gods, as it found them, 
The minds of the rest were deflected. 


चौपाई ३०३ 


कृपासिधु लखि लोग gar 
सभा राउ गुर महिसुर मंत्री 
रामहि चितवत चित्र लिखे से 
भरत प्रीति नति बिनय बड़ाई 
जासु बिलोकि भगति लवलेसू 
महिमा तासु कहै किमि तुलसी 
आपु छोटि महिमा बाड़ जानी 
कहि न सकति गुन रुचि अधिकाई 
CHAUPAI 303 


The F 


| 
| 


निज aad सुरपति छल भारे ॥ 
भरत भगति सब कै मति जंत्री ॥ 
सकुचत बोलत बचन सिखे से ॥ 
सुनत सुखद बरनत कठिनाई ॥ 
प्रेम मगन मुनिगन मिथिलेसू ॥ 
भगति SHUT सुमति fea हुलसी ॥ 
कबिकुल कानि माति सकुचानी ॥ 


मति गतिः बाल बचन की ताई l 


ountain of Love saw them worried and worn, 


Between Indra’s deceit and love for himself torn. 
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Upon ministers, priests, king and teacher, as well 
As the people, cast Bharat's devotion its spell; 


There like statues they sat, as at Rama they gazed, 
And as hesitant parrot-like voices they raised. 


Bharat's humbleness, greatness and love to imbibe 
As we hear it is pleasant, but hard to describe; 


A small fraction seeing of his warm devotion, 
Great saints and the king almost drowned in love's ocean; 


Then how can poor Tulsi e’er tell of its glory? 
By faith’s pow’r alone my heart knows the glad story; 


I know myself weak, and his glory how great! 
.In the comp’ny of bards I may well hesitate! 


His virtues my tongue cannot tell, tho’ ’tis eager; 
My mind speaks in words that are childlike and meagre. 
दोहा २९२ 
भरत बिमल जसु बिमल बिधु सुसति चकोरकुमारि । 
उदित बिमल जन हृदय नभ एकटक रही निहारि ॥ 

राम-भरत- 
DOHA 292 संवाद 


A brilliant full moon is Prince Bharat’s fair fame, 

In sincere hearts now risen and present; 

Upon it my mind.ever fixedly gazing, 

Is just like a rapt spell-bound pheasant. 

चौपाई ३०४ 

भरत सुभाउ न सुगम निगमहूँ । लघु मति चापलता कबि sag ॥ 
कहत सुनत सतिभाउ भरतः को । सीय राम पद होइ न रत को ॥ 
सुमिरत॑ भरतहि प्रेमु राम को । जेहि न सुलभु तेहि सरिस बाम को ॥ 
देखि दयाल दसा सबही की । राम सुजान जानि जन जी की ॥ 
धरम धुरीन. धीर नय नागर । सत्य we सील सुख सागर ॥ 
देसु कालु ofa समउ समाजू । नीति प्रीति पालक रघुराजू ॥ 
बोले बचन बानि सरबसु से । हित परिनाम सुनत ससि रसु सै ॥ 
तात भरत qez धरम धुरीना । लोक बेद बिद प्रेम प्रंबीना ॥ 
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To tell Bharat’s spirit no scripture is fitted; 
So poets, forgive me, uncertain dull-witted; 


If of Bharat’s nature one tells or is told, 

Sita-Rama’s dear feet will his heart ever hold; 

If remembering Bharat, a man finds it hard 

To love Rama, for him ev’ry good thing is barred. 
There and then Rama saw them, the Lord ever kind, 


He who well knows his servant’s true spirit and mind, 


Firm support of religion, in wise dealing skilled, 
Mighty ocean with truth, love and helpfulness filled. 


True love and true justice forever upholding, 
That gathering, time and condition beholding, 


: He spoke to them words in most eloquent voice, 


Full of blessing, with pow'r to make hearers rejoice: 
*By you, Bharat, religion is staunchly sustained, 
“Laws of scripture and common life ably maintained. 
दोहा २९३ 

करम बचन मानस बिमल तुम्ह समान तुम्ह तात | 

गुर समाज लघु बंधु गुन Hana किमि कहि जात ॥ 

DOHA 293 

“Pure, unsullied in every thought, word and deed, 
“Like to you in these things there’s no other; 


“Where teachers are gathered in evil times, how 
“Sing the praise of one’s own younger brother? 


चौपाई ३०५ 


जानहु तात तरति कुल रीती । सत्यसंध fag कीरति प्रीति ॥ 
समउ समाजु लाज गुरजन की । उदासीन हित अनहित मन की ॥ 
तुम्हहि विदित सबही कर मरम्‌ । आपन मोर परम हित TE" 
मोहि सब भाँति भरोस तुम्हारा । तदपि कहउँ अवसर अनुसारा l 
तात तात बिनु बात हमारी । केवल गुरकुल gat सँभारी ॥ 
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नतरु प्रजा पुरजन परिवारू । हमहि सहित aa होत खुआरू ॥ 
जों faq अवसर अथव दिनेसू । जग केहि meg न होइ कलेस्‌ ॥ 
तस उतपातु तात विधि कीन्हा । मुनि मिथिलेस राखि सबु लीन्हा ॥ 
CHAUPAI 305 


“Well known are the laws of the Sun-Race to you, 
“And the loving renown to a loyal sire due; 

“This gath’ring, these times, the respect due to teachers, 
“The mind’s evil, good and indifferent features— 
“The secrets of all are by you understood, 

“And for me and yourself what is both right and good. 
“Yet, while placing in you full and confident trust, 
“As conditions now call for it, answer I must; 

“Since our father, my brother, has gone, our affairs 


“Are maintained by our fam’ly guide’s kindness and pray'rs; 


“Tf not, evrybody—townsmen and relations, 
“And we too, would be in distressing conditions; 


गा ever the lord of day sank out of season, 
“The world would be troubled and ask for the reason. 


राम-भरत' 
संवाद 


“Divine fate has set all these troubles before us, 
“But Mithila’s king and the saint bear them for us. 


दोहा २९४ 
राज काज सब लाज पति धरम धरनि धन धाम । 
गुर प्रभाउ पालिहि सबहि भल होइहि परिनाम ॥ 
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“The kingdom’s affairs and its ruler’s fair name, 
wealth, homesteads and land, 


“Our religion, 
d all will be well 


“These our master will care for an 
“In the end, firmly still all will stand. 


चौपाई ३०६ 


सहित समाज तुम्हार हमारा । चर बन 
arg पिता गुर स्वामि निदेसू । सकल धरम धरन 


गुर प्रसाद रखवारा ॥ 
गीधर सेसू ॥ 
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सो तुम्ह करहु mag मोहू । तात तरनिकुल पालक होहू ॥ 
साधक एकं सकल सिधि देती । कीरति सुगति भूतिमय बेनी ॥ 
सो बिचारि afe संकटु भारी । करहु प्रजा 
बाँटी बिपति सर्बाह मोहि भाई । तुम्हहि अवधि भरि बडि कठिनाई ॥ 
जानि तुम्हहि मुदु कहउं कठोरा | कुसमयँ तात न अनुचित मोरा ॥ 
qdu सहाए | ओडिअहि हाथ असनिह के घाए ॥ 


परिवार 


होहि कुठायं 
CHAUPAI 306 
“With our people, his favour sustains you.and me 
“In our homes, in the forest, wherever it be; 


“The things that our parents and teachers have told us, 
“Tike th’ earth and the serpent, in virtue uphold us; 
“Obey these things, therefore; me likewise enable, 

“In keeping our kingdom and race strong and stable. 
“The one means is this of all worthy successes; 

“Thus fame, goodness, wealth one united possesses; 
“Consider this well, coming troubles endure, 

“And for fam’ly and people their welfare secure; 

“All we brothers the trouble and suffring will share, 
“But the heaviest load all these years you must bear. 


"I must say things severe, tho’ I know you are young; 
"It is not I, my brother, but times that are wrong; 


“In bad times and places true brothers are tested, 
“As strokes of a sword by the hand are arrested: 


_ दोहा २९५ 


सेवक कर पद नयन से मुख सो साहिबु होइ । 
तुलसी प्रीति कि रीति सुनि सुकबि सराहहि सोइ ॥ 


DOHA 295 


The servant is known by his hands, feet and eyes, 
But the lord by his voice and his tone; 

All the poets, says Tulsi, who hear this account 
Of true love its high praises will own 
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चौपाई ३०७ 


सभा सकल सुनि रघुवर बानी । प्रेम पयोधि अमिअँ जनु सानी ॥ 
सिथिल समाज सनेह समाधी । देखि दसा चुप सारद साधी ॥ 
भरतहि भयउ परम संतोष्‌ । सनमुख स्वामि बिमुख दुखु alg ॥ 
मुख प्रसन्न मन मिटा बिषादू । भा जनु गूगेहि गिरा प्रसादू di 
कीन्ह सप्रेम प्रनामु बहोरी । बोले पानि पंकरुह जोरी ॥ 
नाथ भयउ सुखु साथ गए को । लहेउँ लाहु जग जनमु भए को ॥ 
अब कृपाल जस आयसु होई । करउँ सीस धरि सादर सोई ॥ 
सो अवलंब देव मोहि देई । अवधि पारु पावउँ जेहि सेई ॥ 
CHAUPAI 307 

All the gathered assembly, as Rama they heard 

In his nectar-sweet voice give this love-inspired word, 


Were absorbed in love’s trance, all unconscious and numb; 
Even Sar’da herself seeing them was struck dumb. 
Blame and suffring dispelled, and his lord at his side, 
Bharat now was at peace and his heart satisfied; 
Gladness shone in his face, no more grief his mind held; 
As when dumb men find voices, their dumbness dispelled. 
Then again Bharat lovingly reverence showed, 

And said, clasping his lotus-like hands as he bowed: 
“My birth now, my lord, in this world fruit is showing; 
“Im happy as tho’ with you too I were going; 

“Whatever in kindness to me you command, 

"I will hon'rably heed it as your love's demand; 

“But: pray give me your aid—this the one thing I ask— 
“That the full fourteen years I may hold to my task. 


दोहा २९६ 
देव देव अभिषेक हित गुर अनुसासनु पाइ | 
आनेउँ सब तीरथ सलिलु तेहि कहूँ काह रजाइ ॥ 
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“My lord; I have brought holy water to use 
“In anointing you when you are crowned; 
“So pray tell me, what now shall be done with the water 


“From pilgrimage places renowned? 
चौपाई ३०८ 


एकु मनोरथु बड़ मन माहीं । सभये. सकोच जात कहि नाहीं ॥ 
qg तात प्रभु आयसु पाई । बोले बानि सनेह सुहाई ॥ 
चित्रकूट मुनिथल तीरथ बन । खग मृग सर सरि निर्झर गिरिगन di 
प्रभु पद अंकित अवनि विसेषी | आयसु होइ त erdt देखी ॥ 
अवसि अत्रि आयसु सिर xg । तात बिगतभय कानन चरहू ॥ 
मुनि प्रसाद बनु मंगलदाता । पावन परम सुहावन भ्राता ॥ 
रिषिनायकु जहे आयसु देहीं । राखेहु तीरथ जल थल तेही ॥ 
सुनि प्रभु बचन भरत सुखु पावा । मुनि पद कमल मुदित सिरु नावा ॥ 


ce” 


-———-- 
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TION OF e i | 
RAMA AND urthermore, one great longing I have in my mind, 
BHARAT "But the courage to tell of it now do not find." 


Said Rama, “No longer, my brother, withhold it." 
Commanded thus, Bharat in loving tones told it: 

“Tm eager to see, if consent you will give, 

“Chitrakut’s woods and shrines where the saintly ones live; 
“The beautiful birds and beasts, woods, streams and fountains, 
“And chiefly your footprints that mark now. these mountains.” 
Said Rama, “Permission of Atri the saint 

“First obtain, then go wand’ring, no need of restraint; 

“By the saintly one’s favour, this forest bestows 

"Its pure joy, as delightful fresh beauty it shows; 

“Then the pure holy water pour out on the land, 


“Where the chief of the hermits may give his command.” 


As these words Rama spoke, at the feet Bharat bowed 
Of the hermit, and joy deep and thankful avowed: 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative A 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


EVENTS IN 
AVADH 


दोहा २९७ 


भरत राम संबादु सुनि सकल सुमंगल मूल | 
qx स्वारथी सराहि कुल बरषत सुरतरु फूल ॥ 
DOHA 297 

This talk between Bharat and Rama is now 
The true source of all blessing and grace; 


When they heard it, the self-centered gods rained down flowers 


And praised the Sun-fam’ly and race. 
चौपाई ३०९ 


धन्य भरत जय राम गोसाई । कहत देव हरषत बरिआई ॥ 
मुनि मिथिलेस सभाँ सब काहू | भरत बचन सुनि भयउ उछाहू ॥ 
भरत राम गुन ग्राम सनेहु | पुलकि प्रसंसत us बिदेहू ॥ 
सेवक स्वामि सुभाउ सुहावन । नेमु पेमु अति पावन पावन ॥ 
मति अनुसार सराहन लागे । सचिव सभासद सब अनुरागे ॥ 
aft सुति राम भरत संबादू । zd समाज हियं हरषु बिषादू ॥ 
राम मातु दुखु सुखु सम जानी । कहि गुन राम प्रबोधी रानी ॥ 
एक कहहि रघुबीर बड़ाई । एक सराहत भरत भलाई ॥ 
CHAUPAI 309 

They eagerly cried out again and again, 

“Hail to Bharat and Rama, long may they both reign!” 


With Vashishth and King Janak those gathered rejoiced, 
And their praise of the things Bharat said frankly voiced; 


All enraptured, Videha his voice loudly raised, 
As the virtues and love of the brothers he praised: 


“Both charming and good are they, master and servant; 
“Their love is in all ways most pure and most fervent.” 


The members and ministers gathered uplifted 
Their praises, each as he was minded and gifted; 


In both groups their joy and their sorrow were blended, 
As Rama and Bharat their mutual words ended, 
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Both sorrow and joy seemed Kausalya to fill, 


As the queens she instructed of both good and ill; 


As some praised their Lord Rama with happiest pride, 
Others Bharat’s great goodness and love glorified. 


दोहा २९८ 


अत्रि कहेउ तब भरत सन सेल समीप सुकूप । 
राखिअ तीरथ तोय तहँ पावन अमिअ अनूप ॥ 


DOHA 298 


Then said Atri to Bharat, “Quite close to the mountain, 
“A well you will find clear and deep; 


“Into that pour your pure sacred water; ‘tis worthy 


"So holy an off'ring to keep.” 
चौपाई ३१० 


भरत अत्रि अनुसासन TÈ | 
सानुज आपु अत्रि मुनि साधू । 
पांव पाथ पुत्ययल राखा | 
तात अनादि सिद्ध थल ug 
तब संवकन्ह सरस थल्‌ देखा | 
बिधि बस भयउ बिस्व उपकारू | 
भरतकपा अब कहिहहि छोगा । 
प्रेम सनेम निमज्जत प्रानी । 
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जल भाजन सब दिए चलाई ॥ 
सहित गए जहेँ कूप अगाधू ॥ 
प्रमुदित प्रेम अत्रि अस भाषा ॥ 
लोपेउ काल बिदित नहि ag ॥ 
कीन्ह सुजल हित कूप बिसेषा ॥ 
सुगम अगम अति धरम विचारू ॥ 
अति पावन तीरथ जल जोगा ॥ 
होइहहि बिमल करम मन बानी ॥ 


Bharat took Atri’s counsel with happy intent; 
To that well all the vessels of water he sent; 


Shatrughna, the hermits and Saintly ones followed 
With Bharat himself, to that well deep and hallowed; 


That pure holy water he cast in the well 
. . 5 ) 
While saint Atri exclaimed under love’s happy spell 


“This from time immemorial was 
“Truly sacred, but of it in time m 


known as a place 
€n lost trace, 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


SS Le 


AVADH 


“Till my servants its value and beauty descried, 
“And this well made, that water might thus be supplied; 


“Divine thought now the world from things difficult frees, 
“And a great sacred duty can be done with ease; 


“‘Bharat’s well’ by all people it now will be named, 
“For its water from all sacred places acclaimed; 


“Whosoever in faith and in love here will lave, 

“Perfect cleansing in thought, word and deed will receive.” 
दोहा २९९ 

कहत कूप महिमा सकल गए जहाँ रघुराउ | 

अत्रि सुनायउ रघुबरहि तीरथ ger प्रभाउ di 

DOHA 299 

Then still praising the well and its glory, they all 

To where Rama was waiting returned; 


Atri told him the virtue that in this and all 


Sacred places might well be discerned. 


^ c राम-भरत- 
चौपाई ३११ CR 


कहत धरम इतिहास सप्रीती.। भयउ भोरु निसि सो सुख बीती ॥ 
नित्य निबाहि भरत दोउ भाई ।. राम अत्रि गुर आयसु पाई ॥ 
सहित समाज साज सब ae । चले राम बन अटन पयादें ॥ 
कोमल चरन चलत बिनु पनहीं । भइ मृढु भूमि सकुचि मन मनहीं ॥ 
कुस कंटक काँकरीं कुराई | कटुक कठोर Fa ढुराई ॥ 
महि मंजुल मृदु मारग कीन्हे | बहत समीर त्रिबिध सुख are ॥ 
सुमन बरषि सुर घन करि छाहीं | बिटप फूलि फलि तृन मृदुताहीं ॥ 
मृग बिलोकि खग बोलि सुबाती | dae सकल राम प्रिय जानी ॥ 
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Religion's great stories. with favour discussing, 
Dawn broke again, night for them happily passing; 
Shatrughna and Bharat, morn's duties completed, 
By Rama and Sita and Vashishth permitted, 
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With all of their comp’ny and simply attired, 


Went on foot to see Rama’s wood as they desired. 


The Earth, seeing Bharat’s feet unshod and tender, 
Became soft and yielding in happy surrender; 


All dry grass and thorns, pebbles, stones and hot dust, 
All things piercing and harsh, into hiding she thrust; 


Thus the road became easy, the ground clean and soft, 


While around them blew cool, fragrant winds from aloft; 


Flowers fell from the gods, clouds above gave them shade, 


Blooming trees and soft grass yet more happiness made; 
Shy deers watched them, and birds began softly to sing, 
All to Rama’s belov’d eager service to bring. 


दोहा ३०० 


सुलभ सिद्धि सब प्राकृतह राम-.कहत जमुहात । 

राम प्रानप्रिय भरत कहूँ यह न होइ बडि बात ॥ | 
DOHA 300 

"Tis no great thing that on Bharat, Rama’s beloved, 
Such brightness and happiness dawns; 


And man wins to easy success, saying “Rarna! 
“O Rama!”—yes, when he but yawns! 


चौपाई ३१२ 


एहि बिधि weg फिरत बन माहीं । नेमु प्रेम लखि मुनि सकुचाहीं ॥ 
पुन्य जलाय भूमि बिभागा । खग मृग तरु तून गिरि बन बागा ॥ 
चाइ बिचित्र पवित्र बिसेषी | 
सुति मन मुदित कहता रिषिराऊ | 
कतहुँ निमज्जन कतहु प्रनामा । 
कतहुँ बैठि मुनि आयसु पाई | 
देखि सुभाउ सनेहु सुसेवा। 
फिरहि गएँ दिनु पहर अढाई । 


बूझत भरतु दिव्य सब देखी ॥ 
हेतु नामः गुन पुन्य प्रभाऊ ॥ 
"dg बिलोकत- मन अभिरामा ॥ 
सुमिरत सीय सहित दोउ भाई ॥ 
देहि असीस मुदित बनदेवा ॥ 
प्रभु पद कमल बिलोर्काह आई |! 
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Thro the woods happy Bharat his purpose pursued; 

Seeing his loving ways, hermit saints were subdued; 

He saw trees and plants, woods and groves, living creatures, 
Saw plots of land, pools too, with marked sacred features. 
Whenever he saw some select holy place, 

He enquired of its origin, meaning and grace; 

Hermit Atri replied to his questions, and told 


Of the origin, name, marks and pow'r from of old. 


In some places he worshipped, in others he bathed, 

In some sitting down as the hermit directed, 

In some gazed at the beauty with which there enswathed. g 

On Rama and Sita and Lakshman reflected; E 
1 


y 
८१५ ¦ 


~ 
४ 


The gods of the woods saw and happily blessed 
The fine spirit of service and love he expressed; 


Till the end of the third watch he wandered each day, 
Then returned, love's respects to Lord Rama to pay. 


geret राम-भरत- 
RO Ge TAROT सकल < 8 संवाद 
देखे थल तीरथ सकल भरत पाँच दिन साँझ । 

कहत सुनत हरि हर सुजसु गयउ दिवसु भइ साँझ ॥ 

DOHA 301 


For Bharat, in seeing these places 50 charming 
And sacred, five days quickly went; 

Then in talking and hearing of Vishnu and Siva, 
One whole day till ev'ning was spent. 


चौपाई ३१३ 
भोर न्हाइ सबु जुरा समाजू | भरत भूमिसुर तेरहुतिराजू ॥ 
भल दिन आज जानि मन माहीं । रामु कृपाळ कहत सकुचाहीं ॥ 


गुर नप भरत सभा अवलोकी । सकुचि राम फिरि अवनि बिलोकी ॥ 


सील सराहि सभा सब सोची । कहुँ न राम सम स्वामि सँकोची ॥ 


भरत सजान राम रुख देखी । उठि सप्रेम धारि धीर बिसेषी ॥ 
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करि दंडवत कहत कर जोरी । राखीं नाथ सकल रुचि मोरी ॥ 
मोहि लगि सहेउ सबहिं संतापू । बहुत भाँति दुखु पावा आपू ॥ 
अब गोसाई मोहि देउ रजाई । dat अवध अवधि भरि जाई ॥ 
CHAUPAI 313 

The next day after bathing—Tirhut's king here yet— 

With the hermits and princes the councillors met; 


Rama, knowing the day one of great and good choice, 
In his kindness refrained from uplifting his voice; 

At Bharat—the king—Vashishth—looked, hesitated, 
'Then cast his eyes downward and quietly waited. 

"The councillors praised him, this thought in their mind, 
"Careful master as he nowhere else could we find." 


Bharat, thoughtful and wise, Rama's wishes perceived, 
And arose, loving courage now fully achieved; 


Humbly bowing, hands clasped, he said, “Truly, my lord, 
"To my every wish you have given accord; 


CONVERSA- "For me you accepted this great self-denial; 
TION OF «p : 

or me In oclo 
FTA AND you endure severe suff’ring and trial; 
BHARAT 


“So give your command, my lord; now with no fears 
“PN return and in Avadh serve full fourteen years. 


दोहा ३०२ 


जेहि उपाय पुनि पाय जनु देखे दीनदयाल | 
सो सिख देइअ अवधि लगि कोसलपाल कृपाल ॥ 
DOHA 302 


fe O Merciful One, kind protector of Avadh, _ 
Pray tell me a plan that is sure, 


“PY which, after the full fourteen years of this service, 
Your dear feet 1211 gaze on once more 


चौपाई ३१४ 
पुरजन परिजन प्रजा गोसाई । सब सुचि सरस सनेहँ सगाई ॥ 
gS (OR Ge AiR प्रभु बिनु बादि परम पद लाहू ॥ 
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स्वामि सुजानु जानि सब ही की । रुचि लालसा रहनि जनःजी की ॥ 
NUDO पालिहि सब काहू । देउ g दिसि ओर fuam ॥ 
अस मोहि सब बिधि भूरि भरोसो । किएँ बिचारु न सोचु खरो सो ॥ 
आरति मोर नाथ कर छोहू । दुहुँ मिलि कीन्ह ढीठु हठि मोह ॥ 
यह बड़ दोषु gfe करि स्वामी । तजि सकोच सिखइअ अनुगामी ॥ 
भरत बिनय सुनि सबहिं saat । खीर नीर बिबरन गति हंसी ॥ 
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“Your own citizens, subjects and kinsmen—all dear— 
“Are bound to you by love that is warm and sincere; 


"Pain and sorrow are good if for you they are borne; 1 
“Without you heav’n itself were an object to scorn! a 1 
Qe 
“My good master, in truth to you all things are known, i E 
"All the doings, the aims and desires of your own. H 817 1 
; i 
“Protector of suppliants, watch each direction; : i 
“Both here and at home with us grant your protection; 
“Pl live then with confidence in this one thing, 
Gs Y : 1 . . 
hat if thoughtfully done, deeds no worry will bring. eue 
"It was my own distress and my lord's kind forbearing, संवाद 


“Together, that made me so wilful and daring; 


“My guilt and your doubt of me cast from your mind, 
“And a true servant’s vocation teach me to find.” 


They praised Bharat’s plea—like the swan now deciding, 
' And water-like error from truth’s milk dividing. | 

दोहा ३०३ 

दीनबंधु सुनि बंधु के बचन दीन छलहीन | 

देस काल अवसर सरिस बोले रामु प्रबीन di 

DOHA 303 

His brother's pray'r hearing, so humble and yet 


Of hypocrisy showing no trace, 
Rama, all wine and merciful, answered in words 


Fitting time and conditions and place. 
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| 
चौपाई ३१५ | 
तात तुम्हारि मोरि परिजन की । चिता गुरहि नृपहि घर बन की ॥ 
माथे पर गर मुनि मिथिलेसू । हमहि तुम्हि सपनेहुँ न FA ॥ | 
मोर तुम्हार परम पुरुषारथु p स्वारथु सुज धरमु पुरा ॥ | 
frg आयसु पालिअ g भाई । लोक बेद भल भूप भलाइ d | 
w प्रा ७ =e | 
गुर fag मातु स्वामि सिख qe | weg HAT पग पर्राह न खाल ॥ | 
s S a : atq भ जाई s | 
अस बिचारि सब सोच बिहाइ । पालहु अवध अ रि जाई ॥ | 
देसु कोसु पुरजन परिवारू । गुर पद veg लाग Be भारू ॥ | 
तुम्ह मुनि मातु सचिव सिख मानी । पालहु पुहुमि प्रजा रजधानी ॥ | 
CHAUPAI 315 


| 
“Both the king and our teacher will watch for the good | 
| 


“Of us both and our people—at home, in this wood; 


“They are over us, and if we heed them, no harm 


“Can come sleeping or waking, no cause for alarm; 


“For us both greatest good and the most manly role, 


CONVERSA- 

TION OF “Highest fame, duty here, and our ultimate goal, 
A AND ; 

RR “Tie in this, that we follow our father's command; 


“That is kingship’s ideal, law and scripture’s demand; 


“Who parents and teachers obeys, and refuses 


i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
“All else, treads a gainful way, naught of good loses. | 

1 
“Consider this, shun vain regrets and be firm क्‍ 
“In your duty to Avadh throughout this long term; 


“Care of family, treasury, people and realm | 
“Light as dust from saints’ feet will be, you at the helm; 
“Mother’s, teacher's and ministers guidance observe; 

“Thus your people, your kingdom and country preserve.” 

दोहा ३०४ 

मुखिआ मुख सों चाहिए खान पान करहुं एक । 

पालइ पोषइ सकल aT तुलसी सहित बिबेक ॥ 
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The monarch should be like the mouth, the one member 
That does all the eating and drinking, 

Yet all of the body sustains and preserves; 

This is Tulsi’s word—after much thinking. 


चौपाई ३१६ 


राजधरम - सरबसु एतनोई । जिमि मन माहे ममोरथ गोई 
बंधु प्रबोधु कीन्ह बहु भाँती । बिनु अधार मन तोषु न साँती 


भरत सील गुर सचिव समाजू । सकुच सनेह बिबस UND 


प्रभु करि sat पाँवरीं दीन्हीं । सादर भरत सीस धरि लीन्हीं 
चरनपीठ करुतानिधान के । जनु जुग जामिक प्रजा प्रान के 


संपुट भरत सनेह रतन के । आखर जुग जनु जीव, जतन के 
कुल कपाट कर कुसल करम के । बिमल नयन सेवा सुधरम के 
भरत मुदित अवलंब लहे तें । अस सुख जस सिय रामु रहे तें 


CHAUPAI 316 


In this lies'the whole law and duty of kings, 

As the mind hides within many much-wanted things. 
In this way Rama greatly his brother consoled; 

But for peace Bharat’s mind sought some symbol to hold. 
Rama lovingly called Bharat’s spirit to mind, 

With his council and teacher, help seeking to find; 

Then on Bharat his sandals he gladly bestowed; 

On his head Bharat placed them and rev’rence thus showed. 
Not sandals were these merely, but kindly servers 

Of his people’s welfare, their soul's twin preservers! 

A casket to hold Bharat's love as a gem! 

The two letters that save ev'ry soul—R and MI 

They are doors to our good, oped by hands of good deeds, 
Seen by pure eyes of worship and service of needs! 


— 
1 : i nsonents. 
T Meaning “Rama”--the vowels being included in the co 
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Bharat gladly received this symbolic support, | 
As tho' to Rama-Sita he thus could resort. 


दोहा ३०५ 
माँगेउ बिदा प्रनामु करि राम feu उर लाइ । | 
लोग उचाटे अमरपति कुटिल कुअवसर पाइ ॥ 
DOHA 305 


Then he bowed and asked leave to go home; to his heart | 
His young brother in love Rama clasped; 

But the mind of the people perverse Indra worried, 
A chance to upset, which he grasped. 


चौपाई ३१७ | 


सो कुचालि सब wd भइ नीकी । अवधि आस सम जीवनि जी की । 
नतरु लखन सिय राम बियोगा । हहरि मरत सब लोग कुरोगा ॥ 


q अवरेब सुधारी । विबुध धारि भइ गुनद गोहारी । 
Weg भूज भरि भाइ भरत सो 


राम प्रेम रसु कहि न परत सो ॥ 


BHARAT उम्र अन धी धरं धर घी s त्य 
Se TO तन मन बचन GAT अनुरागा | धीर धुरंधर धीरजु त्यागा ॥ 
AVADH 


बारिज रोचन मोचत बारी 


देखि दसा सुर सभा दुखारी ॥ | 
मुनिगन qx धुर धीर जनक से । ज्ञान अनल मन कसें कनक से ॥ 
जे बिरंचि निरलेप उपाए । पदुम पत्र जिमि जग जल जाए ॥ 


CHAUPAI 317 
But this evil design turned out well in the end, 
Thoughts to Rama’s return it could hopefully bend; 


But for this hope the people had all died meanwhile, 
Sick from Sita and Rama and Lakshman’s exile; 


Rama's goodness true profit and helpfulness lent 

To things done by perverse gods with harmful intent. 
The brothers embraced with arms fully extended; 
Amazing love in their embracing was blended; 


Swept by strong emotion—mind, body and soul, 


Rama seemed for a moment to lose self-control 
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Seeing tears from his eyes'in warm rivulets flow, 
Gathered gods their deep sympathy too tried to show; 
Even Janak, the teachers and hermits were moved, 
Souls in wisdom’s fires tested and finest gold proved, 


[| 
| 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 
| 
| 
| 
I 
| 


By this world’s illusion and snare undeflected, 
As are lotus petals from water protected. 


दोहा ३०६ 
तेउ बिलोकि रघुबर भरत प्रीति अनूप अपार । 
भए मगन मन तन बचन सहित बिराग बिचार ॥ 
DOHA 306 


Yes, even they, seeing the great love of Rama 


1 ८२१ ! 

And Bharat, unequalled, unbounded, ees i 

In spite of their thoughtful control of themselves,- 1 821 

Seemed in thought, word and deed all confounded. 3 
चौपाई ३१८ 

जहाँ जनक गुर गति मति भोरी । प्राकृत प्रीति कहत बडि खोरी ॥ pace का 

5 अयोध्या- 

बरनत रघुबर भरत बियोगू । सुनि कठोर कबि जानिहि लोगू ॥ प्रत्यागमन 


सो सकोच रसु अकथ सुबानी । समउ सनेहु सुमिरि सकुचानी ॥ 
भेंटि . भरतु रघुबर समुझाए । पुनि रिपुदवनु हरषि हिय लाए ॥ 
सेवक सचिव भरत रुख पाईं । निज निज काज लगे सब जाई dd 
सुनि दारुन दुखु gg समाजा p लगे चलन के साजन साजा ॥ 
प्रभु पद पदुम afa दोउ भाई । चले सीस aft राम. रजाई ॥ 
मुनि तापस बनदेव निहोरी । सब सनमानि बहोरि बहोरी ॥ 
CHAUPAI 318 

When Janak and Vashishth were swayed in this fashion, 
"Twere wrong to describe it as mere common passion. 


When hearing how Rama and Bharat were parted, 
The hearers will call the poor poet hard-hearted; 


In telling it, therefore, his tongue hesitates, 
And their loye at that time with reluctance relates. 
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BHARAT 
RETURNS TO 
AVADH 


- कोसिक बामदेव जाबाली 


Rama lovingly Bharat for counsel detained; 
To his heart then Shatrughna he eagerly strained. 


The servants and ministers, having permission, 
Each went to the work of his place and position. 


In both groups the news caused the people to grieve, 
As they sadly began preparations to leave. 


The two brothers at Rama’s feet bowed and set out, 
To his will their heads bending, hearts humbly devout; 


To the forest gods, hermits and saints they displayed 
Their true reverence, as for their blessing they prayed. 
दोहा ३०७ 

लखनहि भेंटि प्रतामु करि सिर घरि सिय पद धूरि । 

चले सप्रेम असीस सुनि सकल c सुमंगल aft ॥ 

DOHA 307 

After farewells to Lakshman, to Sita they bowed, 


Placed the dust from her feet on their heads; 


Then the journey began, hearing often the blessing 
That on all true happiness sheds. 


चौपाई ३१९ 


सानुज राम. नुपहि सिर नाई । कीन्हि बहुत विधि बिनय बड़ाई ॥ 


देव दयाबस बड़ दुखु पायउ 


मुनि महिदेव साधु सनमाने 
सासु - समीप गए दोउ भाई 


जथाजोगु करि बिनय प्रनामा 
नारि पुरुष लघु मध्य बड़रे 


CHAUPAI 319 


Then Rama with Lakshman, King Janak addressed, 
And their thanks for his goodness thus humbly expressed: 
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| सहित समाज काननहि आयउ |y 
पुर पगु धारिअ देइ असीसा । कीन्ह धीर धरि गवनु महीसा ॥ 
| बिदा किए हरि हर सम जाने ॥ 
। फिरे afs पग आसिष पाई ॥ 
। पुरजन परिजन सचिव सुचाली ॥ 
| बिदा किए सब सानुज रामा ॥ 
। सब सनमानि कृपानिधि फेरे ॥ 
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“You have suffered, my lord, in your kindness much pain, 
*Having come to us here in the woods with your train; 


“Your blessing now give and return to your city.” 
The king set out, patient.with courage and pity. 


The brothers bid farewell to priests, saints and sages, 
With honours as tho' to great gods of the ages; 


They went to the queen-mothers, due respect paid them, 
Were blest, and then came back, farewell having bade them; 


To each relative, minister, citizen, 
Vamadev, Visvamitra and other great men, 


They accorded respect, to each one as was due; 
Sincere humble farewells were thus paid by these two; 


Ev'ry woman and man, of whatever estate, 
Rama honoured, in kindness himself truly great. 


दोहा ३०८ 
भरतमातु पद बंदि प्रभु सुचि ade मिलि भेटि । 
बिदा कीन्ह सजि पालकी सकुच सोच सब मेटि ॥ 


DOHA 308 भरत का 
अयाध्या-. 
Then he thoughtfully went to Kaikeyi and said’ प्रत्यागनम 


To her also a loving farewell, 
In her palanquin seated her, and all her worry 
And sorrow thus sought to dispel. 


चौपाई ३२० 

परिजन mg पितहि मिलि सीता । फिरी प्रानप्रिय प्रेम पुनीता ॥ 
करि प्रनामु भेंटीं सब सासू । प्रीति कहत कबि fer न हुलासू ॥ 
सुनि सिख अभिमत आसिष पाई । रही सीय ge प्रीति समाई ॥ 
रघुपति qe पालकी dmg । aft प्रबोधु सब मातु चढाई ॥ 
बार बार हिलि मिलि gà भाई | सम सनेह जननीं पहुँचाई ॥ 
साजि बाजि गज बाहन -नाना । भरत भूप दल कीन्ह पयाना ॥ 
हृदये रामु सिय लखन समेता । चले जाहि सब लोग अचेता ॥ 
बसह बाजि गज पसु fed हारे । चले जाहि परबस मन TR ॥ 
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Her farewells to her parents and kinsfolk all said, 

To the love of her loved one again Sita sped; 

Farewell to the queen-mothers paid, their hearts swelling 
With love—to this poet 'tis not joyous telling; 

As counsel and blessing once more they rehearsed, 

Sita seemed in the love of both fam'lies immersed; 

For their close-curtained palanquins Rama. then called 
And each queen in her seat with due comfort installed; 


Again and again, as they left them, the mothers 
Were bid alike loving farewell by the brothers. 


Thus Janak and Bharat set out with their troops; 
Riders, elephants, horses and cars in both groups. 


'The people departed, hearts anxious and aching, 
Within Rama, Sita and Lakshman all taking; 


Dejected beasts moved—horses, elephants, mules— 
Not by choice, but by power that animals rules. 


दोहा ३०९ 


qx गुरतिय wa बंदि प्रभु सीता लखन समेत | 
फिरे हरष बिसमय सहित आए परननिकेत ॥ 
DOHA 309 


Rama, Sita and Lakshman once more to the saint 
And his wife paid their humble respects; 


They returned to their simple huts moved by amazement 
And joy at this meeting's effects, 


चौपाई ३२१ 


बिदा कीन्ह सनमानि निषादू | चलेउ हृदये बड़ बिरह बिषादू ॥ 
कोल किरात भिल्ल बनचारी । फेरे किरे जोहारि जोहारी ॥ 
प्रभु सिय लखन बेठि बट छाहीं । प्रिय परिजन बियोग बिळखाहीं ॥ 
a E: सुभाउ सुबानी । प्रिया अनुज सन कहत बखानी ॥ 
प्रीति प्रतीति बचन मन 

करनी । स्रीमुख राम प्रेमबस बरनी ॥ 
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तेहि अवसर खग मृग जल मीना । चित्रकूट चर अचर मलीना ॥ 
विबुध बिलोकि दसा रघुबर की । बरषि सुमन कहि गति घर घर की ॥ 
प्रभु प्रनामु करि dee भरोसो | चले मुदित मन डर न खरो सो ॥ 
CHAUPAI 321 

The boatman, with honour dismissed, then departed; 
Himself, as he left them, distressed and sad-hearted. 


-Kols, Bhils and Kirats—in the jungle they dwell— 
Were dismissed and went off with reluctant farewell. 


Rama, Sita and Bharat sat on in the shade, 
By the loss of their dear ones despondent now made; 


Rama told them of things that should make them rejoice, 
Told of Bharat's affectionate spirit and voice; 


Of his trustful devotion in thought, deed and word 
Rama spoke, moved by love; their hearts warmed as they heard. 


For all creatures on Chitrakut, moving or stilled, 
Human, un-human, gladness by grieving was killed. 


Seeing Rama's condition, the gods offered praise, 
And the need of each sorrowing realm sought to raise; 


So he gave them respectful assurance, and they 
Free from worry and fear went their own happy way. 
दोहा ३१० 

सानुज सीय समेत प्रभु राजत परनकुटीर | 

भगति ज्ञानु बैराग्य जनु सोहत धरें सरीर ॥ 

DOHA 310 


While with Lakshman and Sita in that simple hut 
Made of leaves and grass Rama remained, 
Self-denial, devotion and wisdom it seemed 

Were embodied and quietly reigned. 


चौपाई ३२२ 


मुनि महिसुर गुर भरत भुआलू । राम fae सबु साजु बिहाल्‌ ॥ 
प्रभु गुन ग्राम गनत मन माहीं | सब चुपचाप चल पा जाहीं ॥ 
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जमुना उतरि पार सब भयऊ | सो वासरु बिनु भोजन गयऊ ॥ 
उतरि देवसरि दूसर बासू | रामसखाँ सब कीन्ह सुपासू ॥ 
सई उतरि गोमतीं नहाए | चोथे दिवस अवधपुर आए N 
जनकु रहे पुर बासर चारी । राज काज सब साज संँभारी ॥ 
सौपि सचिव गुर भरतहि राज्‌ । तेरहुति चले साजि aq साजू ॥ 
नगर नारि नर गुर सिख मानी । बसे सुखेन राम रजधानी ॥ 
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Brahmans, teachers and saints, Bharat too and the king 
Felt their leaving of Rama a most mournful thing; 


On the virtues of Rama. they found time to brood, 
As in silence their way to their homes they pursued. 


They spent the first day without food in a fast, 
Until all to the Yamuna’s far bank had passed; 


With the service of Guha, the lord’s boatman friend, 
They all crossed the Ganges by the second day’s end; 


Crossed the Sai, then bathed in Gomati’s fair stream, | 


BHARAT 
RETURNS TO And to Avadh the fourth day they all safely came. 
AVADH 


Janak stayed in the city four days, took in hand 
The affairs of the realm and its government planned; 


To Vashishth, Bharat and each official concerned 
Gave his charge; with his band then to Tirhut returned. 


Thus the people in Avadh, King Rama’s own town, 
As by Vashishth advised settled quietly down. 
दोहा ३११ | 


राम दरस off लोग सब करत नेम उपबास | 
तजि तजि भूषन भोग सुख जिअत अवधि कीं आस ॥ | 
DOHA 311 i: | 
They all gave up their ornaments, pleasures and comforts; 

With one earnest longing they fasted 


That they might see Rama again; that hope kept them | 
Alive while the exile term lasted, 
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चौपाई ३२३ 


सचिव सुसेवक भरत प्रबोधे । निज निज काज पाइ सिख ओधे ॥ 
पुनि सिख दीन्हि बोलि लघु भाई । सौंपी सकल मातु सेवकाई ॥ 
भूसुर बोलि भरत कर जोरे । करि प्रनाम वर बिनय निहोरे ॥ 
ऊंच नीच कारजु भल TA | आयसु देव न करव सँकोच्‌ ॥ 
परिजन पुरजन प्रजा वोलाए । समाधानु करि सुबस बसाए ॥ 
सानुज गे गुर गेह बहोरी । करि दंडवत कहत कर जोरी ॥ 


qup होइ त wes सनेमा । बोले मुनि तन पुलकि सपेमा ॥ 
समुझब कहब करव तुम्ह जोई । धरम सारु जग होइहि सोई ॥ 
CHAUPAI 323 


The servants and ministers, by Bharat guided, 
Performed well the task their position provided. 
To Shatrughna Bharat gave charge, ‘twas the care 
Of the queen-mothers always and everywhere; 


Then the Brahmans he called for, their blessing to ask, भरत का 
अयोघ्या- 


And—hands folded—their guidance he prayed for his task: प्रत्यागमन 


“To the high-placed and low, in great matters or small, 
“Give your orders, nor hesitate on them to call.” 
He called up the citizens and his relations, 
And settled all satisfied in happy stations; 
With Shatrughna then to Vashishth’s house he went, 
And, hands clasped, said as humbly before him he bent, 
| “I will, if you permit me, an austere life live.” 
The saint thrilled as he said, his permission to give, 
| “Well I know, in whatever you think, do, or speak, 


| ‘What the world knows as right and good always you seek.” 


मनि सिख पाह असीस बडि गनक बोलि दिनु साधि । 
farer प्रभ पादुका बैठारे निरुपाधि ॥ 
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DOHA 312 

Bharat sent for astrologers, fixed on a day 
With saint Vashishth’s advice and approval, 

Then placed on the throne Rama’s sandals to stay 
Always there, without change or removal. 


चौपाई ३२४ 


राम मातु गुर पद सिरु नाईं। प्रभु पद पीठ रजायसु पाई 
नंदिगावें करि परनकुटीरा । कोन्ह निवासु धरम धुर धीरा ॥ 
जटाजूट सिर मुनिपट धारी i महि खनि कुस साँथरी सवारी ou 
असन बसन बासन ब्रत नेमा । करत कठिन रिषिधरम सप्रेमा ॥ 


CA भूषन बसन भोग सुख भूरी । मन तन बचन तजे तिनु तूरी ॥ 
अवधराजु सुरराजु सिहाई । दसरथ धनु सुनि धनदु लजाई ॥ 
1 828 | तेहि पुर बसत भरत बिनु रागा । चंचरीक जिमि चंपक बागा ॥ 

रमाबिलासु राम अनुरागी । तजत बमन जिमि जन बड़भागी ॥ 

CHAUPAI 324 | 
PAM ES To Vashishth and Kausalya homage first paying, | 
AVADH. 


And orders from Lord Rama’s sandals obeying, 


This pillar of faith built himself a leaf hut 
At near-by Nandigram, and then lived in that spot; 


Hermit’s clothing he donned, in'a knot his hair bound, 
On a bed of grass slept spread upon the bare ground; 


Himself by devout loving vows he restricted 


And stern rules in clothes, food and posture inflicted; 


The pleasures of ornaments, comforts and dress 
He gave up, as tho' mere blades of grass—even less! 


The great kingdom of Avadh himself Indra praised 


And its riches the God of Wealth’s jealousy raised 


Yet close by it, unheeding, unmoved, Bharat dwelt 
No attraction, like bees among champas,{ he felt 


T A strong-scented flower, but unattractive to bees 
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If a man, greatly blest, for but Lord Rama yearns, 
Lakshmi's pleasures and treasures like offal he spurns. 


दोहा ३१३ 


राम पेम भाजन भरतु as न एहि करतूति । 


चातक हंस सराहिअत टेक 


DOHA 313 


This in Bharat was no great thing, for Rama's love 
Satisfaction and fulness afforded; 


The quail and the swan both are praised for the need 


AVADH 


And discernment about them recorded. 


चौपाई ३२५ 

देह दिनहुँ दिन gak होई 
नित नव राम प्रेम पनु पीना 
जिमि जलु निघटत सरद प्रकासे 
सम दम संजम नियम .उपासा 
ga विस्वासु अवधि राका सी 
राम पेम बिधु अचल अदोपा 
भरत रहनि समुझनि करतूती 
बरनत सकल सुकबि सकुचाहीं 


CHAUPAI 325 


घट न तेजु बलू मुख छबि सोई ॥ 
बढ़त धरम दल मनु न मलीना ॥ 
विलसत aaa बनज विकासे ॥ 
नखत भरत हिय बिमल अकासा । 
स्वामि सुरति सुरबीथि बिकासी ॥ 
सहित समाज सोह नित चोखा ॥ 
भगति बिरति गुन बिमल बिभूती ॥ 
सेस गनेस गिरा गमु नाहीं ॥ 


Altho’ in his body he grew thinner daily, 
His vigour and strength stayed, his face still shone gaily; 


By vows and devotion to Rama well nourished, 
His mind was unclouded, his faithfulness flourished; 


As in the cold season, tho’ waters decrease, 
In its sight lilies blossom and rushes increase. 


In his soul—a clear heaven—like stars shining fair, 
: Re 
Were restraint, temp'rance, purity, peacefulness, pray 75 


Fourteen years the full-moon day, his faith the pole star, 
Thoughts of Rama the Milky Way stretching afar, 
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And his love for his lord the moon, undimmed, unchanged, 


Around which in its purity bright stars were ranged. | 


Any poet might hesitate, singing the praise 
~ Of the life Bharat lived, of his thoughts and his ways, 


Of his love, self-control, all his virtues' pure glory; 
The tongues of divine ones could not tell the story. | 


दोहा ३१४ ` 


नित पूजत प्रभु पाँवरी प्रीति न हृदय समाति । 
माँगि माँगि आयसु करत राज काज बहु भाँति ॥ 
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| ८३० | 

MC Overflowing with love, all his worship and trust | 
Ve | 
` 2 In the sandals of Rama reposed; | 


-Daily seeking their wishes and guidance, of all | 
The affairs of the state he disposed. | 


चौपाई ३२६ । 
BHARAT | 
M gem गात fex सिय wate । जीह नाम ag लोचन नीरू N 


लखनु राम सिय कानन बसहीं । भरत भवन बसि तप तनु कसही ॥ 
दोउ दिसि समुझि कहत सबु लोगू । सब बिधि भरतु सराहन जोगू ॥ 
सुनि ब्रत नेम साधु सकुचाहीं । देखि दसा मुनिराज लजाहीं ॥ | 
परम पुनीत भरत आचरनू । मधुर मंजु मुद मंगल करनू ॥ | 
हरन कठिन कलि toy कलेसू । महामोह निसि दलन दिनेसू ॥ 
भाप पुंज कुंजर मुगराजू | समन: सकल संताप समाजू ॥ 


जनः सजन भजन भव भारू। राम सनेह सुधाकर सारू ॥ 
CHAUPAI 326 


Always thrilled, Sita-Rama enthroned in his heart 


As he uttered their name, to his eyes tears would start 


Rama, Sita and Lakshman now lived in. the wood 


Still at home, Bharat gave up much bodily good 
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Men said, as their thoughts went out in each direction, 
*High praise is due Bharat for noble perfection." 
Ascetics abashed heard of his self-denial, 

And saints were ashamed as they watched him in trial. 
His ways were the purest, delightful and charming, 

| The source of true bliss, death of all things alarming; 
Sun-like, against falsehood’s night fierce war they wage, 
And destroy sins and sorrows of this Evil Age; 

Herds of elephant evils these lions disperse; 

Fevers quelling, the soul into healthy life nurse; 
Relieve of all burdens, give all that is pleasant; 


The essence of life; Rama’s love always present. 


४ ` 


छन्द १३ 

सिय राम प्रेम पियूष पूरन होत जनमु न भरत को d 
मुनि मन अगम जम नियम सम दम बिषम व्रत आचरत को ॥ 
दुख दाह दारिद दंभ दूषन सुजस मिस अपहरत को । भरत का 
कलिकाल तुलसी से सठन्हि हठि राम सनमुख करत को ॥ अप 


श्रत्यागमन 


CHHAND 13 


If by life from above, For Sita-Rama’s love 
Athirst, Bharat had not come to birth, 
There is never a saint, Could attain full restraint, 


Patience, purity, peace on this earth. 


There is none that in guise, Of the famous and wise, 
Can-o’ercome suff'ring, poverty, sin; 
In this Dark Age I swear, Yes, I Tulsi declare; 


But by him Rama's presence we'll win. 


सोरठा १३ 
भरत चरित करि नेमु तुलसी जो सादर सुनहि | 
सीय राम पद पेमु अवसि होइ भव रस बिरति ॥ ag 
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Tulsi says, If with earnest desire 
Any man will to Bharat’s ways rev’rently listen, | 
Distaste for this world he'll acquire, 

And a love for the fair feet of Sita and Rama. 


इति श्रीमद्रामचरितमानसे सकलकलिकल्षविध्वंसने द्वितीयः सोपानः समाप्तः | 
HERE ENDS THE SECOND BOOK, NAMED | 
EVENTS IN AVADH, | 
The Second Stairway | 


of the Lake of Lord Raina’s Life and Deeds, 
- which destroys all evil of this Evil Age. 


BHARAT 
RETURNS TO 
AVADH 
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मूलं धर्म॑तरोविवेकजलधेः पूर्णेन्दुमानन्ददं 

| वैराग्यांबुजभास्करं ह्यघघनध्वांतापहं तापहम्‌ | 

| मोहांभोधरपूगपाटनविधो स्वःसंभवं शंकरं 

| वंदे ब्रह्मकुलं कलंकशमनं श्रीरामभूपप्रियम्‌ ॥ १ ॥ 
| सांद्रानंदपयोदसौभगतनं  पीतांबरं सुंदरं 

| पाणौ बाणशरासनं कटिलसत्तृणीरभारं वरम्‌ । 

| ` राजीवायतलोचनं धृतजटाजूटेन संशोभितं 

| सीतालक्ष्मणसंयृतं पथिगतं रामाभिरासं भजे ॥ २ di 
| 


BOOK III —IN THE FOREST 
Sanskrit Invocation 


| 1. Hail once more Lord Shankar! Root of righteousness and giving gladness; 

Moon-like to the clear mind’s ocean; Sun by which blooms self-denial मंगलाचरण 
Lotus-like; vile sin’s destroyer; wind dispelling clouds of falsehood; 

Scattring pain and sorrow; keeping Brahmans pure; belov'd of Rama. 


2. Rama too I worship, body cloud-like in its lovely darkness; 
Cloth’d in yellow garments, bow and shaft in hand and well-filled quiver 
At his side; with large blue eyes like lotuses, and matted hair bound 
On his head; and winsome as he walks with Sita and with Lakshman. 


सोरठा १ 


उमा राम गुन गूढ पंडित मुनि पावहि बिरति | 
पावहि मोह बिमूढ जे हरि बिमुख न धर्म रति ॥ 


SORATHA 1 


“Rama's nature is wondrous and deep; 

“Learned saints thereby find peace,” said Siva to Uma; 
“But fools who apart from him keep, 

“With no love for true worship, are soon lost in error.” 
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चौपाई १ 

पुर नर भरत प्रीति में गाई । मति अनुरूप अनूप सुहाई ॥ 
अब प्रभु चरित सुनहु अति पावन । करत जे बन सुर नर मुनि भावन ॥ 
एक बार चुनि कुसुम सुहाए । निज कर भूषन राम बनाए ॥ | 
सीतहि पहिराए प्रभु सादर । बेठे फटिक सिला पर सुंदर ॥ | 
सुरपति सृत धरि बायस बेषा «s चाहत रघुपति बल देखा ॥ | 
जिमि पिपीलिका सागर थाहा । महा मंदमति पावन चाहा ॥ 
सीता चरन चोंच हति भागा । मूढ मंदमति कारन कागा ॥ 
चला रुधिर रघुनायक जाना । सींक धनुष सायक संधाना ॥ 


~~” 


CHAUPAI 1 


Of the love that the townsfolk and Prince Bharat showed, 


Warm and wondrous, I’ve sung as I’m able my ode. | 


Listen now, while I tell of the Lord's holy ways 

In the woods, that moved gods, saints and men to high praise. 

He went out to pick lovely flowers one morning; | 
BANTE Himself arranged posies and wreaths for adorning, | 
And then bedecked lovingly Sita his bride, | 
As they sat on a bright crystal rock side by side. 
Indra’s son, Jayant, taking ‘the form of a crow, | 
Foul of mind, wished that Rama his power might show; 


Just like an ant irying to fathom the ocean, 
This foolish one tried out his ignorant notion; 


He gave Sita's foot a sharp peck with his beak, 


T r ७ án 
hen ran off, in his ignorance, refuge to seek; 


As blood from his dear one's foot flowed, Rama saw it, 
And fixing reed-shaft to bow, started to draw it. 


दोहा १ | 
अति कृपाल रघुनायक सदा दीन पर नेह | 
ता सन आइ कोन्‍्ह छळू मूरख अवगन गेह ॥ 
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DOHA 1 
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Upon merciful Rama, the friend of the humble, 


In helpful love ready and quick, 


Upon him did this home of all evil, Jayant, 
Try this foolish, deceitful low trick. 


चौपाई २ 

प्रेरित मंत्र ब्रह्मसर धावा 
धरि निज रूप गयउ पितु पाहीं 
भा निरास उपजी मन त्रासा 
ब्रह्मघाम सिवपुर सब लोका 
we dot कहा न ओही 
मालु मृत्यु पितु समन समाना 
मित्र करइ सत रिपु के करनी 
सव जगु ताहि अनलहु ते ताता 


CHAUPAI 2 


चला भाजि बायस भय पावा 
राम बिमुख राखा तेहि नाहीं 
जथा चक्र भय | दुर्बासा 
फिरा स्रमित ब्याकुल भय सोका 
राखि को सकइ राम कर द्रोही 
सुधा होइ बिष सुनु हरिजाना 
ता कहेँ बिबुधनदी वेतरनी 
जो रघुबीर बिमुख सुनु भ्राता 


The divine arrow, magic-winged, to its mark sped; 


Thus pursued and now frightened, the silly crow fled; 


He changed to his true form and sought thus his father, 
But refuge there as Rama’s foe could not gather; 


With fear and despair now his mind was imbued, 
Like Durvasa by Vishnu’s dread discus pursued; 
Thro’ the realms of Lord Brahma and Siva he went, 
Till in terrified weariness beaten and spent; 


Not a person would anywhere give him a seat; 

To give shelter to-Rama's foe would not be meet. 

Truly Death is their mother, their sire hell's dread throes, 
And pure nectar is poison, to all Rama's foes; 

Deeds of friends worse than those of a hundred foes seem, 
And the very Ganges like Death's cold sullen stream 

My dear brother, the whole world burns hotter than fire 
To the one who directs against Rama his ire. 
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जिमि जिमि भाजत सक्रसुत ब्याकुल अति दुख दीन । 
तिमि तिमि धावत राम सर पाछे परम प्रबीन ॥ 
DOHA 2 

Wherever in utter distress and o’ercome í 
By his fear, Indra’s son took his flight, | 


There the sharp piercing arrow of Rama pursued 


With relentless and unceasing might. 
चौपाई ३ 


बर्चाह उरग बरु ग्रसे खगेसा । रघुपति सर छुटि बचब AAT ॥ 
नारद देखा बिकल जयंता । लागि दया कोमल चित संता ॥ 
दूरहि ते कहि प्रभु प्रभुताई । भजे जात बहु बिधि समुझाई ॥ 
Goat तुरत राम पहि ताही i कहेसि पुकारि प्रनत हित पाही di | 
आतुर सभय गहेसि पद जाई | त्राहि त्राहि दयाल रघुराई ॥ | 
अतुलित बल अतुलित प्रभुताई । में मतिमंद जानि नहि पाई ॥ 


E वि निज कृत कमं जनित फल पायउँ | अब प्रभु पाहि सरन तकि आयउँ ॥ . | 
सुनि कृपाल अति आरत बानी । एकनयन करि तजा भवानी ॥ 
CHAUPAI 3 


A poor snake might escape from the eagle Garur, 

But from Rama's shafts never is freedom secure. 

Narad’s pity was stirred, Seeing Jayant harassed; 

Saintly minds are in all kindly good unsurpassed; 

From afar, as the lordship of Rama he praised, 

Jayant’s thoughts to his greatness and goodness. he raised; 


Then he sent him to Rama direct with this plea, 


“O thou help of the helpless, show mercy to me.” 


Fearful Jayant at Rama’s feet fell with this word, 
“Save me here and now, save me, O merciful Lord! 


“All unequalled thy greatness, unequalled thy pow’r; 
“Blind and foolish, I knew of it not till this hour: | 
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“I have fully received fitting fruit of my deed, 
| “And for refuge have come to you, Lord, in my need.” 


So, said Siva to Uma, the' Lord at this cry 

Set him free in his kindness, with loss of one eye. 
सोरठा २ 

कीन्ह mga द्रोह wate तेहि कर वध उचित | 
प्रभु छाड़ेउ करि छोह को कृपाल रघुबीर सम ॥ 
SORATHA 2 

Altho’ he in his folly rebelled 

Against Rama, a deed that was worthy of death, 


| 
| Yet the good Lord forgave him, and held 
| No resentment; so gracious is Lord Raghubir. 


चौपाई ४ 


रघुपति चित्रकूट बसि नाना । चरित किए aft सुधा समाना ॥ 
बहुरि राम अस मन अनुमाना । होइहि भीर सबहि मोहि जाना ॥ 


सकल मुनिन्ह सन बिदा कराई । सीता सहित चले द्वौ भाई ॥ अत्रिके _ 
आश्रम म 


| अत्रि के Mee जब प्रभु गयऊ | सुनत महा मुनि हरषित भयऊ ॥ 
पुलकित गात अत्रि उठि धाए । देखि रामु आतुर चलि आए ॥ 
| करत दंडवत मुनि उर लाए । प्रेम बारि at जन अन्हवाए ॥ 
देखि राम छबि नयन जुड़ाने । सादर. निज आस्म तब आने ॥ 
करि पूजा कहि बचन सुहाए । दिए मूल फल प्रभु मन WT di 
CHAUPAI 4 

Rama, staying in Chitrakut, such deeds performed, 

Of which hearing, as by nectar, hearers were charmed; 

But at length in his mind rose this thought, “I am sure 
“Many folks will come here seeking me as before;” 

The three (oe their leave from the saints around taking, 
Went off further, some distant quiet spot seeking. 

As Rama to Saint Atri’s ashram drew near, 

Greatly pleased was the saint of his coming to hear; 
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A-thrill he rose quickly and ran out to greet him, 


And seeing the saint Rama ran up to meet him. 

The saint gave the brothers a rev’rent embrace, 
Bathing both, as the tears of love poured down his face; 
His eyes were refreshed by the vision that fed them; 
He honoured his young friends and to his cell led them; 
In courtliest words due reaped! thus he paid, 

And an offring of fresh, tasty roots and fruits made. 
सोरठा 3 

TH आसन आसीन भरि लोचन सोभा निरखि । 

मुनिबर परम प्रबीन जोरि पानि अस्तुति करत ॥ 

SORATHA 3 

As the seat given Rama then took, 


This most saintly and supremely wise one stood by; 
With hands folded an adoring look 


To this glory he gave and uplifted his praise: 
छन्द १ 

नमामि भक्तवत्सलं | कृपालु शील कोमलं । 
भजामि ते पदांबुजं | अकामिनां स्वधामदं ॥ 


निकाम श्याम सुंदरं । भवांबुनाथ मंदरं | 
“प्रफुल्ल कंज रोचनं । मदादि दोष मोचनं ॥ 
प्रलंबं बाहु विक्रमं । प्रभोऽप्रमेय वेभवं । 
निषंग चाप सायकं । धरं त्रिलोक नायकं ॥ 
दिनेश वंश मंडनं । महेश चाप ded | 
Wiz संत रंजनं। सुरारि वृद भंजनं ॥ 


मनोज वैरि वंदितं । अजादि देव सेवितं 
विशुद्ध बोध विग्रहं । समस्त दूषणापहं ॥ 
नमामि इंदिरापति । सुखाकरं सतां गति 
भजे सशक्ति सानुजं । शचीपतिं. 


प्रियानुजं 
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त्वदेघिमूल 
पतंति नो ms 
विविक्तवासिनः सदा 
निरस्य इंद्रियादिकं 
त्वमेकमद्‌ भुत प्रभु 
TE च शाइवतं 
भजामि भाववल्लभं 
स्वभक्त कल्प पादपं 
अनूप खूप भूपति 
प्रसीद मे तमामि ते 


पठंति ये स्तवंमिदं . 


व्रजंति नात्र संशयं 


CHHAND 1 


RUNE न | 
Wb p argo IN THE FOREST 
E AN २ 


ये नराः | भजंति 
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| बितक॑ वीचि संकुले ॥ 


भजंति मुक्तये मुदा | 
प्रयांति ते गति स्वकं ॥ 
निरीहमीशवरं विभुं । 


तुरीयमेव केवलं ॥ 
कुयोगिनां सुदुभं । 
समं सुसेव्यमन्वहं ॥ 


नतोऽहमुविजापति 
पदाब्जभक्ति देहि मे ॥ 
नरादरेण ते पदं । 
त्वदीय भक्ति संयुताः ॥ 


“To thee, loving and faithful, I bow; 
“At thy feet worship humbly avow; 
“Tender-hearted and kindly to all; 
“To unselfish souls op’ning thine hall; 


“In this dark form is beauty revealed; 
“Mountain churning life’s sea for its yield. 
“Totus-like, thine eyes scatter our gloom, 
“Saving from, sin and error’s dark doom. 


“Long thine arms and victorious too, 
“Pow’r and glory upholding all thro’; 
“Lord of all-realms above and below, 
“Armed with quiver and arrows and bow; 


' “Pride and glory of all the Sun-Race, 


“Breaking Siva’s great bow in its place; 
“Joy of all the great sages and saints; 
“Conq’ring demons, and all their restraints. 


“Kamia’s foe, Siva, to thee doth raise 

“With Lord Brahma and all gods his praise. 
“Of supreme truth and knowledge the home; 
“Pow’r by which all distress is o'ercome; 
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“Thee I praise, home of all joy and peace, 
“Lakshmi’s lord, giving true souls release; 
“Praise both Lakshman and Sita, world-mother, 
“With thee owning Indra as brother. 


“Men who, with no selfish appeal, 
“At thy beautiful feet humbly kneel, 
“In the stern sea of life are not lost, 
*Nor.by waves of dispute torn and tossed; | 


“Those who, seeking salvation alone, | 
“In glad worship thy majesty own, 

“Bree from all ties and objects of sense, 
“Share in heaven thy lot, going hence. 


“Changeless power and wonder supreme, 
“All pervading, beyond all extreme, 
“The eternal world-ruler art thou, 
“One and sure beyond all Here and Now; 


“To the saintly in love closely bound, 
“But by men insincere never found, 
“As the one Tree of Life to his own, 


IN ARTS “Served by all things as ruler alone, | 


ASHRAM 
“Earth’s incomp’rable, glorious lord, 
“Sita’s husband and by her adored. 
“This I pray, Lord, in grace make me meet 
“For devotion to thy blessed feet. 


“They who eager and glad voices raise 
“In these words, off’ring glory and praise, 
“Who undoubting on thee will believe, 
“They the blessings of faith will receive.” 


दोहा 3 


बिनती करि मुनि नाइ सिरु कह कर जोरि बहोरि 
चरन सरोरुह नाथ जनि कबहुँ तजै मति मोरि ॥ १ 


DOHA 3 E i 


The saint, again rev’rently bowing his head छ 
Made petition thus, folding his hands 1 
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“May my soul never stray from thy lotus-feet, Lord, 

| “Nor abandon thy rightful commands. 

चौपाई ५ 

जनम जनम तव पद सुखकंदा । बढ़े प्रेम चकोर जिमि चंदा ॥ 
। देखि राम मुनि बिनय प्रनामा । विविध भाँति पायउ बिस्रामा ॥| 
| अनसुइंया के पद गहि सीता । मिली बहोरि सुसील बिनीता ॥ 
| जो सिय सकल लोक सुखदाता | अखिल लोक ब्रह्मांड कर माता d 
ते सिय पाइ मुनिवर भामिनि । सुखी भई कुमुदिनि जिमि जामिनि ॥ 
| रिषिपतिनी मन सुख अधिकाई । आसिष देइ निकट Gem ॥ 
दिव्य बसन भूषन पहिराए । जे नित नूतन अमल FAT ॥ ~ 


.* 


जाहि निरखि ga दूरि पराहीं । गएर देखि जिमि पन्नग जाहीं ॥ HAS । 
1 1 
| L| m 
| CHAUPAI 5 Von 
| | 84] ¦ 
i “May my love for thy gladd’ning feet grow with each birth, ॥ : 
| *As the moon holds the pheasant which well knows its worth." 
As thus Rama received Atri’s worship and pleas, . 
To his heart it brought wonderful comfort and ease. अत्रि के 
At the feet of An’suya then Sita too fell, आश्रम में 


Saying all that her courteous meekness could tell; 


She who joy to all creatures in ev’ry realm gives, 
Mother in whom each world and each universe lives, 


That same Sita thus met and embraced Atri’s wife, 
With such joy as at moonrise gives night-lilies life. 
To An’suya 'twas bliss supreme Sita to meet; 

With her blessing she gave and took near by a seat; 


In divine clothes and jewels her guest she arrayed, 
Such as always are new, never old, soiled or frayed, 


At the sight of which trouble and pain disappear, 
As when, seeking an eagle, snakes slink off in fear. 


लेल अन्य 


दोहा ४ 
ऐसे बसन बिचित्र af दिए सीय कहें आनि | 
सनमानी प्रिय बचन कहि प्रीति न जाइ बखानि ॥ 


————— 
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All these varied and beautiful garments and jewels 
An’suya to Sita there brought; 

And all honours she paid that affection could give; | 


I cannot tell her love as I ought. 


चौपाई ६ 


कह रिपिबधू सरस मुदु बानी | नारिधर्म कछ व्याज बखानी ॥ 
मातु पिता भ्राता हितकारी । मितप्रद सब सुनु राजकुमारी ॥ 
अमित दानि भर्ता बयदेही । अधम सो नारि जो सेव न तेही ॥ 
धीरज धर्म मित्र अरु नारी । आपद काल परिखिअहि चारी ॥ 
बृद्ध रोगबस जड़ धनहीना । अंध बधिर क्रोधी अति दीना ॥ 
wag पति कर किएँ अपमाना । नारि पाव जमपुर दुख नाना ॥ | 
एकइ धमं एक ब्रत नेमा । कार्य बचन मन पति पद प्रेमां ॥ - | 
जग पतिब्रता चारि बिधि अहहीं । बेद पुरान संत सब कहहीं ॥ 
CHAUPAI 6 | 


Then the saint's wife in many a simple sweet phrase 
Spoke to Sita of true wifely duties and ways: 

"Dear princess, our parents and brothers our pleasure 
"And good can assure, but in limited measure; 

“A husband gives blessing and gladness untold; 

“Mean his wife if in his service careless and cold; 
“Courage, faithfulness, friends and a wife meet their test 
“In a time of distress, and can then prove their best; 

“Tho’ he’s old or sick, feeble in body or mind; 

Tho’ hot-tempered, or humble; tho’ poor, deaf or blind; 
“If a wife should such husband disdain or despise, 

“In the lowest hell’s torments her destiny lies. i 

‘For a wife there is one duty, 


“That h : one law, one aim, 
at her husband in all things her loyal love claim. 


“There are holding to wifely vows wives of four kinds, 
*Say both old and new Scriptures, and all saintly minds; 


दोहा ५ 


उत्तम मध्यम का लघु सकल कहौं समुझाइ | 


आगे सुनहि ते भव atte सुनहु सीय चित लाइ ॥ 


DOHA 5 


“The supreme, then the less, next the low, last the mean; 
“Listen now to the nature of each; 
“Other women, if hearing and heeding my words, 


“Then the goal of deliv'rance will reach. 


चौपाई ७ 


उत्तम के अस बस मन माहीं । सपनेहुँ आन पुरुष जग नाहीं ॥ 


मध्यम परपति देखइ 
धर्म बिचारि समुझि कुल 
बिनु अवसर भय ते रह 
पति बंचक परपति रति 
छन सुख लागि जनम सत 
बिनु an नारि परम गति 
पति प्रतिकूल जनम जहे 


CHAUPAI 7 


“Supreme ‘is the woman no thought ever giving, 
“Apart from her husband, to any man living; 


“The less is the wife other men looking on, 
“Just the same as her own father, brother, or son; 


“She is low who to husband is true from constraint 
“Of the law, or from fam'ly and social restraint; 


“She is mean who is faithful from nothing but fear, 
“Or because there's no chance or enticement that's near; _ 


*While she who with other men lawless relation 
* Assumes, thas as endless doom hell’s lowest station. 


“Mean is she who, one moment’s pleasure enjoying, 
“Ignores pains in millions of births ahead lying; 
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a Re TAE E 
a । भ्राता पिता पुत्र निज जस ॥ i s 
रहई । सो निकिष्ट त्रिय स्रुति अस कहई ॥ Y 8437 
जोई | जानेहु ATH नारि जग सोई ॥ i ' 
करई । रौरव नरक कलप सत परई ॥ 
कोटी | दुख न समुझ तेहि सम को खोटी ॥ f 
अत्रि के 


लहई | पतिव्रत धर्म छाडि छल Tg ॥ आश्रम में 
जाई | बिधवा होइ पाइ लरुनाई ॥ 


a woman attains highest bliss without toil 


“Who is true to her husband without shame or guile; 


“While the wife who opposes her husband on earth, 


“Will be widowed while young when she next comes to birth, 


सोरठा ४ 


सहज अपावनि नारि पति सेवत सुभ गति लहइ 
जसु गावत aft चारि अजहुं तुलसिका हरिहि प्रिय 
सुनु सीता तव नाम सुमिरि नारि पतिब्रत करहि 
तोहि maha राम कहिउँ कथा संसार हित 
SORATHA 4 

“Tho’ by nature is woman impure, 

“Tf her husband she serves, she attains highest bliss 
“Scripture sings this as truth ever sure; 

“To this day even Tulsif to Vishnu is dear." 


"Sita, thinking of your name as wife, 


“To be true to their husbands will women be helped, 


“Because you claim as dearer than life 


“Your own Rama; I tell this for all mankind’s good.” 


चौपाई ८ 


सुनि जानकीं परम सुख पावा सादर तासु चरन सिरु नावा 
तब मुनि सन कह्‌ क्ृपानिधाना । आयसु होइ जाउँ बन आना 
करेंह । सेवक जानि तजेहु जनि Ag 
धर्म धुरंधर प्रभु कै बानी । सुनि सप्रेम बोले. मुनि ज्ञानी 
जासु कृपा अज मिव . सनकादी । चहत सकल परमारथबादी 
ते तुम्ह राम अकामः पिआरे । दीनबंधु मुदु बचन उचारे 
केहि विधि कहाँ जाहु अब स्वामी । कहहु नाथ तुम्ह अंतरजामी 
अस कहि प्रभु बिलोकि मुनि धीरा । लोचन जल बह पुलक सरीरा 


संतत ' मो पर p 


f A play on the name—T 
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Hearing this, Sita's joy sang yet gladder refrain, 
And she bowed low at An'suya's feet once again. 


To the saint then said Rama, the Kindly and Good, 
“Give approval; we go, sir, to some other wood; 
“May your kindness upon me continually rest; 

“By your love may I always as servant be blest.” 


As the saintly and wise one this utterance heard 
From the pillar of faith, he replied with this word: 


*He whose favour by gods and by saints is desired, 
“By whose kindness all teachers of truth are inspired, 


“You are he, Rama, passionless, whom poor souls seek 
“As their lover and friend—to me meekly you speak! 


“Master! How can I tell you where now you should go? 
“You should tell me yourself; deepest secrets you know.” 


As he spoke, this saint known as one strong and controlled, 
In his gladness shed tears and his joy scarce could hold. 
छन्द २ 

तन पृलक निर्भर प्रेम पूरन नयन मुख पंकज दिए । 

मन ज्ञान गुन गोतीत प्रभु मै दीख जप तप का किए ॥ 

जप. जोग धर्म समूह तें नर भगति अनुपम TAR | 

रघुबीर चरित पुनीत fafa दिन दास तुलसी गावई ॥ 

CHHAND 2 

Body tingling, the saint, Seemed to lose his restraint, 

Eyes of love fixed on Rama's dear face: 

“Not by good deeds I've done, Have I this vision won, 
“Beyond knowledge or thought! "Tis thy grace!” 

(Men who give time to pray'r, Follow truth's law with care, 
Thus the height of devotion may gain; 

But I, Tulsi, the servant, Of Rama, by fervent 

Glad songs of him bliss shall attain.) l 
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दोहा ६ 


कलिमल समन दमन दुख राम Wt सुख मूल | 
सादर सुर्नाहु जे तिन्ह पर राम रहहि अनुकूल |i 
DOHA 6 

Those who rev’rently list to the story of Rama, 
By whom all joys come, pains are eased, 


And by whom all the filth of this Age is dispelled, 
With such list’ners Lord Rama is pleased. 


सोरठा ५ 


कठिन काल मल कोस धर्म न ज्ञान न जोग जप | 
परिहरि सकल भरोस रामहि भजहि ते चतुर नर ॥ 
SORATHA 5 


This Dark Age is the storehouse of sin; 


Knowledge, righteousness, penance and pray’r are not found; 
They are wise and to true life will win, 


Who, forsaking all else, trust and worship him only. 


दोहा ७ 


मुनिहुँ कि अस्तुति the प्रभु दीन्ह सुभग बरदान | 
सुमन बृष्टि नभ संकुल जय-जय कृपानिधान ॥ 
DOHA 7 


Lord Rama, along with the richest of blessings, 
To Atri uplifted his praise; 


Blossom showers from heaven rained down with glad cries: 
"Hail, O Lord, kindly in all thy ways!” 


चौपाई ९ 


मुनि पद कमल नाइ करि सीसा । 
आगे राम अनुज पुनि wa 
उभय बीच सिय सोहइ कैसी । 
सरिता बन गिरि अवघट घाटा । 


जह. जहँ जाहि देव रघुराया ।* 


चले बनहि सुर नर मुनि ईसा ॥ 
मुनि बर बेष बने अति काछें ॥ 
ब्रह्म जीव बिच माया जैसी ॥ 
पति पहिचानि देहि बर बाटा ॥ 
करहि Hw qd de नभ छाया ॥ 
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| मिला असुर बिराध मग जाता । आवतहीं रघुबीर निपाता ॥ 
| तुरतहि रुचिर रूप तेहि पावा । देखि दुखी निज धाम पठावा ॥ 
gft आए a मुनि सरभंगा । सुंदर अनुज जानकी संगा ॥ 
CHAUPAI 9 

| Then the lord of all gods, men and saints bowed his. head 

| To Saint Atri, and off to the wood the way led; 


Rama walked on ahead, Lakshman followed behind, 
Clad in garb as became hermit’s body and mind; 


In between them in beauty her way Sita trod, 
As Illusion oft comes ’tween the Soul and its God. 


; ZA 

Mountain pass, valley depth, forest, river and ford a ` 

Made the way for them smooth, recognising their Lord; । ८४७ 1 
Die Ses. 

Ev’rywhere that Lord Raghurai walked, to give shade v 1 

In the sky overhead, clouds a canopy made. ! 847 | 

They were met by the demon Viradh on the way; 

Rama threw him at once as he rushed for the fray; 

And then, seeing him pained, gave him heaven's abode; - 

Lovely form there the demon received on the road. जाम 
मुनि शरभंग 


Then the trio whose beauty all hearts must engage 
To the ashram of Sarabhang came, saintly sage. 


दोहा ८ 
देखि राम मुख पंकज मुनिबर लोचन AT | 
सादर पान करत अति धन्य जनम सरभंग ॥ 
DOHA 8 


As the eyes of the saint came to rest, bee-like, on 

Rama’s beautiful lotus-like face, 

Deep and long of that beauty they drank, thus for all time 
The saint’s birth was blest by his grace. 


चौपाई १० 
कह मुनि सुनु रघुबीर कृपाला | संकर मानस राजमराला ॥ 
जात रहेउँ बिरंचि के धामा । सुनेउँ स्वन बन Cele रामा ॥ 


LA 
ADR 
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चितवत पंथ ws दिन राती । अब प्रभु देखि जुड़ानी छाती ॥ 
नाथ सकल साधन मं- हीना । कीन्ही कृपां जानि जन दीना 
सो कछु देव न मोहि निहोरा । निज पन राखेउ जन मन चोरा 
तब लगि we दीन हित लागी । जब लगि मिलों तुम्हहि तनु त्यागी 
जोग जज्ञ जप तप ब्रत कीन्हा । प्रभु Fe देइ भगति बर लीन्हा 
एहि बिधि सर रचि मुनि सरभंगा । बैठे हृदये छाडि सब संगा 
CHAUPAI 10 

Said the saint, “Listen, Rama, to kindliness giv’n! 

“In the god’s lake-like mind the swan royal of heav’n! 


“I was leaving at once for the Creator's sphere, 


“When the news, ‘Rama’s come to the wood,’ reached my ear; 


*I have watched for your coming this way day and night; 
“Now I see you! My heart finds its rest in the sight. 


*In spiritual gifts and ways am I deficient; 

“In kindness you own lowly me, that's sufficient! 

“My lord, I have no other longing or aim, 

“But that you keep your word, since my heart you can claim; 


"For this humble one's blessing in this place abide, 
"Til I, leaving the flesh, in you evermore hide." 


All that pray’r, fasting, off'rings and vows had achieved 
The saint yielded to Rama, and pure love received; 


Ties broken, his funeral pyre he erected, 
And sat on it waiting the end he expected. 


दोहा ९ 


सीता अनुज समेत प्रभु नील जलद तनु स्याम । 


मम fed बसहु निरंतर सगुन रूप स्रीराम ॥ 
DOHA 9 


“May he with the body as dark as a cloud, 
“In whom inearnate good is displayed, 

“Rama, with him his brother and Sita, forever 
“Within my heart dwell,” the saint prayed. 
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चौपाई ११ 
अस कहि जोग अगिनि तनु जारा 


ताते मुनि हरि लीन न भयऊं 


रिषि निकाय मुनिबर गति देखी 
अस्तुति करहि सकल मुनि बुँदा 
पुनि रघुनाथ चले बन आगे 


[MMs 
T ed IN THE FOREST 
A7. o छ 


। राम कृपाँ ages सिधारा ॥ 
| प्रथमहि भेद भगति बर लयऊ ॥ 
। सुखी भए निज हृदये बिसेपी ॥ 
| जयति प्रनत हित करुना कंदा ॥ 
| मुनिवर बृद बिपुल सँग लागे ॥ 


अस्थ्रि समूह देखि रघुराया । पूछी मुनिन्ह लागि अति दाया ॥ 
mag पूछिअ कस स्वामी । सबदरसी तुम्ह अंतरजामी ॥ 
निसिचर निकर सकल मुनि खाए । सुनि रघुबीर नयनः जल छाए ॥ 
CHAUPAI 11 


As he spoke flames burst forth of communion devout; 


Body burnt, by the Lord’s grace.to heav’n he set out; 

Into Eternal Being he was not absorbed, 

But retained his own soul by faith firm and full-orbed. 
Other saints, seeing Sarabhang’s blessed estate, 

Were uplifted with joy that is hard to relate; 

Their whole gathering broke into hymns of loud praise: 
“Hail to him kind and merciful in all his ways!” 

Further into the wood Raghunath wished to 80; 

As they went, many saintly ones went with them too; 

On the way by the road heaps of bones could be seen; 
Rama, moved with compassion, asked what these might mean; 
| Said the saints, ^Why ask, Master? You know this, indeed; 
“You see all things; our innermost thoughts you can read. 
“These are bones of the saints by dread demons devoured.” 


As he heard, tears of sorrow from Rama's eyes poured. 


दोहा १० 
निसिचर हीन करउँ महि भुज उठाइ पन कीन्ह । 
सकल मुनिन्ह के आस्रमन्हि जाइ जाइ सुख दीन्ह ॥ 
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With his arm raised, he vowed that the earth he would rid 
Of all demons and thus end this grief; 
Then he went to each hermitage and to the saints 


By his presence gave joy and relief. 


चौपाई १२ 

मुनि अगस्ति कर सिष्य सुजाना 
मन क्रम बचन राम पद सेवक 
प्रभु आगवनु स्रवन्‌ सुनि पावा 
हे बिधि दीनबधु रघुराया 
सहित अनुज मोहि राम गोसाई 
मोरे fay भरोस दृढ नाहीं 
नहि सतसंग जोग जप जागा 
एक बानि करुतानिधान की 
alge Www आजु मम लोचन 
निर्भर प्रेम मगन मुनि ज्ञानी 
fafa अरु बिदिसि पथ नहि सूझा 
कबहुँक fef पाछे पुनि जाई 
अबिरल प्रेम भगति aft पाई 
अतिसय प्रीति देखि रघुबीरा 
मुनि मग माँझ अचल होइ बेसा 
qa रघुनाथ निकट चलि आए 
मूनिहि राम बहु भांति जगावा 
भूप खूप तब राम दुरावा 
Hit ARSE उठा तब PA 
आगें देखि राम तन स्यामा 
परेड लकुट इव चरनन्हि लागी 
भुज fame गहि लिए उठाई 


मुनिहि मिलत अस सोह कपाला । 
राम aag विलोक मुनि ठाढ़ा-। 


| 
l 
l 
\ 


| 


| 


| 


\ 
| 


नाम सुतीछन रति भगवाना ॥ 
सपनेहुँ आन भरोस न देवक ॥ 
करत मनोरथ आतुर धावा ॥ 
मो से सठ पर करिहहि दाया ॥ 
मिलिहहि निज सेवक की नाई ॥ 
भगति बिरति न ज्ञान मन माहीं ॥ 
नहिं दुढ चरन कमल अनुरागा ॥ 
सो प्रिय जाके गति न आन की ॥ 
देखि बदन पंकज भव मोचन ॥ 
कहि न जाइ सो दसा भवानी ॥ 
को में aad कहाँ नहिं बूझा ॥ 
कबहुँक नृत्य करइ गुन गाई ॥ 
प्रभू. देखें तरु ओट लुकाई ॥ 
प्रगटे get हरन भव भीरा ॥ 
पुलक सरीर पनस फल जैसा ॥ 
देखि दसा निज जन मन भाए ॥ 
जाग न ध्यानजनित सूख पावा ॥ 
हृदयं चतुर्भूज रूप देखावा ॥ 
fame हीन मनि फतिबर जैसें ॥ 
सीता अनुज सहित सुख धामा !! 
प्रेम मगन मूत्रिबर बड़भागी ॥ 
परम प्रीति राखे उर लाई ॥ 
कनक तरुहि जनु, भेंट तमाला I 
mag चित्र माँझ लिखि काढी ॥ 
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CHAUPAI 12 
A follower had Saint Agastya, one noted 
For learning, Sutikshan, to Rama devoted; 


In thought, word and deed the Lord humbly he served; 
Never trusting in others, his faith never swerved. 


Hearing Rama was coming, with but one desire 
He ran quickly to meet with him, moved as by fire; 


“The compassionate Rama,” he said, “will be kind, 
“Even to such as I, foul and sinful in mind; 


| “He and Lakshman his brother, as masters, will treat 
“Me with kindness and me as their servant will meet, 


“But my soul in its trust is weak, lacking sure ground; 
“Self-denial, love, wisdom in me are not found; 


। “Naught of soul-union, fellowship, pray’r, sacrifice; 
| “And my love for him is not enough to suffice; 


| “I have one thing, his own kindly word, as my plea— 
"'Dear is he who will trust in no other but me.’ 


“But my sight will bear fruit if but one glimpse he grants 


| “Of his face; set me free from the world and its wants.” 
"lis not easy, said Siva to Uma, to tell 

Of the love that cast over this hermit its spell; 

All directions and roads were uncertain and dim; 

"Who am I and where go now?" were not clear to him; 
Going forward, then backward, swayed thus by mere chance, 
He would sometimes sing praise and at other times dance; 


By such fervour of love was Saint Sutikshan swayed, 
As Lord Rama stood watching within a tree's shade.' 


As he saw the saint under emotion's control, 
Rama gave him his vision within, in his soul; 


In the road he stood stock-still, as tho' taken PUT 
Ev'ry hair standing out like spines on the jack-fruit; 
Rama came nearer to him, as silent he stood; 


Saw his state, owned him gladly, and then for his good 
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The lord tried to arouse him, failed time after time; 
Lost he in contemplation and rapture sublime. 


Rama then in his form of a king drew apart, 
And appeared as the great Four-armed God in his heart; 


Sutikshan, alarmed, into wakefulness started, 
Distressed as a serpent from its jewel parted; 


Again he saw Rama in form dark as night, 
With him Sita and Lakshman, the home of delight; 


Wholly lost in his joy and good fortune supreme, 
He fell log-like before them, absorbed in love’s dream. 


He rose, as with long mighty arms Rama grasped him 
And moved by his warmest love to his heart clasped him; 


The Lord and the saint met in beautiful grace, 
Like a golden and dark-hued tree twined in embrace; 


While watching the Lord in his glory and vigour, 
The saint seemed to stand like a picture-drawn figure. 
दोहा ११ 

तब मुनि हृदयं धीर धरि गहि पद बारहि बार । 

निज आस्म प्रभु आनि करि पूजा बिबिध प्रकार ॥ 
DOHA 11 

The saint, now at heart more assured and controlled, 
Fell again and again at his feet; 


Then he took the Lord into his hermitage and 
Rendered to him all courtesies meet. 


चौपाई १३ 


कह मुनि प्रभु सुनु बिनती मोरी । अस्तुति act कवन बिधि तोरी ॥ 
महिमा अमित मोरि मति थोरी । रबि सन्मुख खद्योत अँजोरी ॥ 
श्याम तामरस दाम शारीरं । जटा मुकुट परिधन मुनि चीरं ॥ 
पाणि चाप शर कटि तूणीरं । नौमि निरंतर श्री रघुबीर ॥ 
मोह विपिन घन दहन कृशानुः । संत सरोरुह कानन भानुः ॥ 
निशिचर करि बरूथ मृगराजः । त्रातु सदा नो भव खग बाजः ॥ 
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| अरुण नयन राजीव स॒वेशं 
हर हृदि मानस बाल mE 
संशय सर्प ग्रसन उरगादः 
भव भंजन रंजन सुर यूथः 


निर्गुण सगुण विषम सम रूपं 


अमलमखिलमनवद्यमपारं 
भक्त तकल्पपादप आरामः 
अतिनागर भवसागर सेतुः 


अतुलित भूज प्रताप बल धामः 
धर्मं वर्मं da गुण ग्रामः 
जदपि बिरज ब्यापक अबिनासी 
तदपि अन्‌ज श्री सहित खरारी 


जे जानहि ते mmg स्वामी 
जो कोसलपति राजिव नयना 


अस अभिमान जाइ जनि भोरे 
सुति मुनि बचन राम मन भाए 
परम प्रसन्न जानु मुनि मोही 
मुनि कह में बर कबहुँ न जाँचा 
तुम्हहि नीक ort . रघुराई 
अबिरल भगति बिरति विज्ञाना 
प्रभु जो दीन्ह सो बरु में पावा 


CHAUPAI 13 
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सीता नयन चकोर 


निशेशं ॥ 


नौमि राम उर बाहु विशालं ॥ 


शमन सुकर्कश तर्के 


विषादः n 


त्रातु सदा नो कृपा वरूथः N 


ज्ञात गिरा 
नौमि राम भंजन महिभारं 
तर्जेन क्रोध लोभ मद कामः 
त्रातु सदा दिनकर कुल केतुः 
कलि मल विपुल विभंजन नामः 
संतत शं तनोतु मम रामः 
सब के gaa निरंतर बासी 
qug मनसि मम काननचारी 
सगुन अगुन उर अंतरजामी 
करउ सो राम हृदये मम अयना 
में सेवक रघुपति पति मोरे 
बहुरि हरषि मुनिबर उर लाए 
जो बर माँगह देउँ सो तोही 
समुझि न परइ झूठ का साँचा 
सो मोहि 4g दास सुखदाई 
होहु सकल गुन ज्ञान निधाना 
अब सो देहु मोहि जो भावा. 


Said the saint, “Hearken, lord, to the pray’r that I raise; 


“Thee I cannot, without thine aid, worthily praise; 


“Limitless is thy glory; iy mind's pow’ is small, 
“As in sunlight the fire-fly has no light at all. 


“Body dark as blue lotuses, hair tightly bound 
“On your head, garb that only on hermits is found; 


“In hand bow and shaft, at the waist hanging quiver; 
“I worship thee, Raghubir, always and ever, 
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गोतीतमनूपं ॥ 


सुतीक्षण की 
भक्ति 


~~~ 


E 
/ 
cecodácoo 


SUTIKSHAN'S 
DEVOTION 


“Fierce fire, error's jungle to burn and devour; 
*Sun to bring, like the lotus, the saintly to flow'r; 


“Lion scattering demons like elephant herds; 
"Eagle putting the world to flight like flocks of birds; 


“Like dawn to the lotus thy form, clad in pleasant 
“Bright garb, and to Sita as moon to the pheasant; 


«I bow to thee, strong-armed and mighty thou art; 
“Rama, swan in the lake of the Lord Siva's heart; 


“Mighty eagle destroying all serpent-like doubt; 
*Ey'ry pain and anxiety putting to rout. 


“Thou delighting the gods and dispersing all fears; 


"Save me, Lord, by thy grace that enlightens all spheres. 


*Bodiless and embodied, simple, undefined, 

“The incomp’rable, far beyond man’s speech and mind; 
‘Wholly pure, all-pervading, no limit, no fault; 

“All earth's burdens dispelling; thee, Lord, I exalt. 
“Grove of Paradise-trees giving saints rest and joy, 
“Thou dost anger and pride, greed and passion destroy; 
“Greatly gifted; bridge over life’s ocean for all; 
“Banner of the Sun-Race, for salvation I call. 

“Home of power, thine arm is unequalled in might, 
-“And thy name puts all ills of this Dark Age to flight; 
“The ground of all good, shield of righteousness, giver 
“Of blessing; O Rama, grant me peace forever. 
Deathless, passionless, all-pervading art thou; 

“The indweller of ev'ry heart always and now; 

“Yet as wood-roamer who dost all demons dispel, 

"In my heart, with thy brother and Sita, pray dwell. 
“As the lord all-indwelling by some thou art known, 
*Undefined and defined—thus the truth they may own; 
"But as king of Kosala, the lord lotus-eyed 

"Thus, O Rama, I pray thee, in my heart abide. 


*T his servant and Rama my lord—this my boast; 
“May it never in weakness or folly be lost,” 
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| Great delight Rama showed at these words of the saint, 
And embraced him again in love’s happy constraint, 
Saying, “Great is my pleasure, dear saint, as you know; 
“Any boon that you ask for I'll gladly bestow.” 

Said Sutikshan, “For gifts I have never appealed; 

*I do not know how truth or untruth is revealed; 


“So I pray, grant whatever may seem to thee good; 
“Thus I'll find in thy service the joy that I would.” 


Rama said, “Of all virtue and truth be thou store, 
“Filled with wisdom, firm faith and restraint evermore.’ 


H 


| Said the saint, “What is giv’n I already receive; 
“Now, O lord, what I wish of thee, that blessing give. 
| दोहा १२ 

| अनुज जानकी सहित प्रभु चाप वान धर राम | 

मम fea गगन xg इव बसहु सदा निहकाम Il 


DOHA 12 


a अगस्त्य क 
“O my master, I pray thee, with Lakshman and Janki, आश्रम में 


“To dwell in my heart as its moon, 

“With this arrow and bow; from all other desires 

“Give me freedom, but grant this one boon.” 

चौपाई १४ 

एवमस्तु कहि रमानिवासा । हरषि चले कुंभज रिषि पासा ॥ 
भए मोहि एहि आख्रमु आएँ ॥ 
तुम्ह कहुँ नाथ निहोरा नाहीं ॥ 
लिए संग f द्वौ भाई ॥ 
मनि आस्म पहुँचे JAT di 
दंडवत कहत. अस भयऊ ॥ 
मिलत जगत आधारा ॥ 


बहुत दिवस गुर दरसनु पाएँ 
अब प्रभु संग जाउँ गुर पाहीं | 
देखि कृपानिधि मुनि चतुराई 
पंथ कहत निज भगति अनूपा 
तुरत qda गुर पहि Was | क्रि 


नाथ कोसळाधीस कुमारा । आए à 
राम अनज समेत वैदेही । तिसि faq देवं जपत S जेही ॥ 


सुनत अगस्ति तुरत उठि धाए | हरि बिलोकि लोचन जल छाए ॥ 
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मुनि पद कमल परे द्वौ भाई । रिषि अति प्रीति लिए उर लाई ॥ | 

सादर कुसल पूछि मुनि ज्ञानी । आसन बर बेठारे आनी ॥ | 

gf करि बहु प्रकार प्रभु पूजा । मोहि सम भाग्यवंत नहि दूजा ॥ 

जहेँ लगि रहे अपर मुनि बृंदा | हरषे सब बिलोकि सुखकंदा ॥ 

CHAUPAI 14 | 

“So be it,” said Rama, and then happy-hearted, | 

To visit Agastya (Saint Kumbhaj) he started. | 

Sutikshan said, “Many days now I’ve not been | 
| 


“To his ashram; my teacher I thus have not seen; 


“Tf I may Ill go with you to see him again; 


“Tt will not cause you any distress, lord, or pain.” 


; 
L] 

vA 4 
sono“ 


' 856 The All-kindly One noted the saint's loving guile; | 
Their permission the two brothers gave with a smile. | 
On the way praising faith in himself and his name, | 
S To the cell of Agastya the gods’ ruler came. | 
PORTAE To his teacher, on getting there, Sutikshan went, . | 


And low bowing said to him with rev'rent intent, 

“Here the son of Kosala's king, master, you greet; 

“He, the world’s only hope, comes and with you would meet; 
"It is Rama who comes with his wife and his brother, 

"To whom you pray day and night—he and none other." 
Agastya rose quickly and ran at the news; | 
Seeing Rama, tears started his eyes to suffuse; | 

The two brothers bowed low to the saintly one's form; 
Both he raised and embraced with love eager and warm; 


Happily of their welfare Agastya enquired; 


And they both took their seats as the saint then desired; 
To his lord the saint offered his homage once more, 


Saying, "None was so blest as I ever before," 
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Other hermits were gathered; their spirits too rose 


With their joy, seeing him from whom happiness flows. 


मुनि समूह महेँ बैठे. सनमुख wa की ओर | 
सरद xz तत चितवत mag निकर चकोर ॥ 


DOHA 13 


As the lord took his seat in this gath’ring, his face 
To the sages who sat there he turned; 


They like pheasants who gaze at the full autumn moon, 


Gazed upon him whose grace they discerned. 


चौपाई 24 

तव रघुबीर कहा मुनि पाहीं 
तुम्ह जानहु जेहि कारन आयं 
अब सो मंत्र देहु प्रभु मोही 
मुनि मुसूकाने सुनि प्रभु वानी 
तुम्हरेइई भजन प्रभाव अघारी 
ऊमरि तरु बिसाल तव माया 
जीव चराचर जंतु समाना 
ते फल भच्छक्र कठिन कराला 
ते तुम्ह ans लोकपति साई 
यह बर माँगउँ क्रपानिकेता 
अविरल भगति विरति सतसंगा 
जद्यपि ब्रह्म अखंड अनंता 
अस तव रूप बखानउँ MTS 
संतत aag देहु बड़ाई 
है प्रभु परम मनोहर ठा 
दंडक बन पुनीत प्रभु TR 
बास करहु ae रधुकुल राथा 
चले राम मुनि आयस, पाई 
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तुम्ह सन प्रभु. दुराव कछु नाहीं ॥ 
ताते तात न कहि समुझायउँ ॥ 
जेहि प्रकार मारों सुरद्रोही ॥ 
gee ताथ मोहि का जानी ॥ 
जानउँ महिमा cum तुम्हारी ॥ 
फल ब्रह्मांड अनेक निकाया ॥ 
भीतर बसहि न जानहि आना ॥ 
तव भय StI सदा सोउ काला ॥ 
पूछेह मोहि मनुज की नाई ॥ 
बसहु हृदये स्री अनुज समेता ॥ 
चरन सरोरुह प्रीति अभंगा ॥ 
अनुभव गम्य भजहि जेहि संता ॥ 
फिरि फिरि सगुन ब्रह्म रति मानउँ ॥ 
ad मोहि पूछेह रघुराई ॥ 
पावन पंचबटी तेहि नाउँ ॥ 
उग्र art मुनिबर कर EE ॥ 
कीजे सकल मुनिन्ह पर दाया ॥ 
quate पंचबटी तिअराई ॥ 
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अगस्त्य के 
आश्रम में 
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CHAUPAI 15 
To the saint, formal things over, said Raghubir, 
“From you nothing is hidden, my lord, seatéd here; 
“Of my coming the reason you know very well, 


218 1 


here is therefore no need that the story I tell; 


“But I ask you to give me some counsel or charm 


“To destroy the gods’ foes and dispel their alarm." 

The saint smiled and answered thus Rama’s suggestion, 
“Lord, what do you think of me, asking that question? | 
“By worshipping you, foe of evil and pain, 


"I've been able some glimpse of your power to gain; 


oo 


: | 
| 0 Gu 6 * 2h 11 | 
' ‘ "Your Illusion's a fig-tree widespread and immense, | 
[| AOS Sh : : 5 | 
\, asa “On which hang countless worlds, ripe fruit clustered and dense; 
EO i $ 
5 ! "Creatures, Inoving-unmoving, like insects reside 
"In the fruit and know nothing of what is outside; 
"Dreaded stern Fate relentlessly this fruit devours, | 
| oN “But before you in terror he trembles and cow’rs; 
| AGASTYA'S " 
i MR “Yet you, lord of all worlds, whom as master they own, 


"Like a man ask this question as tho’ 'twere unknown! 


| “I myself ask this boon of you, Lord of all grace, 


“In my heart take with Sita and Lakshman your place; 


“Grant steadfast devotion and saintly communion, 

“True temp’rance and with you love’s unbroken union. | 
| “Supreme Spirit art thou, Eternal of Days, 
| "In experience One, whom all saintly souls praise; 
“But I worship the personal embodied Lord, 


“Tis in this form by me thou art known and adored; 


“You have always your servants exalted and praised, 


“That is why you have with me these questions now raised. 


“There is A ; 
h one spot, my lord, for its loveliness famed, 


*Spot most sacred and Pure, Panchavati it's named, 
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“Tis in Dandaka forest; there strong action take, 
“And that place, from the saint's curse freed, pure again make; 
“Royal son of great Raghu’s line, go there and live, 

“And in mercy your help to all troubled saints give.” 


Away Rama went, the saint giving permission, 


And soon came to Panchavati on his mission. 
| दोहा १४ 

गीधराज सं भेंट भइ ag बिधि प्रीति बढाइ । 
गोदावरी निकट प्रभू रहे परन गृह छाइ ॥ 


DOHA 14 


9 


The Vulture-king, Jatayu, meeting, he sealed 


२ 
D 
+ 


Friendship with him in various ways; 


` 

D 

4 
i eo oaee, 


Then he built on the bank of Godavari river 


A grass hut, and there passed his days. 


चौपाई १६ 


जब ते राम कीन्ह dé त्रासा । सुखी भए मुनि बीती त्रासा ॥ पंववटी-निवास 
गिरि बन नदीं ताल छबि छाए । दिन दिन प्रति अति होहि सुहाए ॥ 
WT मृग बूंद अनंदित रहहीं । मधुप मधुर गुंजत छबि लहहीं odi 
सो बन afa न सक अहिराजा । जहाँ प्रगट रघुबीर बिराजा ॥ 
एक बार प्रभु सूख आसीना | छछिमन बचन कहे छलहीना ॥ 
सुर नर मुनि सचराचर साई | मं ged तिज प्रभु की नाई ॥ 
मोहि समुझाइ meg सोइ देवा | सब तजि करों चरन रज सेवा ॥ 
mag ज्ञान विराग अरु माया | कहेहु सो भगति करहु जेहि दाया ॥ 
CHAUPAI 16 


From the time Rama took up abode in this place, 
Saints in happiness lived; of their fears now no trace; 


———. 


f Legend says it was once a great kingdom, but was cursed by a saint for 
a sin committed thene by à prince, so that it became a jungle of wild 


beasts and demons, 
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Some new glory on hills, woods and streams seemed to glow | 
And their beauteous splendour each day seemed to grow; 


Birds and beasts roamed the forest and happily fared; 
Busy bees buzzed sweet music and loveliness shared; 


The tongue most divine could not tell the whole story 
Of woods where appeared Raghubir in his glory. 


One day when the Lord was in quiet ease seated, 
These words Lakshman uttered, sincere, unconceited: | 


*Of all creatures, gods, saints and men you are king; 
*As my master one pray'r to you humbly I bring; 


“Pray instruct me that I, lord, in ways that are meet, 
“Leaving all.else may serve at the dust of your feet; 


--* 


[i 
5 ८६० | 
५ i “Teach me of illusion and true self-denial, | 
o 86 "| “Of firm faith that wins mercy from you in trial. | 
दोहा १५ 

Seat जीव भेद प्रभु सकल कहौ समुझाइ | 
CONVERSATION जातें होइ चरन रति सोक मोह भम जाइ ॥ 
OF RAMA AND 
LAKSHMAN DOHA 15 


“Explain the complete myst’ry to me, my lord, 
“Of God and individual soul; 


“That delusion, grief, error all gone, I may make 
“Sincere love for your feet my life’s goal.” 


चौपाई १७ 


थोरेहि "à सबु Fes बुझाई । सुनहु तात मति मन चित लाई ॥ 
मं अरु मोर तोर ते माथा । जेहि बस कीन्हे जीव निकाथा ॥ 
गो गोचर sí लगि मन जाई । सो सब माया जानेहु भाई ॥ 
तेहि कर भेद सुनहु तुम्ह सोऊ i बिद्या अपर अबिद्या दोङ ॥ 
एक दुष्ट अतिसय दुख रूपा । जा बस जीव परा भवकूपा ॥ 
एक रचइ जग गुन बस जाकें । प्रभु प्रेरित नहि निज बल ताके ॥ 
ज्ञान मान जहे एकउ नाहीं । देख ब्रह्म समान सब माहीं ॥ 
कहिआ तात सो परम बिरागी । तृन सम सिद्धि तीनि गुन त्यागी ॥ 
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“I will tell you all briefly,” Lord Rama replied; 

“Listen, brother, with heart, soul and mind well applied. 
**Me and thee, thine and mine,—from this Illusion springs, 
“Which within its sure grasp ev'ry soul and form brings; 
“Sense and sense-objects, far as mind goes and beyond, 
“Brother, all is Illusion, held fast in this bond; 

“Of division and mystry in all this PI tell; 

“Of both wisdom and ignorance; listen then well. 
“Ignorance is an ill, greatest curse in the world; 

“Into birth’s pit all souls by its power are hurled; 
‘Wisdom fashions the world by its force and moulds, 
“Moved as God moves it, of its own no pow’r it holds. 
“He in whom there is nothing of learning and pride, 
“Who in all things sees Brahma and naught else beside, 


“He who gives up all pleasure and pow'r as mere grass, 
“Such a one with the chief of the saints we may class. 


राम-लक्ष्मण- 
संवाद 


दोहा १६ 


माया इंस न आपु कहुँ जान कहिअ सो जीव | 

ay मोच्छप्रद सर्वपर माया प्रेरक सीव d 

DOHA 16 

“That which, caught in Illusion's snare, knows not itself 
“To be God, that-the soul we may call; 


“God is He who gives bondage and deliv’rance both, 
“And illusion sends out over all. 


S a 


जा d बेगि xad में भाई । सो मम भगति भगंत सुखदाई ॥ 
सो सतंत्र अवलंब न -आना । तेहि आधीन ज्ञान बिज्ञाना ॥ 


भगति तात अनुपम सुखमूला | faex जो संत होई अनुकूला ॥ 
भगति कि साधत vad बखानी । सुगम पंथ मोहि पावहि -प्रानी ॥ 
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CONVERSA- 
TION OF 

RAMA AND 
LAKSHMAN 


प्रथमहि fay चरन अति प्रीती । निज निज कर्म निरत स्तुति रीती ॥ 
एहि कर फल पुनि बिषय बिरागा 


तब मम धमं उपज अनुरागा ॥ 
स्रवनादिक नव भगति geet | मम लीला रति अति मन माहीं ॥ 
संत चरन पंकज अति प्रेमा । मन क्रम वचन भजन दृढ़ नेमा ॥ 
गुरु fag मालु aq पति देवा । सब मोहि कहेँ जाने दृढ सेवा ॥ 
मम गून गावत पुलक सरीरा । गदगद गिरा नयन बह नीरा ॥ 
काम आदि मद दंभ न जाके । तात निरंतर बस में am | 
CHAUPAI 18 

“Step by step—Duty done, self denied, union, then 
“Knowledge comes, and salvation—says scripture—to men. 
“But what wins me most quickly is heeding my will | 
“In devout love, that gives the soul greater joy still; 
“It is free, self-sustained, needs no upholding might; 
“It is more than full knowledge and deepest insight; 


"Trustful love as a source of joy all else exceeds, 
"Found when blest by the saints whom in service one heeds. 


"I will tell of the means such devotion to gain, 
“Easy. path by which souls unto me may attain; 


“The first step is to love Brahman teachers and priests, 
"And to heed as one's duty all scripture's behests; 


“Fruit of this—the soul, from love of sense-things detached, 
"To my feet in warm love will be deeply attached. 


"One of nine ways is list'ning—to strengthen this love— 
"To my deeds; joy this gives worldly pleasures above; 


“There are others—as love for the saintly and true; : 
"And by thought, word and deed giving praise that is due; 


"Serving teachers and gods, parents, husband and friends, 
"Knowing service to me thus begins, and thus ends. 


"Again, singing my praise till the body is thrilled, 
“The voice trembles and wavers, and eyes are tear-filled; 


“And if passion is not in proud, base forms displayed, 
^I am always at hand to give such love my aid. 
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दोहा १७ 


बचन करम मन मोरि गति भजनु करहि निहकाम । 
fare के हृदय कमल wg FW सदा विख्राम ॥ 
DOHA 17 

“Tf with heart, hand and voice and without selfish thought, 

“Of my life and deeds men sing their praise, 

“In their lotus-like hearts, finding pleasure therein, 

“I will make my abode all their days." 

चौपाई १९ 

भगति जोग सुनि अति सुख पावा । लछिमन प्रभु चरनन्हि सिरु नावा ॥ 
नाथ सुने गत मम सन्देहा । भयउ ज्ञान उपजेउ नव नेहा ॥ 
अनुज बचन सुनि प्रभु मन भाए । हरषि राम निज हृदयं लगाए ॥ 
एहि बिधि गए कछक दिन बीती । कहत बिराग ज्ञान गुन नीती ॥ 
सूपनखा रावन के बहिनी । दुष्ट हृदय दारुन जस अहिनी ॥ 
पंचबटी सो गइ एक बारा । देखि fans भइ जुगल कुमारा ॥ 
भ्राता पिता पुत्र उरगारी । पुरुष मनोहर निरखत नारी ॥ 
होइ fame सक मनहि न रोकी । जिमि रबिमनि द्रव रबिहि बिलोको ॥ 
CHAUPAI 19 

Of devotion and union with joy Lakshman heard, 

And with rev’rence bowed low at the feet of the Lord, 


Saying, “By your words, master, all doubts have been banned; 
“Love arises anew, since I now understand.” 


Lord Rama was pleased at these words of his brother, 


And showed his joy as they embraced one another. 


In this way the brothers, as days quickly passed, 
Self-control, wisdom, virtue and morals discussed. 


Now a sister had Ravan the demon, by name 
Surpanakha, snake-like in ill deeds and ill fame; 


She came once to Panchavati, the youths seeing 
So handsome, was moved to the depths of her being. 
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(A woman, if seeing a fine-looking man, 


From him can’t turn her eyes, Reader, try as she can!) 


So excited, she could not control her desire, 


As a sun-stone when touched by the sun sheds its fire. 


दोहा १८ 


अधम निसाचरि कुटिल अति चली करन उपहास | 
सुन खगेस भावी प्रबल भा चह निसिचर नास ॥ 


DOHA 18 


So perverse was this vile demoness that she planned 


A fine joke, as toward them she started. 


( Garur, said Bhusundi, the demon’s destruction 


Was near; fate cannot be averted.) 


चौपाई २० 


रुचिर रूप धरि प्रभू पहि जाई। 
तुम्ह सम पुरुष न मो सम नारी । 
मम अनुरूप पुरुष जंग माहीं 
ad अब लगि रहिउँ कुमारी 
सीतहि चितइ कही प्रभु बाता । 
गइ लछिमन रिपु भगिनी जानी । 
सुंदरि सुनु मं उन्ह कर दासा 
प्रभू समरथ कोसलपुर राजा d 
सेवक सुख चह मान भिखारी । 
लोभी जसु चह चार गुमानी । 
पुनि फिरि राम निकट सो आई । 


लछिमन कहा तोहि सो बरई । 
तब खिसिआनि राम पहि गई । 


सीतहि सभय देखि रघुराई bU 


f Opal or ruby. 


बोली बचन बहुत मुसुकाई 
यह सँजोग बिधि रचा बिचारी 
देखेउँ खोजि लोक तिहुँ नाहीं 
मनु माना कछु तुम्हि निहारी 
अहइ FAX मोर लघु भ्राता 
प्रभु बिलोकि बोले मृदु बानी 
पराधीन नहि तोर सुपासा 
जो कछु कर्राह्‌ Seale सब छाजा 
व्यसनी धन सुभ गति बिभिचारी 
नभ दुहि दूध चहत ए प्राती 
प्रभु लछिमन पहि बहुरि पठाई 


जो तृन तोरि लाज परिहरई 
रूप भयंकर प्रगटत भई 


कहा अनुज सन तयन बुझाई | 
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As to Rama she came, she assumed for a while 

A fair form, and then said to him with a sweet smile, 
| “As a man you're unique; I as woman; that's splendid! 
“Our union has surely by God been intended! 
"I've searched the whole world, but not found anywhere 
"Any man that in beauty with me could compare; 
“For that reason a virgin till now I've remained; 
"Seeing you, my desire I feel now is attained." 
| But the Lord, as his wife, looked at Sita and said, 
| “My young brother is standing here; he is unwed.” 
| To Lakshman she turned; he as foe's sister knew her, 
| And, glancing at Rama, he gently said to her, 
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*Fair lady, as servant my lord I must please; : 865 
"In subjection you'd never find comfort or ease; ; 
“This my master is Kosala's powerful king; 

| “As his own will he carries out everything. 

| “Tf a servant seeks ease, or a beggar respect, शूपेणखा- 

| विरूपीकरण 


“If adulterers heav’n, or spendthrifts wealth expect, 


“Tf a miser for fame, or one proud for charm tries, 
“Tis in vain; they are looking for milk from the skies.” 


She went back to Rama when Lakshman thus spurned her, 
- But he once again to his brother returned her; 


“A man would 96 dead to shame,” Lakshman replied, 
*'Twould be mere straw to him, if he took you as bride.” 


She then turned back to Rama, by anger consumed, 
And before them her fearsome form once more assumed; 


But Raghurai, noticing Sita afraid, 

"To his brother for action at once a sign made. 
दोहा १९ 

लछिमन अति लाघवे सो नाक कान बिनु atta । 
ताके कर रावत कहूँ मनौ चुनौती दीन्हि॥ 
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With the greatest of ease and with no more delay, 


Lakshman cut off her ears and her nose; 


Thus he seemed to be sending to Ravan a challenge 


To come out and fight with his foes. 


चौपाई २१ 


नाक कान faq भइ बिकरारा | 
खर दूषन पहि गइ बिलपाता । 
तेहि पूछा सब कहेसि बुझाई | 
qu निसिचर निकर बरूथा | 
नाना बाहन नानाकारा 
सूपनखा आगे करि लीनी । 
असगुन अमित होहि भयकारी 
mite तर्जहि गगन उड़ाहीं | 
कोउ कह जित धरहु at भाई 
धूरि gf नभ मंडल रहा | 
लै जानकिहि जाहु गिरि कदर । 
xég सजग सुनि प्रभु के बानी । 
देखि राम Rgs चलि आवा । 


CHAUPAI 21 


जनु ख्व सैल गेरु के धारा ॥ 
धिग धिग तव पौरुष बल भ्राता ॥ 
जातुधान सुनि सेन बनाई ॥ 
जन सपच्छ कज्जल गिरि जूथा ॥ 
नानायुध धर घोर अपारा ॥ 
असुभ रूप खुति नासा हीनी ॥ 
qai न मृत्यु बिबस सब झारी ॥ 
देखि कटकु भट अति हरषाहीं ॥ 
धरि arg तिय लेहु IFR ॥ 
राम बोलाइ अनुज सन कहा ॥ 
आवा निसिचर कटकु भयंकर ॥ 
चले सहित स्री सर धनु पानी ॥ 
बिहसि कठिन ales चढ़ावा |! 


Now without nose and ears, she more terrible seemed, 


As, like red-ochre torrents from rocks, her blood streamed; 


Brothers Khara and Dushan she came to and moaned, 


[11 (C) 
urses on all the prowess and power you've owned." 


When she told, as they questioned her, how she had fared 
With the princes, at once they their army prepared; 


At their call hosts of dread demons rushed forth to fight, 
Looking like huge winged mountains of darkness and night; 


There in all kinds of vehicles many shapes swarmed, 


All with terrible weapons of countless kinds armed; 
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Surpanakha they placed at the head of their host, 

Nose-less, ear-less, the most awful form they could boast. 

On the way many ill omens came in their path, 

But they heeded none, doomed to death’s power and wrath; 
| They leapt sky-high, utt’ring cries loud and alarming; 

The warriors rejoiced at their forces now arming; 

Some said, “The two brothers alive we will take, 


| "Kill them, and then the woman our pris’ner we'll make.” 


As they marched, they raised great clouds of dust overhead; 


Seeing this, Rama called Lakshman to him and said, 


| 

| 

| "There's a demon host coming, so be on your guard; ` 
| "To a hill cave take Sita and keep her in ward." 

| 


These words of the Lord Lakshman carefully heeded, 
। And took Sita off, weapon ready if needed; 


The Lord, as his enemies’ army he saw, 


| Smiling, strung his great bow and stood ready to draw. 


NW S खर-दूषण-वघ 
alas कठिन चढाइ सिर जट जूट बाँधत सोह क्यों । 
| मरकत सयल पर लरत दामिति कोटि सों जुग भुजग ज्यों ॥ 
कटि कसि निषंग बिसाल भुज गहि चाप बिसिख सुधारि के । 
चितवत मनहुँ मृगराज प्रभु गजराज घटा निहारि के ॥ 


CHHAND 3 


With bow strung and ready, The Lord stood there steady, 

His hair on his head tightly bound; 
Like a mountain he seemed, Sapphire-blue, round which gleamed 
Lightning flashes, its summit snake-crowned. 

Feet set firm and astride, Quiver slung at his side, 

To his bow strong arms fitting the arrow, 

Like a lion he stood, Seeing there in the wood 

The great elephant herd it would harrow. 


DDS SSSR HUSSEIN III 
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सोरठा ६ 


आइ गए बगमेल धरहु xg धावत सुभट | 

जथा बिलोकि अकेल बाल रबिहि घेरत दनुज ॥ 
SORATHA 6 

Crying out “Seize him! Seize him!” the crowds 
Of dread warriors made for the Lord with a rush, 


As tho’ demon-like gathering clouds | 


Would surround and wipe out the young sun seen alone. 


S2. 
Q “fe 


चौपाई २२ 


EXEC 


प्रभु बिलोकि सर सर्काह न डारी । थकित भई रजनीचर धारी ॥ | 


— 


: ८६८ ; सचिव बोलि बोले खर दूषन । यह कोउ नृप बालक नर भूषन ॥ | 
us नाग असुर सुर नर मुनि जेते । देखे जिते हते हम केते ॥ | 
t 808 : हम भरि जन्म सुनहु सब भाई । देखी नहि असि सुंदरताई ॥ 

जद्यपि भगिनी कीन्हि कुरूपा । बध लायक नहि पुरुष अनूपा N 

देहु qur निज नारि दुराई । जीअत भवन जाहु द्वौ भाई ॥ 
HARA AND मोर कहा Te ताहि सुनावहु । तासु बचन सुनि आतुर आवहु |! 
दा दूतन्ह कहा राम सन जाई । सुनत राम बोले मुसुकाई ॥ 


हम छत्री मृगया बन करहीं । 
रिपु बलवंत देखि नहि डरहीं । 
जद्यपि मनुज दनुज कुलघालक | 
जों न होइ बल घर फिरि जाहू 
रन चढ़ि करिअ कपट चतुराई | 


gre जाइ तुरत सब mix | 
CHAUPAI 22 


तुम्ह से खल मृग खोजत फिरहीं ॥ 
एक बार कालहु सन लरहीं ॥ 
मुनि पालक खल सालक बालक ॥ 
समर बिमुख में हतर् न WU 
रिपु पर कृपा परम कदराई ॥ 
सुनि खर दूधन उर अति दहेऊ ॥ 


As the Lord in his glory they saw, they were dazed, 
And could not shoot an arrow, but watched him amazed; 


To their envoys the two demon chiefs said, “In truth, 
“Some great leader of men and a prince is this youth; 


“Mighty beasts, demons, men, saints and gods we have seen; 
“Heard of too; slain by us many of them have been; 
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‘Brother demons, we never in all our born days 
“Upon beauty. like this have been able to gaze. 


“Altho’ our dear sister was sadly mistreated, 
“Tis wrong that to such a man death should be meted; 
“So, say if the woman they've hidden they'll give 


| “To us here, anc go home, we'll allow them to live; 


| “Go and give them this message, our wish let them learn; 
“Get an answer from them and then quickly return." 


From their leaders the envoys brought quickly this word 
To Lord Rama, who said with a smile as he heard, 


“We are warriors come to the wood for the chase, 
“As our prey seeking wretches like you in this place; 


4 * 


“We are never afraid of an enemy's might; 
“And at once, should we meet with grim Death, we will fight; 


"We are men of the kind that all demons destroys, 
“Wiping out what annoys saintly joys, tho’ mere boys; 


“Ledve the field if strength needed for battle you lack; 
“PI not slay one who shows me when fighting his back; 


“When the battle is on, use your cunning and skill; खर-दृषण-वध 
“He’s afraid who in kindness his foe does not kill.” 


The envoys returned and this message repeated; 
Khara-Dushan hearing were angrily heated. 


छन्द ४ 


उर दहेउ कहेउ कि ध्ररहु धाए बिकट भट रजनीचरा | 
सर चाप तोमर सक्ति सूल कृपान परिघ परसु धरा ॥ 
प्रभु कीन्हि धनुष टकोर प्रथम कठोर घोर भयावहा | 
भए बधिर ब्याकुल जातुधान न ज्ञान तेहि अवसर रहा ॥ 


CHHAND 4 


Moved by hot angry waves, They cried out, “Demon braves, 


“Rush and seize them! Begin your attacks! 
Taking arrow and bow, 


‘Let each courage now show, 
Club and pike, spear and sword, mace and axe, 
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With a roar and a hang, Rama gave one great twang 


To his bow; 'twas a sound most appalling; 

And the demons dismayed, Deafened, almost afraid, 
Lost their senses, on all numbness falling. 

दोहा २० 


N 


सावधान होइ घाए जानि सवल आरति Od 
लागे बरषन राम पर अस्त्र सस्त्र बहु भाँति ॥ 
तिन्ह के आयुध तिल सम करि काटे रघुबीर | 
ताति सरासन स्रवत ठगि पुनि ote निज तीर ॥ 


DOHA 20 


They recovered themselves and together attacked, 
For the strength of their foeman they knew; 
Then began to rain down upon Rama a shower 

Of all kinds of weapons they threw; 


But the Lord Raghubir cut them down like mere chaff, 
Not a one of them did the least harm; 


And then drawing his bow to his ear, he let fly 

His dread shafts with his own mighty arm. 

छंद ५ 

तब चले बान कराल | फुंकरत जनु बहु ब्याल ॥ 
कोपेड समर स्रीराम । चले fafaa. निसित निकाम | 
अवलोकि खरतर तीर । मुरि चले निसिचर बीर ॥ 
एक एक कहेँ न सँभार । कर 
कोउ कह खर कह कीन्ह । जो 
ये बान अतिहि कराल । ग्रसे 
भए क्रुद्ध तीनिउ भाइ । जो 
तेहि aaa हम निज पानि | 
आयुध अनेक प्रकार । 
रिपु परम कोपे जानि। 
wis विपुल नाराच | 


तात मात पुकार | 
युद्ध इन सन Ag ॥ 
आइ मानहु काल |! 
भागि रन तें जाइ dg 
फिरे मरन मन महुँ ठानि ॥ 
सनमुख तें करहि प्रहार ॥ 
प्रभु धनुष सर संधानि d! 
लगे कटन बिकट पिसाच ॥ 
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| उर सीस भुज कर चरन । जहे तहं लगे महि परन ॥ 
| चिक्करत लागत वान । धर परत कुधर समान ॥ 
| भट wed तन सतखंड । पुनि उठत करि पाषंड ॥ 
नभ उड़त बहु भुज मुंड । बिनु मौलि धावत g 
| ay कंक काक ae | कटकर्टाह कठिन कराल ॥ 
CHHAND 5 


As he shot deadly arrows, it seemed 

Many hissing snakes from his bow streamed; 
With his foemen fierce warfare he waged, ` 
Shooting sharp arrows, greatly enraged. 


Seeing these weapons flying around, 

The great demon host turned and gave ground; 
| -Not a one could stand up to the strain, 

| But cried out “Father! Mother!” in: pain. 


| Some said, “Foolishly Khara has done, 
| “With this hero war having begun, 
“These great arrows are deadly and fierce, 
| “They are sure death to all that they pierce.” 

खर-दूष्रण-वध 
But the demon King’s three demon sons | 
Said in rage, “He who from the field runs 
“We will kill with our own hands right here.” 
They turned back, seeing death each way near; 


Once more facing their foe, from that spot 
At him all kinds of weapons they shot. 
Rama, seeing their anger, once more 
Fitted shafts to his bow as before, 
And let 19; then the same thing wa 


Demons cut up by weapons 50 keen; 
Hands, arms, feet, heads and trunks lay around, 


Scattered here and there over the ground, 

As they struck them, the deadly shafts hissed; 
Bodies piled up like hills, none were missed; 
Countless bits were cut up by these plows, 
But by magic each one again rose; 


s seen, 
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Heads and limbs flew about in the air; 


Headless trunks ran around ev rywhere; 
Countless crows, jackals, vultures and kites 


Snapped and snarled, taking huge, hungry bites. 

छन्द ६ 

कटकटहि जंबुक भूत प्रेत पिसाच खर्पर संचहीं । 
बेताल बीर कपाल ताल बजाइ जोगिनि नंचहीं ॥ 
रघुबीर बान प्रचंड खंडहि weg के उर भुज सिरा । 
जह dé परहि उठि wxfg धर धरु धरु करहि भयकर शिरा ॥ 
अंतावरी गहि उड़तं गीध पिचास कर गहि धावहीं | 
संग्राम पुर बासी wae बहु बाल गुड़ी उड़ावहीं ॥ 
मारे पछारे उर बिदारे बिपुल भट कहँरत परे । 
अवलोकि निज दल बिकल भट तिसिरादि खर दूषन फिरे ॥ 
सर सक्ति तोमर परसु सूल sma एकहि बारहीं | 
करि कोप स्रीरघुबीर पर अगनित निसाचर डारहीं ॥ 
प्रभु निमिष wd रिपु सर निवारि पचारि st सायका | 
दस दस बिसिख उर माँझ मारे सकल निसिचर नायका d 
महि परत उठि भट भिरत मरत न करत माया अति घनी । 
सुर Sup चौदह ` सहस प्रेत बिलोकि एक अवध धनी ॥ 
सुर मुनि सभय प्रभु देखि मायानाथ अति कौतुक करथो | 


देखहि परसपर राम करि संग्राम fuae oft wc 
CHHAND 6 


Ghosts and goblins and ghouls, Seized and fashioned the skulls 
Into cups, as loud cries jackals made; 


Fiends and foul witches pranced, As with devils they danced, 
And wild measures of skull music played. 


Rama's shafts a death-spell, Cast around; as they fell, 
Limbs and heads from their bodies were severed; 
But they rose as before, Began fighting once more, 
“Seize him!” cried and that fiercely endeavoured, 
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Vultures flew off with tails, Of the hanging entrails; 
Fiends took pieces torn off with great bites; 

It seemed townsfolk galore, From the City of War, 
Ran around like young boys flying kites. 


With their hearts torn right out, In this unhappy rout, 
Hosts of dread fighters lay on the field; 

Their great army’s defeat, Seeing, still no retreat, 
Would the chiefs call, resolved not to yield. 


They again stood at bay, Took up fiercely the fray, 
And in wrath yet more warriors cast 

Against Rama; these falling, With weapons appalling; 
Upon him, rained blows fierce and fast. 


But the Lord the host held, And their weapons repelled 
In an instant, and then cast his own; 

In the breast—vital spot, With ten arrows he shot 
Ev’ry demon brave there, leaving none. 


Down they fell, yet none died; But in devilish pride 
They rose up and fought on; all seemed charmed. 

As against Avadh’s lord, In their thousands were poured 
All these demons, the gods were alarmed. 


When he saw them dismayed, Gods and saints thus afraid, 
Lord of wonders, a wonder he wrought; 

Demons saw in each other, The Lord; thus his brother 
Each killed; to an end the fight brought. 

दोहा 22 


राम राम कहि तनु asta mate पद निर्बान | 


करि उपाय fug मारे छन महेँ कृपानिधान ॥ 


हरषित बरषहि सुमन सुर वाजहि गगन निसान | 
अस्तुति करि करि सब चले सोभित बिबिध बिमान ॥ 


DOHA 21 


122 


As the soul left the body, they cried “Rama! Rama 
And thus all attained heaven’s goal; 
In an instant thus Mercy’s Lord victory gained 


Q'er this army, destroying the whole. 
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As the gods in their joy showered blossoms in streams 


From the skies, happy music resounded; 


They all went their way in their glorious cars, 


Singing praises with gladness unbounded. 


चौपाई २३ 

जव wart ममर रिपु जीते । 
तव लछिमन सीतहि ल आए | 
सीता चितव स्याम मुदु गाता | 
qaad बसि ख्रीरघुनायक | 


धुआँ देखि खर दूषन केरा | 
बोली वचन क्रोध करि भारी । 
करमि पान सोवसि दिनु राती । 
राज नीति विनु धन्‌ विनु धर्मा । 


विद्या विनु विवेक उपजाएँ । 
संग ते जती mW तें राजा । 
प्रीति प्रतय बिनु मद तें गुनी । 


CHAUPAI 23 


सुर नर मुनि सबके भय बीते ॥ 
प्रभु पद परत हरपि उर लाए ॥ 
परम प्रेम लोचन न अघाता ॥ 
करत चरित सुर मुनि सुखदायक ॥ 
जाइ सुपनखाँ रावन प्रेरा ॥ 
देस कोस कै सुरति बिसारी ॥ 
सुधि नहि तव सिर पर आराती ॥ 
हरिहि away बिनु सतकर्मा ॥ 
aq फल पढ़ें fac अरु पाएँ ॥ 
मान तें ज्ञान पान तें लाजा ॥ 
नासहि बेगि नीति असि सुनी ॥ 


When thus Rama's foes, slain in fight, had all vanished, 
And trials of gods, men and saints were all banished, 


Then Lakshman brought Janki from her hiding-place 
To the Lord's feet, receiving his loving embrace; 


Sita gazed at her lord’s dark young body with eyes 
Full of love, such as mere gazing ne'er satisfies. 


Rama in Panchavati with them passed some days; 
Gods and saints found delight in his bright charming Ways. 


From the pyres when Surpanahka saw rising smoke 
Of her brothers’ dead bodies, fresh rage from her broke; 


She said—to rouse Ravan her anger outpouring, 
“Your kingdom and wealth you are always ignoring; 


“You drink and sleep, day and night in drunk repose; 
“You don’t care! Yet at hand are your mightiest foes! 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 
SS vAr 


IN THE FOREST 


“Holding wealth without worship, or rule without laws, 
“Without trust in God trying some good deed or cause, 


“Learning gained without wisdom—the best things thus spoil; 
“In the end they bring nothing but fruitless hard toil. 

“By bad company saints, and by bad counsel kings, 

“By conceit knowledge, by drunken ways modest things, 


“By rank arrogance love, and all virtue by pride, 
| “I have heard, quickly perish and cannot abide. 


सोरठा ७ 


रिपु रुज पावक पाप प्रभु अहि गनिअ न छोट करि । 


9 
| अस कहि बिबिध बिलाप करि लागी रोदन करन.॥ ae ` 
| ; : 1 
| SORATHA 7 eel. 
| “These things can't be thought a mere trifle— : 875 ; 
| “A snake, sickness, fire, sin, a master, a foe.” “ 

She her weeping and tears could not stifle, 
But with these hard words started lamenting again. 
रावण के 
दोहा २२ दरबार में 
j शूर्पणखा 
| 


सभा माँझ परि ब्याकुल बहु प्रकार कह रोइ । 
तोहि जिअत दसकंधर मोरि कि असि गति होइ ॥ 
DOHA 22 


In bitter distress in the midst of the council 
She threw herself down, crying madly, 
“Alas! brother Ravan, that you seated here 
“And-alive see me treated so badly." 


चौपाई २४ 

सुनत' सभासद उठे अकुलाई । समुझाई गहि बाँह उठाई ॥ 
कह sha कहसि निज बाता | di तव नासा कान निपाता ॥ 
अवध नपति दसरथ कें जाए॥ पुर सिंघ बला सेहे चा 
समुझि qq मोहि उन्ह कै करनी । रहित निसाचर करिहहि धरनी ॥ 
frg कर भुजबल पाइ दसानन | अभय भए बिचरत मुनि कानन ॥ 
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देखन बालक काल समाना TA A A गुन नाना ॥ 
अतुलित बल प्रताप at भ्राता । खल बध रत सुर मुनि सुखदाता ॥ 
सोभा धाम राम: अस नामा । तिन्ह के संग नारि एक स्यामा ॥ 
रूप रासि बिधि नारि सँवारी i रति सत कोटि तासु बलिहारी ॥ 
तासु अनुज काटे सुति नासा । सूनितव भगिनि करहि परिहासा ॥ 
खर दूपन सुनि लगे पुकारा । छन महुँ सकल कटक उन्ह मारा ॥ 
खर दूषन तिसिरा कर घाता । सुनि दससीस जरे सब गाता ॥ 
CHAUPAI 24 

The whole council, at this agitated, arose, 

Raised her up and her troubled state tried to compose. 


“Who cut off your nose and ears?” said Lanka's master, 
“What happened and how? What has caused this disaster?" 


She said, “To the woods to hunt came two young scions 
“Of Avadh’s king Dasrath, two youths bold as lions; 


"I know by their deeds what has brought them to birth; 
"They intend of us demons to rid the whole earth. 


"O Ten-headed One, now by the strength of their arms 
"Saints can roam thro' the forest and know no alarms; 
"Youths they look like, and yet death-like terror instil, 
"Very stalwart and brave, with all archery's skill; 
"Both in power and prowess unique, 'tis their bent 

"To kill rogues, and give gods and saints happy content. 
"One named Rama—the home he of glory sublime— 
"Has a beautiful woman with him all the time; 

"'The Creator has made her so glori'usly fair, 


[14 @ A 2 
ountless goddesses with her could never compare; 


“By his brother my nose and my ears were cut off, 
“That at you he and his thro’ your sister might scoff; 


“When they heard this, our brothers for war took their stand, 
“But he killed in an instant both them and their band; 
“Khara, Dushan and Trisira—all three he killed.” 

Hearing this, with hot anger King Ravan was filled. 
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सूपनखहि समुझाइ करि बल बोलेसि बहु भाँति । 
गयउ भवन अति सोचबस नींद परइ नहि राति ॥ 


DOHA 23 


With loud boasts of his power and deeds, Surpanakha 


He tried to console as she sobbed; 


Then he went to his palace, in anxious thought lost, 


And of sleep by his worry was robbed. 


चौपाई २५ 

सुर नर असुर नाग खग माहीं 
खर दूषन मोहि सम बळवंता 
सुर रंजन भंजन महि भारा 
तौ मं जाइ ds हठि wu 
होइहि भजनु न तामस देहा 
जों quer भूपसुत कोऊ 
चला अकेल जान चढि तहवाँ 
इहा राम जसि जुगृति बनाई 


CHAUPAI 25 


। मोरे अनुचर कहेँ कोउ नाहीं ॥ 
| तिन्हहि को मार्‌इ बिनु भगवंता ॥ 
। जों भगवंत लीन्ह अवतारा ॥ 
। प्रभु सर प्रान तजें भव TS ॥ 
| मन क्रम बचन मंत्र दृढ एहा di 
। हरिहउँ नारि जीति रन दोऊ ॥ 
। बस मारीच सिधु तट जहवाँ d 
। सुनहु उमा सो कथा सुहाई ॥ 


“There are no devils, gods, men or beasts upon earth 


“To compare with my servants in real fighting worth; 


“Brothers Khara and Dushan had strength like to mine; 
“Who could kill them thus? None but a person divine! 


“If the lord of all worlds once again has been born 
“To bless gods and relieve a world troubled and torn, 


“As his enemy by me he now shall be fought; 
“Killed by him, over life’s shoreless sea T'll be brought. 


"In this body of night I can't worship and pray, 
“So PIT steadfastly fight him; there's no other way; 
“If he's not one divine, but a mere human prince, 

* 7 fr t » 
“PI defeat him and carry his wife off a once, 
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So his chariot he drove to the spot on the beach 
By the sea where then lived the great demon Marich. 


(Listen, Uma, said Siva, while now I relate 

Rama's plan by which Ravan was brought to his fate.) 
दोहा २४ 

लछिमन गए बनहि जब लेन मूल फल कंद | 

जनकसुता सन बोले बिहसि कृपा सुख बूंद ॥ 

DOHA 24 

As one day to the woods to pick herbs, roots and fruits 
Lakshman went, and there wandered a while. 

The great lord of compassion and joy to his wife, 
Janak’s daughter, spoke thus with a smile: 


चौपाई २६ 


सुनहु प्रिया ब्रत रुचिर सुसीला । मं कछु करबि ललित नर लीला 
Ge पावक mg करहु निवासा । जौ लगि करों निसाचर नासा 
जर्बाह राम सबु कहा बखानी । प्रभु पद धरि fus अनल समानी 
निज प्रतिबिब राखि तह सीता | dag सील रूप सुबिनीता 
लछिमनहँ यह मरमु न जाना | जो कछु चरित रचा भगवाना 
दसमुख गयउ जहाँ मारीचा । नाइ माथ स्वारथ रत नीचा 
नवनि नीच कै अति दुखदाई । जिमि अंकुस धनु उरग बिलाई 


भयदायक खल के प्रिय बानी । जिमि अकाल के कुसुम भवानी 
CHAUPAI 26 


“Listen to me, dear, lovely and dutiful wife; 

"I wil play a great game now in this human life; 
“Be absorbed and take up your abode in the fire, 
“Till all demons I've slain and achieved my desire.” 


When his thoughts he had told, to her bosom she pressed 
Her lord’s feet and the fire entered at his request; 


Just an image in flesh of herself could be seen, 
With her kind disposition and Sweet, winsome mien; 
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But to Lakshman the secret of this was not known; 
"Twas an action devised by Lord Rama alone 


To Marich came the ten-headed king and low bowed; 
False respect, for his own selfish ends, he avowed. 


Base things bend only suffring or mischief to make, 
Like a bow, or an elephant goad, cat, or snake; 


A base man's kind words are for some harmful reason; 
They're like lovely blossoms that bloom out of season. 


दोहा २५ 


करि पूजा मारीच तब सादर पूछी बात । 


y = 

कवन हेतु मन व्यग्र अति अकसर आयहु तात ॥ 

1 ८७९ | 

DOHA 25 । i 

All courtesies done, with respect demon Marich Ü 879 3 

To Ravan his question addressed: : १ 
“For what reason, my son, have you come here to me 

“All alone and with mind so distressed?” $ 

मृग के रूप में 

चौपाई २७ मारीच का 


वध 


दसमुख सकल कथा तेहि आगें । कही सहित अभिमान अभागे ॥ 
होहु कपट मृग तुम्ह छलकारी । जेहि बिधि हरि आनों नृपनारी ॥ 
तेहि पुनि कहा सुनहु दससीसा । ते नरखूप चराचर ईसा ॥ 
तासों तात बयरु नहि कीजे । are मरिअ जिआएं जीज ॥ 
मनि मख राखन गयउ कमारा । बिनु फर सर रघुपति मोहि मारा ॥ 
सत जोजन aad छन माहीं । तिन्ह सन बयरु किए भल नाहीं ॥ 
भइ मम कीट भग की ताईं । जहाँ dé में देखउँ दोउ भाई ॥ 
जौं नर तात तदपि अति सूरा । तिन्हाहिँ बिरोधि न आइहि पूरा ॥ 


CHAUPAI 27 


This request of Marich to make, now plainly doomed 


"To deceive him a sham deer become you, We 
“Will at once seize the woman and off with her Hy 
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Said Marich, “Listen, Ravan, and heed if you can; 


“He's the lord of all creatures in form of a man; 


“You should not strive with him, nor should any who lives; 


"When he smites we must die, live while he our life gives. 


"The prince, when I went there, the saint's offring guarded; 


"With one pointless shaft luckless me he bombarded; 


“Tt knocked me that instant a full hundred leagues; 


“Tis not right to oppose him with war or intrigues! 


"Whenever I look, these two youths are before me; 


“Like flies held by spiders, confusion comes o'er me; 

“Tho’ he were a man, if you fought him no hope 

"Would you have; with such courage and strength could not cope. 
दोहा २६ 

जेहि mem सुबाहु हति खंडेउ हर कोदंड | 

खर दूषन तिसिरा बधेउ मनुज कि अस बरिबंड ॥ 

DOHA 26 

“But the one who could conquer Subahu and Tar'ka, 

“And break Siva’s bow with a touch 


“And could slay Khara, Dushan and Trisira—could yau 
“As mere man e’er think of one such? 


चौपाई २८ 


जाहु भवन कुल HAS बिचारी । सुनत जरा दीन्हिस बहु गारी ॥ 
गुरु जिमि मूढ करसि मम बोधा । कहु जग मोहि समान को जोधा ॥ 


तब मारीच हृदये अनुमाना । नवहि बिरोधें नहि कल्याता ॥ 
सस्त्री मर्मी प्रभु ws धनी । 


उभय भाँति देखा निज मरना । 
उतरु देत मोहि बधब अभागें । 
अस जियें जानि दसानन संगा । 
मन अति हरप जनावन तेही । 


बैद बंदि कबि मानस गुनी ॥ 
तब ताकिसि रघुनायक सरना ॥ 
कस न मरों रघुपति सर लागें ॥ 
चला राम पद प्रेम अभंगा ॥ 
आजु देखिहउँ परम सनेही ॥ 
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“Go back home; let the good of your fam’ly engage 

“All your thoughts.” Ravan cursed as he heard, hot with rage; 
"You're a fool if such lessons to me you would teach; 

“In this world not a warrior my level can reach.” 


In his heart then Marich pondered thus, “There are’ nine 

| “Types of men who, if angered, some ill may design; 

| “They are wealthy men, rogues, rulers, spies, soldiers armed, 

| “Learned priests, doctors, poets and bards with voice charmed.” 


When he saw that in this way or that he must die, 


He resolved on Lord Rama alone to rely; N 
| These his thoughts—"Since, alas, each way death is assured, ८८१ । 
| “Why not die by the arrow of Rama, my lord?” v PM 

So then with the ten-headed king he departed, Dex ol 

But with love for Rama's feet firm and whole-hearted; 

This joy filled his heart, tho’ by none seen or known. 
| "I shall see him today whom as dearest I own. x 
| मृग के रूप में 

Su मारीच का 

वघ 


निज परम प्रीतम देखि लोचन सुफल करि सुख Teel | 
at सहित अनुज समेत कृपानिकेत पद मन लाइहौं ॥ 
निर्वान दायक क्रोध जा कर भगति अबसहि बसकरी | 

| निज पानि सर संधानि सो मोहि बधिहि सुखसागर हरी ॥ 
CHHAND 7 

“When my eyes me-reward, And the vision afford, 
“That is dearest, of grace unalloyed, 

“And my heart I can lay, At my lord’s feet today, 
“With his dear ones—I'll be overjoyed. 

“He whose wrath is a boon, Granting heaven right soon, 
“Who is won by a weak man’s devotion; 

“By his own hands will send, Me a shaft and thus end 
“This mean life—he, eternal joy’s ocean. 
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“As carrying arrow and bow, he thus quickly 
“Pursues me, his aim there to seize me, 


“And I turn to see him again and again, 


"P] be blest; nothing greater could please me.” 


चौपाई २९ 


तेहि बन निकट दसानन गयऊ | 
अति बिचित्र कछु बरनि न जाई । 
सीता परम रुचिर मुग देखा । 
सुनहु देव रघुबीर कृपाला | 
सत्यसंध प्रभु बधि करि एही । 
तब रघुपति जानत सब कारन | 
मृग बिलोकि कटि परिकर बाँधा । 
प्रभु लछिमनहि कहा THS | 
सीता aft mug रखवारी | 
प्रभुहि बिलोकि चला मृग भाजी । 
निगम नेति सिव ध्यान न पावा । 
कबहुँ निकट पुनि दूरि पराई 
प्रगटत FW करत छल भूरी । 
तब तकि राम कठिन सर मारा | 
लछिमन कर प्रथमहि ले नामा । 
प्रान तजत प्रगटेसि निज देहा । 
अंतर प्रेम तासु पहिचाना । 


CHAUPAI 29 


तब मारीच कपटमृग भयऊ ॥ 
कतक देह मनि रचित बनाई ॥ 
अंग अंग सुमनोहर बेषा ॥ 
एहि मृग कर अति सुंदर छाला ॥ 
आनहु चर्म कहति बैदेही ॥ 
उठे हरषि सुर काजु सँवारन ॥ 
करतल चाप रुचिर सर साँधा ॥ 
फिरत बिपिन निसिचर बहु भाई ॥ 
बुधि बिबेक बल समय बिचारी ॥ 
qm रामु सरासन साजी ॥ 
मायामृग 'पाछे सो धावा ॥ 
कबहुँक प्रगटइ कबहुँ छपाई ॥ 
एहि बिधि safe गयड ले दूरी ॥ 
धरनि परेउ करि घोर पुकारा ॥ 
TS सुमिरेसि मन महुँ रामा ॥ 
सुमिरेसि राम समेत सनेहा ॥ 
मुनि दुलभ गति दीन्हि सुजाना ॥ 


To the wood went the demon-king with his vile aim, 
And Marich at the same time a false deer became, 
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A fawn spotted deer, one most beautiful-bodied, 

As tho’ a gold form with bright jewels were studded. 
Said Sita, when this lovely creature she saw, 

| In each part marked with beauty and never a flaw, 

| “O my lord, my most kindly one, my Raghubir, 

| “What a lovely bright skin has that beautiful deer! 

“He who once gets your word hope’s fulfilment will win— 
“My good lord, shoot that deer and then bring me its skin!” 
Rama knew the whole matter and gladly arose, 

| To achieve the gods’ aim by destroying their foes; 

He pulled tighter, on seeing the deer, his loin band, 

And set out with his arrow and bow in his hand. 


P 
As he left them, to Lakshman he gave this behest: EES 
“Hosts of foul prowling demons this forest infest, 883 
“So look well after Sita and guard her from ill, 
| “Using forethought or force if there’s need, as you will.” 
The deer, seeing Rama, ran off swift and cunning, मुग के रूप 
And he, shaft to bow set, went after it running; मारीच का 


८ : : वध 
He “Unknown” to scripture, beyond Siva’s mind, 


In pursuit of a false deer and running we find! 
Close at hand sometimes, then again distant in flizht, 
Sometimes openly seen, sometimes hidden from sight, 
It exposed itself, hid itself, used ev’ry wile, 

And thus drew Rama far from his hut by its guile. 


But at last Rama one well-aimed, swift arrow shot; 
With a terrible cry the deer fell on the spot; 

It first called out aloud *Lakshman!" in its false role; 
And then thought of and on Rama called in its soul; 
It took its own form again, to his shaft falling, 

As Marich on Sita and Rama now calling; 


His true heart’s devotion the Lord recognised, 
And that lot gave him hard won by saints and much prized. 
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दोहा २८ 


बिपुल सुमन सुर बरर्षाह गार्वाह प्रभु गुन गाथ । 
निज पद दीन्ह असुर कहुँ दीनबंधु रघुनाथ ॥ 
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The gods rained down great streams of flow’rs, as in song 


The great goodness of Rama they praised: 
“He, the lord Raghunath, friend of humble ones, to his 


“Qwn realm this poor demon has raised!” 


चौपाई ३० 


खल बधि तुरत फिरे रघुबीरा 
आरत गिरा सुनी जब सीता 
जाहु बेगि संकट अति भ्राता 
भृकुटि बिलास सृष्टि लय होई 
मरम बचन जब सीता बोला 
बन fafa देव सौंपि सब काहू 
सून बीच दसकंधर देखा 
जा कें डर सुर अस्र SU 
सो दससीस स्वान की नाई 
इमि aca पग देत खगेसा 
नाना बिधि करि कथा सुहाई 
कह सीता सुनु जती गोसाई 
तब रावन निज रूप देखावा 
कह सीता घरि धीरजु गाढ़ा 
जिमि हरि बधुहि छुद्र सस चाहा 
सुनत बचन दससीस रिसाना 
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| 
\ 
| 
\ 
| 
| 


\ 


| 
| 


सोह चाप कर कटि तूनीरा ॥ 
कह लछिमन सन परम सभीता 
लछिमन बिहसि कहा सुनु माता 
ame संकट परइ कि सोई 
हरि प्रेरित लछिमन मन डोला 
चले जहाँ रावन ससि राहू 
आवा निकट जती के GUT 
निसि न नींद दिन अन्न न खाहीं 
इत उत faag चला भड़िहाई 
रह न तेज तन बुधि बल लेसा 
राजनीति भय प्रीति दिखाई 
बोलेहु बचन दुष्ट की नाई 
भई सभय जब -नाम सुनावा 
आइ TAS NW रहु खल ठाढ़ा 
भएसि काल बस निसिचर नाहा 
मन महुँ चरन बंदि सुख माना ॥ 


Glorious Rama at once, when the demon was slain, 


Bow in hand, quiver hung, for his hut made again 
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When the cry of the deer meanwhile reached Sita’s ears, 
She called Lakshman and said, with her now wakened fears, 


“Go quickly! Your brother's in danger, I fear me!” 
But Lakshman replied with a smile, “Lady, hear me! 


“He who can destroy the whole world with a glance, 
“Cannot fall into danger by any strange chance.” 


When, by Vishnu moved, she used hard words to waken 
New thoughts in his mind, Lakshman's purpose was shaken; 


To th' gods he commended her, then went to follow 
The one who, eclipsé-like, would Ravan's moon swallow. 


- 


Now, when Ravan saw that his way had been cleared, 2279 
He in hermit’s guise there before Sita appeared; 


He who kept gods and demons in such total fright, 
That they ate not by day and could not sleep at night, 


----X ` 
E 
CN 


885 


Himself now afraid, like a dog that is seeking : : s 
To steal, looking all ways, came furtively sneaking; 


' His feet set in evil ways, counting no cost, po 


Ev'ry trace of strength, wisdom and glory now lost. 


He told stories to Sita of customs and laws, सीता-हरण 
Giving kindly ways, threat'nings and love as his cause; 


She replied, “Tho’ in guise of the saintly you speak, 
“Full of evil and wrong are the things that you seek.” 


Then his true name and form demon Ravan displayed; 
Sita, seeing and hearing, was deathly afraid; 


She replied, as she rallied her courage and will, 
“Wretch! My husband is coming! Stand off and stand still! 


“You are doomed, demon ruler; you’re now well-nigh dead, 
“Tike a rabbit that would with a lioness wed.” 


At these words shame and wrath moved him more than before, 
At heart feeling, “Here's one to enjoy and adore!” 


दोहा २९ 


क्रोधवंत तब रावत लीन्हिसि रथ बेठाइ । 
चला गगनपथ आतुर भर्य रथ हाँकि न जाइ ॥ 
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Then he seized Sita roughly and angrily, and in 


His chariot waiting there placed her; 


Altho’ from his trembling he scarcely could drive, 


Thro’ the air to his dwelling he raced her. 


चौपाई 32 


हा जगदीस बीर रघुराया 
आरति हरन सरन सुखदायक 
हा लछिमन तुम्हार नहि दोसा 
बिबिध बिलाप करति sad 
बिपति मोरि को प्रभुहि सुनावा 
सीता के विलाप सुनि भारी 
गीधराज सुनि आरत बानी 
अधम निसाचर लीन्हें जाई 
सीते पुत्रि करसि जनि त्रासा 
धावा क्रोधवंत खग Gd 
रे रे दुष्ट ठाढ़ किन होही 
आवत देखि कृतांत समाना 
को मैनाक कि खगपति होइ 
जाना Me जटायू एहा 
सुनत गीध क्रोधातुर धावा 
तजि जानकिहि कुसल गृह्‌ जाहू 
राम रोष पावक अति घोरा 
उतरु न देत दसानन जोधा 
धरि कच बिरथ कीन्ह महि गिरा 


केहि अपराध बिसारेहु दाया 
हा रघुकुल सरोज दिननायक 
सो फलू Tas कोन्हेउँ रोसा 
भूरि कृपा प्रभु gR सनेही 
पुरोडास चह रासभ खावा 
भए चराचर जीव दुखारी 
रघुकुलतिलक नारि पहिचानी 
जिमि मलेछ बस कपिला गाई 
PRES जातुधान कर नासा 
weg पबि परबत कहुँ जैसें 
fia चलेसि न जानेहि मोही 
fore दसकंधर कर अनुमाना 
मम बल जान सहित पति सोई 
मम कर तीरथ छाँड़िहि देही 
कह सूनु रावन मोर सिखावा 
नाहि त अस होइहि बहुबाहू 
होइहि सकल सलभ कूल. तोरा 
Tate गीध धावा करिः क्रोधा 


। alate राखि गीध पुनि फिरा ॥ 
चोचन्ह मारि विदारेसि देही । दंड एक भइ मुरुछा तेही ॥ 
तब सक्रोध निसिचर खिसिआना । काढ़ेसि परम कराल कृपाना ॥ 
काटेसि पंख परा खग घरनी । सुमिरि राम करि अदभत करनी di 
सीतहि जान चढ़ाइ बहोरी । चला उताइल त्रास E थोरी ॥ 
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करति बिलाप जाति नभ सीता । ब्याध बिबस जनु मृगी सभीता ॥ 
| गिरि पर बैठे कपिन्ह निहारी । कहि हरि नाम दीन्ह पट डारी ॥ 
एहि बिधि सीतहि सो ले गयऊ । बन असोक Ae राखत भयऊ ॥ 


| CHAUPAI 31 


She cried out, “O my Rama, world-ruler and brave, 
“What have I done, that you have forgotten to save? 


“Help me, thou to Raghu’s line as sun to the bloom, 
“In whom seekers find peace and all ills meet their doom. 


“Alas, Lakshman! That I was with anger inflamed; 
“I have reaped my own fruit; you are not to be blamed.” 


| । cL 
| She raised loud laments at this sudden disaster, 0 3 
“Far off is my dear one, benign lord and master; । ८८७ 1 
$ 
“There’s no one to tell him the things 1 am suff ring, eese t 
“That here's an ass trying to eat the gods’ off'ring." : 887 : 
As Sita's loud cries and laments reached their ears, 
Evry soul was beset with new anguish and fears. 
King of Vultures, Jatayu, the troubled voice knew 
जठायु-मरण 


| 

| 

| Of the wife of the gem in the line of Raghu; 

| That some demon was taking her off he could tell, 
As tho’ heav’n’s sacred cow into unclean hands fell; 
“Do not give way to fear, daughter Sita,” he cried, 
“This vile monster shall by me at once be destroyed.” 


With a ery, upon Ravan he angrily rushed, 
Like a thunder-bolt thrown that a mountain be crushed; 


“Villain! How dare you go on with such a high hand? 

“You know well who I am! Stop and make here your stand!” 
like the thunder 

began thus to wonder: 


he birds;i 
t it equals their lord’s.” 


When Ravan saw Jatayu come 
Of death, he turned round and 
“It must be Mount Mainak{ or king of t 
“But they both know my strength, tha 


f A huge winged mountain. 


+ Garur, the great eagle, king of all birds. 


NNNM SY: 7. 
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Then, “It’s aged Jatayu,” he said; “at my hands, 
“As death’s pilgrim, release from the flesh he demands.” 


The great vulture at this rushed with hot angry cries, 
“Listen, Ravan, and give heed to what I advise; 


“Give up Janki and to your home safely return; 


‘Tf you don’t, tho’ you've these many hands you will learn 


“That a fierce flaming fire is the Lord Rama’s wrath 
“To burn up your whole fam’ly with you like a moth.” 


- When no word the ten-headed warrior gave him, 


The rage of the vulture yet more fiercely drave him; 


He seized his hair, from the car threw him below, 


’ ’ 

: ८८८ \ Sheltered Sita behind him and turned to his foe; 

12 With the blows of his beak that great body he rent; 

: 888 | There a whole hour the demon lay helpless and faint; 
Then he rose up all heated with rage thro’ and thro’, 
And against the great vulture his monstrous sword drew; 

ae He cut off the bird’s wings, who fell straight to the earth, 

VULTURE With his thoughts upon Rama’s divine deeds and worth. 

JATAYU 


In his chariot Ravan once more Sita placed, 
And with no small alarm he drove Off in great haste. 


Sita wailed and wept as thro’ the skies she was borne, 
Like a fawn when by hunter’s hand from the herd torn; 


On the hills she saw monkeys perched, and with a call 
On the name of Lord Vishnu a scarf she let fall. 


Ravan, thus taking Sita to Lanka that day, 
In the grove of Asoka trees placed her to stay. 


दोहा ३० 


हारि परा खल बहु बिधि भय अरु प्रीति देखाइ । 
तब असोक पादप तर राखिसि जतन कराइ ॥ 
जेहि बिधि कपट कुरंग सँग धाइ चले स्रीराम । 
सो छबि सीता राखि उर रटति रहूति हरिनाम ॥ 
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Ravan tried hard, but failed, by endearment; 


To win Sita, as for her he lusted; 
At last in the grove ‘neath the trees had to leave her, 
With all of his efforts exhausted. 


On Lord Vishnu constantly calling for aid, 
Sita—seeking for peace—in her mind 

Rama’s image as last she had seen him, when he 
Went to hunt the deer, fondly enshrined. 


चौपाई ३२ 

रघुपति अनुजहि .आवत देखी 
जनकसुता परिहरिहु अकेली 
निसिचर निकर फिराहि बन माहीं 
गहि पद कमल अनुज कर जोरी 
अनुज समेत गए प्रभु agai 
आसम देखि जानकी हीना. 
हा waf जानकी सीता 
लछिमन समुझाए बहु भाँती 
हे खग मुग हे मधुकर ch 
खंजन सुक कपोत मुग मीना 
कुंद कली afs दामिनी 
बर्न पास मनोज धनु हंसा 
ane कनक कदलि हरपाहीं 
सुनु जानकी तोहि बिनु आज्‌ 
किमि सहि जात अनख तोहि पाहीं 
एहि बिधि खोजत विळपत स्वामी 
qaam राम सुखरासी 
आगे परा गीधपति देखा 
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८ a AAAS 
When Rama saw Lakshman had come ut à MESI. 


। बाहिज चिता कीन्हि विसेषी 
| आयहु तात बचन मम पेली 
| मम मन सीता आख्रम नाहीं 
। कहेउ नाथ कछु मोहि न खोरी 
| गोदावरि तट sme जहवाँ 
| भए विकल जस प्राकृत दीना 
। रूप सील ब्रत नेम पुनीता 
| पूछत चले लता तरु पाँती 
। तुम देखी सौता prid 
| मधुप निकर कोकिला प्रबीना 
। कमल सरद ससि अहिभामिनी 
। गज केहरि निज सुतत प्रसंसा 
| नेकु न संक TRA मने माहीं 
| हरषे सकल पाइ जनु राजू 
। प्रिया बेगि प्रगटसि कस चाही 

| मनहुँ महा बिरहो अति कासी 


` y क orkaan } 
। मपज ALT कर जज AAI | 


. Paces Dee 
p सुमिरत राभ चरते NET 


UN 


His mind was beset with deep questiemng wany 
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"You've come, brother, leaving there Sita alone, 
“Disregarding my word and the fealty you own; 


*Around in these woods great and dread demons wander; 
“My mind tells me Sita's not in our hut yonder." 


Said Lakshman, as on Rama's feet he lay hold, 

“Lord, it is not my fault,” and his story he told. 

Rama then with his brother went back to the place 

Of the hut on Godavari’s bank; when no trace 

Could he find of his dearest one, Rama began 

To be troubled and cried like a mere common man: 

“O my Sita! In whom can all virtues be traced, 

“Janki, charming and faithful, devoted and chaste!" 

Tho’ his brother tried all help and comfort to bring, 

Rama went to ask trees, plants, leaves—everything, 

“Tell me trees, tell me deers, tell me birds and bee-swarms, 
“Have you seen fawn-eyed Sita, the home of all charms? 
“Now the birds—wagtails, parrots and doves; all the fish, 
“Deer and bees; cuckoos too skilled as any could wish; 
“The sweet jasmine and lotus and pomegranate flow’rs; i 
“Gliding snakes; lightning flashes; moon bright’ning night’s hours; 
“Bright star clusters; the elephant, lion and swan, 

“Can again hear their praise with fair Sita’s charm gone; 
“Custard-apple, banana, and finest fruit trees 

“Can rejoice without fear, knowing now they will please. 
“Listen, Sita! How these without you with one voice, 

“As tho’ winning a kingdom, all wildly rejoice! 

"O my dear, how their selfish pride can you endure? 

“Why not come into sight and your own rights secure?" 


The Lord thus went seeking in great agitation, 
Like all ardent lovers in love’s separation; 


Here Rama, whose wish is supreme joy’s full ocean, 
Beyond birth and death, shares man’s ways and emotion. 
f No serious rival now with Sita away. 
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Still seeking, he saw the great Vulture-king lying, 
With thoughts on the Lord’s footprints as he lay dying. 


दोहा ३१ 
कर सरोज सिर màs कृपासिंधु रघुबीर | 
निरखि राम छबि धाम मुख बिगत भई सब पीर ॥ 
DOHA 31 


The ocean of grace, Raghubir, laid his lotus- 
Like hands on the poor vulture’s head; 
Rama's face, the true home of all loveliness, seeing, 


All pains of the sufferer fled. y ०0) 
चौपाई ३३ : ८९१; 
तब कह गीध बचन धरि धीरा । सुनहु राम भंजन भव भीरा ॥ eet 

नही । ते Am । 891 : 
नाथ दसानन यह गति कीन्ही । तेहि खल जनकसुता हरि लीन्ही ॥ ; i 


ले दच्छिन fafa गयउ गोसाई । बिलपति अति कुररी को नाई ॥ 

दरस लागि प्रभु राखेउँ प्राना | चलन चहत अब कृपानिधाना ॥ 

राम कहा तनु Wag ताता | मुख Haare कही तेहि बाता ॥ SER 
जा कर नाम मरत AS आवा | अधमउ मुकुत होइ सुति गावा ॥ 

सो मम लोचन गोचर आगे | राखौं देह नाथ केहि Wh ॥ 

जल भरि नयन कहहिं रघुराई | तात कर्म निज तें गति पाई ॥ 

परहित बस जिम्ह के मन माहीं । तिन्ह कहुँ जग दुर्लभ कछु नाहीं ॥ 

तनु तजि तात जाहु मम धामा 1 aS काह तुम्ह पुरनकामा di 

CHAUPAL 33 


Said the bird, as he rallied and on to life held, 
| “Hear me, lord, thou by whom all life’s ills are dispelled! 


| “The great ten-headed demon committed this crime, 
“Janak’s daughter has he carried off at this time; 


“He has taken her, master, away to the south; 
“As she went, wailing bird cries were heard from her mouth; 


“Gracious lord, looking for you I’ve held on to life; - 
*Now Im ready to leave this world’s trouble and strife,” क 
E 

oF 
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अरण्यकांड 


Rama said, “My dear friend, keep your body a-while.” 
But the Vulture-king answered him thus with a smile, 


“He whose name,” scriptures say, “if it fills the last breath, 
“Gives the base-born deliv’rance of soul at his death, 


“Here before my own eyes he in living form stands; 
“Need I make of this body, then, further demands?” 


Raghurai, as his tears flowed, then answered, “My friend, 
“By your own deeds you're brought to life's happiest end; 


“He who for others’ welfare -to deeds is inspired 
“Can with ease win to any estate that’s desired! 


“Leave this frame and in my realm eternally live; 


i 2S D “The fulfilment of all desires to you I give. | 
oe 

TN दोहा ३२ 
: 892 | 


सोता हरन तात जनि कहह पिता सन जाइ । | 
जों मं राम त कूल सहित कहिहि दसानन आइ ॥ | 


DOHA 32 
DEATH 
ee (“When you get to that realm and my father you see, 
JATAYU “Do not tell him that Sita is taken from me; 


"If I truly am Rama, then Ravan Il kill | 
“With his fam’ly; himself then my father he'll tell") | 


चौपाई ३४ | 


गीध देह तजि धरि हरि रूपा । भूषन ag पट पीत अनूपा ॥ 
स्याम गात बिसाल भुज चारी | अस्लुति करत नयन भरि बारी ॥ 


CHAUPAI 34 


Then this form the bird left, and as Vishnu revered, 
Clad in bright yellow clothes and fine jewels appeared, 


With his four mighty arms and his body dark-hued, 
And eyes tear-filled; this theme of praise thus he pursued:- 


Be | P as 
f This bracketted portion is not in Growse, but is in my Hindi ss 
an inserted Doha, 
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छन्द ८ 


जय राम रूप अनूप निर्गुन सगुन गुन प्रेरक सही । 
दससीस बाहु प्रचंड खंडन चंड सर मंडन मही ॥ 
पाथोद गात सरोज मुख राजीव आयत लोचनं | 
नित नौमि राम कृपाल arg बिसाल भव भय मोचनं ॥ 
बलमप्रमेयमना दिमजमव्यक्तमेकमगोचरं 
गोबिद गोपर geet विज्ञानघन धरनीधरं ॥ 
जे राम मंत्र Wa संत अनंत जन मन रंजनं । 
नित नौमि राम अकाम प्रिय कामादि खल दल गंजनं 1 
जेहि खुति निरंतर ब्रह्म ब्यापक विरज अज कहि गावही d 
कंरि ध्यान ज्ञान विराग जोग अनेक मुनि जेहि पावहीं ou 
सो प्रगट करुता कंद सोभा बुंद अग जग मोहई । 
मम, हृदय पंकज AT अंग अनंग ag छबि सोहई N 
जो अगम सुगम सुभाव निर्मल असम सम सीतल सदा । 
पस्यंति जं जोगी जतन करि करत मन गो बस सदा ॥ 


, जटायु-मरण 
सो राम रमानिवास संतत दास बस त्रिभुवन धनी । 

मम उर बसउ सो समन संसृति जास कीरति पावनी ॥ 

CHHAND 8 


“Glory, Rama! The praise, Of thy wonderful ways, 
“Finite, infinite, all forms inspires; 

_ “Thy: great arrow and bow, Kills the ten-headed foe 
“Mighty-armed, meeting all earth’s desires. 


“Body cloud-like and face, Like the lotus in grace, 

“Two large eyes like the lotus in hue; 

“Thou with both mighty arms, Wilt dispel earth’s alarms; 
“I give praise, Kindly One, as is due. 


“Of great power and worth, No beginning or birth, 
“Whom tho’ unseen none hide, none divide; 
“Beyond senses, yet sense Sharing, killing pretence; 
“Wisdom deep, by. whom. all things abide. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


८ 
A 
c 


* 
LI 
U 


icm 


DEATH 
OF THE 
VULTURE 
JATAYU 


"Saints who on thy name call, Potent pray'r above all, 
"In their soul find unending, deep joy; 

"Thee I praise, who dost hold, those to lustfulness cold 
"Always dear, and lust's hosts wilt destroy. 


“Scriptures hymn thee always, Timeless Spirit they praise, 
“All-indwelling, beyond birth and feeling; 

“Whom countless saints found, By their learning profound, 
“Truth and self-control; union thus sealing. 

“As in him they trace, Fullest glory and grace, 
“Living-lifeless, all things are entranced. 

“Part or whole room he’ll find, In my heart, as enshrined 
“In the bloom the bee—charm thus enhanced. 

“Beyond all, yet so near; Like, yet unlike all here, 

“Pure by nature, always self-possessed; 

“Whom the saintly attain, When with effort and pain, 
“Flesh: and sense, mind and work are suppressed. 

“He who Lakshmi enfolds, And all worlds ever nolds 

“As his wealth, yet by servants held fast; 


"Pure in glory, may he, Make his dwelling with me, 
"And from re-birth's chains free me at last." 


दोहा 33 


अबिरल भगति माँगि बर गीध गयउ हरिधाम । 
तेहि की क्रिया जथोचित निज कर कोन्ही राम ॥ 


DOHA 33 


As his boon asking faithful devotion, the bird: 
For the realm of the blessed departed; 


Then Rama performed with his own hands all rites 
For his body—his one friend true-hearted. 


चौपाई ३५ 


कोमल चित अति दीनदयाला । कारन बिनु रघुनाथ कृपाला ॥ 
गीध अधम खग आमिष भोगी । गति दीन्हीं जो जाचत जोगी ॥ 
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सुनहु उमा ते लोग अभागी । हरि तजि होहि बिषय अनुरागी ॥ 
पुत्ति सीतहि खोजत द्वौ भाई । चले बिलोकत बन बहुताई ॥ | 
संकूल लता बिटप घन कानन | बहु खग मृग NÉ गज पंचानन 
आवत पंथ कबंध निपाता । तेहि सब कही साप के बाता 
दुरबासा मोहि. दीन्ही सापा । प्रभु पद देखि मिटा सो पापा ॥ 


सुतु wad wet में तोही । मोहि न सोहाइ ब्रह्मकल द्रोही ॥ 
CHAUPAI 35 


The god Raghunath, tho’ no cause can be shown, 


In his grace tender-hearted, the humble will own; 


This flesh-eater, the meanest of birds, thus attained fae 
To that state which the saintly have sought and scarce gained. ९५ । 
(Listen, Uma, said Siva, great trouble it brings, Va 
If forsaking the Lord, people seek after things.) : 895 | 
Seeking Sita, the two brothers looked here and there, 

Searching wood after wood, seeking always with care; 

These woods, where among many trees dense vines twisted, तक 
With all kinds of wild beasts and birds were infested. आश्रम में 


Lord Rama fought head-less Kabandh and o’erthrew him; 


The demon the tale of his curse then told to him: 


“Thus am I by curse of Durvasa the saint; 
“But the sight of your feet now removes all sin’s taint.” 


Said the Lord, “Listen, Gandharva, all those who tease 


“And torment priests and Brahmans me never can please; 
दोहा ३४ 

मन क्रम बचन कपट तजि जो कर भूसुर सेव । 

मोहिं समेत बिरंचि सिव बस ताकें सब देव ॥ 


f Meaning “heavenly minstrel” the former state of the youth cursed and 


given horrible demon shape. 
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DOHA 34 


"But whoever will faithfully serve them, with heart, 
"Mind and hand, and with nothing of guile, 

"Upon Brahma and Siva and all gods with me, 

"For our help can depend all the while. 


चौपाई ३६ 


सापत ताड़त परुष कहंता । विप्र पूज्य अस गावहि संता ॥ 
पूजिअ fay सील गुन हीना । सूद्र न गुन गन ज्ञान प्रबीना ॥ 
दुष्टो धेनु दुही सुनु भाई । साधु रासभी दुही न जाई ॥ 
कहि निज धर्म ताहि समुझावा । निज पद प्रीति देखि मन भावा ॥ 
रघुपति चरन कमल सिरु नाई । गयड गगन आपनि गति पाई ॥ 
ताहि देइ गति राम उदारा । सवरी कें आस्रमु पगु धारा ॥ 
सबरी देखि राम गृह आए । मुनि के बचन समुझि जिये भाए d 
सरसिज लोचन बाहु बिसाला । जटा मुकुट सिर उर बनमाला ॥ 
स्याम गौर सुंदर दोउ भाई । सबरी परी चरन लपटाई ॥ 


सादर जल ले चरन Ta | पुनि सुंदर आसन dat ॥ 
CHAUPAI 36 


“The saints say, ‘Revere ‘Brahmans, tho’ they abuse you 
" ‘And curse you, and often despitefully use you,’ 


“The Brahman revere, tho’ of vile ways and spirit, 
“But no base-born man, tho’ of learning and merit; 


“We milk the cow, tho’ of bad temper and ways, 
But we do not the ass, tho’ it meekness displays.” 


Telling thus of his duty, and now greatly pleased 
By the love he showed, Rama the demon released; 


At the lord’s lotus feet bowed the demon his head, 


And attained his true state as to heaven he sped. 
Thus bliss to him giving, : 


Lord Rama kind-hearted 
For female saint Savari's 


hermitage started. 
As Rama came to her the woman rejoiced 
Words of promise recalling which once saints had voiced; 


2 
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When she saw the two brothers, one dark and one fair, 
With their eyes lotus-like and their heads crowned with hair, 


Strong of arm, flower garlands upon their breasts hung, 
Sabari fell before them and to their feet clung; 


She then brought water to them and washed their tired feet, 
And led each with respect to a charming soft seat. 


दोहा ३५ 
कंद मूल फल सुरस अति दिए राम कहूँ आनि । 
प्रेम सहित प्रभु खाए बारंबार qafa ॥ 


DOHA 35 


MS 
Then she brought of the best of her herbs, roots and fruits, d 1 
And to Rama gave all, who in phrases 1८ ७ : 
Of thanks and warm love, as he hungrily ate them; v EL 
Again and again sang her praises. ' 897 1 


चौपाई ३७ 


पानि जोरि आगें भइ ठाढी । प्रभुहि बिलोकि प्रीति अति बाढी ॥ 
केहि बिधि अस्तुति करों तुम्हारी । अधम जाति में जड़मति भारी ॥ 
अधम तें अधम अधम अति नारी । तिन्ह महँ में मतिमंद अघारी ॥ उ 
कह्‌ रथुपति सुनु भामिनि बाता । मानउँ एक भगति कर नाता ॥ 
जाति पांति कुल धर्म बड़ाई । धन बल परिजन गुन चतुराई ॥ 
भगति हीन नर सोहइ कंसा । faq जल बारिद देखिअ जैसा ॥ 
नवधा भगति कहउँ तोहि पाहीं । सावधान सुनु धरु मन माहीं ॥ 
प्रथम भगति संतन्ह कर संगा । दुसरि रति मम कथा प्रसंगा ॥ 
CHAUPAI 37 

She stood there before him, her hands humbly folding, 
And said, as love deepened her dear Lord beholding, 


“Oh, how can I praise thee, my lord, as I should? 
“I of such humble birth and with mind dull as wood! 


“Lowest I of the low, inexperi’nced, untaught, 
“And a women! I never shall praise as I ought 


[pP 
"Listen, lady, to me!" Rama said, “But one bond 
"Do I own; bond of true faith all others beyond; 
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"Ties of fam'ly, true worship, high rank, wealth and fame, 
“Good relations, pow'r, virtue and skill men may claim; 


*But without loving faith, be he ever so proud, 
*A man has no more worth than a water-less cloud. 


«I will tell of the nine kinds of faith men may find; 
“Listen carefully, storing my words in your mind: 


"As faith's first step, men love with the saintly to meet; 
*As the second, my story they love and repeat; 

दोहा ३६ 

qz पद पंकज सेवा तीसरि भगति अमान | 

चौथि भगति मम गुन गन करइ कपट तजि गान ॥ 

DOHA 36 

“Service giv’n at the lotus-like feet of a teacher, 

“With lowly pure mind, is the third; 


“And the fourth is to sing of my virtues and deeds, 
“True and guileless in thought and in word. 


चौपाई ३८ 


मंत्र जाप मम दृढ़ बिस्वासा | पंचम भजन सो बेद प्रकासा ॥ 
छठ दम सील बिरति बहु करमा । निरत निरंतर सज्जन धरमा ॥ 
सातवें सम मोहि मय जग देखा । मो तें संत अधिक करि लेखा ॥ 
आठवें जथालाभ संतोषा | सपनेहुँ नहि देखइ परदोषा ॥ 
नवम सरल सब सन छलहीना । मम भरोस fer हरष न दीना | 
नव Wd एकउ fre कें होई । नारि पुरुष सचराचर कोई ॥ 
सोइ अतिसय प्रिय भामिनि मोरे । सकल प्रकार भगतिं दुढ तोरे ॥ 
जोगि बृद दुरलभ गति जोई । तो कहुँ आजु सुलभ भइ सोई ॥ 
मम दरसन फल परम अनपा । जीव पाव निज सहज सरूपा ॥ 
अ कइ सूधि भामिनी | जानहि कहु करिबरगामिनी ET 
uu सरहि जाहु रघुराई । तहँ होइहि सुग्रीव मिताई ॥ 
सा सब कहिहि देव रघुबीरा । जानतहुँ gag मतिधीरा ॥ 
50९ उहि A ध सिए जाई | प्रेभ सहित सव कथा सुनाई di 
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CHAUPAI 38 


A E 02) 


"Scripture says, To repeat mystic spells and sing praise, 
"Putting firm faith in me, is the fifth of these ways; 
"And the sixth—sense Subdued, mind at peace, busy deeds 
"For self shunned, as all duties one faithfully heeds; 


"Seventh form is in all things to see me alone, 
"And yet more than me even the saintly to own; 


"The eighth—man is happy with what he possesses, 
“And no thought of other's faults his mind obsesses; 
"To be without guile, frank with all, is the last, 
“And without joy or grief by my trust to hold fast. 


“Creatures female or male, and of whatever kind, ८९९ i 
“If of nine forms of faith but one in them I find, peccet 
"They are therefore to me, lady, greatly endeared. ' 899 ¦ 
“You in all kinds of faith tried and true have appeared; 

“You have therefore with ease to that happy state won, 

“Which saints hardly attain after all labours done; 

“A clear vision of me most amazing fruit wins; शबरी के 
“For that soul in its free perfect state life begins. आश्रम H 


“But tell where Janak’s daughter, unrivalled in grace, 
“We may find, if you’ve any news of her or trace.” 


She replied, “Raghurai, go to fair Pampa lake, 
“And with Sugriva, monkey king, there friendship make; 


"If you talk with him, lord, he will soon tell you all; 
“But you know it, tho’ patiently on us you call.” 


She bowed to him frequently as she repeated 
The whole story lovingly, there humbly seated. 


Sq ९ 

कहि कथा सकल बिलोकि हरि मुख gud पद पंकज धरे । 
तजि जोग पावक देह हरि पद लीन भइ जहेँ नहि फिरे ॥ 
नेर बिबिध कर्म अधर्म बहु मत सोकप्रद सब त्यागह | 
बिस्वास करि कह दास तुलसी राम पद अनुरागहू ॥ 
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CHHAND 9 


Glad his face to behold, There her story she told, 

As her heart o’er his lotus feet yearned; 

One wiih him in love's flame, Leaving flesh, she then came 
To the state whence none ever returned. 


Give up evil pursuing, Your trust in your doing, 
Your doctrines and cults bringing grief; 

Tulsi Das says, O man, Here’s a far better plan, 
Trust in Rama with loving belief. 


दोहा ३७ 


जाति हीन अघ जन्म महि मुक्त कीन्हि असि नारि । 
महामंद मन सुख चहसि ऐसे प्रभुहि बिसारि ॥ 
DOHA 37 


The lord gave full salvation to this low-born woman, 
One born in and given to sin; 


He is foolish and blind who, forsaking him, hopes 
Peace and joy here and yonder to win. 


चौपाई ३९ 


चले राम त्यागा बन सोऊ i अतुलित बल नर केहरि दोऊ N 
बिरही इव प्रभु करत बिषादा | कहत कथा अनेक संबादा ॥ 
लछिमन देखु बिपिन कइ सोभा । देखत केहि कर मनु नहि छोभा ॥ 
नारि सहित सब खग मृग बुंदा | मानहुँ मोरि करत हहि निदा ॥ 
हमहि देखि मृग निकर पराहीं । मृगीं कहहि तुम्ह Pg भय नाहीं ॥ 
ठुम्ह आनंद करहु मृग जाए । कंचन मुग खोजन ए आए ॥ 
संग लाइ करिनीं कारि लेहीं । मानहुँ मोहि सिखावन देहीं ॥ 
सालन सुचितित पुनि पुनि देखिअ । भूप सुसेवित बस नहिं लेखिअ ॥ 
राखिअ नारि जदपि उर माहीं । जुबती area नृपति बस नाहीं ॥ 


sag तात बसंत सुहावा । प्रिया हीन मोहि भय उपजावा ॥ 
CHAUPAI 39 


Their Toad taking, the brothers the woods left at length, 
Lion-like in appearance, unrivalled in strength. 
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As he went, Rama mourned like a lover bereaved, 
And by stories and talking his suffring relieved: 


“Lakshman, look at the woods; heav'nly charm they reveal; 
“Could a heart be so dead as its pow’r not to feel? 


*Here the birds and beasts, each with its own happy mate, 
"Seem to mock at my lonely and sorrowful state; 

"When the male deer runs off, seeing me coming near, 
"Then his mate cries out to him, ‘You’ve nothing to fear! 


“ ‘Be you thankful a poor common deer you were born; 
* "They a golden deer seek, such as you they would scorn.’ 


"The male elephant keeps his own mates within reach, 
"As tho' to me a lesson I need he would teach; 


` 


SORT 

"Women, scripture and kings—all our trust may betray; । H 

NUS 1 

“ Woman turns aside, tho’ in one's bosom she lay; v 901! 

"'Scripture slips from the mind, tho' oft read and observed; ! । 
“Kings can never be trusted, tho’ faithfully served’ 
“Look, brother, the beauty of spring is delightful! 

“But for me, apart from my dear one, it’s frightful. “पम्पा-सर पर 

राम-लक्ष्मण 


दोहा ३८ 


बिरह बिकल बलहीन मोहि जानेसि निपट aaa | 
सहित बिपिन मधुकर खग मदन कीन्ह बगमेल ॥ 
देखि गयउ ure सहित तासु दूत सुनि बात । 
डेरा ates मनहुँ तब कटकु हटकि मनजात di 
DOHA 38 

“The god of love, seeing me helpless and worried 

. “By this separation, had raided 

“And over-run all my defences, by armies 

“Of wood birds and honey bees aided. 


"He sent out his spies and they told him that me 
“With my brother alone they had found; 

“And now, here having halted them, they af his word 
“Have established their camp all around. 
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चौपाई ४० 


बिटप बिसाल लता asai 
कदि ताल बर धुजा पताका 
बिबिध भाँति फूले तरु नाना 
कहुँ कहुँ सुंदर विटप सुहाए 
कूजत पिक mag गज माते 
मोर चकोर कीर बर वाजी 
तीतिर लावक पदचर जूथा 
रथ गिरि सिला ggi झरना 
मधूकर मुखर भेरि सहनाई 
चतुरंगिनी सेन सँग AR 
लछिमन देखत काम अनीका 
एहि के एक परभ बल नारी 


CHAUPAI 40 
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। बिबिध बितान दिए जनु तानी ॥ 


। देखि न मोह धीर मन जाका ॥ 
। जनु बानैत बने बहु बाना ॥ 
। जनु भट बिलग बिलग होइ छाए ॥ 


। ढेक महोख ऊंट बिसराते ॥ 
। पारावत मराल सब ताजी ॥ 


। बरनि न जाइ मनोज बरूथा ॥ 
। चातक बंदी गुन गन बरना ॥ 
। त्रिबिध बयारि बसीठीं आई ॥ 
| बिचरत सबहि चुनौती दीन्हें ॥ 
| tale धीर तिन्ह कं जग लीका ॥ 
| तेहि तें उबर सुभट सोइ भारी ॥ 


“All the huge trees, with creepers and vines overhead, 
“Are the army and varied pavilions they’ve spread; 


“Palms and plantains are streamers and flags they have raised 


“Seeing which all but heroes 


must tremble amazed; 


“Shrubs and bushes with all kinds on blossoms displayed, 
“Are his bowmen with bows and shafts round us arrayed; 


eem t P ; 
he great glorious trees seen on every hand 


"Are his heroes and knights waiting here his command; 


“Shrieking koels are elephants restless and wild; 


“Crane S i 
anes and herons are camels and mules strong and mild; 


८६ 

Peacocks, pheasants and parrots are handsome war steeds; 
[11 

Ducks and doves common horses for quieter needs; 


"He has foot soldiers 100, partrid 


[11 ap 


ges here and quails— 


o describe Love's great army my tongue's power fails; 
"Hills and rocks are his chariots, the water 
"Chatt'ring birds are his bards singing prai 


-falls drums; 
Se as he comes; 
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«Music rises with songs from the humming of bees, 
*And his herald is each fragrant, gentle, cool breeze; 
“He takes with him this army wherever he goes, 

* And before all he meets his proud challenge he throws. 
“Lakshman, he who can face this great army unmoved 
“Ts a man indeed, by the whole world well approved; 
“But in Woman lies Love’s greatest weapon and might; 
“He’s a hero indeed who can win in this fight. 

दोहा ३९ 

तात तीनि अति प्रबल खल काम क्रोध अरु लोभ | 
मुनि बिज्ञान धाम मन करहि निमिष ag छोभ ॥ 
लोभ के इच्छा दंभ बल काम कें केवल नारि । 
क्रोध के qup बचन वल मुनिवर कहहि विचारि ॥ 
DOHA 39 

“There are three mighty enemies—-Passion and Anger 
“And Greed—each one evil and fierce; पम्पा-सर पर्‌ 
“In a moment they often the saintly and wise रास 
*Man's defences can break down and pierce. 

“The strength of Greed lies in base pride and desire, 

“That of Anger in false and harsh speech, 


“That of Passion lies simply in Woman—a truth | 


“That all saintly and thoughtful men teach." 


"hv 

गुनातीत सचराचर स्वामी | राम उमा सब अंतरजामी ॥ 
कामिन्ह कै दीनता देखाई । धीर्ह कें मन बिरति दूढ़ाई ॥ 
क्रोध मनोज लोभ मद माया । छूटहि सकल राम की दाया ॥ 
सो नर इंद्रजाल नहि भूला । जा पर होइ सो नट अनुकूला di 
उभा कहं में अनुभव अपचा । सत हि भान अ 


पुनि snp गए सरोबर तीरा । पंपा ताम सुभग गंभीरा ॥ 
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संत हृदय जस निर्मल बारी । बाँधे घाट मनोहर चारी ॥ 
we तहेँ पिअहि बिबिध मृग नीरा । जनु उदार गृह जाचक भीरा ॥ 
CHAUPAI 41 | 
(Says Siva, Beyond finite virtues and features, | 
All hearts he knows, Uma, the lord of all creatures; | 
Yet showed he distress as a lover in trial; 

He thus strengthens patient hearts in self-denial. 

From pride, passion; anger, delusion and greed, 

By the mercy of Rama al] souls may be freed; 

The man whom the great Chief Magician has favoured, 
From snares of false feeling and thought is: delivered. 


I tell what I know from experi’nce and feel; 

All the world is a dream, only his praise is real.) 

Rama now made his way to the lake Pampa named, | 
Large and deep, for its charming fresh beauty far-famed; 

Water pure as saint’s soul it could always provide; 

And its four fine approaches sloped down on each side; 

Of its water to drink beasts of ev’ry kind came, 

Like the beggars who throng homes of generous fame. 


दोहा ४० 


gaf सघन ओट. जल बेगि न पाइअ मर्म । 
मायाछन्न न देखिए जैसें निर्गुन ब्रह्म ॥ 


सुखी मीन सब एकरस अति अगाध जल माहि । | 
जथा धमंसीलन्ह के दिन सुख संजुत जाहि ॥ 
DOHA 40 


The water was not at once noticed or found, 
For a veil of leaves lay o’er the whole, 


As the Discarnate Spirit Supreme is not known | 
When Illusion envelops the soul, 
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In the depth of the water, all happy together, 
There lay or swam all kinds of fish; 

Thus they passed their days as do the righteous and godly, 

In peace such as any could wish. 

चौपाई ४२ 

बिकसे सरसिज नाना रंगा । मधुर मुखर गुंजत ag WaT ॥ 
बोलत जलकुक्कुट कलहंसा । प्रभु बिलोकि जनु करत प्रसंसा ॥ 
चक्रबाक बक खग समुदाई | देखत ate बरनि नहि जाई ॥ 
सुंदर खग गन गिरा सोहाई । जात पथिक जनु लेत बोलाई di 
ताल समीप मुनिन्ह गृह छाए । ag दिसि कानन बिटप सुहाए ॥ 
चंपक बकुल कदंब तमाला | पाटल पनस परास रसाला di 
qa पल्लव कुसुमित तरु नाना | चंचरीक पटली कर गाना ॥ 
सीतल मंद सुगंध सुभाऊ । संतत वहइ मनोहर बाऊ ॥ 
कुहू कुहू कोकिल aft करहीं । सुनि रव सरस ध्यान मुनि टरहीं ॥ 


CHAUPAI 42 
Water lilies of all kinds and colours there bloomed, 
Over which busy bees music made as they hummed; 


Many water-fowls and stately swans raised their call, 

As tho’ at the sight praising the great Lord of all. 

As they watched them geese, long-legged cranes and other birds 
Rose in flocks—one can’t fitly tell of them in words; 


As the birds raised their voices in sweet, happy lays, 
They seemed calling the trav’llers to share in their praise. 


Worthy saints by the shores of the lake huts had made, 
Behind which all around forest trees offered shade— 


The Champak, Kadamba, Bakul and Tamala, 
The Patala, Panas, Palash and Rasala; 


Each tree was resplendent with new leaves and flow’rs, 
Amid which with their work and songs bees passed the hours; 


Breezes fragrant and gentle, delightfully cool, 
All the time blew around and above the great pool; 
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Saints around from their 97897 and deep thought were enticed 


By the calls that the cuckoos and doves sweetly voiced. 
दोहा ४१ 

फल भारन नमि बिटप सब रहे भूमि निअराइ | 

पर. उपकारी पुरुष जिमि vate सुसंपति पाइ ॥ 

DOHA 41 


The trees were so laden with fruit that their branches 
Were bowed to the earth with their burden, 
As generous men, given riches, become 


Humbler still and not proud by this guerdon. 


ow? 


[i 

। ९०६ dee 

ME पाई ४३ 

i27 | A 

: 906 | देखि राम अति रुचिर तलावा | मज्जनु कीन्ह परम सुख पावा ॥ 

l देखी सुंदर तरुबर॒ छाया i अनुज सहित रघुराया ॥ 
de पुनि सकल देव मुनि आए | अस्तुति करि निज धाम सिधाए ॥ 

RAMA AND qo परम प्रसन्न कृपाला | कहत अनुज सन कथा रसाला ॥ 

LAKSHMAN . MN > s 3 

AT LAKE बिरहवंत भगवंतहि देखी । नारद मन भा सोच बिसेषी ॥ 

PAMPA 


मोर साप करि अंगीकारा । सहत राम नाना दुख भारा ॥ 
ऐसे safe बिलोकउँ जाई । पुनि न बनिहि अस अवसरु.आई ॥ 

| यह बिचारि नारद कर बीना । गए जहाँ प्रभु सुख आसीना ॥ 
गावत राम चरित मृदु बानी । प्रेम सहित ag भाँति बखानी ॥ 
करत दंडवत लिए उठाई । राखे बहुत बार उर लाई ॥ 
स्वागत पूछि निकट dot । लछिमन सादर चरन पखारे ॥ 
CHAUPAI 43 


Seeing this lovely lake, Rama’s mind was relieved; | 
When he bathed in it, greater joy still he received; 

Then he sat in the shade of the beautiful trees, 

Vim. his brother, and found further comfort and ease. 

There to welcome them came saintly sages and gods, 

Who returned, their hearts filled with praise, to their abodes, 
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The Kindly One in quiet happiness seated, 
To Lakshman some interesting stories repeated. 


Saint Narad was greatly distressed and disturbed, 
Seeing God Supreme in loss and suffring absorbed; 


"He my curse has accepted, he thought, “that is why 
"In this mourning and anguish I now see him lie, 


"I will go to see in such a state such a lord; 
"Life wil never again such a vision afford." 


Lute in hand, he set out with these thoughts in his mind, 
Eager Rama, now resting in comfort, to find; 


There the praise of his lord's ways in sweet tones he sang; 
Till with strains of devotion and love the woods rang; 


‘He bowed in deep reverence as thus he praised him, 
Then Rama embraced him with warmth as he raised him, 


And asked how he fared as he gave him a seat; 
Lakshman also, with due respect, bathed Narad’s feet. 


दोहा ४२ 


नाना बिधि बिनती करि प्रभु प्रसन्न जियँ जानि । 
नारद बोले बचन तब जोरि सरोरह पानि ॥ 
DOHA 42 

The saint offered praise and petitions, now knowing 

At heart that his lord was well pleased; 


Then with lotus-like hands folded and humble words, 
He addressed him again with mind eased: 


चौपाई ४४ 


सुनहु परम उदार रघुतायक | सुंदर अगम सुगम बरदायक ॥ 


देह एक बरु माँगऊँ स्वामी । waft जानत अंतरजामी ॥ 
जानहु मुनि gre मोर सुभाऊ | जन सन कबहुँ कि FW दुराऊ ॥ 


केवन बस्तु असि प्रिय मोहि लागी । जो मुनिबर न सकहु तुम्ह मागी dd 
f = 
See Book I, Chaupai 136ff. 
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जन कहुँ कछु अदेय नहि मोरें । अस बिस्वास तजहु जनि भोरें 
तब नारद बोले हरषाई | अस बर माँगउँ करउँ feos 
जद्यपि प्रभु के नाम अनेका । खुति कह अधिक एक तें एका 
राम सकल नामन्ह ते अधिका । होउ नाथ अध खग गन बधिका 
CHAUPAI 44 

“Listen, Rama, whose glory and goodness abound, 
“Blessing all men, both hardly and easily found! 


“O my master, to you ev'ry heart is well-known, 
“Yet I venture to ask of you one boon alone.” 


Rama answered, “My nature, O saint, you’ve discerned, 


` 
¢ 


f oodi “That by me men are never avoided or spurned; 

‘ o 

' t "There is nothing, tho' dear to me, I would with-hold 

VAN "From one saintly like you, if your wish is once told; 

‘ ' "Not a thing that to one true to me I'd not give; 
"Saintly one, without doubt in this confidence live!" 

पित UER- Then Saint Narad thus joyfully made his reply, 

SATION OF "As I dare to approach you, but one pray'r have I; 

RAMA AND edu. > 

NARAD It is this, lord—Altho’ you possess many names, 


“And tho’ scripture for each one supremacy claims, 


“May in pow’r the name Rama all others transcend, 
“And like fowlers with bird-flocks, bring sin to an end. 


दोहा ४३ 


राका रजनी भगति तव राम नाम सोइ सोम । 

अपर नाम उडगन बिमल बसहुँ भगत उर ब्योम ॥ 

एवमस्तु मुनि सन कहेउ कृपासिधु रघुनाथ । | 
तब नारद मन हरष अति प्रभु पद नायल माथ ॥ | 
DOHA 43 


ey this name, Rama, be as the brilliant full moon 
In the sky of faith shining at night, 


“Dwelling thus in the heart of the faithful, and all 
“Other names be dim Stars in its light,” 
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“It shall be so, indeed,” thus to Narad the Ocean 

Of Mercy, Lord Rama, avowed; 

Then with rapturous joy in his heart, the great saint 
At the feet of his lord humbly bowed. 


चौपाई ४५ 

अति प्रसन्न रघुनाथहि जानी । पुनि नारद बोले मृदु बानी ॥ 
राम safe ss निज माया । मोहेह मोहि सुनहु रघुराया ॥ 
तब बिबाह मं चाहउँ कीन्हा । प्रभु केहि कारन करे न दीन्हा ॥ 
aq मुनि तोहि कहउँ सहरोसा । भजहिं जे मोहि तजि सकल भरोसा ॥ 
aw सदा तिन्ह के रखवारी | जिमि बालक राखइ महतारी ॥ 
गह faq बच्छ अनल अहि धाई | तहँ राखइ जननी अरगाई ॥ 
प्रीढ भएँ तेहि सुत पर माता । प्रीति करइ नहि पाछिलि बाता ॥ 
मोरे प्रौढ तनय सम wal | बालक सुत सम दास अमानी gu 
जनहि मोर बल निज बल ताही । दुहु d काम क्रोध रिपु आही ॥ 
यह बिचारि पंडित मोहि भजहीं । पाएहुँ ज्ञान भगति नहि तजहीं ॥ 


CHAUPAI 45 


i राम-ता - 
_As in Raghunath's kindness the saintly one basked, संवाद 


Of his lord in a soft voice this question he asked: 
"You will, with me my lord, the occasion recall, 
“When by blind fascination you caused me to fall; 
“I wished to be wed, but my fond hope miscarried; 
“Lord, why did you not permit me to be married?” 
Said Rama, "NI tell you, if wrath you'll restrain; 
"Those who worship me, all other hopes counting vain, 
"Over them constantly I maintain watch and ward, 
"As a mother her children will faithfully guard; 


"If an infant should run to a serpent or fire, 
"Mother snatches it up and frustrates its desire; 
"Later, when the same child comes of age and matures, 


"Mother love in new forms its expression secures. 
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“Saints and sages are sons Who have reached mature years; 
“Humble worshippers infants exposed still to fears; 


“Saints can trust their own pow’r; humble folks in me hide; 
“But both have as their foes anger, passion and pride; 


“Knowing this, by the wise humble pray’r is maintained; 
“In them, tho’ learned, loving trust never restrained. 
दोहा ४४ 

काम क्रोध लोभादि मद प्रबल मोह कै धारि | 

तिन्ह महेँ अति दारुन दुखद मायारूपी नारि ॥ 


DOHA 44 


2-7 


"Anger, lust, greed and pride, and such passions as these 


| ९१० | 
' "o i “Go to make up Illusion’s swift torrent; । 
à N “The worst evil, Woman, Illusion Incarnate, 
; 910 ' “Brings pain, fear and all things abhorrent. 
चौपाई ४६ 
Ce सुरु मुनि कह पुरान खुति संता । मोह बिपिन कहुँ नारि बसंता ॥ 
RGA awn जप तप नेम जलास्रय झारी । होइ ग्रीषम सोषइ सब नारी ॥ 
NARAD 


काम क्रोध मद मत्सर भेका | इन्हहि ह्रषप्रद बरषा एका ॥ 
gue कुमुद समुदाई । तिन्ह कहें सरद सदा सुखदाई ॥ 
धर्म सकल सरसीरुह बृदा | होइ हिम तिन्हहि देति दुख मंदा ॥ 
पुनि ममता जवास बहुताई | पलुहइ नारि सिसिर रितु पाई ॥ 
शा उलूक निकर सुखकारी । नारि निबिड़ रजनी अँधिआरी n 
बुधि बल सील सत्य सब मीना । बनसी सम त्रिय कहहि प्रबीना ॥ 


CHAUPAI 46 


“Scripture and saintly souls all say, 
*In illusion's wood life to old trees 


“She is like summer heat dr 
“Worship, 


woman’s like spring, 
she can bring; 


ying up ev’ry pool— 
temp’rance and prayt—that keeps life fresh and cool; 
“By her, as in the rains | 


नैं gnats and frogs with one voice, 
So do lust, pride and a 


nger gain strength and rejoice; 
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“As in cool autumn all kinds of flowers revive, 
“So by woman’s touch evil desires come alive; 


“Water-lilies soon die touched by cold winter frost, 
“So where woman prevails true religion is lost; 


“As the season of dews brings abundance of weeds, 
“Woman stimulates proud, selfish longings and deeds; 


“Woman, like the dark night to the then happy owl, 
“Opportunity gives to things sinful and foul; 


“Man’s strength, wisdom, virtue and truth are like fishes; 
“The hook, woman, catches and kills all she wishes. 


दोहा ४५ 

अवगुन मूल सूळप्रद प्रमदा सव दुख खानि | 

ताते कीन्ह निवारन मुनि मं यह जिय जानि ॥ 

DOHA 45 i 

“The root of all evil, the source of all trouble, 

“Is woman; thus man is tormented; 

“I guard my own well, saintly one, these things knowing, 
“And therefore your marriage prevented.” 

चौपाई ४७ 

सुनि रघुपति के बचन सुहाए । मुनि तन पुलक नयन भरि आए ॥ 
कहहु कवन प्रभु के असि रीती । सेवक पर ममता अरु प्रीती ॥ 
जे न भर्जाह अस प्रभु भ्रम त्यागी । ज्ञान रंक नर मंद अभागी ॥ 
पुनि सादर बोले मुनि नारद । सुनहु राम बिज्ञान बिसारद ॥ 
संतन्ह के west रधुबीरा । कहहु नाथ भंजन भव भीरा ॥ 
सुनु मुनि संतन्ह के गुन कहऊं । Beg तें में उन्ह कं बस रहऊं ॥ 
षट बिकार जित अनघ अकामा | अचल अकिचन सुचि सुखधामा ॥ 
अमितबोध अनीह मितभोगी । सत्यसार कबि कोबिद जोगी ॥ 
सावधान मानद मदहीना । धीर धमं गति परम प्रबीना ॥ 


CHAUPAI 47 


As to these fair words of his lord the saint listened, 
His body was thrilled and his eyes with tears glistened; 
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“No other lord,” said he, “will care for his servant 

“In this way, with love always thoughtful and fervent; 
“If any in such a lord's service grows cool, 

“He’s a pauper in knowledge, a poor luckless fool!” 
Then Saint Narad one more question humbly proposed; 
“All-wise Lord, by whom burdensome ills are disposed, 
“Tell me, master, the virtues and marks of true saints.” 


He replied who dispels all life’s troubles and plaints, 


“These, O saint, are the marks of the saintly and good, 
“By which I am persuaded to do as they would; 


० S 


“The six passionate moods they o’ercome; without sin, 


RaR f “Lust, or wealth, they to peace, strength and purity win; 
we N “Wise and learned, they seek and reach life’s truest ends; 
: 912 ! “Quiet thinkers, bards, teachers and truth’s faithful friends; 
“They are careful, avoiding conceit and false pride; 
“Wise in all ways of righteousness; trusted and, tried. | 
SATION OF दोहा ४६ 
न SoD गुनागार संसार दुख रहित बिगत संदेह । 
तजि मम चरन सरोज प्रिय tare कहूँ देह न गेह ॥ 
DOHA 46 


“In them true virtue dwells; they are free from all doubt; 
“And all ills of this world they surmount; 

“Neither body nor home holds their love; nothing dear 
“But my lotus-like feet do they count. 


चौपाई ४८ 


निज गुन स्रबन सुनत सकुचाहीं । पर गुन सुनत अधिक हरषाहीं d 
सम सीतंल नहि त्यागहि नीती । सरल सुभाउ सर्बाह सन प्रीती ॥ 
जप तप ब्रत दम संजम नेमा । गुरु गोबिद fay पद प्रेमा ॥ 


द्धा छमा मयत्री दाया । मुदिता मम पद प्रीति अमाया ॥ 
बिरति बिबेक बिनय विज्ञाना । बोध जथारथ बेद पुराना ॥ 
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(a मान मद करहि न“काऊ । भूलि न देहि कुमारग पाऊ ॥ 
गावहिं सुर्नाह सदा मम लीला । हेतु रहित परहित रत सीला ॥ 
मुनि सुनु WEE के गुन जेते । कहि न सकहि सारद सुति तेते ॥ 
CHAUPAI 48 

“They are always abashed at their own good report, 

“But when others are praised, gladly give their support; . 


“Always calm, well-controlled, right they never forsake; 
“Honest-hearted, with all others love’s way they take; 


"Pray'r and praise, self-control, temp’rate ways they observe; 
“Their god, teachers and Brahmans they faithfully serve; 


“Kindness, friendliness, rev’rence, forbearance we trace 
“In them, but joyous love for me has supreme place; 


“Humble wisdom and self-less discernment are found 

“In them, with love for scripture and knowledge profound; 
“Never selfish or arrogant pride they display. 

“Nor by error or folly in evil paths stray; 

“Glad at all times to listen or sing of my deeds; 


“Self forgot, always ready to serve others’ needs; 


“Thus the virtues of saints are so many and great, 
“Far beyond even voices divine to relate. 


छन्द १० 

कहि सक न सारद सेष नारद सुनत पद पंकज गहे । 
अस दीनबंधु कृपाल अपने भगत गुन निज मुख कहें ॥ 
सिरु नाइ बारहि बार चरनन्हि ब्रह्मपुर नारद गए d 
ते धन्य तुलसीदास आस बिहाइ जे हरि रंग Wi 
CHHAND 10 

“Voice divinest the traits, Of the saint cannot praise.” 
. Hearing this, at his feet Narad fell; 


"Of the worth of his own, The All-Gracious alone 
"Has the pow'r ànd has deigned thus to tell." 
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राम-नारद- 
संवाद 


Li 


CONVER- 
SATION OF 
RAMA AND 
NARAD 


With these words sung aloud, And head rev'rently bowed, 
To the world of the gods Narad went 

Tulsi says, Truly blest, They who in the Lord rest 

All else leaving, on his love intent 


दोहा ४७ 


रावनारि जसु पावन wate सुनहि जे लोग । 
राम भगति दृढ पावहि बिनु बिराग जप जोग ॥ 
दीप सिखा सम जुबति तन मन जनि होसि पतंग । 
भजहि राम तजि काम मद करहि सदा सतसंग ॥ 
DOHA 47 


Those who hear of or sing praise of Ravan’s foe Rama, 
His fame, truly glori'us and pure; 


Without pray'r, meditation and long self-denial, 
True hearts of devotion secure. 
Woman's just like a candle-flame; do not, my soul, 
Moth-like fall into this and be burnt; 
Giving up lust and pride, keep good comp'ny and worship 
The Lord—this the lesson we've learnt. 
इति श्रीमद्रामचरितमानसे सकलकलिकलुष॑विध्वंसने तृतीयः सोपानः समाप्त: । 

HERE ENDS THE THIRD BOOK, NAMED 

IN THE FOREST, 
The Third Stairway 
of the Lake of Lord Rama’s Life and Deeds, 
which destroys all evil of this Evil Age. 
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चतुर्थ सोपान, किष्किंधाकाण्ड 


कुन्देन्दीवरसुन्दरावतिबलौ विज्ञानधामावुभौ 
शोभाढ्यौ वरधन्विनौ श्रुतिनुतौ गोविभ्रवृन्दप्रियो । 
मायामानुषरूपिणौ रघुवरौ सद्धम्म॑वम्मों हितौ 
सीतान्वेषणतत्परौ पथिगतौ भक्तिप्रदौ तौ हिनः ॥ १ ॥ 
ब्रह्मामभोषिसमुट्वं कलिमलप्रध्वंसनं चाव्ययं 


° 
, 


ज म्भुमुखेन्दुसुन्दरवरे M . शोभितं [3 i ( 
श्रीमच्छम्भुमुखेन्दुसुन सं सवेदा | T ९१५। 
e. ` 5 é v EN 
संसारामयभेषजं सुखकरं श्रीजानकीजीवनं a 
धन्यास्ते कृतिनः पिबन्ति सततं श्रीरामनामामृतम्‌ ॥ २ ॥ Ec 

BOOK IV. KISHKINDHA OR THE MONKEY KINGDOM 
Sanskrit Invocation 5 
मगलाचरण 


Noble sons of Raghu, handsome as the jasmine and dark lotus, 
Treasuries of pow’r and wisdom, skilful bowmen, praised in scripture. 
Holding cows and Brahmans dear, appearing human by if usion, 

Right and truth upholding, wand’rers seeking Sita, true faith grant me. 
Blest are they-to good deeds given, fired:by the immortal nectar 

Of the name of Rama, he who, born of the Eternal Being, 

Glorious with the light of Siva, source of life and joy to Janki, 
Remedy cf life’s diseases, wipes out all this dark time’s evil. 


सोरठा १ 


मुक्ति जन्म महि जानि ज्ञान खानि अघ हानि कर । 
VÉ बस संभु भवानि सो कासी सेइअ कस न ॥ 
जरत सकल सुर बृंद बिषम गरल जेहि पान किय । 
तेहि न भजसि मन मंद को कृपाल संकर सरिस ॥ 
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Come and worship at fair Kashi town; 


Tis the chief place on earth where salvation is found, 


Where live Uma and Shiv in renown. 


Where all sin is destroyed and true knowledge is stored. 


None so kindly as Siva, who drank 


Up the poison that gave heaven’s hosts great distress, 
Whom for life they all earnestly thank; 
He’s an ignorant fool who will not worship him. 


चौपाई १ 

आगे चले बहुरि रघुराया 
dé रह सचिव सहित सुग्रीवा 
अति सभीत कह सुनु हनुमाना 
धरि बटु रूप देखु d जाइ 
पठए बालि होहि मन मैला 
fas रूप धरि कपि dé गयऊ 
को तुम्ह स्यामल गौर सरीरा 
कठिन भूमि कोमल पद गामी 
मृदुल मनोहर सुंदर गाता 
की तुम्ह तीनि देव महेँ कोऊ 


CHAUPAT 1 


रिष्यमूक ia निअराया ॥ 
आवत देखि अतुल बल सींवा ॥ 
पुरुष जुगल बल रूप निधाना ॥ 
कहेसु जानि जिये सयन बुझाई । 
भागों तुरत तजौं यह सला ॥ 
माथ नाइ पूछत अस भयऊ ॥ 
छत्री रूप फिरहु बन बीरा ॥ 
कवन हेतु बिचरहु बन स्वामी ॥ 
सहत दुसह बन आतप बाता ॥ 
नर नारायन की तुम्ह दोऊ ॥ 


Rama, leaving the lake, went on further and came 
To a mountain stronghold, Rishyamuk was its name; 


Bose Sugriv, monkey-king, with his ministers dwelt; 
Seeing men of unrivalled strength coming, he felt 
Much disturbed and to Hanuman said in alarm, 


८६ नत 
Here two strangers have come of great power and charm; 


“Take the form of a Brahman and try to find out 
‘Who they are; then some sign send to answer my doubt 


“If they're from demon Bali, our rascally foe 
“We must leave this hill and to some other place go.” 
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| So the monkey went to them in Brahman priest's guise, 
And with bowed head he questioned them after this wise: 
“You are.wandering here in the woods, noble pair 
*Of great Kshatriya heroes, one dark and one fair; 
“Roads are hard and your feet are of tenderest stuff; 
"Why then wander these wood paths, sirs, tiring and rough? 
"To the wood's fearful heat you should not be exposed, 

_ “With these frames of fine delicate beauty composed; 
“You must be either from the three chief gods sublime, 
"Or great Nara and Narayan, gods of old time. 


f> 
दोहा १ । ol 
A si 1 829 | 
जग कारन तारन भव भंजन धरनी भार । ee 
| की तुम्ह अखिल भुवनपति लीन्ह मनुज अवतार ॥ i onm | 
DOHA 1 | | 
. "Or are you the great lord of all worlds, incarnate 
"In human form now to achieve 
राम-हनुमान- 


“For all creatures release from the curse of existence, भेंट 
“And earth from its burdens relieve?” 

| चौपाई 2 

कोसलेस दसरथ के जाए । हम fg बचन मानि बन आए ॥ 
नाम राम लछिमन दोउ भाई । संग नारि सुकुमारि सुहाई ॥ 
इहाँ हरी निसिचर बैदेही । बिप्र फिरहि हम खोजत तेही ॥ 
आपन चरित कहा हम गाई । veg बिप्र निज कथा बुझाई ॥ 
प्रभु पहिचानि परेउ गहि चरना । सो सुख उमा जाइ नहिं बरना di 
| पुलकित तन मुख आव न बचना | देखत रुचिर बेष कै रचना ॥ 
पुनि धीरजु धरि अस्तुति कीन्ही । हरष gud निज नाथहि चीन्ही ॥ 
मोर न्याउ में पूछा साई । तुम्ह पूछह कस नर की नाई ॥ 
तव मायो बस फिरऊं भुलाना । ता तें में नहि प्रभु पहिचाना ॥ 


T The supreme man and the divine ruler of men—of old-time myths, 
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RAMA AND 


HANUMAN 


CHAUPAI 2 
“We are sons of Kosala’s king Dasrath,” said they; 

“By his order we're wand'ring the woods in this way; 
“Our names Rama and Lakshman, two brothers are we, 
“And my beautiful bride,” Rama said, “was with me, 

“By some demon Vaidehi was borne far from here; 
Searching for her we’ve wandered the woods far and near, 
“We have told you, sir Brahman, of our thoughts and cares; 
“Now we ask you the same, tell us of your affairs.” 
Hanuman, knowing now his lord, at his feet fell 

With a joy, Uma, far beyond my pow’rs to tell. 

At the sight of that beautiful form his voice failed, 

Thrilled with joy that o’er both soul and body prevailed; 


"Having recognised now his own lord, he rejoiced, 


And his feelings controlling, his praise thus he voiced: 


“When of you I ask questions, 'tis all that I can; 
"But why ask them of me, Master, like a mere man? 


“Misled by illusion, I made my big blunder, 
"And failed, lord, to recognise you—'tis no wonder. 


दोहा २ 


एकु में मंद मोहबस कुटिल हृदयं अज्ञान । 
पुनि प्रभु मोहि बिसारेउ दीनबंधु भगवान ॥ 
DOHA 2 


"I myself, dull of mind, am to error 


( exposed, 
“Ignorant and perverse too in heart; 


“Then you kindly and for my good also allowed me 
“To make my mistake, on your part. 


चौपाई ३ 


जदपि नाथ बहु अवगुन मोरें 
नाथ जीव तव मायाँ मोहा 
ता पर में रघुबीर दोहाई 


| सेवक प्रभुहि परे जनि भोरे ॥ 
। सो निस्तरइ तुम्हारेहि छोहा ॥ 
| जानउँ नहि कछु भजन उपाईं ॥ 
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सेवक सुत पति मातु भरोसें । रहइ असोच बनइ प्रभु पोसें ॥ 
अस कहि wis चरन अकुलाई । निज तनु प्रगटि प्रीति उर छाई ॥ 
तब रघुपति उठाइ उर लावा | निज लोचन जल सींचि जुड़ावा ॥ 
सुनु कपि जिय मानसि जनि ऊना । तें मम प्रिय लछिमन ते दूना ॥ 
समदरसी मोहि कह सब कोऊ । सेवक प्रिय अनन्यगति ate ॥ 
CHAUPAI 3 


“Tho’ I'm full, lord, of failings and faults, as are all, 
‘From your service let me never foolishly fall; 


*Ev'ry creature is in your delusive pow’r bound; 


“By your grace alone can full deliv’rance be found; V7, o 
४” `y 

“So to you alone, Raghubir, make I my pray’r; : ९१९; 

“Of no other true worship form am I aware; 1 i 
ter 

“As sons trust their parents, so servant his master, ४ 919} 

“And serving him fears neither change nor disaster.” : : 

Then Hanuman humbly before his lord fell, 

‘Thro’ his own body now his love trying to tell. 

Rama, raising him, clasped him with joy to his breast, राम-हनुमान- 


भट 


And with tears of love bathed him, to give his mind rest; 


“Monkey friend,” he said, “think not yourself mean and base; 
“Second only to Lakshman in love is your place; 


“As the lord who looks on all alike am I known; 
“But that one is most dear who true service has shown. 


दोहा ३ 

सो अनन्य जाकें असि मति न टरइ हनुमंत | 
में सेवक सचराचर रूप स्वामि भगवंत ॥ 
DOHA 3 ` 


“There is none who can equal that one, Hanumant, 


“In whose heart this great faith never fails: 


८ me 
*'T am servant of him from whom all forms have come, 
33) 


“Him whose will over all things prevails, 
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चौपाई ४ 
देखि पवनसुत पति अनुकूला । हृदये हरष बीती सब सूला । 
नाथ सेल पर कपिपति रहईं । सो सुग्रीव दास तव aes 
तेहि सन नाथ मयत्री कीजे । दीन जानि तेहि अभय करीजे ॥ 
सो सीता कर खोज कराइहि | जहाँ तहँ मरकट कोटि पठाइहि ॥ 
एहि बिधि सकल कथा समुझाई | लिए दुआ जन पीठि चढ़ाई ॥ 
जब सुग्रीवं राम कहुँ देखा । अतिसय जन्म धन्य करि लेखा ॥ | 
सादर मिलेउ नाइ पद माथा । भेंटेउ अनुज सहित रघुनाथा ॥ 
कपि कर मन बिचार एहि रीती । करिहहि बिधि मो सन ए प्रीती 


P y CHAUPAI 4 
१ 

i 1 

0 SNO | When the Son of WindT saw that the Lord was his friend, 

RON He was glad at heart, all worries now at an end; ij | 

। 920 | “Lord,” he said, “on this mountain the Monkey-King lives, | 
“Named Sugriv, and to you all his service he gives; | 
“Make a friend of him, Master, he’ll serve you right well | 
“With a humble mind; thus all his fears you'll dispel; 

RAMA AND Nein LR 

HANUMAN He'll send monkeys by millions to every place; 


“Helping you in this ‘way your own Sita to trace.” 


Hanuman his full thoughts to the two brothers told, 
Then he carried them both to the monkeys’ stronghold. 
When Sugriv saw Lord Rama there with his own eyes, 
“This,” he thought, “has now brought to me life’s richest prize.” 
He bowed, with all rev’rence his visitors meeting; 

The two brothers gladly acknowledged his greeting: 


This one thought was stirring the monkey’s glad mind, | 
"Here divine love for such as I in them 1 find.” 


दोहा ४ । 
तब हनुमंत उभय दिसि की सब कथा सुनाइ । 
पावक साखी देइ करि जोरी प्रीति दुढ़ाइ ॥ 


f Another name of Hanuman, | 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative | 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


THE MONKEY 
KINGDOM 


DOHA 4 


Speaking of both sides’ interest, Hanuman urged 
That they place in each other reliance; 
With holy fire then as their witness they formed 
With each other love’s trusted alliance. 


चौपाई ५ 


कीन्हि प्रीति कछु बीच न राखा । लछिमन राम चरित सब भाषा ॥ 
कह्‌ सुग्रीव नयन भरि बारी | मिलिहि नाथ मिथिलेस कुमारी ॥ 
मंत्रिन्ह सहित इहाँ एक बारा । ds रहेउँ में करत बिचारा ॥ 
गगन पंथ देखी में जाता । परबस परी बहुत बिलपाता ॥ 
राम राम हा राम पुकारी । हमहि देखि दीन्हेउ पट डारी ॥ 
माँगा राम तुरत तेहि दीन्हा । पट उर लाइ सोच अति कीन्हा ॥ 
कह सुग्रीव सुनहु रघुबीरा । तजहु सोच मन आनहु धीरा ॥ 
सब प्रकार ags सेवकाई | जेहि बिधि मिलिहि जानकी आई ॥ 
CHAUPAI 5 

Nothing held in reserve, their love’s friendship was sealed. 
Lakshman then the whole story of Rama revealed. 


As his eyes filled with tears, to them Sugriv replied, 
“Lord, we'll soon find ‘the Mithila princess, your bride; 
"One day with my ministers here I was sitting 

"In deep thought on state affairs urgent and fitting; 

"I saw her then borne on the path of the skies 

"By another, and raising loud lamenting cries: 
“Rama! Rama! Alas, my dear lord! was her call; 
"Looking in my direction, a cloth she let fall." 

When Rama asked for it, twas quickly brought to him; 
He to his breast clasped it, as anguish surged thro' him. 
"Give heed to my words, Raghubir," seid Sugriv, 
"Pluck up courage again, do not so sorely grieve; 

"We will serve you and do all we can, that once more 
"To you Janki, your wife, we may safely restore." 
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सखा बचन सुनि हरषे क्ृपासिधु बलसींव | 
कारन कवन बसहु बन मोहि weg सुग्रीव ॥ 


DOHA 5 


Rama, lord of all mercy and might, at these words 
Of his friend, showed the joy that he felt; 


Then he asked the king, “Tell me the reason, Sugriv, 


“Why so long in these woods you have dwelt.” 


चौपाई ६ 

नाथ बालि अरु में gt भाई 
मय सुत मायावी तेहि नाउँ 
अर्घ राति पुर द्वार पुकारा 
धावा बालि देखि सो भागा 
गिरिबर qa पेठ सो जाई 
परिखेसु मोहि एक पखवारा 
मास दिवस dà ws खरारी 
वालि हतेसि मोहि मारिहि आई 
मंत्रिन्ह पुर देखा बिनु साई 
बाली ताहि मारि गृह आवा 
रिपु सम मोहि मारेसि अति भारी 
ताके भय रघुबीर कृपाला 
इहा साप बस आवत नाहीं 
सुनि सेवक दुख दीनदयाला 


CHAUPAI 6 


| प्रीति रही कछु बरनि न जाई 
| आवा सो प्रभु हमरें गाऊं 
। बाली रिपु बल सहँ न पारा 
। में पुनि गयउँ बंधु सँग लागा 
। तब बालीं मोहि कहा बुझाई 
। नहि आवों तब जानेसु मारा 
निसरी रुधिर धार ae भारी 
सिला देइ dé चलेउँ पराई 
lates मोहि राजु बरिआई 
। देखि मोहि जिये भेद बढ़ावा 
| हरि लीन्हेसि सबेसु अरु नारी 
| सकल भुवन में फिरेउँ बिहाला 
| तदपि सभीत रहउँ मन माहीं 
| फरकि उठी द्वौ भुजा बिसाला 


Said Sugriv, “I and Bali, lord, brothers were we 
“With a love for each other 9 marvel to see: 


Gy 1 ~, 
o our city and homestead came one of our foes 
3 


“Maya’s son; Mayavi the name by which he goes; 
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“It was midnight; he raised at our gate a great shout; 
“Bali can’t bear that any his power should flout; 


“He ran out to meet him, then off ran the other; 
“I, as he pursued his foe, went with my brother; 


“The foe went and hid in a deep mountain cave, 
“Seeing which Bali to me this strict counsel gave: 


“‘Wait here for me two weeks, if by then I've not come, 
“ ‘You can safely conclude I am killed and go home. 


“For a whole month of days in that place I abode; 
“At the end from the cave a great stream of blood flowed; 


"I thought, ‘Bali he’s killed and he'll soon kill me 100; 
"So I put at the cave's mouth a rock and withdrew. 


"When the city thus king-less they saw, in due course 
“All the ministers made me their ruler by force; 


“But his foe Bali fought and killed; then he returned, 
“And against me, on seeing me king, his wrath burned; 


“Like a foeman he beat me, near taking my life; 
“Then he took all I owned from me, even my wife. 


“From fear of him, kind Raghubir, now I wander 
“Throughout the whole world, and no-longer live yonder; 


“He cannot come here, for he fears a saint’s threat 
“Made against him; but fear of him stays with me yet.” 


As the Kindly One heard his friend’s troubles and sobs, 
His great arms were upraised in convulsions and throbs. 
दोहा ६ 

सुनु सुग्रीव मारिहउँ बालिहि एकहि बान । 

ब्रह्म रुद्र सरनागत गएँ न उबरिहि प्रात ॥ 

DOHA 6 

“Hearken, Sugriv, to me,” he said, “with but one arrow 
“From my bow shall Bali be slain; 


“He cannot save his life; tho’ he seek refuge with 
“Chief and mightiest gods, ’tis in vain, 
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जे न मित्र ga होहि दुखारी । तिन्हहि बिलोकत पातक भारी 


निज दुख गिरि सम रज करि जाना 
fare कं असि मति सहज न आई 
कुपथ निवारि सुपंथ चलावा 
देत लेत मन संक न धरई 
बिपति काल कर सतगुन नेहा 
आगे कह मृदू बचन बनाई 
जा कर चित अहि गति सम भाई 
सेवक सठ नूप कृपन कुनारी 
सखा सोच त्यागहु बल AK 
. कह सुग्रीव सुनहु रघुबीरा 
दुंदुभि अस्थि ताल देखराए 
देखि अमित बल बाढ़ी प्रीती 
बार बार नावइ पद सीसा 
उपजा ज्ञान बचन तब बोला 
सुख संपति परिवार बडाई 
ए सब राम भगति के बाधक 
सत्रु मित्र सुख दुख जग माहीं 
बालि परम हित जासु प्रसादा 
सपने जेहि सन होइ wu 
अब प्रभु Sat करहु एहि भाँती 
सुनि बिराग संजुत कपि बानी 
जो कछु कहेहु सत्य सब सोई 
नट मरकट इव सबहि नचावत 
ले सुग्रीव संग रघुनाथा 
तब रधुपति सुग्रीव पठावा 
सुनत बालि क्रोधातुर धावा 


l 


l 
l 
l 


मित्रक दुख रज मेरु समाना 
ते सठ कत हठि करत मिताई 
गुन प्रगटे अवगुनन्हि दुरावा 
बल अनुमान सदा हित करई 
aft कह संत मित्र गुन ugr 
qe अनहित मन कुटिलाई 
अस कुमित्र परिहरेहि भलाइ 
कपटी मित्र सूल सम चारी 
सब बिधि wes काज में qu 
बालि महाबल अति रनधीरा 


faq प्रयास रघुनाथ ढहाए 


बाली बधब Weg भइ परतीती 
प्रभुहि जानि मन हरष कपीसा 
नाथ p मन AUT अलोला 
सब परिहरि करिहडँ सेवकाई 
कहाह संत तव पद अवराधक 
मायाकृत परमारथ नाहीं 
मिलेहु राम ge समन बिषादा 
जागें समुझत मन « सकुचाई 
सब तजि भजनु करों दिन राती 
बोले बिहँसि रामु धनुपानी 
सखा बचन मम मृषा न होई 
रामु खगेस बेद अस गावत 
चले चाप सायक गहि हाथा 
गर्जेसि जाई निकट बल पावा 


गहि कर चरन नारि समुझावा - 
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सुनु पति जिन्हहि मिलेउ सुग्रीवा । ते द्वौ बंधु तेज बल सींवा ॥ 
कोसलेस सत लछिमन रामा । कालहु जीति सकहि संग्रामा ॥ 


CHAUPAI 7 


“They from whom a friend’s suffering seen does not win 
“Sympathetic response, thus commit a great sin; 

“One should think his own mountainous pain least of all, 
“But a friend's suff'ring mountainous, however small; 
“Those to whom such a thing is unnat’ral and hard 


“Are mean fools; friendship hardly giv’n soon they discard. 


a 


“If one leads a man to the right path when he strays, ES 


"If one hiding his faults gives his virtues due praise, - 


- 


"If giving or taking no doubt one expresses, 


"If good is done with ev'ry pow'r one possesses, ! 925 
“If love is increased under sorrow’s stern test, 
“Scripture says, That's a friend at his truest and best. 
“But if any man to your face kindly words speaks, 
“Yet perversely your harm when away from you seeks, वालि-वध 

“He whose ways are as twisty as those of a snake, 

“It is well with such false friends no friendship to make. 

“A false wife, a bad servant, a miserly king, 

“And a false friend—these four bitter suffering bring. 

“Grieve no longer, my friend; I will work out a plan, 
“And to end your great troubles will do all I can.” 

Said Sugriv, “Raghubir, to my words pay good heed; 

“Bali’s stalwart in battle and mighty indeed.” 

Demon Dundubhi’s bones and the seven palm trees 


He displayed; Rama tossed them away with great ease. 


| Eo recalls from the Sanskrit original: Dundubhi was a demon bull 
Bali had once killed; the palm trees Rama pierced with one arrow which 


returned to his quiver. 
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Seeing such mighty prowess, Sugriv’s love increased; 
All his doubts of the conquest of Bali now ceased; 


With a glad heart.the monkey-king, knowing his lord, 
And bowed low at his feet, all his heart’s love outpoured; 


He then, greatly enlightened and helped, to him said: 
"By your kindness my mind is at rest, doubts have fled; 


"My fam'ly and glory, my riches and leisure 


“PIL give up, my lord, to serve you and your pleasure. 


"These things full devotion to Rama prevent, 


"Say the saintly ones, those in your service intent; 


"In this world joy and Sorrow, our foes and our friends, 
"From Illusion born, cannot serve life's highest ends; 


"Even Bali my great benefactor has proved, 
"Since thro' him I've met you and distress is removed; 


“Tis as tho’, having fought with a man in one's dreams, 
"One awakes; to be friendly then with him Wrong seems. 


"Grant me this, lord, that glad at the sight of thy face, 
"Day and night I may worship but thee by thy grace." 
As these words he heard, so unselfishly spoken, 

With smiles Rama said, bow in hand as his token, 


“My friend, all the things I have said I will do; 


[11 il 
My word never can fail, but must always come true." 


(Seripture says, Garur, when Rama pulls we must dance, 

As the juggler pulls strings and thus makes monkeys prance.) 
Then with Rama Sugriv sallied forth as was planned, 

The Lord having his arrow and bow in his hand: | 

Rama sent Sugriy on ahead, who at the door 

Of the fort, by Strength given him, gave a great roar; 


The furious Bali Sprang up at this 


roaring; 
His wife, 


distressed, fell at his feet, thus imploring: 
“Sugriv has two brothers, my lord, as allies 


“Friends in whom might unbounded and glorious lies; 
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“Sons of Kosala’s king, Rama-Lakshman their names, 
“They could conquer in war Death himself and his claims.” 
दोहा ७ 

कह्‌ बाली सुनु भीरु प्रिय समदरसी रघुनाथ । 

at कदाचि मोहि मारहि तौ पुनि होउँ सनाथ ॥ 

DOHA 7 

Bali answered, "You're needlessly fearful, my dear; 

“Rama’s mind is the same towards all; 

“He will still be my kindly lord, tho’ I this day, 

“Fighting with him, by- his hand may fall.” 

चौपाई ८ 

अस कहि चला महा अभिमानी । तृन समान सुग्रीवहि जानी ॥ 
भिरे उभौ बाली अति ast । मुठिका मारि महाधुनि गर्जा ॥ 
तब सुग्रीव बिकल होइ भागा । मुष्टि प्रहार बज्र सम लागा ॥ 
में जो कहा रघुबीर कृपाला । बन्धु न होइ मोर यह काला ॥ 
एकखूप तुम्ह भ्राता दोऊ। तेहि भ्रमते नेहि मारेउँ सोऊ ॥ 
केर परसा सुग्रीव सरीरा । तन भा कुलिस गई सब पीरा ॥ 
मेली कंठ सुमन कै माला । पठवा पुनि बल देइ बिसाला ॥ 
पुनि नाना बिधि भई लराई । बिटप ओट देखहि रघुराई ॥ 
CHAUPAI 8 


So saying, he set out, conceited pride mounting, 
And as a mere wisp of straw Sugriv discounting; 


They rushed at each other, then Bali enraged 
With a thundering fist-blow in battle engaged; 


In dismay Sugriv turned and ran off at this jolt 
From, the blow of that fist, like a great thunder-bolt; 


“As I told you, kind lord,” he said, struggling for breath, 
“He’s not merely my brother, but embodied Death.” 


“You two brothers,” said Rama, “are so much alike, 
“That I could not shoot, lest by mistake you I strike. 
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With his hands he touched lightly Sugriv’s throbbing frame: 
Pain dispelled, hard as iron his body became. 


With a wreath round his neck, as a sign, made of flow’rs, 
Rama sent him back, greatly increasing his pow'rs. 


Long and hard fought the monkeys, all ways and means tried; 
Rama from a tree watching could both see and hide. 


दोहा ८ 


बहु छल बल सुग्रीव कर fet हारा भय मानि । 
मारा बालि राम तब guy माँझ सर तानि ॥ 


DOHA 8 


When Sugriv seemed both beaten and fearful in mind, 
Having tried ev’ry power and art, 

Rama saw his condition and need, shot one arrow, 
And pierced Bali clean thro’ the heart. 


चौपाई ९ 


परा बिकल महि सर के लागें । पुनि उठि बैठ देखि प्रभु. आगें ॥ 


स्याम गात सिर जटा बनाएँ 
पुनि पुनि चितइ चरन चित दीन्हा 
हृदये प्रीति मुख बचन कठोरा 


at हेतु अवतरेहु गोसाई 
में. बेरी सुग्रीव पिआरा 


अनुज बधू भगिनी सुत नारी 
इन्हहि कुदृष्टि बिलोकइ जोई 
We तोहि अतिसय अभिमाना 
मम भुज बल आस्रित तेहि जानी 
CHAUPAI 9 


| Het नयन सर चाप चढाएँ 
| सुफल जनम माना प्रभु चीन्हा 
| बोला चितइ राम की ओरा 
larg मोहि ब्याध की नाईं 
। अवगुन कवन नाथ मोहि मारा 
। सुन .सठ कन्या सम ए चारी 


। नारि सिखावन करसि न काना 
। मारा चहसि अधम अभिमानी 


Bali, pierced by the shaft, fell dismayed to the ground, 
Then sat up as the Lord standing near him he found; 
His dark body he saw, on his head the inated cnet 

Eyes inflamed, arrow fixed to the bow for a shot; 
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As he gazed at the Lord's feet, he offered his soul, 


Recognised him, and felt life had reached its true goal; 
i Seeing Rama thus, love filled his heart to the brim, 
And yet harsh were his words as he first spoke to him: 
“Born as man that religion and faith be increased, 
| “You have killed me as men hunt and kill a wild beast; 
| “Why make me your foe, when Sugriv you befriended? 
“And why, my good lord, have you thus my life ended?” 
Said Rama, “Wretch, listen! These four are as one— 
“Daughter, sister, and wife of a brother or son; 


LJ 
` 
` 
1 
009 
“७ 


“When a man looks on any of these, eyes lust-filled, 2 
“Tis fit punishment, not a sin, if he be killed. 


` 


“Foolish one, you would not heed your wife when she tried 
| “To restrain you from wrong-doing, such was your pride; 


२ 
४ 
pf anana” 


D 
D 


"Tho' you knew Sugriv sheltered beneath my strong arm, 
"Yet you tried in false pride to do him fatal harm." 


दोहा ९ 


बालि-वध 
सुनहु राम स्वामी सन चल न चातुरी मोरि । 
| प्रभु अजहँ मं पातकी अंतकाल गति तोरि ॥ 


DOHA 9 


“You,” said Bali, “are Rama, of vict’ry: assured, 
“Against you craft and skill could not win; 

“Yet today I have thro’ you attained highest bliss, 
“All in spite of my vile guilt and sin.” 


चौपाई १० 

सुनत राम अति कोमल बानी । बालि सीस परसेउ निज पानी ॥ 
अन्चल करों तनु राखहु प्राना । बालि कहा सुनु कुपानिधाना ॥ 
जन्म जन्म मुनि जतनु कराहीं । अंत राम कहि आवत नाहीं ॥ 
जासु नाम बल संकर कासी । देत सबहि सम गति अबिनासी ॥ 
मम लोचन गोचर सोइ आवा । बहुरि कि प्रभु अस बनिहि बनावा ॥ 
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CHAUPAI 10 
As in these gentle words a changed spirit he traced, 
Rama said, with his hand upon Bali’s head placed, 


“To your body its soundness and life is restored.” 
Bali answered, “Pray hear me, my merciful lord; 


“Saints thro’ birth after birth by their own efforts strive, 
“But in death the one pray’r ‘Rama!’ cannot contrive; 
“Great Lord Shankar at Kashi can give by this name 


“True unending deliv'rance—to all souls the same; 


“Yet the lord of that name has appeared to my eyes; 
“Surely never again such a chance could arise! 


१ 
` 
1 
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छच्द १ 


सो नयन गोचर जासु गुन नित नेति कहि af गावहीं । 
जिति पवन मन गो निरस करि मुनि ध्यान कबहुँक पावहीं ॥ 
मोहि जानि अति अभिमानबस प्रभु कहेउ राखु सरीरही । 
अस कवन सठ gfs काटि सुरतरु बारि करिहि बबूरही ॥ 
B UN अब नाथ करि करुना बिलोकहु देहु जो बर माँगऊँ | 
जेहि जोनि जन्मों कर्मबस तहँ राम पद अनुरागऊँ ॥ 
यह तनय मम सम बिनय बल कल्यानप्रद प्रभु लीजिए | 
गहि बाँह सुर नर नाह आपन दास अंगद कीजिऐ ॥ 


CHHAND 1 


८८ 
Here before my eyes stands, He whose nature demands 
“In his praise more than Scripture can give, 


“He whom saints rarely find, Tho —controlling the mind 
“Breath and senses—for this end they live. 


“Knowing well my great pride, You would have me abide 
“In this body, my folly to crown; 


“But what obstinate fool, Would a jungly baboolf 
“Nourish, cutting the tree of life down? 


( Wild acacia. 
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“Now, my lord, by your grace, Turn upon me your face, 
“And this boon that I ask grant as meet, 

“That whatever the womb, By which birth I assume, 
“All my love may be poured at your feet. - 


"And to Angad, my son, For his good, Gracious One, 
"Give with power a true humble heart; 

| “As your servant him lead, Lord, that faithful indeed 
“He may stand and from you ne'er depart." 


दोहा १० 


रामचरन दृढ प्रीति करि बालि कीन्ह तनु त्याग । 


ल जि aS ज्ञाताः i 
| सुमन माल जिमि कठ ते गिरत न जानइ नाग ॥ i ant 
| DOHA 10 S १ : 

Bali once more showed Rama his true love, and 1o! 1 931 
| From his body his spirit was gone, ; i 
Just as peacefully as, from its neck a wreath falling, 
| An elephant goes calmly on. 
चौपाई ११ बालि-वध 


राम बालि निज धाम पठावा । नगर लोग सब ब्याकुल धावा ॥ 
नाना बिधि विलाप कर तारा । छूटे केस न देह सँभारा ॥ 
तारा बिकल देखि रघुराया । दीन्ह ज्ञान हरि लीन्ही माया ॥ 
छिति जल पावक गगन समीरा । पंच रचित अति अधम सरीरा ॥ 
प्रगट सो तनु तव आगं सोवा । जीव नित्य केहि लगि तुम्ह रोवा ॥ 
उपजा ज्ञान चरन तब लागी | लीन्हेसि परम भगति बर माँगी d 
उमा दारु जोषित की नाई | सबहि नचावत रामु गोसाई ॥ 
तब qas आयसु दीन्हा । मृतक कर्म बिधिवत सब कीन्हा ॥ 
राम कहा अनुजहि समुझाई । राज देहु सुग्रीवहि जाई ॥ 
रघुपति चरन नाइ करि माथा । चले सकल प्रेरित रघुनाथा ॥ 


CHAUPAI 11 


To his own abode Rama the monkey-king sent, 
But the citizens met in a troubled ferment; 
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Bali’s queen, Tara, in her deep grief wept and wailed, 
Hair all loosened and wild, as her body’s strength failed. 


Rama, seeing the troubled queen thus wail and rave, 
Her delusion dispersed and true wisdom’s light gave: 
“Of five elements is this mean body composed, 

“Water, earth, fire, air, ether, all subtly disposed; 

“That frail body you see plainly here in death’s sleep, 
“But the soul is immortal; so why should you weep?” 
She bowed low, and his word as new light now believed; 
Then the boon she asked, loyal faith, from him received. 
(When Lord Rama, said Siva, himself the strings pulls, 
He makes all things dance, Uma, like mere wooden dolls.) 


Then Sugriv carried out, as tradition demands, 
The last rites for his brother, by Rama’s commands; 


Rama sent Lakshman too, that the council be called, 
And in Bali’s stead Sugriv as king be installed; 

Then Lakshman, with those who had Rama’s permission, 
In humble obedience set out on this mission. 


दोहा ११ 


लछिमन तुरत बोलाए पुरजन fay समाज । 
राजु दीन्ह सुग्रीव कहूँ अंगद कहूँ जुबराज di 
DOHA 11 


All the people and priests of the tribe Lakshman summoned; 
In council Sugriv was anointed 


As ruler; and Bali’s son, Angad, with him 
As next heir to the throne Was appointed. 


चौपाई १२ 


उमा राम सम हित जग माहीं । गुरु पितु मातरु बंधु प्रभु नाहीं ॥ 
सुर नर मुनि सब के यह रीती । स्वारथ लागि करहि सब प्रीती ॥ 
बालि त्रास व्याकुल दिन राती | तन बहु 


हु ब्रन चिताँ जर छाती ॥ 
सोइ सुग्रीव कीन्ह 


"€ कपिराऊ । अति कृपाल रघुबीर सुभाऊ ॥ 
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जानतहूँ अस प्रभु परिहरहीं । काहे न बिपति जाल नर परहीं ॥ 
पुनि सुग्रीवहि लीन्ह बोलाई । बहु प्रकार नृप नीति सिखाई ॥ 
कह्‌ प्रभु सुनु सुग्रीव हरीसा । पुर न जाउँ दस चारि बरीसा ॥ 
गत ग्रीषम बरषा रितु आई । रहिहउँ निकट de पर छाई ॥ 
अंगद सहित करहु तुम राजू । संतत gud धरेहु मम काजू ॥ 
जब सुग्रीव भवन फिरि आए । रामु प्रबरषन गिरि पर छाए ॥ 
CHAUPAI 12 


(There's none, Uma—teacher, or parent, or brother, 
Who like Rama plans for the good of another; 


G 
4 


The rule is that, only to serve their own ends, i १ 

Common men, even gods and saints too, are our friends; $33 १ 

But Lord Raghubir’s kind disposition is such— de i 

"When Sugriv's breast was hot with anxiety's touch, :933 : 

Day and night fearing Bali, his body too paled— 

As the monkeys' king then was he happily hailed. 

If one knowingly such a friend ever forsakes, 

For the snare of sure trouble he foolishly makes.) सुग्रीव का 
राज्याभिषेक 


Then Rama called Sugriv, as king now inducted, 
And him in the duties of rulers instructed; 


Then said, “Fourteen years I must comforts discard; 
“Entrance into a town till then for me is barred; 


“Now the monsoon has come, gone the days hot and dry; 
"I will live in a hut on this hill just close by; 


“You your kingdom, Sugriv, now with Angad sustain; 
“Always thought for my needs in your heart too maintain.” 


To his home Sugriv went and to duties that claimed; 
Meanwhile Rama lived on the hill Pravarshan named. 


दोहा १२ | 
प्रथमाहि देवन्ह गिरि गुहा राखेउ रुचिर बनाइ । 
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DOHA 12 


Knowing Rama would live there some time and him therefore 
From undue discomfort to save, 

Well beforehand the gods had prepared in the hillside 

A charming convenient cave. 


चौपाई १३ 

सुंदर बन कुसुमित अति सोभा । गुंजत मधुप निकर मधु लोभा ॥ 
कद मूल फल पत्र सुहाए | भए बहुत जब ते प्रभू. आए ॥ 
देखि मनोहर सेल अनूपा । रहे dd अनुज सहित सुर भूपा ॥ 
मधुकर खग मुग तनु धरि देवा । करहि सिद्ध मुनि प्रभु कै सेवा ॥ 


९ oe मंगलरूप भयउ बन तब ते । कीन्ह निवास रमापति जब ते ॥ 
‘ I y i. 3 ] i १ 

E फटिक सिला aft qu सुहाई । qur आसीन तहाँ zb भाई ॥ 
: 984 | कहत अनुज सन कथा अनेका । भगति बिरति नुपनीति बिबेका ॥ 


बरषा काल मेघ नभ छाए । गरजत लागत परम सुहाए ॥ 


CHAUPAI 13 


The wood and its trees shone in green flow’ring glory; | 


RAMA WAITS The bees gath’ring honey hummed their happy story; 


ON HILL PRA- s 
VARSHANA resh herbs, roots and fruits that for food were all needed 


Were there from that time and their need far exceeded. | 


With Lakshman the Lord of Gods made there abode, 

When he saw how that hillside with wondrous charm glowed. 
Deeper, richer the joy all the wood creatures felt, 

From the time Sita’s husband and lord with them dwelt; 

In the form of birds, insects and beasts gods appeared 

For his service, with men Saintly, wise and revered. 

The brothers sat on crystal rocks bright and glist’ning, 
In comfort, to each other talking and list ning; 
The elder would oft to the younger relate 


Tales of wisdom and love, laws for self and the state; 


He spoke of the monsoon skies clouded with wonder 
Of promise and joy as they listened to thunder; 
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| दोहा १३ 


लछिमन देखु मोर गन नाचत बारिद पेखि । 

गृही बिरति रत हरष जस बिष्नुभगत कहूँ देखि ॥ 

| DOHA 13 

“See Lakshman, the peacocks, beholding the gathering 

“Clouds, dance with eager emotion; 

“Just as godly householders, seeing a servant 

“Of God, thrill with happy emotion. 

चौपाई १४ 

घन घमंड नभ गरजत घोरा । प्रिया हीन डरपत मन मोरा ॥ 

दामिनि दमक रह न घन माहीं । खल कें प्रीति जथा थिर नाहीं ॥ 

बरषहि जलद भूमि निअराएँ । जथा नवहि बुध बिद्या पाएँ ॥ 

qa अघात सहहि गिरि कसें । खल के बचन संत सह जैसें ॥ 

छुद्र नदीं भरि 'चलीं तोराई । जस akg धन खल इतराई ॥ 

भूमि परत भा ढाबर पानी । जनु जीवहि माया पटानी ॥ अवेत 

समिटि समिटि जल भरहि तलावा । जिमि सदगुन सज्जन पहि आवा d राम का 
S E 5 नवास 

सरिता जल जलनिधि महुँ जाई । होइ अचल जिमि जिव हरि पाईं 


CHAUPAI 14 

“In the heavens, of hope thunder gathering clouds; 

“But with my love away fearful grief my, soul shrouds; 
""Gainst the dark, lightning's flash but an instant we see, 
“So the love of a rogue always fitful will be; 

“To the earth the clouds bend, big with blessings they show’r, 


“As the wise grow more humble with learning’s rich dow'r; 


“The hills bear the blows of the rain-drops in quiet, 
“As saints bear a villain’s abuse, unmoved by it; 


Se 


“The small streams, now flooded, rush wildly along, 
“As a little wealth makes bad men proud and headstrong; 


“Water mixed with the earth foul and muddy becomes, 
“So the soul to Illusion's enticements succumbs; 
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"Slow but surely the water must rise in the lakes, 


"So the good man sure progress in all virtues makes; 


"In the river bed down to the sea water flows, 


"So the soul finding God finds forever repose. 


दोहा १४ 


हरित भूमि तृन संकुल समुझि परहि नहि पंथ । 
जिमि पाखंड बाद तें गुप्त होहि सदग्रंथ ॥ 


DOHA 14 


"Ey'rywhere that one looks green grass covers the earth, 


"And the pathways now cannot be traced; 


"Just as in the disputes of false teachers and wranglers 
“The scriptural truths are effaced. 


चौपाई १५ 

दादुर धुनि ag दिसा सुहाई 
नव पल्लव भए बिटप अनेका' 
अके जवास पात बिनु भयऊ 
खोजत कतहुँ मिलइ नहि धूरी 
ससि संपन्न सोह महि कैसी 
निसि तम घन खद्योत बिराजा 
महाबृष्टि चलि फूटि किआरीं 
कृषी निरावहि चतुर किसाना 
देखिअत चक्रबाक खग नाहीं 
ऊषर बरषइ तृन नहि जामा 
बिबिध sig संकुल महि भजा 


जहँ तहेँ रहे पथिक थकि नाना । 


CHAUPAI 15 
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बेद पढ्हि जनु बटु समुदाई ॥ 
साधक मन जस मिले बिबेका ॥ 


जस सुराज खल उद्यम गंयक ॥ 
करइ क्रोध जिमि धरमहि दूरी ॥ 
उपकारी कै संपति जैसी ॥ 


जनु दंभिन्ह कर मिला समाजा ॥ . 


जिमि सुतंत्र भएँ बिगरहि नारीं ॥ 
जिमि बुध तजहि मोह मद माना d 
कलिहि पाइ जिमि धर्म पराहीं ॥ 
जिमि हरिजन fet उपज न कामा ॥ 
ast बाढ़ जिमि पाइ सुराजा ॥ 
जिमि इंद्रिय गन उपजें ज्ञाना ॥ 


Togs around us expressing their joy in loud croaks, 


“Sound like students when reading aloug Sacred books: 
? 
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“Now from most plants and trees buds and leaves start to sprout, 
“Like new wisdom and truth in minds humbly devout; 


“Ark and jawasa, hot weather plants, lose their leaves, 
“As in kingdoms well ruled evil nothing achieves; 


“Go and search where you will, you'll not find any dust, 
"Just as wrath scatters far all that's righteous and just; 


“Tis a pleasure to look at the crops in the fields, 
“So the wealth of a helpful man happiness yields; 


""Gainst the dark clouds of night fire-flies give fitful light, 
"Just as hypocrites gather and shout for the right; 


“Bounds and ridges break down by the long heavy rains, B cox 
"As when free women g0 wrong, if nothing restrains; 


s 
O 
- <D 


` 


“Skilful farmers are ridding their fields of all weeds, 
"As wise men folly, passion and pride with their deeds; 


OCIO 
LI 
[ 
D 
D 
mereri een 


“Pheasants, quails and such birds have all now disappeared, 
As in evil times ‘worship and all things revered; 


क 


“Tho’ there’s rain, no grass springs up in salt sandy ground, 3 
"Just as in saintly hearts lust and vice are not found; प्रवर्षण-गिरि 
पर राम का 
निवास 


“With innum’rable creatures earth happily swarms, 
“As men prosper when good kings reign, free from alarms; 


"Here and there as rain falls weary travellers rest, 
. “As when wisdom comes senses lose passionate zest. 


दोहा १५ 
t कबहुँ प्रबल बह मारुत जहाँ ak मेघ बिलाहि । 
जिमि कपूत के उपजें कुल सद्धर्म amig ॥ 
wag दिवस ug निबिड़ तम कबहुँक प्रगट पतंग । 
| बिनसइ उपजइ ज्ञान जिमि पाइ कूसंग सुसंग ॥ 
DOHA 15 
“Here and there sometimes great clouds are scattered and driven 
“By wind's irresistible force; 


"Just so virtue and wealth are destroyed when a bad son 


"Is born and pursues his vile course; E. 
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“Sometimes brilliant the sun shines above us, and sometimes 
“In day-time thick darkness prevails, 
“So with worthy companionship knowledge advances, 


“With evil companionship fails. 


DS 
RC 


चौपाई १६ 


बरषा बिगत सरद रितु आई | लछिमन देखहु परम सुहाई ॥ 


i f Ge कास सकल महि छाई । जनु बरषाँ कृत प्रगट बुढ़ाई ॥ 
A + उदित अगस्ति पंथ जल सोषा । जिमि लोभहि सोषइ संतोषा ॥ 
; सरिता सर निर्मल जल सोहा । संत हृदय जस गत मद मोहा ॥ 


BS रस रस सूख सरित सर पानी । ममता त्याग करहि जिमि ज्ञानी ॥ 
जानि सरद रितु खंजन आए । पाइ समय जिमि सुकृत सुहाए ॥ 
पंक न रेनु सोह असि धरनी । नीति निपुन नूप के जसि करनी ॥ 
जल संकोच बिकल भई मीना । अबुध कूटुंबी जिमि धनहीना ॥ 
बिनु घन निर्मल सोह अकासा । हरिजन इव परिहरि सब आसा ॥ 
कहुँ कहुँ बृष्टि areal थोरी । कोउ एक पाव भगति जिमि मोरी ॥ 


CHAUPAI 16 
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RAMA WAITS 
ON HILL PRA- 
VARSHANA He said later, "The monsoon time, Lakshman, is past, 
* Autumn cooler and pleasant is with us at last; 

"Long flowery grass all the land around covers, 

“The rains seem to show over earth old age hovers; 
“The roads are now dried up by Agastya’s rising, 

“So true content dries up greed’s selfish devising; 

"In rivers and lakes now the water is clear, 

"So from saintly hearts folly and pride disappear; 

"Their volume of water now slowly decreases, 

“So thought of himself in the wise man's heart ceases; 
"With autumn the wagtails have come, there they dance, 


"As good deeds appear happily given their chance; 


T A constellation that prevails in the late monsoon 
= Li 
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THE MONKEY 
KINGDOM 


«with no mud or dust, earth seems as glorious and bright 
«As a king's deeds devoted to virtue and right; 
“As the water shrinks fish are in constant distress, 
“As are fam’ly men, fools too, when money grows less; 


“In the heavens, now cloudless, a pure glory breaks, 
“As on God’s true man when other hopes he forsakes; 


“Now and then a sharp shower comes down even yet, 
“As devotion to me men in strange ways have met. 
दोहा १६ 

चले हरषि तजि नगर नृप तापस बनिक भिखारि । 
जिमि हरिभगति पाइ aq तर्जाह आस्रमी चारि ॥ 
DOHA 16 

“Now the king and ascetic, the merchant and beggar, 
“From city life all gladly turn, 

“As—whatever their stage of life—finding the true 
“Love of God, men all other things spurn. 


चौपाई १७ 


सुखी मीन जे नीर अगाधा । जिमि हरि सरन न एकउ बाधा ॥ 
फूछे कमल सोह सर कैसा । निर्गुन ब्रह्म सगुन भएँ जैसा ॥ 
गुजत मधुकर मुखर अनूपा । सुंदर खग रव नाना रूपा ॥ 
चक्रबाक मन दुख fafa पेखी । जिमि दुर्जन पर संपति देखी ॥ 
चातक रटत तृषा अति ओही । जिमि सुख we न संकर द्रोही ॥ 
सरदातप fifa ससि अपहरई । संत दरस जिमि पातक टरई ॥ 
देखि इंदु चकोर समुदाई | faafe जिमि हरिजन हरि पाई ॥ 
मसक दंस बीते हिम त्रासा । जिमि द्विज द्रोह किएँ कुल तासा di 
CHAUPATI 17 

“Like fish happy and safe where the water is deep, 

“Men fear naught if they trust God to guide them and keep. 


“The lakes show fresh beauty from lotuses blooming, 
Like God Unknown tangible likeness assuming; 
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"The buzzing of busy bee swarms the air fills, 

"Birds of all kinds are singing their heart’s happy thrills; 

"But night brings distress to the quail and the pheasant, 

"As rascals find other men's success unpleasant; 

"The bird that drinks rain-drops is tortured with thirst, 

"So no peace Siva's enemy knows, thus accurst; 

“The bright autumn moon wipes out the strong mid-day heat, 

"So at sight of a saint sin beats hasty retreat; 

"As the partridges gaze at the full moon spell-bound, 

"So the godly soul gazes when God he has found; 

"Fear of cold drives away all mosquitoes and flies, 

"As the rage of a Brahman a fam'ly destroys. 


९४० 
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दोहा १७ 


भूमि जीन ae रहे गए सरद रितु पाइ । 


सदगुर मिलें जाहि जिमि संसय भ्रम समुदाइ dU 
RAMA WAITS 


ON HILL PRA- DOHA 17 
VARSHAN ' 


“Seeing cold days draw near, many insects and creatures 
“Of warm days have scattered in terror; 

“As finding a true worthy teacher disperses , 

“Forever all doubting and error. 


चौपाई १८ 


बरषा गत निर्मल रितु आई | सुधि न तात सीता के पाई ॥ E 


एक बार केंसेहुँ सुधि जानौं । कालहु जीति निमिष ag आनों ॥ 
कतहु YES जौ जीवति होई । तात जतन करि आनउँ सोई ॥ 


d | 
सुग्रीवहुं सुधि मोरि बिसारी । पावा राज कोस पुर नारी ॥ 
जेहि सायक मारा में बाळी । 


तेहि सर eat मूढ कहुँ काली ॥ 
जासु SI छूटहि मद मोहा । ता कहुँ उमा कि सपनेहुँ कोहा ॥ 
जानहि यह चरित्र मुनि ज्ञानी । जिन्ह रघुबीर चरन रति मानी ॥ 
लछिमन क्रोधवंत प्रभु जाना । "MIN चढाइ गहे कर बाना ॥ 
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“Rains have gone, brother, autumn has come, but no word 

“From my Sita, no tidings at all have I heard; 

“If I only could gather some news or some trace, 

“I would fight death and bring her at once to this place; 

"If she still is alive and wherever she be, 

“Then, in some way or other I’d soon set her free; 

"Sugriv has forgotten me, now that full pleasure 

“He finds in his city and throne, wife and treasure; 

"So that very shaft with which Bali I slew 

"In his folly, Tl] aim at him, killing him too." 

(Siva said, He of wrath, Uma, never could dream, 

Who in mercy from folly and pride would redeem; 

Raghubir’s mind and ways only those understand, 

Wise and saintly, who answer his love's full demand.) 

Lakshman strung his bow, took arrows too, all engaged 
To do battle, believing his brother enraged. 


E a 
तब अनुजहि समुझावा रघुपति करुना सींव । निवास 
भय देखाइ ले आवहु तात सखा सुग्रीव ॥ 

DOHA 18 


Then the Lord Raghupati, the kindly and gracious, 
In these words his brother instructed, 
“Go, frighten Sugriv somewhat, then as our friend 
“And ally have him to me conducted.” 


। चोपाई १९ | 
। xi पवनसुत हृदय बिचारा । राम काजु सुग्रीवं बिसारा ॥ 
| निकट जाइ चरनन्हि सिरु नावा । चारिहु बिधि तेहि कहि समुझावा ॥ 


सुनि सुग्रीवे परम भय माना । विषये मोर हरि लीन्हेउ ज्ञाना ॥ 
अब मारुतसुत दूत समूहा । पठवहु जहाँ Te बानर जूहा ॥ 
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agg पाख महुँ आव न जोई । मोरें कर ता कर बध होई ॥ 
तब हनुमंत बोलाए दूता । सब कर करि सनमान बहता ॥ 
भय अरु प्रीति नीति देखराई | चले सकल चरनन्हि सिर नाई ॥ 
एहि अवसर लछिमन पुर आए । क्रोध देखि जहे dà कपि धाए ॥ 


CHAUPAI 19 


Hanuman also thought to himself, “Careless grows 
“King Sugriv in the duty to Rama he owes.” 

Going to him, he urged with respect that once more 
He consider the four ways to meet threats of war. 


Sugriv heard and replied, now awake and alarmed, 
"Sensual pleasures, alas! have my reason disarmed; 


Soon? 


“Send out at once envoys to every region, 


0 ae “And bid them here gather the full monkey legion; 
' “Those who in two weeks have not come, then in vain 
“Will seek pardon, they with my own hands shall be slain.” 
Hanuman called the messengers to him, and each 
Was instructed with courteous gestures and speech; 
SEARCH To his words love and law, even threats, added force; 
FOR SITA 


Bowing low then each envoy set out on his course. 


At that moment Prince Lakshman arrived in the town; 
Monkeys fled here and there, seeing his angry frown. 


दोहा १९ 


धनुष चढाइ कहा तब जारि करउँ पुर छार | 
ब्याकुल नगर देखि तब आयउ बालिकूमार di 
DOHA 19 


Lakshman, fixing his bow, cried, “Your city I'll burn 
“To the ground in hot ashes and flame;” 

Just then, seeing them: all so distrest and afraid 
Bali's son, Angad, to Lakshman came. 


| Fomenting discord; Negotiation; Bribery; Force 
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KINGDOM 


चौपाई २० 


चरन नाइ fae विनती कीन्ही । efssa अभय बाँह तेहि दीन्ही ॥ 
क्रोधवंत लछिमन सुनि काना । कह कपीस अति भये अकुलाना ॥ 
सुन हनुमंत संग ले तारा 
तारा सहित जाइ हनुमाना । चरन बंदि प्रभु सुजस बखाना ॥ 
करि बिनती मंदिर लै आए । चरन पखारि पलंग बेठाए ॥ 
तब कपीस चरनन्हि सिरु नावा । गहि भज लछिमन कंठ लगावा ॥ 
नाथ बिषय सम मद mu नाहीं 
qaa विनीत बचन सुख पावा 


करि विनती समुभझाउ कुमारा ॥ 


मुनि मन मोह करइ छन माहीं ॥ 
लछिमन तेहि बहु बिधि समुझावा ॥ 


पवनतनय सब कथा सुनाई । जेहि बिधि गए दूत समुदाई ॥ i e 
CHAUPAI 20 | eS 
Bowing low at his feet, he made humble request; i 943 | 
Lakshman gave his arm and from fear bade him rest. i l 
Hearing Lakshman was angry, and fearing great harm, 

Said the monkey king, Sugriv, in anxious alarm: 

“Hanuman! With you Balis widow, Tara, take, सीतान्वेषण 


“And with her plead that Lakshman his anger forsake.” 
| Hanuman then with Tara to Prince Lakshman came, 
And, low bowing before him, extolled Rama’s fame; 
To the palace he brought him with reverence meet, 
Washed his feet and then gave him an hon’rable seat. 
Then the Monkey-king came, at his feet lowly bowed, 
And, as Lakshman embraced him, thus answered aloud: 


“Nothing else can like pleasure the mind overcome; 
“Saintly minds in a moment may to it succumb.” 

By these words peace of mind was for Lakshman restored; 
He with kindliness also Sugriv’s heart assured; 

Hanuman then recounted the things being done— 
Envoys sent and the work thus for Rama begun. 
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दोहा २० 


हरषि चले सुग्रीव तब अंगदादि कपि साथ । 

रामानुंज आगे करि आए जहँ रघुनाथ ॥ 

DOHA 20 

Then, with Angad and others, Sugriv—now rejoicing— 
To meet with Lord Rama contrived; 


And at last, being guided by Lakshman, before him 
The king and his party arrived. 


` चौपाई २१ 


नाइ चरन सिरु कह कर जोरी । नाथ मोहि कछु नाहिन खोरी ॥ 
अतिसय प्रबल देव तव माया । छूट राम करहु जौं दाया ॥ 
बिषय बस्य सुर नर मुनि स्वामी । में पावर पसु कपि अति कामी ॥ 
नारि नयन सर जाहि न लागा । घोर क्रोध तम निसि जो जागा ॥ 
लोभ पाँस जेहि गर न बँधाया । सो नर तुम्ह समान रघुराया ॥ 
यह गुन साधन तें नहि होई । तुम्हरी कृपां पाव कोइ कोई ॥ 
तब रघुपति बोले मुसुकाई । तुम्ह प्रिय मोहि भरत जिमि भाई ॥ 


अब सोइ जतनु करहु मन लाई । जेहि बिधि सीता कै सुधि पाईं ॥ 
CHAUPAI 21 


- Bowing low with hands joined, humble now and ashamed, 


Sugriv said, “Tis not my fault, nor should I be blamed; 


“But so strong your delusive pow’r is, that dispelled 
“It can be but by you, Lord; in that was I held; 


“Gods, saints and men often give Way. to their senses; 
"A mean sensual ape I, beneath all pretences. 


“One untouched when Woman's eye-weapon was wielded, 
“Who in wrath’s dark night to its spell has not yielded, 

S halter was never ensnared, 
should with you be compared; 
“By our efforts such virtue is never : 
“Thro’ your kindness by one now an 


“Whose neck by greed’ 
“Such a one, Raghurai, 


attained; 
d then is it gained.” 
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Then Rama replied with a smile to the other, 
"You're dear to me, Sugriv, as Bharat my brother; 


"Now, thoughtfully active, some fitting plan start 
“By which soon news of Sita may comfort my heart." 
दोहा २१ 

एहि बिधि होत बतकही आए बानर FT | 

नाना बरन सकल दिसि देखिअ कीस बरूथ ॥ 

DOHA 21 

While thus they were talking together, and each 

To the other his thoughts and plans told, 


From all quarters came monkeys of different colours 
And sizes—a sight to behold! 


चौपाई २२ 

बानर कटक उमा में देखा । सो मूरुख जो कर चह लेखा ॥ 
आइ राम पद नावहि माथा । निरखि बदनु सब होहि सनाथा ॥ 
अस कपि एक न सेना माहीं । राम कुसल जेहि पूछी नाहीं ॥ 
यह कछु नहि प्रभु कइ अधिकाई | बिस्वरूप ब्यापक रघुराई ॥ 
ठाढ़े जहेँ Te आयसु पाई । कह सुग्रीव सबहि समुभाई ॥ 
राम काजु अरु मोर निहोरा । बानर जूथ जाहु चहुँ ओरा ॥ 
जनकसुता कहुँ खोजहु जाई । मास दिवस महेँ आएहु भाई ॥ 
अवधि मेटि जो बिनु सुधि पाएँ । आवइ बनिहि सो मोहि मराएँ ॥ 
CHAUPAI 22 


(Siva said, I myself saw that monkey. force there; 

It were foolish the number to try to declare.) 

They all bowed at the Lord’s feet and eyes to his raised, 
Owning him as their Master as on him they gazed. 

Then in all that great host Rama greeted each one; 

There was none over-looked when the greetings were done; 
That in him was no marvellous thing; he pervades 

The whole universe, nothing his notice evades. 
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क्राष्कधाकाड 


They all stood in the places there to them assigned, 
While Sugriv told the things for his army designed: 


“This our work for Lord Rama, and this my behest— 
“Go out ev’rywhere, monkeys, upon this our quest; 


“Seek the daughter of Janak, and when a month ends 
“Gather here again, all of you, with me, my friends; 


“One who then comes back, having ignored my commands, 
“With no news, here at once he shall die at my hands." 


दोहा २२ 


बचन सुनत सब बानर Te dà चले तुरंत | 
qa qia बोलाए अंगद नल हनुमंत N 
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2०३ d DOHA 22 

S A 

1046 ¦ Thus bidden, they set out in ev'ry direction, 
Beginning their wide ardent hunt; 
Then for special instructions Sugriv called Jambavan,{ 
Angad, Nila and Hanumant. 

EARC E 
FOR sm चौपाई २३ 


सुनहु नील अंगद हनुमाना । जामवंत मतिधीर सुजाना ॥ 
सकल que मिलि दच्छिन जाहु । सीता सुधि Gog सब .काहू ॥ 
मन क्रम बचन सो जतन बिचारेहु । रामचंद्र कर काजु Gang ॥ 
भानु पीठ सेइअ उर आगी । स्वामिहि सर्ब भाव छल त्यागी ॥ 
तजि माथा सेइअ परलोका । frets सकल भव संभव सोका ॥ 
देह धरे कर यह फलू भाई । भजिअ राम सब काम बिहाई ॥ 
सोइ गुनज्ञ सोई बड़भागी । जो रघुबीर चरन अनुरागी di 
आयसु माँगि चरन सिरु नाई । चले हरषि सुमिरत रघुराई ॥ 
पाछे पवन तनय सिरु नावा । जानि काज प्रभू निकट बोलावा ॥ 
परसा सीस सरोर्ह पानी करमुद्रिका दीन्हि जन जानी ॥ 
ag प्रकार सीतहि समुझाएहु । कहि बल बिरह बेगि तुम्ह आएहु ॥ 


c— c 


J x re 
fl Jambavan, or Jamavant was the prince of bears, an ally; the others we 
monkey leaders. ; 
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हनुमत जनम सुफल करि माना । चलेउ हृदये धरि कृपानिधाना ॥ 
जपि प्रभु जानत सब बाता । राजनीति राखत सुरत्राता ॥ 


| CHAUPAI 23 


“Listen to me,” he said, “warriors stalwart and brave, 
| “Who in all things with wisdom and staunchness behave; 


“Go you southward together, and ev’rywhere ask 
“News of Sita, thus ardently doing our task; 


“Do the best that you can with your hand, mind and will; 
“Thus endeavour Lord Rama’s great wish to fulfil. 


“You may turn from the sun and serve fire to get warm, 
“But a lord asks yourself with no deceptive form; 


>, 
. 


"Giving up all vain show, for the coming world live; 
"Freedom from all the ills of this world that will give. 


mA 
5 
, 
" 


"This the purpose and fruit for which here we were born, 
"To serve Rama, all selfish ends treating with scorn; 


| “He is virtuous, blessed all others above, 
“Who pours out at Lord Raghubir's feet all his love.” 


Low bowing, they first asked Lord Rama's permission; सीतान्वेषण 
Then—thought centered on him—set out on their mission. 


The last to salute and his word to receive— 
Hanuman—the Lord called, knowing what he’d achieve; 


His hand on this servant’s head, bidding him linger, 
He said, as he gave him a ring from his finger, 


“Let Sita from you of my faithfulness learn 
“And my strength; give her comfort, and quickly return.” 


Hanuman, thinking on the Lord’s kindness and worth, 
Set out, seeing in this the glad fruit of his birth. 


(Tho’ the Lord all things knows, worthy customs he heeds, 
As the saviour of gods, in his ways and his deeds.) 


दोहा २३ 
चले सकल बन खोजत सरिता सर गिरि खोह । 
राम काज लयलीन मन बिसरा तन कर छोह ॥ 
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They went out thro’ all woods, rivers, lakes, mountains, caves, 
Searching well and long each likely spot; 

So completely they gave themselves to Rama's cause, 

That their bodily needs they forgot. 


चौपाई २४ 

कतहुँ होइ तिसिचर सें भेटा । प्रान लेहि एक एक चपेटा ॥ 
बहु प्रकार गिरि कानन हेराहि । कोउ मुनि मिलइ ताहि सब घेरहि ॥ 
लागि qur अतिसय अकुलाने | मिलइ न जल घन गहन भुलाने ॥ 
मन हनुमान कीन्ह अनुमाना । मरन चहत सब बिनु जल पाता ॥ 


४ ९४८ चढि गिरि सिखर ag fafa देखा । भूमि बिबर एक कौतुक पेखा ॥ 

पि चक्रबाक बक हंस उड़ाहीं । बहुतक E aqfaata तेहि माहीं ॥ 

! 948 | गिरि ते उतरि पवनसुत आवा । सब कहु v सोइ बिबर दंखावा ॥ 
आगें कै हनुमंतहि ` लीन्हा । पैठे बिबर बिळंबु न कीन्हा ॥ 
CHAUPAI 24 

SEARCH If a demon they met anywhere on their way, 

FOR SITA. 


With one blow he was killed in a moments affray; 


They searched hillsides and forests, and if as they sought 

A. saint met them, surrounding him, questions they brought. 
In dense jungle they lost their way one day, and tired 
From great thirst, could not find there the water desired; 
Hanuman was then troubled, this thought in his mind, 
“We shall all perish here if no water we find;" 

So he climbed a high mountain and, looking around, 

He espied a great strange-looking hole in the ground; 


He saw geese, herons, swans as they flew in the air 
Near the chasm, and all kinds of birds ent'ring there. 


Coming down from the mountain, his comrades he told, 
And took them where that strange hole they too might behold; 


For that place they then made, Hanuman as their guide, 
And—no further delaying—they too went inside. 
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| दोहा २४ 


M 
दीख जाइ उपबन बर सर बिगसित ag कंज । A A 
मंदिर एक रुचिर a बैठि नारि तप पुंज ॥ १ 


DOHA 24 


There they saw a fine grove and a beautiful lake 
That with lotuses blooming was covered, 

A beautiful temple too, where sat a woman 
O’er whom a most saintly air hovered. 


| चौपाई 24 ^. 
x s = 5 ३०2४ 

aft ते ताहि सबन्हि सिरु नावा । पूछे निज वृत्तांत सुनावा ॥ ^ +9 

तेहि तब कहा करहु जल पाना | खाहु सुरस सुंदर फल नाना ॥ US i 

[| re euo i 

मज्जनु कीन्ह मधुर फल खाए | तासु निकट पुनि सब चलि आए ॥ uos 


तेहि सब आपनि कथा सुनाई । में अब जाब जहाँ रघुराई ॥ 
wag नयन बिबर तजि omg । dag सीतहि जनि पछिताहू ॥ 
नयन मूदि पुनि देखहि बीरा । ठाढ़े सकल सिंधु कें तीरा ॥ 
सो पुनि गईं जहाँ रघुनाथा । जाइ कमल पद नाएसि माथा di ली 
नाना भाँति बिनय तेहि कीन्ही । अनपायनी भगति प्रभु दीन्ही 
CHAUPAI 25 


They bowed low from .afar to the saintly one's glory, 
And when she asked of them they told their whole story; 


Then to them she said, “Drink the water you need, 
“And upon all these rich juicy fruits around feed.” 


They bathed, drank, and ate of the fruit; that completed, 
They came once again where the woman was seated; 


She told of herself, they their interest showing, - 

Then said, “Where Lord Rama is I too am going, 

“Just close your eyes now and you'll pass from this cave; 
“Yow’ll find Sita if all things you fearlessly brave.” 

So they closed their eyes bravely, then looked out once more, 
And at once found themselves standing on the sea-shore. - 
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But the woman saint went straightway Rama to meet, 
And bowed low with her head at his lotus-like feet; 


As by many a pray’r her true rev’rence she showed, 


दोहा २५ 


बदरींबन कहूँ सो गई 


प्रभु अज्ञा 


. Unattainable faith Rama on her bestowed. 


धरि सीस | 


उर धरि राम चरन जुग जे बंदत अज इँस ॥ 


DOHA 29 


To the forest of Badri, as Rama commanded, 


The woman obediently went, 


With her heart set upon his feet, worshipped by Brahma 
And Siva, in warm love intent. 


चौपाई २६ 


इहाँ बिचारहि कपि मन माहीं 
सब मिलि कहहि परस्पर बाता 
कह अंगद लोचन भरि बारी 
इहाँ न सुधि सीता कै पाईं 
पिता बधे पर मारत मोही 
पुनि पुनि अंगद कह सब पाहीं 
अंगद बचन सुनत कपि बीरा 
छन एक सोच मगन होइ रहे 
हम सीता के सोध बिहीना 
अस कहि लवन सिधु तट जाई 
जामवंत अंगद दुख देखी 
तात राम कहुँ नर जनि मानहु 


\ 


l 


हम सब सेवक अति बड़भागी । 


CHAUPAI 26 


बीती अवधि काजु कछु नाहीं 
बिनु सूधि लएँ करब का भ्राता 
दुहुँ प्रकार भइ मृत्यु हमारी 
उहाँ गएँ मारिहि कपिराई 
राखा राम निहोर न ओही 
मरन भयउ कछु संसय नाहीं 
बोलि न wate नयन ag नीरा 
पुनि अस बचन कहत सब भए 
नहि sg जुबराज प्रबीना 
बेठे कपि सब दर्भ sum 
कहीं कथा उपदेस बिसेषी 
निर्गुन ब्रह्म अजित अज जानहु 
संतत सगुन ब्रह्म अनुरागी 


॥ 


Near the sea-shore the monkeys were troubled in mind: 
“The time limit has gone and no trace can we find;” 
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Each one said, as they gathered their course to review, 
“Unless now given guidance, there's naught we can do." 


With his eyes filled with tears, to them all Angad said, 
*Either this way or that we are now well-nigh dead; 
“Here the limit{ we've reached, and of Sita no trace; 
“There we'll all be killed, daring the king thus to face; 
“He’d have killed me when Bali died, but then and there 
"Rama saved me, thus answ'ring my own father's pray'r;" 


Many times said he to them, as tho' with each breath, 
*Without doubt, for each one of us this must mean death." 


As they listened, no word could they give to their fears; Ah 
But the eyes of each monkey-brave glistened with tears; ‘ a E 
L 
For a moment it seemed they were all crushed with grief; छ ; 
Then to Angad they said with resolve and relief, o 
| (991 । 
"Listen to us, O prince wise and skilled; we refuse : r 
“To return till of Sita we've gathered some news;" 
With these words, to the shore of the salt sea they came, 
And sat there on grass mats, in frustration and shame. 
सीतान्वेषण 


Then, seeing Prince Angad depressed and down-hearted, 
Jambavan with stories good counsel imparted: 


“Lord Rama, my son, a mere man do not deem 
“He’s invincible, infinite Brahm supreme; 


“Good fortune wins each of us, being the servant 
“Of eternal God now man, served with love fervent. 
दोहा २६ 

निज इच्छाँ प्रभु अवतरइ सुर महि गो द्विज लागि । 
सगुन उपासक संग dé रहहि मोच्छ सुख त्यागि ॥ 
DOHA 26 


“To help gods, cows, Brahmans, all things, of his own 
“Gracious will he deigns with us to live; 


{| Sea-shore. 
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“Let us, therefore, ignoring salvation and comfort, 


“To him all our heart’s service give.” 

चौपाई २७ 

एहि बिधि कथा कहहि ag भाँती । गिरि कंदराँ सुनी संपाती ॥ 
बाहेर होइ देखि बहु कीसा । मोहि अहार दीन्ह जगदीसा | 
आजु सबहि Te भच्छन करऊं | दिन बहु चले अहार बिनु aw ॥ 
कबहुँ न मिल भरि उदर अहारा । आजु दीन्ह बिधि एकहि बारा ॥ 
डरपे गीध बचन सुनि काना । अब भा मरन सत्य हम जाना ॥ 
SS कपि सब उठे गीध mz देखी | जामवंत मन सोच बिसेषी ॥ 


` 
4 


E X कह अंगद बिचारि मन माहीं । धन्य जटायू सम कोउ नाहीं ॥ 

P राम काज कारन तनु त्यागी । हरिपुर गयउ परम बड़भागी ॥ 

! 959 ¦ aft खग axa सोक जुत ब्रानी । आवा निकट कपिन्ह भय मानी ॥ 
तिन्हहि अभय करि पूछेसि जाई । कथा सकल तिन्ह ताहि सुनाई ॥ 
सुनि संपाति बंधु कं करनी । रघुपति महिमा बहुबिधि बरनी ॥ 

Reed ers CHAUPAI 27 

Sono As he tried to calm Angad's distress with this word, 


The gréat vulture Sampati Jambavan's voice heard; 
When he came from his cave and the monkey host saw, 
He said, “God here provides a great feast for my maw; 
"I will eat them all up today in one great feast; 

"For a long time my hunger has daily increased, 
"Never getting enough satisfaction to feel; 


"But at last God here gives me a good hearty meal." 


At the vulture's words fear gripped the whole monkey band; 
They said, “True, as we thought, death is fas close at hand." 
Then they saw him and rose to their feet all perturbed; 
Jamavant for them all was most deeply disturbed; 

But Angad thought quickly, then said as the sequel, 


“Jatayu in glory and bliss none could equal; 
i 2 


BER ae oe 
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“Once serving Lord Rama he gave up his life; 


“Now he shares heaven’s happiness, far from all strife.” 


The bird, hearing these words with their grief and joy mixed 


Nearer came; but the monkeys with fear were transfixed; 


What the words meant, he asked, their fears having dispersed; 
Then the whole of their story to him they rehearsed. 
Of his brother Jatayu’s deeds as they were telling, 


On Sampati’s lips Rama’s praises were swelling: 


दोहा २७ 


मोहि लै जाहु सिधुतट d$ तिलांजलि ताहि । i 
S. a १ 1 

बचन सहाइ करवि मं Gag खोजहु जाहि॥ USA 
iy ESSI 

DOHA 27 v : 
1953 ; 

"Take me to the sea-shore; I'll offer there sesame ; 

"Seed in Jatayu's death rite; 

"Then I'll give you my counsel; you'll surely find Sita 

"By following my words aright." वानर और 
सम्पाति 


चौपाई २८ 


अनुज क्रिपा करि सागर तीरा । कहि निज कथा सुनहु कपि बीरा ॥ 
हेम gt बंधु प्रथम तरुनाई । गगन गए रवि निकट उड़ाई ॥ 
तेज न सहि सक सो फिरि आवा । मैं अभिमानी रबि निअरावा di 
जरे पंख अति तेज अपारा । परेउँ भूमि करि धोर चिकारा di 
मुनि एक नाम चंद्रमा ओही । लागी दया देखि करि मोही ॥ 
बहु प्रकार तेहि ज्ञान सुनावा p देह जनित अभिमान छुड़ावा ॥ 
त्रेता ब्रह्म mae तन धरिही । तासु नारि निसिचरपति हरिही ॥ 
तास्‌ खोज पठइहि प्रभु दूता । तिन्हहि मिलें तँ होब पुनीता ॥ 
जमिहहि पंख करसि जनि चिंता । तिन्हहि देखाइ देहेसु ते सीता ॥ 
मुनि कइ गिरा सत्य भइ आजू । सुनि मम वचन करहु प्रभु काजू ॥ 


i 


Te असोक उपबन जहाँ we । सीता af सोच रत Ges 
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The funeral rites for his brother completed, 

His own story to them Sampati related: 

“We two brothers, monkey chiefs, youth well begun, 
*Once flew heavenward, coming thus near to the sun; 
“Twas unbearable heat, so Jatayu returned, 

*But I went nearer still—fiercer ambition burned; 


“The sun's hot fiery rays scorched my wings well at last, 
*And with terrible cries to the earth I fell fast; 

“I was found by a saintly one, Chandrama named; 

*For his own, when he saw me, in mercy he claimed; 

*In all kinds of learning and wisdom he taught me; 
"And out of my vain stupid pride he thus brought me; 
*He said, ‘In the Third Age will God share man’s life, 
““And a demon king carry away then his wife; 

“Far and near he'll send envoys his wife to seek out; 
“Joining them, you'll be cleansed from all sin beyond doubt; 
“Then when thro’ you they find his dear Sita, once more, 
“Do not fear—you will grow wings again as before.’ 
"Now the saint's word prophetic has come true this day; 
"Carry out the Lord's work then and heed what I say: 
"On the top of Mount Trikut is built Lanka town; 

"There securely lives Ravan, a king of renown; 

"In a grove of Asoka trees Sita is living, 

"She sits in deep thought there, a prey to misgiving; 


दोहा २८ 


में देखउँ तुम्ह नाहीं गीधहि दृष्टि अपार | 
बूढ़ भयउँ न त करतेउँ कछुक सहाय Tart ॥ 


DOHA 28 


“Tho’ you cannot see her, I can, for a vulture’s eyes 
“Far distant things can behold; 
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“How I wish I could help you! I would if I could: 
*But I cannot do much, being old. 
चौपाई २९ 

जो नाघइ सत जोजन सागर । करइ सो राम काज मति आगर ॥ 
मोहि बिलोकि धरहु मन धीरा । राम कृपाँ कस भयउ सरीरा ॥ 
पापिउ जा कर नाम सुमिरहीं । अति अपार भव सागर तरहीं ॥ 
तासु दूत तुम्ह तजि कदराई । राम gud धरि करहु उपाई ॥ 
अस कहि उमा गीध जब गयऊ | तिन्ह कें मन अति बिसमय भयऊ ॥ 
निज निज बल सब काहूँ भाषा । पार जाइ कर संसय राखा ॥ 
जरठ was अब weg RƏN | नहि तन रहा प्रथम बल लेसा di 
wate त्रिविक्रम भए खरारी । तब में तरुन Se बल भारी ॥ 
CHAUPAI 29 

“One who leaps a full hundred leagues over the seas 

“Will perform Rama’s task with the greatest of ease; 


“Look at me, and by this let your mind be assured; 
“My own body is by Rama’s kindness restored; 


“Sinful men who call on him sincerely will cross 
‘O’er life's vast boundless ocean with no vital loss; 


"You're his servants, so have ev'ry timid fear banned; 
Thoughts of him in your heart, let your work now be planned." 


The vulture went off, thus them having admonished, 
But they, as they sat there, were greatly astonished; 


Each one of them told of the pow'rs he could boast, 
But none felt he could leap straight from this to that coast. 


Jamavant, king of bears, said, “I’m old and bereft 
« 5 yi 
Of the strength I once claimed; not a trace now 15 left, 


"Vishnu took his three strides as a dwarf in my youth; 
ST T a . 
hen my strength was amazing, I tell you in truth; 


दोहा २९ 
बलि बाँधत प्रभु बाढेउ सो तनु बरनि न जाइ | 
उभय घरी ag दीन्हीं सात प्रदच्छित धाइ ॥ 
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“The Lord’s stature increased when he bound giant Bali, 


“Tt grew beyond description’s pow’rs; 


“But a youth then, I seven times ran full around him, 


“And did it within two swift hours.” 


चौपाई ३० 


अंगद कहइ जाउँ मं पारा 


जामवंत कह तुम्ह सब लायक | 
«zz रीछपति सुनु हनुमाना | 


पवनतनय बल 


राम काज लगि तव अवतारा । 
कनक बरन तन तेज विराजा । 


fugam करि 


जामवंत में पूँछउँ तोही । 
एतना करहु तात तुम्ह जाई । 
तब निज भूज बल राजिवनेना । 


CHAUPAI 30 


पवन समाना । 
कवन सो काज कठिन जग माहीं । 


बारहि बारा | 
सहित सहाय रावनहि मारी i 


fat संसय कछु फिरती बारा 
पठइअ किमि सबही कर नायक 
का चुप साधि रहेहु बलवाना 
वृधि बिबेक बिज्ञान निधाना 
जो नहि होइ तात तुम्ह पाहीं 
पर्बताकारा 
मानहुँ अपर गिरिन्ह कर राजा 
लीलहि नाघउं जलनिधि खारा 
amS इहाँ त्रिकूट उपारी 
उचित सिखावनु दीजहु मोही 
सीतहि देखि weg सुधि आई 
कौतुक लागि संग कपि सेना 


सुनतहि भयउ 


Angad said, “I could leap to that shore; I don’t lack 
"Pow'r for that; but I’m not sure I'd ever get back.” 


Jamavant said, “For that you have all ample might; 


"But we can't send our leader, 'twould never be right." 


To Hanuman then he said, “Why are you quiet? 
"Our champion with work to do seems unmoved by it! 


"You're Son of the Wind, like your father empowered, 


“With thoughtfulness, wisdom and learning endowered, 


“There’s no great endeavour, but you can pursue it; 
“No great task on earth, but you, brother, can do it; 
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“You're here in this form Rama’s cause to advance.” 
Hanuman swelled to mountain size, thrilled at this chance; 
With golden-hued body he, dazzling in splendour, 

Seemed king of the mountain range service to render; 
They heard him in lion-tones many times say, 

“To jump over the salt sea for me is mere play! 

“Demon Ravan with all of his host I will kill! 

“TIL uproot and bring here in my hand Trikut hill! 


“But of you, Jamavant, in your wisdom I ask: 
“Give the counsel I need to succeed in my task.” 


Jamavant said, “Your task is to visit the queen, y ८6१) 
“Then return here, my son, and tell what you have seen; t ३५ ` 
1 ७ H 
“Rama lotus-eyed, strong-armed, will then deal his blow, Tr St 
“Taking with him you monkeys, but merely for show. ue Gene 
1 volt 
छन्द २ | 
कपि सेन संग सँघारि निसिचर रामु सीतहि आनिहे । 
त्रैलोक पावन सुजसु सुर मुनि नारदादि बखानिहें ॥ हम 0 
जो सुनत गावत कहत समुझत परम पद नर पावई । की तैयारी 


रघुबीर पद पाथोज मधुकर दास तुलसी गावई ॥ 
CHHAND 2 


“With his monkey allies, Demon hosts he'll surprise, 
“Kill them all, and back home Sita bring; 
“Of his world-cleansing glory, The soul-stirring story 
“Great saints such as Narad will sing.” 
(Those who hear it and sing it, And thoughtfully. bring it 
To others, thus gain life’s true end; 

| Tulsi Das for this reason, Like bees in flow’r season 

| A-hum, his voice with them must blend.) 


दोहा ३० 


भव भेषज रघुनाथ जसु सुनहि जे नर अरु नारि | 
तिन्ह कर सकल मनोरथ सिद्ध करहि ARRIR ॥ 
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Rama’s glory will cure all the ills of this world; 
Men and women who give ear and mind, 

As they hear it, from Siva the ample fulfilment 
Of all desires worthy will find. 


सोरठा 2 
नीलोत्पल तन स्याम काम कोटि सोभा अधिक | 


सुनिअ तासु गुन ग्राम जासु नाम अघ खग बधिक ॥ 


SORATHA 2 


He whose charm that of Love-Gods exceeds 


1 ९५८ \ Without number, with dark body like the blue lotus— 
A. i List all to his virtues and deeds, 
tee, | For his name sweeps our sins like birds into his net. 
इति श्रीमद्रामचरितमानसे सकलकलिकलुषविध्वंसने चतुर्थः सोपानः समाप्तः | 
HERE ENDS THE FOURTH BOOK, NAMED 
HANUMAN T NKEY 
PLANS HIS KISHKINDHA, OR THE MONKEY KINGDOM, 
LEAP TO The Fourth Stairway 
LANKA 


of the Lake of Lord Rama's Life and. Deeds, 
Which destroys all evil of this Evil Age. 
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शान्तं शाखतमप्रमेयमनघं निर्वाणशान्तिप्रदं 
्रह्माशम्भुफणीन्द्रसेव्यमनिशं वेदान्तवेद्यं विभुम्‌ । 
रामाख्यं जगदीश्वरं सुरगुरुं मायामनुष्यं हरि 
वन्देऽहं करुणाकरं रघुवरं भूपालचूडामणिम्‌ ॥ १ ॥ 
नान्या स्पृहा रघुपते हृदयेऽस्मदीये सत्यं वदामि च भवानखिलान्तरात्मा | 
भक्ति प्रयच्छ रघुपुंगव निर्भरां मे कामादिदोषरहितं कुरु मानसं च ॥ २ ॥ 
अतुलितबलधामं स्वर्णशैलाभदेहं दनुजवनकृशान्‌ं ज्ञानिनामग्रगण्यम्‌ । 
सकलगुणनिधानं वानराणामधीशं ` रघुपतिवरदूतं वातजातं नमामि ॥ ३ ॥ 
BOOK V—THE BEAUTIFUL 
Sanskrit Invocation. 
By his name of Rama do I worship Vishnu, lord of all worlds, 
The all-knowing, calm and sinless, endless peace to all souls giving, 
Served by Brahma, Shiv and Shesh-nag, known in scripture as all- 
glori’us, 
Lord of angels, in illusive human form the heir of Raghu. 


Raghupati, truth I tell; my inmost thoughts thou knowest, 
In my heart can be found, lord, one only fervent longing; 
Grant me in its fulness trustful love devoted to thee, 

Cleanse my heart from passion and ali other forms of evil. 


Hanuman, abode of strength unequalled, prince of monkeys, 
Body like a golden mountain, storehouse of all virtues, 
Well-known as the Son of Wind, with truly wise ones counted, 
Fire devouring demons, serving Rama, him I honour. 

चौपाई १ 

जामवंत के बचन सुहाए । सुनि हनुमंत हृदय अति भाए ॥ 
तब लगि मोहि परिखेहु तुम्ह भाई । सहि दुख कंद मूल फल खाई ॥ 
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HANUMAN 
REACHES 
. LANKA 


जब लगि आवों सीतहि देखी । होइ काजु मोहि हरष बिसेषी i 
अस कहि नाइ सबन्हि कहुँ माथा । चलेउ हरषि हियं धरि रघुनाथा ॥ 
सिधु तीर एक भूधर सुंदर । कौतुक कूदि चढेउ ता ऊपर u 
बार बार रघुबीर सँभारी | तरकेउ पवनतनय बल भारी ॥ 
जेहि गिरि चरन देइ हनुमंता । चलेउ सो गा पाताल तुरंता ॥ 
जिमि अमोघ रघुपति कर बाना । एही भाँति चला हनुमाना ॥ 
जलनिधि रघुपति दूत बिचारी । d मैनाक होहि SER ॥ 
CHAUPAI 1 

To Jamavant’s words with great hopefulness gifted, 

Replied Hanuman, his heart greatly uplifted: 


` “My brothers! For me here all patiently wait, 
“Eating wild roots and herbs in this uncertain state, 


“Until Sita I see, of her whereabouts learn, 
“And to you here successful and happy return.” 


He bowed to them all with these words, happy-hearted, 
And, setting his thoughts upon Rama, departed. 


He reached the shore, there to a tall mountain came, 
And sprang clear to the top as tho’ playing a game; 


In his heart Rama often recalling, once more 
He sprang off, letting out a loud lion-like roar; 


But the mountain on which he had planted his feet 
Sank immediately down to hell’s nethermost seat. 


Hanuman swift and straight made for his chosen spot, 
Like an arrow by Rama unerringly shot. 


Ocean, knowing him on Rama’s service now bent, 
Asked Mount Mainak{ to give him all aid as he went. 


दोहा 2 


हनूमान तेहि परसा कर पुनि कीन्ह प्रनाम । 
राम काजु कीन्हें बिनु मोहि कहाँ बिस्राम ॥ 


T A rock between Ceylon and the mainland. 
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DOHA 1 


Hanuman gave the mountain a rev’rent salute 
And said humbly My mission is such 

“For Lord Rama, that I must not rest anywhere,” 
And gave Mainak his hand's merest touch 


चौपाई 2 

जात पवनसुत देवन्ह देखा । जाने कहूँ बल बुद्धि बिसेषा ॥ 
सुरसा नाम अहिन्ह के माता । पठइन्हि आइ कही तेहि बाता ॥ 
आजु सुरन्ह मोहि दीन्ह अहारा । सुनत बचन कह्‌ पवनकुमारा ॥ 
राम काजु करि fefe में आवों । सीता कइ aft safe सुनावौं ॥ 
तब तव बदन पेठिहउँ आईं । सत्य कहउे मोहि जान दे माई ॥ 


BO 


| ९६१६ 

a8 x : ` ` Vect 

कवनहु जतन दइ नहि जाना । ग्रससि न मोहि कहेउ हनुमाना ॥ "s 

जोजन भरि तेहि बदनु पसारा । कपि तनु कीन्ह ढुगुन बिस्तारा ॥ ! 961 | 
सोरह जोजन मुख तेहि ठयऊ । तुरत पवनसुत बत्तिस भयऊ ॥ 
जस जस सुरसा बदनु बढ़ावा | तासु दून कपि रूप देखावा ॥ 

गीजन तेहि अ 2 लंका में 

सत जे हु आनन कोन्हा । अति लघु रूप पवनसुत ळीन्हा di = 


बदन पइठि पुनि बाहेर आवा । माँगा बिदा ताहि सिरु नावा ॥ 
मोहि wv जेहि लागि पठावा । बुधि बल मरमु तोर मै पावा ॥ 


CHAUPAI 2 

Seeing Hanuman in this leap doing his best, 

His discernment and power the gods wished to test; 
So they sent to him Surasa, great mother-snake,' 
Asking her that this test for their purpose she make. 
“What a fine meal today the gods give me!” she cried. 
But the Son-of-Wind laughingly to her replied, 
“When I’ve done Rama’s task and have once more come back, 
“And of Sita have brought to him news we now lack, 
"I will find my way into your mouth then, I vow; 
“But, O mother, I beg you to let me go now.” 
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She, however, would not let him go, tho’ he pled; 
“Catch and eat me at once, then,” bold Hanuman said; 


As she opened up fully a league wide her jaws, 
He became double that size without the least pause; 


She replied then by op’ning her mouth sixteen leagues; 
He to thirty-two swelled by his playful intrigues; 


Wider time and again the great snake her mouth stretched; 
Swelling twice as big, each attempt Hanuman matched; 


A full hundred leagues wide was her great mouth at last; 
Hanuman then became very tiny, and fast 


He went into her mouth and came out on the run, 
Then asked leave to go, bowing with courteous fun; 


~~” 


1 ९६२ ¦ 

Apo cess She said, *Go your way; what I was sent for, at length 

। 962 | “Pye found out; well I know now your wisdom and strength; 
दोहा २ : 
राम काजु सबु करिहहु तुम्ह बल बुद्धि निधान । 

HANUMAN आसिष देइ गई सो हरषि चलेउ हनुमान ॥ 

REACHES 

LANKA DOHA 2 


“Go and do Rama's task; you're a mine of intelligent 
*Power"—her feelings thus voicing, 


Her blessing she gave him, and then she departed, 
While he on his. way went rejoicing. 


चोपाई ३ 


निसिचरि एक सिंधु महुँ we । करि माया नभ के खग Wei |! 
जीव जंतु जे गगन veel । जल बिलोकि तिन्ह कै परिछाहीं ॥ 
ez Ble सक सो न उड़ाई । एहि बिधि सदा गगनचर खाई ॥ 
सोइ छल हनूमान Fe कीन्हा । तासु कपटु कपि तुरतहि चीन्हा ॥ 
ताहि मारि मारुतसुत॒ बीरा । बारिधि पार गयउ मतिधीरा ॥ 
तहाँ जाइ देखी बन सोभा । गुंजत चंचरीक मधु लोभा ॥ 
नाना तरुः फल  ChS सुहाए । खग मृग बुद देखि मन भाए 
ao बिसाळ देखि एक aM । ता पर धाइ aes भय त्यागें 
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उमा न कछु कपि के अधिकाई । प्रभु प्रताप जो कालहि खाई ॥ 
गिरि पर चढि लका तेहि देखी । कहि न जाइ अति दुगं बिसेषी ॥ 
अति उतंग जलनिधि ag पासा । कनक कोट कर परम प्रकासा | 
CHAUPAI 3 


In the ocean a demoness lived in those days 
Who could catch all winged creatures by magical ways; 


When such creatures were flying above in the air, 
She could see in the water their shadow cast there; 


| She would seize it, the creatures then helpless were seized; 
Thus she caught them and ate them as oft as she pleased. 


| Hanuman she tried also by this means to catch, 
| But he saw thro’ her trick and she soon found her match; 


The brave Son of the Wind killed her, then once more made 
For the other shore, and soon arrived undismayed. 


There before him a beautiful forest grove lay, 
| Where the bees gathered longingly honey all day, 


Where were all kinds of beautiful flow’rs, fruits and trees, 


Birds and beasts too whose beauty might ev’ry eye please. लंका में 
हनुमान 


Then he, looking ahead, saw a huge rocky hill, 
And jumped up to the top of it, undismayed still. 


| (By his own might he could not have managed such things; 
The Lord helped him who to an end death itself brings.) 


From that hill he saw Lanka, a sight to behold— | 
Mighty fortress whose greatness could never be told; i 


On all its four sides by the wide ocean bounded, 

And by golden walls bright and dazzling surrounded; 
. छन्द १ 

कनक कोट fafa मनि कृत सुंदरायतना घना | 

Nez हट्ट qg बीथीं चारु पुर बहु बिधि बना ॥ 

गज बाजि खच्चर निकर पदचर रथ बख्थन्हि को गने | 

बहुरूप निसिचर जूथ अतिबल सेन बरनत नहि बने ॥ 
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बन बाग उपबन बाटिका सर कूप बापीं सोहहीं । 
नर नाग सुर गंधर्ब कन्या रूप मुनि मन मोहहीं ॥ 
कहुँ माल देह बिसाल de समान अतिबल गर्जेहीं । 
नाना saree भिरहि बहुबिधि एक एकन्ह तर्जहीं ॥ 
करि जतन भट कोटिन्ह बिकट तन नगर चहुं दिसि रच्छहीं । 
कहुँ महिष मानूष धेनु खर अज खल निसाचर भच्छहीं ॥ 
एहि लागि तुलसीदास ere की कथा कछुयक हैं कही । 
रघुबीर सर तीरथ सरीरन्हि त्यागि गति defe सही ॥ 


CHHAND 1 
m With be-gemmed walls of gold, A great sight to behold 
९६४ । Was the fortress in bright massive splendour; 
: GARS Of the shops with their wares, The broad streets, lanes and squares 
y 64 | In the town; full aecount who could render? 
Mules, elephants, horses, And—foll’wing their courses— 
On foot or in chariots mounted, 
Diverse demon bands, Could be seen on all hands, 
A great army that could not be counted. 
HANUMAN 
eae With wells and streams studded, The groves were well-wooded; 


The gardens with beauty were lavish; 

Maidens seen bright as morn, Of both men and gods born, 
And of fairies, a saint's heart would ravish. 

Great wrestlers of fame, And of mountainous frame, 
With loud voices their challenges cried; 

Then with straining and blows, And with mighty great throws, 
Unafraid they each other defied. 

Keeping guard on all hands, Were great warrior bands, 
Big and strong, who watched well o’er the town; 

Cow and buffalo herds, Donkeys, men, goats and birds, 
Hungry demons were fast gulping down. 


Over this Tulsi Das, Very quickly must pass, 


Telling little and that but in brief; 


Rama's shaft all will save; When in that stream they lave, 
From these bodies they’ll all find relief, 
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दोहा ३ 


पुर रखवारे देखि बहु कपि मन कीन्ह बिचार । 
अति लघु रूप धरों निसि नगर करों पइसार ॥ 
DOHA 3 

At the sight of the many guards, Hanuman said 
| To himself, as he thought of his venture, 


“TIL take on some very small form, and at night 
“In the darkness the city thus enter.” 


चौपाई ४ 


मसक समान रूप कपि धरी । लंकहि चलेउ सुमिरि नरहरी ॥ 


नाम लंकिनी एक निसिचरी । सो कह चलेसि मोहि निदरी ॥ ` 
जानेहि नहीं मरमु सठ मोरा । मोर अहार जहाँ लगि चोरा ॥ x 
मुठिका एक महा कपि हनी । रुधिर बमत धरनीं ढनमनी ॥ 
पुनि संभारि उठी सो लंका । जोरि पानि कर बिनय ससंका ॥ 

| जब रावनहि ब्रह्म बर दीन्हा । चलत बिरंचि कहा मोहि चीन्हा ॥ 

| बिकल होसि तें कपि कें मारे । तब जानेसु निसिचर dun ॥ m 


तात मोर अति पुन्य बहुता । देखेउँ नयन राम कर दूता ॥ 
CHAUPAI 4 


In form to the size of a mosquito shrinking, 
He went on to Lanka, upon his lord thinking. 


"The demoness Lankini saw him go by, 
And said, “How dare you pass on and me thus defy? 


“Silly fool! Is my secret to you yet unknown? 
“I for food claim in Lanka all thieves as my own.” 


Hanuman with his fist struck her once hard and well; 
Spitting blood, to the ground the great demoness fell; 
But rising, she rallied herself in her weakness, 

And joining her hands said in now frightened meekness, 


“When Brahma bless’d Ravan and answered his pray’r, 
“As he passed on he saw me, and said to me there, 
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* ‘Near at hand is the dread demon’s end, you will know, 
“When you get a great shock from a monkey’s fist blow’; 


“Great, indeed, then my son, must my virtue have been, 
“Since I with my own eyes Rama’s envoy have seen. 


दोहा ४ 


तात स्वगे अपबर्ग सुख धरिअ तुला एक अंग | 

qe न ताहि सकल मिलि जो सुख लव सतसंग ॥ 
DOHA 4 

“Tf the full joy of heaven and final deliv’rance 
“Ts placed on one side of the scale, 


“When it’s weighed with a fraction of good comp’ny’s blessing, 
“In true weight and worth it must fail. 


Iu 


प्रबिसि नगर कीजै सब काजा । guy राखि कोसलपुर राजा ॥ 
गरल सुधा रिपु करहि मिताई । गोपद सिंधु. अनल सितलाई ॥ 
गरुड़ सुमेर रेनु सम ताही । राम कृपा करि चितवा जाही ॥ 
अति लघु रूप धरेउ हनुमाना । पैठा नगर सुमिरि भगवाना ॥ 
मंदिर मंदिर प्रति करि सोधा । देखे जहे ag अगनित जोधा ॥ 
गएउ दसानन मंदिर माहीं । अति बिचित्र कहि जात सो नाहीं ॥ . 
सयन किए देखा aft तेही । मंदिर महुँ न दीखि बैदेही ॥ 
भवन एक पुनि दीख सोहावा । हरिमंदिर ag भिन्न बनावा ॥ 
CHAUPAI 5 

“With your heart set on Kosala’s king, his aid ask, 

“Then go into the city and take up your task; 

“Poison acts as does nectar, and fire becomes cool, 

“Foes become friends, the sea a cow-hoof's tiny pool, 

“Mount Sumeru becomes but a mere grain of dust, 

“Tf in Lord Rama’s kindness we place our full trust.” 

Once more in his tiny form, Hanuman entered | 

The city, with thoughts upon Lord Rama centered; 
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House after house ent’ring, he searched long and well 
Seeing guards ev’rywhere—numbers no one could tell! 


Coming to Ravan’s palace, he entered there too; 
Indescribable, wonderful things met his view; 


He saw Ravan asleep in his bed; but no trace 
Could he find of Vaidehi in all that great place; 


Another fine palace the monkey then noted, 
With by it a shrine to Lord Vishnu devoted. 


दोहा ५ 
रामायुध अंकित गृह सोभा बरनि न जाइ । 

नव तुलसिका बृंद dé देखि हरष कपिराइ ॥ 

DOHA 6 

Here and there Rama’s name was cut into the shrine; 
Its fair beauty the eye and heart captured; 


At sight of some tender young tulsi plants growing there, 


Hanuman’s heart was enraptured. 

चौपाई ६ 

लंका निसिचर निकर निवासा । इहाँ कहाँ सज्जन कर बासा ॥ 
मन महुँ तरक at कपि लागा । तेहीं समय विभीषनु जागा ॥ 
राम राम तेहि सुमिरत कीन्हा | हृदयँ हरष कपि सज्जन चीन्हा ॥ 
एहि सन हठि करिहउँ पहिचानी | साधु ते होइ न कारज हानी ॥ 
बिप्र रूप धरि बचन सुनाए । सुनत बिभीषन उठि gd आए ॥ 
करि yar पछी gen | far कहहु निज कथा बुझाई ॥ 
की तुम्ह हरि दासन्ह ud कोई । मोरे हृद्ये प्रीति अति होई -॥ 
की तुम्ह रामु दीन अनुरागी | आहु मोहि करन बड़भागी ॥. 
CHAUPAI 6 


“here the whole demon band 


igy VW: : = » ht 
his is Lanka,” he thougnt, nes here in this land?" 


"Lives; then how came these saintly © ke 
म OKE, 

As the monkey thus reasoned and to E s SP 

Prince Vibhishan, a brother of Ravan, aWOse 
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He called Rama’s name at the moment of rising; 

The monkey rejoiced, a true heart recognising; 

“ll take a revered form,” he thought, “no alarm 

“Will be caused then, for saintly ones never do harm.” 
So, assuming the form of a Brahman revered, 

He called out; then Vibhishan arose and appeared; 

First saluting, he asked, “Brahman friend, are you well? 
“Who you are and your purpose in coming, pray tell. 
“You must be my lord’s servant sent here in his cause, 
“For at once to you love warm and true my heart draws; 
“Are you truly devoted to Rama my king? 


“Have you come that his blessing to me you might bring?” 


दोहा ६ 


- तब हनुमंत कही सब राम कथा निज नाम । 


सुनत जुगल तन पुलक मन मगन सुमिरि गुन ग्राम ॥ 

DOHA 6 

Hanuman told his name, then the story of Rama 
He told from beginriing to end; 


As the story went on, both were thrilled with his goodness, 
Extolling their mutual friend. 


चौपाई ७ 


aig पवनसुत रहनि हमारी 
तात कवहुँ मोहि जानि अनाथा । 
तामस तनु कछु साधन नाहीं 
अब मोहि भा भरोस हनुमंता । 
जों रघुवीर अनुग्रह कीन्हा । 
सुनहु विभीषन प्रभु कै रीती । 
हह कवन में परम कुलीना । 
प्रात छेइ जो नाम हमारा । 


जिमि दसनन्हि महँ जीभ बिचारी ॥ 
करिहहि कृपा भानुकुल नाथा ॥ 
प्रीति न पद सरोज मन माहीं ॥ 
बिनु हरि कृपा मिलहि नहि संता ॥ 
तौ तुम्ह मोहि दरसु हृठि दीन्हा ॥ 
करहि सदा सेवक पर' प्रीती ॥ 
कपि चंचळ सवहीं बिधि हीना ॥ 
तेहि दिन ताहि न free अहारा ॥ 
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CHAUPAI 7 


“Son of Wind,” said Vibhishan, “These demons among, 
“I am like between teeth-rows a poor helpless tongue! 
“Yet do not think me helpless here, friend, and forlorr:; 
“Kind to me is the Lord in the Sun-Race now born! 
“In this dark sinful body no means can avail; 

“In true love for his lotus-feet always I fail; 


“But now, Hanuman, high hope comes in me to birth! 


“By his grace alone can one meet souls of true worth! 


eT 


Tis the goodness and kindness of Lord Raghubir 


“That has given the vision of you to me here.” : 4 5 
, 
ड ‘eso 1 
Hanuman said, “Vibhishan, the way of the lord a ; 
; ३ y [2 
“Is this always—true servants with love to reward. । 2 4 
: 969 ; 
"Who am I? Among well-born ones not recognised, i ; x 
"I'm a poor simple monkey, a creature despised; cR 
"If a man, rising, speaks of a creature so rude, P 
"For the rest of the day he must go without food. ME E 
लका म a 


दोहा ७ 


अस में अधम सखा सुनु मोह पर रघुबीर । 
कीन्ही कृपा सुमिरि गुन भरे विलोचन नीर ॥ 
DOHA 7 

“Yet, my friend, upon one base and mean as I am 


“Has Lord Raghubir graciously willed 
“To show kindness.” Recalling the lord in his goodness, 


चौपाई ८ 
जानत अस स्वामि विसारी । फिरहि ते काहे न होहि दुखारी I कप E 

निर्बाच्य बिस्रामा mE E 
एहि विधि कहत राम गुन ग्रामा । पावा अनिर्वाच्य TAT ॥ z 


सुन्दरकांड 


जुगुति बिभीषन सकल सुनाई | चलेउ पवनसुत बिदा कराई ॥ 3 
करि सोइ रूप गयउ पुनि तहवाँ । बन असोक सीता रह जहवाँ ॥ 
देखि मनहिं m कीन्ह प्रनामा । बेठेहि बीति जात निसि जामा ॥ 
कस तनु सीस जटा एक बेनी । जपति हृदये रघुपति गुन स्रेनी ॥ 

. CHAUPAI 8 

“Tf a person,” he said, “such a master forgets 

“Knowingly, he deserves all the trouble he gets.” 

Thus of Rama he told, home of all that is best; 


Told things bringing to true hearers comfort and rest. 


E : Vibhishan then answered, the whole story giving, 

40 i Of how Sita fared, and told where she was living. 

i D Then Hanuman said to him, “Listen, my brother! 

: ' “I ask now a chance to see Sita, world mother." 
The things that he needed Vibhishan imparted; 
Then Hanuman, asking permission, departed; 

e ea X Assuming once more his minute form and frame, 

LANKA 


To the grove in which Sita was living he came; 


When he saw her, he paid in his heart due respect; 


She had sat up all night there in woeful neglect; 


Thin and wasted, one hair-braid as sorrow’s deep sign, 


On her husband she thought, and his virtues divine. 


दोहा ८ 


निज पद नयन दिएँ मन राम चरन महूँ लीन । 
परम दुखी भा पवनसुत देखि जानकी दीन ॥ 


DOHA 8 


On her own feet her eyes were set, but at the feet 
Of Lord Rama her soul was absorbed; 


Very deeply distressed was the Son of the Wind, 
Seeing Sita so sadly disturbed, 
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चौपाई ९ 


qu पल्लव महुँ रहा लुकाई । करइ बिचार करौं का भाई ॥ 
तेहि अवसर रावनु तहँ आवा । संग नारि ag किएँ बनावा ॥ 
बहु बिधि खल सीतहि समुझावा । साम दाम भय भेद देखावा ॥ 
कह रावनु सुनु सुमुखि सयानी । मंदोदरी आदि सब रानी ॥ 
तव अनुचरीं करउँ पन मोरा । एक बार बिलोकु मम ओरा ॥ 
तृन धरि ओट कहति बैदेही । सुमिरि अवधपति परम सनेही ॥ 
सुतु दसमुख खद्योत प्रकासा । कबहुँ कि नलिनी करइ बिकासा ॥ 
अस मन समुझु कहति जानकी | खल सुधि नहि रघुबीर बान की ॥ 
WS सूने हरि आनेहि मोही । अधम निलज्ज लाज नहि तोही ॥ 
CHAUPAI 9 

He thought, as he sat in the foliage hidden, 

“What now, to accomplish the thing I am bidden?” 

But Ravan came up as he hung in this doubt, 

With a number of women all gaily decked out; 

Then the vile king by coaxing, bribes, threats and lies, made 
Ev’ry effort and hoped Sita thus to persuade; 

He said, “Hear me, O fair one and wise! For your sake, 
“Queen Mandodari and all the rest I will make, 

“On my oath, your hand-maids, you they’ll serve all their days, 
"If you—even but once—will turn on me your gaze." 


But, a blade of grass holding her feelings to hide, 
And with thoughts on dear Avadh’s king, Sita replied: 


“Ten-headed one, hear me! With fire-flies’ illuming 
“And no more, will lotuses come to full blooming?” 


Then thinking yet further, “You rascal,” she said, 
“Does the thought of my lord’s shafts not fill you with dread? 


“Shameless wretch! Me you caught and brought here, when alone 


“There you found me. No shame for such things will you own?” 
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दोहा ९ 


आपुहि सुनि खद्योत सम रार्माह भानु समान | 
परुष बचन सुनि काढ़ि असि बोला अति खिसिआन ॥ 
DOHA 9 

Hearing thus, with Lord Rama as lord of the day, 
Himself as a mere fire-fly compared, 


And at such bold and fearless words roused and enraged, 
From its sheath his great sword Ravan bared. 


चौपाई १० 
i Bee सीता ते मम कृत अपमाना i कटिहउँ तव सिर कठिन SIT ॥ 
EE नाहि त सपदि मानु मम बानी । सुमुखि होति न त जीवन हानी ॥ 
! 972 | स्याम सरोज दाम सम सुंदर । प्रभु भुज करि कर सम दसकंधर di 
सो भुज कंठ कि तव असि घोरा । सुनु सठ अस प्रवान पन मोरा d 
चंद्रहास हरु मम परितापं । रघुपति बिरह अनल संजातं ॥ 
EN सीतल निसित बहसि बर धारा । कह सीता हरु मम दुख भारा ॥ 
ae सुनत बचन oft मारन धावा । मयतनयाँ कहि नीति बुझावा ॥ | 


कहेसि सकल निसिचरिन्ह बोलाई । सीतहि ag बिधि त्रासहु जाई ॥ 


मास दिवस We कहा न माना । तौ में मारबि काढ़ि कृपाना ॥ 
CHAUPAI 10 


“You have outraged me,” said he, “My power ignored; 
"Now I'll cut off your head, Sita, with my sharp sword! 
"If you will not at once do the things that I say, 

"Then, fair lady, I swear with your life you shall pay!" 
She said, “Tho’ like dark lotuses strung, in their charms, 
"Like an elephant's trunk in strength are my lord’s arms! 


"Either Rama my neck shall embrace—this I vow— 
"With those arms, or at length to your sword it shall bow; 
"I am severed from Rama; O moon-shaming blade 


*Let an end to my hot flaming fever be made," 
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Then in anguish said Sita to Ravan again, 
“With your sword—bright as cool autumn's night—end my pain." 


At this he rushed at her, intent now on slaughter, 
But held back, to this counselled by Maya’s daughter;§ 
He called and demanded of each demoness 


That she Sita subject to alarm and duress: 

“In a month, if she won’t grant the thing that I’ve willed, 
“With my terrible sword,” he said, “shall she be killed.” 
दोहा १० 

भवन गयउ दसकंधर इहाँ पिसाचिनि बृद । 

सीतहि त्रास देखावहि धरहि रूप बहु मंद ॥ 

DOHA 10 


Then the ten-headed monster went off to his palace, 

While here the great demoness swarms 

All began to distress and to terrify Sita, 

Assuming most hideous forms. 

चौपाई ११ 

त्रिजटा नाम राच्छसी एका । राम चरन रति निपुन बिबेका ॥ 
सबन्हों बोलि सुनाएसि सपना i सीतहि सेइ करहु हित अपना Odi 
सपने बानर लंका जारी । जातुधान सेना सब मारी ॥ 
खर आरूढ़ नगन दससीसा । मुंडित सिर खंडित भुज बीसा ॥ 
एहि बिधि सो दच्छिन fafa जाई | लंका मनहुँ बिभीषन पाई ॥ 
नगर फिरी रघुबीर दोहाई । तब प्रभु सीता बोलि पठाई ॥ 
यह सपना में aes पुकारी । होइहि सत्य गएँ दिन चारी ॥ 
तासु बचन सुनि ते सब डरीं जनकसुता के चरनन्हि परीं ॥ 
CHAUPAI 11 


But one named Trijata was keen and discerning, 
Devoted to Rama with true love and learning; 


T His wife, Mandodari. 
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सुन्दरकांड 


She called them and said, “Heed the words that I speak 
“And this dream; Sita serve if your true good you seek. 


“A monkey I saw in my dream Lanka firing, 
“The demon host smashed and before him retiring; 


“An ass Ravan rode, naked object of scorn, 
“All his twenty arms cut off, his head bare and shorn; 


“He rode to the south, Death’s abode, in this manner, 
“And Lanka was rallied ’neath Vibhishan’s banner; 


*With calls upon Rama the city resounded; 
*He then sent them Sita in mercy unbounded. 


“This dream have I seen, and I'm sure that at last 
*Tt will all be fulfilled when but four days have passed." 


At the things she thus told them their fright was complete, 
And they humbly fell down there at fair Sita's feet. 


दोहा ११ 

We de गई सकल तब सीता कर मन सोच । 
CONVER- मास दिवस बीते मोहि मारिहि निसिचर पोच ॥ 
SATION OF 
SITA AND DOHA 11 
HANUMAN 


They all scattered then hither and thither, but Sita 
Was still in the same troubled state: 

“Ravan says in a month he will kill me, but I 

“Until then in this anguish must wait.” 


चोपाई १२ 


त्रिजटा सन बोलीं कर जोरी । मातु बिपति संगिनि तै मोरी ou 
qw देह करु बेगि उपाई । दुसह बिरह अब नहि सहि जाई ॥ 
आनि काठ रचु चिता बनाई । मातु अनल पुनि देहि लगाई ॥ 
सत्य करहि मम प्रीति सयानी । सुने को स्रवन सूल सम बानी ॥ | 
सुनत बचन पद गहि समुझाएसि । प्रभु प्रताप बल सुजसु सुनाएसि ॥ | 
निसि न अनल मिल सुनु सुकुमारी । अस कहि सो निज भवन सिधारी ॥ 
कह सीता बिधि भा प्रतिकूला । मिलिहि न पावक मिटिहि न सूला ॥ 
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THE BEAUTIFUL 


देखिअत प्रगट गगन अंगारा । अवनि न आवत एकउ तारा ॥ 

पावकमय ससि स्रवत न आगी । मानहुँ मोहि जानि हतभागी ॥ 

सुनहि बिनय मम बिटप असोका | सत्य नाम करु हरु मम सोका ॥ 

नूतन किसलय अनल समाना । देहि अगिनि तन करहि निदाना ॥ 
। देखि परम बिरहाकुल सीता । सो छन कपिहि कलप सम बीता ॥ 

CHAUPAI 12 

She said to Trijata, her hands meekly folding, 

"You're one with me, mother, my anguish beholding; 


"Show how from this flesh I release may secure; 
"From my lord separated I cannot endure; 


} 9 
“Gather wood and here build up a funeral pyre, i 3 
1 
“For me have it prepared and then set it a-fire; ! ९७५ । 
“Thus I'll prove true, 0 wise one, the love of my heart; i T5 ` 
“All the things I have heard pierce me thro’ like a dart.” DEDE 
These words hearing and on Sita's feet laying hold, 
Of the lord's glory, pow'r and fame Trijata told; 
"Then she said, as her way to her own home she made, सीता-हनुमान- 
“In the night, princess, fire cannot be found or laid.” संवाद 


Sita answered, “Against me the fates have conspired; 
“My pain cannot be stopped till my body’s thus fired; 


“In the heavens, like sparks, I see stars all a-glow; 
“But to aid me not one comes to earth here below; 
“The full moon gives no fire, but there blazing with light 
“Seems to see and approve my unfortunate plight; 


| "Hear my pleading, Asoka tree, made in my grief; 
"Make your name come true, from sorrow give me relief, 


| “Your fresh flame-coloured buds here and now to me lend; 
“Let them burn me up, bringing my life to an end. 


Ev’ry moment to Hanuman seemed as an age, 
Seeing Sita, from sev’rance, in such grief engage. 
CI aS 


fi The word Asoka means “without sorrow.” 
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कपि करि gaa बिचार दीन्हि मुद्रिका डारि तब a 
जनु असोक अंगार दीन्ह हरषि उठि कर wes ॥ 


SORATHA 1 


Hanuman, thinking now sure and fast, 


To the ground cast the ring Rama gave as a sign; 


Like a spark by the Asoka cast, 


Sita took it and held it with joy in her hand. 


चौपाई १३ 


तब देखी मुद्रिका मनोहर 
चकित चितव मुदरी पहिचानी 
जीति को सकइ अजय रघुराई 
सौता मन बिचार कर नाना 
रामचंद्र गुन बरने लागा 
लागीं qd wa मन लाई 
amma जेहि कथा सुहाई 
तब हनुमंत निकट चलि गयऊ 
राम दूत में मातु जानकी 
यह मुद्रिका मातु में आनी 
तर बानरहि संग कहु Fa 


CHAUPAI 13 


| 


राम नाम अंकित अति सुंदर 
हरष बिषाद हृदयं अकुलानी ॥ 
माया तें असि रचि नहिं जाई ॥ 
मधुर बचन बोलेउ हनुमाता ॥ 
सुनतहि सीता कर दुख भागां ॥ 
आदिहु तें सब कथा सुनाई ॥ 
कही सो प्रगट होति किन भाई ॥ 
फिरि act मन बिसमय भयऊ ॥ 
सत्य सपथ करुनानिधान की ॥ 
दीन्हि राम तुम्ह Fe सहिदानी ॥ 
कही कथा भइ संगति wa ॥ 


As she looked at the beautiful ring with surprise, 


, 
Rama's name graven on it at once met her eyes; 


Recognising with wonderment both ring and seal, 
Heart disturbed, mingled joy and pain seemed she to feel; 


“This could not have come here by: illusion,’ she thought, 
“None could take it from Rama, however he fought.” 


As she pondered and wondered, upon her ears broke 


Words which in soft, sweet tones Hanuman to her spoke; 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


Pd CG 23 hae 00% 
YR eS AS es = 
ट ip TIFUÍ 
— SS 7 HE BEAUTIFUL CES 


wd 


As of Ram-Chandra’s virtues his. praise he began, 
Sita heard and all pain from her instantly ran; 


He told his whole story then from the beginning, 
Her heart and her mind to it instantly winning 


“These things are,” she said, “to my ears nectar-sweet; 
“Come and show yourself, brother, and here let us meet.” 


Hanuman, thus encouraged, to Sita drew near; 
When she saw him, she sank down in much amazed fear. 


| “Mother Janki, I’m sent by the lord of us both; 
| "That's the truth,” he said, “taking by Rama my oath; 


“And his ring I have brought from your master and mine, 
“Which he gave me for you as a proof and sure sign.” 


| She said, “Tell me how monkeys and men can consort.” 


Of such fellowship he gave a glowing report. 


| दोहा १२ 

| कपि के बचन सप्रेम सुनि उपजा मन बिस्वास । 
जाना मन क्रम बचन यह कृपासिंधु कर दास ॥ रा 
DOHA 12 d 


| To the words of the monkey she lovingly listened, 

| And trust in her heart found its birth; 

She now knew him the Kindly One’s servant in thought, 
Word and deed—and a friend of true worth. 


चोपाई १४ | 
| हरिजन जानि प्रीति अति गाढ़ी । सजल नयन पुलकावलि बाढ़ी ॥ 
| IST बिरह जलधि हनुमाना | Wag तात मो कहुँ जलजाना ॥ 
अब कहु कुसल जाउँ बलिहारी । अनुज सहित सुख भवन खरारी ॥ 
कोमलचित कृपाल रघुराई । कपि केहि हेतु धरी निठ्राई ॥ 
सहज बानि सेवक सुख दायक | कबहुँक सुरति करत रघुनायक di 
कबहुँ नयन मम सीतल ताता | होइहहि निरखि स्याम ys गाता ॥ 
बचनु न आव नयन भरे बारी । अहह नाथ हौं निपट बिसारी ॥ 
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देखि परम बिरहाकुल सीता । बोला कपि मृदु बचन बिनीता ॥ 
मातु कुसल प्रभु अनुज समेता | तव दुख दुखी सुकृपा निकेता ॥ 
जनि जननी मानहु जिय ऊना । तुम्ह ते प्रेम रामु के दूना ॥ 
CHAUPAI 14 

Knowing him the lord’s own man, her love for him grew; 
As her eyes filled with tears, she was thrilled thro’ and thro’; 


She said, “When I was well-nigh in exile’s sea drowned, 


“Hanuman, a life-saving boat, in you I’ve found; 


“Tell me of those I love—this my one earnest pray’r; 


o 4 X “Tell how joyous Khararif and his brother fare; 

SS ; "Raghurai has been always so tender and kind; 

: Eo “Tell me why I should seem such indiff’rence to find; 

; ; “His glad voice to his servants is true meat and drink; 
"Tell me, does Raghunayak of me ever think? 

db bu! “Will my eyes be made glad with the vision again 

SATION OF "Of his dark, tender body? Or is my hope vain?" 

SITA AND N 

HANUMAN othing more could she say, as tears from her eyes poured, 


But, “I’m wholly forgotten, alas! by my lord.” 

Seeing thus how her poor lonely heart well-nigh broke, 
Humbly, Hanuman comforting words to her spoke: 

"In himself, with his brother, he healthfully fares; 
"But with you in your suff'ring the Kindly One shares; 
“Much you love him; but, lady, do not take it ill 
"When I say his love for you is much greater still. 

दोहा १३ 

रघुपति कर संदेसु अब सुनु जननी धरि धीर । 

अस कहि कपि गदगद भयउ भरे बिलोचन नीर ॥ 


f Harijan. 
ff One of Rama's names. 
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DOHA 13 


“Of your lord Raghupati I'll give you glad news; 

"Listen well; putting off now all fears;" 

As he said this the monkey's voice broke with emotion, 
His eyes became flooded with tears. 

चौपाई १५ 

wes राम बियोग तव सीता । मो कहुँ सकल भए बिपरीता 
नव तरु किसलय मनहुँ Fer । काल निसा सम निसि ससि भानू 
कुबलय बिपिन ga बन सरिसा । बारिद तपत तेल जनु बरिसा 


जे हित रहे करत तेइ पीरा । उरग स्वास सम त्रिबिध समीरा : 


कहेह d कछु दुख घटि होई । काहि कहाँ यह जान न कोई 
तत्व प्रेम कर मम ae तोरा । जानत प्रिया एकु मनु मोरा 
सो मनु सदा रहत तोहि पाहीं 
प्रभु RI qa RA मगन प्रेम तन सुधि नहि तेही 
कह कपि हृदये धीर धरु माता । सुमिरु राम सेवक सुखदाता 
उर आनहु रघुपति प्रभुताई । सुनि मम बचन तजहु कदराई 


CHAUPAI 15 

“Without you, Sita, Rama seems well-nigh deranged; 

"He says, ‘Ev'rything is to its opposite changed; 

"'Ev'ry new shoot and bud into flaming fire turns, 

" ‘Night is death-like; the moon like the mid-day sun burns; 


“In the gardens and pools sharp as spears are the flow'rs; 
“ ‘And the clouds give not water, but hot oily show’rs; 

“पु find pain and not rest when I lie ’neath the trees; 
“Tike the breath of a snake is the cool fragrant breeze. 


“Tf I only could tell it, my pain would be less, 
“ ‘But such things none would understand should I confess. 


“Here, my darling, is no one but my heart alone, - 
“Who could e'er grasp the love for each other we own, 


““And that heart you have ever with you in your hands 
&c ‘Thus the strength of my love you alone understand. 


जानु प्रीति रसु एतनेहि माहीं 
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As Vaidehi this news of her dear husband heard, 
She lost sense of herself, by her love deeply stirred. 


Said the monkey, “My mistress, come! Lift up your heart! 
“Think on Rama who peace to his own will impart; 


“The thought of his greatness as lord supreme cherish; 
“Give heed to my words and let grief and gloom perish. 


दोहा १४ 


निसिचर निकर पतंग सम रघुपति बान कृसानु | 
जननी हृदयं धीर धरु जरे निसाचर जानु ॥ 


DOHA 14° 


“Rama's arrows are flaming fire; nothing but moths 
“Before him are these night-prowling bands! 

“So take courage and know that the demons will surely 
“And soon be burnt up at his hands. 


चौपाई १६ 


at रघुबीर होति सुधि पाई । करते नाहि बिलंबु. रघुराई ॥ 
राम बान रबि st जानकी p तम बरूथ ag जातुधान की ॥ 
अर्बाह मातु में जाउँ लवाई । प्रभु आयसु नहि राम दोहाई ॥, 
कछुक दिवस जननी धरु धीरा । कपिन्ह सहित अइहहि रघुबीरा di 
निसिवर मारि तोहि ले जेहहि । तिहुँ पुर नारदादि जसु गैहहि ॥ 
हुँ सुत कपि सब तुम्हहि समाना । जातुधान अति भट बलवाना ॥ 
मोरे quio परम संदेहा । सुनि कपि प्रगट कीन्हि निज देहा ॥ | 
कनक भूधराकार सरीरा । समर भयंकर अति बलबीरा ॥ 
सीता मन भरोस तब भयऊ । पुनि लघु रूप पवनसुत लयऊ ॥ 


CHAUPAI 16 


"If only lord Raghubir knew where to find you, 
[11 u à 
He'd not delay, but soon put all this behind you; 


"The arrows of Rama are sun-rise, and these 
"Demon hosts are the darkness that at sun-rise flees 
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"I lady, could carry you far from these borders, 
*But dare not; I have not for. this my lord's orders. 


*Cheer up! For lord Rama and his monkey force 
“Will soon come and set all things to rights in due course; 


*He'll destroy all the demons and take you from here; 
“Saints will then sing his praises in every sphere.” 


Sita asked: "Are all monkeys like you, son, in might? 
*Demon soldiers are strong and unyielding in fight; 


“I have doubts, and confess that at heart I'm afraid." 
When he heard this the monkey his true form displayed; 


There before her his mountainous frame shone like gold, 
Terrible in its warlikeness, stalwart and bold; 


A new hope was in Sita's mind by this induced; 
To his small form the monkey himself then reduced. 


दोहा १५ 

सुनु . माता साखामृंग नहि बल बुद्धि बिसाल । 

प्रभु प्रताप तें गरुडहि खाइ परम लघु ब्याल ॥ 

DOHA 15 

“Listen, lady! We apes,” he said, “have of ourselves 

"No remarkable wisdom or pow'r; 

"But the tiniest serpents, by Lord Rama's might, 

"Can Garur, the great eagie, devour." 

चौपाई १७ 

मन संतोष सनत कपि बानी । भगति प्रताप तेज बल सानी ॥ 
आसिष दीन्हि राम प्रिय जाना । होहु तात बल सील निधाना ॥ 
अजर अमर गुननिधि सुत होहु । करहु बहुत रषुतायक छोहू ॥ 
करहुँ कृपा प्रभु अस सुनि काना । तिभर प्रेम मगन हंशुमाना ॥ 
बार बार नाएसि पद सीसा । बोला बचन जोरि कर कौसा ॥ 
अब कृतकृत्य was में माता | आसिष तव 'अमोघ बिख्याता ॥ 
सुनहु मातु मोहि अतिसय भूखा । लागि देखि सुंदर फल रूला ॥ 
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n सुनु सुत करहि बिपिन रखवारी । परम सुभट रजनीचर धारी T 
| तिन्ह कर भय माता मोहि नाहीं । जौं तुम्ह सुख मानहु मन माहीं ॥ 
N CHAUPAI 17 


- 0 4) The voice of the monkey, inspired with devotion 

Ni And vig’rous vitality, stilled her emotion; 

d N, She bless’d him as dear to her Rama: “My friend, 

N Z १ “May your wisdom and strength never come to an end; | 
' 3 | "Freed from death and decay, and with all goodness blest, | 
4 j "May lord Rama's true love upon you ever rest." | 
ONS! “May his kindness rest on you”—as these words he heard, | 
f ps With a fresh surge of love Hanuman's soul was stirred; | 
TEN ` At her feet he again and again bowed his head; | 
! 982 ; Then with hands folded, joyfully to her he said, 

“Now to life's highest height, mother, have I attained; 
“Tis well known that true good by your blessing is gained; 

RAN "But while talking, this pleasant ripe fruit I have seen 

BY "On these trees, lady, and now my hunger is keen." 

MEGHNAD 


Said she, “Listen, son! All these fine groves and gardens 


“Are guarded by terrible strong demon wardens.” 
He answered, “No fear have I, mother of such 
“So be easy in mind; do not worry so much.” 


दोहा १६ 


| 
देखि बुद्धि बल निपुन कपि कहेउ जानकीं जाहु | 
रघुपति चरन gud धरि तात मधुर फर खाहु ॥ | 

| 


DOHA 16 


Sita answered him, calmer now, knowing him strong, 
Wise and clever, tho ape and not man 


“Go, my son, set your heart upon lord Rama’s feet 
“And then eat all the fruit that you can,” 
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चौपाई १८ 
चलेउ नाइ सिरु पैठेठ बीगा । फल खाएसि तरु AË लागा 
रहे तहाँ बहु भट रखवारे । कछु मारेसि कछु जाइ पुकारे 
नाथ एक आवा कपि भारी । तेहि असोक बाटिका उजारी 
खाएसि फल अरु बिटप उपारे । wer मंदि मदि महि sm 
सुनि रावन पठए भट नाना | तिन्हहि देखि गर्जेउ हनुमाना 
सब रजनीचर कपि संघारे । गए पुकारत कछु अधमारे 


पुनि पठयउ तेहि अच्छकुमारा | चला संग ले सुभट अपारा 


आवत देखि बिटप गहि ast । ताहि निपाति महा धुनि गर्जा 
CHAUPAL 18 


He bowed again, then to the garden proceeded 
And there picked and ate all the fruit that he needed; 


The guards tried to stop him, but as he then strove, 


Some he killed at once, others ran off from the grove, 


And to Ravan they said, having made their escape, 


“The asoka grove’s stripped by a monstrous big ape; 


“He has broken down trees, eaten up all the fruit, 


“Thrown the guards down and torn them to bits, the great brute!” 


Ravan, hearing this, more soldiers sent brave and stout; 


Hanuman when he saw them gave one mighty shout; 


Many of them at once by the monkey were slain; 
Others, half dead and crying out, ran back again. 


Then Prince Akshay-Kumar by his father was sent, 
Who took many great fighters with him as he went; 


Hanuman saw him, tore up a tree as before, 
With one blow laid him low, and let out a great roar; 


दोहा १७ 


"S मारेसि कछु मर्देसि कछु मिलएसि धरि aft । 
कछु पुनि जाइ पुकारे प्रभु मर्कट बल भूरि ॥ 
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DOHA 17 


Of the soldiers he smote some, trod some:in the dust, 
In his arms others ruthlessly crushed; 
Others, crying “This ape is too strong for us," ran off 


In panic and to Ravan rushed. 


चौपाई १९ 


सुनि सृत बध लंकंस रिसाना । पठएसि मेघनाद बलवाना ॥. 
mA जनि सुत atte ताही । देखिअ कपिहि कहाँ कर आही ॥ 
चला इंद्रजित अतुलित जोधा । बंधु निधन सुनि उपजा क्रोधा ॥ 
कपि देखा aed भट आवा | कटकटाइ गर्जा अरु धावा 
अति बिसाल तरु एक उपारा 


बिरथ ale लंकेस FAT ॥ 
रहे महाभट ताकें संगा। गहि गहि कपि मदेइ निज अंगा ॥ 
तिन्हृहि निपाति ताहि सन बाजा 
मुठिका मारि चढ़ा तरु जाई | 
उठि बहोरि कीन्हिसि बहु माया 


CHAUPAI 19 


भिरे जुगल मानहुँ गजराजा ॥ 
ताहि एक छन मुरुछा आई ॥ 
जीति न जाइ प्रभंजन जाया |i 


“Ravan, of his son's death hearing, furi’us and mad, 

For his task sent another son, mighty Meghnad; 

“Do not kill him,” he said; “bring him bound, son, that I 
“This great ape may see, learn where he comes from, and why." 
The great soldier who Indra o’ercame went off filled 

With hot anger on hearing his brother was killed. 

"The ape, seeing this champion coming, in rage 

Gnashed his teeth, roared and rushed, keen in fight to engage; 
He tore up a huge tree, swung it, and as it crashed, 

From his chariot he knocked Lanka's prince—it was smashed; 
All the warriors who rushed at him, by the prince led, 

The ape seized in his arms and crushed till they were dead; 


Having killed them, a chance at the prince too he sought; 
Like king-elephants fiercely each other they fought; 
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The ape, hitting the prince with his fist, climbed a tree; 
For a moment unconscious the prince seemed to be; 
Rising up, many magic tricks vainly he tried; 

They all failed, for the Son of Wind each one defied. 
दोहा १८ 


ब्रह्म अस्त्र तेहि साँधा कपि मन कीन्ह बिचार । 


osi न ब्रह्म सर may महिमा मिटइ अपार ॥ 


DOHA 18 


But at last came this thought to his mind, when he saw 
Indrajit Brahma’s weapon had fixed, 
“Tis a weapon I must not resist, or with Brahma's 


“Great glory disdain would be mixed."T 

चौपाई २० 

aama कपि कहुँ तेहि मारा । परतिहुँ बार कटकु संघारा ॥ 
तेहि देखा कपि मुरुछित भयऊ । नागपास बाँधेसि ले गयऊ ॥ 
जासु नाम जपि सुनहु भवानी । भवबंधन काटहि नर ज्ञानी ॥ 
तासु दूत कि बंध तरु आवा । प्रभु कारज लगि कपिहि बँधावा ॥ 
कपि बंधन सुनि निसिचर धाए । कौतुंक लागि सभाँ सब आए ॥ 
दसमुख सभा दीखि कपि जाई । कहि न जाइ कछु अति प्रभुताई ॥ 
कर जोरें सुर दिसिप बिनीता । भृकुटि बिलोकत सकल सभीता ॥ 
देखि प्रताप न कपि मन संका । जिमि अहिगन महुँ गरुड असंका ॥ 


CHAUPAI 20 


Against Hanuman Meghnad this weapon employed; 
But in falling the ape his foe's army destroyed; 

As the monkey before him there unconscious lay, 
The prince bound him securely, then led him away: 


mu. eth ४१ i 
T When Meghnad conquered Indra and was given the name Indrajit, 
Brahma gave him an all-conquering weapon, 
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E Uma, he who to his praises responds 
By releasing the wise man from all earthly bonds, 


Here his messenger lying in bondage is found; 
In the lord’s work the ape by his own will was bound.) 


“The great monkey is caught!” When they heard this report, 
Demons ran to the council to join in the sport. 


At the sight of the court of the ten-headed king, 
Hanuman, much astonished, could not say one thing; 
Great world-rulers and gods, humbly folding their hands, 


Feared his frown as they waited upon his demands; 


But ’mid all this no terror did Hanuman show; 
Tho’ surrounded by snakes, no fear can Garur know. 


' ` 
' ९८६ , 
io दोहा १९ 
“986 | | 
) | कपिहि बिलोकि दसानन बिहसा कहि दुर्बाद । 
सुत बध सुरति कीन्हि पुनि उपजा हृदये बिषाद ॥ 
DOHA 19 
HANUMAN 
BEFORE When he saw the ape, ten-headed Ravan laughed loud, 
RAVAN 


And his prisoner mockingly taunted; 
Then thinking again of the son that was killed, 


By grieved bitterness Was his soul haunted. 


चौपाई २१ 


कह लंकेस कवन त कीसा । केहि के बल घालेहि बन खीसा ॥ 
की धौं स्रवन सुने नहि मोही । देखउँ अति ada सठ तोही ॥ 
मारे निसिचर केहि अपराधा । कहु सठ तोहि न प्रात कइ बाधा ॥ 
सुनु : रावन ब्रह्मांड निकाया । पाइ जासु बल बिरचति माया ॥ 
wr बल बिरंचि हरि ईसा । Tea सूजत हरत दससीसा-॥। 
जा बल सीस धरत सहसानन । अंडकोस समेत गिरि कानन ॥ 
धरइ जो बिबिध देह सुरत्राता | तुम्ह से सठन्ह सिखावनु दाता ॥ 


f Garur is the great snake-swallowing vulture, 
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हर कोदंड कठिन जेहि भंजा | तोहि समेत नृप दल मद गंजा ॥ 
खर दूषन त्रिसिरा अरु बाली । बधे सकल अतुलित बलसाली ॥ 
CHAUPAI 21 

Lanka’s king said, “Who are you; ape? What is your name? 
“Tell by whose might thro’ you to my grove havoc came; 


“Wretched rascal, you seem most uncommonly bold; 


“Of my glory and pow’r have you never been told? 


“Had my men done you wrong, that you took such death-toll? 
“Wretched ape! Don’t you see you can’t come thro’ this whole?” 


“Listen, Ravan,” said Hanuman, “he whose might brings 
3 3 ? 


“Unto being, thro’ Illusion, all worlds and things, 


“By whose pow’r Brahma, Vishnu and Siva create, 
“Nourish and destroy—all things thus finding their fate, 


“By whose pow'r the great snake hundred-headed sustains 
"This vast sphere with its mountains, its woods and its plains, 


“Who to save the gods often has deigned to be born, 


"And to wretches like you gives the lessons you scorn, 


“Who the great bow of Siva uplifted and broke, 
“Making your boasts and those of the kings a mere joke, 


“Who great Dushan, Khar, Trisir and Bali o’ercame 

“And slew—foemen of unrivalled strength and great fame, 
दोहा २० 

जाके बल लवलेस तें जितेहु चराचर झारि । 

तासु दूत में जा करि हरि आनेहु प्रिय नारि ॥ 

DOHA 20 


“By a fraction of whose strength all things you subdued, 


"Living, lifeless—all pow'rs could defy; 


“And whose dearly-loved wife you have stolen and brought here, 


4 t 
Know Ravan, his servant am I, 
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जानउँ मे gark प्रभुताई । सहसबाहु सन परी छराई ॥ 
समर बालि संन करि जसु पावा.। सुनि कपि बचन बिहसि बिहरावा ॥ 
खायउँ फल प्रभु लागी भूखा । कपि सुभाव तें तोरेउँ रूखा ॥ 
सब कें देह परम प्रिय स्वामी । arte मोहि कुमारग गामी ॥ 
जिन्ह मोहि मारा तें में मारे । तेहि पर बाँधेउँ तनयं तुम्हारे ॥ 
मोहि न कछु बाँधे कइ लाजा | कीन्ह चहउं निज प्रभु कर काजा ॥ 
बिनती करउँ जोरि कर रावन । सुनहु मान तजि मोर सिखावन ॥ 
देखहु तुम्ह निज कुलहि बिचारी । भ्रम तजि भजहु भगत भयहारी ॥ 
जा कें डर अति काल डेराई । जो सुर असुर चराचर खाई ॥ 


| 9225 ता सों बयरु कबहुँ नहि कीजे । मोरे wd जानकी दीजे ॥ 
D $ 
tb RN] CHAUPAI 22 
¦: 988 
d i “Well your prowess I know; at naught are you alarmed, 
“You once fought a good fight with Arjun thousand-armed; 
“You won fame when you fought Bali, lord Indra's son. 
D CMM (Ravan laughingly passed all this off as mere fun.) 
RAVAN 


"[ was hungry and therefore I ate of your fruit; 

“Tis the nature of monkeys great trees to uproot; 

“That each loves his own body, this ev'ryone knows; 
*Your own ill-behaved fellows fell on me with blows; 
"Those who hit me, I hit (that's how temper responds); 
“Yet for this by your son I'am brought here in bonds! 
“For me to be bound is no shameful disaster; 

-"I wish to do naught but the work of my master; 

*So, Ravan, hands folded, of you I beseech, 

“Don’t be proud, but give heed to the things that I teach; 


“Look into your own heart and giving up error, 


*Him worship who frees his own from ev'ry terror; 


“Wen death, that devours all in heaven and hell, 
OB afraid of him, knowing his terrors right well; 


1 
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"If you make him your foe, you endanger your life: 
“Heed my words and restore to him Janki, his wife. 


दोहा २१ 
TATS रधुनायक करुनासिधु खरारि । 
गएँ सरन प्रभु राखिहँ तव अपराध बिसारि ॥ 
DOHA 21 


“He, the humble man’s friend, gem of Raghu’s line, foe 
“Of all demons, the ocean of kindness, 

“Will, if you sincerely turn to him for mercy, 
“Forgive you your rash, sinful blindness. 


` 


चौपाई २३ 


-T-&----- 
+ 


राम चरन पंकज उर धरहू । लंका अचल राजु तुम Fe ॥ 
रिबि पुलस्ति जसु बिमल मयंका । तेहि ससि WE जनि होहु कलका ॥ : 989 
राम नाम बिनु गिरा न सोहा । देखु बिचारि त्यागि मद मोहा ॥ 
बसन हीन. नहि सोह सुरारी । सब भूषन भूषित बर नारी ॥ 
राम बिमुख संपति प्रभुताई । जाइ रही पाई बिनु पाई ॥ रावण की सभा 


सजल मूल fre सरितन्ह नाहीं । बरषि गएँ git तबहिं qardi ॥ में हनुमान 


सुगु दसकठ कहउँ पन रोपी । बिमुख राम त्राता नहि कोपी ॥ 
संकर सहस बिष्नु अज तोही ! सकहि न राखि राम कर द्रोही ॥ 
CHAUPAI 23 

"Set your heart upon lord Rama's lotus-like feet; 

"Thus on Lanka's throne hold your impregnable seat; 


"In your fam'ly shines moon-like Pulastya the saint; 
"Do not be in this line the. one blot and foul taint; 


"From you thoughtfully let pride and folly be flung; 
"Without Rama's name nothing is sweet to the tongue; 


"So a woman, tho’ beautiful and well adorned, 
“If she’s naked is then deemed unlovely and scorned; 


“Tho’ we gain pow’r and riches, ’tis virtually lost 
“Tf lord Rama’s disfavour and wrath are its cost; 
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“Ev'ry river that has no perennial source, 


“When the showers have ended dries up in its course. 


‘Listen, Ravan! There's no one can save you, I swear, 


“If you're set against Rama, for no one would dare; 
“Siva, Vishnu, Brahma and the thousand-head snake 
“Cannot save you if Rama your foeman you make. 
दोहा २२ 


मोहमूल बहु सूलप्रद त्यागहु तम अभिमान | 
भजहु राम रघुनायक कृपासिधु भगवान ॥ 


DOHA 22 
` ९९० “Source of error and painful regrets is such pride; 
1002 ^N “Give it up and, forsaking its ways, 
: 990 ¦ “The divine lord, the ocean of kindness, the great 
“Raghunayak devotedly praise.” 
चौपाई २४ 
HANUMAN जदपि कही कपि अति हित बानी । भगति बिबेक बिरति नय सानी ॥ 
BEFORE 
RAVAN बोला बिहसि महा अभिमानी । मिला हमहि कपि गुर बड़ ज्ञानी ॥ 


मृत्यु निकट आई खल तोही । लागेसि अधम सिखावन मोही ॥ 
उलटा होइहि कह हनुमाना । मतिभ्रम तोर प्रगट में जाना ॥ 
सुनि कपि बचन बहुत खिसियाना । बेगि न हरहु मूढ कर प्राना ॥ 
सुनत निसाचर मारन धाए । सचिवन्ह सहित बिभीषनु आए ॥ 
नाइ सीस करि बिनय बहुता । नीति बिरोध न मारिअ दूता ॥ 
आन दंड कछू करिअ गोसाँई । सबहीं कहा मंत्र भल भाई ॥ 
_ सुनत बिहसि बोला दसकंधर । अंग भंग करि पठइअ बंदर ll 


CHAUPAI 24 


Tho’ the words of the monkey were so kindly meant, 
Were of loving, dévout and discerning intent, 


1 
| 
Yet the demon said mockingly, in his conceit, | 
"In this ape what a wise learned teacher we meet! | 
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“Ah, you rascal! To death you have come very near, 
“When such teaching you are to begin for me here.” 


Said the ape, “Not so! Death there will be, but your own, 
“And your folly, I know, will be openly shown.” 

When he heard this, King Ravan an angry shout gave, 
“End the life some one quickly of this silly knave!" 
Obedi’ntly demons rushed forward to end him; 


Vibhishan with councillors came to befriend him; 


He bowed and his humble petition presented, 
“To kill an envoy is by just law prevented; 


“So some other punishment, master, devise.” | 9 

Said the others, “This counsel is both just and wise.” : ९९१ 5 
i 1 

Hearing this, Ravan laughingly said, “Is that so? | का ' 

"Mutilate him in some way and then let him go." । 991 1 

दोहा २३ 

कपि कें ममता पूंछ पर सबहि कहउँ समुझाइ । 

तेल बोरि पट बाँधि पुनि पावक देहु लगाइ ॥ 

DOHA 23 रावण की सभा 

में हनुमान 


Then he said, "There's a fine way to do what I say! 
"Of his tail ev'ry monkey is proud; 

"To his tail we'll tie cloths dipp’d in oil, then set fire 
“To them.” So he instructed his crowd. 


चौपाई २५ 


qad बानर तहे जाइहि । तब सठ निज नाथहि ex आइहि ॥ 
fre कै कीन्हिसि बहुत बड़ाई । देखउँ में तिन्ह a प्रभुताई ॥ 
बचन सुनत कपि मन मुसुकाता | भइ सहाय सारद में जाना ॥ 
जातुधान सुनि रावन बचना । लागे v4 मूढ सोइ रचना ॥ 
रहा न नगर बसन घृत तेला । बाढी qe कीन्ह कपि खेला ॥ 
कौतुक कहें आए . पुरबासी । मारहि चरन करहि बहु हाँसी ॥ 
वार्जाह ढोल देहि सब तारी । नगर फेरि पुनि पूछ पजारी ॥ 


| H PD 
| CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


—— pni t > ee EES ES 


tx CO 


THE BURN- 
ING OF 
LANKA 


पावक जरत देखि हनुमंता । भयउ परम लघु रूप तुरंता ॥ 
निबुकि wis कपि कनक अटारीं । भई सभीत निसाचर नारीं ॥ 


CHAUPAI 25 
“The poor monkey can then go back minus his. tail, 
“And his master bring here, as he says, without fail; 


“Then the one whom he praises so highly perchance 
"I may see; at his lordship may get a brief glance.” 
Hearing this, the ape smilingly said in his mind, 
“All the help I need in Sarasvati I'll find.” 


Then the demons who lieard what King Ravan advised, 
Set to work on the plans that their folly devised; 
They used up ev'ry scrap of their cloth, ghee and oil; 
For the tail had grown long, as the ape's playful foil; 
All the citizens gathered to see Ravan’s trick, 

And with loud jests gave Hanuman many a kick; 


They clapped hands and beat drums, as they shared in this game; 
Thro’ the city they took him, his tail now aflame. 


Hanuman, when he saw how his tail fiercely blazed, 
Made himself very small as they wond’ringly gazed; 


He escaped, climbed the gold palace roof, and the wives 
Of the demon-king frightened near out of their lives. 


दोहा २४ 


हरि प्रेरित तेहि अवसर चले मरुत उनचास | 
अद्रहास करि गर्जा कपि बढि लाग अकास ॥ 
DOHA 24 


Sent by Vishnu, with full force the winds began blowing 
Just then—the full seven times seven]; 


And Hanuman, laughing like thunder, his body 3 
Enlarged till it reached up to heaven. 


fi There are 49 winds, sons of a goddess. ° 
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चौपाई २६ 

देह बिसाल परम हरुआई 
जरइ नगर भा लोग बिहाला 
तात मातु हा सुनिअ पुकारा 
हम जो कहा यह कपि नहि होई 
साधु अवज्ञा कर फल UT 
जारा नगरु निमिष एक माहीं 
ता कर दूत अनल जेहि सिरिजा 
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। मंदिर तें मंदिर चढ़ धाई ॥ 
| झपट लपट बहु कोटि कराला ॥ 
। एहि अवसर को हमहि उबारा ॥ 
। वानर रूप धरं सुर कोई ॥ 
| जरइ नगर अनाथ कर जैसा ॥ 
। एक बिभीषन कर गृह नाहीं ॥ 
| जरा न सो तेहि कारन गिरिजा ॥ 


उलटि पलटि लंका सब जारी | कूदि परा पुनि सिधु मझारी ॥ 
CHAUPAI 26 

Tho’ his body was big, it was light and agile, 

So he sprang from one house to the next in fine style. 

All the people, now seeing their town well alight, 

Sprang this way and sprang that in confusion and fright; 

“O my father! My mother!”—loud cries thus they gave, 

“Is there none now who us and our city can save? 

“We were right when we said this is not a mere ape, 

“But a god who has come to the earth in this shape; 


“That our city is burning and helpless results 
“From our treating one so great and good with insults.” 


In an instant the City was burnt to the ground; 

Only one house, Vibhishan's, untouched could be found; 
It could not be burnt, for 'twas owned—be it noted— 
By one who to him who gives fire was devoted. 


The monkey ran here and there, burning up fast 
Lanka town; then jumped into the ocean at last. 


दोहा २५ 


पूंछ बुझाइ खोइ an धरि लघु रूप बहोरि । 
जनकसुता के आगें ठाढ़ भयउ कर जोरि ॥ 
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DOHA 29 


He extinguished his tail; then refreshed he assumed 
Nat’ral body and size as before; 

Then to Sita he came and with hands humbly clasped 
Stood before his dear mistress once more. 


चौपाई २७ 

मातु मोहि दीजे किछु चीन्हा । जैसें रघुनायक मोहि दीन्हा ॥ 
चूडामति उतारि तव दयऊ । हरष समंत पवनसुत लयङ N 
weg तात अस मोर प्रनामा | सब प्रकार प्रभु पूरनकामा ॥ 
दीन दयाळ बिरिदु संभारी । हरहु नाथ मम संकट भारी ॥ 
तात amga कथा सुनाएहु । बान प्रतापः प्रभुहि समुझाएहु ॥ 
मास दिवस महुँ नाथ न आवा । तौ पुनि मोहि जिअत नहि पावा ॥ 
कहु कपि केहि बिधि राखौं प्राना । grag तात कहत अब जाना N 
तोहि देखि सीतलि भइ छाती । पुति मो कहुँ सोइ दिनु सोइ राती ॥ 


CHAUPAI 27 


z 


THE BURN- : ; ; : 
PACHOR “Give me something my master will know as a sign,” 
LANKA He said, “Such as he sent you by these hands of mine." 


She took from her hair a crest-gem and gave to him, 
The Son of Wind took it, great joy surging thro' him; 
“Salute him thus from me,” she said. *'Lord, I hail 
“You as one who in needed help never can fail; 


“Gracious, kindly one, all good and worth you sustain; 
“Quickly come and, my lord, put an end to my pain.’ 


“Remind him, my son, of his shaft’s pow’r and glory, 
"And for him recall Indra’s son, Jayant's story; 


“Say, ‘If in a month, lord, you do not arrive, 
“Twill be useless, for Sita you'll not find alive.’ 


"But, my monkey friend, tell me what I now must do 
"To keep going that long, since you're leaving me 100; 


{| Book III, Chaupais 41-42. | 
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“Seeing you brought some comfort and hope to my heart 
“Day will be dark and long as night when you depart.” 
| दोहा २६ 
| जनकसुतहि समुझाइ करि ag बिधि धीरजु दीन्ह । 
1 चरन कमल सिरु नाइ कपि गवनु राम पहि कीन्ह ॥ 
| DOHA 26 


He did all that he could to encourage and help her, 

His words gave her comfort and strength; 

Then he rev'rently bowed at her fair lotus feet, 

And to join Rama set out at length. 

चौपाई २८ 

चलत महा धुनि गर्जसि भारी । गर्भ स्रवहिं सुनि निसिचर नारी ॥ 
नाधि सिंधु एहि पारहि आवा । सबद किलकिला कपिन्ह सुनावा ॥ 
हरषे सब बिलोकि हनुमाना । नूतन जनम कपिन्ह तब जाना ॥ 
मुख प्रसन्न तन तेज बिराजा । कीन्हेसि रामचंद्र कर काजा ॥ 
मिले सकल अति भए सुखारी । तलफत मीन पाव जिमि बारी ॥ लंका-दहन 
चले हरषि रघुनायक पासा । पूछत कहत नवल इतिहासा ॥ 

तब मधुबन भौतर सब आए । अंगद संमत मधु फल खाए ॥ 

रखवारे जब बरजन लागे । मुष्टि प्रहार हनत सब भागें ॥ 


CHAUPAI 28 


When leaving, he roared loud as thunder, which hearing, 
The demons? Wives gave undue birth, shocked and fearing; 
He jumped o'er the sea again, got to this side, 

Then to call monkey friends loud and joyously cried. 


New joy, seeing him, began in them to waken, 
As tho’ for each one a new lease life had taken; 


With pleasure and pride Hanuman’s face now shone 
Before them, since this work for his lord he had done; 


ht A, ee 


| As they greeted him gladly, all now radiant-faced í 
They were like panting fish when in water they're place 
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They set out to lord Rama, glad now to return, 
And of all that had happened as eager to learn; 


Arriving in Madhuban forest, they hungered, 
And—Angad consenting—to eat fruit they lingered; 


The watchmen who tried to prevent them from eating 
Were answered with fist-blows and got a good beating. 


दोहा २७ 


जाइ पुकारे ते सब बन उजार जुबराज | 

सुनि सुग्रीव हरष कपि करि आए प्रभु काज ॥ 

DOHA 27 

The watchmen ran off to Sugriv and said, “Master, 
“Some rascals the forest are wasting;” 


Sugriv rejoiced, “This means my monkeys the lord’s work 
“Have done and now homeward are hasting. 


चौपाई २९ 


at न होति सीता सुधि पाई । मधुबन के फल सकहिं कि खाई ॥ 
एहि बिधि मन बिचार कर राजा । आइ गए कपि, सहित समाजा ॥ 
आइ सबन्हि नावा पद सीसा । मिलेउ सबन्हि अति प्रेम कपीसा ॥ 
TH कुसल कुसल पद देखी । राम sat भा काजु बिसेषी ॥ 
नाथ काजु shes हनुमाना । राखे सकल कपिन्ह के प्राना ॥ 
सुनि सुग्रीव बहुरि तेहि fats । कपिन्ह सहित रघुपति पहि चलेऊ d 
राम कपिन्ह जब आवत देखा | किएँ काजु मन हरष बिसेषा ॥ 
फटिक सिला बैठे gl भाई । परे सकल कपि चरनन्हि जाई ॥ 
CHAUPAI 29 

"They've surely found Sita, or they would not stay 
“Madhuban’s fruit to eat with such relish today.” 


As these thoughts filled Sugriv’s mind, before him there stood . 
Hanuman and his comrades, come straight from the wood; 
They bowed the head to him in rev’rent subjection, 

And he, their king, greeted each one with affection; 
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He asked, "Is all well?" They said, “Well, since we've seen 
“You again, and for Rama successful have been; 


i 


“The whole thing was carried thro’ by Hanuman, sir; 
“To danger we monkeys faced he has the answer.” 


Sugriv embraced Hanuman, then with glad mind 
Took the monkey band with him lord Rama to find. 


The sight of them coming dispelled Rama’s sadness; 
Their task they had done! His heart bounded with gladness! 


The two brothers sat on their rock-crystal seat; 
There the monkeys came to them and fell at their feet. 


दोहा २८ 

प्रीति सहित सब भेटे रघुपति करुना पुंज | | ९९७ | 
v ` : a 
पूछी कुसल नाथ अब कुसल देखि पद कज ॥ वि 
DOHA 28 
Raghupati, the gracious one, welcomed all lovingly, 

Of each one’s well-being asking; 

They. said, “All is well with us, lord, at your feet, लंका से हनुमान 
“In the warmth of your dear presence basking.” का प्रत्यागमन 


चौपाई 3o 


जामवंत कह सुनु रघुराया । जा पर नाथ करहु तुम्ह दाया ॥ 
ताहि सदा सुभ कुसल निरंतर । सुर नर मुनि प्रसन्न ता ऊपर ॥ 
सोइ बिजई बिनई गुत सागर । तासु सुजसु त्रेलोक उजागर ॥ 
प्रभु कीं कृपा भयउ सबु काजू । जन्म हमार सुफल भा आजू ॥ 
नाथ पवनसुत कीन्हि जो करनी Weg मुख न जाइ सो बरनी ॥ 
पवनतनय के चरित सुहाए । जामवंत रघुपतिहि सुनाए ॥ 
सुनत कृपानिधि मन अति भाए । पृति हनुमान हरषि हियं लाए ॥ 
wee तात केहि भाँति जानकी । रहति करति Col स्वप्रान की ॥ 


CHAUPAT 30 


“Listen, Raghurai,” said Jamavant, “he on whom 
m 
‘Rests your lordship’s compassion has no cause for gloo 
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“Hell be happy and well always, free from complaints; 
“Happy with him will be all the gods, men and saints; 


“Tho? conq’ror, still virtuous, modest and tender 
*He'll be, and all spheres will be bright with his splendour. 


“Tis done with your help, lord, the thing that was needed; 
*Our life bears good fruit since in this we've succeeded; 


“But th’ things that were done by the Son of Wind bold, 
“Tho’ a million mouths had we, could never be told." 


Jamavant then to lord Raghupati retailed 
Hanuman's deeds which all had so happily hailed; 


With a glad heart the lord heard the story thus traced, 
And with thankfulness Hanuman once more embraced; 


Then he said to him, “Tell me, son, how Janki -fares; 
“How she guards her life and how her trials she bears.” 
दोहा २९ 


नाम पाहरू दिवस निसि ध्यान तुम्हार कपाट । 
लोचन निज पद जंत्रित जाहि प्रान केहि बाट ॥ 


DOHA 29 


“Thoughts of you are the door,” the ape said, “Your own name 
“Day and night is the watchman on guard, 
“Lock and chain are her eyes to her feet ever bound; 


“For her life to escape would be hard. 


चोपाई ३१ 


चलत मोहि चूडामनि दीन्ही । रघुपति हृदये लाइ. सोइ लीन्ही ॥ 


नाथ जुगल लोचन भरि बारी । बचन कहे कछु जनककुमारी ॥ 


अनुज समेत गहेहु प्रभु चरना | दीनबंधु प्रन्नतारति हरना ॥ 
मन क्रम बचन चरन अनुरागी । केहि अपराध नाथ हौं त्यागी odi 
अवगुन एक मोर जै माना) । बिछुरत प्रान न कीन्ह पयाना di 
नाथ सो नयनन्हि को अपराधा b निसरत प्रान कर्राह हठि बाधा ॥ 
बिरह अगिनि तनु तूल समीरा । स्वास जर्‌इ छन माहि सरीरा ॥ 
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नयन aate जलु निज हित लागी । at न पाव देह बिरहागी ॥ 
सीता कै अति बिपति बिसाला । बिनहि कहें भलि दीनदयाला ॥ 
CHAUPAI 31 

“When I left her, she gave to me for you this crest. 

| (Rama took it and clasped it in love to his breast) 

| “Janak’s daughter, my master, her eyes filled with tears, 

| *Poured out to me for you thus her longings and fears: 
«With his brother, pray thus for me at the lord's feet— 


“Friend of humble ones, helping them trials to meet, 


“JI in thought, word and deed am entirely your own; 


। 
, 
4 ` 


| “Then for what sin, my lord, have you left me alone? * ९९९ ; 
। “In one thing I offended and word of it give, 1 ZEN 
| *'That tho’ severed from you I continued to live; 99 : 
“Tis a fault that my eyes, my lord, always commit, 
| “For my soul to depart they will never permit; 
"Separation is fire, breath like wind fans the flame, लंका से हनुमान 
का श्रत्यागमन 


“Tt would soon burn to nothing this cotton-like frame; 


"'But my eyes floods of water in selfishness turn 


"'On my body, which thus is not able to burn.’ 

"Sita's suff'ring, Compassionate One, is so great, 
| "It were better for me such things not to relate. 

दोहा ३० 

निमिष निमिष करुनानिधि जाहि कलप सम बीति । 

aft चलिअ प्रभु आनिअ भूज बल खल दल जीति ॥ 

DOHA 30 

“Evry moment like hundreds of ages must seem 

“To Queen Sita, O ocean of grace;. 


“Quickly come, lord; the demons destroy W 
“And your dear one bring back to this place” 


ith your might, 
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सुनि सीता दुख प्रभु सुख अयना । भरि आए जल राजिव नयना 
बचन कार्य मन मम गति जाही । सपनेहुँ बूझिअ बिपति कि ताही ॥ 
कह हनुमंत बिपति प्रभु सोई । जब तव सुमिरन भजन न होई ॥ 
केतिक बात प्रभु जातुधान की । रिपुहि जीति आनिबी जानकी ॥ 
सुनु कपि तोहि समान उपकारी । नहि कोउ सुर नर मुनि तनुधारी di 
प्रति उपकार करों का 'तोरा । सनमुख होइ न सकत मन मोरा ॥ 
सुनु सुत तोहि उरिन में नाहीं । देखेउँ करि बिचार मन माहीं ॥ 
gia पुनि कपिहि चितव सुरत्राता । लोचन नीर पुलक अति गाता 


CHAUPAI 32 


Rama, home of all bliss, wept himself as he thought 
Of the suffring to which his dear Sita was brought; 
He said, “If by nature himself as an off ring 


“One brings to me, nothing should he know of suff’ring.” 


- m KT 1. 
SINUMAN Said Hanuman, “Truly, my lord, a soul suffers 
RETURNS “When you he forgets and no praise to you offers; 
FROM 
LANKA 


“To conquer those demons is but a small thing 
“To you, master; then do it, and here Sita bring.” 
Rama said, “Never like you was helper of mine, 


“None such born, whether saintly, human, or divine! 
“Can I ever such help recompense as I should? 


“It confronts me; I could not forget if I would! 


“Listen, friend! I can never discharge my full debt; 


“But I'll think out some worthy reward even yet.” 


The gods’ saviour gazed time and again, eyes tear-filled, 
At the monkey, and gazing his body was thrilled. 


दोहा ३१ 
सुनि प्रभु बचन बिलोकि मुख गात हरषि हनुमंत । 
चरन परेउ प्रेमाकुल त्राहि त्राहि भगवंत ॥ 
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Hanuman too was thrilled with joy, hearing the words 
Of his master, and seeing his face; 
At his feet he fell, lost in deep rapture and crying, 


“Save me, even me, Lord of Grace.” 
चौपाई ३३ 


बार बार प्रभु चहइ उठावा । प्रेम मगन तेहि उठब न भावा ॥ 
प्रभु कर पंकज कपि के सीसा । सुमिरि सो दसा मगन गौरीसा ॥ 
सावधान मन करि पुनि संकर । लागे कहन कथा अति सुंदर ॥ 
कपि उठाइ प्रभु हृदयं लगावा । कर गहि परम निकट बैठावा ॥ 
कहु कपि रावन पालित लंका । केहि विधि दहेहु दुर्ग अति बंका ॥ 
प्रभु ya जाना हनुमाना । बोला बचन बिगत अभिमाना ॥ 
साखामृग कै बडि मनुसाई | साखा तें साखा पर जाई ॥ 
नाधि सिंधु हाटकपुर जारा । निसिचर गन बधि बिपिन उजारा ॥ 
सो सब तव प्रताप रघुराई । नाथ न कछू मोरि प्रभुताई ॥ 


CHAUPAI 33 
To raise him again and again the lord tries, 
But the monkey, enraptured, does not wish to rise. 


(Seeing Rama with hands on the ape’s head, exalted 
Was Siva himself; in his story he halted; 


Then bringing his mind to its more pleasant state, 


He again his fair story began to relate.) 


The lord raised up and embraced the monkey at last, 
Then beside himself sate him, his hand holding fast; 


He said, "Tell how in Ravan-held Lanka the fort 
“Was burned down to the ground, friend, with such ease and sport.” 


Hanuman, knowing Rama was pleased, then replied, 
Telling all he had done, but without the least pride: 


८६) ७ 
Tis a monkey’s true nature, as ev'ry one knows, 
SIR A . 
hat he jump from one tree to the next as he goes; 
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“I jumped ‘over the sea, burned the city of gold; 
“In the grove many demons I slew strong and bold; 


“T had in this contest your strength, so could win it, 
“My lord; there was nothing of my prowess in it. 


दोहा ३२ 
ता कहुँ प्रभु अगम नहि जा पर तुम्ह अनुकूल | 
तव प्रभाव बड़वानलहि जारि weg खलु तूल ॥ 
DOHA 32 


“Tf one has your favour, there's nothing beyond him; 
“To anything can he aspire; 


] १० ०२; “By your pow’r in the depths of the sea one could burn 
A i “Tike mere cotton the Demon of Fire!” 
VME INI 
; 100 | चौपाई ३४ 
नाथ भगति अति सुखदायनी । देहु कृपा करि अनपायनी ॥ 
ait प्रभु परम सरल कपि बानी । एवमस्तु तब ces भवानी ॥ 
HANUMAN जेहि s 
RETURNS उमा राम सुभाउ जहि जाना । ताहि भजनु तजि भाव न आना ॥ 
FROM 


LANKA यह संबाद जासु उर आवा । रघुपति चरन भगति सोइ पावा ॥ 
सुनि प्रभु बचन tele कपिबृदा | जय जय जय कृपाल सुखकंदा ॥ 
तब रघुपति कपिपतिहि बोलावा । कहा चल कर करहु बनावा ॥ 
अब fied केहि कारन कीजे । तुरत कपिन्ह कहुँ आयसु दीजे ॥ 

| कौतुक देखि सुमन बहु बरषी । नभ तें भवन चले सुर हरषी ॥ 
GENTIN 34 
Rama smilingly answered these words of pure trust: 
“Ask of me some choice boon, son; reward you I must." 


Said the monkey, *Grant me that boon rarest but chief 
"Means of joy—a heart yours in its trusting belief." 


As the lord heard his monkey friend thus simply plead, 
He replied simply too, *It shall be so indeed." 


T This couplet given by Growse is not in -my Hindi copies. 
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(Said Siva, Those, Uma, who know Rama's spirit, 


Apart from true worship in nothing find merit; 

The heart in which these words and stories prevail 

Will attain a true faith in the lord without fail.) 

All the monkey bands cried, hearing Rama's reply, 

“Vict’ry to the Lord Kindly and Blessed! Jai! Jai!" 
Raghupati then called up their leader, Sugriv, 

And said, "Come, let us quickly get ready to leave; 

"There's no need for delay now, so give your commands 

“For our purpose and journey to your monkey bands.” 

At this glad sight the gods rained down flow’rs and with cheers 


From the sky region left for their heavenly spheres. 


दोहा ३३ 


कपिपति बेगि बोलाए आए जूथप जूथ । 

चाना बरना अतुल बल बानर भालु बरूथ Il 

DOHA 33 

When the monkey-king sent out his call, they came in, 
Troops and more troops from their jungle lairs, 


Of all colours and sizes and unequalled strength, 


A great army of monkeys and bears. 

चौपाई ३५ 

प्रभु पद पंकज नावहि सीसा । wife भालु महाबल कीसा di 
देखी राम सकल कपि - सेना । चितइ कृपा करि राजिव नैना ॥ 
राम कृपा बल पाइ कपिंदा । भए पच्छजुत मनहुँ गिरिदा ॥ 
हरषि राम तब कीन्ह पयाना । सगुन भए सुंदर सुभ नाना ॥ 
जासु सकल मंगलमय कीती | तासु पयान सगुन यह नीती ॥ 
प्रु पयान जाना बैदेहीं । फरकि बाम अँग जनु कहि देहीं ॥ 
We जोइ सगुन जानकिहि होई । असगुन भयउ रावनहि सोई ॥ 
चछा कटकु को बरनै पारा । गर्जेहि बानर भालु अपारा ॥ 
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नख आयुध गिरि पादपधारी । चले गगन महि इच्छाचारी ॥ 
केहरिनाद भालु कपि करहीं | डगमगाहि दिग्गज चिक्करहीं ॥ 


CHAUPAI 35 


As they came, at the lord’s lotus feet they all bowed, 
Mighty bears and great monkeys all roaring aloud; 

Rama seeing this monkey host, with its allies, 

Looked upon them and won them with bright kindly eyes; 


Monkey chiefs found that Rama’s grace new power brings, 


And were happy as mountains would be finding wings. 


Then Rama set out on the march happy-hearted; 


-- 


Good omens were many and sure as he started; 


p 


Ae N That good omens marked.his way is not surprising, 
¦ 1004. | In whom ev'ry blessing and boon has its rising. 

. Vaidehi knew Rama was leaving to save her; 

A throb in her left side this happy news gave her; 
HANUMAN But evry good sign Sita met with, that same 
RETURNS SR al ing to Ki 
FROM With an ill-omened meaning to King Ravan came. 
LANKA 


That force on the move was unspeakable wonder; 


The bears and the monkeys were roaring like thunder; 


Their weapons were mountains and trees and their claws; 
They by air or land went as they wished without pause; 


Hearing cries that more threat’ning than lion’s roars seemed, 


The earth’s elephant guardians trembled and screamed. 


छन्द २ 


चिक्क्राह दिग्गज डोल महि गिरि लोल सागर खरभरे | 
मन हरष दिनकर सोम सुर मुनि नाग किन्नर दुख टरे ॥ 
कटकर्टाह whe बिकट भट बहु कोटि कोटिन्ह धावहीं | 
जय राम प्रबल प्रताप कोसलनाथ गुन गन गावहीं ॥ 
सहि सक न भार उदार अहिपति बार बारहि मोहई | 
गह दसन पुनि पुनि कमठ पृष्ठ कठोर सो किमि सोहई ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Va Ss ait 
THE BEAUTIFUL 


| रघुबीर रुचिर प्रयान प्रस्थिति जानि परम सुहावनी । 
| जनु कमठ खर्पर सर्पराज सो लिखत अबिचल पावनी ॥ 
| CHHAND 2 

With its guards and supporters, The earth in all quarters, 
The hills and the troubled seas shifted; 


Since pain would go soon, They knew well, sun and moon 
Demons, saints and gods glad hearts uplifted; 


2 


SECs ao 


Monkey warriors bold, In their numbers untold, 


Gnashed their fierce teeth, as onward they rushed; i 
Rama’s praises they sang; Cries of victory rang— 1 
“By the lord's pow'r all foes shall be crushed.” AES 
The great serpent was shaken, And felt himself weaken, $o die 
Could not seem earth's burden to bear; De at 
So he dug his great teeth, In the firmness beneath E 005 : 


Of the tortoise-shell, finding help there; 


| "Twas as tho’ the great snake, Was thus trying to make 
On the firm indestructible plate 
Of the tortoise's shell, An account we might tell 


Of this journey and its ha fate. लंका से हनुमान 
y PEY का प्रत्यागमन 


दोहा ३४ 


| एहि बिधि जाइ कृपानिधि उतरे सागर तीर । 
| We qd लागे खान फल भालु बिपुल कपि बीर ॥ 
DOHA 34 
| In this manner the lord ever-gracious arrived 
With his followers at the sea-shore; 
| Here and there the great monkey braves and the bear giants 
Began to eat ripe fruits once more. 
चौपाई ३६ 
उहाँ निसाचर gk ससंका । जब तें जारि गयउ कपि लंका ॥ 
निज निज गृहे सब करहि बिचारा । नहि .निसिचर कुल कर उबारा ॥ 
जासु दूत बल बरनि न जाई । तेहि आएँ पुर कवन भलाइ ॥ 
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gae सन सुनि पुरजन बानी । मंदोदरी अधिक अकुलानी n 
रहसि जोरि कर पति पग लागी । बोली बचन नीति रस पागी ॥ 
कंत करष हरि सन परिहरहु । मोर कहा अति हित feu धरहू ॥ 
समुझत जासु दूत कइ करनी | Bale गर्भ रजनीचर घरनी ॥ 
तासु नारि निज सचिव बोलाई | पठवहु कंत जो चहहु भलाई ॥ 
तव कुल कमल बिपिन दुखदाई । सीता सीत निसा सम आई ॥ 
सुनहु नाथ सीता बिनु ate । हित न तुम्हार संभु अज कीन्हें ॥ 
CRE 36 | 

On the other side demons, wherever they turned, 

Were in terror since Hanuman their city burned; 

They stayed indoors thinking, as fearful they shivered, 

"By none can the demon clan now be delivered; 

"The envoy was strong, with him we could not cope; 
“When the master himself comes, there's no room for hope." 


When Mandodari heard how the town was disturbed, 
She herself, with her servants, was greatly perturbed; 


VIBHISHAN She alone went to Ravan and clasping his feet, 
COUNSELS : : à à ; 
UAE Tried to give him advice that was sound and discreet: 


"Heed the words, husband mine, of your dutiful wife, 
"Meant for good; with the Lord give up all thought of strife; 
"The demon wives gave birth to babes prematurely; 

"His envoy's deeds shocked them, they can't live securely; 


"So send his wife back by your own minister, 
"If you'd do good and save us from things sinister; 


"Lest your fam’ly, like lotus beds, learns to its cost 
Sita's come like a winter's night bringing sharp frost; 


"Husband, hear me! 


om If Sita is not at once freed, 


he supreme goods cannot give you help as you need. 
दोहा ३५ 


राम बान अहि गन सरिस निकर निसाचर भेक । 
जब लगि ग्रसत न तब लगि जतनु करहु तजि टेक ou 


l 

j 

A | 
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“Rama’s arrows are like mighty serpents, and to them 


“We demons are mere frogs and toads; 


“So before serpents seize us, give up this resistance, 


“And seek good by all open roads.” 


चौपाई ३७ 

aat सुनी सठ ता करि बानी 
सभय सुभाउ नारि कर साँचा 
wi आवइ मर्कट कृटकाई 
ate लोकप जाकी त्रासा 
अस कहि बिहसि ताहि उर लाई 
मंदोदरी हृदयं कर चिंता 
बेठेठ सभाँ waft असि पाई 
बूझेसि सचिव उचित मत कहह 
जितेहु सुरासुर तव wu नाहीं 


CHAUPAI 37 


As he heard his wife's words, 


| बिहसा जगत fafaa अभिमानी ॥ 
| मंगल WE भय मन अति काँचा ॥ 
। जिअहि बिचारे निसिचर खाई ॥ 
। तासु नारि सभीत बडि हासा ॥ 
| चलेउ सभाँ ममता अधिकाई d 
। भयउ कंत पर बिधि बिपरीता ॥ 
| सिधु पार सेना सब आई ॥ 
ते सब gq मष्ट करि we ॥ 
। नर बानर केहि लेखे माहीं ॥ 


the mad king loudly laughed; 


As the world knows, in pride he was puffed up and daft: 


“Timid are women all, for no reason or rhyme; 
“They uneasily fret in the happiest time; 


"If the monkey host comes, we'll all handsomely sup, 
“For my poor hungry demons will soon eat them up; 


“Tis a jest that the monarch’s wife trembles and quakes 
“Who of all great world-rulers his trembling serfs makes.” 


With a laugh he embraced her, to rally her tried, 
And then off to his council went swollen with pride. 


Mandodari said in her heart as she pondered, qr 
"Now heav'n from my husband in anger is sundered. 


While sitting in council came news: “The great host 


"Of lord Rama has gathered and reached the sea coas 
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Ravan asked his advisors their counsel and will; 
They said, laughing, "There's nothing to do but keep still; 


"Gods and demons with ease you were able to rout; 
"What are monkeys and men to you? Why be put out?" 
दोहा ३६ 


सचिव sa गुर तीनि at प्रिय बोलहि भय आस । 

राज धमं तन तीनि कर होइ बेगिहीं नास ॥ 
DOHA 36 

(When a councillor, doctor, or teacher speak fair 


For reward, or from fear and relief, 


Then these three things—the kingdom, the body and righteousness 
Surely will soon come to grief.) 


चौपाई ३८ 


सोइ रावन कहूँ बनी सहाई । अस्तुति करहि सुनाइ सुनाई ॥ 
अवसर जानि बिभीषनु आवा । भ्राता चरन सीसु तेहि नावा ॥ 
पुनि सिरु नाइ बेठ निज आसन । बोला बचन पाइ अनुसासन |i 
जौ कृपाल qug मोहि बाता । मति अनुरूप कहउँ हित ताता ॥ 
जो आपन चाहे कल्याना । सुजसु सुमति सुभ गति सुख नाना ॥ 
सो परनारि लिलार गोसाई । तजउ चउथि के चंद कि नाई ॥ 
चौदह भुवन एक पति होई । waste तिष्ठ नहि सोई ॥ 
गुना सागर नागर नर जोऊ । अलप लोभ भल कहइ न कोऊ di 
CHAUPAI 38 


Such then was the help Ravan got in this matter; 
His council before him could do naught but flatter. 


Vibhishan came in, thinking now the time fitting, 
And bowed to his brother before him there sitting; 


He bowed again, took his own seat, and then seeking 
King Ravan’s permission, he thus began speaking: 


“Since you, in your kindness, would know what I think, 


"I will speak plainly, sir, from the truth will not shrink; 
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“If you truly desire good that never can cloy, 
“Worthy fame, success, wisdom and unending joy, 


. "From desire of another’s wife turn; it is worse 


“Than the dreaded fourth day of the moon in its curse. 


“Tho’ a king become ruler: of ev'ry great world, 
“If foundations he flouts, from his throne he'll be hurled; 


“None will call a man good, if the least greed he shows, 
“Tho’ in all skills and knowledge and virtues he grows. 


दोहा ३७ 


` काम क्रोध मद लोभ सब नाथ नरक के पंथ | 


सब परिहरि रघुबीरहि wag भर्जाह जेहि संत ॥ 

DOHA 37 

“Passion, anger, pride, covetousness, my good lord, 
“Are all known as paths leading to hell; 


“Give up these things and worship at Raghubir’s feet, 
“Then the scriptures say all will be well. 


चौपाई ३९ 
तात राम नहि नर भूपाला । भुवनेस्वर कालहु कर काला |i 


शर्म अनामय अज भगवंता | ब्यापक अजित safe अनंता ॥ 
गो द्विज धेनु देव हितकारी । कृपासिंधु मानुष तनुधारी ॥ 


जन रंजन भंजन खल ब्राता । बेद धर्म रच्छक सुनु भ्राता ॥ 


ताहि बयरु तजि नाइअ माथा । प्रनतारति भंजन रघुनाथा ॥ 
देहु नाथ प्रभु कहूँ बैदेही | भजहु राम बिनु dg सनेही ॥ 
सरन गएँ प्रभु ताहु न त्यागा | बिस्व द्रोह कृत अघ जेहि लांगा ॥ 
जासु नाम त्रय ताप नसावन | सोइ प्रभु प्रगट समुझुँ जियं रावन ॥ 


CHAUPAI 39 


“Brother! Rama's no mere human ruler of earth, 
“But the God of all worlds, lord of death and of birth; 


“Undying, unborn, Supreme, all things befriending, — 
"In.all, over all, unbeginning, unending; ET 
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“ward all good the twice-born, cows, gods and earth bearing; 
“The ocean of kindness, a human form wearing; 


“The joy of the good, foe of evil behaviour; 
gh 1 t iour. 
“Of righteousness, scripture and gods the true savio 


“Be no more his foeman, but bow and adore him; 
“The ills of his trusting ones all flee before him. 


“Give Sita back to him, nor rouse him unduly; 
“The lord Rama worship, who loves all men truly; 


“He never forsakes one who seeks his protection, 
“Wen tho’ it might seem a world-rending defection; 


“Know, Ravan, this lord revealed to us is giver 
*Of all good; his name from all ills can deliver. 


दोहा ३८ 


बार बार पद लागउँ बिनय करउँ दससीस | 
परिहरि मान मोह मद भजहु कोसलाधीस ॥ 
मुनि पुलस्ति निज सिष्य सन कहि पठई यह बात 
तुरत सो में प्रभु सन कही पाइ सुअवसरु तात 


DOHA 38 


“O ten-headed ruler, once more I beseech you, 
“Again at your feet humbly bowing; 

“Give Kosala's king your true worship, all folly, 
“All. passion and pride disavowing. 


“The saintly Pulastya this very same word 
“By a faithful disciple sent to me; 


“Now deeming the time fitting, I have thus spoken 
“That you might receive his words thro’ me. 


चौपाई Yo 


माल्यवंत अति सचिव सयाना । तासु बचन सुनि अति सुख माना ॥ 
तात अनुज तव नीति बिभूषन । सो उर धरहु जो कहत बिभीषन ॥ 
रिपु उतकरब कहत सठ दोङ । दूरि न करहु इहाँ हइ कोऊ ॥ 
माल्यवंत गृह ms बहोरी । कहइ बिभीषनु पुति कर जोरी ॥ 
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सुमति कुमति सब कें उर रहहीं । नाथ पुरान निगम अस कहहीं ॥ 
जहाँ सुमति तहँँ संपति नाना । जहाँ कुमति तहे बिपति निदाना ॥ 
तव उर कुमति बसी बिपरीता । हित अनहित मानहु रिपु प्रीता ॥ 
कालराति निसिचर कुल केरी । तेहि सीता पर प्रीति घनेरी ॥ 


CHAUPAI 40 


Now Malyavant, Ravan’s most expert advisor, 
These words hearing, thought nothing happier or wiser; 


“Your brother,” he said, “is a gem of true learning; 
“My lord, his words heed then, your heart to them turning.” 


“Away, rascals,” Ravan said, wrathful eyes rolling, 


“Will none chase them from me! My foe they're extolling!” 
Then Malyavant left him and home again went; 

But Vibhishan said humbly, on one purpose bent, 
“Scriptures new and old tell us—a truth firmly fixed— 


“Good and evil, my lord, are in ev'ry heart mixed; 


“When the good mind prevails, then true riches are found; रावण को 
विभीषण की 


“But when evil prevails, then for trouble we're bound; सलाह 


"In your heart evil dwells and the good must. oppose; 
“Thus you think foes are friendly, and true friends are foes; 
"So for Sita you're deeply, unlawfully fond, 

"Death-like foe to us demons all others beyond. 


दोहा ३९ 

तात चरन गहि माँगउँ wag मोर दुलार | 

सीता देहु राम कहुँ अहित न होइ तुम्हार ॥ 

DOHA 39 

“O my brother, my lord, your feet clasping, I ask 
"That you heed. what I say in true love; 


“Send back Sita to Rama, true welfare will be 


111 - » 
Yours then all other blessings above. 
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चौपाई ४१ 

बुध पुरान खुति संमत बानी । कही बिभीषन नीति बखानी ॥ 
qa दसानन उठा रिसाई । खल तोहि निकट मृत्यु अब आई ॥ 
जिअसि सदा सठ मोर जिआवा । रिपु कर पच्छ मूढ तोहि भावा di 
कहसि न खल अस को जग माहीं । भुज बल जाहि जिता में नाहीं ॥ 
मम पुर बसि तपसिन्ह पर प्रीती । सठ मिलु जाइ तिन्हहि कहु नीती । 
अस कहि कीन्हेसि चरन प्रहारा । अनुज गहे पद बारहि बारा ॥ 
उमा संत कइ इहइ बड़ाई । मंद करत जो करइ भलाई ॥ 
तुम्ह fag सरिस भलेहि मोहि मारा । रामु भजें हित नाथ तुम्हारा ॥ 
सचिव संग ले नभ पथ गयऊ | सबहि सुनाइ ed अस भयऊ |! 


CHAUPAI 41 


This counsel that Vibhishan gave him accorded 

With great truths by scripture and wise men recorded; 
But, hearing it, Ravan enraged rose and said, 

“Death, you rascal, is hov’ring just over your head! 
“From birth you have always been fed at my table, 
“Yet join my foes gladly as soon as you're able! 

“Say, wretch! Is there any throughout all creation 
“Whom my strong arm has not brought down from his station? 
“You dwell in my town, but consort with a hermit; 
“Fool! Go and teach him what is truth, as you term it!” 
This saying, a kick to Vibhishan he gave; 

But his brother still patiently to his feet clave. 

(In this, Uma, we see a saint’s greatness—that should 
Any do evil to him, he answers with good.) 

Said Vibhishan, “As father—good!—me you may kill; 
“But to find good serve Rama, I say to you still.” 


With his comrades he left by the path of the sky, 
And in going told what he was doing, and why: 
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दोहा ४० 


| रामु सत्यसंकल्प प्रभु सभा कालबस तोरि | 

में रघुबीर सरन अब जाउँ देहु जनि खोरि ॥ 

DOHA 40 

“What lord Rama determines, my lord, comes to pass; 
“Fateful death now your council approaches; 


"I'm going to Rama for succour at once; 
“None can heap on me now vile reproaches." 


चौपाई ४२ 
अस कहि चला बिभीषनु जबहीं । आयूहीन भए सब तबहीं ॥ 
साधु अवज्ञा तुरत भवानी | कर कल्यान अखिल के हानी | 
रावन जबहि बिभीषन त्यागा । भयउ बिभव बिनु तर्बाह अभागा । 
qos हरषि रघुनायक पाहीं | करत मनोरथ बहु मन माहीं । 
देखिहुउँ जाइ चरन जलजाता | अस्त मुदुळ सेवक सुखदाता | 


| ` 


जे पद परसि तरी रिषिनारी । दंडक कानन पावनकारी | 


| जे पद जनकसुता उर लाए | कपट कुरंग संग धर MT di जिजीव 
| EX उर सर सरोज पद जेई । अहोभाग्य में देखिहउँ तेई ॥ 
। CHAUPAI 42 


| As Vibhishan went off, his mind having revealed, 

| From that moment the fate of the demons was sealed. 

| (Those, Bhavani, who treat saintly men with contempt, 
Bring to ruin whatever for good they attempt.) 

| Since King Ravan drove Vibhishan from him in shame, 

| He was dogg'd by misfortune and robb'd of his fame. 


But Vibhishan sought Rama, by eagerness fired, 
Cherishing in his heart many things long desired: 


“I shall now see those lotus feet, red as the dawn, 
"Ténder, blessed, for all those to his service drawn; 
*At whose touch the saint's wife found life till then de 
"And the Dandaka forest was well sanctified; 


nied, 
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“And which after the false deer so eagerly raced; 


“That as lotuses in Siva’s lake-like heart live— 


“T shall see them! 


दोहा ४१ 


To me also blessing they’ll give. 


जिन्ह ,पायन्ह के पादुकन्हि भरतु रहें मन लाइ | 
ते पद आजु बिलोकिहउँ इन्ह नयनन्हि अब जाइ ॥ 


DOHA 41 


“Feet belov’d from which sandals were taken by Bharat, 


“And placed in his heart as their shrine; 


"I am going today those adored feet to find, 


“And shall see them with these eyes of mine." 


चौपाई ४३ 


एहि बिधि करत सप्रेम बिचारा 
«frg बिभीषनु आवत देखा 
ताहि राखि कपीस पहि आए 
कह सुग्रीव सुनहु रघुराई 
कह प्रभु सखा बूझिएऐ काहा 
जानि न जाइ निसाचर माया 
भेद हमार लेन सठ आवा 
सखा नीति तुम्ह नीकि बिचारी 
सुनि प्रभु बचन हरष हनुमाना 


CHAUPAI 43 


आयउ सपदि सिधु एहि पारा 
जाना कोउ रिपु दूत. बिसेषा 
समाचार सब. ताहि सुनाए 
आवा मिलन दसानन भाई 
कहूइ कपीस सुनहु नरनाहा 
कामरूप केहि कारन आया 
राखिअ बाँधि मोहि अस भावा 
मम पन सरनागत भयहारी 
सरनागत बच्छल भगवाना 


These things lovingly pond'ring, his Spirit revived, 


And he soon at the opposite sea-shore arrived; 


But the monkeys said, seeing him come, “We suppose 
"He has come as a special envoy from our foes.” 
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22 
Sugriv, coming to Rama, said, “Here we have, sire, 

*Ravan's brother; to meet with you is his desire," 

Rama said to him, “Friend, tell me what you advise;" 

He replied, “My lord, hear me! We need to be wise; 
"Demons' tricks we don't know, they may well give us pause; 
*For some purpose he's come, but who knows what's the cause? 
*T imagine the rascal has come here to spy; 

“We should keep him here bound up securely, say I.” 

Rama said, “Sound advice, friend, to me have you giv'n; 


“But I’m bound to befriend all to me for aid driv’n.” 


Hanuman rejoiced, hearing his lord such words speak: | 

“Blessed lord, dear are all those who aid from you seek!” iN "T 
H X i 

दोहा ४२ iois" 

सरनागत कहुँ जे तजहि निज अनहित अनुमानि । ; 2 

ते नर पावर पापमय तिन्हृहि बिलोकत हानि ॥ 

DOHA 42 विभीषण की 

शरणागति 


Rama said, “Those who give up a refugee, thinking 
“That shelt’ring him may bring them harm, 
“Are despicable sinners; the very sight of them 


“Itself is a cause for alarm. 

चौपाई ४४ 

कोटि बिप्र बध लागहि mgt आएँ सरन aay नहि ताहू ॥ 
सनमुख होइ जीव मोहि जबहीं ! जन्म कोटि अघ नासहि तबहीं ॥ 
पापवंत करः सहज सुभाऊ । भजतु मोर तेहि भाव न काऊ ॥ 
SÍ पै दुष्टहृदय सोइ होई । SR सतमुख आव कि सोई ॥ 
निर्मल मन जन सो मोहि पावा । मोहि कपट छर छिद्र न भावा ॥ 
भेद लेत पठबा दससीसा | तबहुँ न कछु भय हानि कपीसा ॥ 
जग महु सखा निसाचरं जेते । लछिमतु हनइ निमिष महुँ तेते ॥ 
St सभीत आवा सरनाई । weg ताहि आत कौ वाई ॥ 
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Ad CHAUPAI 44 
“Slaughter of many Brahmans might be his offence, 
“But if one seeks protection, I can’t drive him hence; 


“Right away, when before me a trusting soul stands, 

“I destroy sins of countless births, with their demands; 
"Downright wicked men by this one sign we may know, 
“No desire for my worship and praise do they show; 

"If a soul should to such sinful folly, succumb, 


“He will never before me in willingness come; 


“To bring one to me a pure heart is the warrant; 
“Deception and falsehood to me are abhorrent. 

“But even tho’ Ravan has sent him for spying, 

“No harm need we fear; in his hands we're not lying; 


pore meres 


A 
1016 ; “All demons there.are in the world—the whole lot 

i “In an instant. can Lakshman kill here on the spot; 

“But perhaps he seeks shelter because of some fear; 

VIBHISHAN “As my own soul I’ll guard him then, keeping him near. 
RECEIVED : 
AND BLEST दोहा *3 
BY RAMA 


उभय भाँति तेहि आनहु gf कह कृपानिकेत । 

जय कृपाल कहि कपि चले अंगद हन्‌ समेत ॥ 

DOHA 43 

“So whatever his purpose, bring him here to me,” 
Said the kind, gracious lord with a smile; 


Angad, Hanuman and all the monkeys went off . 
Shouting praises to him all the while. 


चौपाई Yu 

सादर तेहि आगें करि बानर । चले जहाँ रघुपति करुनाकर |! 
दुरिहि ते देखे द्रौ. भ्राता । नयनानंद दान के दाता ॥ 
बहुरि राम छबिधाम बिलोकी | रहेउ ठटुकि एकटक पल रोकी ॥ 
मुख al कजारुन लोचन | स्यामर गात प्रनत भय मोचन ॥ 
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सिंघ कंध आयत उर सोहा । आनन अमित मदन मन मोहा ॥ 
| नयन नीर पुलकित अति गाता । मन धरि धीर कही मृदु वाता ॥ 
| नाथ दसानन कर में भ्राता । निसिचर बंस जनम सुरत्राता ॥ 
सहज पापप्रिय तामस देहा । जथा उलूकहि तम पर नेहा ॥ 
CHAUPAI 45 
Now they (eager to make up all former defect) 
Led Vibhishan to Rama with highest respect. 


Then the brothers, who givers of true blessings are 
And a joy to all eyes—them he saw from. afar; 


"Coming nearer, on lord Rama's beauty he gazed, Eo 
Stood stock-still where he was, for a moment seemed dazed; 1१० १७ : 
॥ There he saw those eyes lotus-red, saw those long arms, ae S 
| And that dark frame that frèes his own from all alarms, | ग । 
He saw that broad chest and those lion-like shoulders, 
That face beyond all in its charm for beholders; 
. His body was trembling, tears from his eyes poured; विभीषण की 
But he rallied himself, and said humbly, “My lord, शरणागति 


"I am brother of demon-king Ravan, ten-headed, 
“And born of the demons by gods and men dreaded; 


"To those born of darkness dear are all things foul, 
"As the darkness of night-time is dear to the owl. 
दोहा ४४ 
| स्वन सुजसु सुनि आयउँ प्रभु भंजन भव भीर । 
तराहि त्राहि आरति हरन सरन सुखद रघुबीर ॥ 
DOHA 44 
“I have heard of your glory—the One who dispels 


“All his suppliants’ sorrow’ and fear 
Giving joy’ in its place; so I've come and am pleading, 


« à ° 
Save me, even me, Raghubir!” 
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E कहि करत दंडवत देखा । तुरत उठे प्रभु हरष बिसेषा 
दीन बचन सुनि प्रभु मन भावा । भुज बिसाल गहि हृदयँ लगावा 
अनुज सहित मिलि ढिग बेठारी । बोले बचन भगत भयहारी 
कहु लंकेस सहित परिवारा । कुसल कुठाहर बास तुम्हारा ॥ 
खल मंडली बसहु दिनु राती । सखा धरम निबहइ केहि भाँती ॥ 
में जानउँ gak सब रीती । अति नय निपुन न भाव अनीती ॥ 
बरु भल बास नरक कर ताता । दुष्ट संग जनि देइ बिधाता ॥ 
अब पद देखि कुसल रघुराया । जों तुम्ह कीन्हि जानि जन दाया ॥ 
CHAUPAI 46 
As these words he uttered, he bowed lowly to him; 
i018) But Rama rose quickly, great joy surging thro’ him; 

Those humble words pleased Rama; now as he faced him, 


He put his strong arms round this friend and embraced him. 


i 


VIBHISHAN With Lakshman he seated Vibhishan then near him, 
RECEIVED : ५ 
AND BLEST And spoke words to scatter his fears and to cheer him: 
BY RAMA 


“Can all, Lanka’s prince, with your fam’ly be well, 
“When you live in a place that is one living hell? 

“Day and night, friend I know, you with evil ones live; 
“There how can you its due place to true worship give? 
"I know all about your devout Ways and spirit; 

“All evil you hate, but you’re keen in all merit.” 
Vibhishan said, “God will not put me, 1 trust, 

“With such rascals; ’twere better in hell to be thrust; 
"But now, lord Raghuraya, since your feet I see, 


*And you own me as friend, all is thriving with me. 


दोहा ४५ 


तब लगि कुसल न जीव कहुँ सपनेहुँ मन बिस्राम | 
` जब लगि भजत न राम कहुँ सोक धाम तजि काम ॥ 
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“Not a soul can find happiness, no heart find rest 
“Anywhere —No! Not even dream fashion, 
“Till worshipping at Rama’s feet, it forsakes 
“That one source of all grief, selfish passion. 


चौपाई ४७ 
तब लगि हृदये बसत खल नाना | लोभ मोह मच्छर मद माना ॥ 
जब लगि उर न बसत रघुनाथा । धरें चाप सायक कटि भाथा ॥ 


ममता तरुन तमी अँधियारी । राग द्वेष उलूक सुखकारी ॥ 
तब लगि बसति जीव मन माहीं । जब लगि प्रभु प्रताप रबि नाहीं ॥ 


अब में कुसल मिडे भय भारे । देखि राम पद कमल तुम्हारे ॥ “१०१९ 
Ge कृपाल जा पर अनुकूला | ताहि न ब्याप त्रिबिध भव सूला ॥ 
मै निसिचर अति अधम सुभाऊ । सुभ आचरनु कीन्ह नहि काऊ ॥ {1019+ 
जासु रूप मुनि ध्यान न आवा । तेहि प्रभु हरषि हृदय मोहि छावा ॥ j XP 
CHAUPAI 47 

"Until, bow and shaft bearing, his quiver bound fast, विभीषण की. 
“In the heart Raghunath rightful place find at last, शरणागति 


“In that heart till then all kinds of evil abide, 
“Envy, greediness, foolishness, passion and: pride. 


“Like the first moon-less nights is conceit’s gloomy murk, 

“In which envy and lust like great owls love to lurk; 

“They will keep their sure place in the soul till the hour 
“When, like morning's bright sun, Lord, you rise in your pow'r. 

“Tve seen now your lotus-feet; nothing else mattered; 

“I am well indeed ; all my fears have been scattered; 


“Whomever in kindness you look upon, such 
“A one none of this world’s greatest torments can touch; 


"I'm a demon, by nature corrupt and undone; 

“I have never a worthy thing practised, not one; 

"Yet he whose form, the saints in deep thought cannot trace, 
“Here has welcomed e’en me in his happy embrace 
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अहोभाग्य मम अमित अति राम कृपा सुख पुंज । 
iud नयन facta सिव सेब्य जुगल पद कज ॥ 


DOHA 46 


“By the kindness of Rama, the treas’ry of bliss, 
“Without limit my blessing has been; 


“For the one whose feet Brahma and Siva both worship 


“At last with my own eyes I’ve seen.” 


चौपाई ४८ 

सुनहु सखा निज tes सुभाऊ 
at नर होइ चराचर द्रोही 
तजि मद मोह कपट छल नाना 
जननी जनक बंधु सुत दारा 
सब कै ममता ताग बटोरी 
समदरसी इच्छा कछु नाहीं 
अस सज्जन मम उर बस कैसें 
Ge सारिखे संत प्रिय an 


CHAUPAI 48 


| 
l 
l 


जान wife संभु गिरिजाऊ ॥ 
आवै सभय सरन तकि मोही ॥ 
करउँ सद्य तेहि साधु समाना | 
तनु धनु भवन सुहृद परिवारा | 
मम पद मनहि बाँध बरि डोरी ॥ 
हरष सोक भय नहिं मन माहीं ॥ 
लोभी हृदय बसइ धनु जैसें ॥ 
ad देह नहि आन निहोरें ॥ 


“Listen friend,” Rama said, “of my nature I'll tell, 
“Things which all divine and saintly ones know full well; 


“Even tho’ he’s the hated foe of all creation, 
“Tf one in fear-come to me seeking salvation, . 


“And freedom from lust, pride and falsehood’s foul taint, 
"I will instantly make him as pure as a saint. 


“All personal ties are weak threads which I gather— 
*His wife, children, brothers, his mother and father, 
“His fam'ly and friends, body, riches and. home, 

“All a thick rope to bind him to me then become. 


«cs z 

Since he has no wants, all things the same response find 
T oe r 

In him; fear, joy, or sorrow ne'er trouble his mind; 
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“The place of such saints in my heart is as riches, 
“For which till it has them the greedy heart itches; 


“All saints like you I to my heart in love take; 

“I am here in this body for naught but their sake. 
दोहा ४७ 

सगुन उपासक परहित निरत नीति दृढ नेम । 

ते नर प्रान समान मम जिन्ह कं द्विज पद प्रेम ॥ 
DOHA 47 


“Dear to.me as my own soul are all those devoted 

“And firm in true righteousness’ law, 

“Who their greatest good find worshipping the incarnate, 
“And hold Brahmans in loving awe. 


चौपाई ४९ 


सुनु लंकेस सकल गुन तोरें । ता तँ तुम्ह अतिसय प्रिय मोरे ॥ 
राम बचन aft बानर जूथा | सकल कहहि जय कृपा ASAT ॥ 

सुनत बिभीषनु प्रभु के बानी । ate अघात GEGEN जानी ॥ "T 
पद अंबुज गहि बारहि बारा । हृदयं समात न प्रमु अपारा ॥ लता 

सुनहु देव सचराचर स्वामी । प्रनतपाल उर अंतरजामी ॥ 
उर कछु प्रथम बासना रही । प्रभु पद प्रीति सरित सो बही ॥ 
अब कृपाल निज भगति पावनी । देहु सदा सिव मन भावनी ॥ 
एवमस्तु कहि प्रभु रनधीरा । माँगा तुरत सिधु कर नीरा ॥ 
जदपि सखा तव इच्छा नाहीं | मोर दरसु अमोघ जग माहीं ॥ 
अस कहि राम तिलक तेहि सारा । सुमन बृष्टि नभ भई अपारा ॥ 


CHAUPAI 49 


“Prince of Lenia, I know all these virtues are yours, E 
"That is why you now share in my love's richest stores. 


the monkey host raised 


Hearing these words of Rama, wanes 
be praised. 


Their glad voices, “The Kindly Lord ever 


Prince Vibhishan drank in the things Rama thus voiced, 


Nectar-like; craving more as in them he rejoiced; 
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As those lotus-feet to himself often he strained, 

In his heart all his love could not well be contained: 

“My master, lord of all things still and ongoing, 

“The friend of the faithful, their inmost heart knowing, 
“The hope I once cherished at heart has now vanished, 
“By stream-like love for your dear feet it is banished; 
“Grant me too the thing which gives Siva unending 
"Delight—love for you, with pure faithfulness blending." 
The lord strong and valiant said, “So shall it be." 


Then he asked that some water be brought from the sea. 


s 2 । “Altho’ you say, friend, you no longer desire it, 
doo EN "Rich fruit comes from seeing me; life's laws require it." 
: 1022 ! Then Rama the sign of true kingship traced on him, 
As heaven in showers its blooms rained upon him. 
दोहा ४८ 
VIBHISHAN S 1 
RECEIVED रावन क्रोध अनल निज स्वास समीर प्रचंड । 
AND usse जरत बिभीषनु राखेउ des राज अखंड ॥ 
BY RAMA l $ 


जो संपति सिव रावनहि दीन्हि दिएँ दस माथ । 
सोइ संपदा बिभीषनहि सकुचि दीन्हि रघुनाथ ॥ 


DOHA 48 


'Gainst Vibhishan flamed Ravan’s wrath, hot with curses; ` 
But Rama was able to save him; 

Then with other blessings, a kingdom unconq'rable 

And undivided he gave him. 

The riches which Siva on Ravan bestowed, 

As his own right a tenth portion cutting, 

Those riches now Rama to Vibhishan gave, 

In him as ruler confidence putting. 


1 An Indian commentator Says this was the hope of ruling Lanka. 
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चौपाई ५० 


अस प्रभु छाडि भजहि जे आना । ते नर पसु बिनु पूँछ बिषाना ॥ 
निज जन जानि ताहि अपनावा । प्रभु सुभाव कपि कुल मन भावा ॥ 
पुति wat सर्वं उरबासी der सब रहित उदासी ॥ 
बोले बचन नीति प्रतिपालक । कारन मनुज दनुज कुल घालक ॥ 
सुनु कपीस लंकापति बीरा । केहि बिधि तरिअ जलघि गंभीरा ॥ 
संकुल मर्कर उरग झष जाती । अति अगाध दुस्तर सब भाँती ॥ 
कह लंकेस सुनहु रघुनायक । कोटि सिंधु सोषक तव सायक ॥ 
wate तदपि नीति असि गाई । बिनय करिअ सागर सन जाई ॥ 
CHAUPAI 50 

One who worships another, and lord Rama scorns, 

Is just like a poor bullock without tail and horns. 

By the lord as his own thus Vibhishan was claimed; 

All the monkeys this spirit in Rama acclaimed. 

Then the All-knowing, found in all forms and all hearts, 
Himself void of all feeling, all form and all parts, 

The destroyer of demons to save gods and men, 

Who all truth and all righteousness guards, said again, 

“Tell me now Sugriv, Vibhishan and mighty braves, 

“How can we get across this deep sea and its waves? 

“It can only be crossed with great labour and trials; 


“Tt is full of great monsters—snakes, fish, crocodiles.” 


“I know well, Raghunayak,” Vibhishan replied, 


- “With one shaft you could dry up all seas if you tried; 


“But far better and wise it will be if for aid 


“To the god of the ocean petition be made. 
दोहा ४९ 


प्रभु तुम्हार कुलगुर जलधि कहिहि उपाय बिचारि | 
बिनु प्रयास सागर तरिहि सकल भालु कपि धारि ॥ 
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“And since he is a teacher and priest of your line, 
“Tf we ask him the way to suggest 


“By which all this great army of monkeys and bears 
“May cross over, hell tell what is best. 


चौपाई ५१ 


सखा कही तुम्ह नीकि उपाई i करिअ देव at होइ सहाई ॥ 
मंत्र न यह लछिमन मन भावाः। राम बचन सुनि अति दुख पावा ॥ 
नाथ देव कर कवन भरोसा | सोषिअ सिंधु करिअ मन रोसा ॥ 
कादर मन Wi एक अधारा | देव दैव आलसी पुकारा ॥ 
सुनत बिहसि बोले रघुबीरा । ऐसेहि करब धरहु मन धीरा ॥ 
अस कहि प्रभु अनुजहि समुझाई i सिंधु समीप गए रघुराई ॥ 
प्रथम प्रनाम कीन्ह सिरु नाई । ad पुनि तट दर्भ डसाई ॥ 
vate बिभीषन प्रभु पहि आए । पाछें रावन दूत. पठाए ॥ 


CHAUPAI 51 
VIBHISHAN j 
RECEIVED Rama said, “That, my friend, is a very good plan; 
AND BLEST "We will ask divine aid and will do all we can." 
BY RAMA 


Lakshman did not approve that this plan be employed; 
When he heard Rama's words, he said greatly annoyed, 
"Why should we, my lord, put in the gods any trust? 
"By your wrath turn the sea into dry land and dust! 
"He's a coward who to naught but this can resort, 
"Who sits idle and cries to the gods for support.” | 
Rama listened and gave this reply with a smile, 

“What is needed, TI do; just be patient a while." 

With these words having quietened Lakshman once more, 
The lord Raghurai turned and went down to the shore; 
First he paid his respects to the sea with bowed head 
Then sat down on the shore on dry grass he had spread 
Turning back—When Vibhishan to lord Rama went 
Then to follow him up spies by Ravan were sent 
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दोहा ५० 


सकल चरित तिन्ह देखे धरें कपट कपि देह 
प्रभु गुन हृदये सराहहि सरनागत पर नेह ॥ 
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Thus the things we have told Ravan’s men also saw, 
Putting on monkey's form as disguise; 

Seeing how he loves all those who trustfully seek him, 
They praised the All-loving, All-wise. 

चौपाई ५२ 


प्रगट बखानहि राम was | अति सप्रेम गा बिसरि दुराऊ di 
रिपु के दूत कपिन्ह तब जाने । सकल बाँधि कपीस पहि आने ॥ 
कह्‌ सुग्रीव सुनहु सब बानर । अंग भंग करि पठवहु निसिचर ॥ 
सुनि सुग्रीव बचन कपि धाए । बाँधि कटक ag पास फिराए ॥ 
बहु प्रकार मारन कपि लागे । दीन पुकारत तदपि न त्यागे ॥ 
जो हमार हूर नासा काना । तेहि कोसलाधीस कै आना ॥ 
सुनि लछिमन सब निकट बोलाए । दया लागि हसि तुरत छोड़ाए ॥ 
रावन कर दीजहु यह पाती | लछिमन बचन बाँचु कुलघाती ॥ 


CHAUPAI 52 


As they, singing the praises of Rama, revealed 


Their own love, they could keep themselves no more concealed; 


Monkeys, knowing that enemy spies they had found, 
To Sugriv their king took them at once, safely. bound; 


Said Sugriv to them, “Foresters, listen to me! 
“Mutilate them severely and then set them free.” 


The monkeys ran quickly to do as he bade them; 
Their pris’ners they seized and around the camp led them; 


The whole band began hard and often to beat them; 
‘Their captives pled, but they went on to ill-treat them; 


The demons then said, calling on Rama's name, ae 
‘He who cuts off our nose and ears bears the full blam 
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Lakshman heard, called them to him, and tho’ much amused, 
Sympathised with and quickly released the abused; 


: With a letter he sent Ravan this. message too: i 
“Read this word, Race-destroyer, from Lakshman to you.” 


दोहा ५१ 


कहेहु मुखागर मूढ सन मम संदेसु उदार | 

सीता देइ frag न त आवा कालू तुम्हार |d! 

DOHA 51 

Then he said to them, “With your own lips to that foolish 
“One from me this stern message give: 

“ ‘Come, make peace with us; bring Sita too! If you don't 
“Tis your end—you can no longer live.'" 


चौपाई ५३ 


तुरत नाइ लछिमन पद माथा । चले दूत बरनत गुन गाथा ॥ 

कहत राम जसु sat आए । रावन चरन सीस तिन्ह नाए ॥ 

RAVAN'S बिहसि दसानन पूछि बाता । कहसि न सुक आपनि कुसँलाता ॥ 
SPIES पुति कहु खबरि बिभीषन केरी । जाहि मृत्यु आई अति नेरी di 
करत राज लंका सठ त्यागी । होइहि जव कर कीट अभागी ॥ 

git कहु भालु कीस कटकाई । कठिन काल प्रेरित चलि आई ॥ 

जिन्ह के जीवन कर रखवारा ।. भयउ मृदुल चित सिंधु बिचारा ॥ 

कहु तपसिन्ह के बात बहोरी । जिन्ह के हृदयं त्रास अति मोरी ॥ 


CHAUPAI 53 


The spies bowed low to him there; then happy-hearted 
And praising his goodness, they quickly departed. 

To Lanka they came, praising Rama aloud; 

Then admitted to Ravan, before him they bowed; 

With a laugh then said to them the ten-headed king, 
“Suka, how have you fared and what news do you bring 
“Of Vibhishan and how he has fared let me hear, 

"He to whom, when he left me, death came very near; 
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“He’s lost Lanka’s throne thro’ his folly and evil, 
“And now he'll be crushed like a mere barley-weevil; 


“The monkeys and bears, tell their numbers and state, 
“Those poor wretches sent here by their unhappy fate; 


“But one have they had all their lives as their guardian 
“From me and their fate—the sea, kind-hearted warden; 


“Tell me of the hermits who with saints assemble, 

“And who at the thought of me in their hearts tremble. 
दोहा ५२ 

की भइ भेंट कि फिरि गए स्रबन सुजसु सुनि मोर । 

कहसि न रिपु दल तेज बल बहुत चकित चित तोर ॥ 

DOHA 52 

“Did you meet with them? Or having heard of my fame, 
“Have they gone back while prudence permits? 


“Tell me of my foe’s forces, his glory and might. 
“Come, speak up! You seem out-of your wits!” 


चौपाई ५४ 


नाथ कृपा करि पूछेहु जैसें । amg कहा क्रोध तजि तैसें ॥ 
मिला जाइ जब अनुज तुम्हारा । जातहि राम तिलक तेहि सारा ॥ 
रावन दूत हमहि सुनि काना । कपिन्ह बाँधि दीन्हे दुख नाना ॥ 
ख्रवन नासिका काटे लागे । राम सपथ Ae हम त्यागे ॥ 
पूछिहु नाथ राम कटकाई । बदन कोटि सत बरनि न जाई ॥ 
नाना बरन भालू कपि धारी | बिकटानन बिसाल भयकारी ॥ 
जेहि. पुर «ds हतेउ सुत तोरा । सकल कपिन्ह महेँ तेहि बलु थोरा ॥ 
अमित नाम भट कठिन कराला । अमित नाग बल बिपुल बिसाला ॥ 
CHAUPAI 54 


"As in kindness you've asked us, lord,” Suka E od 
"Put aside wrath and hear of-us how we have tared: 


. I t 
“When your brother left you and with ee ee 
“He—anointed—was told on the throne he'd be set. 
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“Hearing we were your spies, monkeys—mad at the news— 
“Bound us up and inflicted all kinds of abuse; 

“Nose and ears they had planned to cut off, but our oath 
“Put upon them in Rama’s revered name saved both. 

“You ask us to tell, sir, of his monkey forces; 

“We could not, tho’ blest with unbounded resources; 


“All sorts of great bears and apes make up his host; 


“Awful faces and huge fearsome bodies they boast; 


“He who killed your own son and your town set alight, 


“Ts but one of the least of them, tho’ of great might; 


“Rama has countless heroes, all stalwart and bold, 


"Elephantine in size, strength and prowess untold. 
दोहा ५३ 
द्विबिद ma नील नल अंगद गद बिकटासि । 


दधिमुख केहरि कुमुद गव जामवंत बलरासि ॥ 
DOHA 53 


RAVAN’S 
SPIES 


“Such as Dvivida, Nila, Nala and 
“Angad—others too dread and dour; 


“Dadhimukh, Kehari, Kumud, Gava and Jamavant, 
“All of immeas'rable pow'r. 


चौपाई ५५ 


ए कपि सब सुग्रीव समाना । इन्ह सम कोटिन्ह गनइ को नाना ॥ 
राम कृपाँ अलुलित बल तिन्हहीं । तृन समान त्रैलोकहि गनहीं ॥ 
अस में सुना स्वन दसकंधर । पदुम अठारह जूथप बंदर ॥ 
नाथ कटक महँ सो कपि नाहीं । जो न तुम्हहि जीते रन माहीं ॥ 
परम क्रोध मीजहि सब हाथा । आयसु पै न देहि रघुनाथा ॥ 
सोषहि सिधु सहित ay ब्याला । पूरहि न त भरि कुधर बिसाला ॥ 
मदि गर्दै मिलर्वाह दससीसा । ऐसेइ बचन pele सब कीसा ॥ 
Tig तर्जह सहज असंका । मानहुँ ग्रसन चहत हहि लंका ॥ 
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“All these monkeys are like King Sugriv big and strong; 
“Countless others can match them—a tale far too long; 

| “They have, by Rama's grace, pow’r that cannot be weighed; 
| “To each one the whole world seems a tiny grass blade; 

| “In his army, O ten-headed king, it is said, 

*Wighteen thousand million such great fighters are led, 
“And there’s no single monkey in all that great band 


“Who in war could not conquer you with his own hand; 


| “They are wringing their hands in impatience and rage, ^9 
| “Waiting for Rama’s word in the fight to engage; m 
| “We will drink the sea dry, on all things in it sup, ' ne 
| “They say, ‘Or with great mountains we'll soon fill it up; fd 
“We'll crush Ravan and mix him with dust of the earth.’ E 
*So the monkeys are saying, in anger or mirth; 
“They are thund'ring and threat’ning without the least fear, 
“And would swallow up Lanka, it seems, now and here. Mrs 


दोहा ५४ 
सहज सूर कपि भालु सब पुनि सिर पर प्रभु राम । 
रावन काल कोटि कहुँ जीति सकहि संग्राम ॥ 
DOHA 54 


Ev'ry monkey and bear is a fighter by nature, 


“And having now Rama to lead them, 


“They'd overcome myriads of death-demons, Ravan, 


“Wherever their captain might need them. 

चौपाई ५६ ! 
राम तेज बल बुधि बिपुलाई 1 सेष सहस सत सकहि न गाई ॥ 

“सकः सर एक सोषि सत सागर । तव mafa पूं छेउ नयः jE ॥ 

तासु बचन aft सागर Tel | माँगत पंथ कृपा मन माहीं ॥ 
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सुनत बचन बिहसा दससीसा । जों असि मति सहाय कृत कीसा । 
सहज भीरु कर बचन दुढाई । सागर सन ठानी मचलाई ॥ 
मूढ़ मृषा का करसि बड़ाई । fy बल बुद्धि थाह में पाईं ॥ 
सचिव सभीत बिभीषन जाके । बिजय बिभूति कहाँ लगि ताके ॥ 
सुनि खल बचन दूत रिस बाड़ी । समय बिचारि पत्रिका काढ़ी ॥ 
रामानुज दीन्ही यह पाती । नाथ बँचाइ जुड़ावहु छाती ॥ 
बिहसि बाम कर लीन्ही रावन । सचिव बोलि सठ लाग बचावन Gi 
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“Their lord’s boundless wisdom and glory and strength 


` “Is a theme for divine tongues, of unending length; 


“With one shaft he’d dry up all the seas in a trice, 
“But he courte’usly asked for your brother’s advice; 
“He graciously went to the sea for permission 

“To cross over to the far side on his mission.” 

To this Ravan laughingly answered, “How wise 

“To do so, and make monkeys and bears his allies! 

“He got from my cowardly brother an ear-ful! 

"He seeks the sea's aid, being sea-sick and fearful! 
“You fool! By his false show of pow’r you were bested! 
“The depth of my foe’s strength and wisdom I’ve tested; 
"He'll never win battles and fame, if he takes 


“Fool Vibhishan and of him his counsellor makes!” 


Hearing this, the spy angrily drew out the note, 

Thinking now was the time for the things Lakshman wrote; 
“Rama's brother has sent you this letter," he said, 

“You'll be wiser and cooler, I trust, when it? 


s read;” 


In his left, hand the wretch took it and with a grin 


T 1 . ३ क L . . 
o his minister gave it with one word, “Begin!” 


f A studied discourtesy. 
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दोहा ५५ 


बातन्ह मनहि रिझाइ we जनि घालसि कुल खीस । 
राम बिरोध न उबरसि सरन बिष्नु अज ईंस ॥ 
की तजि मान अनुज इव प्रभु पद पंकज भूग । 
होहि कि राम सरानल खल कुल सहित पतंग ॥ 
DOHA 55 


-He read, “Evil one, do not destroy your whole clan; 
“Make your mind humbly yield to instruction; 

"If Rama's your foe, Vishnu, Siva and Brahma 
“Could not keep you safe from destruction. 


“Be stubborn no more, but become like your brother 
“A bee at the lord’s lotus-feet; 

“Do not be with your fam’ly a moth to be burnt 
“By his shaft with its fierce flaming heat.” 


चौपाई ५७ 


सुनत सभय मन मुख मुसुकाई | Fed दसानन सबहि सुनाई ॥ 
भूमि परा कर गहत अकासा | लघु तापस कर बाग बिलासा ॥ 
कह सुक नाथ सत्य सब बानी | समुझहु छाडि प्रकृति अभिमानी ॥ 
सुनहु बचन मम परिहरि क्रोधा । नाथ राम सन तजहु बिरोधा ॥ 
अति कोमल रघुबीर सुभाऊ | जद्यपि अखिल लोक कर राऊ ॥ 
मिलत कृपा तुम्ह पर प्रभु करिही । उर अपराध न एकउ धरिही ॥ 
जनकसुता रबुनाथहि दीजै । एतना कहा मोर प्रभु कीजे ॥ 
जब तेहि कहा देन बैदेही । चरन प्रहार कीन्ह सठ तेही ॥ 
नाइ चरन सिरु चला सो cal | कृपासिंधु रघुनायक जहाँ ॥ 
करि प्रनाम निज कथा सुनाई । राम gut आपनि गति पाईं ॥ 
रिषि अगस्ति कें साप भवानी | राछस भयउ रहा मुनि ज्ञानी ॥ 
af um पद बारहि बारा । मुनि निज आलम कहुँ पगु धारा ॥ 
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n-headed one, masking, his fear, 


H ` : t 
earing this, the te sent might hear; 


Smiled and said loudly so that all pre 
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g^ M "He who tries to grasp heav'n to earth surely will fall; 
à e “A mere joke is this hermit’s talk—nothing at all!" 
NE ॥ Suka said, “His word’s true, sir, and can’t be denied; 
N 4 "Understand this and give up your habit of pride; 
| १? 
EUN "Turn from anger, my lord; hear and heed what I say; 
d | “Cease to be Rama’s enemy now, no delay; 
PA “For, altho’ he is monarch of every sphere, 


“Kind and gentle by nature is Lord Raghubir; 


“If only you'll meet him, hell answer with kindness, 
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j n "But one thing, my master, of you I implore; 
MRR “Janak’s daughter to Raghunath give back once more.” 
RN But as Suka said, “Let Sita now be returned,” 
! HU With a violent kick by the king he was spurned; 

To Ravan he bowed, now determined to leave him 

And seek Rama who would in kindness receive him; 
RAVAN'S To Rama he came, bowed, and told the whole story, 
SPIES 


By his grace regaining his former true glory. 


(Twas by Saint Agastya's dread curse and complaint 


Demon form had been giv’n to a true learned saint.) 


At his lord’s feet his heart’s love and worship he poured, 
And went to his own hermitage fully restored. 


दोहा ५६ 
बिनय न मानत weft जड़ गए तीन दिन बीति । 


बोले राम सकोप तब भय बिनु होइ न प्रीति ॥ 
DOHA 56 


When no answer the dumb foolish ocean had made 
To his pray’rs, and three days thus had passed, 
Rama said, “Without fear he will show me no love,” 
Himself roused to hot anger at last, 
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चौपाई ५८ 


लछिमन वान सरासन आनू । सोषौं बारिधि बिसिख इसानू 
सठ सन बिनय कुटिल सन प्रीती । सहज कृपन सन सुंदर नीती 
ममता रत सन ज्ञान कहानी । अति लोभी सन बिरति बखानी ॥ 
क्रोधिहि सम कामिहि हरि कथा । ऊसर बीज बएँ फल जथा 
अस कहि रघुपति चाप चढावा । यह मत लछिमन के मन भावा ॥ 
संधानेउ प्रभु बिसिख कराला 
मकर उरग GN गन अकुलाने 


उठी उदधि उर अंतर ज्वाला ॥ 


जरत जंतु जलनिधि जब जाने ॥ 
कनक थार भरि मनि गन नाना । बिप्र रूप STTS तजि माना ॥ 
CHAUPAI 58 


“Lakshman! Bring me my bow and my arrows,” he cried 
“With one fire-shaft the sea shall be instantly dried! 

“Tt is useless a dull, stubborn churl to beseech; 

“Or to miserly minds moral wisdom’s truths teach; 

“Or to utter to selfish men learning’s high claims; 

“Or to press upon greedy ones temperate aims; 

“Or on lechers God’s story, on angry minds quiet, 

“On perverse minds love—seed on salty land! "Try it!” 

So Saying, the lord fixed his bow for the arrow; 

Such teaching thrilled Lakshman right thro’ to the marrow. 
As Rama fixed arrow to bow with a twang, - 

From the heart of the ocean a roaring. flame sprang; 
Crocodiles, snakes and fish were in agony tossed; 

To the Sea-god his creatures seemed burning and lost; 


Shorn of pride, and in‘Brahman’s guise, Rama he sought, 


And a golden dish filled with bright gems to him brought. 
दोहा ५७ 

काटेहि पइ कदरी फरइ कोटि जतन कोउ सींच । 
बिनय न मान खगेस सुनु डाटेहि पइ नव नीच ॥ - 
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E 57 


Plantains, tho' watered well, bear no fruit till one cuts 
Off.superfluous parts most severely; 

Base minds heed not honour and pray'rs, but will yield 
When rebuked well and treated austerely. 


चौपाई ५९ 


सभय सिंधु गहि पद प्रभु केरे । छमहु नाथ सब अवगुन मेरे ॥ 
गगन समीर अनल जल धरनी | इन्ह कइ नाथ सहज जड़ करनी di 
तव प्रेरित मायाँ उपजाए । सृष्टि हेतु सब ग्रंथनि गाए ॥ 
प्रभु आयसु जेहि कहँ जस अहई । सो तेहि भाँति रहें सुख लहई ॥ 
१०३४ प्रभु भल कीन्ह मोहि सिख दीन्ही । मरजादा पुनि तुम्हरी कीन्ही ॥ 


i 
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MEN! ढोल गवाँर सूद्र पसु नारी । सकल asa के अधिकारी ॥ 

1034 | प्रभु प्रताप A जाब gare । उतरिहि कटक न मोरि बड़ाई ॥ 
प्रभु अज्ञा अपेल aft गाई । करों सो बेगि जो तुम्हहि सोहाई ॥ 
CHAUPAI 59 

THE OCEAN The god of the ocean lord Rama’s feet clasped; 

E AA "Lord, forgive my offences," he fearfully gasped; 


"Ether, air, water, fire, earth—all soul-less and dumb, 
“From them things of the same nature only, can come; 
“Thro’ illusion inspired by you came they to birth; 
“Scripture thus sings of éreation's cause and true worth; 
"Ev'rything its fulfilment and true bliss secures, 

"When in ways that your will has ordained it endures; 

“A much-needed lesson, my lord, have you taught me, 
“That you fixed these bounds and within them have brought me; 
“A dullard, outeaste, woman, drum and dumb beast 

"Must be beaten, or else they'll not serve one the least; 

“Tf your pow’r dries me up; you will cross with your host; 


_ But 111 lose all the greatness of which I now boast: 


“Your commands, lord, are changeless, so all scriptures sing; 
Do then quickly whatever will greatest good bring.” 
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दोहा ५८ 


सुनत बिनीत बचन अति कह्‌ कृपाल मुसुकाइ । 
जेहि बिधि sat कपि कटकु तात सो कहहु उपाइ ॥ 
DOHA 58 


Having listened to these humble words, with a smile 
Said the lord ever gracious and wise, 
“Friend, my army of monkeys must cross here the ocean; 


“A plan for them therefore devise.” 
चौपाई ६० 


नाथ नील नल कपि दोउ भाई । लरिकाई रिषि आसिष पाईं ॥ 


तिन्ह कें परस fat गिरि भारे । तरिहहि जलधि प्रताप तुम्हारे ॥ | १०३५ 
में पुनि उर धरि प्रभु प्रभुताई । करिहउँ बल अनुमान सहाई ॥ 
एहि बिधि नाथ पयोधि बँधाइअ । जेहि यह सुजसु लोक तिहुँ गाइअ ॥ hc 
एहि सर मम उत्तर तट बासी । ag नाथ खल नर अघरासी ॥ 

सुनि कृपाल सागर मन पीरा । gak हरी राम रनधीरा ॥ 

देखि राम बल पौरुष भारी । हरषि पयोनिधि भयउ सुखारी ॥ समुद्र-नि ग्रह 
सकल चरित कहि प्रभुहि सुनावा । चरन बंदि पाथोधि सिधावा ॥ 

CHAUPAI 60 

“Monkey brothers you have, Nila and Nala named,” 

Ocean Said; “from a saint in youth this boon they claimed, & 


M 


gs by your might and favour their pow'r should be such 
That great rocks should not sink baving once felt their touch; 


j myself, lord—your greatness sustaining my heart— 
Will do all that I can and fulfil thus my part; 


poler the ocean a bridge in this way you can build; 
With your praises shall earth, hell and heaven be filled; 


With this arrow to my northern shore freedom give, 
By destr oying the vile sinful hosts who here live.” 


E. hearing of pain that the ocean-depth suffered, 
the valiant lord, conq’ring it there, freedom offered, 
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The Sea-god rejoiced with_upspeakable joy, 
Seeing Rama his limitless pow’r thus employ; 


Having told the whole story, himself now inspired 
Bowing rev’rently to his own realm he retired. 


छन्द ३ 


निज भवन गवनेउ सिंधु स्रीरघुपतिहि यह मत भायऊ | 
यह चरित कलिमलहर जथामति दास तुलसी गायऊ ॥ 
सुख भवन संसय समन दवन विषाद -रघुपति गुन गना | 
तजि सकल आस भरोस गावहि सुनहि संतत सठ मना ॥ 


CHHAND 3 
n B 
, 
१०३६ । With his pain now removed, And his counsel approved 
। Es By the lord, Ocean sought his own place. 


Tulsi Das has thus told, This great story of old, 
1036 | Showing Rama's sin-conquering grace. 


Saintly ones, pure of mind, Here faith's one theme will find 
Leaving false hopes, this hearing and telling; 


THE OCEAN Rama's virtues, the home, Of joys now and to come 
सकन Grief o’ercoming and all doubts dispelling. 
TO RAMA दोहा ५९ 


सकल सुमंगल दायक रघुनायक गुन गान | 


सादर date ते तर्राह भव सिधु बिना जलजान ॥ 
DOHA 59 


He who listens when lord Rama's praises are sung, 
With due rev’rence, their message to heed 


‘Will receive all the blessings.he offers, and crossing 
Life's ocean no boat will he need 


इति श्रीमद्रामचरितमानसे सकळकलिकलूषविध्वंसने पंचमः सोपानः समाप्तः | 
HERE ENDS THE FIFTH BOOK, NAMED 
THE BEAUTIFUL, 
The Fifth Stairway 
of the Lake of Lord Rama’s Life and Deeds 
which destroys all evil of this Evil Age 
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षष्ठ सोपान, लंकाकाण्ड 


रामं कामारिसेव्यं भवभथहरणं कालमत्तेभसिंहं 
योगीन्द्रं ज्ञानगम्यं गुणनिधिमजितं निर्गुणं निविकारम्‌ 
मायातीतं सुरेशं खलवधनिरतं ब्रह्मवृन्दैकदेवं 


वन्दे कन्दावदातं सरसिजनयनं देवमुर्वीशरूपम्‌ d १ ॥ 
शद्धेन्द्ाभभती वसुन्दरतनु शादूलचर्म्माम्बरं 
कालव्यालकरालभूषणधरं गङ्गाशशाङ्कप्रियम्‌ । 


काशीशं कलिकल्मषौघशमनं कल्याणकल्पद्रुमं 
नौमीड्यं गिरिजापति गुणनिधि were शङ्करम्‌ ॥ २ U 
यो ददाति सतां शम्भुः कैवल्यमपि दुलंभम्‌ । 
खलानां दण्डकृद्योग्सो शङ्करः शं तनोतु में ॥ ३॥ 


BOOK VI—IN LANKA 


Sanskrit Invocation 


Lord Rama, served by Passion’s foe, to Death as lions are to madden’d 
elephants; 


Life’s fears dispelling; known in self-denial and deep thought; the one 
Source of all good; 

Invincible; above all virtue, change, illusion, gods; o’ercoming all vile 
wrong; 

The lord of Brahmans, lotus-eyed and dark as rain-filled clouds, as 
king I worship him. 

I rev’rence too Lord Shankar, clad in tiger-skin, with body glist’ning 
like the moon 

Or conch-shell; skulls and black snakes round his neck, beloved of 
the moon and fair Ganges; 


The lord of Kasi and destroyer. of all ills of this Dark Age; we Pe 


heav’nly tree 


0५७ 
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Ensuring blessing, storehouse of all good, lord of Parvati, who the 
Love-god killed. 


3. May he who grants to saints the boon most hardly Won, eternal bliss, 
And punishes the sinful, may that Shankar grant me blessing too, 


दोहा १ 
लव निमेष परमान्‌ जुग वरष कलप सर चंड । 
भजसि न मन तेहि राम कहेँ कालु जासु कोदंड ॥ 
DOHA 1 


© my soul, worship truly and only Lord Rama, 
Whose bow for all creatures is Death, 


And whose arrows are Time—whether long as the age, 


११० ३८ ' ; 

reer it Or but short as the instant of breath. 

vo N 

11038 ¦ सोरठा १ 
सिधु बचन सुनि राम सचिव बोलि प्रभु अस कहेउ । 
अब बिलंबु केहि काम करहु सेतु vat wey d 
सुनहु भानुकुल केतु जामवंत कर जोरि कह | 

THE BRIDGE 


नाथ नाम तव सेतु नर चढ़ि भव सागर तरहि ॥ 
SORATHA 1 


As he heard what the Sea-god suggested, 

Lord Rama his councillors called and said to them, 
“Let time, friends, no longer be wasted, 

“Just have the bridge built, that my army may cross.” 
Jamavant then said, clasping his hands, 

“Listen to me, my lord, crown of all the Sun-Race, 
“Here your name as the surest bridge stands, 

"By which all may cross over the vast sea of life. 


चौपाई १ 


यह लघु जलधि तरत कति बारा । अस सुनि पुनि कह पवनकुमारा ॥ 
प्रभु प्रताप बड़वानल भारी | सोषेउ प्रथम पयोनिधि बारी ॥ 
तव रिपु नारि रुदन जल धारा । भरेउ बहोरि भयउ तेहि खारा ॥ 
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| सुनि अति उकुति पवनसुत केरी । हरषे कपि रघुपति तन हेरी 
| जामवंत बोले दोउ भाई | नल नीलहि सब कथा सुनाई ॥ 
| राम प्रताप सुमिरि मन माहीं । करहु सेतु प्रयास कछु नाहीं ॥ 

बोलि लिए कपि निकर बहोरी । सकल सुनहु बिनती एक मोरी ॥ 
| राम चरन पंकज उर qug । कौतुक एक भालु कपि करहू ॥ 
| ag मर्कट विकट वरूथा | आनहु विटप गिरिन्ह के SIT ॥ 
| 
| 
| 


सुनि कपि भालु चले करि gera जय रघुवीर प्रताप समूहा ॥ 
 CHAUPAI 1 


| “Crossing this little pool, no great trouble we'll find.” 
| Hearing these words, said Hanuman, Son of the Wind, y 
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| “A great underground fire by the Lord’s pow’r broke out 
“And well-nigh dried the ocean up here round about; 


"But' the wives of his foes, by the tears that they shed, 
"Filled again with salt water this rocky sea bed.” 
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Rama, hearing this clever and innocent chaff, 
Fixed his gaze on his monkey friend's form with a laugh. 


Jamavant then called Nila and Nala the bold टू 
Monkey brothers, and to them the whole story told, सेतु-निर्माण 


And said, “Building the bridge will be no heavy task, 
“If rememb’ring Lord Rama for his strength we ask.” 


Then he called the whole band and them briefly addressed 
In these words, “Hear me all, as I make one request! 


| “You will find, bears and monkeys, ’tis all simply play, 
“If hearts set at the Lord’s feet you'll do as I say; 


"Run off now, all you stalwarts, as fast as you please, 
“And bring back to us quickly great rocks and big trees.” 


They ran off with Hurrahs and loud shouts of delight, 
"Glory! Vict'ry to Rama in whom is all might!" 

दोहा २ 

अति उतंग गिरि पादप लीलहि लेहि उठाइ । 

आनि देहि नल नीलहि रचहि ते सेतु बनाइ ॥ 
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With the greatest of ease rocks and trees they uprooted, 
As tho’ ’twas a game that they played; 

Then to Nila and Nala they brought them, who took them 
In turn and the needed bridge made. 


चौपाई २ 


सेल बिसाल आनि कपि देहीं । कंदुक इव नल नील ते लेहीं ॥ 
देखि सेतु अति सुंदर रचना । बिहसि कृपानिधि बोले बचना ॥ 
परम रम्य उत्तम यह धरनी । महिमा अमित जाइ नहि बरनी ॥ 
aes इहां संभु थापना । मोरें gud परम कलपना ॥ 
सुनि कपीस बहु दूत पठाए । मुनिबर सकल बोलि ले आए. ॥ 
fom थापि बिधिवत करि पूजा । सिव समान प्रिय मोहि न दूजा ॥ 
सिव द्रोही मम भगत कहावा p सो नर सपनेहुँ मोहि न पावा ॥ 
संकर बिमुख भगति चह मोरी । सो नारकी मूढ मति थोरी ॥ 
CHAUPAI 2 

To the brothers the monkeys brought huge rocks and hills; 
The two lifted and laid them like mere tiny pills. 


When the Lord saw the bridge they so skilfully built, 
With a smile he expressed thus the joy that he felt: 


“One can’t tell all the charm of this spot; tho’ he tries, 
"Its immeas'rable beauty description defies; 


“Tis a much desired plan and intention of mine 
"That I here to Lord Siva should set up a shrine." 


Hearing this, Sugriv sent many servants around 
To call in all the saintly ones wherever found. 


Rama set up the sign, with due worship begun, 
Saying, “Dearer than Siva to me there is none; 


“One who Siva opposes will never be claimed 

“As mine eveh in dreams, tho’ my servant he’s named; 
“He who wishes to serve me, from Siva estranged, 

"Is an ignorant fool with mind sadly deranged. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


IN LANKA 


दोहा 3 


संकर प्रिय मम द्रोही सिव द्रोही मम दास । 

ते नर करहि कलप भरि घोर नरक महुँ बास ॥ 
DOHA 3 

“He who claims to love Siva and hate me, or claims 
“To love me and Lord Siva to hate, 

“Shall be doomed to the nethermost hell for an age, 


“Having that as his well-deserved fate. 


© 


चौपाई ३ 


जे रामेस्वर दरसनु करिहहि । ते तनु तजि मम लोक सिधरिहहि ॥ 
जो गंगाजलु आनि चढ़ाइहि । सो साजुज्य मुक्ति नर पाइहि ॥ 
होइ अकाम जो छल तजि सेइहि । भगति मोरि तेहि संकर देइहि ॥ 
मम कृत सेतु जो दरसनु करिही । सो बिनु ख़म भवसागर तरिही ॥ 
राम बचन सब के जिय भाए । मुनिबर निज निज आस्रम आए ॥ 
गिरिजा रघुपति कै यह रीती । संतत करहि प्रनत पर प्रीती ॥ 
बाँधा सेतु नील नल नागर । राम ai जसु भयउ उजागर ॥ 
बूइहि आनहि बोरहि जेई। भए उपल बोहित सम तेई ॥ 
महिमा यह न जलधि कइ बरनी । पाहन गुन न कपिन्ह कइ करनी ॥ 


CHAUPAI 3 

“Pilgrims coming to Rameshvaram, sacred place, 
“When they die shall attain my abode by my grace; 
“Those who offer Ganges water here shall be blest 
"With release, finding in the All-Being their rest; 
"Those who serve here sincerely with no selfish want, 
"True devotion to me Shankar to them will grant; 
"Those who here win a sight of this bridge built by me, 
"With no trouble or effort shall cross o'er life's sea? — 


All were glad at the things they from Rama here learned; 
Having heard them, the saints to their ashrams returned. 
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(Siva said, Ratna always is thus in his ways; 

Those who trust in him dwell in his love all their days.) 

So a fine strong bridge Nila and Nala there laid; 
Worldwide fame thus they won with their lord’s gracious aid; 
Rocks that sink and drown others, that never could float— 
On the water each rested as tho’ 'twere a boat. 

Glory where glory's due! Twas not by ocean’s will, 

Nor by virtue of stones, nor by monkeys’ great skill; 

दोहा ४ 

al रघुबीर प्रताप ते सिधु तरे पाषान । 

ते मतिमंद जे राम तजि भजहि जाइ प्रभु आन ॥ 

DOHA 4 

It was only by Lord Raghubir’s divine might 

That the ocean could bear up these stones; 


He’s an ignorant fool who, this lord leaving, worships 


te Another and him as lord owns. 
CROSSING 


चौपाई ४ 


बाँधि सेतु अति सुदृढ बनावा देखि कृपानिधि के मन भावा ॥ 
चली सेन कछु बरनि न जाई । wife मर्कट भट समुदाई ॥ 
सेतुबंध ढिग चढि रघुराई fuga कृपालु सिंधु agate ॥ 
देखन कहुँ प्रभू करुना कंदा। प्रगट भए सब जलचर बुदा ॥ 
मकर नक नाना भष ब्याला । सत जोजन तनु परम बिसाला ॥ 
अइसेउ एक. तिन्हहि जे खाहीं । एकन्ह कें डर तेपि डेराहीं ॥ 
wie बिलोकहि exe न टारे । मन हरषित सब भए सुखारे ॥ 
तिन्ह कीं ओट न देखिअ बारी । मगन भए हरि रूप निहारी ॥ 


चला कटकू प्रभु आयसु पाई । को कहि सक कपि दल बिपुलाई ॥ 
CHAUPAI 4 


The sea was now spanned by a bridge sure and steady; 
The Lord was delighted at Seeing it ready; 
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To tell of their crossing description defies; 
All the monkeys crossed over with loud war-like cries, 


As they crossed, near the bridge-head the Lord took his stance, 
And stood quietly watching the sea’s broad expanse; 


At the surface then all kinds of creatures appeared 
For a sight of the one to whom all are endeared; 


There were mighty sea-serpents a hundred leagues long, 
Crocodiles, alligators and fish big and strong; 


There were some who by nature on each other fed, 
Others too who by nature from each other fled; 


But they there were all happy together as one; 
Watching Rama none Tan, none caused others to run; 


Such a great host was there, as their gaze on him hovered, 
The sea water could not be seen—it was covered! 


Meanwhile bears and monkeys, all eager and bold, 
Crossed the bridge in such numbers as cannot be told. 


दोहा ५ 


सेतुबंध भइ भीर अति कपि नभ पंथ उड्डाहि । 

अपर जलचरन्हि उपर चढि बिनु ew पारहि जाहि ॥ 

DOHA 5 

A great crowd of the army went over the bridge, 

Others flew thro’ the air straight across, 

Or walked over the sea—creatures crowded there—thus 

All arrived without trouble or loss. 

चौपाई ५ 

अस कौतुक बिलोकि at भाई । बिहसि चले कृपाल रघुराई ॥ 
सेन सहित उतरे रघुबीरा । कहि न जाइ कपि जूथप भीरा ॥ 
सिधु पार प्रभु डेरा कीन्हा । सकल कपिन्ह कहुँ आयसु दीन्हा ॥ 
साहु जाइ फल मूल सुहाए । सुनत भालु कपि ve तहँ धाए di 
सब तरु फरे राम हित लागी । रितु अरु क्रितु काल गति त्यागी ॥ 
खाहि मधुर फल बिटपं हलावहिं । लंका सनमुख सिखर चलावहि ॥ 
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we कहुँ फिरत निसाचर पावहि । घेरि सकल ag नाच नचावहि 
दसनन्हि काटि नासिका काना । कहि प्रभु सुजसु देहि तब जाना 
fae कर नासा कान निपाता । fare रावनहि कही सब बाता 
सुनत स्वन बारिधि बंधाना | दसमुख बोलि उठा अकुलाना 


CHAUPAI 8 


The two princes stood watching the sight for a while; 
At last Rama himself started out with a smile; 

With his army he crossed over, he their great chief; 
Led and leading, the numbers were past all belief. 
Rama set up his hut on the opposite bank; 

And then said to his foll’wers of every rank: 

“Go and eat all the fine roots and fruits you require.” 
Bears and monkeys ran off then with eager desire. 

The trees bore ripe fruits then, ignoring the season; 

To serve Rama’s purpose and will was their reason; 
The monkeys shook trees to get fruit for their eating, 
And at Lanka town threw great rocks as their greeting; 
Wherever they met with a demon by chance, 

They at once gathered round him and there made him dance; 
Having bitten off first both his nose and his ears, 

They released him when he gave for Rama three cheers; 
Those with nose and ears bitten off ran with a wail 
Back to Ravan and told him their sorrowful tale. 

Ta he heard how the sea had been bridged and then crossed, 
"The Ten-headed jumped up, erying—as tho’ now lost— 
दोहा ६ 


बाँध्यो बननिधि नीरनिधि sete सिध बारीस । 

सत्य तोयनिधि कंपती उदधि पयोधि नदीस ॥ 

DOHA 6 

“Is it true he has bridged the great ocean, the lord 


“Of all rivers and streams flowing to it? 
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"The treas'ry of waters, of floods, clouds and downfalls! 
"The ocean bridged! How could he do it?” 


चौपाई ६ 

निज बिकलता बिचारि बहोरी । बिहसि गयउ गृह करि भय भोरी ॥ 
| मंदोदरीं सुन्यो प्रभु आयो । कौतुकही पाथोधि बँधायो ॥ 
कर गहि पतिहि भवन निज आनी । बोली परम मनोहर बानी ॥ 
चरन नाइ सिरु अंचल रोपा सुनहु बचन पिय परिहरि कोपा ॥ 
नाथ बयरु कीजे ताही सों । बुधि बल सकिअ जीति जाही सों ॥ 
| तुम्हहि रषुपतिहि ciu कैसा । खलू खद्योत दिनकरहि जैसा ॥ 
| अतिबल मधु कैटभ जेहि मारे । महाबीर दितिसुत संघारे ॥ 
जेहि बलि बाँघि सहसभुज मारा | सोइ अवतरेउ हरन महि भारा ॥ 
तासु विरोध न कीजिअ नाथा p काल करम जिव जिनकें हाथा ॥ 


CHAUPAI 6 


Conscious now of his fear, he turned homeward once more 
With a smile put on, trying that fear to ignore. 


रावण से 
When Mandodari got news of how Rama came मंदोदरी की 
By a bridge o’er the sea, as tho’ playing a game, E प्रार्थना 


| Ravan's hand she took and to her own rooms she brought him, 
And there in the gentlest of tones she besought him; 

TThe hem of her garment spread out, humbly bowing, 

She said, “My lord, give up the anger you're showing; 

"Those whom by your wisdom and strength as your foes 

"You can conquer, those only, lord, should you oppose; 
"There's a diffrence between you and Lord Raghurai, 

"As between the great sun and a tiny fire-fly; 


"He who slew great Madhu and Kaitabh in their might, 
“Slew the demoness Diti's brave sons in fair fight, 

"Slew the thousand-armed demon and King Bali bound, 
“In man’s form, to dispel earth’s distress, is now found; 


SS 


॥ Sign of humble pleading. 
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*O my lord, do not with him maintain this vain strife 


“In whose hands are our doings and fate, death and life. 


दोहा ७ 


रामहि सौंपिय जानकी नाइ कमल पद माथ । 
सुत कहूँ राज सर्माप बन जाइ भजिअ रघुनाथ ॥ 


DOHA 7 


“Af his feet humbly bending your head, to Lord Rama 


“Once more his wife Sita restore; 


“Give the throne to your son; 


in the woods live alone 


“And the lord in true worship adore. 


चौपाई ७ 

नाथ दीनदयाल रघुराई 
चाहिअ करन सो सब करि बीते 
संत कहहि असि नीति दसानन 
तासु भजनु कोजिअ तहे भर्ता 
सोइ रघुबीर प्रनत अनुरागी 
मुनिबर जतनु करहि जेहि लागी 
सोइ कोसलाधीस रघुराया 
जों पिय मानहु मोर सिखावन 


CHAUPAI 7 


| बांघउ सनमुख गए न खाइ 
। तुम्ह सुर असुर चराचर जीते 
चोथेपन जाइहि नृप कानन 
। जो कर्ता पालक संहर्ता 
| भजहु नाथ ममता सब त्यागी 
भूप राजु तजि होहि बिरागी 
आयउ करन तोहि पर दाया 
| सुजसु होइ fag पुर अति पावन 


“Lord Rama is graciously ready to meet you; 
“ ‘Deed, if you a tiger thus faced, 'twould not eat you; 


“All things that you wished to do now are complete, 
“Demons, gods and all creatures are under your feet; 


"In the scriptures, my lord, it is said to be good 
“That a king in his old age should live in the wood, 


“And in true worship humbly there on the name call 
“Of the Maker, Sustainer, Destroyer of all 


“Rama dearly loves all who in him humbly hide; 
“Worship him, my lord, giving up passion and pride 
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die whom saintly ones strive all their life to attain, 


“For whom kings become ascetics, tired of their reign, 


"He has come here as Raghurai, Kosala's king, 


“That to you the great gift of his grace he might bring. 
“My dear lord, if you'll heed now the counsel I give, 
"Throughout all spheres forever your glory will live." 
दोहा ८ 

| अस कहि लोचन arx भरि गहि पद कंपित गात । 

| नाथ भजहु रघुनाथ पद अचल होइ अहिबात ॥ 

DOHA 8 


As with these words she grasped his feet, tears filled her eyes, 
To its depths her whole body was shaken: 
“My lord, worship Rama, that from me my honour 


“And welfare may never be taken.” 


चौपाई ८ सकर 
मंदोदरी की 
प्रार्थना 


तब रावन मयसुता उठाई । कहे लाग खल निज प्रभुताई ॥ 
सुन तें प्रिया बृथा भय माना । जग जोधा को मोहि समाना ॥ 
बस्न कुबेर पवन जम काला d भुजबळ जितेउँ सकल दिगपाला ॥ 
| देव दनुज नर सब बस मोरें । कवन हेतु उपजा भय तोरें ॥ 
| नाना बिधि तेहि कहेसि बुझाई । सभाँ बहोरि बैठ सो जाई 
मंदोदरी हृदये. अस जाना । काल बिबस उपजा अभिमाना di 
सभां आइ मंत्रिन्ह तेहि बूझा । करब कवन विधि रिपु सें sper ॥ 
कहाह सचिव सुन्‌ निसिचर नाहा | बार बार प्रभु पूछह काहा ॥ 
Peg कवन भय करिअ बिचारा | नर कपि -भालु अहार हमारा ॥ 


CHAUPA; 8 
From the ground Maya’s daughter, his wife, Ravan raised, 
And to her his own greatness the wretch proudly praised: | 


“It is foolish to fear, my dear, for our survival; 
y Y 1 1 
here’s no soldier worthy to be thought my rival! 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri EYES 13 ai 


an Vani Trust Donations 


लकाकांड 


*Kuver, Varuna, gods of Wind, Death and Time, 

“And earth’s guardians I’ve conquered by my pow’r sublime; 
“Gods and demons and men in my hand lie subdued; 
“Over such terrors why should you worry and brood?” 
Having given her thus the advice he thought meet, 

He went off and in council again took his seat; 

But Mandodari knew deep within her own soul 

By his pride fate was taking of Ravan its toll. 

In the council he asked how the fight should be waged, 
By what means should their enemies now be engaged; 
But his ministers said to him, “Why do you ask 

“Us so often, as tho’ ’twere a difficult task? 

“Tell us, Why should it hold for us terrors and cares? 


“They are mere food for us, these men, monkeys and bears!” 


दोहा ९ 

बचन सबहि के स्रवन सुनि कह प्रहस्त कर जोरि । 
PRAHASTA’S नीति बिरोध न करिअ प्रभु मंत्रिन्ह मति अति थोरि ॥ 
hc DOHA 9 


Then Prahast, Ravan's son, hearing what they had said, 
Humbly pled with his father, hands clasped: 


"Sire, do nothing opposed to right judgment; your council 
"Is blind and the facts has not grasped. 


चौपाई ९ 


wale सचिव सठ ठक्रसोहाती 
बारिधि नाधि एक्‌ कपि आवा 
BT न रही तुम्हहि तब काहू 
सुनत नीक आगें दुख पावा 
जेहि बारीस बँधायउ हेला 
सो भनु मनुज खाब हम भाई 
ताते बचन मम सुनु अति आदर 


। नाथ न पूर आव एहि भती ॥ 
। तासु चरित मन महुँ सबु गावा ॥ 
। जारत नगरु कस न धरि खाहू ॥ 
| सचिवन अस मत प्रभुहि सुनावा ॥ 
। उतरेउ सेन समेत सुबेला ॥ 
| बचन कहहि सब गाल फुलाई ॥ 
| जनि मन wag मोहि करि कादर ॥ 
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प्रिय बानी जे सुनहि जे 
बचन परम हित सुनत 


कहहीं । ऐसे नर निकाय जग Weel ॥ 
कठोरे । सुनहि जे कहहि ते नर प्रभु थोरे ॥ 
प्रथम बसीठ पठउ सुनु नीती । सीता देइ करहु पुनि प्रीती ॥ 
-CHAUPAI 9 

“Your ministers say nothing but what will flatter; 

“By that means no good we'll achieve in this matter; 


"One monkey jumped over the sea and thus raised 


"Much commotion; in song are his doings still praised; 


"Were these not hungry then when your city he burned? 


"There was food for them! Ask them why from him they turned; 9 

"Sire, your ministers say things that seem good at first, “9 ०४९ | 
के D 

"But to those that accept them yield fruit that is curst. i Eu 

“He who built for his band o'er the ocean a bridge, 11049 ; 

LI 

"And now camps with them on Mount Suvela's high ridge, : > 

“ ‘Him we'll eat up, you say, and each other you toast! 

"But I tell you it's simply a false, foolish boast; 

: प्रहस्त का 
“With respect do I speak, sire, e’en tho’ I seem forward; निवेदन 


“Pray heed me, and let no one think me a coward. 


“The number of people all others out-reaches 
"Who're willing to tell us or hear our fair speeches; 


“But one who will tell or will hear what is sound 
“And for good, but harsh hearing, can hardly be found. 


“Says good counsel, To Rama an envoy first send, 
“Restore Sita and try to turn foe into friend; 


नारि पाइ फिरि जाहि at तौ न बढ़ाइअ रारि d 
पाहि त सनमुख समर महि तात करिअ ह॒ठि मारि ॥ 


DOHA 10 


¢ 

If, receiving his wife, he goes back whence he came, 
LT Y हि है 

here’s no cause for extending the feud; 
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E he does not return, then against him may war 


“With all courage and zeal be pursued. 
चौपाई १० 


यह मत जों मानहु प्रभु मोरा । उभय प्रकार सुजसु जग तोरा ॥ 
सुत सन कह दसकठ रिसाई । असि मति सठ केहि तोहि सिखाई ॥ 
अबहीं d उर संसय होई । बेनुमूल सुत भयउ घमोई ॥ 
सुनि पितरु गिरा परुष अति घोरा । चला भवन कहि बचन कठोरा ॥ 
हित मत तोहि न लागत PA । काल बिबस कहुँ भेषज जैसें ॥ 
संध्या समय जानि दससीसा | भवन चलेउ निरखत भुज बीसा ॥ 
लंका सिखर उपर आगारा । अति बिचित्र dg होइ अखारा di 


बैठ जाइ तेहि मंदिर रावन । लागे किनर गुन गन गावन ॥ 


| 


TON बार्जाह ताल पखाउज बीना । नृत्य करहि अपछरा प्रबीना ॥ 
CHAUPAI 10 
“Thus by this way or that the same thing will result; 
“If you heed me, the world in your praise will exult.” 
PRAHASTA’S 
PLEA Hearing this from his son, Ravan—angry and hot— 


Said, “You fool! Who has stuffed you with this silly rot? 


“I shall now always doubt how this thing came to pass, 
“That a fine bamboo’s son is a mere blade of grass!” 
As these harsh angry things from his father he heard, 
Prahast went to his house with this last bitter word: 
“All good counsel is lost on you! What use in trying? 
“It’s like giving tonics to one doomed and dying!” 

Since ev’ning had come, Ravan went home at length, 
At his twenty arms gazing, and proud of their strength. 
On the top of Mount Lanka, a wide open space 

Held a court for amusement, a beautiful place; 

As the king arrived there and sat down in the hall, 


On his ears began sweet songs of minstrels to fall; 


E . Q f 
rom string'd instruments, cymbals and drums came sweet sounds; 
C 2 

lever dancing-nymphs danced graceful measures and rounds. 
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दोहा ११ 
सुनासीर सत सरिस सो संतत करइ बिलास | 
परम प्रबल रिपु सीस पर तदपि न कछु मन त्रास ॥ 
DOHA 11 

Here he always enjoyed pleasures equalling those 
Found not elsewhere but in Indra’s court; 

Tho’ a powerful foe threatened, no fear or worry 
He felt now, enjoying this sport. 

चौपाई ११ 


इहा ds — de खुबीरा । उतरे सेन सहति अति भीरा 
सेल WT एक सुन्दर देखी । अति उतंग सम Wu ब्रिसेषी 
T तरु किसलय सुमन सुहाए । लछिमन रचि निज हाथ डसाए 
ता पर रुचिर yee मृगछाला । तेहि आसन आसीन कृपाला 
प्रभु कृत सौस कपीस sam । बाम दहिन दिसि चाप निषंगा 
दुहुँ कर कमल सुधारत बाना | कह BHA मंत्र लगि काना 
बड़भागी अंगद हनुमाना | चरन कमल चापत बिधि नाना 
प्रभु पाछे लछिमन वीरासन । कटि निषंग कर बान सरासन 
CHAUPAI 11 

Meanwhile on Mount Suvela Lord Rama had landed, 
Where all of his forces together were banded. 


A rock there—one beautiful, level and high— 
Overlooking, far distances, caught Lakshman’s eye; 


There with flowers and leaves from the trees a soft bed, 
With his own careful hands, the prince lovingly spread, 


On that laid a soft deer-skin; when this was completed, 
There Rama the Kindly was lovingly seated; 


His head gently lay on the monkey-king's breast, 
On each side of him quiver and bow laid to rest; 


In his hand were the shafts he was trimming, and near 
Sat Vibhishan who whispered advice in his ear; 
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Angad and Hanuman found their rapture complete, 
As they sat by him rubbing his lotus-like feet; 
While behind him sat Lakshman, who kept watch and ward, 


Quiver slung, bow and shaft in hand, always on guard. 


EY 


दोहा १२ 


एहि विधि करुनासील गुन धाम रामु आसीन । 
धन्य ते नर एहि ध्यान जे wa सदा लयलीन ॥ 
पुरव दिसा बिलोकि प्रभु देखा उदित मयंक । 
कहत सबहि देखहु ससिहि मृगपति सरिस ada ॥ 


0४ ड DOHA 12 

19 ०५२ 0 

2 | Thus the Home of all Goodness, compassionate Rama, 

Wace | Sat there upon this simple throne; 

* OZ y 

i ! Those will ever be blest who in rapt contemplation 
Their thoughts fix upon him alone. 
As he watched things around him, the moon slowly rose 

/ N : b : A 
E N Bright and beautiful there in the east; 
SUVELA 


“See the moon,” he said, “fearlessly rising there like 
“A great lion, the lordliest beast! 


चोपाई १२ 


पूरब दिसि गिरि गुहा निवासी 
| मत्त नाग तम कंभ बिदारी 
बिथुरे नभ मुकृताहल तारा | 
कह्‌ प्रभु ससि महुँ मेचकताई | 
कह सुग्रीव सुनहु रघुराई 
मारेउ राहु afte कह कोई 
कोउ कह्‌ जव विधि रति मुख कोन्हा 


परम प्रताप तेज बल रासी ॥ 
ससि केसरी गगन बन चारी ॥ 
निसि सुंदरी केर सिगारा ॥ 
Hee काह निज निज मति भाई ॥ 
ससि महुँ प्रगट भूमि के झाँई ॥ 
उर Wé परी स्यामता सोई ॥ 
। सार भाग ससि कर हरि लीन्हा ॥ 
छिद्र सो प्रगट ag उर माहीं । तेहि मग देखिअ नभ परिछाहीं ॥ 
TA कह गर्छ WS ससि केरा । अति प्रिय निज उर दीन्ह बसेरा ॥ 
faq संजुत कर निकर पमारी जारत बिरहवंत नर नारी ॥ 
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"See how with Pearl-like star 


he whole heaven is flecked, 


"Ev'ning woman-like in her bright jewels bedecked." 


Then he said, “Tell me, each of you, 


to you mean 
"In the moon all the darkness and spots that are seen.” 


Said Sugriv, * 


to me." 
Others said, “When the moon suffers Rahu's attack, 

"In its heart then as bruises these spots become black." 
One said, “When Brahma fashioned divine Rati's face, 
"From the moon he took part of its beauty and grace; 
"This in places has left a deep crevice or mark, 

"Where the heaven its shadow casts, making it dark." 
Said Lord Rama, *We know poison as ihe moon's brother; 
& . . H L 

She holds him within her heart, dear as no other; 

se H . H ill 

Her rays, mixed with poison, when spread are ill-fated, 
“Th - 

ey burn in true lovers’ hearts when separated.” 


दोहा १३ 


केह मारुतसुत सुनहु प्रभु ससि तुम्हार प्रिय दास । 
तव मूरति विधु उर बसति सोइ स्यामता अभास ॥ 
पवनतनय के बचन सुनि बिहसे रामु सुजान | 
दच्छिन fafa अवलोकि पुनि बोले कृपानिधान di 
DOHA 13 


But Hanuman said, “My lord, hear me! The moon 
“Is your slave, to you wholly devoted; 
ज्ज a a " 
f Attack of the eclipse demon or dragon. 
fff Hindu Venus. 
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लकाक्रांड 


“The shadow of your dear form dwells in her heart, 


“And that, lord, is the darkness you've noted.” 


Rama smiled at these warm-hearted words which he heard 
From the Son-of-the-Wind’s eager mouth; 
Then the gracious and kindly one said once again, 


As he turried his gaze now to the south: 
चौपाई १३ 


देखु बिभीषन दच्छिन आसा । घन घमंड दामिनी बिलासा ॥ 
मधुर मधुर गरजइ घन घोरा 


होइ बृष्टि जनु उपल कठोरा ॥ 


i कहत बिभीषन सुनहु कृपाला । होइ न तडित न बारिद माला ॥ 

| १०५४ लंका सिखर उपर आगारा | तहेँ दसकंधर देख अखारा d 

ON छत्र मेघडंबर सिर धारी । सोइ जनु जलद घटा अति कारी ॥ 

m मंदोदरी सख्रबन ताटंका । सोइ प्रभु जनु दामिनी दमंका ॥ 
बाजहि ताल T अनूपा । सोइ रव मधुर सुनहु सुरभूपा ॥ 
प्रभु मुसुकान समुझि अभिमाना । चाप चढाइ बान संधाना ॥ 

RAMA ON 

MOUNT CHAUPAI 13 

SUVELA 


"Look, Vibhishan, out there! To the south turn your gaze; 

“In the heavy dark clouds flash the lightning’s bright rays, 
“And from out of those clouds comes the glad sound of thunder; 
“Does that mean a rainfall or hail-storm, I wonder.” 


Vibhishan said, “Gracious One, that is not lightning, 


“Nor clouds; something else heaven’s darkness is bright’ning; 
“On top of Mount Lanka a fine Spacious court 

“Has King Ravan set up for amusement and sport; 

“A great shade, Meghadambar{ named, over him rests 
“Which the thought of the gathering rain-clouds suggests, 
“And Mandodari’s ear jewels send out their beams 


“With a brightness that lightning against dark clouds seems; 


| Cloud-covering. 
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IN LANKA 


“Thence resounds measured beating of cyinbals and drums, 
“Like the thunder that to us from rain-filled clouds comes.” 


Rama smiled as he heard of this lavish display, 

And an arrow affixed to his bow right away. 

लाहा १४ 

छत्र मुकुट di^ तब हते एकही बान । 

सब के देखत महि परे मरमु न कोऊ जान ॥ 

अस alga करि राम सर प्रबिसेउ आइ तिषंग | 

रावन सभाः ससंक सब देखि महा रस भंग ॥ 

DOHA 14 

With one shaft Ravan’s sunshade and crown, and the queen's 
Lovely ear-rings were severed. and fell; 


In the sight of those gathered they fell to the ground, 
But the cause of it no one could tell. 


Having done this amazing thing there, Rama's arrow 
Returned straightway back to its quiver; 

Ravan’s courtiers, seeing their fun broken up, 

Said at once with a terrorised shiver: 


चौपाई १४ 


केप न भूमि न मरुत fader । अन्त्र सस्त्र कछु नयन न देखा ॥ 
सोचहि सब निज हृदये मझारी । असगुन भयउ भयंकर भारी ॥ 
दसमुख देखि सभा भय पाई | बिहसि बचन कह जुगुति बनाई ॥ 
सिरउ गिरे संतत सुभ जाही । मुकुट परे कस असगुन ताही ॥ 
सथन करहु निज निज गृह जाई | गवने भवन सकल सिर नाई ॥ 
मंदोदरी सोच उर बसे । जब तें स्रवनपुर महि खसेऊ ॥ 
सजल नयन कह जुग कर जोरी । सुनहु प्रानपति बिनती मोरी ॥ 
कंत राम बिरोध परिहरह । जानि मनुज जनि हठ मन धरहू । 


CHAUPAI 14 


“The ground did not tremble, the wind did not blow, 
“And no weapon was seen that could shatter things so;” 
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In their hearts they all said to themselves in alarm, 


“Tis for Ravan an omen of sure coming harm.” 

` Ravan, seeing his courtiers were all so afraid, 
With a smile and a few words this light excuse made: 
"If one head of mine falls and it means something fine, 
“What’s the harm if my crown falls? That’s no evil sign! 
“Go home now, all the lot of you! Off to your beds!” 
They all left him and went away, bowing their heads. 
But Mandodari’s heart was disturbed with fresh fears 
From the moment her jewels had dropped from her ears; 
Eyes tear-filled and hands clasped, she said, “Lord of my life, 
“Hear the humble petition I bring as your wife! 
“Think not Rama a man, nor a foe of him make; 
“Lord, this way of the obstinate heart do not take. 


दोहा १५ 


बिस्वरूप रघुबंस मनि करहु बचन बिस्वासु । 
BADTAJON लोक कल्पना बेद कर अंग अंग प्रति जास ॥ 
MOUNT S 


POVELA DOHA 15 


“Gem of Raghu's line, he is the whole universe. 
“Oh believe me! My words do not scorn! 
“This is he of whom Scriptures say, Of ev’ry limb 


“Of his being a new world is born: 


चौपाई १५ 


पद पाताल सीस अज धामा । अपर लोक अंग अंग बिख्रामा ॥ 
भृकुटि बिलास भयंकर काला । नयन दिवाकर कच घनमाला ॥ 
TE घान अस्विनीकुमारा । निसि अरु दिवस निमेष अपारा ॥ 
सवन दिसा दस बेद बखानी | मारुत स्वास निगम निज बानी ॥ 
अधर लोभ जम दसन कराला । माया हास बाहु दिगपाला d 


——————— 


1 As in past battles. 
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आनन अनल अंबुपति जीहा । उतपति पालन प्रलय समीहा ॥ 
रोमराजि अष्टादस भारा । अस्थि de सरिता नस जारा ॥ 
उदर उदधि अधगो जातना । जगमय प्रभु की बहु कलपना ॥ 
CHAUPAI 15 

“Death's abode his feet; head the abode of the blest; 

“All the realms that exist in his members find rest; 
“Thunder-clouds are his looks; Lord of Day are his eyes; 
“In the play of his eyebrows Fate terrible lies; 

“Fiery nostrils he has, each a heavenly horse; 

“Always blinking, he brings day and night in their course; 


“Say the Vedas, his ears are the ten paths of heav’n, D T 

"Winds his breath, and the Scripture his word to us giv’n; ! : 
i ML LU 

"Lips, desire; teeth, grim death; vain Illusion his smile; i 057 | 

“Mighty arms the Supporters of earth all the while; : : 

“Fiery flame is his face, red of dawn is his tongue; 

“Birth, sustaining and death are his movements age-long; 

“Body-hairs, trees and plants, all the kinds earth sustains; Ei 


"Rocks and hills are his bones, and the rivers his veins; 


"His broad belly, the sea; hell—where filth is expelled; 
"Earth—a varied appearance that he has thus willed. 


दोहा १६ 

अहंकार सिव बुद्धि अज मन ससि चित्त महान । 
मनुज बास चर अचरमय रूप रासि भगवान ॥ 
अस बिचारि सुनु प्रानपति प्रभु सन बयरु बिहाइ । 
प्रीति करहु रघुबीर पद मम अहिबात न जाइ ॥ 
DOHA 16 


"His intelligence, Brahma; self-consciousness Shiv; 
“Moon—his mind, with its wisdom sublime; 

"Lord in whom man and all things abide, living, lifeless, 
“Embracing all being and time. 
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लकाकाँड . 


‘Hear me, husband, and ponder this; give up your hatred, 
“And him as the Lord Supreme hail; 

“Set your love upon Raghubir’s feet; ’twill be well! 

“Then my fortune and bliss cannot fail!” 


चौपाई १६ 


बिहसा नारि बचन सुनि काना । अहो मोह महिमा बलवाना ॥ 
नारि wars सत्य कबि कहूहीं | अवगुन आठ सदा उर रहहीं ॥ 
साहस अनृत चपलता माया । भय अबिबेक असौच अदाया ॥ 
रिपु कर रूप सकल तं गावा । अति बिसाल भय मोहि सुनावा ॥ 
सो सब प्रिया सहज बस a । समुझि परा प्रसाद अब तोरें ॥ 
जानेउँ प्रिया तोरि चतुराई । एहि मिस कहहु मोरि प्रभुताई ॥ 
तव बतकही गूढ मृगलोचनि | समुझत सुखद सुनत भयमोचनि ॥ 


मंदोदरि मन महुँ अस ठयऊ | पिअहि कालबस मतिभ्रम भयऊ ॥ 
CHAUPAI 16 


Ravan laughed as he heard his -wife’s words, and replied, 


RAMA ON “Very strong is illusive and fanciful pride! 
MOUNT 


SUVELA 


“Very true is the character all poets give— 

“In a woman’s heart all the eight evil things live, 
“Hastiness, falsity, fickleness and deceit, 
“Heartlessness, uncleanness, fear and ways indiscreet; 
“You have told me a wonderful hair-raising story, 
“In singing my enemy’s greatness and glory; 

"The things that you tell of are all in my hand; 

"But your kindness, my dear one, I well understand; 
"Your great cleverness now 15 as open as day, 


"Of my lordship you speak in a round-about way 


"Your thoughts are as deep as your glances are charming; 
"I find them delightful, all terrors disarming." 


Mandodari in her heart clearly perceived 
That her husband wag doomed, by his mad pride deceived: 
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दोहा १७ 


एहि विधि करत बिनोद बहु प्रात प्रगट दसकंध | 
सहज असक सुलंकपति qui गयउ मद अंध ॥ 
DOHA 17 


| Thus the ten-headed king passed in pleasure the night; 
To his council again in the morning 

He went, showing nothing of fear or concern, 

And in pride blind to every warning. 


सोरठा २ 
फूलइ फरइ न बेत जदपि सुधा वरर्षाह जलद | 
मूरख हृद्ये न चेत जौं गुरु मिलहि बिरंचि सम | [oS 
SORATHA 2 ! 1059 | 
On the bamboo no flow’r or fruit grows, 

Even tho’ the clouds rain on it life-giving water; 

The fool’s heart the right never knows 

Nor perceives, tho’ his teacher be wise as Lord Brahma. Es 


चौपाई १७ 

इहा प्रात जागे रघुराई | पूछा मत सब सचिव बोलाई ॥ 
Fee बेगि का करिअ उपाई । जामवंत कह पद सिरु नाई ॥ 
. सुनु सर्बज्ञ सकल उरबासी । sd रूप सब रहित उदासी ॥ 
मंत्र es निज मति अनुसारा । दुत पठाइअ बालिकुमारा ॥ 
नीक मंत्र सब के मन माना | अंगद सन कह कृ्ृपानिधाना ॥ 
वालितनय बुधि बल गुन धामा । लंका जाहु तात मम कामा ॥ 
बहुत बुझाइ तुम्हहि का aes । परम चतुर में जानत अहँ ॥ 
काजु हमार तासु हिते होई । रिपु सन करेहु बतकही सोई ॥ 


CHAUPAT 17 


In the other band Rama, awake at sun-rise, : 
Called his councillors, asking what they would advise: 
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: 21 est olan.” 
“Teli me quickly,” he said, “what will be our best plan. 
Jamavant, bowing low, in reply thus began: 
*O thou who dost inhabit all hearts, all things knowing, 
1 PH e sh ing 
“Apart from all, found in all, longing ne'er showing, 
“Lord, this is my mind and the counsel 1 bring— 
d king.” 
“As your envoy Prince Angad first send to the king. 
241 ० t "0 cil A p A ve d . 
This advice, without question, the council approved; 
Zama called Angad (by their support deeply moved): 
“You, as Bali’s son, have strength and wisdom, my friend; 
“Go to Lanka town; there in my work your aid lend; 
yo १ e: 
“There is no need to tell what to do when you're there; 
“Few, I know, in wise cleverness with you compare; 


* 

‘ 
Loto: 
í 

i 


“With my foe such relationships try to attain 
“As may do him some good and my ends for me gain.” 


` 


ond 


सोरठा ३ 


प्रभु आज्ञा धरि सीस चरन बंदि अंगद उठेउ | 
M^ सोइ गुनसागर ईस राम कृपा जा पर करहु 

AS ENVOY pru मोहि 
TO RAVAN स्वयंसिद्ध सब काज नाथ मोहि आदरु fuus 
अस विचारि जुबराज तन पुलकित हरषित भयउ ॥ 


SORATHA 3 


Angad welcorned the Master's behests, 

And said to him, as humbly he bowed low before him, 

“On whom, lord, your kindliness rests, 

“In him ocean-like gather all graces and virtues; 

“Itself will the thing you have willed 

“Come to pass; but you've honoured me by this commission." 
With such thoughts was Angad's mind filled; 

He was thrilled thro' with his joyous emotion. 


चौपाई १८ 


बंदि चरन उर धरि प्रभुताई । अंगद चलेउ सबहि सिरु नाई ॥ 
प्रभु प्रताप उर सहज असंका | रन बाँकुरा बालिसुत बंका ॥ 
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पुर पेठत रावन कर बेटा । deg रहा सो होइ गै भेंटा ॥ 
बातहि बात करष बढि आई । जुगल अतुल बल पुनि तरुनाई ॥ 
तेहि अंगद कहुँ लात उठाई । गहि पद पटकेउ भूमि wale ॥ 
निसिचर निकर देखि भट भारी । wd ad चले न सकहि पुकारी ॥ 
एक एक सने मरमु न कहहीं । समुक्ति तासु बध चुप करि रहहीं ॥ 
भयउ कोलाहल नगर मकारी । आवा कपि लंका जहि जारी ॥ 
अब धों कहा करिहि करतारा ! अति सभीत सब करहि बिचारा ॥ 
बिनु पूछें मगु देहि दिखाई । जेहि बिलोक सोइ जाइ सुखाई ॥ 


CHAUPAI 18 


To the greatness of Rama he bowed trustful-hearted 
And, off ring salute to all present departed 


4 v 
n D 
Thoughts of his lord's pow'r made his heart unafraid 1 e&t 
He was Bali's true son, brave in fight, undismayed eee : 
LI LU 
As he entered the city he met Ravan's son, ‘1061 | 
Who was taking part just then in playing and fun; 
| Both were strong, active, youthful, and as they engaged 
In back talk with each other were both soon enraged 
Ravan’s son in his anger gave Angad a kick; अंगद का s 
Angad, seizing his foot, threw him down just as quick. दौत्य कर्म j* 


Those who saw this a warrior bold recognised 
| And went silently off, fearful now and surprised RA 


। Each, this pow’r understanding well, silent remained 
| And from telling his thoughts deep and secret refrained 


In the city the fearful news soon spread around, 
“The ape’s come here who burnt Lanka down to the ground! 


“What will now God Almighty to us and ours send?” 
Thus they fearfully wondered what this might portend; 


They at once showed the road, tho’ he asked it of none; 
Looking at him, all seemed paralysed and undone. 


दोहा १८ 


गयउ सभा दरबार तब सुमिरि राम पद कज । 
fag ठवनि इत उत चितव धीर बीर बलपुंज ॥ 
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DOHA 18 


To the enemy’s Darbar Hall Angad thus came, 

` With his heart on the Lord's feet reliant; 
He walked like a lion, looked here and there round him, 
A hero stalwart and defiant. 


चौपाई १९ 


ga निसाचर एक पठावा | समाचार रावनहि जनावा ॥ 
सुनत बिहसि बोला दससीसा । आनहु बोलि कहाँ कर कीसा ॥ 
आयसु पाइ दूत बहु धाए । कपिकुजरहि बोलि ले आए ॥ 
अंगद दीख दसानन बैसा । सहित प्रान कज्जलगिरि जैसा ॥ 
भुजा बिटप सिर सुंग समाना । रोमावली लता जनु नाना ॥ 
मुख नासिका नयन अरु काना । गिरि कंदरा खोह अनुमाना ॥ 
गयउ wat मन नेकु न मुरा । बालितनय अति बल बाँकुरा ॥ 


उठे सभासद कपि कहुँ देखी । रावन उर भा क्रोध बिसेषी ॥ 
CHAUPAI 19 


He sent off a demon at once, without fear; 
To tell Ravan, the king, that an envoy was here; 


Ravan said when he heard the news, "Bring him to me! 


"Where's he come from, this monkey chap? Whose ape is he?" 


With the word, many demons ran quickly to bring 
The great giant-like monkey-chief up to their king. 


Angad looked at the ten-headed king with some awe; 


It seemed there—but alive ——a Soot-Mountain he Saw; 


Like great trees were his arms; crowning peaks were his heads; 
And his body-hair like a great vine as it spreads; 

Looking at each great eye and ear, each mouth and nose, 

They seemed deep sunken caves, or great rocks that uprose. 
Entring in, Angad's heart neither shrank back nor turned, 
He the name of courageous one rightly had earned; 

All the councillors rose as the envoy arrived: 

But in Ravan’s heart nothing but anger survived 
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जथा मत्त गज जूथ Wy पंचानन चलि जाइ । 
5 डे UM. ma Ss | 

रास प्‌ सँ भ = = —— 

राम प्रताप संभारि उर ds aati fee नाइ ॥ 

DOHA 19 

Like a lion among herded elephants, Angad 

Came in and the councillors met: 

Bowing to them, he then took his seat, with his heart 


Upon Rama’s unmatched power set. 


चौपाई २० 


कह्‌ दसकंठ कवन तें बंदर । मं रघुबीर दूत RFR 
मम जनकहि तोहि रही मिताई । तव हित कारन आयउँ भाई ॥ 
उत्तम कुल पुलस्ति कर नाती । सिव बिरंचि gig बहु भाँती ॥ 
वर पायहु Rg सव काजा । जीतेह लोकपाल सुरराजा ॥ 
नूप अभिमान मोह वस किबा । हरि आनेहु सीता जगदंबा ॥ 
अब सुभ कहा सुनहु तुम्ह मोरा । सब अपराध छमिहि प्रभृ तोरा ॥ 


: a ; अगद-रावण- 
दसन गहहु तृन Fo कुठारी । परिजन सहित संग निज नारी ॥ संवाद 
सादर जनकसुता करि आगें । एहि बिधि weg सकल भय त्यागे ॥ 
CHAUPAI 20 ES 


Ravan asked, “Monkey, who are you? In whose employ?” 
Angad answered, “King Ravan, I’m Rama’s envoy; 


“Between you and my father was friendship, I know; 
"I've come here for your good, as your brother also; 


“In a good fam’ly born, grandson of Saint Pulast, 
“You have long worshipped Siva and Brahma august; 


“By the blessing they gave you, great deeds have you done, 
“Over Indra and Earth’s guardians victory won; 


“But with false pride and passion your mind is now swolien, 
“And Sita, World-Mother, you’ve daringly stolen; 


“Now if you will heed the good counsel I give you, 
“My master will ev’ry offence then forgive you; 
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^ “With you taking your household, your friends and your wife, 
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AR प्रनतपाल रघुबंसमनि त्राहि त्राहि अब मोहि 
सुनतहि आरत बचन प्रभु अभय करहिगे तोहि ॥ 


DOHA 20 


“With this pray’r: ‘Save me, even me! Gem of the line 
““Of Raghu and the suppliant’s saviour!’ 

“These pleading words hearing, the Lord will dispel 
“All your fears, by his sure grace and favour.” 


चौथाई २१ 


रे कपि पोच बोलु संभारी । मूढ न जानेहि मोहि सुरारी । 
कहु निज नाम जनक कर भाई । केहि नातें मानिए मिताई ॥ 


CONVERSA- [गः 3 rT z we तोहि भे 
coer अंगद नाम बालि कर बेटा । तासों कबहुँ भई तोहि भेटा ॥ 
OSEE कफ अगद बचन सुनत सक्चाना । रहा बालि बानर मं जाना ॥ - 
RA 


अंगद तहीं बालि कर बालक | उपजेहु बंस अनल कूल घालक ॥ 
गर्भ न गयउ व्यर्थं तुम्ह mag । निज मुख तापस दूत कहायहु |! 
अब कहु कुसल बालि कहुँ अहई । बिहि बचन तब अंगद कहई | 
दिन दस गएँ बालि पहि जाई । 
राम बिरोध कुसल जसि होई a 
सुनु सठ भेद होइ मन ताके 


CHAUPAI 21 


बूझेउ कुसल सखा उर लाई ॥ 
सो सब तोहि सुनाइहि सोई ॥ 
स्री रघुबीर हृदयं नहि जाके ॥ 


“Wretched monkey,” said Ravan, 


“take care how you speak! 
“Don’t you know 1? 


m the foe whom the gods humbly seek? 
“Tell me, Who is your father and what is your name 
“And by what fine connection my friendship you claim!” 


"I am King Bali’s son," he replied, *Angad named: 
) 


seas 
Since my father you met at times, friendship Tve claimed.” 
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IN LANKA 


Ravan at Angad’s words for a moment was stalled; 

Then said, "Yes, once a monkey I knew Bali called; 

“But if Angad's the son of the Bali I've known, 

"He was born to burn up his own fam'ly and throne; 

"Your poor mother has fruitlessly: brought you to birth, 
“Since you say you're a hermit's envoy here on earth; 

"Where is Bali? He's well? Tell me, since you're his child!" 
As he answered these proud mocking words, Angad smiled: 


“You will be with King Bali ere ten days have passed! 
"Ask him lovingly how he fares! You'll know at last! 


"He will tell you what comes to the person who dares i 
“To fight Rama, he knows very well how he fares; ^ ६५ ` 
12० Ad 
"Fool! Against himself that one his own mind divides, Rec i 
“In whose heart, as his lord, Rama never abides. P on 
: 1065 |! 
दोहा २१ 
हम कूलघालक सत्य तुम्ह कुलपालक दससीस | 
अंधउ बधिर न अस कहहि नयन कान तव बीस ॥ — र 
अगद-रावण= क 
DOHA 21 संवाद X 
ex 
"So you think I'm destroying my fam'ly, and you 2 
"With your ten heads are saviour of yours! E 
"Surely no one could ever call you blind and deaf, Ets 


"With your eyes and ears numbered in scores! 
चौपाई २२ 


सिव बिरंचि सुर मुनि समुदाई । चाहत जासु चरन सेवकाई ॥ 
तासु दूत होइ हम कुल बोरा । अइसिहँ मति उर बिहर न तोरा ॥ 
सुनि कठोर बानी कपि केरी । कहत दसानन नयन तरेरी ॥ 
खल तव कठिन वचन सब «gi | नीति धर्म मे जानत अहँ ॥ 
कहे कपि धर्मसीलता तोरी । हमहुँ सुनी कृत पर fau चोरी ॥ 
देखी नयन दूत रखवारी । dfe न मरहु धमंब्रत धारी ॥ 
कान नाक बिनु भगिनि निहारी । छमा कोन्हि तुम्ह धर्मं बिचारी ॥ 
धमसीलता तव जग जागी | पावा दरसु हमह बड़ 
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E 22 
“Him for whom Brahma, Shiv and all saintly ones live, 
“Ever wishing, at his feet their service to give— 


“Could my race by my serving him be shamed or curst? 
“At such thoughts should your heart þe torn open and burst!” 


Thus in harsh voice and hot words the monkey’s wrath flared. 
The Ten-headed One said as he angrily glared, 


“Wretch! It’s hard to sit here and put up with such things. 
“But I know what is decent and righteous for kings.” 


Angad said, “Of your righteous and virtuous life 
"I have heard—how you've stolen another man’s wife! 


“With my own eyes I’ve seen how an envoy you guard! 
“Fine vow-keeper! To drown and kill such must be hard! 


“When your sister returned home without nose and ears, 
“You forgave it! For reasons that true faith reveres! 


“The whole world knows how good and how righteous you are! 


GORENG “And Ive seen it—I, born neath the luckiest star!” 
TION OF 

ANGAD AND दोहा २२ 

RAVAN 


जनि जल्पसि जड जंतु कपि सठ बिलोक्‌ मम बाहु | 
लोकपाल बल बिपुल ससि ग्रसन हेतु सब राहु ॥ 
पुनि नभ सर मम कर निकर कमलन्हि पर करि बास । 
सोभत भयउ मराल इव संभु सहित कैलास ॥ 


DOHA 22 


Ravan said, "Silly brute! Stop your monkey-ish talk! 
“Take a look at my arms that could soon 

“Overcome the great strength of amts guardi’ns, sure as 
“Demon Rahu can swallow the moon! 

“Take a look at these hands that like lotuses spread 

“O’er the lake of broad heaven’s expanse, 

“Upon which, like a swan among lilies, sits Kailash 


“With Siva, the lord of the dance! 
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चौपाई 23 


तुम्हरे कटक माँझ सुनु अंगद । मो सन भिरिहि कवन जोधा बद ॥ 
तव प्रभु नारि बिरहँ बलहीना । अनुज तासु दुख दुखी मलीना ॥ 
Te सुग्रीव कूलद्रम दोङ । अनुज हमार भीरु अति सोऊ ॥ 
जामवंत मंत्री अति बूढ़ा । सो कि होइ अब समर अरूढा ॥ 
सिल्प कर्म जानहि नल नीला । है कपि एक महा बलसीला ॥ 
आवा प्रथम तगरु जेहि जारा । सुनि हँसि बोलेउ बालिकमारा di 
सत्य बचन कहु निसिचर नाहा । सांचेहुँ कीस कीन्ह पुर दाहा ॥ 
रावन नगर अलप कपि दहई । को अस कूठ कहे को सुनई ॥ 
जो अति सुभट सराहेहु रावन । सो सुग्रीव केर लघु धावन ॥ 
चलइ बहुत सो बीर न होई । पठवा खबरि लेन हम सोई ॥ 


CHAUPAI 23 


“Angad, say! Have you any one in all your band 
“Strong and daring enough to fight me hand to hand? 
“Your great leader has lost with his wife all his might, 
“And depressed is his brother by that sadd’ning sight; 
“You and Sugriv are trees doomed by enmity’s flood, 
“And my brother’s a coward, altho’ of my blood; 
“Jamavant is a counsellor so worn with age 

“That he never again could in battle engage; 

“Skilled are Nala and Nila, but mere artisans! 

"There's but one of you mighty in deeds as in plans, 
"One who came here and burnt up my town not long since." 
With a smile, when he heard this, said Angad the prince, 
"Was it really so, great demon king? What a pity! 

“A mere monkey able to burn up your city? 

"An ape here in Ravan-town such things achieve? 
"Surely none this incredible thing will believe! 

“He to whom you such daring and prowess ascribe 


"Is but one king's envoy in the whole monkey tribe! 
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“When we want one to go far and fast, him we choose; 
"He's no fighter! He's simply sent out to get news! 
दोहा २३ 
अब TAS पुर RI कपि बिनु प्रभु आयस्‌ पाइ | 
फिरि न गयउ निज नाथ पहि तेहि भय रहा लुकाइ ॥ 
सत्य कहहि aues सब मोहि न सुनि कछु कोह | 
कोउ न हमरें कटक अस तो सन लरत जो सोह ॥ 
प्रीति बिरोध समान सन करिअ नीति अस आहि | 
जों मृगपति बध मेडुकन्हि भल कि कहइ कोउ ताहि d 
जद्यपि लघुता राम कहुँ तोहि qd बड़ दोष । 
१०६८ | तदपि कठिन दसकठ सुनु छत्रि जाति कर रोष ॥ 
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d: ` बक्र उक्ति धनु बचन सर gas ads रिपु कीस । 

21089 प्रतिउत्तर सडसिन्ह मनहुँ काढत भट दससीस ॥ 
हसि बोलेउ दसमौलि तब कपि कर बड़ गुन एक | 
जो प्रतिपालइ तासु हित करइ उपाय अनेक |i 

CONVERSA- 

TION OF DOHA 23 

ANGAD AND : 

RAVAN * "Tis the first time I’ve heard of a monkey without 


“His lord’s word causing so much disaster! 

"Perhaps for that reason he's hidden himself! 

"He's afraid to go back to his master! 

"You've told me the truth, I know, Ten-headed monster; 
"But hearing it I'm not enraged! 

"There's not one in our whole band would feel it an honour 
"If with you in battle engaged! 


"Deal with only your equals in love and in war, 

"Is a rule. all should strietly observe; 

"If a lion should kill a frog, no one would praise him 
"For heroic daring and nerve! ; 


"It would be an offence for my lord to kill you, 
"Such a small, insignificant thing! 


“Yes, 'tis well you should know that a Kshatriya's rage 
"Is a dire threat, O Ten-headed king!" 
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Angad set his foe’s heart burning with fiery words 


IN LANKA 


Sent like shafts from the bow of sarcasm; 


With his pincers of counter-reply Ravan drew 


Each one out as he felt its hot spasm. 


King Ravan then laughingly answered, “One virtue 


“All monkeys possess—none exceeds them 


“In this—they will heartily plan and do all kinds 


“Of service for any who feeds them! 


चौपाई २४ 
धन्य कीस जो निज प्रभु काजा 
नाचि कूदि करि लोग रिभाई 


अंगद स्वामिभक्त तव जाती 


में गुन गाहक परम सुजाना 
कह कपि तव गुन गाहकताई 
बन विधंसि सुत बघि पुर जारा 
सोइ बिचारि तव प्रकृति सुहाई 
eas आइ जो कछु कपि भाषा 
जों असि मति पितु खायहु कीसा 
पितहि खाइ खातेउँ पुनि didi 
बालि बिमल जस भाजनु जानी 
कहु रावन रावन जग कते 
बलिहि जितन एकु TAS पताला 
खेलहि बालक मारहि जाई 
एक्‌ बहोरि सहसभुज देखा 


l 
l 
l 
l 
l 


sé तहं नाचइ परिहरि लाजा 
पति हित करइ धमं निपुनाई 
प्रभु गुन कस न कहसि एहि भाँती 
तव कटु रटनि करउँ नहि काना 
सत्य पवनसुत मोहि सुनाई 
तदपि न तेहि कछु कृत अपकारा 
दसकंधर मं कीन्हि ढिठाई 
तुम्हरे लाज न रोष न माषा 
कहि अस बचन gar दससीसा 
अबहीं समुझि परा कछु मोही 
gas न तोहि अधम अभिमानी 
मै निज स्वन सुने सुनु जेते 
राखा बाँधि सिसुन्ह हयसाला 
दया लागि बलि dhe छोड़ाई 
धाइ धरा जिमि जंतु बिसेषा 


कौतुक लागि भवन लै आवा । सो पुलस्ति मुनि जाइ छोड़ावा 


CHAUPAI 24 


“Truly happy the monkey who's ready to prance 
“For his master, whenever he tells him to dance! 


“By their prancing and dancing the people they Rue 
*Serve their master and duty with cleverest ease; 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Tru 


Ul 
I 
ll 
U 


अंगद-रावण- 
संवाद 


n Vani Trust Donations 


लकाकांड 


“Such devotion to lords is a true monkey feature; 

“In praising your master you're true to your nature; 

“I note and appreciate any good trait; 

“To your bitter words, therefore, no heed do I pay.” 
Angad answered, “By what I’ve heard Hanuman tell, 
“Of the kindness you show to the good I know well! 
“Tho’ your son he killed, city burned, garden destroyed, 
“Yet against him no harsh thought or word you employed! 
“Knowing this is your nature and how others fared, 

“To come here and to speak thus I also have dared! 


“Just as Hanuman told me, I also have seen 


१०७० ' “In you no trace of shame, no conceit and no spleen!” 
MES Then the Ten-headed king laughed and said, “Monkey! Rather, 
: 1070 । "If you are so wise, you could eat your own father!” 
Said Angad, “Eat him? Eat you, rather, you’d find, 
“Were it not that another thought comes to my mind! 
CONVERSA- "You're a tribute to Bali’s unclouded renown, 
TION OF « dk ight : t 
2 AND Or I'd kill you right here, you vile, arrogant clown! 
RAVAN 


"Ravans! How many are there then? 


Give me your word, 
“And I 


"ll tell of how many myself I have heard! 
"One in hell giant Bali sought once, as tho’ able 
"To conquer him— children tied him in a stable, 


"They beat him and mocked him, unmer 


ciflly teased him, 
Ti 


ll Bali took pity on him and released him; 
“Another—the hundred-armed giant once spied him, 
“As some funny creature he seized him and eyed him, 
“For sport to his home did the giant then lead him, 
“But saintly Pulastya came by there and freed him; 


दोहा २४ 


एक कहत मोहि सकूच अति रहा बालि कीं काँख । 


Be महु रावन तं कवन सत्य वदहि तजि माख ॥ 
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DOHA 24 


“There’s one I am bashful to speak of, the one 
“Who was held tight beneath Bali’s arm, 
“Now, which one of these Ravans are you? Tell the truth 
“Without anger, conceit, or alarm." 


चौपाई २५ 


सुनु सठ सोइ रावनु बलसीला । हरगिरि जान जासु भुज लीला ॥ 
जान उमापति जासु सुराई । पुजेउँ जेहि सिर सुमन चढ़ाई ॥ 
सिर सरोज निज करन्हि उतारी । अमित बार gis त्रिपुरारी ॥ 
भुज बिक्रम जानहिं दिगपाला । as Ww जिन्ह कें उर साला ॥ y > 
जानहि दिग्गज उर कठिनाई । जब जब भिरेउँ जाइ बरिआई ॥ 


tg 
^ 


~ 


र 
(१०७१ | 
| जिन्ह के दसन कराल न फूटे । उर लागत मूलक इव टूटे ॥ Wo 
| जासु चलत डोलत इमि धरनी । चढ़त मत्त गज जिमि लघु तरनी ॥ 11071 | 
सोइ रावनु जग बिदित प्रतापी | Wife न am अलीक प्रलापी ॥ 
CHAUPAI 25 
| “Listen, fool!” Ravan said, “Me as that Ravan own Luce 


| “Whose great arms by their strength to Mount Kailash are known; 


“Whom Lord Siva knows well for his valorous pow’rs, 
“Since I offered my heads in his worship, not flow’rs; 


संवाद 


"I have cut off my heads for him many a time, 
"And as lotuses brought them in worship sublime! 
| “All earth’s quarter-guards know of my terrible might; 
“Even yet the fools feel their heart's first painful fright; 
“And the earth-bearing elephants learnt of my chest— 
“That it’s hard—when in wrestling with me they were pressed; 
“Then the tusks that ne’er shattered from great thunder-bolts, 
| “Broke like radishes under the force of my jolts! 


"I am he by whose movements earth trembles and quakes, 
“As, when elephants board, a boat quivers and shakes! 


"I'm that world-renowned Ravan, I give you my word; 
“Have you never, you fool, of that mighty one heard? 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative È a 


eae Vani Trust Donations 
लंकाकांड 


तेहि रावन कहुँ लघु कहसि नर कर करसि बखान । 

रे कपि बर्बर खर्ब खल अब जाना तव ज्ञान ॥ 

DOHA 25 

“Of that Ravan you dare to speak lightly, and of 

“A mere man make this blustering row! 

“Ah, you wretch of a chattering monkey! If thus far 


122 


“You’ve not known him, know him well now 
चौपाई २६ 

सुनि अंगद सकोप कह बानी । बोलु सँभारि अधम अभिमानी ॥ 
सहसबाहु भुज गहन अपारा | दहन अनल सम जासु कुठारा ॥ 
जासु परसु सागर खर धारा । बूड़े नूप अगनित बहु बारा ॥ 
तासु Tt जेहि देखत भागा । सो नर क्यों दससीस अभागा ॥ 
रामु मनुज कस रे सठ बंगा । धन्वी कामु नदी पुनि गंगा ॥ 
पसु सुरधेनु कल्पतरु रूखा । अन्न दान अरु रस पीयूषा ॥ 


CONVERSA- 


TION OF बेनतेय खग अहि सहसानन । चितामनि पुनि उपल दसानन ॥ 
ANGAD AND ० ay a 
RAVAN सुनु मतिमंद लोक बेकूंठा । लाभ कि रघुपति भगति अकुंठा ॥ 


CHAUPAI 26 
Having heard all this, wrathfully Angad replied, 
"Take good care how you talk in your devilish pride! 


“He who turned Thousand-arms’ mighty limbs to mere ash 
“With his axe, like a forest fire burning up trash, 


[11 Q t ० ति 
He whose sword is an ocean-tide in which were drowned 
“Many times in vast numbers great rulers renowned, 


“At the sight of whose greatness in fear others ran; 
“Wretched fool! How dare any one call him mere man? 


“Rama merely a man, knave? Why then, it would seem 


“The Love-god’s a mere archer! Ganges a mere stream! 
[11 3 
Heaven’s cow and tree common things for common use! 
c 1 27 ~ 
Grain off'rings mere grain! Heav’nly nectar mere juice! 
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“Great Garur a mere bird! Shesh-nag merely a snake! 
“Heaven's gem a mere stone! That's the line that you take! 


You, blind fool, make a mere world of fair Paradise 
Love for Rama a boon of small value or price! 
दोहा २ 

सेन सहित तव मान मथि बन उजारि पुर जारि | 
कस र सठ हनुमान कपि गयउ जो तव सुत मारि ॥ 
DOHA 26 

“Hanuman, he who you and your pride overthrew 
With your army—was he but an ape? 


“When he wasted your garden, your city burnt down 
And your son killed, how could he escape? 


सुरु रावन परिहरि चतुराई । ES ES 
जा खल भएसि राम कर द्रोही । ब्रह्म रुद्र सक राखि न तोही ॥ 
"S वृथा जति मारसि गाला । राम बैर होइहि अस हाला di 
तव सिर निकर कपिन्ह के आगे । परिहहि धरनि राम सर लागें ॥ 
ते तव सिर कटुक सम नाना खेलिहहि भालू कोस चौयाना ॥ 


जाह समर कोपिहि रघुनायक । छुटिहहि अति करार बहु सायक di 


तव कि चलिहि अस गाल तुम्हारा । अस बिचारि भजु राम उदारा ॥ 
सुचत बचत रावन परजरा । जरत महानल जनु घृत परा ॥ 
CHAUPAT 27 

“Listen, Ravan! Have done with your po clever ways; 
"Give to Rama, the Ocean of Kindness, your praise. 


"Even Brahma and Siva cannot guard the life ES 
"Of the knave who with Lord Rama carries on strife. 
“If in folly you proudly and wildly exult 

“AS a foe against Rama, then this will result— 
“Rama’s arrows will cut off your heads and they 
“To the ground, before his monkey army, NO ut 
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“Then the monkeys will take them as balls and will play 
“With their bear allies fine games of polo each day. 


“On the battle-field Raghunath’s rage rises high, 
“When his terrible arrows of wrath he lets fly; 


“Then you soon will be shorn of your boasting and pride; 
“Think of this now, and in Rama’s goodness confide.” 


Hearing this, yet more furi’usly burned Ravan's ire, 

As when butter is thrown in a fierce flaming fire. 

दोहा २७ 

कुभकरन अस बंधू मम सुत प्रसिद्ध सक्रारि | 

मोर पराक्रम नहि सुनेहि fads चराचर भारि ॥ 

DOHA 27 

"You've not heard,” he asked, “of Kumbhakaran, my brother? 
“Of Indra’s defeat by my son? 

“Or of my mighty prowess, by which o’er the whole 


CONVERSA- "Universe I dominion have won? 

TION OF " 

ANGAD चौपाई २८ 

AND 

RAVENI q साखामृग जोरि सहाई । बाँधा सिंधु इहइ प्रभुताई ॥ 


qa खग अनेक बारीसा । सूर न होहि ते सुनु जड़ कीसा ॥ 
मम भुज सागर बल जल पूरा । we aS बहु सुर नर सूरा ॥ 
बीस पयोधि अगाध अपारा । को अस बीर जो पाइहि पारा d 
दिगपालन्ह मं नीर भरावा । भूप सुजस खळ मोहि सुनावा ॥ 
जों पे समर सुभट तव नाथा । पुनि पुनि कहसि जासु गुन गाथा ॥ 
तौ बसीठ पठवत केहि काजा । रिपु सन प्रीति करत नहि लाजा ॥ 


हरगिरि मथन निरखु मम बाहू । पुनि सठ कपि निज प्रभुहि सराहू ॥ 
. CHAUPAI 28 


“What has your lord done, rogue? Br t t monke crowd 
« : 8 ought a great m y 

Just to bridge the sea! Nothing of which to be proud! - 

“Birds cross time and again o'er the vast ocean's waves; 


"That, you fool of a monkey, does not make them braves! 
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pes an ocean of strength in these great arms of mine 
"That has drowned many heroes, human and divine! 


“Twenty arms! Twenty fathomless, unbounded seas! 
"There was never a hero could cross over these! 


"Ah! I made the earth’s guardians once draw water for me! 
"Yet you, knave, the fame of your king set before me! 


"If your lord is one so heroic in battle— 
"You harp se much on his great soldierly mettle— 


"In sending an envoy here, what is his aim? 
"Seeking peace with a foe! Has he no sense of shame? 


"See these arms that could use Mount Kailash as a churn, 
"Then, you fool, praise. your king, if you can, in your turn! 
दोहा २८ 

भूर कवन रावन सरिस स्वकर काटि जेहि सीस | 

हुने अनल mg बार बहु हरषित साखि गिरीस ॥ 

DOHA 28 i 


“Many times with my own hands Ive ċut off my heads, 
“Cast them into the most sacred flame! 

“More heroic than I, Ravan, no one could be— 

“For this Siva as witness I claim. 

चौपाई २९ 

जरत बिलोकेउँ sate कपाला । बिधि के लिखे अंक निज भाला ॥ 
नर कें कर आपन बध बाँची । हँसेउँ जानि बिधि गिरा असाँची ॥ 
सोउ मन समुभझि त्रास नहि मोरें । लिखा बिरंचि जरठ मति भोरे ॥ 
आन बीर बल सठ मम ant । पुनि पुनि कहसि लाज पति त्यागे ॥ 
केह अंगद सलज्ज जग माहीं । रावन तोहि समान कोउ नाहीं ॥ 
छाजवंत तव सहज. सुभाऊ | निज मुख निज गुन कहसि त काऊ ॥ 
सिर अरु सैल कथा चित रही । ता तें बार बीस ते कही ॥ 
सो भुजबल weg उर घाली । जीतेहु सहसबाहु बलि बाली ॥ 
सुनु मतिमंद देहि अब पुरा । we सीस कि होइअ सूरा ॥ 


७ 


बाजीगर कहुँ कहिअ न बीरा । काटइ निज कर सकल सरीरा ॥ 
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CHAUPAI 29 
“Once I saw my heads burn in that most holy craier, 

“With words on the forehead writ by the Creator; 

“I laughed when I read there, ‘A man will slay you, 
“Knowing this—tho’ the Lord’s word—could never come true. 
“Well I know the Lord wrote it in error when old; 

“Never once has the fear of it on me laid hold; 

“Can another as hero with me once be named? 


“Fool! To say it or think it should make you ashamed!” 


- “> 
a¢ 


“There is none in the world, Ravan,” Angad declared, 


ककः “Who in such modest shame can with you be compared! 

Ee “Modesty is with you a most natural thing! 

‘1076 ¦ “Never once your own praises would you wish to sing! 
"You're obsessed with your ‘heads’ and your ‘Mount Kailash’ tales! 
“Twenty times have you told them! The theme never fails! 

mee “Say, why did you not win when you went out to fight 

ANGAD “Bali, Bali and Thousand-arms? Where was your might? 

RAVAN 


“You have got your whole body now, ignorant knave! 
“Merely cutting your heads off would not make you brave! 
“Tf it would, what a hero a juggler would be, 

“For he cuts his whole body to pieces, you see! 


दोहा २९ 


ads पतंग बिमोह बस भार fg खरबुंद | 
ते नहि सूर कहावहीं समृक्ति देखु मतिमंद d 


DOHA 29 


“Understand this, you ignorant fool! When a poor 
‘Monkey carries a big heavy burden, 


“Or moths drawn by flame are burnt up, they don’t win 


«A fine heroic name as their guerdon. 
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चौपाई ३० 

अब जनि बतबढाव खल करही 
दसमुख मं न बसीठीं aad 
बार बार इमि कहइ कृपाला 
मन महुँ समुझि बचन प्रभु केरे 
नाहि त करि मुखभंजन तोरा 
was तव बल अधम सुरारी 
ते निसिचर पति गर्ब agar 


En 

IN LANKA SE NS 
iy T 
~ 


। सुनु मम वचन मान परिहरही ॥ 
| अस विचारि रघुबीर पठायउँ ॥ 
। नहि गजारि जमु amb सृगाला ॥ 
। सहेउँ कठोर बचन सठ तेरे ॥ 
। ले ods सीतहि बरजोरा ॥ 
। सूने हरि आनिहि परनारी ॥ 
। में रघुपति सेवक कर दूता ॥ 


जों न राम अपमानहि डरऊँ। तोहि देखत अस कौतुक mu ॥ 


CHAUPAI 30 


“Listen to me! Do not in your pride go too far! 
“Give up being the swollen-head fool that you are! 


“I have come to you, Ten-heads, by Lord Rama sent; 
“But to make peace terms with you is not our intent. 


“Many times did the kindly one give me this word: 


"'Fame was ne’er by fox-killing on tigers conferred.’ अंगद-रावण- 

i सवाद 
“In my heart I these words of my master retain, s 
"And can thus your harsh insolence treat with disdain; कन 4 


“Otherwise I’d have smashed in your ten heads of course, 
“And then carried off Sita to Rama by force. 

“Very well I know, wretch, how your strength you display! 
“Carry off the Lord’s wife—but when he is away! 
“Demon king! You are swollen with poor prideful stuff! 
“Envoy of Rama’s servant am I! “Tis enough! 


“Were it not that I fear his reproach to incur, 
“I would treat you to this display right where you are— 


दोहा ३० 


तोहि पटकि महि सेन हति चौपट करि तव गाउँ | 
मंदोदरी समेत सठ जनकसुतहि © जाउ ॥ 
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A V DOHA 30 
| “You I'd dash to the ground, your whole army destroy, 
x | “Smash your city to mere smithereens; 
ANS X) “Then I'd carry away Janak's daughter, and with her 
! 
Y x “Mandodari and all your queens! 
x) \ 
d AN, चौपाई ३१ 
A at अस करों तदपि न बड़ाई | मुएहि बधे कछु नहि मनुसाई ॥ 
A: कोल कामबस pa विमूढा । अति दरिद्र अजसी अति बूढ़ा ॥ 
1 y सदा रोगबस संतत क्रोधी । बिष्नु बिमुख स्रुति संत बिरोधी ॥ 
[| ० > S 
P^ M तनु पोषक निदक अघ खानी । जीवत सव सम चोदह प्राती ॥ 
M w EN LA 
: ०७८ | अस बिचारि खल sag न तोही । अब जनि रिस उपजावसि मोही ॥ 
IPO सुनि सकोप कह निसिचर नाथा । अधर दसन दसि मींजत हाथा ॥ 
11078 | रे कपि पोच मरन अब चहसी । छोटे बदन बात बडि कहसी ॥ 
कटु जल्पसि जड कपि बल जाके । बल प्रताप बुधि तेज न ताके ॥ 
CONVERSA- CHAUPAI 31 
TION OF à 
E AD But to do that would on me no great glory shed; 
AND "Where's the prowess in killing one already dead? 
RAVAN 


"I know full fourteen types of men dead while they're living— 
“The outcast, the lust-bound, the fool, the un-giving, 


"The poverty-bound, the dishonoured, the aged, 

"The man always unwell, the man always enraged, 

"The flesh-lover, one sland'rous, one filled with sin's taints, 
“Rama's foe, and one hostile to Scripture and saints; 
"But for such thoughts Td kill you right here on this spot; 
"Now, I warn you, don't make me more angry and hot." 


Hearing this, the great demon, in anger's hot grip, 
Answered, wringing his hand hard and biting his lip: 


"Ah, you wretch of a monkey! It's death that you seek! 
“Tho’ your body's small, mighty big words you can speak! 
"He in whose name you utter such bold, bitter things 
“Does not have the strength, wisdom and glory of kings. 
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दोहा ३१ 


अगुन अमान जानि तेहि दीन्ह पिता बनबास | 
सो दुख अरु जुबती विरह पुनि निसि दिन मम त्रास 
जिन्ह के बल कर गर्व तोहि अइसे मनुज अनेक 
खाहि निसाचर दिवस निसि मूढ «mm तजि टेक ॥ 


DOHA 31 


“When he showed he lacked dignified manliness, he 

“To the woods by his father was banned; 

“That was pain; now he’s lost his wife, and day and night 
“In great terror of me must he stand! 


“Understand and give up being obstinate, focl! eek 
"Daily, nightly, an unnumbered host i 
zeit. 
! “By my demons are eaten of persons like him v ES 
"Of whose strength you have made here your boast." : 1079 । 
चौपाई ३२ 
जब तेहि कीन्हि राम कइ निदा । क्रोधवंत अति भयउ after ॥ 
हरि हर निदा सुनइ जो काना । होइ पाप गोघात समाना ॥ अंगद-रावण- 
E संवाद 


कटकटान कृपिकुजर भारी । दुहु भुजदंड तमकि महि मारी ॥ 
डोलत धरनि सभासद खसे । चले भाजि भय मारत ग्रसे ॥ 
गिरत दसानन उठा सँभारी । भूतल परे मुकूट aÀ ॥ 
कुछ तेहि ले निज सिरन्हि सँवारे । कछ अंगद प्रभु पास पबारे ॥ 
आवत मुकुट देखि कपि भागे । दिनहीं लूक परन बिधि लागे ॥ 
की रावन करि alg चलाए । कुलिस चारि आवत अति धाए di 

कह्‌ प्रभु हुँसि जनि gad sug | लूक न असनि कलु नहि राह ॥ 
ए किरीट दसकंधर केरे । आवत वालितनय के प्ररे ॥ 
CHAUPAI 32 


As in this way the demon Lord Rama abused, 
More than ever the princely ape's anger was roused. 


Who lends ears with abuse of the gods to be filled 
Is as guilty as tho' sacred cows he had killed. 
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Knowing this well, the huge monkey gnashed his great teeth, 


And with both his great hands struck the ground underneath; 
The earth shook; all the councillors fell on their. faces, 

Then as by a storm driven, fled from their places. 

King Ravan was able himself to uphold, 

But his ten crowns fell off and before him there rolled, 
Some himself he replaced as he sat on his throne; 

Others at Rama’s feet by Prince Angad were thrown. 

As they saw the crowns come, off the monkeys ran fast, 
Thinking, “God in the day-time has meteors cast; 

“Or else Ravan to blast us with his wrathful jolts 

“Has attacked us in this way with great thunder-bolts.” 
Rama laughingly said, “Let no fear grip your hearts! 
“These are not divine meteors; nor demon darts; 

“They are crowns from King Ravan’s heads, which Bali’s son 
“Has thus sent to us here as the trophies he’s won.” 


दोहा ३२ 


कूदि पवनसुत कर गहे आनि धरे प्रभु पास । 
कौतुक देखहि भालू कपि दिनकर सरिस प्रकास ॥ 
DOHA 32 


Hanuman sprang up quickly and, seizing the crowns, 
Placed them rev’rently at his lord’s feet; 


When the monkeys and bears saw them shine with the light 
Of the sun, their surprise was complete. 


चौपाई ३३ 


उहा कहत दसकंध feum । धरि मारहु कपि भाजि न जाई ॥ 


एहि बिधि बेगि सुभट सब Wag | खाहु भाल कपि we तहँ पावहु ॥ 
महि अकीस करि फेरि दोहाई । जिअत = तापस at भाई ॥ 
पुनि सकोप बोलेउ जुवराजा | गाल बजावत तोहि न लाजा ॥ 
मरु गर Sd frost कूलघाती । बल बिलोकि बिहरति नहि छाती ॥ 
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रे त्रिय चोर कुमारग गामी 
सन्यपात जल्पसि दुर्बादा 


। खल मलरासि Hanfa कामी ॥ 
| भएसि काल बस खळ मनुजादा ॥ 
या को फलु पावहिगो आगें । वानर भालु चपेटन्हि लागें ॥ 
राम मनुज बोलत असि वानी । गिरहि न तव रसना अभिमानी ॥ 
गिरिहहि रसना संसय नाहीं । सिरन्हि समेत समर महि माहीं ॥ 


CHAUPAI 33 
Back in Lanka, in wrath Ravan cried, “Seize the ape! 
“Seize him! Kill him at once! Do not let him escape! 


“That done, quickly run off, my braves! All of you sup 
"Upon monkeys and bears ev’rywhere! Eat them up! 


“Rid the world of such creatures; then search well and strive 
“To bring to me the two hermit brothers alive.” 


Then bold Angad spoke up, anger freshly inflamed, 
“Why this blustering noise? You should be well ashamed! 


“Cut your throat and die, fam’ly destroyer accurst! 
“At the thought of his pow’r strange your heart does not burst! 


“Oh, you slave of foul habits, you vile woman-thief, 
“Filthy, ignorant, sensu'l beyond all belief! 


“You are near to your end when such vile things you babble! 
“You cannibal! Fate threatens you and your rabble! 


“The fruits of your folly will very soon meet you, 
“When monkeys and bears come upon you and beat you. 


“But when you call Rama mere man, 'tis a wonder 
Your tongue does not fall by your words torn asunder! 


It surely will fall to the earth with a rattle, 


“Along with your heads, when you come to the battle. 


सोरठा ४ 


सो नर क्‍यों दसकंध बालि बध्यो जेहि एक सर | 
Tee लोचन अंध धिग तव जन्म कुजाति जड ॥ 
तव सोनित की प्यास तृषित राम सायक निकर | 
तजउँ तोहि तेहि त्रास कटु जल्पक निसिचर अधम Od 
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«Much more than mere man must he be 


“Who with one arrow—Ravan—great Bali could kill! 


“Tho’ you’ve got twenty eyes, you can’t see! 


“Qh, a curse on your birth! You're a low, base-born fool! 


“For the fear of Lord Rama I spare you; 


“His arrows are thirsting to drink up your blood; 


“You contemptible demon, I dare you! 


' ‘Give up now these bitter and insolent boasts. 


चौपाई ३४ 
मे तव दसन तोरिबे लायक 
असि रिस होति दसउ मुख तोरों 
Tot फल समान तव VAI 
में बानर फल खात न 
जुगुति सुनत 


बारा 
रावन मुसुकाई 
बालि न कबहुँ गाल अस मारा 
साँचेहुँ में लबार भुज बीहा 
राम प्रताप सुमिरि कपि कोपा 
जों मम चरन सकसि ws टारी 


सुनहु सुभट सब कह दससीसा 


इंद्रजीत आदिक बलवाना 
wi करि बल fags उपाई 
पुनि उठि झपटहि सुर आराती 
पुरुष कुजोगी जिमि उरगारी 


CHAUPAI 34 


आयसु मोहि न दीन्ह रघुनायक 
लंका गहि समुद्र महेँ बोरों 
qug मध्य तुम्ह जंतु असंका 
आयसु दीन्ह न राम उदारा 
qz सिखिहि कहूँ बहुत झुठाई 
मिलि तपसिन्ह तें भएसि लबारा 
जों न उपारिउँ तव दस जीहा 
सभा माँझ पन करि पद रोपा 
फिरहि रामु सीता मं हारी 
पद गहि धरनि पछारहु कीसा 
हरषि उठे We dé भट नाना 
पद न टरइ बैठहि सिरु नाई 
टर्‌इ न कीस चरन एहि wid! 
मोह बिटप नहि सहि उपारी 


“T could easily bash in your great teeth and jaws, 


“But till Rama permits me to do so, I pause; 


“Otherwise in my anger I’d smash your heads down, 


"Your great Lanka I'd seize and in ocean-depths drown! 
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“Lanka’s like the ripe fruit that the wild fig-tree gives; 
"You're the insect inside it that free from care lives! 


"Im a monkey; I'd eat up the fig like a shot 

"If permitted by Rama! He's kind, so I'm not!" 

At this figure of speech Ravan laughed and replied, 
"Where did you learn kv falsehoods the truth thus to hide? 
"Bali never so boasted, nor beat his own drum; 

"A great wind-bag by living with monks you've become!” 


Angad said, "Ten-heads, Wind-bag's a name that just suits 
"If I don't tear your twenty arms out by the roots." 


Rama's power in mind, he became more enraged, 
And his foot planting down, in this promise engaged: 


“If, you rascals, my foot you can move from its place, 
"Sita stays here and Rama his steps will retrace." 


Ravan answered, “Come on now, my men of renown! 
“Seize the ape by the leg and right there throw him down!” 


Indrajit and more like him, all hefty and strong, 
Rose up here and there eagerly in that great throng, 


Sprang upon him to try clever tricks and full strength, 
But not moving him sat down defeated at length. 


Tho’ he got good hard jolts from these fees of the gods, 
Yet his foot was not shifted, despite those great odds. 


(Twas as firm as the Passion-tree, which you will find 
The false saint is not able to tear from his mind.) 


भूमि न visa कपि चरन देखत रिपु मद भाग । 
कोटि बिघ्न ते संत कर मन जिमि नीति न त्याग ॥ 


DOHA 33 


The great pride of his foes was brought down when they saw — 


That his foot from its place never moved; 
As thro’ many a hindrance the true saintly soul 
Always firm in its virtue has proved, 
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लंकाकांड 


चौपाई ३५ 

कपि बल देखि सकल fed हारे 
Tet चरन कह बालिकुमारा 
गहसि न राम चरन सठ जाई 


was तेजहत al सव गई 
सिघासन o dig सिर नाई 
जगदातमा प्रानपति रामा 


उमा राम को wate बिलासा 
तृन ते कुलिस कूलिस तृन करई 
पुनि कपि कही नीति बिधि नाना 
Rg मद मथि प्रभु सुजसु सुनायो 
हतों न खेत खेलाई 
प्रथमहि तासु तनय कपि मारा 
जातुधान अंगद पन 


aoe 


देखी 


CHAUPAI 35 


उठा आपु 


जुबराज प्रचारे । 
मम पद गहे न तोर उबारा | 
aad फिरा मन अति सकचाई | 
मध्य दिवस जिमि ससि ates ॥ 
मानहुँ 


संपति सकल गाँवाई | 
तासु बिमुख किमि eg बिस्रामा ॥ 
होइ बिस्व पुनि पावइ नासा ॥ 
तासु दूत पन कहु किमि exi ॥ 
मान न ताहि कालु निअराना ॥ 
यह कहि चल्यो बालि नृप जायो ॥ 
तोहि अबहि का करों बड़ाई ॥ 
सो सुनि way भयउ दुखारा ॥ 
भय ब्याकुल सब भए बिसेषी ॥ 


Angad’s stalwart strength took the heart out of his foes. 
Challenged by him at last himself Ravan arose; 


As his foot was grasped, Bali's son said, “Do not cling 


“To my feet! That will never deliverance bring! 


“Foolish one! Go to Rama, let his feet be clasped!” 


Ravan turned at this, by doubts his mind afresh grasped; 


All his glory went from him, his dignity faded, 


As moon-light at mid-day seems washed out and jaded; 


He sat on his throne, his head bowed in depression, 


Like one who has lost ev’ry cherished possession. 


(How could one find rest, Uma, keeping up strife 


With the world’s one supporter, the lord of all life? 


Rama by a mere lift of his brows can create 


Universes or end them—in this lies their fate; 
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| ; ; 
| He makes grass blades great thunderbolts, bolts mere grass blades! 
| Move his envoy's foot! Who could, whatever his aids?) 


Angad counselled the demon well time and again; 


But his end was approaching, it all proved in vain. 
Having Rama exalted, and brought to disgrace 


Ravan’s pride, with these words Bali’s son left that place: 


“TIl not try more to rouse you; I'm wasting my breath! 
“But in battle I'll play with you—play you to death.” 

When he heard at the first that his son had been killed 
By the ape, Ravan’s soul with deep anguish was filled; 


Now his council and he were distressed and afraid 
At the power which Angad before them displayed. 


रिपु बल धरषि हरषि कपि बालितनय बल पुंज | 
सजल सुलोचन पुलक तनु गहे राम पद कज ॥ 
| साँझ जानि दसमौलि तब भवन gu बिलखाइ | 
| मंदोदरी निसाचरहि बहुरि कहा समुझाइ ॥ अंगद-रावणर 


| संवाद 
DOHA 34 


| दोहा ३४ 
| 


Having crushed his foe’s power and lowered his pride, 
Bali’s son, the great storehouse of might, 
Came to Rama again and his lotus-feet clasped, 


Eyes tear-filled, body thrilled with delight. 


When he saw it was ev’ning, the Ten-headed One, 
With his mind now despondent and troubled, 
Returned to his house, where his queen to advise him 


To wisdom her efforts re-doubled. 


j चोपाई ag 
कंत समुझि मन तजहु कुमतिही । सोह न समर तुम्हहि रघुपतिही ॥ 
रामानज लघ रेख ware । सोउ नहिं wag असि मतुसाई ॥ 
विय तुम्ह ताहि faga संग्रामा । जा के दूत कर अस FMT ॥ 
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कौतुक सिंधु नाधि तव लंका । आयउ कपि केहरी असंका ॥ 
रखवारे हति बिपिन उजारा । देखत तोहि अच्छ तेहि मारा ॥ 
जारि नगर aq ARA छारा । कहाँ रहा बल गर्ब तुम्हारा ॥ 
अब पति मृषा गाल जनि arg । मोर कहा कछु gud बिचारहु ॥ 
पति रघुपतिहि नृपति जनि मानहु | अग जग नाथ अतुल बल जानहु ॥ 
बान प्रताप जान मारीचा । तासु कहा नहि मानेहु नीचा ॥ 
जनक सभा अगतित महिपाला । रहे Ges बल बिपुल बिसाला ai 
भंजि धनुष जानकी बिआही । तब संग्राम जितेहु किन ताही ॥ 
सुरपति सुत जानइ बल थोरा । राखा जिअत enfer गहि फोरा ॥ 
सूपनखा कै गति तुम्ह देखी । तदपि ga नहि लाज बिसेषी ॥ 


: १०८६ CHAUPAI 36 

Mu N “Think, my husband, and give up these obstinate ways; 

: 1086; “If you fight with Lord Rama ’twill bring you no praise; 
“When his young brother drew a line Sita to guard, 
“You weren't able to cross it, altho’ you tried hard. 

VASO Ne “You can never, my dear one, expect to o’erthrow 

REITERATES “Him whose servant such prowess was able to show; 

HER PLEA 


"Having jumped o'er the ocean as tho’ 'twere a game, 
“Like a lion to Lanka that ape fearless came;. 


“Then he killed all your wardens and laid waste your grove, 
“Killed too Akshai your son, as close by you they strove, 
“And at last your fair city burnt down to the ground; 

“Now what place for such pride in your pow’r can be found? 
“Give up all this vain boasting, my husband, I pray, 

“And take somewhat to heart now the things that I say; 

“Do not think Raghupati mere man, but as lord 

“Of all things, of unrivalled pow’r, be he adored. 


“The full force of his shafts demon Marich knows well; 
“But perversely you ignored the things he could tell; 


T An incident in the original Ramayana, not given by Tulsi Das. 
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"Many world-rulers gathered in King Janak's court; 
"You were there, and your great pride and prowess could sport; 


"Rama wedded fair Janki then, breaking the bow; 
"Yet you made no attempt there his might to o'erthrow; 


"In the knowledge of Rama's pow'r Indra's son shared, 
*When his life with the loss of but one eye was spared; 


“And yourself you have seen Surpanakha’s condition, 
| “Yet nothing your heart shows of shame or contrition. 
दोहा ३५ 
| बधि बिराध खर दूषनहि लीलाँ हतेउ कबंध | 
| बालि एक सर मारेउ तेहि mag दसकंध ॥ 
DOHA 35 
“He who killed great Biradh, also Khara and Dushan 
“And mighty Kabandh as mere game, 


“And with one shaft o’ercame Bali, can you, Ten-Headed 


“One, give him a mere human name? 


चौपाई ३७ cR 
| जेहि जलनाथ बँधायउ हेला । उतरे प्रभु दल सहित सुबेला ॥ 
| कारुनीक दिनकर कुल केतू । दूत पठायउ तव हित हेतू ॥ 
सभा माँझ जेहि तव बल मथा । करि बरूथ महुँ मृगपति जथा ॥ 
अंगद हनुमत अनुचर जा के । रन बाँकुरे बीर अति बाँके ॥ 
तेहि कहूँ पिय पुनि पुनि तर कह | मुधा मान ममता मद बहूं ॥ 
अहह कंत कृत राम fader | काल बिबस मन उपज न ब्रोधा ॥ 
काल दंड गहि काहु न मारा । हरइ धमं बल बुद्धि बिचारा T 
निकट काल जेहि आवइ साईं । तेहि भ्रम होइ तुम्हारिहि नाई ॥ 


| CHAUPAI 37 


“He who laid as in sport o'er the ocean a bridge, 
"And camped with his ape-army on Suvela's ridge, 


“He the merciful crown of the great Solar Race) T. 
"Sent an envoy first, thus for your good showing grace, 
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“But that envoy among your own court your pow’r shattered, 


“As elephant-herds by a lion are scattered; 

“Tho’ he as his followers has heroes lusty, 

“Like Angad and Hanuman, warlike and trusty, 
“Yet for him, my dear, the term ‘man’ you repeat, 
“Drinking as tho’ 'twere nectar the wine of conceit. 
“Tf as foeman, my husband, you Rama resist, 
“Cursed by Fate, in your mind ignorance will persist; 


“Fate does not raise a club against man, but at length 


0 SS “From him takes thoughtful piety, wisdom and strength; 
; PE “When dread fate brings a man near to death and disaster, 
[ o d 
Se M *His mind into folly falls like yours, my master. 
u’ | 
: 1088 ¦ दोहा ३६ 
दुइ सुत मरे «ds पुर अजहुँ पुर पिय देहु । 
कृपासिधु रघुनाथ भजि नाथ बिमल जसु लेहु ॥ 
IMANDODARI DOHA 36 
REITERATES 
HER PLEA “Think, dear one—two sons killed, your city destroyed! 


“Now at once to him Sita return; 
“Give the Ocean of Grace, Raghubir, worship due; 


“For yourself thus, Lord, true glory earn.” 


चौपाई ३८ 


नारि बचन सुनि बिसिख समाना । wat गयउ उठि होत बिहाना ॥ 
बेठ जाइ सिंघासन' फूली । अति अभिमान त्रास सब भूली ॥ 
इहा राम अंगदहि बोलावा | आइ चरन पंकज सिरु नावा ॥ : 
अति आदर समीप बेठारी । बोले बिहसि कृपाल खरारी ॥ 
बालितनय कौतुक अति मोही । तात सत्य कहु पूछउँ तोही ॥ 
way जातुधान कुल टीका । भुज बल अतुल जासु जग लीका ॥ 
तासु मुकुट तुम्ह चारि चलाए | कहहु तात कवनी बिधि पाए ॥ 
सुनु सर्बज्ञ प्रनत सुखकारी । मुकुट न होहि भूप गुन चारी ॥ 
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साम दान अरु दंड बिभेदा। नृप उर बसहि नाथ कह बेदा ॥ 
नीति धर्म के चरन सुहाए । अस जियें जानि नाथ पहि आए ॥ 
CHAUPAI 38 


To his wife's words he listened, shaft-like in intent; 
Then at dawn Ravan rising to his council went; 


But, now swollen with pride as he sat on his throne, 
All his fears were forgotten, not one would he own. 


In the other camp Angad, at Lord Rama's call, 
Came and bowed at his feet, glad before him to fall; 


| At his side then the Kindly One—Khara’s foe named— 


/ 

Sate him courte’usly and with a smile thus exclaimed: 1 o 
’ [ 

"Son of Bali, Tm moved with a curi'us desire, i eG । 

“Answer with the whole truth then, as thus I enquire: i x 

"Of the demon race Ravan is known as the chief; ! 1089 ! 

“That his strength is unequalled is all men’s belief; 

“Yet you threw to me four of his crowns! Tell me, son, 

“How you managed to do it! How were those crowns won?” 

“Thou All-knowing, in whose grace the humble confide, युद्धारम्भ 


“They’re not crowns, but your kingly marks,” Angad replied; 


“Say the Vedas: These marks in true kings’ hearts abide— 
-“Pow’rs to make peace, or purchase, subdue, or divide; 


“That.your feet uphold justice and right they know well; 
“With this knowledge, lord, therefore before you they fell. 


दोहा ३७ 
धर्महीन प्रभुपद बिमुख काल बिबस दससीस | 
आए गुन तजि रावनहि सुनहु कोसलाधीस ॥ 


| परम चतुरता स्रवन सुति बिहसे रामु उदार । 
i समाचार पुनि सब कहे गढ़ के बालिकुमार ॥ 
DOHA 37 


“Listen, Monarch of Kosala! Knowing that Ravan 


"Ten-headed is void of all truth; 
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“And your foe, my lord, doomed therefore, these marks have left him 


“And come again to you, forsooth.” 


With a smile, kindly Rama gave ear to the story 
Thus given, so clever and bold; 

His account then of all that had happened in Lanka 
The fort, Bali's son to him told. 


चौपाई ३९ 


रिपु के समाचार जब पाए । राम सचिव सब निकट बोलाए 
लंका बाँके चारि दुआरा । केहि विधि लागिअ करहु बिचारा 
तब कपीस fesse बिभीषन । सुमिरि हृदयँ दिनकर कुल भूषन ॥ 
करि बिचार तिन्ह मंत्र दृढावा । चारि अनी कपि कटक्‌ बनावा ॥ 
जथाजोग सेनापति कीन्हे । जूथप सकल बोलि तब लीन्हे ॥ 
प्रभु प्रताप कहि सब समुझाए । सुनि कपि सिंघनाद करि UTE ॥ 
हरषित राम चरन सिर arate । गहि गिरि सिर बीर सब धार्वाह ॥ 
wife तर्जह भालु कपीसा । जय रघुबीर कोसलाधीसा ॥ 
जानत परम दुर्ग अति लंका । प्रभु प्रताप कपि चले असंका ॥ 


BATTLE घटाटोप करि ag fafa घेरी । मुर्खाह निसान बजार्वाह भेरी ॥ 
BEGINS 


CHAUPAI 39 


"Rama, when this account of his foe he had heard, 

Called his counsellors to him and gave them this word: 
“There are four gates to Lanka, all strong and held fast; 
"Pray take counsel to show how those gates may be passed." 
Then, their hearts on the Gem of the Solar Race set, 
With Vibhishan the kings of the apes and bears met; 

They: considered and worked out a well-assured plan; 
Then to make up four monkey troops straightway began; 
For each troop they a trustworthy captain installed; 

To their council then all of those leaders were called. 

Of their lord's power hearing and of the things planned, 
They rushed off—roaring lion-like—each to his band; 
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First the warriors at Rama’s feet bowed the head, 
Then, each seizing a rock, forward happily sped; 


“To Kosala’s King Raghubir Vict'ry! cried out 
Bears and monkeys, with many a wild leap and shout; 


All knew well Lanka stood there a mighty redoubt, 
But strong in their Lord's strength, went with never a doubt; 


Like a cloud hov'ring over all Spread they around, 

At their mouths trumpets sending up challenging sound. 
दोहा ३८ 

जयति राम भ्राता सहित जय कपीस सुग्रीव । 

गरजहि कहरिनाद कपि भालु महा बल सींव ॥ 

DOHA 38 


“To invincible Rama and Lakshman, All Hail! 

“To Sugriva, the monkey-king, Hail!” 

With loud lion-like roar mighty monkeys and bears 
Thundered out their cries, “Victory! Hail!” 


चौपाई ४० 

vat was कोलाहल भारी । सुना दसानन अति अहँकारी ॥ 
cag बनरन्ह केरि ढिठाई । बिहसि निसाचर सेन बोलाई ॥ 
आए कीस काल के प्रेरे । gum रजनीचर मेरे ॥ 
अस कहि अट्वहास सठ कीन्हा । गृह 3S अहारु बिधि दीन्हा ॥ 
सुभट सकल चारिहुँ fafa aig | धरि धरि भालु कोस सब खाहू ॥ 

उमा रावनहि अस अभिमाना । जिमि टिट्टिभ खग सूत उताना di 

चले निसाचर आयस्‌ माँगी । गहि कर भिडिपाल बर साँगी ॥ 

तोमर म॒दगर Tu प्रचंडा । सूल कृपान परिघ गिरिखंडा ॥ 

जिभि अस्नोपल निकर निहारी । धावहि us खग मांस अहारी ॥ | 
चोंच भंग दुख तिन्हहि न सूझा । तिमि धाए मनुजाद अबूझा ॥ 


CHAUPAI 40 


Wild confusion in Lanka began now to spread, 


King Ten-heads said: 
. Hearing which, with great arrogance King Ten-hea 
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“Listen there to the apes with their insolent boasts!” 


Then he smilingly called up his great demon hosts; 


“All these fools come,” he said, “by. remorseless Fate driv’n, 


“And my demons wait hungry for food to be giv’n; 
“Go, my heroes! Go into the whole region round, 


“Seize and eat all those apes and bears wherever found; 


“Here at home to my people God gives a square meal!” 

With these words the wretch laughed out a loud mocking peal. 
(Siva said, Uma, foolish was Ravan’s conceit 

Like the sand-piper sleeping with uplifted feet.) 

Then, obtaining their orders, these great demon bands 


Sallied forth, weapons dread of all kinds in their hands, 


Slings and spears, pikes and axes, clubs big as great blocks 


Swords and maces—and some taking massive great rocks; 


Just as vicious flesh-eating birds dash from the sky, 


Es When beneath them great flesh-like red stones they espy, 
BEGINS And tho' breaking their beaks on them think not of pain, 


Rushed these heedless man-eaters with all might and main 


दोहा ३९ 


नानायुध सर चाप धर जातुधान बलबीर । 
कोट कंगूरन्हि चढि गए कोटि कोटि रनधीर ॥ 


DOHA 39 
Many hundreds of thousands of most valiant demons, 
With weapons of every kind 


Climbed the walls and the battlements of Lanka’s fort 
All of one eager and daring mind 


e 
1 Growse and an Indian commentator say the legendary intent !5 eU j 
the sky from falling on its nest and young 
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चौपाई ४१ 

कोट enig सोहहि कैसे 
बाजहि ढोल निसान THS 
बाजहि भेरि नफीरि अपारा 
देखिन्ह जाइ कपिन्ह कै ठट्टा 
धावहि गनहि न अवघट घाटा 
कटकटाहि कोटिन्ह भट गर्जहि 
उत रावन इत राम दोहाई 
निसिचर सिखर समूह ढहावहि 


IN LANKA 


मेर के सुंगनि जनु धन बैसे 
सुनि धुनि होइ भटन्ह मन चाङ 
सुनि कादर उर जाहि दरारा ॥ 
अति बिसाल तनु भालू AMET ॥ 
पर्वत फोरि करहि गहि बाटा ॥ 
दसन ओठ mefe. अति तजेहि ॥ 
जयति जयति जय परी लराई ॥ 
कूदि धरहि कपि फेरि aerate ॥ 


CHAUPAI 41 


Round the-walls of the fort stood in grandeur these crowds, 
As on high mountain tops rest great glorious clouds; 


Loud resounded the crashing of war drums and gongs, 
Hearing which roused the hearts of these warrior throngs; 


The heavens were rent with great trumpets’ loud blaring, 
Which stirred the faint-hearted to reckless high daring. 


Before them were monkey hosts past all belief, 
And huge-bodied bear soldiers supporting their chief; 


युद्धारम्भ 


Rushing onward, no ascent or descent they feared; 
Tearing down rocks and mountains their own path they cleared. 


Thund'ring, teeth-gnashing warrior throngs bit their lips, 
Hurling threats at each other and seeking close grips; 


“Vict’ry, Ravan!” there; here “Vict’ry, Rama!” they cried, 
And, the battle begun, thus with each other vied; 


Demons threw down great crags in the path of their foe; 
Jumping monkeys caught each for an answering throw. 
छंद १ 

धरि कुधर खंड प्रचंड मर्कट भालु गढ़ पर डारहीं | 
झपटहि चरन गहि पटकि महि भजि चलत बहुरि पचारही ॥ 

अति तरल qur प्रताप तरपहि तमकि गढ़ चढ़ि चढि गए । 

केपि भालु चढ़ि मंदिरन्ह wd ag राम जसु गावत भए ॥ 
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CHHAND 1 
Bears and monkeys take up mountain rocks and with great force upon 
their foes hurl them; 


With wild taunts they spring, foes they seize by the foot and there 
to the ground whirl them; 


Th’ most youthful and active and daring ones climb the fort’s walls 
their foes taunting, 


And high on the pinnacles stand bears and monkeys, Lord Rama’s 
praise chanting. 


दोहा ४० 


एकु एकु गहि रजनिचर पुनि कपि चले पराइ । 


ऊपर आपुनु हेठ भट गिरहि धरनि पर आइ ॥ | 
DOHA 40 


Then each monkey laid hold of a demon and ran 
Down the hill-side, his foe clutching well; 


There himself on the top and his foe underneath him, 
Each one to the ground below fell. | 


BATTLE 
BEGINS 


चौपाई ४२ 


राम प्रताप प्रबल कपि जूथा । मर्देहि निसिचर निकर बरूथा | 
चढ़े ot पुनि जहूँ तहेँ बानर । जय रघुबीर प्रताप दिवाकर । 
चले निसाचर निकर पराई । प्रबल पवन जिमि घन समुदाई । 
हाहाकार "भयउ पुर भारी | रोवहि आरत बालक नारी ॥ 
सब मिलि देहि रावनहि गारी राजु करत एहि मृत्यु हँकारी | 
निज दल बिचल सुना जब काना । फेरि सुभट spa रिसाना | 
जो रन बिमुख फिरा d जाना | A | 


+ सो मं gaa कराल कृपाना | 
Wag खाइ भोग करि नाना | समर भूमि भए वल्लभ प्राता ॥ 
उग्र बचन aft सकल डराने | 


किरे क्रोध करि बीर लजाने | 
सनमुख मरन बीर कै सोभा । तब तिन्ह तजा प्रान कर लोभा । 
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CHAUPAI 42 


All made strong in the strength of the Lord whom they hailed 


O’er the great crowds of demons the monkeys prevailed; 


To the fort then the monkeys again made their way, 
Crying, "Hail, Pow'r of Rama, the True Lord of Day!” 
From the force of this onslaught the demons all fled, 


As the gath’ring clouds scatter, by pow’rful winds sped. 


Thro’ the city soon spread wild confusion and fears, 


Among women and children loud wailing and tears, 


All denounced their king Ravan with one mind and breath, 
Who tho’ reigning had brought to his people dread Death. 


Lanka’s king said in wrath, when he heard of the plight 
Of his host—that they fled from the field in sheer fright— 
“Tf I get word of anyone’s flight from the field, 

“T will kill him myself with the dread sword I wield; 

“You have fed on my bounty with comfort and pleasure, 
“And now leave the battle, your life your one treasure!” 
On hearing these dread words his soldiers all trembled; 

In shame and wrath roused now, ence more they assembled; 


“Tis a soldier's true glory to die with his face 
"To the foe," they said, showing of fear now no trace. 


दोहा ४१ 


बहु आयुध धरि सुभट सब भिरहिं पचारि पचारि । 
कीन्हे ब्याकुल भालु कपि परिघ तरिसूळन्हि मारि ॥ 


DOHA 41 


Then the demon King's army, with all kinds of weapons 


And war-cries, upon their foes pressed, है ae 
3 S 
And so fierce was their onslaught with great cuts ee 


That the monkeys and bears Were distressed, 
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चौपाई ४३ 


भय आतुर कपि भागन लागे । जद्यपि उम! जीतिहहि आगे ॥ 
कोउ कह Be अंगद हनुमंता । कहुँ नल नील दुबिद बलवंता ॥ 
निज दल बिकल सुना हनुमाना । पच्छिमे द्वार रहा बलवाना ॥ 
मेघनाद तहँ करइ लराई। टूट न द्वार परम कठिनाई ॥ 
पवनतनय मन भा अति क्रोधा । WS प्रबल काल सम जोधा ॥ 
कूदि लंक गढ़ ऊपर आवा । गहि गिरि मेघनाद कहुँ धावा ॥ 
ais रथ सारथी निपाता । ताहि हृदयं महुँ मारेसि राता ॥ 


दुसरें सूत feme तेहि जाना । स्यंदन घालि तुरत गृह आना ॥ 
CHAUPAI 43 


(Thus the apes began, Uma, in fear to run fast 


From the field, tho’ their foes would yield to them at last.) 


“Where are Angad and Hanuman?” fearful cried one; 
“Where are strong Nila, Nala and Dvivida gone?” 
Hanuman received word of the jeopardous state 

Of his force, while attacking the strong western gate; 


Under Prince Meghnad there fierce defence forces fought; 


The attackers could not win the break-through they sought. 


O'er the Son-of-the-Wind's soul fierce anger then swept; 


With a roar like the world-ending flood the brave leapt 


Up to Lanka's fort-pinnacle with one great bound, 


And with rocks charged to where Meghnad still held his ground, 


With one throw smashed his car, killed the driver, and quick 
As a flash gave Meghnad in the chest a fierce kick; 


A near charioteer, seeing his prirce overcome, 
Put him into his chariot and drove him straight home. 


दोहा ४२ 


अंगद सुनेउ कि पवनसुत गढ़ पर गयड़ अकेल । 
समर बाँकुरा बालिसुत quf RI कपि खेल ॥ 
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DOHA 42 


When the monkey prince, Angad, got word that the Son 
Of the Wind had jumped up to the fort, 

He, the brave war-like son of Bali, himself jumped 

j There to join him in monkey-ish sport. 


जुद्ध बिरुद्ध क्रुद्ध दोउ बंदर । राम प्रताप सुमिरि उर अंतर ॥ 
रावत भवन चढे तब धाई। करहि कोसलाधीस दोहाई | 
कलस सहित गहि भवनु ढहावा । देखि निसाचरपति भय पावा ॥ 


| 
| चौपाई ४४ 
| 
| 
| 


| नारि बूंद कर पीटहि छाती । अब दुइ कपि आए उतपाती ॥ 9 
| कपि लीला करि तिन्हहि डेरावहि | रामचंद्र कर सुजसु सुनावहि ॥ 1000 
| पुति कर गहि कंचन के खंभा । कहेन्हि करिअ उतपात अरंभा ॥ Ve 
| कूदि परे fug कटक मभारी | लागें मर्दै भुज बल भारी ॥ {1097 | 
| काहुहि लात चपेटन्हि केहू 1 भजहु न 'रामहि सो फल Sg ॥ 
| CHAUPAI 44 

The two monkeys, in battle's hot fury enraged, © युद्धारम्भ 


Hearts set on Rama’s glory, in battle engaged; 


With a rush, for the palace of Ravan they made, 

Calling on Rama, Kosala’s monarch, for aid, 

And the building tore down with its pinnacles tall; 

All the demons were terrified, seeing it fall. 

Then with loud wails the women cried, beating their breasts, 
६ “Now they’ve got here at last, these two wild monkey pests!” 


| Terrorising them thus with their wild playful ways, 
| The apes sounded before them their Lord Rama's praise; 


Grasping then in their hands two great pillars of gold, 
They became in their work of destruction more bold, 


To their enemies’ midst made a jump and a dash, 

And with all their might started their forces to smash, 
Crying—here with a kick, there a blow of the fist— ५ 
“As reward take that, since Rama’s praise you resist!” 
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E एक सन मदि करि तोरि चलावहि Ws । 
रावन आगें परहि ते जनु फूटहि दधि कुंड ॥ 
DOHA 43 


Crushing bodies against one another, with great force 
They tore off their heads on the spot, 
And threw each before Ravan, where falling it burst 


With its contents, just like a curds-pot. 
चौपाई Yu 


महा महा मुखिआ जे पावहि । ते पद गहि प्रभु पास aerate ॥ 
vee बिभीषनु तिन्ह के नामा । देहि रामु तिन्हहू निज धामा ॥ 
खल मनुजाद द्विजामिष भोगी । पार्वह गति जो जाचत जोगी ॥ 
उमा राम मृदु चित करुनाकर | बयरभाव सुमिरत मोहि निसिचर ॥ 
देहि परम गति सो जिये जानी । अस कृपाल को कहहु भवानी ॥ 
सुनि अस प्रभु न भजहि भ्रम त्यागी । नर मतिमंद ते परम अभागी ॥ 
अंगद अरु हनुमंत प्रबेसा । कीन्ह दुर्गं अस कह अवधेसा ॥ 
लंका महेँ कपि सोहहि कँसे । मर्थाह fay दुइ मंदर chi 
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But the chieftains who, as they there battled, fell to them 
They seized by the feet and before Rama threw them; 


The name of each chief by Vibhishan was giv’n; 
Each one Rama received to his own blissful heav’n; 
The vile flesh-eating monsters who on humans feed 
Could attain to the state for which saintly ones plead. 
(Rama, ever the tender and kindly One, held 

These had called on his name, tho’ by hatred impelled. 
Who so gracious as he, who the vilest to save 

To these foul ones, Bhavani, the highest bliss gave? 
He is dull-witted, doomed too, by whom such a lord 
Is not humbly—all errors forsaken—adored.) 
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Avadh’s lord, Rama, said, “Angad and Hanumant 
“Have so forced their way into the fort in their hunt, 


“That by those two apes Lanka seems wholly upturned, 
“As tho’ by two Mount Merus the ocean is churned.” 


दोहा ४४ 


भुजबल रिपु दल दलमलेउ देखि दिवस कर अंत | 


कूदे जुगल 


DOHA 44. 


प्रयास बिनु आए We 


भगवंत ॥ 


Having crushed with their own hands the enemy’s host, 

And now seeing the day was far spent, 

The two apes, with no thought of fatigue, from the fortress 
Jumped down and to Lord Rama went. 


चौपाई ४६ 


प्रभु पद कमल सीस तिन्ह नाए 
राम कृपा करि जुगल निहारे 
गए जाति अंगद हनुमाना 
जातुधान प्रदोष बल पाई 
निसिचर अनी देखि कपि फिरे 
दोउ दल प्रबल पचारि पचारी 
बीर तमीचर सब अति कारे 
सबल जुगल दल समबल जोधा 
प्राबिट सरद पयोद घेरे 
अनिप अकंपन अरु अतिकाया 
भयउ निमिष महेँ अति अँघियारा 
सार arg सब करहि पुकारा 
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। देखि सुभट रघुपति मन भाए ॥ 
। भए बिगतस्रम परम सुखारे ॥ 
| fet भालु मर्कट भट नाना ॥ 
। धाए करि दससीस दोहाई ॥ 


| We तहँ कटकटाइ भट भिरे ॥. 


। लरत सुभट नहि मानहि हारी ॥ 
। नाना बरन बलीमुख भारे ॥ 
| कौतुक करत लरत करि क्रोधा ॥ 
| लरत मनहुँ मारुत के R Odi 
। बिचलित सेन कीन्हि इन्ह माया । 
| काहु न सूझे अपन FUT ॥ 
| बृष्टि होइ रुधिरोपल छारा ॥ 


At the lotus-like feet of their Lord heads they bowed; 
When his champions he saw, his delight Rama showed; 


As the Kindly One gazed once again on these two, 
All fatigue from them gone, highest pleasure they knew, 
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Now, as Angad and Hanuman both came away, 
Other monkey and bear soldiers turned from the fray. 


But the demons, with night-fall reviving at length, 
Charged again, calling on the Ten-headed for strength; 


Apes and bears also turned at the sight of their foes, 
Each brave—gnashing his teeth—keen with foemen to close. 


Both the armies to each other turned with great shouts, 
And engaged, .with no thought of defeat, in fierce bouts, 


Blackest black, dark as night, was the whole demon brood; 
But the huge wrinkle-faced monkey braves many-hued; 


Both the armies were strong, brave to like brave opposed; 
Hotly, in diffrent ways with each other they closed; 


As tho’ monsoon and cool-season clouds in their course 
Fought with each other, driv’n by resistless wind’s force. 


Demon chiefs Atikaya and Akampan sought 
Magic aid for their armies confused as they fought; 


In a moment upon them all thick darkness fell; 
None could see the ones near him while under this spell; 


"Kill and eat! Kill and eat!” Thus did each fighter roar, 
As blood, ashes and stones began on them to pour. 


दोहा ४५ | 

देखि निबिड़ तम दसहुँ दिसि कपिदल भयउ खभार । 
एकहि एक न देखई जहँ dà करहि पुकार ॥ 
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Much perplexed and confused was the great monkey host, 
Seeing black darkness spread all about; 


They could not see a trace of each other, but just 
Where they were they all raised a great shout. 


चौपाई ४७ 


STO मरमु रघुनायक जाना । लिए 


बोलि अंगद हनुमाना ॥ 
समाचार 


सब कहि समुभाए । सुनत कोपि कपिकुंजर घाए ॥ 
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| पुनि कृपाल हसि चाप चढावा । पावक सायक सपदि चलावा ॥ 

। was प्रकास कतहुँ तम नाहीं । ज्ञान उदये जिमि संसय जाहीं ॥ 
भालु बलीमुख पाइ प्रकासा । धाए हरषि बिगत aa त्रासा di 
हनूमान अंगद रन गाजे । हाँक सुनत रजनीचर भाजे ॥ 
भागत भट पटकहि धरि धरनी । करहि भालु कपि अद्भुत करनी ॥ 

| गहि पद डारहि सागर माहीं । मकर उरग भष धरि धरि खाहीं ॥ 

CHAUPAI 47 

Raghunayak well knew the cause and what it meant; 

To call Angad and Hanuman quickly he sent; 


What had happened and why—all he told when they came; 
| With this into the fray they ran, anger aflame. 


| As he fixed his bow, at them the Kindly One laughed 
{ And shot into the darkness at once his fire-shaft; 


Light shone brightly all round, naught of darkness remained, 
As all doubts are dispelled when true knowledge is gained. 


Then the monkeys and bears, as this light they received, 
Charged in rage, from all fear and fatigue now relieved. 


युद्धारम्भ 


Angad and Hanuman as they fought roared aloud; 
Hearing them, off in fright ran the night-prowling crowd; 


They were seized in their flight, to the ground they were hurled; 
Bears and apes did there deeds to astonish the world; 


Demons, seized by the foot, to the ocean were thrown; 
Crocodiles, fish and snakes caught and ate up each one; 


दोहा ४६ 
कछु घायल Xu रन परे कछु गढ़ चले पराइ । | 
wife मर्कट भालू भट रिपु दल बळ बिचलाइ ॥ 
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Some were wounded, some killed on the field as they fought, 


And back into the fort others ran; 
When the enemy’s forces thus. scattered they saw, 
Bears and apes their shouts once more began. 
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चौपाई ४८. 


निसा जानि कपि चारिउ अनी । आए सब जहँ कोसलधनी ॥ 
राम कृपा करि चितवा सबही । भए बिगत aa बानर तबही ॥ 
उहाँ दसानन सचिव हुँकारे । सब सन कहेसि सुभट जे मारे ॥ 
आधा कटक्‌ कपिन्ह संहारा । कहहु बेगि का करिअ बिचारा ॥ 
माल्यवंत अति जरठ निसाचर p रावन मातु पिता ` मंत्रीबर ॥. 
बोला बचन नीति अति पावन । सुनहु तात कछु मोर सिखावन ॥ 
जब ते ge सीता हरि आनी । असगुत होहि न जाहि बखानी ॥ 
बेद पुरान जासु जस गावा । राम बिमुख सुख काहु न पावा ॥ 
CHAUPAI 48 

Seeing night fall, the four monkey bands their way made 

To the place where the King of Kosala had stayed; 


When the gaze on them fell of their Lord’s kindly face, 
All fatigue at once went from them, leaving no trace. 


Meantime, Ravan ‘his ministers called up and, filled 
With anxiety, told how his heroes were killed: 


“A full half of my force have those monkeys destroyed! 
“Tell me quickly what measures should now be employed.” 


Then a demon-chief named Malyavant, greatly aged, 
4 fine counsellor, by Ravan’s parents engaged, 


Gave reply with words sensible, sound and sincere: 
“To the counsel I give you, my son, lend your ear. 


“There have been countless dread signs of ill from the hour 
“That you captured and brought Sita here in your pow’r; 


“By opposing that one whose high praises resound 
“From the scriptures, none ever has happiness found; 


दोहा ४७ 

हिरन्याच्छ — wmm सहित मधु कैटभ बलवान । 
जेहि मारे सोइ अवतरेउ कृपासिधु भगवान | 
B A Uc eum P west | 
जेहि सेर्वाह सिव कमलभव तेहि सन कवन बिरोध ॥ 
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“He who mighty Hiranyaksha conquered and killed, 
“With Hiranya-Kasipu his brother, 


“Also monstrous Madhu and Kaitabha, that Kindly One 
“Here is incarnate—no other. 


“He, the deadliest fire to the forest of wrong, 

“In whom goodness and wisdom exist, 

“He whom Siva and Brahma serve humbly—who dares 

“As an enemy him to resist? 

चौपाई ४९ 

परिहरि बयरु देहु बेदेही । भजहु कृपानिधि परम सनेही ॥ 
ताके बचन बान सम लागे | कैरिआ मुख करि जाहि अभागे ॥ 
बूढ़ भएसि न त मरतेउँ तोही । अब जनि नयन देखावसि मोही ॥ 
तेहि अपने मन अस अनुमाना | वध्यौ चहत एहि कृपानिधाना ॥ 
सो उठि गयउ कहत दुर्बादा । तब सकोप ales घननादा di 
कौतुक प्रात aag मोरा । करिहउँ बहुत कहौं का थोरा ॥ 
सुनि सुत बचन भरोसा आवा i प्रीति समेत अंक बेठावा ॥ 
करत बिचार भयउ भिनुसारा । लागे कपि पुनि ag दुआरा ॥ 
कोपि कपिन्ह दुर्घट गढ़, घेरा । नगर कोलाहल भयउ घनेरा ॥ 
बिबिध अस्त्र गहि निसिचर धाए । गढ़ तें पर्बत सिखर cay ॥ 
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“Do not fight him, but give up Vaidehi his wife; 
“The All-kindly One worship as dearer than life.” 


Ravan said, as these words pierced him thro’ like a dart, 
“Go, you wretch, and take with you your discouraged heart! 


"I would kill you right here were it not that you're old! 
“Go! And never that gloomy face let me behold! 


Malyavant said within himself under his breath, 


-“At the Kindly One's hands he is asking for death.” 


Then he rose up and left with a last warning word, 
To which Ravan’s son answered in rage as he heard: 
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“I will show you tomorrow surprising great deeds! 

"I say little, but act when the time action needs!” 
Ravan’s spirits revived as his son thus replied, 

And he lovingly seated him close by his side. 

Morning broke on them as they discussed their affairs; 
At the four gates then gathered the monkeys and bears; 
In the town was confusion when came the report 

That fierce apes were surrounding their high rocky fort; 
Taking all kinds of weapons, the demons ran fast 

To the walls, and huge rocks on their foes beneath cast, 


छंद २ 

ढाहे महीधर सिखर कोटिन्ह बिबिध बिधि गोला चले । 

घहरात जिमि पबिपात गर्जत जनु प्रलय के बादले ॥ 

मकंट बिकट भट जुटत कटत न लटत तन जर्जर भए । 

गहि सेल तेहि गढ़ पर चलावहि oe सो तहँ निसिचर हए ॥ 

CHHAND 2 

Down they hurl their great mountainous rocks, countless missiles of 
all kinds they fling, 


With a shock as of lightning and noise like the last flood's storm 
clouds thundering; 


Giant monkey-braves stand in close ranks and yield not, tho’ much 
mangled and slashed; 

Back they hurl the great rocks to the fort with such force, many 
demons are smashed. 


दोहा ४८ 


मेघनाद सुनि स्रवन अस गढ़ पुनि छेंका आइ । 


उतरि दुर्ग तें त्रीरबर सनमुख चलेउ बजाइ ॥ 
DOHA 48 


When Meghnad received word that the enemy host 
In attack on the fortress had rallied, 
He left his own strong: 


a l -hold and with martial music 
o meet with their fo 


es forth he sallied. 
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कोसलाधीस दोउ भ्राता । धन्वी सकल लोक बिख्याता ॥ 
नल नील दुबिद सुग्रीवा । अंगद हनूमंत बल सीवा ॥ 
कहा बिभीषनु भ्राता ` द्रोही । आजु सठहि हठि मारडँ ओही ॥ 
अस कहि कठिन बान संधाने । अतिसय कोप स्रवन लगि ताने ॥ 
सर समूह सो छाड़े लागा । जनु सपच्छ धावहि बहु नागा ॥ 
जहे Te परत देखिअहि बानर । सतमुख होइ न सके तेहि अवसर ॥ 
भागे भय व्याकुल कपि रिच्छा । बिसरी सबहि जुद्ध के इच्छा ॥ 
सो कपि भालु न रन महे देखा । कीन्हेसि जेहि न प्रान अवसेषा ॥ 
CHAUPAI 50 

“Where are Kosala’s two brother princes,” he cried, 

"Those two bowmen of skill by the worid known and tried? 
“Nala, Nila, Sugriva, Dvivid—where are they? : 

“Angad and Hanuman who such power display? 


“And Vibhishan, his own brother’s foe—where is he? 
“I will kill him today when his vile face I see.” युद्धारम्भ 
With these words, to his bow his great arrows he set 
And drew hard in his rage till the string his ear met; 
Then a flood of his arrows began to let fly, 

Which with great winged serpents in speed seemed to vie, 


And his foes were seen falling on every hand, 
“Twas a form of fierce onslaught they could not withstand. 


Harassed monkeys and bears from the field fled in fright, 
All forgetting their once boasted. keenness to fight; 


Of their army not one was now seen on the field; 

But the wounded with merely life's last shred to yield. 
दोहा ४९ 

मारेसि दस दस बिसिख सब परे भूमि कपि बीर । 

सिहनाद करि aft तब मेघनाद रत धीर ॥ 


C MM RR 2, 2 इन 
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Meghnad shot flights of ten shafts at once; hit by these 
On the ground his foes measured their length; 
When he saw this he set up a lion-like roar, 


Full of pride in his warrior strength. 
चौपाई ५१ 


देखि पवनसुत कटक बिहाला । क्रोधवंत जनु धायउ काला ॥ 
महा महीधर तमकि उपारा । अति रिस मेघनाद पर डारा ॥ 
आवत देखि गयउ नभ सोई । रथ सारथी तुरग सब खोई । 
बार बोर पचार हनुमाना | निकट न आव ALA सो जाना ॥ 
राम समीप गयउ घननादा । नाना भाँति कहेसि दुर्बादा । 
अस्त्र सस्त्र आयुध सब डार । कोतुकहीं प्रभु काटि निवारे ॥ 
देखि प्रताप मूढ खिसिआना । करें लाग माया बिधि नाना । 
जिमि कोउ करे गरुड़ सें खेला । डरपावै गहि स्वल्प सपेला ॥ 
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जलत Hot with rage, when he saw his great forces so crushed, 
Fierce as death, Hanuman, Son of Wind, forward rushed; 
He tore up a huge mountainous rock, which he aimed 
Like a flash at Meghnad, all his fury inflamed. 
When he saw the rock come, in the air Meghnad rose; 
Chariot, driver and steeds thus were hid from their foes; 
Hanuman with a challenge called out his reproach, 

But the other, his pow’r knowing, would not approach. 
Going on from that place, Meghnad sought Rama out; 
hen at him began all kinds of vile things to shout, 

And hurled many great weapons upon him, but these 
The Lord turned off and stopped with the greatest of ease; 


At the sight of such prowess the fool in his rage 
Diffrent magic devices began to engage, 


As tho’ someone in fun should endeavour to make 
Garur frightened by Showing to him a mere snake. 
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जासु प्रबळ माया बिबस सिव बिरंचि बड़ छोट | 
ताहि दिखावइ रजनिचर निज माया मति खोट ॥ 


DOHA 50 


Before him who holds even high gods and all things 
Great and small in his mighty illusion, 

To him did the demon display mighty tricks, 

Led astray by his own mind’s delusion. 


चौपाई ५२ 


नभ चढ़ि बरषइ बिपुल अंगारा । महि तें प्रगट होहि जलधारा ॥ : ‘ 

नाना भाँति पिसाच पिसाची । मारु काटु धुनि बोलहि नाची ॥ po 

कीन्हेसि बृष्टि रुधिर कच हाड़ा । बरषइ कबहुँ उपल बहु छाड़ा ॥ m. 

बरषि धूरि कीन्हेसि अँधिआरा । सूक न आपन हाथु पसारा ॥ 

कपि अकुलाने माया देखें । सबं कर मरन बना एहि लेखें ॥ 

कौतुक देखि राम मुसुकाने । भए सभीत सकल कपि जाने ॥ 

एक बान काटी सब माया । जिमि दिनकर हर तिमिर निकाया ॥ युद्धारम्भ 
कृपादृष्टि कपिः भालु बिलोके । भए प्रबल रन रहहि न रोके. ॥ 
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‘He rained coals of fire down from far up in the skies, 
And from earth below caused streams of water to rise; 


Demons, female and. male, in their wild dancing fits, 

à him . 32 
Cried out, “Come on! Let's kill him! Let's tear him to bits! 
He poured down streaming showers of blood, filth and bones, 
And at other times great floods of ashes and stones; 
Next a thick cloud of dust settled over the scene; ह 2 
"Twas so dark that one's hand stretched out could not be seen; 
All the monkeys said, greatly distressed at thee tricks, 
“We shall die if we do not get out of this fix. 
When he saw this vain magical show, Rama e 
But then seeing the monkeys in fear well-nigh wild, 
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With one arrow he cut off delusion’s dread spells, 
As the rising sun night and its darkness dispels; 


Bears and monkeys he roused so with one kindly glance, 
That they would not be held back by any mischance. 


दोहा ५१ 

आयसु माँगेउ राम पहि अंगदादि कपि साथ | 

लछिमन चले सकोप अति बान सरासन हाथ ॥ 

DOHA 51 

Then Prince Lakshman, with Angad and other brave monkeys, 
Obtaining first Rama’s permission, 


With arrows and bow in his hand sallied forth, 
Filled with rage, on his own warlike mission. 


चौपाई ५३ 


छतज नयन उर बाहु बिसाला । हिमगिरि निभ तनु कछु एक लाला ॥ 
इहां दसानन WWE पठाए । नाना सस्त्र अस्त्र गहि धाए ॥ 
भूधर नख बिटपायुध धारी । धाए कपि जय राम पुकारी ॥ 
भिरे सकल जोरिहि सन जोरी । इत उत जय इच्छा नहि थोरी ॥ 
मुठिकन्ह लातन्ह दाँतन्ह काटहि । कपि जयसील मारि पुनि डाटहि ॥ 
माह मारु धरु धरु धरु मारू | सीस तोरि गहि भुजा उपारू ॥ 
असि धुनि पुरि रही नव खंडा धावहि we ae we dera 
देखहि कौतुक नभ qaa कबहुंक बिसमय कबहुँ अनंदा ॥ 
CHAUPAI 53 


With pe huge arms and chest, in his eyes fierce red lights, 
And his body too reddish like Himala’s heights, 


From the other side Ravan sent warrior bands, 
Who ran out, grasping arms of all kinds in their hands. 


Then the monkeys with rocks, 


a trees and claws charged, defying 
heir foemen and “Vict? 


ry to Lord Rama!” crying; 
They joined in fierce fi ! 


ght, stalwart brave with brave matching; 
Each one well-assured 


of the other despatching; 
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| The monkeys their rocks and stones hurled, then with daring 
| Fought on with fierce kicking, fist-blows and teeth-tearing; 


e 


IN LANKA 


| “Let’s kill them! Let’s kill them! Let’s get a hold on them! 
"Let's smash in their heads! And let's tear their limbs from them!" 


While such fearful cries earth and heaven were filling; 
Around headless bodies ran, still bent on killing. 


The gods watched from heaven this horrible furore, 
At times with delight and at times with sheer horror. 


दोहा ५२ 
रुधिर गाड़ भरि भरि जम्यो ऊपर धूरि उड़ाइ । 
| जिमि अंगारन रासि पर मृतक छार रहि छाइ ॥ 
| DOHA 92 


| The hollows were all filled with thickening blood; 
[y Dust was stirred up and hung overhead; 
There it seemed like the ashes and smoke settling over 


The coals when consuming the dead. मेघनाद का 
| ° लक्ष्मण पर 
चौपाई ५४ शक्ति-प्रहार 


घायल बीर बिराजहि केसे । कुसुमित किसुक के तरु N ॥ 
लछिमन मेघनाद दोउ जोधा । भिरहि परसपर करि अति क्रोधा ॥ 
एकहि एक सकहि नहि जीती । निसिचर छल बल करइ अनीती ॥ 
क्रोधवंत तब भयउ अनंता । भंजेठ रथ सारथी तुरंता ॥ 
नाना बिधि प्रहार कर सेषा । राच्छस भयउ प्रान अवसेषा ॥ 
waaga निज मन अनुमाना | संकट भयउ हरिहि मम प्राना ॥ 
बीरघातिनी छाडिसि _ सांगी । तेजपुंज लछिमन उर लागी ॥ 
í मुरछा भई सक्ति के लागें । तब चलि गयउ निकट भय त्यागे ॥ 


CHAUPAI 54 

On the fighters their wounds seemed as glori’us and fine 
As at blossom-time flow’rs on the cotton-tree shine. 
Now the two heroes, Lakshman and Meghnad, opposed, 
In the heat of their fury with each other closed; 
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Neither one could the other o’ercome as they fought, 

So an unfair advantage by tricks Meghnad sought; 
Seeing this Lakshman flamed up with anger so hot 

That he smashed chariot and charioteer on the spot, 

And at Meghnad aimed so many violent blows 

That it seemed sure the demon’s life drew near its close; 
Ravan’s son to himself thought, “I’m in such a strait, 

“That I fear I may meet in this fight my last fate.” 

With his spear Soidier-Killer of finest sharp metal 

He struck; it pierced Lakshman's breast, ending the battle; 


4 3 It smote with such force that the prince swooning fell, 
११ १० And his foe could come near to him freed from fear’s spell. 
N 
[] ~ दोहा प्‌ 
' 1110} Sis 
मेघनाद सम कोटि सत जोधा रहे उठाइ । 
जगदाधार अनंत किमि उठइ चले खिसिआइ ॥ 
MEGHNAD 
SMITES DOHA 53 
LAKSHMAN 
WITH HIS Then a myriad great demons like to Meghnad 
SPEAR 


Approached Lakshman and ‘tried hard to lift him, 
Yes, him, the unending sustainer of worlds! 

They left angrily; not one could shift him! 

चौपाई ५५ 


सुनु गिरिजा क्रोधानल जासू । जारइ भुवन चारिदस आसू ॥ 
सक संग्राम जीति को ताही । सेवहि सुर नर अग जग जाही ॥ 
यह कौतूहल ता सोई। जा पर कृपा राम के होई ॥ 
EE Sa nq c ene ee निज निज सैनी ॥ 
व्यापक ब्रह्म अजित भुवनेस्वर । लछिमन कहाँ बू करुनाकर ॥ 
तब लगि लै आयउ हनुमाना | अनुज देखि प्रभु अति दुख माना ॥ 
WaT कह बैद. सुपेना । लका रह को पठइअ लेना ॥ 
धरि लघु रूप गयउ हनुमंता । आनेउ भवन समेत quum ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


{ IE - KT Ro QE uer ia ~ ERU 
VO 0253 A 
SAN NE TNE rl SN 
2 7" 4 IN LANKA 
/ CE SSS HONE ह - 


cy 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


CHAUPAI 55 


(Said Siva to Parvati, No one could hope 


For the vict’ry, or with him in battle to cope, 
By whose hot flaming wrath would all spheres be destroyed, 
In whose service all worlds, gods and men are employed; 

Of this wonder the secret that person may know 

Upon whom in his grace Rama light may bestow.) 

The two armies with night-fall retired from the field, 

That the ravages caused by their fight might be healed. 
“Where is Lakshman?” enquired the Supreme Conq’ring One, 
Lord of all worlds by whom all in mercy is done; 


Li 


Hanuman then to where Lakshman lay quickly took iue | 1 ११, 

On seeing his brother his calmness forsook him; vt c. 

Said Jamavant, “Send some one straight to bring here ‘IIH! 

The physician Sushena—he lives very near.” 

Hanuman, a diminutive form taking, raced 

To bring Sushena back, house and all, in great haste. हनुमान का 
संजीवनी-वटी 


दोहा ५४ we 
रघुपति चरन सरोज सिरु नायउ आइ सुषेन । 
कहा नाम गिरि औषधी जाहु पवनसुत लेन ॥ 
DOHA 54 


At the feet of the Lord Raghupati, Sushena 
Bowed low when before him he came; 
To a mountain then sent Hanuman for a herb, 


Giving both place and med’cine its name. 


चौपाई ५६ 

राम चरन सरसिज उर राखी । चला ्रभंजतसुत बल भाषी ॥ 
उहाँ दूत एक मरमु जनावा । रावनु कालनेमि गृह आवा ॥ 
दसमुख कहा मरमु तेहि सुना । पुनि पुनि कालनेमि सिरु धुना ॥ 
देखत तुम्हहि नगर जेहि लारा । तासु प को रोकतिहारा ॥ 
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भजि रघुपति. कह हित आपना । छाइहु नाथ मुषा जलपना ॥ 
नील कंज तनु सुंदर स्यामा p हृदय राखु लोचन अभिरामा ॥ 
अहंकार ममता मद त्याग । महा मोह fafa सोवत जागू ॥ 
काल ब्याल कर भच्छक जोई | सपनेहु समर कि जीतिअ सोई ॥ 
CHAUPAI 56 

Rama's lotus-like feet enshrined in heart devout, 

Hanuman, trusting in his lord’s power, set out. 


Ravan, when he heard secretly of this event 
From a spy, to the house of Kalanemi went; 
There the Ten-headed one told the story again; 
Kalanemi at this beat his head as in pain, 


Saying, “No one can hinder or turn from his path 


“Him who, as you watched, burned up your city in wrath; 


“Give up all these vain notions that threaten disaster; 


i And for your own good worship Rama, my master; 
BRINGS “u . ० t j 

HEALING TO Enshrine in your heart the delight of all eyes, 
LAKSHMAN "Whose dark for 


m in its charms with the.blue-lotus vies; 
"From your sleep in this night of delusion awake, 

"And your wild, selfish, arrogant passion forsake; 

“With the One who devours Death and Ti 


ime who can get, 
“Even dreaming, the vict’ry if in battle met?” 


दोहा ५५ 

सुनि दसकंध रिसान अति तेहि मन कीन्ह बिचार | 

राम दुत कर मरों बरु यह खल रत मल भार ॥ | 
DOHA 55 


Hearing this, Ten-heads grew hot With yet fiercer wrath; 
Said the other within his own mind, 

"It were better for me not at this rascals hands, 
"But by Rama's envoy death to find," 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


IN LANKA 


चौपाई ५७ 


| अस कहि चला रचिसि मग माया । सर मंदिर वर बाग बनाया ॥ 
मारुतसुत देखा सुभ आख्रम । मुनिहि afi जल्‌ पियों जाइ स्म ॥ 
राच्छस कपट ah तहेँ सोहा । mafa दूतहि चह मोहा ॥ 
जाइ पवनसुत नायउ माथा । लाग सो कहै राम गुन गाथा ॥ 
होत महारन रावन रामहि । जितिहहि रामु न संसय या महि ॥ 
इहाँ भएँ मं देखउ भाई । ज्ञानदृष्टि बल मोहि अधिकाई ॥ 
मांगा जल तेहि de कमंडल । कह कपि नहि अघाउँ थोरें जल ॥ 
सर मज्जन करि आतुर आवहु । favor S3 ज्ञान जेहि पावहु ॥ 


i 

CHAUPAI 57 r ` 

i १११३ 1 

* Thinking this he went off, and by magical aid D once ] 

| On the road a fine garden with lake and shrine made; ' 1113! 

| t | 
| Hanuman said, when this charming spot he beheld, 
| "Il ask drink of the saint, that fatigue be dispelled.” 

There the demon in false hermit's garb sat meanwhile, हनुमान का 

The envoy of Illusion's great lord to beguile; उणो 


He at'once, when the Son of Wind, at his feet bowed, 

Began chanting the virtues of Rama aloud: 

"Between Ravan and Rama great war has begun; 

"But by Rama without any doubt 'twill be won; 

“I have watched it here, brother, tho’ distant I’ve been; 
| “With the eyes of my knowledge all things can be seen.” 


Hanuman asked for water; a cupful was giv’n; 
“That will not quench the thirst,” he said, “by which I’m driv’n.” 


Said the saint, “Go and bathe in the lake, then return, 
“And I'Il give you a gift by which wisdom you'll earn." 


दोहा ५६ 


सर पैठत कपि पद wes मकरी तब अकुलान | 
मारी सो धरि दिब्य तनु चली गगन चढि जान ॥ 
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As he entered the water a fish seized his foot; 

In surprised fear the ape, drawing back, 

Killed the fish, which to form divine changing, went up 
In a car by the heavenly track. 


चौपाई ५८ 


कपि तव दरस wes निःपापा । मिटा तात मुनिबर कर amt ॥ 
मुनि न होइ यह निसिचर घोरा । मानहुँ सत्य बचन कपि मोरा ॥ 
अस कहि गई अपछरा जबहीं | निसिचर निकट गयउ कपि तबहीं ॥ 
कह कपि मुनि गुरदछिना लेह nS हमहि मंत्र तुम्ह देहू ॥ 
सिर लंगूर लपेटि पछारा । निज तनु प्रगटेसि मरतीं बारा ॥ 
राम राम कहि छाड़ेसि प्राना । सुनि मन हरषि चलेउ हनुमाना ॥ 
देखा सेल न औषध चीन्हा । सहसा कपि उपारि गिरि लीन्हा ॥ 
गहि गिरि निसि नभ धावत भयऊ । अवधपुरी ऊपर कपि गयऊ d 
CHAUPAI 58 


“By the sight of you I’m freed from sin, monkey friend, 
“And the curse of that great saint has come to an end; 


“Heed the thing I now tell you as naught less than truth— 
“He’s no saint, but a fierce demon void of all ruth.” 


With these words the nymph left; Hanuman having learned 
His true nature, once more to the demon returned, 


And said, “Take as a teacher the gift that is due, 

“Saintly one! Then my charm may be given by you.” 

Then the ape gripped his head with his tail and so threw him, 
And, dying, the demon’s true form returned to him; 


With cries, “Rama! Rama!” 


his last breath departed, 
And glad Hanuman once m 


ore on his way started. 
The hill he soon found, but the drug could not trace, 
So he daringly tore up the hill from its place, 

And with that in his gras 


p thro’ the sky rushed by night; 
On the way above Avad ॥ Jens 


h he came in his flight, 
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दोहा ५७ 
देखा भरत बिसाल अति निसिचर मन अनमानि । 
faq फर सायक मारेउ चाप aaa लगि तानि ॥ 
DOHA 57 


He was seen there by Bharat; a night-prowling monstrous 
Great demon in flight the prince thought him, 

And drawing his bow its full length to his ear, 

With a swift headless arrow he shot him. 

चौपाई ५९ 


परेउ मुरुछि महि लागत सायक 


सुमिरत राम राम रघुनायक ॥ 


सुनि प्रिय बचन भरतु उठि धाए । कपि समीप अति आतुर आए ॥ 
विकल बिलोकि कीस उर लावा । जागत नहिं बहु भाँति जगावा |i 
मुख मलीन मन भए दुखारी । कहत बचन लोचन भरि बारी ॥ 
जेहि विधि राम विमुख मोहि कीन्हा । तेहि पुनि यह दारुन दुख दीन्हा ॥ 
जों aR मन बच अरु काया | प्रीति राम पद कमल अमाया ॥ 
तो कपि होउ बिगत aa सूला । जों मोपर रघुपति अनुकूला ॥ 
सुनत बचन उठि qo कपीसा । कहि जय जयति कोसलाधीसा ॥ 


CHAUPAI 59 

Crying, “Rama! My lord, Rama!” Hanuman swooned, 
And fell down to the earth from the shock of the wound; 
Bharat rose and, distressed at the well-belov’d sound, 
Ran at once to the spot and there Hanuman found; 

Then this sore wounded friend to his breast having taken, 
He tried but could not from his swoon the ape waken; 
The pain of his heart in his saddened face SOE 

He lifted this pray’er, from his eyes tear-floods flowing, 
“Divine Fate that from Rama me separated, 

“Alas! to this further distress has me fated; 


“If I in my thoughts, words and deeds have pe 
“For my lord Rama’s lotus-like feet love unfeigned, 
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“And if he in his heart has a kind thought for me, 
“Then dispelled from my friend may my arrow’s shock be.” 


Straightway up sat the monkey on hearing that word, 
Crying “Victory! Glory! to Kosala’s lord.” 
सोरठा ४ 


लीन्ह कपिहि उर लाइ पुलकित तनु लोचन सजल । 

प्रीति न हृदयं समाइ सुमिरि राम रघुकुल तिलक d 
SORATHA 9 

From the prince’s eyes tears flowed as, thrilled, 

To his bosom he warmly his monkey friend pressed, 


And afresh with warm love his heart filled, 
As he Rama, the gem of Raghu’s line, recalled. 


(१११६; 


s ^ 
: 1116 चौपाई ६० 

तात कसल कहु सुखनिधान की । सहित अनुज अरु मातु जानकी ॥ 
क कपि सब चरित समास बखाने | भए दुखी मन महुँ पछिताने ॥ 
BRINGS ` देव मे T जायउँ = 3 आयउँ 
HEALING TO ब रउ) |) प्रभु के एकहु काज न आयडं ॥ 
LAKSHMAN जानि कुअवसरु मन ate धीरा । पुनि कपि सन बोले बलबीरा ॥ 


तात गहरु होइहि तोहि जाता । काजु नसाइहि होत प्रभाता ॥ 
चढ़, मम सायक सेल समेता । yaad तोहि जहेँ कृपानिकेता ॥ 
सुनि कपि मन उपजा अभिमाना । मोरे भार चलिहि किमि बाना ॥ 
राम प्रभाव बिचारि बहोरी । बंदि चरन कह कपि कर जोरी ॥ 
तव प्रताप उर राखि गोसाई । dat नाथ बान की नाई ll 


हरषि भरत तब आथसु दीन्हा । पद सिर नाइ गवन कपि कीन्हा ॥ 
CHAUPAI 60 


“Tell me, friend, With the Fount of all Joy is it well? 
“Of his brother too and Mother Sita pray tell.” 


Hanuman told of all that had happened in brief; . - 
At this Bharat poured out in laments his heart's grief: 


“Alas! Why was I born here this dread fate to suffer, 
“That in need no aid to my lord can I offer?” 
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He rallied himself then, since this was no time 
To lament, and said further with courage sublime, 


"You will be delayed, friend, if you take your own way, 
“And your deed come to naught, for 'tis near dawn of day; 


"With your mountain at once then my arrow bestride, 
"And I'll send you direct to the Kindly One's side." 


In the ape's mind, at this, came a tinge of proud scorn: 
"How can weight such as mine by his arrow be borne?" 


Then, as once more the great pow'r of Rama he grasped, 
He saluted the Lord's feet and said with hands clasped, 


"With your power maintained in my heart; O my master, p 
"I'll travel myself like an arrow— yea, faster!" | ११ । 
! D 

With happy heart Bharat then gave him permission; eM 

The ape bowed and set out again on his mission. । 117! 

दोहा ५८ 

भरत बाहुबल सील गुन प्रभु पद प्रीति अपार । 

जात सराहत मनहि मन पुनि पुनि पवनकुमार ॥ हनुमान का 
E a संजीवनी-वटी 

DOHA 58 लाना 


As the Son of the Wind on his journey set out, 
In his heart Bharat’s strong arm he praised; 
For his virtuous mind and his limitless love 

| At his Lord’s feet a song of thanks raised. 


चोपाई ६१ | 
उहाँ रामु लछिमनहि निहारी | बोले बचन मनुज अनुसारी ॥ 
अर्ध राति गइ कपि नहि आयउ | राम उठाइ अनुज उर लायउ ॥ 
wag न दुखित देखि मोहि काऊ । बंधु सदा तव Age सुभाऊ ॥ 
मम हित लागि तजेहु fug माता । weg बिपिन हिम आतप बाता ॥ 
सो अनुराग कहाँ अब भाई | उठहु त बिलोकि मम बिकलाई ॥ 
जौं जनतेउे बन बंधु बिछोह । पिता बचन Adds नहि ओह ॥ 
| aa fea नारि भवन परिवारा । होहि जाहि जग बारहिं बारा ॥ 
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अस बिचारि जियँ जागहु ताता । मिलइ न जगत सहोदर भ्राता ॥ 
जथा पंख बिनु खग अति दीना । मनि बिनु फनि करिबर कर हीना ॥ 
अस मम जिवन बंधु बिनु तोही । at जड़ दैव जिआवे मोही ॥ 
sigd अवध कवन मुह लाई । नारि हेतु प्रिय भाइ was | 
बरु अपजसु सहतेउँ जग माहीं । नारि हानि बिसेष छति नाहीं ॥ 
अब अवलोकि सोकु यह तोरा i सहिहि निठुर कठोर उर मोरा ॥ 
निज जननी के एक कुमारा । तात तासु तुम्ह प्रान अधारा ॥ 
सापेसि मोहि तुम्हहि गहि पानी । सब बिधि सुखद परम हित जानी ॥ 
उतरु काह aes तेहि जाई । उठि किन मोहि सिखावहु भाई ॥ 


» 1 ag बिधि सोचत सोच बिमोचन । स्रवत सलिल राजिव दल लोचन ॥ 
t6 Sa एक अखंड रघुराई । नर गति भगत कृपाल देखाई ॥ 
SEEN] CHAUPAI 61 
‘1118 | ४ 
: : Meanwhile Rama, his brother in helplessness seeing, 

Broke out into speech like a mere human being; 

With Hanuman not yet come—tho’ midnight past— 
c amd He arose and Lakshman to his heart holding fast, 
BRI 
HEALING TO Said, “My brother! To see me in pain you could never 
LAKSHMAN 


"Endure; sympathetic your spirit was ever; 

"You for my Sake. father and mother forsook, 

“And thro’ heat and cold with me the jungle path took; 
“But, my brother, where now is your old-time affection, 
“That you do not waken and see my affliction? 

"Had I known this jungle life your loss demanded, 

"I'd not have obeyed what my father commanded. 
"Wealth, children, wife, fam'ly and home—we all know— 
"In this world such things time and a 
"But a real and true brother one oft seeks in vain 
"In this world; dear one, thinking of this, rise again. 


gain come and go; 


"Without you, brother, living would be à vain thing, 
"Like a great vulture living with never a wing; 
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"Like an elephant trunkless; snake with no head jewel; 
“To keep me thus living—such fate would be cruel; 


“T could not face Avadh, since this is the cost 
"Met in seeking my wife—I my brother have lost 


“Of the two shameful things a wife's loss I would choose 
"After all, 'tis no great loss—a woman to lose! 


"Furthermore, upon you in this anguish I gazé— 
"So hard-hearted and unsympathetic my ways! 


“You’re the son, one and only I know, of your mother, 
“And dearer than life are you to her, my brother; 


“She gave me your hand, trusting to me her treasure, 
“In faith that with me you’d find true good and pleasure; 


“Now, how can I face her? What plea can I make? 
“Will you not rise and counsel me, dear, for love’s sake?” 


Thus the Healer of all Grief his own deep grief showed, 
While in streams from his lotus-like eyes his tears flowed. 


(Thus, said Siva to Uma, in human-like fashion, 


Lord Rama, the Unchanging One, showed compassion.) हनुमान का 
१ संजीवनी-वटी 
सोरठा ६ लाना 


प्रभु बिलाप सुनि कान बिकल भए बानर निकर । 

आइ Tas हनुमान जिमि करुना महेँ बीर रस ॥ 

SORATHA 6 

As the Lord's lament came to their ears, 

Much distressed and disturbed was the whole monkey band; 
Hanuman’s coming lightened their fears, 


As ‘mid pathos inserted a heroic strain. 


चौपाई ६२ 

हरषि राम भेंटेड हनुमाना | अति कृतज्ञ प्रभु परम सुजाना ॥ 
तुरत az तब Afg उपाई i उठि 42 लछिमनु हरषाई ॥ 
TY लाइ cnp Ass भ्राता | हरष सकल भालु कपि ब्राता ॥ 
केपि gf बैद तहाँ पहुँचावा | जेहि बिधि cafe ताहि छइ आवा ॥ 
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यह वृत्तांत दसानन सुनेऊ । अति बिषाद पुनि पुनि सिर धुनेऊ ॥ 
ब्याकुल कुभकरन पहि गयऊ । करि बहु जतन जगावत भयऊ ॥ 
जागा . निसिचरु faa कंसा । मानहु काल देह धरि बैसा ॥ 
कुंभकरन बूझा. कहु भाई । काहे तव मुख रहे सुखाई ॥ 
कथा कही सब तेहि अभिमानी । जेहि प्रकार सीता हरि आनी ॥ 
तात कपिन्ह निसिचर सब मारे । महा महा जोधा संघारे N 
ga सुररिपु मनुज अहारी । भट अतिकाय अकंपन भारी ॥ 
अपर महोदर आदिक बीरा । परे समर महि सब रनधीरा ॥ 
CHAUPAI 62 


Rama’s heart rejoiced, Hanuman once more to see; 


! $930 A most grateful and kindly and wise lord is he! 
TNN Quickly giv’n was the remedy by the physician; 
‘1120 ¦ Lakshman joyous rose from his helpless position; 

The lord clasped his brother in joy to his heart; 

All the monkeys and bears rejoiced too on their part; 

‘Hanuman took Sushena then back to his home, 
KUMBHA- 
KARAN In the way that when called at the first he had come. 
KILLED 


Ravan, hearing of all this, in grief and despair, 

Began beating his forehead and tearing his hair; 
Worried, to Kumbhakaran, then sleeping, he went; 

To attempt to awaken him was his intent; 

When the monster at last from his sleep 'gan to waken, 
It seemed as tho’ bodily form Death had taken; 

He Said, seeing Ravan’s face, “Brother, pray tell 

“Why gloom over your countenance casts such a spell.” 


Ravan, in proud conceit, told of what he had dared— 
Carried Sita away—and of how things had fared; 


“Now these apes have destroyed, brother, my demon host, 
“And killed many great soldiers of whom I could boast, 


“Such as Ugly-Face, man-eating foe of the gods, 


“Atikaya, Akampan—who shrank from no odds, 
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“Others like great Mahodar, unconquered before— 
“These in battle have fallen, and many braves more.” 


दोहा ५९ 

सुनि दसकंधर बचन तब कुंभकरन बिलखान । 

जगदबा हरि आनि अब as चाहत कल्यान ॥ 

DOHA 59 

| As these words of his Ten-headed brother he heard, 


Kumbhakaran cried out in alarm, 


“You have carried the World-Mother off, wretch! How can you 


“Expect good from this, and not harm? 
चौपाई ६३ RE T 

eT 
We न ee तें निसिचर नाहा । अब मोहि आइ जगाएहि काहा ॥ m 


अजहू तात त्यागि अभिमाना भजहु राम होइहि कल्याना ॥ 
हें दससीस मनुज रघुनायक । जाके हनूमान से पायक ॥ 
अहह बंधु तं कीन्हि खोटाई । प्रथमहि मोहि न जगायहु आई ॥ 
कीन्हेह प्रभु बिरोध तेहि देवक । सिव बिरंचि सुर जा के सेवक ॥ कुम्भकर्ण-वध 
नारद मुनि मोहि ज्ञान जो कहा । कहतेउँ तोहि समय निरबहा ॥ 
अब भरि अंक we मोहि भाई । लोचन सुफल करौं मैं जाई ॥ 
स्याम गात सरसीरुह लोचन । Sul जाइ ताप त्रय मोचन ॥ 


CHAUPAI 63 


“You have done evil, Demon King, by ev'ry token; 
“For what reason now have you come and me woken? 


“My brother, today your proud folly give up! 
“Worship Rama, and goodness may yet fill your cup! 
“O Ten-headed One, can Raghu's lord be mere man, 
*When as servant he has such as great Hanuman? 


“Brother, why did you not wake me sooner? Alas! 
“You have done wrong and brought us to this evil pass; 


"Against him have you set yourself, at deadly odds, 
"Who is served by Lord Siva, Brahma and all gods! 
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“As Saint Narad once gave me the knowledge sublime, 
“T would give it you also, but now there’s no time; 
“Come, embrace me, my brother! ‘To see him I go 
“Sight of whom on my eyes their glad fruit will bestow; 
“Yes, I go, longing eyes with his vision to fill, 

“The dark-hued lotus-eyed One who frees from all ill.” 


दोहा ६० 


राम रूप गुन सुमिरि मन मगन भयउ छन एक | 
रावन माँगेउ कोटि घट मद अरु महिष. अनेक ॥ 
DOHA 60 

Thus recalling the glory and virtue of Rama, 
The monster an instant was thrilled; 

Ravan sent for a whole herd of buffaloes and 


Many thousands of jars with wine filled. 


चौपाई ६४ 


महिष खाइ करि मदिरा पाना । गर्जा बज्चाधात समाना ॥ 
कुंभकरन दुर्मद रन रंगा । चला दुर्ग तजि सेन न संगा ॥ 
देखि बिभीषनु ami आयउ । पुनि पद गहि निज नामु सुनायउ ॥ 
अनुज उठाइ हृदयं तेहि लावा । रघुपति भगत जानि मन भावा ॥ 
तात लात रावन मोहि मारा । कहत परम हित मंत्र ब्रिचारा ॥ 
तेहि गलानि रघुपति पहि aad । देखि दीन प्रभु के मन wmm ॥ 
सुनु सुत भयउ कालबस रावन । सो कि मान अब परम सिखावन ॥ 
धन्य धन्य ते धन्य बिभीषन | wag तात निसिचर कुल भूषन ॥ 


बहु बस तुम्ह कीन्ह उजागर । भजेह राम सोभा सुख सागर ॥ 
CHAUPAI 64 


Of the wine and the buff'lo-meat clearing the board, 
Kumbhakaran aloud like a thunderbolt roared; 


Then insane from the drink and with war-maddened mind, 
From the fort he set out, his band leaving behind. 
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As he saw him come on, forward Vibhishan came, 
And his feet humbly clasping, he told him his name; 


| Kumbhakaran, uplifting his brother, embraced him, 

| And as Rama’s servant high in his heart placed him; 

| “Hard kicks Ravan gave, brother,” Vibhishan said, 
“When with wise counsel I, for his good, with him pled; 
“To the Lord I have come, from despair to be freed; 
“He kind welcome has given me, knowing my need.” 


“Ravan’s doomed, brother,” said Kumbhakaran, “and thus 
"It is vain to think he'll take good counsel from us; 


"Blest, Vibhishan, thrice blest are you! Gem rare and fine 
"Have you, brother, become in the whole demon line! 


Se 
` 
` 
1 
4 
Pad 
D 


“You have brought to our fam’ly great glory and splendour, 
“Since to Rama, source of all bliss, praise you render. 


दोहा ६१ 


बचन कर्म मन कपट तजि भजहु राम रनधीर । 
जाहु न निज पर सूझ मोहि भयउँ कालबस बीर ॥ RTT | 


DOHA 61 ".- 


"Give Rama, the hero, your worship; in thought, 

"Word and deed guileless, go and resume 

"Your place with him; between friend and foe I cannot 
“Now discern—Alas! That is my doom." 


चौपाई ६५ | 
बंधु बचन सुनि चला बिभीषन | आयउ जहाँ त्रैलोक बिभूषन ॥ 
नाथ qum सरीरा | कुंभकरन आवत रनधीरा ॥ 
एतना कपिन्द सुना जब काना | किलकिला घाए बलवाना i 
लिए उपारि बिटप अरु भूधर । कटकटाइ डारहि ता ऊपर ॥ 
कोटि कोटि गिरि सिखर प्रहारा । करहि भालु कपि एकहि बारा ॥ 
गिरे न मुरे टरे नहिं mı जिमि गज अर्क फलन्हि के ges 
तब मारुतसुत gm हनेऊ । परेड धरनि ब्याकुल सिर धुनेऊ 
पुनि उठि तेहि ms हनुमंता 
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पुत्ति नल नीलहि अवनि पछारेसि । s dé पटकि पटकि भट मारेसि ॥ 
चली बलीमुख सेन पराई | अति भय त्रसित न कोउ समुहाई ॥ 


CHAUPAI 65 
From his brother’s words Vibhishan now having learned 
What would come, to the Glory of All Worlds returned; 


He said, “Hither, my lord, comes a mountainous-framed 
“Mighty warrior bold—Kumbhakaran he’s named.” 


When the monkeys got this piece of news, 'twas enough; 
Jabb'ring hard, t'wards the foe they ran, stalwart and tough; 


Tearing up mountains, rocks and great trees, thick and fast 
At the demon, their teeth gnashing, these they all cast; 


Eager monkey and bear allies threw as one man 
Many millions of mountains and trees as they ran; 


As they fell on him, he neither turned nor gave way, 
Like an elephant facing a light floral spray. 


With a mighty fist-blow then the Son of Wind struck him; 
He fell and, dismayed, beat his head as this shook him; 


But rose up and hit back with all his great strength; 
Hanuman, spinning round, on the ground fell full length; 


To the ground next chiefs Nala and Nila he dashed, 
And their warriors fell as on them his blows crashed; 


From before him the great monkey army was scattered; 
In fear none could face him, their courage was shattered. 


दोहा ६२ 
अंगदादि कपि मुरुछित करि समेत सग्रीव । 
कॉख दाबि कपिराज कहुँ चला अमित बल सींव ॥ 


DOHA 62 


He knocked senseless Angad and other great monkeys, 
With Sugriv their king, in this fight 


Then, the king's body Carrying under his arm 
He strode off in his limitless might 
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चौपाई ६६ 


yale भंग जो कालहि खाई । ताहि कि सोहइ ऐसि लराई ॥ 
जग पावनि कीरति विस्तरिहहि । गाइ गाइ भवनिधि नर तरिहहि ॥ 
मुर्छा गइ मासर्तसुत जागा । सुग्रीवहि तब खोजन लागा ॥ 
कमिराजहु कै मुरछा बीती । निबृकि गयउ तेहि मृतक प्रतीती ॥ 
weft दसन नासिका काना । गरजि अकास wag तेहि जाना ॥ 
| गहेसि चरन गहि धरनि पछारा । अति लाघव उठि पुनि तेहि मारा । 
| पुनि आयउ प्रभु पहि बलवाना । जयति जयति जय कृपानिधाना ॥ 
| नाक कान काटे तेहि जानी । फिरा क्रोध करि भइ मन ग्लानी ॥ 
| सहज भौम पुनि बिनु aft नासा । देखत कपिदल उपजी त्रासा ॥ 


| 

| 

| E E 
| उमा करत रघुपति नरलीला । खेल गरुड जिमि अहिगन मीला 
| 

f 

| 

1 


CHAUPAI 66 

(Uma, said Siva, when to man's ways Rama takes, 

He is like the great eagle, Garur, among snakes; 

The mere play of his eye-brows wipes Death itself out; 
Then how could he take part in such unseemly bout? 


कुम्भकर्ण-वत 


But his deeds cleanse the world, and their praise when men sing, 
| Thro’ the sea of existence them safely ’twill bring.) 
Hanuman, waking up from his temp’rary swoon, 


For King Sugriv began making search very soon; 


When Sugriv’s faintness passed, from the great demon’s grip 
(Who assumed he was dead) he was able to slip; 

Biting off Kumbhakaran’s two ears and his nose, 

With a roar and a leap up to heaven he rose; 

But the demon, his foot seizing, dashed him below; 
Quickly rising, the monkey returned a hard blow; 

To the Lord then he came, took once more warrior's place, 
Crying “Victory! Glory! O fount. of all grace!" 
Kumbhakaran, without nose and ears, was ashamed 

To return, so faced round again, anger inflamed; 
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He was—noseless and earless—a horrible sight; 
Seeing him, nigh o’ercome were the monkeys with fright; 


दोहा ६३ 


जय जय जय रघुबंसमनि धाए कपि दे ggi 
एकहि बार जो तासु पर afg गिरि तरु ज्‌ 


N 


e 

@ ॥ 
DOHA 63 

Then they rallied and throwing again rocks and trees 
At the demon, the whole monkey crowd 


Rushed with one intent, “Vict’ry to Rama, the gem 
“Of great Raghu’s line!” crying aloud. 


चौपाई ६७ 


कुंभकरन रन रंग बिरुद्धा । सनमुख चला काल जनु क्रुद्धा ॥ 
कोटि कोटि कपि धरि धरि खाई । जनु टीडी गिरि गृहाँ समाई ॥ 
कोटिन्ह गहि सरीर सन मर्दा । कोटिन्ह मींजि मिलब महि गर्दा ॥ 
मुख नासा ख्रवनन्हि की बाटा p निसरि पराहि भालु कपि ठाटा ॥ 
रन मद मत्त निसाचर दर्पा । बिस्व ग्रसिहि जनु एहि बिधि अर्पा ॥ 
R सुभट सब फिरहि न फेरे । सूझ न नयन सुनहि नहिं टेरे ॥ 
कुंभकरन कपि फौज बिडारी । सुनि धाई रजनीचर धारी ॥ 
देखी राम बिकल कटकाई । रिपु अनीक नाना बिधि आई ॥ 
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Kumbhakaran, in anger as awful as Death, 

On his foeman advanced, mad with war-maddened breath; 
Countless monkeys he seized and gulped down in one sup, 
Just as huge mountain caves locust swarms swallow up; 


Millions more he seized and ’gainst his huge body crushed, 
Or ground into the dust, as upon him they rushed; 


From his mouth, nose and ears, which as broad pathways gaped; 
Of his monkey and bear victims many escaped. 


As the battle-drunk demon his mighty strength hurled 


At his foes, he might eat—it seemed—world upon world; 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


IN LANKA 


ex braves would not turn to fight, such were their fears; 
They had eyes but saw naught, heard no call with their ears. 
| “Kumbhakaran has routed the whole monkey horde!” 

| At this news again forward the demon host poured. 

t Rama saw that his army was sorely distressed, 

By the rallying enemy host sorely pressed; 


दोहा ६४ 

सुनहु बिभीषन लषन सह सकल dung सैन । 

में देखउँ खल बल दलहि बोले राजिव नैन ॥ 

DOHA 64 

“Listen, Lakshman and Vibhishan! Rally and care for 
“My scattered and hard-beset forces,” 


The lotus-eyed Lord said, “While I to the test 
“Put our demon foes and their resources.” 


चौपाई ६८ 
कर सारंग बिसिख कटि भाथा । मृगपति ठवनि चले रघुनाथा ॥ Ee. 
प्रथम कीन्ह प्रभु धनुष टँकोरा feg दल बधिर भयउ सुनि सोरा ॥ 
सत्यसंध छाडे सर छलच्छा | कालसर्प जनु चले सपच्छा ॥ 
अति जव चले तिसित नाराचा । लगे कटन भट बिकट पिसाचा ॥ 
कर्टाहा चरन उर सिर भुजदंडा p बहुतक बीर होहि सत खंडा ॥ 
घुमि घुमि घायल महि परहीं । उठि संभारि que पुनि लरहीं ॥ 
लागत बान जलद जिमि गाजहि । बहुतक देखि कठिन सर भाजहि ॥ 
ds प्रचंड मुंड बिनु धावहि । धरु धर मारु मारु धुनि गावहिं ॥ 
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In hand bow and shaft, quiver hung at his side; 
Raghunath forward went with a lion-like stride, 


First of all to his bow-string he gave a sharp twang — 
ng its clang; x 


Deafened were all his enemies, heari " 
Jet fly, 

T dred thousand sharp shafts he viol 

hen a full hundred t full flight wou 


Which with deadly winged-serpents in 
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Like an army, they flew swift and sharp in their course, 
Cutting up demon soldiers with terrific force; 


Cut away from their trunks were arms, legs, heads and hearts; 
Many soldiers were cut into hundreds of parts; 


Many spun around wounded, then fell to the earth, 
But rose up and again fought for all they were worth; 


Arrows hitting their mark caused a sound as of thunder, 
At sight of them most fled in terrified wonder; 


Great trunks without heads were seen running about, 
But still *Seize them and kill! Seize and kill!" was their shout. 


दोहा ६५ 


छन महुँ प्रभु के सायकन्हि काटे बिकट पिसाच | 
पुनि रघुबीर निषंग महुँ प्रबिसे सब नाराच ॥ 
DOHA 65 

In an instant the arrows of Rama cut up 


Mighty demons who thus far had ventured; 


T Y 
hose very same arrows then came back to Rama, 
And into his quiver each entered. 


चौपाई ६९ 


कुभकरन मन दीख बिचारी । हती निमिष महेँ निसिचर धारी ॥ 
NTS 88 दारुन बरबीरा । करि मुगनायक नाद गभीरा d 
कोपि महीधर लेइ उपारी। डारइ s मर्कट भट भारी ॥ 
आवत देखि सैल प्रभु भारे । ache काटि रज सम करि डारे ॥ 
पुनि धनु तानि कोपि रघुनायक । छाँडे अति कराल बहु सायक ॥ 
तनु महुँ प्रबिसि निसरि सर जाही । जिमि दामिनि घन माँझ समाहीं ॥ 


सोनित स्रवत सोह तन कारे | जनु कज्जल गिरि we qum ॥ 
बिकल बिलोकि भालु कपि धाए 


| बिहसा जबहि निकट भट आए ॥ 
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गा at heart saw and knew what was plain, 
at the whole demon force in a trice had been slain; 
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When he saw this the great demon’s anger was stirred, 
And a cry like the roar of a lion was heard; 


He tore up a huge hill by its roots deep and strong, 

And in rage cast it straight at the vast monkey throng; 
When the Lord saw it coming, an arrow he shot 

At the hill, and in dust brought it down on the spot; 
Then he once again drew his great bow and, enraged, 
He with countless dread arrows their foeman engaged; 
That huge body they entered and with deaf’ning crashes 
Passed thro’, just as thro’ a cloud pass lightning flashes; 


Blood streams, flowing from his dark frame, left their track 


As might streams of red paint on a mountain coal-black; ) ११२९; 
1 i 

Bears and apes rushed up, thinking him hurt and confused; Dee 

As they came, Kumbhakaran laughed at them amused. ‘ 1129: 

दोहा ६६ 

mt धायउ बेग अति कोटि कोटि गहि कीस | 

महि पटकइ गजराज इव सपथ करइ दससीस ॥ कुम्भकर्ण-व्ध 
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Roaring loudly, he ran swift and eager towards them, 
And monkeys in myriads seized, 
Then with lion-like force to the ground dashed them, as 


He in King Ravan’s name oaths released. 


चोपाई ७० 

भागे भालू बलीमुख जूथा । qm बिलोकि जिमि मेष बख्था ॥ 
| बिकल पुकारत आरत बानी ॥ 
यह निसिचर बुकाल सम अहुई | कपि कुळ द परंत आला “ge ॥ 
कृपा वारिधर राम खरारी । पाहि पाहि प्रततारति हारी ॥ 


सकरुन बचन सनत भगवाना | चले सुधारि सरासन बाना ॥ 
राम सेन निज më घाली । चले सकोप महा बलसाली ॥ 


खेंचि धनप सत सर संधाने | छूट तीर सरीर समान ॥ 
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चले भागि कपि भालु भवानी 
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लागत सर धावा रिस भरा । कुधर डगमगत डोलति धरा ॥ 
wre एक तेहि de उपाटी । रघुकुल तिलक भुजा सोइ काटी ॥ 
धावा बाम बहु गिरि धारी । प्रभु सोउ भुजा काटि महि पारी ॥ 
काटे भुजा सोह खल कंसा । पच्छहीन मंदरगिरि जैसा ॥ 
उग्र बिलोकनि safe बिलोका । ग्रसन चहत मानहुँ ANM ॥ 


CHAUPAI 70 


Bands of monkeys and bears fled again from the scene, 

Just as flocks of sheep run when the wolf is first seen; 

(Yes, Bhawani, said Siva, away they all fled,) 

And with cries of distress, thus with Rama they pled: 

“Like a famine to us is this monster appalling, 

“Upon the whole land—our poor monkey-race—falling; 

"O Rama! Wrong’s Foeman! 0 Rain-cloud of Grace! 

“Save us! Save us! Deliver from danger our race!” 

As their pite’us cries reached him and on them he glanced, 
Fixing arrows and bow, Gracious Rama advanced; 

First his army behind him he placed, then in rage 

By his own mighty strength went their foe to engage; 

Five-score arrows he fixed, as his bow-string he drew, 

Then released them; the monster’s great frame they pierced thro’; 
As they struck he rushed forward, with anger he quivered, 

The mountains were moved, the whole earth shook and shivered; 
He tore up a mountain to hurl in the fray, 

But the gem of Raghu's line his arm shot away; 

In his left hand one more hill, his running ne'er stopped; 

Rama shot that off also, to earth it too dropped; 


With no arms, the great monster Seemed like—of all things— 
Fabled Mandara Mountain, but minus its Wings; 


. He stood, fixing on Rama his wild angry glare, 


As tho’ now to eat all worlds that are he might dare, 
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दोहा ६७ 


करि चिकार अति घोरतर धावा बदन पसारि | 
गगन सिद्ध सुर त्रसित सब हा हा हेति पुकारि ॥ 
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Then again he rushed forward with wide-open mouth, 
Letting out as he came a wild shriek; 

In their terror “Alas! Alas!” cried out the heav'nly ones 
Watching—naught else could they speak. 


चौपाई ७१ j 

3 $ ॥ x ५०:०० 
सभय दव करुतानिधि जानेउ | स्रवन प्रजंत सरासन तानेउ ॥ No 
विसिख निकर निसिचर मुख भरेऊ । तदपि महाबल भूमि न परेऊ ॥ E । 
सरन्हि भरा मुख सनमुख धावा । कालत्रोन सजीवः जनु आवा ॥ 1131 3 
तब प्रभु कोपि तीब्र सर लीन्हा । धर ते भिन्न तासु सिर कीन्हा ॥ i 
सो सिर परेउ दसानन ant । बिकल भयउ जिमि फनि मनि त्यागें ॥ 
भरति धसइ धर धाव प्रचंडा । तब प्रभु काटि कीन्ह दुइ खंडा ॥ 
परे भूमि जिमि नभ तें भूधर । हेठ दावि कपि भालु निसाचर di कुम्भकर्ण-वष 


तासु तेजु प्रभु बदनु समाना । सुर मुनि सबहि अचंभव माना ॥ 
नभ दुंदभी बजावहि हरषहि । जय जय कहि प्रसून सुर बरषहि ॥ 
करि विनती सुर सकल सिधाए । तेही समय देवरिषि आए ॥ 
गगनोपरि हरि गुन गन गाए । रुचिर बीररस प्रभु मन भाए ॥ 
बेगि हतहु खल कहि मुनि गए । राम समर महि सोभित भए ॥ 
CHAUPAI 71 

When he saw thus the heav’nly ones smitten with fear, 

The All-Merciful drew his bow-string to his ear; 


Tho’ these sharp arrows filled up the demon’s great jaws, 
He did not tumble down, but without any pause 


Still rushed on, his mouth arrow-filled, panting hot breath, — 
Like the embodied deadly dark quiver of Death. 


To his bow the enraged Lord his keenest shaft put, 


And with that from his body the demon’s head | v t; 
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The great head fell at Ravan’s feet; he was distrest 

At the sight, like a serpent with jewel-less crest.{ 

As the body ran on, earth beneath shook and sunk; 

Then the Lord into two cut that monstrous great trunk; 

To the earth both parts fell like great hills from the skies, 

Demons, monkeys and bears beneath crushing like flies. 

Into Rama’s frame entered the demon’s soul-force; 

Gods and saints were amazed as they followed its course; 

From the heav’ns cries of Vict'ry and drum-beats resounded, 


As flow’rs, by the gods rained down, Rama surrounded. 


: १ The heav’nly ones went back in grateful relief; 
' ११३२; Then came Narad, of all saintly sages the chief; 
DPN ; 
nse. With the praises of Vishnu high heaven he filled, 
! And with stirring heroic themes Rama’s heart thrilled: 
“Soon vile Ravan destroy,” said the sage—and was gone; 
Rama, standing there, in battle’s full glory shone. 
KUMBHA- > 
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संग्राम भूमि बिराज रघुपति अतुल बल कोसल धनी । 
aa fag मुख राजीव लोचन रुचिर तन सोनित कनी ॥ 
भुज जुगल फेरत सर सरासन भालु कपि we दिसि बने । 


कह दास तुलसी कहि न सक छबि सेष जेहि आनन घने ॥ 
CHHAND 3 


In his measureless might, on the battlefield stood Raghupati victorius, 


Sweat drops on his face lovely lotus eyes, body blood-spattered and 
glori’us 


He waved bow and arrows; around, bears and monkeys that sigh! 
which rejoices 


Were watching. Not Sheshnag, says Tulsi, could tell it with his 
thousand voices 


T The cobra is said to have a gem in its forehead; if this is lost it must 
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दोहा ६८ 


निसिचर अधम मलायतन ताहि दीन्ह निज धाम | 
गिरिजा ते नर मंदमति जे न भजहि स्रीराम ॥ 
DOHA 68 

Those demons, vile pits of filth, to his own realm 
By the Lord were sent—thus he rewards! 

(Siva to Uma said, Truly dull-minded is he 


Who ne’er to this Lord praise affords.) 

चौपाई ७२ 

दिन के अंत फिरीं दोउ अनी । समर भई सुभटन्ह aq घनी ॥ 
राम sat कपि दल बल बाढ़ा । जिमि तृन पाइ लाग अति ser ॥ 
छीजहि निसिचर दिनु अरु राती । निज मुख कहें सुकृत जेहि भाँती ॥ 
बहु बिलाप दसकंधर करई । बंधु सौस पुनि पुनि उर धरई ॥ 
tate नारि get हृति पानी । तासु तेज बल बिपुल बखानी ॥ 
मेघनाद तेहि अवसर आवा । कहि बहु कथा पिता समुझावा ॥ E 
देखेह कालि मोरि मनुसाई | अबहि बहुत का करों बड़ाई ॥ कुम्भकर्ण-वध 
इष्टदेव सन बल रथ MN | सो बल तात न तोहि देखायउँ ॥ 
एहि बिधि जल्पत भयउ बिहाना । चहुँ दुआर लागे कपि नाना ॥ 
इत कपि भालु काल सम बीरा । उत रजनीचर अति रनधीरा ॥ 
लरहि que निज निज जय हेतू । बरनि न जाइ समर खगकेलू ॥ 
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Thro’ the day hard and eager the two armies fought; 
Then at night-fall returned and relief in rest sought; 
Rama’s kindness the monkey band’s vigour increased, 
As by dry straw a fire's flaming force is released; 

But the demons continued to waste day and night, 
As when told by oneself deeds lose worth, tho’ they’re right, 
To his heart Ravan often his brother's head pressing, 


: 5 xpressing; | 
Wept sorely, his grief at this great loss express o» — 
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His women wept with him, their breasts wildly beating, 


And tales of their lost one’s great prowess repeating, 
While thus they were grieving, Prince Meghnad arrived, 
And with stories relief for his father contrived: 


“To tell now of my greatness,” he said, there's no need; 
“You shall see it tomorrow in might and in deed; 


“By my special god given a boon, sire, I own, 
“The great pow’r of which thus far to you I've not shown.” 


Morning broke on them as thus they chattered and wailed; 
Rama’s force by assaulting all gates new day hailed; 


Bear and monkey braves, fierce as Death, fought on this side, 
And on that valiant demons their foemen defied; 


Thinking naught but of vict'ry, on each side braves fought. 
O Garur, I can’t tell of that fight as I ought! 

दोहा ६९ 

मेघनाद माया बिरचि रथ चढि गयउ अकास | 

गर्जेउ प्रलय पयोद जिमि भइ कपि कटकहि त्रास ॥ 

DOHA 69 

In his magic car, driven by magic pow’r, seated, 

Meghnad rose up into the air, 

And roared out like a thunder-cloud, which as they heard 


Filled the monkeys with fear and despair. 


चौपाई ७३ 


सक्ति सूल तरवारि कृपाना । अस्त्र wer कुलिसायुध नाना ॥ 
SR परसु परिघ पाषाना । लागेउ बृष्टि करइ बहु बाता ॥ 
रहे दसहुँ दिसि सायक छाई | ame मघा मेघ झरि लाई ॥ 
चरु धरु मारु सुनहि कपि काना । जो मारे तेहि कोउ न जाना ॥ 
गहि गिरि तरु अकास कपि धार्वाह । देखहि तेहि न दुखित फिरि आवहिं ॥ 
जल्द बाट बाट गिरि कंदर | मायाबळ कीन्हेसि सर पंजर ॥. 
जाहि कहाँ भय व्याकुल बंदर । सुरपति बंदि परे जनु मंदर ॥ 
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WRIT अंगद नल नीला । कीन्हेसि बिकल सकल बलसीला 
git लछिमन सुग्रीव विभीषन । सरन्हि मारि कीन्हेसि जर्जर तन ॥ 
पुत्ति रघुपति सन जूझइ लागा । सर हाँ होइ लागहि नागा i 


व्याल पासवस भए खरारी | स्वृबस अनंत एक अविकारी ॥ 
नट इव कपट चरित कर नाना । सदा 


स्वतंत्र राम भगवाना ॥ 
रन सोभा लगि प्रभुहि बँधावा । देखि दसा देवन्ह भय पावा ॥ 
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Deadly weapons innum’rable then of all sorts, 

Sharpest spears, lances, swords, daggers, arrows and darts, 
Thunderbolt-like great stones, clubs and axes he cast, 
Which rained down on his foemen in show’rs thick and fast; 


, 


- 


All around from his arrow-flights thick darkness spread, 
As when Maghaf its heavy rains pours from o'erhead. 


PP mmm m m 
* 
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"Seize and kill! Seize and kill!" on the monkeys' ears fell; 

But who said it, or struck at them, not one could tell; 

Monkeys sprang to the skies, having torn from the ground 

Rocks and trees; but came sadly back—no one they found; 

Ev'ry gorge and ravine, ev'ry pass, cave and hill 

Was an arrowy cage by Meghnad's magic skill; 

The poor monkeys, wherever they turned, were dismayed, 

As tho' Indra on Mandara's hills his spell laid; 

On Angad, Hanuman, Nala, Nila and all 

The most mighty he caused consternation to fall; i 
With his swift Seis the bodies he pierced thro’ and thro’ gs 
Of Vibhishan, Sugriva and Prince Lakshman too; १ 
With Lord Rama then battling, his weapon he hurled, MIT 
Which became writhing snakes round the Lord's mame coi 
Lord Kharari, Changeless, Self-sustaining, Eternal di 
Was caught in the coils of those serpents infernal ॥ 


Sora 5 E 
f The chief monsoon constellation. 
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He, like a magician, plays all kinds of tricks, 
Free in all, masterly, never caught in a fix; 


By accepting bonds, glory in war he intended; 
But on the gods, seeing him, panic descended. 


दोहा ७० 
खगपति जाकर नाम जपि मुनि काटहि भव पास | 
सो प्रभु आव कि बंध तर ब्यापक विस्व निवास ॥ 
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By whose name deliv’rance men seek from existence 


2 


०“ ; In whom the whole universe dwells, 
993 He the Great Omnipresent One—tell me, Garur, 
d R Could He ever be caught in such spells? 
1५7 N 
1136 ¦ चोपाई ७४ 


चरित राम के सगुन भवानी । afk न जाहि बुद्धि बल बानी ॥ 

अस बिचारि जे तज्ञ बिरागी | wate भजहि तर्कं सब त्यागी ॥ 
ae व्याकुल कटकु कीन्ह घननादा | पुनि भा प्रगट sgg Fala ॥ 
KILLED जामवंत कह खल Xe sist । सुनि करि ताहि क्रोध अति बाढ़ा ॥ 
3$ जानि ws sist तोही । छागेसि अधम पचारइ मोही ॥ 
अस कहि ताहि त्रिसूल चलावा । जामवंत कर गहि सोइ धावा ॥ 
मारेसि मेघनाद के छाती । परा धरनि घुमित सुरघाती ॥ 
इनि रिसान गहि चरन फिरावा । महि पछारि निज बलु देखरावा॥ 
बर प्रसाद सो मरइ न मारा । तब गहि पद लंका पर डारा ॥ 


इहा हबरिषि ` गरुड पठावा । राम समीप सपदि सो आवा ॥ 
CHAUPAI 74 


Rama’s incarnate ways all, Bhawani, will find 
Cannot be expressed by any voice, brain, or mind; 


Knowing this well, true saintly ones, those wise and holy, 
Not Seeking to grasp all, will worship him truly. 


Meghnad, Rama’s army thus having confused, 
Showed himself, and his enemies, roundly abused; 
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“Rascal! Stay where you are!” Jamavant then cried out; 
| Meghnad, hearing this, gave back a more enraged shout; 


“Knowing well you are old, fool, I’ve spared you as yet; 
“But I treat with the scorn it deserves your vile threat!” 


Then his trident he hurled in a furi’us attack; 
Jamavant, rushing, caught it and hurled it straight back; 
With such force in the chest the gods’ foeman it struck, 
That he fell to the ground from its terrible shock; 


Jamavant by the foot seized him, round and round swung him 
In anger, then to the ground forcibly flung him; 


But Meghnad was saved by the boon given to him; BELEN 
To Lanka then by the foot Jamavant threw him. hese: 

2 t 
Saint Narad then sent off Garur from his place, । aoe ' 
Who to Rama flew straightway at his swiftest pace. zm oF. 


दोहा ७१ 


पन्ततारि खाए सकल माया नाग बरूथ | 

भए बिगत माया तुरत हरषे बानर जूथ ॥ 

गहि गिरि पादप उपल नख धाए कीस रिसाइ । सेघनाद-वध 
चले तमीचर बिकलतर गढ़ पर चढ़े पराइ ॥ 
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The great eagle, the Lord of Birds, all those delusive 
False snakes seized and quickly devoured; 

All the monkeys rejoiced that illusion was gone, 
And their freedom thus once more secured; 


Roused and angry, they rushed to attack, tearing up 
Hills and trees and great rocks with their claws; 

In confusion the demons ran off, and until 

They had climbed to their fort did not pause. 


चौपाई ७५ 
मेघनाद कै ma जागी । पितहि बिलोकि लाज अति लागी ॥ 
Ka गयउ सो गिरि बर कंदर । करों अजय मख अस मन मह घर ॥ 
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सो सुधि पाइ बिभीषन कहई 
मेघनाद मख करइ अपावन 
जौं प्रभु सिद्ध होइ सो पाइहि 
सुनि रघुपति अतिसय qup माना 
लछिमन संग जाहु सब भाई 


Fe लछिमन mg रन ओही 


जामवंत कपिराज बिभीषन 
जब रघुबीर दीन्हि अनुसासन 


प्रभु प्रताप उर धरि रनबीरा _ 


जों तेहि आजु बधे बिनु आवउँ 
जों सत संकर करहि सहाई 
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| सुनु प्रभु समाचार अस Gm ॥ 


| 
| 
| 


खल मायाबी देव सतावन 
नाथ बेगि रिपु जीति न जाइहि 
बोले अंगदादि कपि नाना 
करहु विधंस जज्ञ कर जाइ 
देखि सभय सुर दुख अति मोही 
सेन समेत we तीनिउँ जन 
कटि निषंग कसि साजि सरासन 
बोले घन इव गिरा गंभीरा 
तौ रघुपति सेवक न कहावउँ 
तदपि हतउँ रघुबीर दोहाई 


Very soon Meghnad out of his heavy swoon came, 
And on seeing his father was stricken with shame; 
To a cave in the hill, undelaying, he went; 


There to make vict’ry sacrifice was his intent; 


Of his purpose Vibhishan at once getting word, 
Said to Rama, "Lord, this is the news I have heard— 


"That vile foe of the gods, source of ev’ry device: 
“Of illusion, is off'ring a foul sacrifice; 


"If his deed is performed and his offring complete, 
"It will be very hard, lord, our foe to defeat.” 


Raghupati called to him, on hearing of this, 
Angad and Hanuman, himself thrilled with high bliss, 


And said, 


"Go you with Lakshman, your brothers all taking, 


"And stop the great sacrifice Meghnad is making; 


"You, Lakshman, must kill him now, fierce battle off'ring; . 


[1 Gt 


0 see the gods fearful for me too means suff’ 


ring; 


"But Jamavant, Sugriv, Vibhishan—you three 


“Should remain with the army, 


there your place must be.” 
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Lakshman, when Raghubir had commanded him so, 
At his side bound his quiver, took arrow and bow, 


Then heart strong in the Lord’s strength, courageous and proud, 
In a voice deep and thundering cried out aloud: 


“If I come back today without killing our foe, 
“Me as Rama’s true servant no more men may know; 


“Tho’ a hundred Lord Sivas their aid to him give, 
“By Lord Rama I swear, he no longer shall live!” 


दोहा ७२ 


बंदि राम पद कमल जुग चलेउ तुरंत अनंत । 


MS 
अंगद नील wig नल संग सुभट हनुमंत ॥ fe =< ` 
DOHA 72 b ode 
Bowing at Rama's lotus-like feet, forth to battle— ! 1139 ; 
Incarnate Shesh-nag§—Lakshman Sallied; 
To.him valiant heroes—Angad, Nila, Nala, 
Mayanda and Hanuman rallied. 
| चौपाई et. मेघनाद-वध 


जाइ कपिन्ह देखा सो बैसा । आहुति देत रुधिर अरु भैसा ॥ 
कीन्ह कपिन्ह तब जज्ञ बिधंसा । जब न उठइ तब करहि प्रसंसा gi 
तदपि न उठइ धरेन्हि कच जाई । लातन्हि हति हति चले पराई ॥ 
ले त्रिसूल धावा कपि भागे | आए wd रामानुज आगे ॥ 
आवा परम क्रोध कर मारा । गर्जे घोर रव बारहि बारा ॥ 
कोपि मरुतसुत अंगद धाए । हति fae उर धरनि गिराए ॥ 
मभु Fe छाड़ेसि सूल प्रचंडा | सर हति कृत अनंत जुग खंडा ॥ 
। उठि बहोरि मारुति जुबराजा । हतहिं कोपि तेहि घाउ न बाजा ॥ 
| फिरे बीर रिपु मरइ न मारा । तब धावा करि घोर चिकारा di 
| आवत देखि क्रुद्ध जनु काला । लछिमन छाड़े बिसिख कराला ॥ 
देखेसि आवत पवि सम बाना। तुरत भयउ खल अंतरधाता ॥ 


E RE 


T World-supporting serpent associated with Vishnu. = 3 
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बिबिध बेष धरि करइ लराई | कबहुँक प्रगट कबहुँ दुरि जाई ॥ 
देखि अजय रिपु डरपे कीसा । परम क्रुद्ध तब भयउ अहीसा ॥ 
लछिमन मन अस मंत्र दुढावा । एहि पापिहि में बहुत खेलावा ॥ 
सुमिरि कोसलाधीस प्रतापा । सर संधान कोन्ह करि दापा ॥ 
छाड़ेउ बान Ha उर लागा | मरती बार कपटु सबु त्यागा ॥ 
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The monkeys, at Meghnad’s dark cavern arriving, 
A bufflo and blood offring saw him contriving; 


They all tried their utmost his off'ring to hinder; 
When he would not rise, began false praise to render; 


He still did not move, so the hair of his head | 
Pulling hard, each one gave him a kick and then fled. 

Now aroused, he pursued, taking trident in hand; | 
Off they ran and before Lakshman took up their stand; 


Angry Meghnad again and again struck out hard | 
As he ran, and gave shouts that like thunder-claps jarred; | 


MEGHNAD Angad and Hanuman, enraged too, at him rushed; 
KILLED With his trident he struck them and both to earth dashed; 


Then at Lakshman that awful three-pronged spear he cast; 


. . | 
Lakshman cut it in two with one shaft sure and fast; | 


Meantime Angad and Hanuman, rising again, | 


Smote him furi'usly, but no Wound caused him nor pain; 


When he could not be slain, they turned back in surprise; | 
He rushed on—the air filled with his horrible cries; 
When, like Furious E 


ate, Lakshman saw him draw nigh, 
At his foe his most t 


| 

errible shaft he let fly; | 
Meghnad, seeing that thunderbolt- | 
1 

| 


arrow in flight 
By his magic- immedi A 


पाए vanished from sight; 
But he still fought hard, taking on diff 
Now seen, now unseen, trying diff’ 
The monkeys—he unbeaten—with 
Were seized; but o’er Lakshman 5 


rent disguises, | 
Tent surprises; 


consternation 
Wept hot indignation; 
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But one thought his mind held, determined and strong: 
“T have played with this vile evil-doer too long.” 


His heart set upon Rama’s might, with all his force 
He put arrow to bow, sent it then on its course; 


Meghnad’s heart was pierced thro’ by that one deadly shaft 


He gave up, as he died, all his demonic craft. 


दोहा ७३ 


रामानुज कहे रामु कहँ अस कहि छाडेसि प्रान । 
धन्य सक्रजित मातु तव कह अंगद हनुमान ॥ 
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With his last breath he called upon Lakshman and Rama, 
And with those words gave up the ghost; 


The two monkeys cried, “Blest is she who as her son 


“Of the cong’ror of Indra can boast!” 


चौपाई ७७ 


बिनु प्रयास हनुमान उठावा । 
तासु मरन सुनि सुर गंधर्बा । 
बरषि सुमन gait बजावहि | 
जय अनंत जय जगदाधारा । 
अस्तुति करि सुर सिद्ध सिधाए d 
सुत बध सुना दसानन जबहीं 
मंदोदरी रुदन कर भारी 
नगर लोग सब ब्याकुल सोचा । 
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लंका द्वार राखि तेहि आवा ॥ 
चढ़ि बिमान आए नभ aat ॥ 
स्रीरघुनाथ बिमल जसु गावहि ॥ 
लुम्ह प्रभु सब देवन्हि निस्तारा ॥ 
लछिमन कृपासिंधु पहि आए ॥ 
मुरुछित भयउ परेउ महि तबहीं ॥ 
उर ताडत बहु भाँति पुकारी ॥ 
सकल Hele दमकधर पोचा ॥ 


Hanuman raised the body, and at Lanka's gateway 


He placed it with ease, then returned to camp straightway. 


The heav’nly ones, hearing their foeman was killed, 
In their bright chariots came and the heav’nly path filled; 


With the beating of drums, pouring flow’ry streams down, 
They extolled great Lord Raghubir’s spotless renown; 
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They sang, “Hail! Timeless Victor in whom all adheres; 
“By thee all heav’nly spirits are saved from their fears;” 
Lifting thus hymns of praise, they returned to their place; 
Lakshman meanwhile came back to the Ocean of Grace. 
Ravan Ten-heads, on hearing the death of his son, 

Was o’erwhelmed and fell down to the earth in a swoon; 
Queen Mandodari bitterly wept, her son calling, 

With wildest breast-beating and tears of grief falling; 


The citizens too were all grieved and dismayed; 


Upon Ten-headed Ravan the full blame they laid. 
दोहा ७४ 


तब लंकेस अनेक बिधि समुझाई सब नारि । 


नस्वर रूप प्रपंच सब देखह हृदयं बिचारि ॥ 
DOHA 74 


Then exhorting his women in varius ways, Ravan 
The role of consoler assumed; 

“Tn your hearts,” he said, “think upon this—the whole world 
“And all in it is passing and doomed.” 


चौपाई ७८ 


तिन्हहि ज्ञानु weer रावन । आपुन मंद कथा 


अति पावन ॥ 
पर उपदेस 


कुसल बहुतेरे । जे आचरहि ते नर न घनेरे ॥ 
निसा सिरानि. भयउ भिनुसारा । लगे भालू कपि चारिहुँ द्वारा ॥ 
सुभट .बोलाइ दसानन बोला । रन सनमुख जा कर मन डोला ॥ 
सो अबहीं बरु जाउ पराई | संजुग बिमुख भएँ 
निज भुज बल में बैर बढ़ावा । दे à 
अस कहि मरुत बेग रथ साजा | 
चले बीर सब अतुलित बली । 
असगुन अमित होहि तेहि काला । 


न भलाई ॥ 
SS उतरु जो रिपु चढ़ि आवा ॥ 
बाजे सकल जुझाऊ बाजा ॥ 
जनु कज्जल के आँधी चली ॥ 
TR न भुज बल गर्ब बिसाला ॥ 
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Tho' himself dull and careless, his words were profound, 
And the counsel he gave them was wholesome and sound. 


That's not strange! Many people are fine in their talk, 
Yet but few of them by their own counsel will walk. 


When the darkness had passed and new day dawned at length, 
Bears and monkeys attacked the four gates in full strength; 


Ravan called up his soldiers and said, “He whose heart 
"Shrinks in fear at the thought that soon fighting may start, 


“Let him turn back at once ere the battle's begun; 
“Twill go hard with him if from the field he should run! ८ 


` 
4 
1 
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“The great strength of my own arm my. enmity backs, 
“And IIl face any enemy if he attacks.” 

Then his chariot Swift-as-Wind having prepared, 

He set forth, as war-instruments warlike strains blared; 


^o 
^ 

e 
ES 


* 
LI 
t 
eae ees on een 


^ 
bI 


I KSC OO 
N 


~ २ 
— 
~ 
[2v] 


Forth his army went, matchless in strength, but in form 
And array as tho' came a coal-black cloud and storm; 


Many ill omens threatened that wild, warlike crowd; रावण का 
रणभूमि में 
प्रवेश 


Self-assured, Ravan led them on, heedless and proud. 
छन्द ४ 
अति गर्वं गनइ न सगुन असगुन सबहि आयुध हाथ तें । 
भट गिरत रथ तें बाजि गज चिक्करत भाजहि साथ तें ॥ 
गोमायु गीध सृगाल खर रव स्वान 'रोवहि अति घने । 

| जनु कालदूत उलूक बोलहि बचन परम भयावन I 


CHHAND 4 


i i i =p reless hands weapons 
In his pride he ignored evry omen—From Ca p 


were dropped, 
Warriors fell from their cars, 


steeds and elephants fled shrieking and 


the march stopped; f 3c Is 
Jackals, donkeys and kites raised their fearful cries; dogs added how 
to their noise १ th’s awful 
And amidst all ‘a hooting of owls was heard, as tho’ Dea L 
envoys. 
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ताहि कि संपति सगुन सुभ सपनेहुँ मन बिस्राम । 
भूत द्रोह रत मोहूबस राम बिमुखे रत काम ॥ 


DOHA 75 


When a person, infatuate foe of creation, 
In passion the Lord has rejected, 
By him peace of mind and fair omens of good 


Cannot, even in dreams, be expected, 


चौपाई ७९ 


चलेउ निसाचर कटकु अपारा । चतुरंगिनी अनी बहु धारा । 
बिबिध भाँति बाहन रथ जाना । बिपुल बरन पताक ध्वज नाना ॥ 
चले मत्त गज जूथ घनेरे। प्राबिट जलद मरुत जनु प्रेरे ॥ 
बरन बरन बर देत निकाया । समर सूर जानाहि बहु माया ॥ 
अति बिचित्र बाहिनी बिराजी । बीर बसंत सेन जनु साजी ॥ 
चळत कटकु दिगसिधुर डिगहीं । छुभित पयोधि कुधर डगमगहीं di 
उठी रेनु रबि गयउ छपाई | 
wa निसान घोर रव बाजहि | 
भेरि नफीरि बाज सहनाई । 
केहरि नाद बीर सब करही | 
TES दसानन सुनहु सुभट्टा । 
हों fS भूप दोउ भाई 
यह सुधि सकल कपिन्ह जब पाई 
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मरुत थकित बसुधा अकुलाई ॥ 
प्रलय समय के घन जनु गार्जाह ॥ 
मारू राग सुभट सुखदाई |i 
निज निज बल पौरुष उच्चरहीं ॥ 
Wag भालु कपिन्ह के ठट्टा ॥ 
अस कहि सनमुख फौज रेंगाई ॥ 
धाए करि रघुबीर दोहाई ॥ 


C 
ountless demons this army composed in its course— 


Squadrons four—war-cars, elephants, footmen and horse; 
By the war-like conveyances 


क , Many and: varied, 
ine streamers and banners 


of all kinds were carried; 
contro] hardly held, 


louds by strong storm winds propelled; 


Roused elephant droves, in 
Moved like great monsoon c 
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IN LANKA 


Demon braves of all hues marched in close martial bands, 
Fighters all well-prepared for war’s many demands; 


A fine show made these forces in differing ways, 
As when heroic Spring its battalions arrays. 


As they marched, the supporters of earth shook and shivered, 
The ocean was stirred up and high mountains quivered; 


The dust rose in sun-hiding clouds as they hurried; 
The wind ceased to blow and the whole world was flurried; 


The thund’ring noise raised by the beating of drums 
Seemed to say, “The world’s doomed, for the last deluge comes.” 


Bugles, trumpets and cymbals gave forth war-like strains, 
By which joy and fresh courage a true hero gains; l 


Rose a lion-like roar from the swift-marching host, 
As each one of his courage and strength made proud boast. 


Ravan called out: “My soldiers, pay heed to my words— 
“You attack and destroy the two bear-monkey herds; 


"I myself the king’s sons, the two brothers, will slay;” 
With this challenge he sent them again on their way. 


The bear-monkey allies—of this onslaught aware— 
Forward rushed, cries of “Help, Rama!” filling the air. 
छन्द ५ 

घाए बिसाल कराल मर्कट भालु काल समान ते | 

मानहु सपच्छ उड़ाहि भूधर qa नाना बान ते ॥ 

नख दसन सेल महाद्वुमायुध सबल संक न मानहीं । 

जय राम रावन मत्त गज मृगराज सुजसु बखानहीं ॥ 


CHHAND 5 


Like to embodied Death, forward rushed those gigantic and dread 


bears and apes, i 
As tho’ thro’ the air great winged mountains flew—monsters of all 


hues and shapes; day d with 
Free from fear, rocks and trees as their weapons, with teeth and wi 


claws they tore out; = : 
"O'er wild elephant Ravan to lion-like Rama be vict/ry" their shout, 
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ge दिसि जय जयकार करि निज निज जोरी जानि । 

भिरे बीर इत रघुपतिह उत रावनहि बखानि ॥ 

DOHA 76 

As on this side for Rama, on that side for Ravan, 

Their loud cries of victory rose, 

The two armies in fierce battle closed, and in both ranks 
Each fighter his matched fighter chose. 

चौपाई ८० 


रावनु रथी बिरथ रघुबीरा । देखि बिभीषनु भयउ अधीरा ॥ 
अधिक प्रीति मन भा संदेहा । बंदि चरन कह सहित सनेहा ॥ 
नाथ न रथ नहि तनु पदत्राना । केहि बिधि जितब बीर बलवाना | 
सुनहु सखा कह कृपानिधाना । जेहि जय होइ सो स्यंदन आना । 
सौरज धीरज तेहि रथ चाका । सत्य सील दुढ ध्वजा पताका ॥ 
बल बिबेक दम परहित घोरे । छमा कृपा समता रजु जोरे ॥ 
इस भजनु सारथी सुजाता | बिरति चर्म संतोष saa ॥ 
दान परसु बुधि सक्तित प्रचंडा । बर बिज्ञान कठिन कोदंडा ॥ 
अमल अचल मन AM समाना | सम जम नियम सिळीमुख नाना ॥ 
कवच अभेद बिप्र गुर पूजा । एहि सम बिजय उपाय न दूजा ॥ 


सखा धममय अस रथ जाके | जीतन कहें न कतहुँ रिपु ताकें ॥ 
CHAUPAI 80 


[11 "1 
Ravan chariot-borne! Rama on foot!" 


And much troubled, Vibhishan this differ 
Overwhelmed with warm love, do 
Falling at his Lorg’ 


All un-nerved, 


ence observed; 


ubts his fond heart possessed; 


S feet, thus his love he expressed: 
"You've no chariot, Lord, not even 


। shoes; then how cope 
“With a foeman so Strong, 


or for victory hope?” 
“My friend, listen to me,” 


Said the All-Kinal 
“With a far diff es 


ren lot is t i 
t chariot is true Viet'ry won! 
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“On two wheels, manly courage and patience, it plies; 
“Firm uprightness and truth are the banners it flies; 
“Strength, discretion, control, thought for others its horses; 
“Reins—kindness and fairness—hold them to their courses; 
“The charioteer—worship to God ever yielding— 
“Restraint and content as his shield and sword wielding; 
“With wisdom’s pow’r using alms-giving—dread axe, 
“And with knowledge as bow, makes his deadly attacks; 
“In his quiver—his own wholly pure, constant mind— 
“Many shafts—temp’rance, fealty and such—can he find; 
“In the best mail—for godly men honour—he’s clad; 

“No equipment like this can for conquest be had; 

“He can never be conquered by foemen, my friend, 


“Who will on true religion for chariot depend. 
दोहा ७७ 


महा अजय संसार रिपु जीति सकं सो बीर । 

जाकें अस रथ होइ दृढ सुनहु सखा मतिधीर ॥ 

सुनत बिभीषन प्रभु बचन हरषि गहे पद कज । 

एहि मिस मोहि उपदेस दिय राम कृपा सुख पुंज ॥ 

उत प्रचार दसकंधर इत अंगद हनुमान | 

लरत निसाचर भालु कपि करि निज निज प्रभु आन ॥ 

DOHA 77 

“Pay good heed and take courage, my friend, with this chariot 


“A soldier can all overcome; 

“Yes, that great and invincible foe, birth on birth, 

"Must at last to. this hero succumb.” 

When these words of his Master he heard, glad Vibhishan 
Cried, grasping his feet, “Lord, by this 

“Thou ‘hast taught me a much-needed lesson—O Rama, 


"Thou storehouse of kindness and bliss,” 
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As from Angad’s and Hanuman’s mouth here, and there 
From King Ten-mouths loud challenges poured, 


Demons fought with the monkeys and bears, each one calling 
For help on the name of his lord. 


चौपाई ८१ 


सुर ब्रह्मादि सिद्ध मुनि नाना । देखत रन नभ चढ़े बिमाना ॥ 
ag उमा रहे तेहि संगा। देखत राम चरित रन wy 
सुभट समर रस gg दिसि माते । कपि जयसील राम बल ताते ॥ 
एक एक सन भिरहि पचारहिं । एकन्ह एक मदि महि पारहि ॥ 
मारहि काटहि धरनि पछारहि । सीस तोरि सीसन्ह सन मारहि ॥ 
उदर बिदारहि भुजा उपारहि । गहि पद अवनि पटकि भट डारहि ॥ 
निसिचर भट महि mef भालू । ऊपर डारि देहि बहु बालू ॥ 
बीर बलीमुख जुद्ध विरुद्धे | देखिअत बिपुल काल जनु क्रुद्धे ॥ 
CHAUPAI 81 


Heav’nly ones, saints and Sages, all watched from afar 
The great fight, seated each in his heaven-borne car. 
(L, said Siva to Uma, was with them, amazed, 

As on Rama’s war-deeds and war-spirit I gazed.) 

On both sides fighters fight hard, by war-frenzy fired; 


Sure of vic’ry by Rama, the apes are inspired; 
Shouting, taunting, Opponents each other engage, 
To the earth dashing, smashing each other in rage; 
Bashing, gnashing, 


T 


they roll on the ground as they fight; 
ear off heads and then use them as weapons to smite, 


? 


Rip up bellies, pull arms out—for all they are worth, 
Catching hold of their foemen’s legs dash them to earth, 
Bears seize demons and in the ground bury them deep, 
And above those thus buried huge mounds of sand heap; 


Angry monkey braves 'gainst their wild enemies storm, 
As tho’ grim wrathful Death himself in living form, 
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T 


करुद्धे कृतांत समान कपि तनु स्रवत सोनित राजहीं । 

मर्देहि निसाचर pex भट बलवंत घन जिमि गाजहीं ॥ 

mee चपेटन्हि. डाटि दाँतन्ह काटि लातन्ह मीजहीं । 

चिक्करहि मरकट भालु छल बल करहि जेहि खल छीजहीं ॥ 

धरि गाल gree उर बिदारहि गल अँतावरि मेलहीं । 

प्रहलादपति जनु बिबिध तनु धरि समर अंगन खेलहीं ॥ 

धरु मारु GE पछारु घोर गिरा गगन महि भरि रही । 

जय राम जो तुन ते कुलिस कर कुलिस ते तृन कर सही ॥ 

CHHAND 6 

Like the grim God of Death, from the bodies of angry apes flow streams 
of gore; 

Mighty demons they crush to the earth, and above them like thunder- 
clouds roar; 

With their fists they smite hard, with their teeth they bite, kick quw 
fallen foes with their feet; रणभूमि में 


With loud cries bears and monkeys use tricks and brute force to bring प्रवेश 


foes to defeat; 

Cheeks they tear; rip up bellies and garland-like hang from their 
necks the entrails, 

As tho’ there Prahlad’s lord, the Man-lion, in them war-play eagerly 
hails; 

Earth and heaven are filled with fierce cries—“Catch them! Hit them!” 
Bite hard! Throw them down! 

“Give to Rama, who makes thunderbolts straw and straw thunderbolts, 


due renown!” 
दोहा ७८ 


निज दल बिचल बिलोकि तब बीस भुजा दस चाप | 
चलेउ दसानन कोप करि फिरहु फिरहु कहि दाप ॥ 
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DOHA 78 


Ten-faced Ravan was angry on seeing his troops 
In confusion retreat from their foes; 
He cried proudly, “Turn back! Turn you back!” and took up 


In his twenty great arms his ten bows. 

चौपाई ८२ 

WAS परम क्रुद्ध दसकधर | सनमुख चले ge दै बंदर ॥ 
गहि कर पादप उपल पहारा । डारहि ता पर एकहि बारा ॥ 
लागहि सेल बज्र तनु तासू । खंड खंड होइ फूटहि आसू ॥ 
चेला न अचल रहा रथ रोपी । रन दुर्मद रावन अति कोपी ॥ 


- 


(११५० 


' इत उत झपटि दपटि कपि जोधा | मदेइ लाग भयउ अति कऋोधा ॥ 
BBN चले पराइ भालु कपि नाना । ताहि त्राहि अंगद हनुमाना dU 
HUS पाहि पाहि रघुबीर गोसाई । यह खल खाइ काल की नाई |i 
तेहि देखे कपि सकल पराने । दसहुँ चाप सायक संधाने gu 
CHAUPAI 82 

RAVAN a 

ENTERS In his rage Ravan rushed on ahead of his troops; 

ae To confront him the monkeys came on with wild whoops; 


Each one seized mountain rocks or great trees in his hand 
And together hurled them at their foe as one band; 


As those missiles his body like thunderbolts struck, 
In the moment of striking in pieces they broke; 


2 


He, his chariot staying, 


did not move or shrink, 
But was roused to fierce 


fury by war’s madd'ning drink; 
As the monkey braves, this side and that, at 
He laid hold of them angrily and each one crushed; 


Many monkeys and bears turned back from him, afraid, 
And cried, “Angad and Hanuman! Come to our aid! 


"Come and save us, Lord Raghubir! Save us, O Master! 
“Lest this wretch o'erwhelm us, like Death, in disaster.” 


The demon fixed Shafts to his ten bo 
The apes and their allies before him 


him rushed, 


WS on seeing 
thus fleeing. 
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छन्द ७ 


संधानि धनु सर निकर छाँडेसि उरग जिमि उडि लागहीं । 

रहे पूरि सर धरनी गगन दिसि बिदिसि कहूँ कपि भागहीं ॥ 

भयो अति कोलाहल बिकल कपि दल भालु बोलहि आतुरे । 

रघुबीर करुता सिंधु आरत बंधु जन रच्छा करे ॥ 

CHHAND 7 

His bows shot forth valleys of shafts; they struck hard as like serpents 
they sped; 

Earth and heaven were filled with their flight, and before them the 
monkey host fled. 

There was wildest confusion among them; the monkeys and bears in 
dismay 


4 


Cried, “O Rama, thou ocean of mercy, thy servants forlorn save, we 
pray!" : 1151 


दोहा ७९ 


बिचलत देखि अनीक निज कटि निषंग धनु हाथ । 


लछिमनु चले सरोष तब नाइ राम पद माथ ॥ लक्ष्मण-रावण- 
युद्ध 


DOHA 79 


When their forces thus scattered and troubled he saw, 
Lakshman set out at once for the spot, 

(Bowing first before Rama) his bow in his hand, 
Quiver hung at his side, anger hot 


चोपाई ८३ 

रे खल का मारसि कपि भालू । मोहि बिलोकु तोर मे काळू ॥ 
aint wes तोहि सुत घाती । आजु निपाति जुड़ावों छाती m 
अस कहि sifa बान प्रचंडा । लछिमन किए सकल सत खंडा ॥ 
कोटिन्ह आयुध रावन डारे । तिल प्रवात करि काटि निवारे ॥ 
पुनि निज बानन्ह कीन्ह प्रहारा | aq भंजि सारथी मारा ॥ 
सत सत सर मारे दस भाला । गिरि सुंगन्ह जनु प्रबिसहि ब्याला ॥ 
सत सर पुनि मारा उर माहीं । परेउ अवनि तल सुधि qui नाहीं ॥ 
उठा प्रबल पुनि मुरछा जागी । छाँडेसि ब्रह्म दीन्हि जो साँगी ॥ 
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“Why kill monkeys and bears?” he cried out; “Demon vile, 
"I'll be death to you soon! Gaze at me then meanwhile!” 
Ravan cried, “You I’m seeking! My son you have killed! 
“Killing you, my heart’s unrest today shall be stilled!” 
Fearsome shafts he sent forth with this challenging call; 
Into hundreds of pieces the prince cut them all; 

Many thousands of missiles the demon shot forth; 

Like mere sesame seeds Lakshman cast them to earth. 
With a flight of his shafts he then made his attack, 
Crushed the driver and car as they stood in their track; 
Shafts by hundreds the demon’s ten heads struck, like snakes 
Ent’ring into their caverns in huge mountain peaks; 

In the breast by a hundred the demon was struck, 

And unconscious he fell to the earth from the shock; 

But he stood up again, rousing soon from this trance, 


And let fly at his foeman his Brahma 
छन्द ८ 


-giv’n lance. 


सो ब्रह्मदत्त प्रचंड सक्ति अनंत उर लागी सही । 
परयो बीरु बिकल उठाव दसमुख अतुल बल महिमा रही ॥ 
ब्रह्मांड भवन बिराज .जाकें एक सिर जिमि रज कनी । 


तेहि चह उठावन मूढ रावन जान नहि त्रिभुवन धमी ॥ 
CHHAND 8 


As this Brahma-giv’n force str 
fell down faint; - 

Ravan tried hard to lift him, but 
in restraint; 

Knowing not ‘twas the 
Strength all his trust, 


E r 7 tried to lift him on whose head rests Creation—a mere speck 
of dust. 


uck him, Lakshman—incarnate Vishnu— 
could not; unmatched pow'r held bim 


Lord of al Spheres, putting in his us 
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कह रघुवीर समुझु fast भ्राता । तुम्ह कृतांत सच्छक सुरत्राता ॥ 

à - = लक्ष्मण -रावण- 
सुनत वचन उठि वेठ कृपाछा । गई गगन सो सकति कराला di = 
पुनि कोदंड वान गहि धाए । रिपु सनमुख अति आतुर आए ॥ E 


CHAUPAI 04 


Hanuman did not fall to the earth, but upheld 


By his wrath, with his fist gave Ravan such a jolt, 
That he fell like a rock struck by lightning-borne bolt; 


From his swoon he soon woke and, beginning ६० rise, 
Praised the strength of the monkey in painful surprise; 
“Shame upon me and my full-grown strength,” said the ape; 
“That, O foe of the gods, thus alive you escape 


With these words Hanuman swooning Lakshman then raised = 
And bore off—Ravan watching him yet more amazed १ 

= 1353 
Rama said, seeing Lakshman was still drawing IM ५ 
“You are Saviour of Gods and Destroyer of Death.” - 
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At these words Lakshman wakened and sat up once more, 
While the terrible lance vanished by heaven’s door; 


Then again on his arrows and bow he laid hold, 
And to face his foe once more ran eager and bold. 
Su ९ 

आतुर बहोरि बिभंजि स्यंदन सूत हति ब्याकुल कियो | 
गिरयो धरनि दसकंधर बिकल तनु बान सत बेध्यो हियो ॥ 
सारथौ रथ घालि दूसर ताहि लंका ल॑ गयो | 
रघुबीर बंधु प्रतापपुंज बहोरि प्रभु चरनन्हि नयो ॥ 


CHHAND 9 


In that swift attack driver slain and chariot crushed, faintness Ravan 
o’ercame; 


As he fell to the ground, Lakshman pierced with a full hundred shafts 
his great frame; 


While a near charioteer bore the demon of Lanka away from the field, 


Rama’s brother, the treas’ry of prowess, went to his Lord, honour to 
yield. 


दोहा ८१ 


उहाँ दसानन जागि करि करे लाग कछु जज्ञ । 
जय चाहत रघुपति बिमुख as हठबस अति अज्ञ ।। 
DOHA 81 

There in Lanka recovering, 
Began sacrifices to offer; 


He hoped by that means he could Overcome Rama! 
The obstinate, ignorant Scoffer! 


चौपाई ८५ 


Ten-headed Ravan 


इहा बिभीषन सब सूचि पाई । सपदि जाइ 
D SEBO हा गा 
पठवहु नाथ बेगि भट बंदर | करहि बिधं 
Up रत पा ane rein हनुमदादि 


इ रघुपतिहि सुनाई ॥ 
नहि मरिहि अभागा ॥ 
[स याग दसकंधर ॥ 
अंगद सब धाए ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


IN LANKA Pay IN y 


= = 


L/ 


कौतुक कूदि चढ़े कपि लंका । पैठे रावन भवन असंका ॥ 
जज्ञ करत जबहीं सो देखा । सकल कपिन्ह भा क्रोध बिसेषा ॥ 
रन तें निलज भाजि गृह आवा । Sel आइ बक ध्यान लगावा ॥ 
अस कहि अंगद मारा लाता । चितव न सठ स्वारथ मनु राता ॥ 
“ CHAUPAI 85 

Vibhishan in Rama's camp sensed what was brewing, 

And told the Lord quickly what Ravan was doing: 


"He's making a sacrifice, Lord, and he never 
“Will die—Alas!—if he fulfils this endeavour; 


“So -send monkey braves at once with this intent, 
“That the demon-king’s sacrifice they may prevent.” e t 
१ D 4 : 
Hanuman, Angad and all the rest Rama sent, । ye 
Who at dawn quickly ran, on this one purpose bent; tee: 
They climbed—eagerly leaping—to Lanka’s high fort; : ' 
| Entered there Ravan’s palace; to them ’twas fine sport! 

When they saw him his sacrifice rites there perform, 

Hot and angry, they all began at him to storm: रावण-यज्ञ- 
“Unashamed you from battle run home, and then feign विध्वंस 


“To sit deeply absorbed in thought, like a mere crane!” 


With these words Angad kicked him hard, but still the knave, 
Lost in sheer selfish thought, neither look nor heed gave. 


छन्द १० 


नहिं चितव जब कपि कोपि तब गहि दसन लातन्ह मारहीं । 
धरि केस नारि निकारि बाहेर तेऽतिदीन पुकारहीं ॥ 
तब उठेउ क्रुद्ध कृतांत सम गहि चरन बानर SME । 
एहि बीच कपिन्ह विधंस कृत मख देखि मन महुँ हारई ॥ 
CHHAND 10 af : 
Angry monkeys, when he paid no heed, kicked him, bit with their. 


| teeth, then his wives 
Seizing by their hair dragged them outside while they screamed ou 


in fear for their lives; We 
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Grim as Death, Ravan rose then in wrath, threw the apes by their feet 
here and there; 


But their minds, since his sacrifice thus they had stopped, now knew 
nothing of care. 


दोहा ८२ 


मख बिधंसि कपि कुसल सब आए रघुपति पास । 

चला दसानन क्रोध करि त्यागि जिवन के आस ॥ 

DOHA 82 

To their Lord Rama safely the monkeys returned, 
Their foe’s sacrifice effort thus broken; 


But he, the Ten-headed, in anger went off, 
Seeing no hope of life now, nor token. 


चौपाई ८६ 


चलत alte अति असुभ भयंकर । बेठहिं गीध उड़ाइ सिरन्ह पर ॥ 
भयउ कालबस FE न माना | कहेसि बजावहु जुद्ध निसाना ॥ 
चली तमीचर अनी अपारा । बहु गज रथ पदाति असवारा ॥ 
प्रभु सनमुख घाए खल कैसें | सलभ समूह अनल कहूँ जैसें ॥ 
इहाँ देवतन्ह बिनती कोन्ही । दारुन विपति हमहि एहि दीन्ही ॥ 
अब जनि राम खेळावहु एही i अतिसय दुखित होति बैदेही ॥ 
देव बचन सुनि प्रभु मुसुकाना । उठि रघुबीर सुधारे बाना ॥ 
जटा जूट दृढ बाँधे माथे । सोहहि सुमन बीच बिच गाथे ॥ 
अरुन नयन बारिद तनु स्यामा । अखिल लोक लोचन अभिरामा ॥ 
कटि तट परिकर mds निषंगा ax ates कठिन सारंगा ॥ 


CHAUPAI 86 


Ravan left that place by evil omens pursued— 


On his ten heads sat vultures, an ominous brood; 
Not a word would he heed, now to death surely doomed; 


"Sound the signals," he said, "that the fight be resumed." 


As its elephants, ehariots, footmen and mounted 


Moved onward, the demon host could not be counted; 
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Thus running to combat Lord Rama, they acted 


Like Jocust swarms when to the flame they’re attracted. 
The gods in the other camp made their petition: 
“Distressful in Lanka is Sita’s condition; 

“To us he has caused untold pain and disaster, 


“So play with that rascal no longer, Good Master.” 


As thus the gods uttered their thoughts, with a smile 

Rama rose up, preparing his arrows meanwhile; 

Then his hair firmly over his forehead he bound, 

Into which flowers gracefully also were wound; 

His eyes bright as the dawn, body dark as a cloud— 
Handsome sight, on which all worlds gazed happy and proud! 
With his quiver bound tight to his loins by its bands, 


Deadly arrow and bow firmly grasped in his hands. 

छन्द ११ 

सारंग कर सुंदर निषंग सिलीमुखाकर कटि कस्यौ । 

भुजदंड पीन मनोहरायत उर धरासुर पद लस्यौ ॥ 

कह्‌ दास तुलसी safe प्रभु सर चाप कर फेरन लगे | 

ब्रह्मांड दिग्गज कमठ अहि महि सिधु भूधर डगमगे ॥ 

CHHAND 11 

Full of arrows, his quiver is bound at his loins; in his hand is his bow; 

Round and strong his arms; chest broad and fine, on which marks of 
the Brahman’s foot show. 

Tulsi Das gives his word: When his arrows and bow in his hand 
Rama took, - 

Earth’s supporters (the elephant, tortoise and snake), seas and moun- 


tains all shook. 


है ` ; w kon 
T A Hindi commentator translates this Bhrigulata, but that was the mar 


Krishna's chest of Bhrigu's kick. : 
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दोहा ८३ 

हरषे देव fel छबि बरर्षाह सुमन अपार | 
जय जय प्रभु गुत ज्ञान बल धाम हरन सहिभार ll 
DOHA 83 

At this glorious sight all the gods sang for joy, 
And the blossoms of heav’n showered down: 


“Hail to him who earth’s burdens removes! Source of strength, 


“Wisdom, virtue! To Him all renown!” 


$ चौपाई ८७ 
(११५८ | एहीं बीच निसाचर अनी । कसमसाति आई अति घनी ॥ 
bM देखि चले सनमुख कपि भट्टा । प्रलय काल के जनु घन घट्टा ॥ 
RSS: बहु कृपात तरवारि चमंकहि । जनु दस दिसि दामिनीं दमंकहि ॥ 
गज रथ तुरग चिकार कठोरा । गर्जत wag बलाहक घोरा ॥ 
कपि eX बिपुल नभ छाए । ag इंद्रधनु उए सुहाए ॥ 
FIERCE 


BATTLE Seg धूरि amg जल्धारा । बान-बुंद भइ बृष्टि अपारा ॥ 
ge दिसि पर्बत करहि प्रहारा 
रघुपति कोपि बान झरि लाई । 


बज्नपात जनु बारहि बारा ॥ 
घायल भे निसिचर समुदाई ॥ 
लागत बान बीर चिक्करहीं । घुमि घुमि जहँ ad महि परहीं ॥ 
सर्वाह सेल जनु निझेर भारी । सोनित सरि कादर भयकारी ॥ 
CHAUPAI 87 


In the meantime the great demon host onward pressed— 


Countless ranks that could brook no delaying, no rest; 


At the sight bears and monkeys moved too in great crowds, 


As tho’ for the last deluge were gath'ring dark clouds; | 


D t 

Mong the demons, Spears, lances and swords sent forth beams, | 
As when in ev'ry quarter of heav’n lightning बोलिन, 

Horses, chariots and elephants raised a great din 

Such as comes from storm- 


Clouds when their thunders begin; 
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Apes and baboons spread over the Sky as they stormed, 
That it seemed a most beautiful rainbow had formed!* 


¢ Dust rose, forming great masses like clouds overhead; 


Countless shafts fell like rainfall, by countless hands sped; 


As from those on both sides rocks and mountains were hurled, 
It seemed thunderbolts time and again shook the world. 


Sorely wounded were vast demon hosts as the Lord, 
Roused to anger, upon them his arrow streams poured; 


‘Soldiers screamed out in pain as his swift arrows hit, 
Spun around and then wounded to death the dust bit; 


As do rain-torrents, blood o’er the rocks in streams flowed; 
At the sight fearful ones soon their fearfulness showed. 
छन्द १२ 

कादर भयंकर रुधिर सरिता बढ़ी परम अपावनी । 
दोउ कूल दल रथ रेत चक्र अबत बहति भयावनी di 
जलजंतु गज पदचर तुरग रथ बिबिध बाहन को गने | 
सर सक्ति तोमर सर्प चाप तरंग चमं कमठ घने ॥ 


भीषण युद्ध 
CHHAND 12 


A foul river of blood flowed between them, ’twas loathesome and fear- 
some indeed; 

The sore armies its banks; wheels its whirpools, its sands chariots; 
dreadful its speed; 

Horses, elephants, footmen and riders its water-creatures beyond 
counting; 


Spears, lances and arrows its snakes; shields its turtles; and bows 
१ 


waves high mounting; 


दोहा ८४ 


बीर परहि जनु तीर तरु मज्जा बहु बह फन । 
कादर देखत sue तेहि सुभटन्ह क मन चन od 


f Strange figure, but it is Tulsi Das's pictura 
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DOHA 84 


The bodies of heroes were trees on its banks; 
As its foam flowed their fatness and marrow; 
The sight filled the timid with fear, but the brave 
Were at peace, giving no place to sorrow. 


चोपाई ८८ 


मज्जह भूत पिसाच बेताला । केलि करहिं योगिनी कराला ॥ 
काक कंक ले भुजा उड़ाहीं। एक ते छीनि एक ले खाहीं ॥ 
एक कहहि ऐसिउ alee । सठहु तुम्हार दरिद्र न जाई ॥ 


: 9 कहँरत भट घायल तट गिरे । sé dd मनहुँ अर्धजल परे ॥ 

t १६०१ खेचहि गीध आंत तट भए । जनु बनसी Goa चित्त दए ॥ 

Lors बहु भट Efe चढ़े खग जाहीं । जनु नावरि खेलहि सरि माहीं ॥ 

11160 į जोगिनि भरि भरि खप्पर संचहि । भूत पिसाच बधू नभ नंचहि ॥ 

भेट कपाळ करताल बजावहि । चामुंडा नाना बिधि गावहि ॥ 

sige निकर कटक्कट कट्टहि । खाहि हुआहि अघाहि दपट्टहि ॥ 

FIERCE कोटिन्ह us मुंड बिनु डोल्लहि । सीस परे महि जय जय बोल्लहि ॥ 
BATTLE 


CHAUPAI 88 


In its current bathed gleeful ghosts, goblins and ghouls; 
Female demons there sported with happiest howls; 


Crows flew off with the limbs which from bodies they tore, 
Each from each snatching ate up the portion he bore; 


Some thus robbed cried, “You raseal! For all there's enough! 
You seem starved always, no matter how much you stuff!" 
Wounded lay on the ban. 


ks groaning out their last breath, 
Like those placed by a 


river's edge waiting for death; 
aires played with entrails that from corpses they took, 
Just like anglers intent as they play with their hook; 


On dead bodies sat birds in flocks with them to float 
As pass boatmen from bank to bank guiding their boat; 


Many times witches filled skulls and drank of the blood; 
Ghouls and goblins danced all kinds of steps by the flood; 
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As they danced demon goddesses 


h Songs sang, 


echoes rang 
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CHHAND 13 i vm 
नती RP s ENE 
० the headless trunk running, the head wildly “Victory! Victory!) 

cries, 
And exultingly shouts, “For the soldier who dies fighting, heaven's 

the prize!” 
Bears and monkeys the demon hordes crush, roaring out and with ae 

z Y “aa Em 


each other vying; 

Those killed on the battle-field by Rama's shafts there in glory are 
lying 

दोहा ८५ 

हृद्ये बिचारेउ दसबदन भा निसिचर संघार । 

मे अकेल कपि भालू बहु माया we अपार ॥ 

DOHA 85 


Thought Ravan Ten-heads to himself, “Since my demons 
Have met with destruction so tragic, 

“Now I, left alone, upon those bears and monkeys 

“Will work my incomp’rable magic.” 


चौपाई ८९ 
ere प्रभुहि पयादें देखा । उपजा अति उर छोभ बिसेखा ॥ 
सुरपति निज रथ तुरत पठावा । हरष सहित मातलि छ आवा 
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तेज पूंज रथ दिब्य अनूपा । बिहँसि चढ़े कोसलपुर भूपा ॥ 
चंचल तुरग मनोहर चारी । अजर अमर सन सम गतिकारी ॥ 
रथारूढ रघुनाथहि देखी । धाए कपि बलु पाइ बिसेषी ॥ 
सही न जाइ कपिन्ह कै मारी । तब रावन माया बिस्तारी ॥ 
सो माया रघुबीरहि बाँची । सब काहू मानी करि साँची ॥ 
देखी sie निसाचर अनी । बहु अंगद कपि लछिमन धनी ॥ 


CHAUPAI 89 


The heav'nly ones, seeing Lord Rama on foot, 

In their minds to much concern and worry were put; 
Indra sent his own chariot down right away, 

Gladly Matalif brought it there without delay; 

Rama, Kosala's prince, with a smile then ascended 

That chariot—matchless, divine, speedy, splendid— 
Yoked to it were four handsome, high-mettled horses, 
Deathless, always young, free as thought in their courses. 
When Rama they saw in the car, forward ran 

With new strength his allies and war once more began; 
Ravan found that he could not withstand this onslaught, 
So relief by exerting his magic he sought; 

That was naught but illusion Lord Rama well knew, 

But the rest thought the things that they saw really true; 


Where before there were demons they saw other shapes, 
Many Lakshmans, and many more Angads and apes. 


छन्द १४ 


बहु बालिसुत लछिमन कपीस बिलोकि मरकट अपडरे | 
जनु चित्र लिखित समेत लछिमन wi सो तहँ चितवहि खरे ॥ 
निज सेन चकित बिलोकि हँसि सर चाप सजि कोसल धनी । 
माया हरी हरि निमिष We Sl सकल बानर अनी N 


| Indra’s charioteer, - 
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Seeing so many Angads, Sugrivas and Lakshmans, the monkeys amazed 

Stood with Lakshman just where they were, and like still statues upon 
the sight gazed; 

But Kosala’s prince, seeing his troops so dismayed, shaft to bow 
firmly held, 


And at once, to the joy of the monkeys, the baffling illusion dispelled, 


दोहा ८६ 

बहुरि रामु सब तन faag बोले बचन गंभीर | 
दंदजुद्ध देखहु सकल aia भए अति बीर ॥ 
DOHA 86 

Rama said with a voice deep and grave, as he looked 
On the forms of his friends round about, 


“You, my heroes, are weary; now watch as we two 

“Leaders fight, see your foe put to rout.” 

चौपाई ९० 

अस कहि रथ रघुनाथ चलावा । बिप्र चरन पंकज सिरु नावा ॥ 
तब लकेस क्रोध करि qarı asta asta सनमुख आवा ॥ 
जीतेहु जे भट संजुग माही । सुनु तापस में तिन्ह सम नाहीं ॥ 
रावन नाम जगत जस जाना । लोकप जाके बंदीखाना ॥ 
खर दूधन कबंध तुम्ह मारा । बधेहु ब्याध इव बालि बिचारा ॥ ` 
निसिचर निकर que amg । कुंभकरन घननादहि मारेहु ॥ 
आजु बेरु aq लेड निबाही । at रन भूप भाजि नहिं जाही ॥ 
आजु करों खल काल हवाले | Re कठिन रावन के पाळे ॥ 
सुनि दुबंचन कालबस जाना | बिहसि कहेउ तब कृपानिधाना ॥ 
सत्य सत्य सब तव प्रभुताई । जल्पसि जनि देखाउ मनुसाई ॥ 


CHAUPAI 90 
At the feet of the Brahmans then bowing his head, 


He gave word and his chariot at once forward sped: 
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Lanka’s Ravan too rushed up and, filled with hot anger, 
Confronted the Lord with his loud threat’ning clangour: 


“Ho, hermit! Some soldiers you’ve fought and defeated, 
“But not yet with one like me have you competed; 


“Respect for my name ev'rywhere has arisen, 


"Hearing that I cast earth's protectors in prison; 

"By your hands Kabandh, Dushan and Khara fell, 

"Bali too, by your huntsman's tricks—all very well! 
"Kumbhakaran and Meghnad have died at your hand; 
"You've completely destroyed my renowed demon band; 
"But at my hand for all these shall vengeance be done, 


"If today you do not from the battle-field run! 


"Wretch! Today you shall surely to Death be despatched! 
"Hard for you that with me, Ravan, now you are matched!" 


Rama smiled at these words full of harshness and hate, 

And replied, knowing Ravan now doomed to his fate: 
"True, indeed! True, indeed! Of your prowess I've heard; 
"But now show it by deed, not by mere boasting word! 
छन्द RA 


जनि जल्पना करि: सुजसुः नासहि नीति सुनहि करहि छमा । 

संसार महेँ पुरुष त्रिबिध पाटल रसाल पनस समा 1 

एक सुमनप्रद एक सुमन फल एक फलइ केवल लागहीं | 

एक कहहि कहहि करहि अपर एक करहि कहत न बागहीं ॥ 

CHHAND 15 

“Do not boast, for that sullies 
if you please; 


“There are three kinds of 
bread-fruit trees— 


your fame; but my good counsel heed, 
people, like red trumpet-flow’r, mango and 


“One tree gives only flow’rs, one 
nothing but fruit; 

“One man talks but does nau 
says naught to boot,” 


gives fruit with its flow’rs, one gives 


ght, one both talks and does, one does but 
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राम बचन सुनि बिहसि कह मोहि सिखावत ज्ञान | 
बेर करत तब नहि डरेहु अब लागे प्रिय प्रान ॥ 
DOHA 87 

Ravan mockingly said, when he heard Rama's words, 
“So, a lesson to me you would teach! 

“You did not fear to hate and Oppose me, but now 


“You would fain save your life with fair speech!” 

चौपाई ९१ 

कहि दुर्बेचन क्रुद्ध दसकंधर । कुलिस समान लाग छाँड सर ॥ 
नानाकार सिलीमुख धाए । दिसि अरु बिदिसि गगन महि छाए ॥ 
अनल बान sss रघुबीरा । छन महुँ जरे निसाचर तीरा ॥ 
छाड़िसि तीब्र सक्ति खिसियाई । बान संग प्रभु फेरि चलाई ॥ 
कोटिन्ह चक्र fae पबारइ । बिनु प्रयास प्रभु काटि निबारइ ॥ 
निफल होहि रावन सर 38 । खल कें सकल मनोरथ जैसें ॥ 
तब सत बान सारथी मारेसि। ms भूमि जय राम पुकारेसि ॥ pu 
राम st करि सूत उठावा । तब प्रभु परम क्रोध कहुँ पावा ॥ 3 


CHAUPAI 91 

Ravan Ten-heads in anger, with this taunting cry, 

His fierce thunderbolt arrows began to let fly; 

Dark on all sides were heaven and earth with these swarms 
Of his swift-flying shafts of all sizes and forms; 

Rama made his reply with but one shaft of fire, 

And destroyed in an instant that volley entire; 


In fierce anger then Ravan his mighty spear cast; 
With one shaft Rama turned it back to him as fast; 


Then the demon threw many a trident and disc; i 
Rama turned them—they caused him no trouble or risk; 
All the weapons and arts Ravan used were in vain, 

Just as schemes of bad men fruit can never attain; 
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Then he smote with five-score shafts the Lord’s charioteer, 
Who in falling raised for Rama’s vict’ry a cheer; 


Rama raised up his driver again by his grace, 
Then once more, filled with rage, turned his foeman to face, 


छन्द १६ 


भए क्रुद्ध जुद्ध बिरुद्ध रघुपति त्रोत सायक कसमसे | 

कोदंड धुनि अति चंड सुनि मनुजाद सब मारुत ग्रसे ॥ 

मंदोदरी उर कंप कंपित कण्ठ भू भूधर त्रसे। 

चिक्करहि दिग्गज दसन गहि महि देखि कौतुक सुर dw ॥ 

CHHAND 16 

At his rage, war to wage Rama’s shafts itched to be from his quiver 
released; 


As the sound of his bow-string their ears found, fresh fears demon 
man-eaters seized;. 


Queen Mandodari’s heart quaked, Earth’s tortoise and mountains all 
trembled with fright; 


The eight earth-grasping elephants screamed and dug tusks in; gods 
laughed at the sight. à 


दोहा ८८ 


तानि सरासन aa लगि छाड़े बिसिख कराल | 
नभ मारग सायक चले लहलहात जनु ब्याल ॥ 
DOHA 88 


To his ear his bow bending, his terrible arrows | 
Lord Rama shot forth; and they leaving 


The string, hissing, quiv’ring like snakes, made at once 
For the target, the heav’nly path cleaving. | 
| 


चौपाई ९२ 


Wo बान सपच्छ जनु उरगा । प्रथमहि हतेउ सारथी gem ॥ 
रथ बिभंजि हति केतु पताका । गर्जा अति अंतर बलु थाका ॥ | 
St आन रथ चढि खिसिआना । अस्त्र सस्त्र छाँडेसि बिधि नाना ॥ 


"a 
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बिफल होहि सब उद्यम ता के । ज़िमि पर द्रोह निरत मनसा के ॥ 
तब रावन दस सूल चलावा । बाजि चारि महि मारि गिरावा ॥ 
तुरग उठाई कोपि रघुनायक । खेंचि सरासन aff सायक ॥ 
रावन सिर सरोज बन चारी । चलि रघुबीर सिलीसुख धारी ॥ 
दस दस वान भाल दस मारे । निसरि गए चले रुधिर पनारे ॥ 
स्रवत रुधिर gag बलवाना प्रभु पुनि कृत धनु सर संधाना ॥ 
तीस तीर रघुबीर पबारे । भुजन्ह समेत सीस महि पारे ॥ 
काटतही पुनि भए नबीने । राम बहोरि भुजा सिर छीने ॥ 
कटत झटिति पुनि नूतन भए । प्रभु बहु बार बाहु सिर हए ॥ 
पुनि पुनि प्रभु काटत भुज सीसा । अति कौतुकी कोसलाधीसा ॥ 
रहे UTE नभ सिर अरु वाहू | मानहुँ अमित केतु अरु राह ॥ 
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To their mark, just like serpents with Wings, those shafts flew; 
The first flight Ravan’s horses and charioteer slew, 

Smashed his chariot completely and brought down his banner; 
He, inly afraid, roared in thunderous manner; 

Tho’ troubled at heart, he another car mounting, 

Cast all kinds of new weapons, losses discounting; 

But none of his great efforts brought him success; 

Their hopes must fail who others oppose and oppress. - 

Ravan then his ten tridents with full force propelled; 

Rama’s four chariot horses were thus to earth felled; 

The Lord raised them again, yet more hotly enraged, 

Drew his bow, and with more arrows Ravan engaged; 

Those swift arrows to Ravan’s huge heads straightway sped, 
As in swarms forest-bees seek a thick lotus-bed; 

In each one of his ten heads ten arrows fast struck; 

Streams of blood flowed profusely where these weapons struck; 
Tho’ blood streamed from him thus, he ran on in full pow’r; 


To his bow then the Lord fixed one more arrow show’r; 
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Thirty shafts he shot, each filled with deadliest charms; 
Brought to earth his foe’s ten heads and twenty great arms; 
As they fell down, new heads and arms grew right away; 
But Lord Rama those too shot off without delay; 

Many times Rama shot them off, leaving no trace 

It would seem, but new ones grew at once in their place; 
Cut off! Grow up again! Many times ’twas the same! 

To the Prince of Kosala it seemed a great game; 


Countless heads and arms filled the air like the dark tips 
Of the Rahu-Ketufl shadow in an eclipse. 


-.- 


छन्द १७ 


जनु राहु केतु अनेक नभ पथ स्रवत सोनित धावहीं । 
रघुबीर तीर प्रचंड लागहि भूमि गिरन न पावहीं ॥ 
एक एक सर सिर निकर छेदे नभ उड़त इमि सोहही । 
जनु कोपि दिनकर कर निकर जहें dd बिधुंतुद पोहहीं ॥ 


BATTLE OF 


RAMA AND CHHAND 17 
RAVAN 


They were like demon heads and tails, bloody and countless, pursuing 
heav’n’s course; 


They could not fall, but stayed above, moved by. the Lord's arrows 
shot with full force; 


All the arrows thus piercing heads seemed to be, as they flew swiftly 
heav’n’s path, 


Like red rays round the moon-eating demon sent out by the sun m 
its wrath. 


दोहा ८९ 


जिमि जिमि प्रभु हर तासु सिर तिमि तिमि होहि अपारः । 
सेवत बिषय बिबर्ध जिमि नित नित नूतन मार ॥ 


T Head and tail of the dragon devouring sun and moon in an eclipse 
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As the Lord shot off Ravan’s heads, they became numberless, 
New ones then instantly growing; 


As oft new desires and new passions increase in 
Those men worldly objects pursuing. 


चौपाई ९३ 


दसमुख देखि सिरन्ह कै बाढ़ी । बिसरा मरन भई रिस गाढ़ी ॥ 
TH मूढ महा अभिमानी TAS दसहु सरासन तानी ॥ 
समर भूमि दसकंधर कोपेउ । बरषि बान रघुपति रथ तोपेउ ॥ 
दंड एक vp देखि न परा जनु निहार महँ दिनकर दुरा ॥ 


- 
“Le 


हाहाकारः Wee जब Cx DM प्रभु कोपि धनुष कर लीन्हा ॥ 1११६९; 
सर निवारि रिपु के सिर काटे । ते दिसि ब्रिदिसि गगन महि पाटे ॥ am 
काटे सिर नभ मारग धावहि | जय जय धुनि करि भय उपजावहि ॥ b 
"à लछिमनु हनुमान कपीसा । कहँ रघुबीर कोसलाधीसा ॥ 

CHAUPAI 93 

When Ravan saw heads growing up in this fashion, REREN- 


Regardless of death, hotter yet grew his passion; 3€ 


He ran forward like a conceited fool blund'ring, 
His ten bows preparing at once with loud thund’ring; 


The Ten-headed on to the battle-field hurried, 
And well-nigh with arrows the Lord’s chariot buried; 


The chariot seemed lost for an instant to view, 
As in thick mist the hidden sun fails to shine thro’; 


pi ०२ 


All the gods cried Alas! Alas!—loud in their woe; 

But the Lord, wrathful, put hands again to his bow; 
Turned his foe’s arrows back, cut his heads off once more; 
All around heads hid earth and heav’n as ne'er before; 


Severed heads circled round the Sky-pathway with cries 
"Vict'ry! Vict’ry!” that caused many frightened surprise; 


3 
3 
` i 


i i 2 s 

"Where are Lakshman, Sugriv, Hanuman and their crowd? ; 
2 1 n G } lo u 

"Where is Kosala's prince Rama?" cried they aloud. EET 
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छन्द १८ 


कह रामु कहि सिर निकर धाए देखि मर्कट भजि चले । 

संधाति धनु रघुबंसमनि git eg सिर बंधे भले ॥ 

सिर मालिका गहि कालिका कर बृंद बुंदन्हि बहु मिलीं । 

करि रुधिर सरि मज्जनु मनहुँ संग्राम बट पूजन चलीं ॥ 

CHHAND 18 

When they heard demon-heads cry “Where's Rama?" in fear monkeys 
ran from the spot; 


Rama sent arrows forth from his bow, piercing ev’ry head thro’ as 
he shot; 


There it seemed many Kali goddesses had gathered, their skull-gar- 
lands hanging, 


And bathed in blood went to the fig-tree of battle, their worship thus 
bringing. 

दोहा ९० 

पुनि रावन अति कोप करि छाड़िसि सक्ति प्रचंड । 

सनमुख चली बिभीषनहि cad काल कर दंड ॥ 

DOHA 90 

Roused to furious anger again, with full force 

His most terrible spear Ravan hurled; 

Straight it made for Vibhishan and seemed death itself 

Bringing swiftly the end of the world. 

चौपाइ ९४ 


आवत देखि सक्ति खर धारा | प्रनतारतिहर fag सँभारा ॥ 
Ga बिभीषनु mS मेला । सनमुख राम सहेउ सोइ सेला ॥ | 
लागि सक्ति मुरछा कछु भई । प्रभु कृत खेल सुरन्ह बिकलई ॥ 
देखि बिभीषन्‌ TY खम पायउ । गहि कर गदा क्रुद्ध होइ धायड ॥ 
रे HT ws मंद gaz) ते सुर नर मुनि नाग बिरुद्धे ॥ 
सादर सिव कहुँ सीस चढाए | एक एक के कोटिन्ह पाए ॥ 
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तेहि कारन खल अब लगि बाँचा । अब तव कालु सीस पर ताचा ॥ 
राम बिमुख सठ चहसि संपदा । ag कहि. हनेसि माँझ उर गदा ॥ 
CHAUPAI 94 

When he saw that sharp demon-flung Weapon swift coming, 
His shield of Protector of Faithful assuming, 


And thrusting Vibhishan at once to the rear, 
Rama took to himself the full force of that spear; 


For a moment he swooned, as its sharp blow he met; 
It was only in play, but the gods were upset. 


When Vibhishan saw Rama was fainting and gasping, 
He quickly ran forward, his heavy club grasping, 


e D 
And crying, *You rascal foul-minded, dull-witted! 1११७१ 
“Gainst gods and men, saints and all sacred things pitted! । p- ' 
"To Siva your ten heads with due rev'rence giving, । 117 | 
“For each you’ve received thousands more and are living! . ' 
“Vile wretch! Thus in safety you're still drawing breath; 
"But your end has now come! On your head dances death!" 
Shouting, *Fool, to fight Rama and hope for the best," a 
With his club he gave Ravan a blow in the chest. यद्ध 


Bry १९ 


उर माँझ गदा प्रहार घोर कठोर लागत महि परयो । 
दस बदन सोतित स्रवत पुति सँभारि धायो रिस भरथो ॥ 
दोउ भिरे अतिबल moga बिरुद्ध एकहि एक हने । 
रघुबीर बल गवित बिभीषनु घालि नहि ता कहुँ गने ॥ 


CHHAND 19 


Ravan fell to the earth as the force of that terrible blow his chest 
crushed 8 ठ 

From his ten mouths blood streamed, but he rallied again and in rage 
forward. rushed; 


With each other the two brothers ‘closed, wrestling hard as they fur- 
l'usly fought; 

By the pow’r of Lord Rama Vibhishan, inspired, blows an 
counted naught. 3 i 
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दोहा ९१ 


उमा बिभीषनु रावनहि सनमुख चितव कि काउ । 
भिरत सो काल समान अब स्रीरघुबीर प्रभाउ ॥ 
DOHA 91 

(There, said Siva to Uma, Vibhishan—who never 
Had faced Ravan, never opposed— 

By the might of Lord Raghubir terrible as 

Living death, with his dread brother closed.) 


चौपाई ९५ 


देखा स्रमित बिभीषनु भारी । धायउ हनूमान गिरि धारी ॥ 
रथ तुरंग सारथी निपाता । हृदये माँझ तेहि मारेसि लाता ॥ 
ठाढ रहा अति कंपित गाता । गयउ बिभीषनु जहेँ जनत्राता ॥ 
git रावन तेहि aig पचारी । चलेउ गगन कपि पूछ पसारी ॥ 
गहिसि पूछ कपि सहित उड़ाना । पुनि फिरि fats प्रबल हनुमाना ॥ 


UE Or लरत अकास जुगल सम जोधा | एकहि एकु हनत करि क्रोधा ॥ 
S सोहहि नभ छल बल बहु करहीं । कज्जल गिरि सुमेरु जतु लरहीं ॥ 


बुधिबल निसिचर परे न पारा । तब मारुतसुत प्रभुहि सँभारा ॥ 
CHAUPAI 95 


Hanuman saw Vibhishan was feeling the strain, 
So, a rock in his hand, he ran forward again, 


Struck both chariot and charioteer down, and as quick 
As a flash in the chest gave the demon a kick; 


Ravan did not fall down, but his whole body shook; 
With their saviour Vibhishan his place again took; 


‘Ravan turned then upon Hanuman with a shout; : 
Hanuman sprang up into the air, tail spread out; 


Ravan, seizing the tail, was thus heavenward drawn; 
There attacking, advantage lay with Hanuman 


Fiercely fought they there truly a militant pair, 
Striking each other angrily up in the air 
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They seemed, making by force and tricks each his attack 
Living Mounts Meru‘ (coloured) and Kajjalt (coal-black) ; 


Nor by strength nor by strategy was Ravan downed 
Hanuman called on Rama and thus support found 

छन्द Qo 

सँभारि स्रीरधुबीर धीर प्रचारि कपि रावन gula 
महि परत पुनि उठि लरत देवन्ह जुगल कहुँ जय जय भन्यो ॥ 
हनुमंत संकट देखि wee भालु क्रोधातुर चले | 
रन मत्त रावन सकल सुभट प्रचंड भुज बल दलमले ॥ 
. CHHAND 20 


Hanuman, helped by Raghubir, rallied and Ravan so mightily clouted 

That he fell to earth, but rose up and fought on; gods for each Vict’ry! 
shouted 

The monkeys and bears, seeing Hanuman pressed, rushed enraged to 
his aid 

But the war-heated Ravan those braves low to earth with his own 

| strong arm laid. 


दोहा ९ 
cis राम-रावण- 


राम प्रचारे बीर तब धाए कीस प्रचंड | युद्ध 
कपि दल प्रबल बिलोकि तेहि कीन्ह प्रगट पाषंड di 


DOHA 92 


Once again Rama rallied his army and they 
Forward rushed, now more forceful than ever; 
But Ravan, as they seemed prevailing, resorted 
Again to schemes magic and clever. 


1 चौपाई ९६ 
ae See Em एका | पुनि प्रगटे खल रूप eng TT 
रघुपति कटक भालु कपि जेते । जहाँ dé प्रगट दसानन तेते ॥ 


fi Fabled vari-coloured mountain which Hanuman resembled. 
fT A black mountain of coal which Ravan resembled, 
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देखे कपिन्ह अमित दससीसा । भागे भालु विकल we कीसा ॥ 
चले बलीमुख धरहि न धीरा । त्राहि त्राहि लछिमन रघुबीरा ॥ 
दस fafa कोटिन्ह धावहि रावन । wife घोर कठोर भयावन ॥ 
डरे सकल सुर चले पराई । जय के आस WE अब भाई ॥ 
सब सुर जिते एक दसकधरे | अब ag भए ane गिरि कंदर ॥ 
रहे बिरंचि संभु मुनि ज्ञानी । जिन्ह जिन्ह प्रभु महिमा कछु जानी ॥ 
CHAUPAI 96 

He one instant wholly from view disappeared, 

Then in many forms showing himself re-appeared; 


Just as many as were Rama’s monkeys and bears, 


Ravan-forms came to each where he was unawares; 


Bears and monkeys both, when countless Ravans they saw, 
From the field fled, tho’ soldiers, in terrified awe; 

As he ran each one cried loudly—no longer brave, 

“Gracious Raghubir! Lakshman! Come, save us! Oh, save!” 


Countless Ravans, as after those running they ran, 


On all sides a harsh terrible roaring began; 


Watching gods too fled, saying in fear to each other, 


“There’s no hope of Lord Rama’s viet'ry now, brother! 


"One Ravan once: gave all the gods a sound beating! 
“Tet? 


E 


S hide in hill-caves, since so many we're meeting." 


irm stood Brahma, Siva, those wise and those good; 
Their Lord's true glory they, only they, understood. 
छन्द २१ 

जानहि प्रताप ते रहे निर्भय कपिन्ह रिपु माने wig 
चले ब्रिचलि मर्कट भालु सकल कृपाल पाहि भयातुरे |i 
हतुमंत अंगद नील नल अति बल लरत रन बाँकुरे । 
मर्देहि दसानन कोटि कोटिन्ह कपट भू भट अंकुरे ॥ 
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Fearless stood they, his pow’r knowing; but to the monkeys the Ravans 
were real; 


Bears and they ran all ways in fear, crying, “To thee, Kindly Lord, 
we appeal.” 


Hanuman, Angad, Nila and Nala—strong leaders, renowned all in 
battle— 


Fought bravely, and countless false Ravans to earth dashed, thus 
proving their mettle. 

दोहा ९३ 

सुर बानर देखे fans ge कोसलाधीस । 

साजि सरासन निमिष महेँ हते सकल दससीस ॥ 

DOHA 93 


When monkeys and gods too he saw sorely troubled, 
Lord Rama, Kosala’s prince, laughed; 
Then his bow stringing, he ev'ry false Ravan in but 
An instant dispersed with one shaft. 


[3 राम-रावण- E 
चौपाई ९७ यह > 


प्रभु छन महेँ माया सब काटी । जिमि रबि wu जाहि तम फाटी ॥ | सु 
रावनु एक देखि सुर हरषे । फिरे सुमन बहु प्रभु पर बरषे ॥ 
भुज उठाइ रघुपति कपि फेरे फिरे एक wre तब देरे ॥ 
प्रभु बलु पाइ भालु कपि धाए | तरल तमकि ant महि आए 
करत प्रसंसा सुर तेहि देखे । भयउँ एक मे wg कं लेखे ॥ 
सठहु सदा तुम्ह मोर मरायल | अस कहि कोवि गगन पथ धायळ di 
| weg जाहु Fe मोरे आगे ॥ 
। कूदि चरन गहि भूमि गिरावा ॥ 


हाहाकार करत सुर भागे 
बिकल देखि सुर ang धावा 
CHAUPAI 97 


In a moment he scattered that magic surprise, l 
Just as darkness is scattered and flies with sun-rise; 


The gods, seeing but one Ravan, turned back rejoicige | 


E : i ossom 
Their gladness with cheers and bright blossom 
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His arm Rama raised, his allies to him calling 


They turned one another with challenge and bawling; 

Once more in their lord finding strength, forth they ventured 
And all wildly dancing, the fight again entered. 

Then, seeing the gods had their praises begun, 

Ravan said, “Oho! So now they think I'm but one! 

“You have always been mere prey for me, you vile gang!” 
To the sky with these proud words he angrily sprang; 


As the gods ran away, crying out in alarm, 


He said, “Where can you go, fools, beyond my strong arm?” 


ME Angad, seeing the gods were distressed, made a dash 
|, cM Jumped, and seizing his foot brought him down with a crash 
1176 | छन्द २२ 
गहि भूमि पारयो लात मारयो बालिसुत प्रभु पहि गयो । 
सँभारि उठि दसकंठ घोर कठोर रव WT भयो ॥ 
eR करि दाप चाप चढाइ दस संधानि सर बहु बरषई । 
RAVAN 


किए सकल भट घायल बियाकुल देखि निज बल हरषई n 
CHHAND 22 


Bali's son pulled down Ravan to earth, kicked him hard, then returned 
to his lord 


Demon Ten-heads recovered, rose up and in wild anger thund’rously 
roared 


Fixing arrows to all his ten bows, on the armies great volleys he rained 


Seeing many thus wounded and worried, he gloried in powers 
maintained 


दोहा ९४ 


तब रघुपति लंकेस के सीस भुजा सर चाप । 
काट भए नवीन पुनि जिमि तीरथ कर पाप ॥ 
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Raghupati then cut off the demon king’s heads, 


And his arms with their arrows and bows; 


But they grew up afresh in their place, just as sin 


Even in the most holy place grows. 


चौपाई ९८ 


fax भुज बाढि afa रिपु केरी 


मरत न मूढ Fee भुज सीसा 
बालितनय मारुति नल नीला 
बिटप महीधर करहि प्रहारा 


एक नखन्हि रिपु aga बिदारी 
तब नल नील सिरन्हि चढ़ि गयऊ 
रुधिर बिलोकि सकोप सुरारी 
गहे न जाहि करन्हि पर फिरहीं 
कोपि कूदि दोउ धरेसि बहोरी 
पुनि सकोप दस धनु कर लीन्हें 
हनुमदादि मृरुछित करि बंदर 
मुर्छित देखि सकल कपि बीरा 
संग भालु भूधर तरु धारी 
भयउ क्रुद्ध रावनु वळवाचा 
देखि भालुपति निज दल पाता 


त्त्र 
ल 
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When they saw Ravan’s heads and arms grow thus, each bear 
And each monkey burst out with a wild angry flare: 


“The fool, tho’ heads and arms are cut off, does not die!” 
And again dashing forward, in anger let fly; 

Bali's son Angad, Hanuman—Son of the Wind, 

Nala, Nila, Dvivid, Sugriv known as Mayind 

Mighty all, tore and hurled trees and rocks from their track 
As they came Ravan caught them and flung them all back 
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| 
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भालु कपिन्ह रिस भई घनेरी 
धाए कोपि भालु भट कीसा ॥ 
दुबिद मयंद महा बलसीला ॥ 
सोइ गिरि तरु गहि कपिन्ह सो मारा ॥ 
भागि asig एक लातन्ह मारी ॥ 
नखन्हि लिलार बिदारत भयऊ d 
तिन्हह धरन कहुँ भुजा पसारी ॥ 
जनु जुग मधुप कमल बन चरहीं ॥ 
महि पटकत भजे भुजा मरोरी ॥ 
ave मारि घायल कपि ate ॥ 


पाइ प्रदोष हरष दसकंधर ॥ 
जामवंत धायउ रनधीरा ॥ 
मारन लगे पचारि पचारी ॥ 


गहि पद महि पटके भट नाना ॥ 
कोपि wi उर मारेसि लाता ॥ 


B 

^ 

d 
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Rushing up, at his body some tore with their claws, 
Others running by gave a hard kick with no pause; 


To the demon’s heads Nala and Nila ascending, 
Began with their great claws his ten faces rending; 


The gods’ angry foe, his blood seeing expended, 
And hoping to catch them, his great arms extended, 


But could not, for there the two danced on his heads, 
Just like two happy honey-bees on lotus beds; 


Springing up then, he caught both; to earth they were dashed, 
Then he twisted their arms and in wrath his teeth gnashed; 


Taking shafts and ten bows in hand, anger unchanged, 


-<- 


[i 

n १७८ | He sore wounded the monkeys against him there ranged; 

A t 

osi NE Hanuman and the others with faintness were seized; 

! 1178 । This gave Ravan some respite and left him well pleased; 
When he saw monkeys lying there faint with their chief, 
Jambavant, brave bear-leader, rushed to their relief, 
Other bears with him, on rocks and trees laying hold, 

BATTLE OF t ; : 

AN A AND Attacked Ravan with hard blows and challenges bold; 

RAVAN Made by this even more angi 


re angry, Ravan the strong, 
Of these foes many seized and to earth they were flung; 


When the bear-chief this havoc among his troops saw, 
Angrily he kicked Ravan's chest hard with his paw. 


छन्द, २३ 


उर लात घात प्रचंड लागत बिकल रथ तें महि परा | 
गहि भालु बीसहुँ कर मनहुँ कमलन्हि बसे निसि मधुकरा ॥ 
मुरुछित बहोरि बिलोकि पद हृति भालुपति प्रभु पहि गयो । 
fafa जानि स्यंदन घालि तेहि तब सूत जतनु करत भयो ॥ 


CHANND 23 


हि that kick’s awful force Ravan fainted; to earth from his chariot 
e fell, 2 


Grasping bears in his twenty h ; : nde? 
anos tus-beds V 
night's spell; y hands—like bees in lotus-b 
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The bear chief saw him faint, kicked again and to Rama returned; 
‘twas now night; 


In his car placing Ravan, the driver drove fast from the scene of the 
fight. 

दोहा ९५ 

गइ मुर्छा तब भालु कपि सब आए प्रभु पास । 

सकल निसाचर रावनहि घेरि रहे अति त्रास ॥ 

DOHA 95 


As their faintness passed off, bears and monkeys returned 

To Lord Rama; but sorely confounded 

And fearful, the demons of Lanka the body 

Of unconscious Ravan surrounded. 

चौपाई ९९ 

तेही निसि सीता पहि जाई । त्रिजटा कहि सब कथा सुनाई |i 
सिर भुज बाढि aaa रिपु केरी । सीता उर भइ त्रास घनेरी ॥ 
मुख मलीन उपजी मन चिता । त्रिजटा सन बोलीं तब सीता ॥ 
होइहि कहा कहसि किन माता । केहि बिधि मरिहि बिस्व दुखदाता ॥ 
रघुपति सर सिर wig न मरई । बिधि बिपरीत चरित सव करई ॥ 
मोर अभाग्य जिआवत ओही । जेहि at हरिपद कमल बिछोही ॥ 
जेहि कृत कपट कनकमृग झूठा p अजहुँ सो देव मोहि पर रूठा ॥ 
जेहि बिधि मोहि दुख दुसह सहाए | लछिमन कहुँ कटु बचन कहाए ॥ 
रघुपति बिरह सबिष सर भारी । तकि तकि मार बार बहु मारी ॥ 
wae दुख जो राख मम प्राना । सोइ बिधि ताहि जिआव न आना ॥ 
ag बिधि कर बिलाप जानकी । करि करि सुरति कृपानिधान की ॥ 
कह त्रिजटा सुनु राजकुमारी | उर सर लागत मरइ सुरारी ॥ 
प्रभु ता तें उर हतइ न तेही । एहिं के geb बसति बेदेही ॥ 
CHAUPAI 99 


Trijata, the good demoness, with night-fall, 
Having heard of these things, came and told Sita allii 
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Sita's heart became troubled with more deep alarms, | 
Hearing how her foe, Ravan, grew new heads and arms; | 
As her mind became worried, her face showed her dread; 

To Trijata she in her anxiety said: 

“Tell me, mother, I pray, how this one may be killed 

“Who the whole universe with dire trouble has filled; 

“His heads, by my lord's arrows cut off, have re-grown; 

"How perverse are the ways the Creator has shown! 

“He who me from my lord's lotus-feet separated 


“Is still living, due to my fortune ill-fated; 


~= 


“He still is against me whose anger had risen, 


"d 

L) 

1११८०, ५ 

Ü oc EN "And thro' the false golden deer sent me to prison; 

i 

11180 | "Divine fate, that caused me 'gainst Lakshman to utter 
"Harsh words, in pain keeps me unbearably bitter; 
"His sharp poisoned arrows of Rama's loss aiming, 
"He shoots me so often, his anger proclaiming; 

BATTLE OF em ias 

RAMA AND hat one, and no other, who keeps me still living 

RAVAN 


"In dire anguish, life to that demon is giving." 

In this way poor Sita lamented and moaned, 

The All-gracious recalled, and her love for him owned. 
“Hear me, princess,” Trijata replied on her part, 
“Ravan’s end will come when a shaft pierces his heart; 


“But Lord Rama will not send one shaft to that place, 


“Knowing there dwells your image of beauty and grace. 


छन्द २४ 
एहि के हृदये बस जानकी जानकी उर मम बास है । 
मम उदर भुवन अनेक लागत बान सब कर नास è ॥ 


सुनि बचन gu विषाद मन अति देखि पुनि त्रिजटां कहा । | 
अब मरिहि रिपु एहि बिधि सुनहि सुंदरि तजहि संसय महा ॥ 
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“Rama’s thought is: ‘If one shaft his heart pierces, all things are 
wiped out and lost; 


*'All worlds dwell in my heart, I in Janki's, she in Ravan's—too great 
a cost." 


From this Sita found some help, but seeing her still sad, Trijata again 
Spoke: “Fair one, be not troubled! One means there is by which 


your foe shall be slain; 
दोहा ९६ 
काटत सिर होइहि विकल छुटि जाइहि तव ध्यान |d 
तब रावन के हृदयं सर मारहि रामु सुजान ॥ 
DOHA 96 
“If he once becomes worried with all heads cut off, 
“Then the thoughts of yourself will forsake him, 
“And Rama in that moment straight to the heart 
“With one arrow may instantly strike him.” 
चौपाई १०० 
अस कहि बहुत भाँति समुझाई । पुनि त्रिजटा निज भवन सिधाई ॥ 
राम सुभाउ सुमिरि बैदेही । उपजी बिरह बिथा अति तेही ou 
निसिहि ससिहि मिदति बहु भाँती । जुग सम भई सिराति न राती ॥ 
करति बिलाप मनहिं मन भारी । राम बिरह जानकी दुखारी ॥ 
जब अति भयउ बिरह उर दाह | फरकेउ बाम नयन अरु बाहू ॥ 
सगुन विचारि धरी मत धीरा । अब मिलिहहि कृपाल रथुबीरा ॥ 
इहाँ अर्धनिसि रावतु जागा | निज सारथि सन Gat लागा ॥ 


Q 
सठ रनभमि छडाइसि मोही । घिग धिग अधम मंदमति तोही ॥ 
भोर भएँ रथ चढि पुनि धावा ॥ 


तेहि पद गहि ag fafa समुझावा | 
सुनि amag दसानत केरा । 
जहेँ dé भूधर बिटप उपारी । 


‘ x 


११८१ 


ना” 
e 


4 
4 
1 
1 
1 
1 


:1181 | 


राम-रावण- | 
युद्ध EE 


ib Bhuvan Vani Trust Donations 


BAAS 


CHAUPAI 100 


Trijata went home again, having thus striven 
To comfort poor Sita with counsel thus given; 


But thoughts of her Rama’s ways brought agitation 
To Sita, with pangs from her long separation; 


She cast upon night-time and moon-light reproaches: 
“Night seems an age! How long till morning approaches!” 


With bitter lamenting she wept, heavy-hearted 
At being so long from her dearest one parted; 


But as she in anguish and loneliness sobbed, 
Suddenly her left eye and her left arm both throbbed! 


To herself she thought, cheered these good omens to see, 
“Very soon gracious Rama will now come to me!” 


In the other camp Ravan at midnight awoke; 
Fiercely then on his poor charioteer his wrath broke: 


“Fool and knave, to have brought me from that battle-field! 


“Curses be on you! Curses! May none from them shield!” 
BATTLE OF 


RAMA AND His feet grasping the charioteer pled; then once more 
RAVAN . Ravan taking his chariot returned to the war. 


Of the demon’s return when the monkeys got word, 
In their army again great ex 
Tearing up rocks and trees from the ground underneath 
Them, they rushed forward eagerly, 


citement was stirred; 


grinding their teeth. 
छन्द २५ 


धाए जो whe बिकट भालु कराल कर भूधर धरा । 
अति कोप करहि प्रहार मारत भजि चले रजनीचरा ॥ 
बिचलाइ दल बलवंत कीसन्ह घेरि पुनि रावनु लियो । 
wg दिसि चपेटन्हि मारि नखन्हि बिदारि तनु व्याकुल कियो ॥ 


CHHAND 25 


F 
earsome monkeys and bears for 


ward rushed, grasping great rocks 
and trees in their hands; 
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From the blows that in anger they struck fled in terror the vast demon 
bands; 


Having scattered his army again, strong and daring, they Ravan 
surrounded; 

On all sides they struck him and tore him, till he stood among them 
confounded. 

दोहा ९७ 

देखि महा मर्कट प्रबल रावन कीन्ह बिचार | 

अंतरहित होइ निमिष ag कृत माया बिस्तार i 


DOHA 97 
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When Ravan those monkeys saw strong and prevailing, 


Disturbing thoughts his mind invaded; 


२ 


Then, having created illusion, he in just 


That moment clear from their sight faded. 
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रावण-वध 


छन्द (तोमर) २६ 

जब कीन्ह तेहि ması भए प्रगट जंतु प्रचंड ॥ 
बेताल भूत पिसाच । कर धरें धनु नाराच ॥ 
जोगिति गहे करबाल | एक हाथ मनुज कपाल ॥ 
करि सद्य सोनित पान । नाचहि करहि बहु गान ॥ 
धरु मारु बोलहि घोर । रहि gh धुनि ag ओर ॥ 
मुख बाइ धावहि खान | तव लगे कीस परान ॥ 
जहुँ जाहि मकट भागि | तहँ बरत देखहि आगि u 
भए fies बानर भालु । पुनि लाग बरषे बाळु ॥ 
जहेँ ag थकित करि कीस । गर्जेउ बहुरि दससीस ॥ 


afar कपीस समेत । भए सकल बीर अचेत ॥ 


हा राम हा रघुनाथ | कहिं qe मीजहि हाथ ॥ 
एहि विधि सकल बल तोरि । तेहि कीन्हे कपट बहोरि ॥ 
प्रगाटसि बिपुल हनुमान | धाए गहे पाषान ॥ 

i jt जाइ । चहुं बरूथ बनाइ c 
fee रामु घेरे जाइ । चहुँ दिसि 
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mg meg जनि जाइ । कटकटहि पूछ उठाइ ॥ 
दस दिसि लंगूर बिराज । तेहि मध्य कोसलराज ॥ 
CHHAND (TOMAR) 26 

By the magic illusion he wrought 

To their sight awful beings were brought; 


Bows and arrows in hand, came great hosts 

Of vile demons and goblins and. ghosts; 

Witches bearing in one hand a sword, 

In the other a bloody skull-gourd, 

From which all with fresh blood quenched their thirst, 
As, with dancing, wild songs from them burst; 


“Seize them! Kill them!"—their blood-curdling cries, 
Thund’rous, horrible, rose to the skies; 


As dogs open-mouthed here and there ran, 
Their flight terrified monkeys began; 
But wherever the fugitives turned, 


DEATH OF Just before them a blazing fire burned; 


RAVAN 
Bears and monkeys with fear were un-manned; 
Then upon them poured down show’rs of sand; 
As they seemed there and then doomed to rout, 
Ravar raised once again his great shout. 
Lakshman and the ape-king in their turn, 

With their soldiers too, felt great concern; 

On Lord Rama with wailing they called, 

Their hands wringing and, truly appalled. 

Ravan thus all their strength having sapped, 
This deceit with another trick capped; 

Bands of monkeys were suddenly seen, 

Rocks in hand, running where none had been; 


In great bands they Lord Rama defied, 
Dancing round him on every side, 
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With raised tail, gnashing teeth, cried each ape 
“Seize him! Kill him! Don’t let him escape!” 


In the midst of this wild monkey-ring, 
Well-surrounded, stood Kosala’s king. 


छन्द २७ 
तेहि मध्य कोसलाराज सुंदर स्याम तन सोभा लही । 
जनु इंद्रधनुष अनेक किय बर aft तुंग तमालही ॥ 
प्रभु देखि हरष बिषाद उर सुर बदत जय जय जय करी 


माया बिगत कपि भालु हरषे बिटप गिरि गहि सब फिरे । 
सर निकर छाड़े राम रावन बाहु सिर पुनि महि गिरे ॥ 
aaa रावन समर चरित अनेक कल्प जो गावहीं 
सत सेष सारद निगम कबि qu तदपि पार न पावहीं di 
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CHHAND 27 


The dark beautiful body of Kosala's king in the midst there displayed 

Glory like that of tall dark trees round which rainbow-coloured Spee 
hedges are laid; é gh 

The gods cried *Victry! Victry!” and rev'rently gazed, mingling = 
gladness and grief; 

The Lord, angered, with one shaft illusion at once dispelled, bringing 
relief. 

Bears and monkeys with trees and rocks turned again, glad that 
illusion was shattered, 

And Rama with arrow flights Ravan’s great heads and arms o’er the 
earth. scattered. - 

Tho’ hundreds of Sheshnags and Shardas and scriptural poets should 


spend 
Ages telling of Rama's and Ravan's great deeds in war, 


end 


never they'd — 


दोहा ९८ 
कहे तास्‌ गुन गत कछुक जडमति तुलसीदास । | 
निज पौरुष अनुसार जिमि mee उड़ाहि अकास ॥ | 
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काटे सिर भुज वार बहु मरत न भट लंकेस । 

प्रभु क्रीडत सुर सिद्ध मुनि व्याकुल देखि कलेस ॥ 

DOHA 98 

Tulsi Das, the poor fool, when to tell of the virtues 
And deeds of Lord Rama he tries, 


Is. just like a wee gnat when, as far as ‘tis able 
To do so, it heavenward flies. 


When they saw Lanka's king did not die, tho' cut off 
Were his heads and arms many a time, 

Gods and sages and saints were distressed, knowing not 
"Twas the Lord's playful way and sublime. 


चौपाई १०१ 


काटत बढ्हि सीस समुदाई । जिमि प्रति लाभ लोभ अधिकाई ॥ 
ma न रिपु am भयउ बिसेबा । राम बिभीषन तन तब देखा ॥ 
उमा काल मर जाकीं इंछा । सो प्रभु जन कर प्रीति परीछा ॥ 
सुनु सर्वज्ञ चराचर नायक । प्रनतपाल सुर मुनि सुखदायक ॥ 
नाभीकुंड सुधा बस जा कें । नाथ जिअत रावनु बल ताके ॥ 
सनत बिभीषन बचन कृपाला । हरषि गहे कर बान कराला ॥ 
असगुन होन लगे तब नाना | tafe खर सुकाल बहु स्वाना ॥ 
dak खग जग आरति हेतू । प्रगट भए नभ we dé FF ॥ 
दस fafa दाह होन अति लागा । was परब बिनु रबि उपसगा ॥ 


मंदोदरि उर कंपति भारी । प्रतिमा wag नयन मग बारी ॥ 
CHAUPAI 101 


When the neads were cut off, quickly others arose, 
As by gain the desire of the covetous grows. 


Rama, when—tho’ he tried hard—his foe did not die, 
Turned and looked at Vibhishan as tho’ to say, Why? 


(He, said Siva to Uma, whose will and behest 
Are as sure as Fate, thus put his servant to test.) 


Said Vibhishan “O lord of all creatures, All-knowing, 
A Nog 
Sustaining the rev'rent, on saints bliss bestowing, 
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“In Ravan’s great navel lies nectar life-giving, 


“By virtue of which, lord, continues he living.” 


As with these words answered Vibhishan his look, 
In his hand the Lord gladly more dread arrows took; 
Then all kinds of dread omens began to appear— 


Jackals, donkeys and dogs howled and cried out in fear; 


Birds screamed wildly and loudly, all frightened and pained; 


? 


Comets showed in the heavens and meteors rained; 


Strange portents! From all quarters fiery flames shone! 


Sun eclipsed, yet no signs of the festival moon! | 
Queen Mandodari’s heart, from her fears, wildly throbbed, í Md 

1 1 
And the eyes of stone statues shed tears as they scbbed. ।, E 
छन्द २८ ! 1187! 


प्रतिमा रुदहि पबिपात नभ अति बात बह डोलति मही । 
बरषहि बलाहक रुधिर कच रज असुभ अति सक को कही ॥ E 
उतपात अमित बिलोकि नभ सुर बिकल बोलहि जय जए । रावण वध 
सुर सभय जानि कृपाल रघुपति चाप सर जोरत भए di 


CHHAND 28 


Statues wept; from heav’n thunderbolts fell; fierce winds blew; earth 
was violently shaken; 

The clouds rained blood, hair and dust! How tell the evils that had 
earth o’ertaken? 

Both gods and men, seeing dread portents, in fear pray'rs for victory 
panted, m 

And seeing their fear, Rama put shafts to bow that their pray'rs mig | 
be granted. 


दोहा ९९ 
खेंचि सरासन wat लगि छाडे सर एकतीस । 


रघुनायक सायक चले मानहुँ काल फनीस d 
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DOHA 99 


The Lord draws his bow to his ear, shooting thirty- 
One shafts; his attack thus he makes; 
And his arrows fly straight to the mark from his bow, 


Swift and certain as Death’s deadly snakes. 
चौपाई 202 


सायक एक नाभिसर सोषा 
ले सिर बाहु चले नाराचा 


अपर लगे भुज सिर करि रोषा ॥ 
सिर भुज हीन ee महि नाचा ॥ 
धरनि धसइ धर धाव प्रचंडा | तब सर हति प्रभु कृत जुग खंडा ॥ 
mis मरत घोर रव भारी । कहाँ रामु रन हतों पचारी ॥ 
डोली भूमि गिरत दसकंधर | छुभित सिधु सरि दिग्गज भूधर ॥ 
परेउ भूमि दोउ खंड बढ़ाई । चापि भालु मर्कट समुदाई ॥ 
मंदोदरि आगें भुज सीसा । धरि सर चले जहाँ जगदीसा di 
प्रबिसे सब निषंग ae आई । देखि awe दुंदुभी बजाई ॥ 
तासु तेज समान प्रभु आनन 


जय जथ धुनि पूरी ब्रह्मांडा 
KILLED 
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हरषे देखि संभु चतुरानन ॥ 
जय रघुबीर प्रबल भुजदंडा ॥ 
बरर्षाह्‌ सुमन देव मुनि बुँदा । जय कृपाल जय जयति मुकुंदा |i 


CHAUPAI 102 


Ravan's navel-fount dried as one shaft hit that spot; 
To his ten heads and twenty arms were the rest shot;. 


Head or arm each shaft took off, its mark having found; 


Still the trunk, headless, armless, danced wildly around; 


‘Neath those awful foot-steps trembling earth well-nigh sunk; 
With one shaft Rama then cut in two that great trunk; 
Ravan cried in a thund'rous voice with his last breath, 
“Where is Rama? I'll call him and fight him to death!" 


Then King Ten-heads fell down, giving Earth swinging motions 
Which shook its supporters, hills, rivers and oceans; 


To earth the two parts of his body came crashing, 


Beneath their great weight bear and monkey groups smashing. 
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Before Ravan’s queen all his heads and arms placing, 
The arrows to Rama returned, flight re-tracing, 


Then entered his quiver again; in elation 
The gods beat drums wildly in loud gratulation. 


To Rama by mouth-gate came Ravan’s great force, 
Gladd’ning Siva and Brahma as they watched its course; 


Blossom show’rs fell around from divine saintly throngs, 
While the heavens resounded with glad vict’ry songs: 
“Hail Lord Raghubir! Mighty of arm! Rama, hail: 
“Hail, Lord Vishnu All-gracious! E'er may he prevail! 


छन्द २९ ; e 

जय कृपा कंद WHE ES हरन सरन सुखप्रद Wu | 1११८९ 
i >> cc 

खल दल बिदारन परम कारन कारुनीक सदा बिभो ॥ S 


सुर सिद्ध मुनि गंधर्वं हरषे बाज दुदुंभि गहगही d 
संग्राम अंगन राम अंग अनंग ag सोभा लही ॥ 
सिर्‌ जटा मुकुट प्रसून बिच बिच अति मनोहर राजहीं । 
जनु नीलगिरि पर तडित पटल समेत उड्गन भ्राजहीं ॥ 
भुजदंड सर कोदंड फेरत रुधिर कन तन अति बने । 
जनु रायमुनीं तमाल पर बेठीं बिपुल सुख आपने ॥ 
CHHAND 29 

“Hail, All-glori’us and kindly Mukund, bringing down demon pride! 


Mighty Lord, E: 
"Scatt'ring forces of ill! Source of all, in compassion supreme 2 ' 
adored!" 
Heav'nly nymphs, 
loud beating of drums; 

Radiance from Rama's body shone grea 
Love-Gods comes; 

On his head, woven in his thick matted jos. 


sages, saints and gods made their joy krown by | 
ter than from many brig] 


flow’rs gave oui 


gleams, "- Et 
As upon the Blue Mountains amid Lie 0 
out beams; qe 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Found 


RAVAN 
KILLED 


As his strong arms swung arrows and bow, on his body blood-specks 


seemed as fitting 


And fine as do quiet red-birds on the boughs of dark 


sitting. 


al 200 


कृपादृष्टि करि बृष्टि प्रभु अभय किए सुर बृद । 


हरपे बानर 


DOHA 100 


भालू सब जय सुखधाम मुकुंद ॥ 


As on them the Lord showered glances of kindness, 
The gods from all terrors were freed; 

Bears and monkeys rejoicing cried “Vict’ry, O Lord! 
“Source of bliss to all art thou indeed.” 


चौपाई १०३ 

पति सिर दीख जबहि मंदोदरि 
जुवति gz daft उठि ur 
पति गति देखि ते करहि पुकारा 
उर ताइना कर्राह बिधि नाना 
तव बल नाथ डोल नित धरनी 
aq कमठ सहि सकहि न भारा 
बरुन कुबेर सुरेस समीरा 
भुज बल जितेहु काल जम साई 
जगत विदित तुम्हारि प्रभुताई 
राम बिमुख अंस हाल तुम्हारा 
तव बभ विधि प्रपंच सब नाथा 
अब तव सिर भुज जंबुक adi 
काल विवस पति कहा न माना 


CHAUPAI 103 


Queen Mondodari, Seeing her lord’ 


F 


मुरुछित fame खसी धरनी परि 
तेहि उठाइ रावन पहि आई 
छूटे चिक्र न agg सँभारा 
रोवत करहि 
तेजहीन पावक 


प्रताप बखाना 
ससि तरनी 
सो तनु आजु परा महि छारा 
रन सनमुख धरि ar न धीरा 
आजु Wig अनाथ की नाई 
सुत परिजन बल बरनि न जाई 
रहा न कोउ कुल रोवनिहारा 
सभय दिसिप नित नावहि माथा 
राम बिमुख यह अनुचित नाहीं 
अग जग नाथु मनुज करि जाना 


s heads before her, 


ell down t i 
0 earth as came Unconsciousness o'er her; 
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Her maids cried and ran as her senses forsook her, 
Then raising her, to Ravan’s body they took her; 
Awaking, she saw her lord’s body there lying, 
And shrieked, her hair loosened, all strength from her flying; 
She wailed, shedding hot tears, her breast wildly beating, 
And tales of her lord’s mighty prowess repeating: 

“My lord, by your pow’r the earth often was shaken; 

"From fire, sun and moon their bright splendour was taken; 
“That body here lies on the earth as mere dirt 

“Which the Serpent and Turtle could barely support; 
“Varuna, Kuver, Indra, the God of the Wind, 

“To withstand you in war courage never could find; 


“Death and Fate you o’ercame, you they dared not defy; 


“Yet now here like the most helpless creature you lie! 


“To the whole world your glory and lordship are known, * : 


“And the strength of your kinsmen and sons all must own; 


“By opposing Lord Rama you've come to this state; 


"Now no kinsman remains to bewail your sad fate. 


“Al creation you held, my lord, in your strong hands; 


“Low before you bowed rulers and kings of all lands; 


“Jackals now eat your body that lies in the dust; 
"But since Rama you fought, that is fitting and just; 


“Doomed already, no heed to my words ever giving, 
“Mere man you thought him—Lord of lifeless and living! 


छन्द ३० 

जानेउ मनुज करि दनुज कानन दहन पावके हरि स्वयं । 
जेहि नमत सिव ब्रह्मादि सुर पिय भजेहु नहि करुतामयं ॥ 
आजन्म ते परद्रोह रत पापौघमय तव di अयं | 
greg दियो निज धाम राम नमामि ब्रह्म निरामय | 
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CHHAND 30 
“God self-sustained fire burning up devil-jungle—a mere man you 
deemed, 


“The All-gracious, to whom all gods bow the head, you worshipped 
not, nor esteemed, 


“A foul sink of sin, given to enmity, has been this body from birth; 


"I praise Rama who raises you to his own realm, Supreme Source of 
all worth.” 


दोहा १०१ 
अहह नाथ रघुनाथ सम क्ृपासिधु को आन । 
मुनि दुर्लभ जो परम गति तोहि दीन्हि भगवान 


DOHA 101 


“O my husband, the merciful Lord Raghunath 
“In his kindness no other can equal, 


“Who to the supreme height that saints scarce 
“Has uplifted you—as that life’s sequel!” 


can reach 


RAVAN ure १०४ 
KILLED 


मन्दोदरी बचन सुनि काना । सुर मुनि सिद्ध सबन्हि सुख माता ॥ 
अज महेस नारद सनकादी । जे मुनिबर परमारथबादी ॥ 
भरि लोचन रघुपतिहि निहारी । प्रेम मगन सब भए सुखारी ॥ 
Raq करत बिलोकि सब नारी । गयउ बिभीषनु मन दुखु भारी ॥ 
aq दसा देखत दुख कीन्हा । राम अनूज कहें 
लिमन जाइ ताहि समुझाएउ | बहुरि 
कृपादृष्टि प्रभु ताहि बिलोका | करहु क्रिया परिहरि सब सोका ॥ 


कीन्हि क्रिया प्रभू आयसु मानी । विधिवत देस काल जिये जानी ॥ | 
CHAUPAI 104 


हें आयसु दीन्हा ॥ 
बिभीषन प्रभु पहि आएउ ॥ 


Gods, sages and Saints were af Peace, no more fearing 
Their foe, and the words of Mandodari hearing; 

Gods Brahma and Siva, great saints too who aimed 

At supreme things of life and those ideals proclaimed, 


lc 
Reese 
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Such as Narad and Sanak, eyes lovingly filled 
With the vision of Rama, all troubles now stilled. 

When he heard the bereaved women wail and lament, 
With deep anguish the heart of Vibhishan was rent; 
Seeing him by his brother’s loss burdened with grief, 
Rama sent his own brother to give him relief; 

With the grieved one Prince Lakshman most earnestly pled 
To the Lord then for comfort Vibhishan he led; 


Rama, turning eyes on him with kindliness warm, 


Bade him Ravan’s last rites without .grieving perform; 


Those last things, as the time, place and custom demanded, p 
Vibhishan performed—as his Master commanded. HOS 
et 
XA “1193; 
5 2 


£ 


मयतनयादिक नारि सब देइ तिलांजलि ताहि । 
भवन गई रघुबीर गुन गन बरनत मन माहि ॥ 
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DOHA 102 


राज्याभिषेक | 
Mandodari and her maids offered their handfuls e 


Of sesame seed in this rite 

For the dead one; then all to their palace returned, 

Praising Rama's great virtue and might. 

चौपाई १०५ 

आइ विभीपन पुनि fae नावा | कृपासिंधु तब अनुज बोलावा ॥ 
तुम्ह कपीस अंगद नल नीला | जामवंत मारुति नयसीला ॥ x 


सब मिलि जाहु बिभीषत साथा । ag तिळकु ted सुला ॥ | 
। आपु सरिस कपि अनुज पठावउ ॥ | 


। कीन्ही जाइ तिलक की 
| तिलक कोन्ह अस्तुति 


पित्ता बचन में नगर न आवउँ 
Get चले कपि सुनि प्रभु बचना 
सादर सिंहासन बेठारी 
जोरि पानि सबहीं सिर गाए 
तत्र रवुबीर बोलि कपि oe 
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To Lord Rama Vibhishan returned and bowed low; 
Then his brother the Kindly One called and said, “Go 
“With Angad, Nala, Nila, Sugriva the king, 

“Jambavant, Hanuman—good in every thing— 

“Go together to Lanka,” he said to them all; 

“In the city as king Prince Vibhishan install; 

“Father’s word—I in towns may not now show my face, 
“So many friends and my brother I send in my place.” 
At their Lord’s word the monkey band quickly departed, 
And plans for the crowning of Vibhishan started; 

With honour Vibhishan was on the throne seated, 


And his installation with worship completed; 


To him as king, hands humbly folded, they bowed; 


Then the king came to him whom as Lord he avowed; 


SIM IAN Rama called up the monkeys again; they rejoiced, 
ENTHRONED As his love for these humble friends once more he voiced. 
छन्द २१ 


किए सुखी कहि बानी सुधा सम बल तुम्हारे रिपु हयो । 
पायो बिभीषन राजु तिहुँ पुर जसु तुम्हारो नित नयो ॥ 
मोहि सहित सुभ कीरति तुम्हारी परम प्रीति जे गाइहे । 
संसार सिंधु अपार पार प्रयास बिनु नर पाइहैँ ॥ 
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They were glad when he said, “You have helped me to beat our foes 
by your great strength; 


[1 - ७ ० O t ? ] 
Prince Vibhishan is crowned, and your fame will be spread hro al 
worlds’ breadth and length; 


"Many souls, as they offer me praises, will tell of your love and devotion: 


[11 2 S 
And thus without effort or hindrance shall cross over births’ boundles 
ocean.” 
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दोहा १०३ 


सुनत राम के बचन मृदु नहि अघाहि कपि पुंज । 
बारहि बार बिलोकि मुख गहहि सकल पद कंज ॥ 
DOHA 103 


Of listening to Lord Rama's words kind and loving 
The monkey hosts never would tire; 

His feet touching, they bowed low before him, and gazed 
On his face—hearts with love set on fire. 


चौपाई १०६ 


ga प्रभु बोलि fes हनुमाना । लंका जाहु Fes भगवाना ॥ S 
समाचार जानकिहि सुनावहु । तासु कुसल ले तुम्ह चलि आवहु ॥ ११९५; 

d z r; हट 

3 तब हनुमंत नगर महुँ आए । सुनि निसिचरी निसाचर धाए ॥ Uo EN 
बहु प्रकार तिन्ह पूजा कीन्ही 1 जनकसुता दिखाइ पुनि दीन्ही ॥ Bes, 


दूरहि ते प्रनामु कपि कीन्हा । रघुपति दूत जानकी चीन्हा ॥ 
कहहु तात प्रभु कृपानिकेता । कुसल अनुज कपि सेन समेता di 
सब विधि कुसल कोसलाधीसा | मातु समर जीत्यो दससीसा ॥ P 0 
अबिचल राजु बिभीषनु पावा । सुनि कपि बचन हुरष उर छावा सम्मिलन 


CHAUPAI 106. 
Rama called Hanuman then and made this request: 
“Visit Lanka again and fulfil my behest— 


“Go to Janki, the news of these doings first tell, 
“Then return and tell me if she fares ill or well.” 


So again into Lanka’s fort came Hanuman; 
When they heard, demons female and male to him ran; 


They all gave him such honours as never before, 
And then led him to where he saw Sita once more; 


From afar he saluted her; she thus apprised 


i i है nised; 
Of his coming, her Rama’s envoy recog E 


i i rd fares; 
She said, “Tell me, my friend, how my Kindly Lo is F 


“Ig his brother well too? And the monkeys and bears?" 
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He replied, “It is well with Kosala's king, Mother; 
"In war he has. conquered King Ravan, whose brother, P 


“Vibhishan, comes into a kingdom well-founded.” 
At these words with new-found joy Sita’s heart bounded. 


Urq ३२ 

अति हरष मन तन पुलक लोचन सजल कह पुनि पुनि रमा । 
का ag तोहि त्रैलोक ug कपि किमपि नहि बानी समा ॥ 
सुनु मात मे पायो अखिल जग राजु आजु न संसयं | 
रन जीति रिपु दल बंधु जुत पस्यामि राममनामयं di 
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' १ 
i ११९६१ Said Sita, as with her heart's joy she was thrilled and tears from her 
। TERNS eyes poured, 
( 1196 | “In the whole world there’s naught I can give for this news as a 
, worthy reward.” 
He replied, “I have already, Mother, the monarch of all worlds become, 
“Seeing Rama and Lakshman in joy and peace, all enemies overcome.” 
MEETING OF 3 
RAMA AND दाहा १०४ 
SITA 


सानुकूछ Cae मनि ee समेत अनंत ॥ 


DOHA 104 


[11 a t ७ ० . 
Listen to me, my son,” Sita said, “may all virtue 


"And worth always dwell in your heart! 
"May the kindness of Rama, Gem of Raghu's Line, 
"And his brother ne'er from you depart!" 


ATS १०७ 


अब सोइ जतनु करहु तुम्ह ताता । Sul नयन स्याम ag गाता ॥ 
तब हनुमान राम पहि जाई | जनकसुता कै कुसल सुनाई l 
सुनि संदेसु भानुकुलभूषन । बोलि लिए जुबराज बिभीषन: | 
HIRED के संग सिधावहु । सादर जनक़सुताह ले aag ॥ 
Gale सकल गए we सीता । सेर्वाह सब निसिचरीं बिनीता ॥ 
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बेगि बिभीपन तिन्हृहि सिखावा । सादर तिन्ह सीतहि अन्हवावा ॥ 
दिव्य बसन भूषन पहिराए । सिबिका रुचिर साजि पुनि लाए ॥ 
ता पर हरषि चढ़ी बेदेही 


सुमिरि राम सुखधाम सनेही ॥ 
वेतपानि रच्छक चहुं पासा | चले सकल मन परम हुलासा ॥ 
देखन कोस भालु सब आए | won कोपि निवारन धाए ॥ 
कह्‌ रघुबीर कहा मम amg i सीतहि सखा पयादें आनहु ॥ 
देखहि कपि जननी की नाई । विहसि कहा रघुनाथ गोसाई ॥ 
सुनि प्रभु बचन भालु कपि ह्रषे । नभ ते सुरन्ह सुमन बहु बरषे ॥ 
सीता प्रथम अनल महुँ राखी 


प्रगट कीन्हि चह अंतर साखी ॥ 
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` 


“Now, my friend, make some plan and provision for me, 


२ 
४ 


“That my Lord’s handsome dark form again I may see.” 


Cn m e 
` 
` 
`t 
4 
u 
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Hanuman then again to Lord Rama returned, 


Who thus how Janak’s daughter was faring soon learned. 


When the Gem of the Sun Race this gladd’ning news heard, z À 
He called young King Vibhishan and gave him this word: xy 
«wit सीता-राम- 

With you take. Hanuman to your fort, and from there qe 


"Bring back Sita to me with due honour and care." 
With their band they went quickly to Sita to aid her, 

To where humble service she-demons now paid her; 
Vibhishan commanded them quickly prepare her; 

They then—honoured guest eager now to declare her— 
First bathed her, in bright clothes and jewels then clad her, 
And to a prepared handsome palanquin led her; 

In this happy Sita at once took her seat, 

Thoughts on Rama and eager her dear one to meet; 

On all sides were her guardians, each one staff in hand; 
Thus they set out together, a rapturous band; 


MEETING 
OF RAMA 
AND SITA 
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Seeing this, Rama said, “My friends, heed what I say; 
“From here let Sita walk, bring her thus on her way, 


“That as Mother the monkeys may watch her a while;" 
As he said this, the Lord gave his list’ners a smile. 


Bears and monkeys rejoiced, from their Lord hearing this; 
Gods above rained down blossoms, expressing their bliss. 


Rama, wishing to call forth her soul’s inner witness, 
Decreed she pass thro’ fire to prove thus her fitness. 


दोहा १०५ 


तेहि कारन करुनायतन कहे कछुक gate | 

सुनत जातुधानीं सकल लागीं करे बिषाद ॥ 

DOHA 105 

For this cause—to prove Sita faithful—with words 
Seeming harsh the Most Gracious One spoke; 

But at once, when they heard, into loud lamentation 


And weeping the she-demons broke. 
चौपाई १०८ 


प्रभु के बचन सीस धरि सीता । बोलीं मन क्रम बचन पुनीता ॥ 
लछिमन होहु धरम के नेगी । पावक प्रगट करहु तुम्ह बेगी ॥ 
सुनि लछिमन सीता कै बानी । बिरह बिबेक धरम नय सानी ॥ 
लोचन सजल जोरि कर AS प्रभ सन कछ कहि सकत न ओऊ ॥ 
देखि राम रुख लछिमन धाए । प्रगटि कृसान काठ बहु लाए ॥ 
प्रबल अनल बिलोकि बैदेही । gud हरष नहि भय कछ तेही ॥ 
जों मन बच क्रम मम उर माहीं । तजि रघुबीर आन गति नाहीं ॥ 
तौ कृसानु सब कै गति जाना । मो कहुँ होउ स्रीखंड समाता ॥ 
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Taking on herself what her Lord thus had decreed 
Sita answered—her mind pure in thought, word and deed— 


"In this sacred rite you as priest, Lakshman, I claim! 
Prepare quickly and then lead me up to the flame!” 
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As she uttered these words—voice determined tho’ tender— 
Of uprightness, discernment, truth, self-surrender, 


In pray’r Lakshman clasped hands and tears his eyes filled, 
But he could not say aught against what Rama willed; 
Then he quickly ran off, taking Rama’s permission, 

And brought wood to carry out this sacred mission; 

When Vaidehi saw a fierce flaming fire lighted, 

She prayed—heart rejoicing, in no way affrighted— 


“If I have been—thought, word and deed—faithful-hearted, 
“Tf never from Rama my love has departed, 


“Then goddess of flame, knowing all—ill and good— i 
“Be thou to me as cooling as cool sandal-wood.” ‘ ` 
l t 
छन्द ३३ l RSR 
स्रीखंड सम पावक प्रबेस कियो सुमिरि प्रभु मैथिली | ' 1199! 
जय कोसलेस wea बंदित चरन रज अति निर्मली ॥ 
प्रतिबिब अरु लौकिक कलंक प्रचंड पावक Ag जरे | 
प्रभु चरित काहुँ न लखेउ नभ सुर सिद्ध मुनि देखहि खरे ॥ 
सीता-राम- 


तब अनल भूसुर रूप कर गहि सत्य at afa बिदित जो । अ 
जिमि छीरसागर इंदिरा रामहि ami आनि सो ॥ 
सोइ राम बाम बिभाग राजति रुचिर अति सोभा भली | 
नव नील नीरज निकट मानहुँ कनक पकज की कली ॥ 


CHHAND 33 


She walked flames cool as sandal-wood, mind set upon her Lord's feet 


—thus secure— 


Saying, “Vict’ry to him before whom Siva bows in the dust he makes 


pure;" 
The fierce flames burnt her shadow and all the world slan 


of them touched her; 
None saw the Lord's works and ways; 
there and watched her; 


der, but none 


gods, saints and sages but stood | 


Then as the Milk-Ocean gave up Indira, so to Ree BT a Jj 
Flames in priests' form gave back—her hand pu e 
scriptures well-known; - YE 
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Thus at Rama’s left side in her beauty and glory the fair Sita stood 


Just as tho’ by a new dark-blue lotus might bloom a bright 


bud. 


दोहा १०६ 


हरषि सुमन बरषहि बिबुध बाजहि गगन निसान | 
Tate किनर अपछरा नाचहि चढी बिमान ॥ 
स्रीजानको समेत प्रभु सोभा अमित अपार | 
देखत हूरषे भालु कपि जय रघुपति सुख सार ॥ 
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gold lily 


From the gods then in show’rs poured down streams of bright flow’rs, 
While the heavens with sweet music rang; 
Sky-nymphs happily danced, as their chariot-steeds pranced, 
And sweet-toned heav’nly choristers sang. 


With fair Sita his bride standing there at his side, 
Shone his glory unmeasured, unbounded; 

Bears and monkeys rejoiced, and their happiness voiced; 
Cries of “Hail! Blessed Rama!” resounded. 


चोपाई १०९ 

तब रघुपति अनुसासन पाई 
आए देव सदा स्वारथी 
दीनबंधु दयाल रघुराया 


बिस्व द्रोह रत खल अति कामी 
Ge समरूप ब्रह्म अबिनासी 
अकल अगुन अज अनघ अनामय 
मीन कमठ सूकर नरहरी 
जब जब नाथ सुरन्ह दुखु पावा 
रावन me सुर द्रोही 
सोउ कृपाल तव धाम सिधावा 
हम देवता परम अधिकारी 
भव प्रवाहे संतत हम परे 


| 
| 


मातलि चलेड चरन सिरु नाई 
बचन कहहि जनु परमारथी 
देव कीन्हि देवन्ह पर दाया 
निज अघ गयउ कुमारगगामी 
सदा एकरस सहज उदासी 
अजित अमोघसक्ति करुनामय 
बामन परसुराम बपु धरी 
नाना तनु धरि Grate नसावा 
काम लोभ मद रत अति कोही 
यह्‌ gui मन बिसमय आवा 
स्वारथ रत तव भगति बिसारी 
अब प्रभु पाहि सरन अनुसरे 
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CHAUPAI 109 
With Rama's permission and true faith avowing, 
Mataii, the driver, went off lowly bowing. 


The gods came, still moved by their selfish desires, 
Speaking like those whom life's highest purpose inspires: 
"Gracious Lord Raghuraya, the humble one's friend, 
"Thou by grace most divine dost divine ones defend; 
"He, the foe of all, living by vile passion's wrongs, 

“To that end has come which to such evil belongs; 


"Thou Supreme One, All-knowing, Undying, Unchanging, 
“O Mind far above time and circumstance ranging, 


"Beyond arts and parts, virtue, vice, disease, health, 
"The All-gracious, All-conq'ring, One Source of true wealth, 


“Thou hast guise of fish, tortoise, boar, man-lion borne, 
“That of dwarf and famed Parsuram too hast thou worn; 


"Thus, whenever the gods cried to thee in their pain, 
"Thou incarnate destroyed the cause time and again. 


"Ravan, moved by fierce wrath, passion, greed and false pride, -— — 

"Fount of evil, the gods' foe—them all he defied; Hr. z 
राम के d 

“Yet thy kindness sent him to thine own heav'nly place; 

“We are moved and surprised at this marvel of grace! 


“All we gods of that heav'nly place are the true heirs; 
“Faith has left us—thro' our selfishness, unawares; 


“We are ceaselessly borne on this foul worldly current; E 
"Lord, save us, we pray, from this dread fate abhorrent. 


दोहा १०७ 


करि बिनती सुर सिद्ध सब रहे बिरंचि कर जोरि | 
अति सप्रेम तनु पुलकित अस्तुति करत बहोरि ॥ 
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When saints, with the gods, their petition had DARE! 


ined 
Hands folded Lord Brahma remained, ; 
And—his whole being thrilled with the warmth 


The praises of Rama sustained: 


of his true ! 


2 
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जय राम सदा सुखधाम हरे 
भव वारन दारन सिघ प्रभो 
तन काम अनेक अनूप छबी 
जसु पावन रावन नाग महा 
जनरजन भंजन सोक भयं 
अवतार उदार अपार Ta 
अज ब्यापकमेकमनादि सदा 
रघृबंस बिभूषन दुषनहा 
गुन ज्ञान निधान अमान अजं 
Wes प्रचंड प्रताप ag 
बिनु कारन दीनदयाल हितं 
भवतारन कारन काज परं 
सर चाप मनोहर ala घर 
सुख मंदिर सुंदर स्रीरमनं 
अनवद्य अखंड न गोचर गो 
इति वेद बदंति न दंतकथा 
कृतकृत्य बिभो सब बानर ए 
fat जीवन देव सरीर ह्रे 
अब दीन दयाल दया करिए 
जेहि ते बिपरीत क्रिया करिए 
खल खंडन मंडन रम्य छमा 
नृपनायक दे बरदानमिदं 
CHHAND (TOTAK) 34¶ 


“Hail, Rama! 


। रघुनायक सायक चाप धरे 
। गुन सागर नागर नाथ विभो 
। गुन गावत सिद्ध cem कबी 
। खगनाथ जथा करि कोप गहा 
| गतक्रोध सदा प्रभु बोधमयं 
| महि भार बिभंजन ज्ञानघनं 
| करुनाकर राम नमामि मुदा 
| कृत भूप बिभीषन दीन रहा 
| नित राम नमामि fra विरजं 
। खल बूंद निकंद महा कुसलं 
| छबि धाम नमामि रमासहितं 
। मन संभव दारुन दोष हरं 
| जलजारुन लोचन भूपबरं 
। मद मार महा ममता समनं 
। सब रूप सदा सब होइ न सो 
रबि आतप भिन्न न भिन्न जथा 
| निरखंति तवानन सादर ए 
तव भक्ति बिना भव भूलि परे 
मति मोर बिभेदकरी हरिए 
। दुख सो सुख मानि सुखी चरिए 
। पद पंकज सेवित संभु उमा 
। चरनांबुज प्रेमु सदा सुभदं 


Divine One in bliss all enfolding; 


“Thou lord of great Raghu’s line, bow and shafts holding; 


CELA 


‘| (Here translated in Chaupai form a 
expression; it is different in form 


work.) 
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“Thou lion, life’s bonds like great elephants shatt’ring; 
“All-good, All-pervading light dark error scatt’ring; 


“In whose form shine many Love-gods’ charm and splendour, 
“To whose virtue saint, Sage and bara their praise render; 


“Like Garur, the eagle, the snake Ravan seizing, 
“Thy fame, e’en in wrath, is unspotted and pleasing; 


“Thou joy of mankind, ending all fear and sorrow, 


“Thy wrath, Lord All-knowing, bides not till the morrow; 


“Thine oft incarnations, their goodness unbounded, 
“Earth’s burdens destroy by thy wisdom unsounded; 


“I bow, gracious Rama, in gladness before thee; 
“Unending, unborn, One in All, I adore thee! 


“Thou, gem of Raghu’s line, with demons defeated, 
“Upon the throne humble Vibhishan hast seated; 


“Thou passion-less, pride-less One, Being Eternal, 

“I praise thee for wisdom and goodness supernal! 
“Thou hast alone, by thine own arm strong and skilful, 
“O’ercome and destroyed hosts in wrong-doing wilful, 
“To all humble ones good’s unmerited donor; 

“Thy glory, with Sita beside thee, I honor! 


“From worldly ills saving; above deeds and doing; 


5 : 35 1 D 
"O'ercoming dread wrong in the mind where 'tis brewing; 


"With bright quiver, arrows and bow thyself arming; 
"Supreme King, with lotus-like eyes red and charming; 


"Joy's source; cause in Lakshmi of longing upwelling; 
“All passion and lust, pride and arrogance quelling; 


"Above finite faults, parts and senses transcendant; 
"The essence of all things, on nothing dependent, 


"As light and sun sep'rate, tho' one and related; 


^No vain tale is this; ‘tis by scriptures so stated. 


"These monkeys how blest! By thy vision rewarded, 


: ! 
“As rev’rently gazing on thee ’tis afforded! 
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“We gods are all curst, in our worldly ways living 
“This life, to devotion and thee no thought giving; 


“Now, merciful Lord, unto me mercy showing, 
“Save me and my mind from the vain way I’m going, 


“That I by thy kindness my spirit reversing, 
“May turn into gladness the pain I was nursing; 


“Forgive, O destroyer of wrong, true preserver, 
“At whose feet serve Siva and Uma with fervour; 


“Grant to me, O King of Kings, this one true blessing, 
“A heart for thy lotus-feet true love expressing.” 


दोहा १०८ 
बिनय कीन्हि बहु भाँति बिधि प्रेम पुलक अति गात । 
बदन बिलोकत राम कर लोचन नहीं अघात ॥ 


DOHA 108 


As Brahma thus earnestly made his petition, 
With love his whole being was thrilled; 


GODS 


PRAISE At the bright form of Rama he gazed, but his eyes, 
RAMA 


As he looked, with the sight were un-filled. 
चोपाई ११० 


तेहि अवसर दसरथ तहँ आए | तनय बिलोकि नयन जल छाए 
सहित अनुज प्रनाम प्रभु कीन्हा । आसिरबाद पिताँ तब दीन्हा ॥ 
लात संकल तव पुन्य प्रभाऊ । जीत्यों अजय निसाचर राऊ ॥ 
सुनि सुत बचन प्रीति अति बाढी । नयन सलिल रोमावलि ठाढ़ी ॥ 
रघुपति प्रथम प्रेम अनुमाना । चितइ पितहि दीन्हेउ दृढ ज्ञाना ॥ 
ता त उमा मोच्छ नहि पावा । दसरथ भेद भगति मन लावा ॥ 
सगुनोपासक मोच्छ न लेहीं । तिन्ह कहुँ राम भगति निज देहीं ॥ 
वार वार कार प्रभुहि प्रनामा । दसरथ हरषि गए सुरधामा ॥ 


CHAUPAI 110 


At that moment King Dasrath to 


© came to that place, 
Eyes tear-filled as he looked on ; 


his sons face to face; 
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To their father the Lord and his brother both bowed, 
And on both he, as father, his blessing bestowed. 


Rama said, “By the might of thy virtue alone, 

“Sire, the unconquered demon-king we've overthrown.” 

At these words of his son, warm tears filled Dasrath's eyes; 
Thrilling excess of love made his ev'ry hair rise. 

Rama first as son gazed on his father with love, 

Then gave to him true knowledge as Lord from above. 
(Therefore, Uma—said Siva—he gained not release; 

But the myst'ry of faith grasping, found thus his peace; 
Those by whom the Embodied Supreme is adored, 


Release ask not; firm trust in himself gives their Lord.) 


Prostrate rev’rence again to the Lord having giv'n, 
Dasrath—filled with new happiness—went back to heav’n. 


दोहा १०९ 

अनुज जानकी सहित प्रभु कुसल कोसलाधीस | 

छबि बिलोकि मन हरष अति अस्तुति कर सुर ईस ॥ देवताओं द्वारा 
DOHA 109 राम 


The gods’ chief, Indra, when he saw Kosala’s king 
With his brother and Sita there, raised pte 
His glad voice in rejoicing, and loudly their beauty E 


And charm he unstintingly praised. 

छन्द (तोमर) ३५ 

जय राम सोभा धाम । दायक प्रनत बिख्राम ॥ 
धृत त्रोन बर सर चाप । भुजदंड प्रबल प्रताप ॥ 
जय दूषनारि खरारि । मर्दन निसाचर धारि ॥ 
यह्‌ दुष्ट मारे नाथ । भए देव सकल सनाथ ॥ 
जय हरन धरनी भार । महिमा उदार अपार ॥ 
जय रावनारि कृपाल । किए जातुधान बिहाल ॥ 
लंकेस अति बल गर्ब । किए बस्य सुर Ta ॥ 
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मुनि सिद्ध खग नर नाग 
पर्‌ द्रोह रत अति दुष्ट 
अब सुनहु दीन दयाल 
मोहि रहा अति अभिमान 
अब देखि प्रभू पद कंज 
कोउ ब्रह्म निर्गुन ध्याव 
मोहि भाव कोसळ भूप 
बेदेहि अनुज समेत 
मोहि जानिए निज दास 


CHHAND 35 


। हठि पंथ सब के लाग 
। पायो सो 
। राजीव 


फलु पापिष्ट 


नयन 
नहि कोउ मोहि समान 


बिसाल 


। गत मान प्रद दुख पुंज 
| अव्यक्त जेहि fr गाव 
| स्रीराम सगुन सरूप 
| मम gat करहु निकेत 


। दे भक्ति रमानिवास 


“Fount of glory, All Hail! Rama blest, 


“To devout ones thou giver of rest, 


“By whom bow, shafts and quiver are held, 


“Shafts with force by thy strong arm propelled, 


“Hail! 


Foes Dushan and Khar thou didst rout, 


“And the whole demon host hast wiped out! 


“When by thee this last monster was slain, 
“A Protector did all the gods gain. 


“Hail! 
“And in glory and g 
“Hail! 


Thou who hast earth’s burden r 


emoved, 


race boundless proved! 


In goodness to Ravan opposed, 


"Of the demon horde hast thou disposed. 


"Ravan boasted his Pow’r 'gainst all odds 


"And subdued the celestials and gods; 


cid 


t 


“Sages, Saints, men, birds, snakes—the whole brood 
OR things living he fiercely pursued; 


"But that tyrant, 


devoted to wron 8, 


“Met deserts that to evil belong, 


“O thou Lord with large lotus-like eyes, 


८६ 1 
Hear my pray'rs, Gracious One, as they rise— 
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“In the snare of false pride was I bound; 
“None my equal in this could be found; 
“Having seen thy fair feet, now dispersed 
“Ts the pain-giving pride I have nursed. 
“Some their thoughts to the Unknown One raise, 
“The Impersonal whom scriptures praise; 

“But to Rama, incarnate, divine, 

“King of Kosala, my thoughts incline; 

“Make thy dwelling, and never depart— 

“Lord, with Sita-Lakshman, in my heart; 


“Lord of Lakshmi know me as thy servant, 


“And grant me faith sincere and fervent. 

छन्द ३६ 

दे भक्ति रमानिवास त्रास हरन सरन सुखदायक | 
सुख धाम राम नमामि काम अनेक छबि रघुनायक ॥ 
सुर बृंद रंजन ZR भंजन मनुजतनु अतुलितबलं | 
ब्रह्मादि संकर सेब्य राम नमामि करुता कोमल ॥ 
CHHAND 36 


“True faith give me, Vishnu, to suppliants peace-giver, scatt'ring 
alarms! 
“To thee, Rama, I bow; home of bliss; more than many Love-gods are 


thy charms; 


"Giving peace to the gods, breaking up all strife—Rama, most gracious 


and tender; 


« Almighty; as man served by Brahma, Siva and all gods—praise I 


render! 
दोहा ११० 
अब करि कृपा बिलोकि मोहि आयसु देह कृपाल | 
काह करों सुनि प्रिय बचन बोले दीनदयाल ॥ 
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DOHA 110 


“Look on me in kindness and now, Gracious Lord, 
“Me commanding, say what may be done 

“That I also may serve thee.” To these loving words, 
In reply said the Merciful One: 


चौपाई १११ 


सुनु सुरपति कपि भालू हमारे । परे भूमि निसिचरन्हि जे मारे ॥ 
मम हित लागि तजे इन्ह प्राना 


सकल जिआउ सुरेस सुजाना ॥ 
सुनु खगपति प्रभु क यह बानी । अति अगाध जानहि मुनि ज्ञानी ॥ 
प्रभु सक त्रिभुवन मारि जिआई । केवल सक्रहि दीन्हि बड़ाई ॥ 


RT सुधा बरपि कपि भालु जिआए । हरषि उठे सव प्रभु पहि आए ॥ 
à o " 

UM Gm भइ ge दल ऊपर । जिए भालु कपि नहि रजनीचर ॥ 
ts -- ~ D c ॐ 


1208 ; रामाकार भए तिन्ह के मन । मुक्त भए छूटे भव बंधन ou 


सुर अंसिक सव कपि अरु रीछा । जिए सकल रघुपति की ईछा ॥ 
राम सरिस को दीन हितकारी 


alee मुकुत निसाचर झारी ॥ 


S% मल धाम काम रत रावन । गति पाईं जो मुनिबर पाव न ॥ 
GO 

PRAISE 

RAMA CHAUPAI 111 


“Many monkeys and bears of my band, O thou head 
“Of the gods, demon-smitten lie here cold and dead; 
“For my sake their all willin 


gly gave they in strife; 
“Now, thou noble and wise o 


ne, restore them to life.” 
(Listen to me, Garur, said Bh 


usundi the crow, 
The deep truth of the Lord? 


S words none but sages know; 
By his word alone can all worlds perish or live; 

But to Indra he Wished all the glory to give.) 

Indra, pouring divine nect 


ar down, restored all; 
Rising, gladly they came 


before Rama to fall; 

Nectar fell on the dead of both bands in that Spot; 
Bears and monkeys were quickened 
On their minds was im 
Gave them bodiless fin 


; the demons were not— 


pressed Rama's image, and this 
al absorption ang bliss; 
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But by Rama’s will brought back to life was each bear 
And each monkey, as those who the gods’ nature share. 
None like Rama in helping the needy could be, 

Who the whole demon host from existence set free; 
Even Ravan—vile, filthy and sensu’l—attained 

The high state which is scarce by the saintliest gained. 


दोहा १११ 

सुमन xf सब सुर चले चढि चढ़ि रुचिर बिमान । 
देखि सुअवसर राम पहि आए संभु सुजान ॥ 
परम प्रीति कर जोरि जुग नलिन नयन भरि बारि । 
पुलकित तन गदगद गिराँ बिनय करत त्रिपुरारि ॥ 


DOHA 111 


Pouring down streams of blossoms, in fire-chariots seated, 
The gods to their heaven departed; 

To Rama, since now the occasion was fitting, 

Came Siva the wise and good-hearted; : 


His lotus-like eyes filled with tears, body thrilling देवताओं द्वारा E. 
राम की स्तुति : 


All over, and voice well-nigh breaking 
With excess of love, demon Tripur’s foe came, 
Thus with clasped hands his humble pray’r making: 


छन्द (तोमर) ३७ 
मामभिरक्षय रघुकुलनायक | धृत बर चाप रुचिर कर सायक di 
मोह महा घन पटल प्रभंजन । संसय बिपिन अनल सुर रंजन ॥ 
सगुन अगुन गुन मंदिर सुंदर | भ्रम तम प्रबल प्रताप दिवाकर ॥ 
काम क्रोध मद गज पंचानन । बसहु निरंतर जन मन कानन di 
बिषय मनोरथ पुंज कंज बन । प्रबल तुषार उदार पार मन ॥ 
भव बारिधि मंदर परमं दर । बारय तारय संसृति दुस्तर ॥ 
स्याम गात राजीव बिलोचन । दीनबंधु प्रनतारति मोचन ॥ | 
अनुज जानकी सहित निरंतर M 

मुनि रंजन महिमंडल मंडन 
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CHAUPAI 112 

"Give me too thy help, Chief of Raghu's great line, 
“Mighty bow and shafts holding in hands strong and fine; 
“Thou whose blast thick cloud-banks of delusion destroys; 
“Fire consuming doubt-forest; source of divine joys; 
“Above all forms, yet embodied form in whom dwells 
“Ev'ry good; Sun whose pow’r error's darkness dispels; 


“Lion, scatt’ring the lust, wrath and pride thou dost find, 
“Like great elephant-herds, in man’s jungle-like mind; 


“Cold as frost to the thick lotus-bed of vain pleasure 


$ A "And things; gen'rous too beyond finite mind's measure; 
rj I 
' १२१०; “Great Mount Mandar, churning all things into motion! 
(70 “Save me! Help me over this vast mundane ocean! 
: 1210 | "Lord, dark-bodied, lotus-eyed, good friend and giver 
“To humble ones; who dost the rev'rent deliver; 
“With Lakshman and Sita, O King, thine abode 
ne “In my heart make forever—this boon be bestowed! 
P NA "Thou bright gem of all worlds, by the saintly adored; 


"Thou destroyer of fears (Tulsi Das's own Lord); 


दोहा ११२ 


नाथ जबहि कोसलपुरी होइहि तिलक्‌ तुम्हार | 
तव आउव हम सुनहु प्रभु देखन चरित उदार ॥ 
DOHA 112 


“When of Kosala’s people as king you are crowned, 


“With the sign of your high consecration, 
"Il come there your grace and your glory to see, 
“And to share in their high jubilation.” 


चौपाई ११३ 


करि विनती जब संभू मिधाए । तव प्रभ निकट बिभीषत आए ॥ 


Uu SS Eom अतन प्रभ सागवानी ॥ 
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सकुल सदल प्रभु रावनु मारा । पावन जसु त्रिभुवन बिस्तारा ॥ 
दीन मलीन हीनमति जाती । मो पर gat कीन्हि ag भाँती ॥ 
अब जन गृह पुनीत प्रभु कोजे । मज्जन करिअ समर स्म छीजै ॥ 
देखि कोस मंदिर संपदा । देहु कृपाल कपिन्ह कहुँ मुदा ॥ 
aa विधि नाथ मोहि अपनाइअ 1 पुनि मोहि सहित अवधपुर जाइअ dU 
सुनत बचन मृटु दीन दयाला | सजल भए दोउ नयन बिसाला ॥ 
CHAUPAI 113 

When Siva had gone, his heart's longing made clear 

By his pray’r, to the Lord then Vibhishan drew near; 


In a low voice he said, at his feet lowly bent, 


^ 
` 


“Thou with bow in hand, hear, Lord, the pray’r I present— । १२११ । 

; i ; 
"Thou hast Ravan with fam'ly and army destroyed; a ae 
“Thro’ the three realms thy glory has spread unalloyed; : 211 ; je 
“Unto me of unclean, low and mean mind and birth, E 
"Hast thou great mercy shown far exceeding my worth! 
"Come, O Lord, and the house of thy servant make pure; राम का 
“Bathing there, from thy toils rest and comfort secure; अयोध्या के 

लिए प्रस्थान 


“Come and see, Lord, my palace, my coffers, my treasure; 
“Bring also the monkeys and give them that pleasure; 


“With all that I have, Lord, thine own servant make me, 
“And with you and yours to Ayodhya then take me.” 


In soft sweet tones hearing Vibhishan’s plea rise, 

Floods of tears filled the Lord of Compassion’s great eyes: 
दोहा ११३ 

तोर कोस गृह मोर सब सत्य बचन सुनु भ्रात । 
दसा भरत कं सुमिरि मोहि निमिष कलप सम जात ॥ 
तापस बेब सरीर ga जपत निरंतर मोहि । 
sat बेगि सो जतनु करु सखा निहोरउँ तोहि ॥ 
जों जहाँ बीते अवधि fart न mas 


> 


प्रीति भरत कै समुझि प्रभु पुति पुनि पुलक 


~< 


t2 7^ 29 
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eig कलप भरि राजु तुम्ह मोहि सुमिरेहु मन माहि । 
पुनि मम धाम सिधारेह जहाँ संत सब जाहि n 


DOHA 113 


“Tt is true,” he said, “all that you have—house and treasure— 
“Are all mine, but hear me, my friend, 

“When I think of Prince Bharat’s condition, each moment 
“To me seems an age without end; 


"In ascetic’s poor guise and with body all wasted, 

“My name he, unceasing, repeats; 

“Make some plan by which soon I may see him; my heart 
“For this one thing alone, friend, entreats, 


*"Twould be bitter if I should return and not find him 
"Alive at the end of my time—" 


As he thought of the great love of Bharat, the lord's 
Body thrilled with emotion sublime— 


"May you reign for long ages, with thoughts set upon me; 
"And then, when your days here are past, 

“May you enter the realm which the saintly attain— 

“My own realm—May you win there at last.” 


चौपाई ११४ 


सुनत बिभीषन बचन राम के 1 हरषि गहे पद कृपाधाम के ॥ 
बानर भालु सकल हरषाने | गहि प्रभु पद गुन बिमल बखाने ॥ 
बहुरि बिभीषन भवन सिधाए । मनि गन बसन बिमान भराए ॥ 
ले पुष्पक प्रभु आगे राखा d हँसि करि कृपासिधु तब भाषा ॥ 
चढ़ि बिमान सुनु सखा बिभीषत । गगन जाइ बरषहु पट भूषन ॥ 
नभ पर जाइ व्रिभीषन तबही । बरपि दिए मनि अंबर सबही d 
जोइ जोइ मन भावइ सोइ लेहीं । मनि मुख मेलि डारि कप देहीं ॥ 
हसे रामु स्री अनुज समेता | परम कौतुकी कृपानिकेता ॥ 


CHAUPAI 114 


As Vibhishan heard Lord Rama say such things to him, 
The Kindly One’s feet he touched, joy surging thro’ him. 
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राम कृपा नहि करहि तसि जसि निष्केवल प्रेम ॥ 
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The monkeys and bears, on his feet laying hold, 
Joyfully Rama's unsullied virtues extolled. 


To his palace Vibhishan once more took his road, 
With fine raiment and jewels his chariot to load; 


He returned to give Rama all in a short while; 
But the Ocean of Grace to him said, with a smile, 


“Friend Vibhishan, your chariot drive up to the skies, 
“And pour down clothes and gems as a happy surprise.” 


By the sky-way Vibhishan his car having driven, 
Poured down gems and raiment in showers from heaven; 


Each picked up the things that he wanted and claimed them; 


AM 


The gems thinking food, in their mouths monkeys crammed them; 4 ` 
LI 

With Sita and Lakshman, the Lord at this sight i pe! 
(A great joker and playful is he) laughed outright. T oe 
दोहा ११४ E 
ध्यान न पावहि जाहि मुनि नेति नेति कह बेद । A 
कृपासिधु सोइ afte सन करत अनेक बिनोद ॥ राम का S 
उमा जोग जप दान तप नाना मख ब्रत नेम । अयोध्या के 

- लिए प्रस्थान 
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He whom sages and saints contemplating ne’er fathom, 
Whom scripture beyond knowledge claims, 

He, the ocean of kindness and grace, with the monkeys 
Thus played often all kinds of games. 


(But one thing pleases Rama, the Kindly One, Uma, 

Said Siva; the one thing above: 

All things else—above penance, vows, gifts, contemplation, 3 
Fasts, off'rings and ritual—is love.) 


चौपाई ११५ 


भालु कपिन्ह पट भूषन पाए । पहिरि पहिरि रघुपति | पहि 
नाना जिनस देखि सब कीसा । पुनि पुनि हँसत क 
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Sue AS SN DENN tate 
CR ERINA S 


Ae चितइ सबहि पर कोन्ही दाया । बोले मृदुल बचन रघुराया ॥ 


/ GFR बल में रावनु मारा । feos बिभीषन ag पुनि सारा ॥ 
f ^ D “a 
ie निज निज गृह अब तुम्ह सब जाहू | सुमिरेह मोहि डरहु जनि E ॥ 
V X बचन सुनत प्रेमाकुल बानर । जोरि पानि बोल सब सादर ॥ 
N > 1 
4 2) प्रभु जोइ कहहु तुम्हहि सब सोहा । हमरे होत बचन सुनि मोहा ॥ 
WA. 
e 


दीन जानि कपिः किए सनाथा । तुम्ह त्रेलोक इस रघुनाथा ॥ 
सुनि प्रभु बचन लाज हम मरहीं । मसक कबहुँ खगपति हित करही ॥ 
देखि राम रुख वानर रीछा । प्रेम मगन नहि गृह के ईछा il 
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‘१२१४ | Bears and monkeys put on clothes and gems before going 
D. x । To Rama, then went to him these proudly showing; 
1214 | The Lord of Kosala, his mirth not with-holding, 
Laughed out loud and long all these strange garbs beholding; 
Then, watching with kind loving look on his face, 
He spoke to them in tones of compassion and grace: 
RAMA 
LEAVES _ “Demon Ravan I’ve conquered and killed with your aid; 
Rane A “Prince Vibhishan, now crowned, Lanka’s ruler is made; 


“Return happily, quietly, all to your homes; 
“Thinking of me, fear no foe or danger that comes.” 


Hearing this, overpow'red by their love were these bands, 
And they answered him, rev'rently folding their hands: 
"Thus to speak, Lord, is worthy of you in our eyes; 

"But to hear such words from you fills us with surprise! 


"Knowing us poor and lowly, 


our lord you became, 
"You, the lord of all worlds, o 


f divine pow'r and fame! 
"By confusion are we, hearing such things, o'ercome! 
"Can a poor gnat the King Eagle's helper become?" 


All the monkeys and bears gazing on him were fired 


With fresh love; none to leave him and go home desired. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 7 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan VASE 


IN LANKA 


दोहा ११५ 
प्रभु प्रेरित कपि भालु सब राम रूप उर राखि। 

eq विषाद समेत तब चले विनय बहु भाषि ॥ 
जामवंत कपिराज नल अंगदादि हनुभान । 

सहित विभीषन अपर जे जूथप कपि बलवान ॥ 

कहि न सकहि कछु प्रेम वस भरि भरि लोचन बारि | 
सनमुख चितवहि राम तन नयन निमेष निवारि ॥ 
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Yet with mixed joy and grief, many monkeys and bears 
Heeded Lord Rama's word to depart, 


And presenting to him their petitions, they set out, 

His image enshrined in each heart; 

But bear-king Jamavant, monkey-king Sugriv, Nala, 
Angad, Hanuman, and the rest 

Of the monkeys’ and bears’ mighty chiefs, with Vibhishan, 
All gripped by their warm loving zest, 


As they heard their Lord’s words and their eyes filled with tears, 


Could not answer, nor utter a sound; 
But unmoved, on the vision of his wondrous face 
Gazed, with unblinking eyes to him bound. 


चौपाई ११६ 


अतिसय प्रीति देखि रघुराई । लीन्हे सकल बिमान चढ़ाई ॥ 
मन महुँ बिप्र चरन सिरु नावा । उत्तर दिसिहि बिमान चलावा ॥ 
चलत बिमान कोलाहल होई | जय रघुबीर कहइ सब कोई ॥ 
सिघासन अति उच्च मनोहर । स्री समेत प्रभु बैठे ता पर ॥ 
राजत रामु सहित भामिनी । मेरु संग जनु घन दामिनी ॥ 
रुचिर बिमानु चलेउ अलि आतुर । कीन्ही सुमन बृष्टि हरषे सुर ॥ 


परम सुखद चलि त्रिबिध बयारी । सागर सर सरि निर्मल बारी ॥ | 


सगुन होहि सुंदर Ag पासा । मन प्रसन्न निर्मल नभ आसा. 
केह रघुबीर eq रन सीता | ळछिमन इहा 


| 
TEILT 
: 1215 : 
राम का m: 
अयोध्या के a li 
लिए प्रस्थान 5 
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अंगद हनूमान के मारे । रन महि परे निसाचर भारे ॥ 
कुभकरन रावन दोउ भाई । इहाँ हते सुर मुनि दुखदाई ॥ 
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When the Lord saw them thus with sincere love replete, 

In his chariot he gladly gave each one a seat; 

Then at heart to the priests bowing low, he set forth 

On his homeward way, directed now t’wards the north. 

As the chariot sped onward, there rose a glad ery 

On all sides, from all onlookers, Rama ki Jai! 

On a seat set above like a beautiful throne, 

The two—Rama and Sita—were seated alone; 

As on Mount Meru’s peak with a dark cloud gleams lightning, 
Sat Sita with Rama, his dark beauty height’ning. 

While on its way swiftly the chariot was moving, 

The gods poured down blossoms, their gladness thus proving; 
Winds fragrant and pleasant upon them were blowing: 

In sea, lake and river clear waters were flowing; 

Bright omens of blessing were seen all around them, 

‘Neath clear skies hearts happy wherever they found them. 
“Here, Sita,” said Rama when crossing the plain 
“Demon Meghnad in battle by Lakshman was slain; 
“Other great demons also lie here dead and cold, 
“Killed in fair fight by Angad and Hanuman bold 
“Brothers Ravan and Kumbhakaran were slain here 


“They who caused gods and Saints great distress and much fear; 


दोहा ११६ 


इहा संतु बांधेड eS सिव सखधाम | 
सीता सहित sma संभुहि कीन्ह प्रनाम ॥ 
जह जह कृपासिध बन कीन्ह बास बिस्राम | 
सकल देखाए जानकिहि कहे सबन्हि के नाम N 
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Soon to Dandaka forest, the restful and fair, 
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"See the beautiful bridge built and then dedicated, 
"When ready, to Siva the blest." 

Passing over it Sita and Rama the Kindly 

Their rev’rence to Siva expressed. 

As they passed by the places where he for a time 
Had once lived or found rest in the wood, 

Ev'ry one was to Sita at once pointed out, 

With its name, by the Kindly and Good. 


चोपाई ११७ 

सपदि बिमान तहाँ चलि आवा । दंडक बन जहेँ परम सुहावा ॥ 1१२१७: । 

कुंभजादि मुनिनायक नाना । गए रामु सब के अस्थाना ॥ (० S 
: ] 


सकल रिषिन्ह सन पाइ असीसा । चित्रकूट आए जगदीसा ॥ : 1217 
dé करि मुनिन्ह केर संतोषा । चला बिमानु तहाँ ते चोखा ॥ 

बहुरि राम जानकिहि देखाई । जमुना कलि मल हरनि सुहाई ॥ 

पुनि देखी सुरसरी पुनीता । राम कहा प्रनाम करु सीता ॥ रा त = | 
तीरथपति पुनि दीख प्रयागा । देखत जन्म कोटि अघ भागा ॥ | अयोध्या के. 
देखि परम पावनि पुनि बेनी । हरन सोक हरि लोक निसेनी ॥ 
पुनि देखी अवधपुरी अति पावनि । त्रिबिध ताप भव रोग नसावनि ॥ 
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Came in their speedy chariot the beautiful pair; 


Rama visited there the renowned hermitages 
Of Kumbhajf and other revered saints and sages; 


The lord of earth, from them all blessing receiving, 
Reached Chitrakutffl next, soon and safely arriving; 
The saintly ones there with the sight gratifying, 
The chariot went on, with the wind's swiftness vying; 
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Next Rama showed Sita with reverent keenness 

Fair Yamuna river, dispelling uncleanness; 

Soon sacred Ganges he was able to show, 

Saying, “Here let us pay it the rev’rence we owe.” 

Next Prayag they saw, most sacred place upon earth, 
Seeing which cleanses ev’ry sin from ev’ry birth; 

They saw where the three sacred streams as one unite, 
Conq’ror of all life's woes, stairway up to heav’n’s height; 
Then at last fairest Avadh they saw, which all ills 

And diseases dispels and with peace the heart fills. 


दोहा ११७ 
तब रघुनायक सिय सहित अवधहि कीन्ह प्रनाम । 
सजल बिलोचन पुलक तनु पुनि पुनि हरषित राम ॥ 
बहुरि त्रिबेनी आय प्रभु हरषित मज्जनु कीन्ह । 
afte सहित fare कहुँ दान बिबिध बिधि दीन्ह ॥ 
DOHA 117 


Raghunandan and Sita at once to the city 
Of Avadh their due rev’rence paid; 


Body: thrilling, eyes tear-filled, his home once more seeing, 


Most happy was Prince Rama made. 

First of all then the Lord, all uplifted with joy, 

In the three rivers’ meeting-place bathed; 

Gifts of all kinds he then gave to monkey friends and 
Brahman priests, all in pure love enswathed. 


चौपाई ११८ 


शशु हनुमतहि कहा बुझाई । धरि बटु रूप अवधपुर जाई ॥ 
भरतहि कुसल हमारि सुनाएहु । समाचार छ तुम्ह चलि आएहु ॥ 


उप्त पवनसुत गवनत भयऊ । तब प्रभु भरद्वाज पहि गयऊ ॥ 
नाना बिधि मुनि पूजा कीन्ही । अस्तुलि करि पुति आसिष दीन्ही ॥ 
मुनि पद बंदि जुगल 


कर जोरी । चढ़ि बिमान प्रभ चले वहोरी ॥ 
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£ निषाद सुना प्रभु आए | नाव नाव Fe लोग बुलाए di 
सुरसरि नाँघि जान तब आवा | उतरेउ तट प्रभु आयसु पावा ॥ 
तब सीताँ पूजी सुरसरी । बह प्रकार पुनि चरनन्हि परी ॥ 
दीन्हि असीस हरषि मन गंगा । सुंदरि तव अहिबात अभंगा ॥ 
सुनत गुहा MaS प्रेमाकूल | आवउ निकट परम सुख संकुल ॥ 
प्रभुहि सहित बिलोकि बैदेही । परेउ अवनि तन सुधि नह्‌ तेही ॥ 
प्रीति परम बिलोकि रघुराई । हरषि उठाइ feat उर लाई ॥ 
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Then he called Hanuman and him with these words bade: 
eGo you to Avadh town, as a Brahman priest clad; 

“Go to Bharat with news that we’ve come and are well; 

“Then return to us quickly and news of him tell.” 

Quick the Son of Wind started, on this mission bent; 

In the meantime to Saint Bharadvaj Rama went; 

The saint paid honours due, Rama’s greatness confessing, 

Then with highest praises he gave him his blessing; 

Low at the saint’s feet with clasped hands the prince bending, 
Then mounted his chariot, his way onward wending. 

“Bring boats! Bring your boats!” quickly went out the word 
From the fisher-chief, when of their nearness he heard; 
But the chariot the Ganges crossed, and then commanded 
By Rama, it stopped by the bank and all landed. 

Then Sita, before fair Goddess Ganga falling, 

Gave worship, again and again on her calling; 
Of joy, with her blessing, the goddess gave token: xcd aan 
“May wedded bliss, fair one, for you be unbroken.” l E 
“The boatman ran up, getting word of their crossing, 
His mind with his wond'ring joy confused and tossing; — 
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With joy Rama once more upon his feet placed him, 


And moved by the warmth of his love he embraced him. 
छन्द २७ 


लियो gud लाइ कृपानिधान सुजान राम रमापती | 
बेठारि परम समीप बूझी कुसल सो कर बीनती ॥ 
अब कुसल पद पंकज बिलोकि बिरंचि संकर सेव्य जे | 
सुख धाम पुरनकाम राम नमामि राम नमामि ते ॥ 
सब भाँति अधम निषाद सो हरि भरत ज्यों उर लाइयो । 
मतिमंद तुलसीदास सो प्रभु मोहबस बिसराइयो ॥ 
यह रावनारि चरित्र पावन रामपद रतिप्रद सदा | 
कामादिहर बिज्ञानकर सुर सिद्ध मुनि गावहि मुदा ॥ 
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A poor boatman is embraced by Lakshmi’s lord, Rama the kindly and 
wise; 


Rama seats him close by, 
RAMA IN replies: 
AVADH 


of his welfare asks; humbly the boatman 


“Seeing these lotus-feet served b 


y Brahma and Siva, all good one 
receives! 


“Praise! All praise to thee, 


Rama, thou fount of joy, by whom all 
good one achieves.” 


By Lord Rama was this b 
embraced. 


Tulsi says, Dull the soul in 
are effaced, 


oatman, mean among men, as tho’ Bharat 


Which, error-snared, thoughts of this Lord 


Sages, saints and 


gods in Ravan's foe praise this spirit, which o'ercomes 
all wrongs, 


Gives true wisdom, 
Rama belongs 


दोहा ११८ 


and fills the heart with the love that to Lord 


समर बिजय रघुपति चरित सुनहि जे संत सजान | 
विजय बिबेक विभूति नित तिन्हहि देहि भगवान T 
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यह कलिकाल मलायतन मन करि देखु बिचार । / 
स्रीरघुनायक नाम तजि नहि कछु आन अधार ॥ 


DOHA 118 


To those saintly and wise ones who humbly and rev’rently 
Give ear and heart to the story 

Of Lord Rama’s conquest in war, the Supreme gives 
True vict’ry and wisdom and glory. 


In this foul Dark Age is all evil embodied; 

Note this then, and keep it in mind, 

That apart from the name of the Lord, no deliv'rer, 
No true saving help can one find. 


इति श्रीमद्रामचरितमानसे सकलकलिकलुषविध्वंसने षष्ठः सोपानः समाप्तः । itu 
HERE ENDS THE Ssmi BOOK, NAMED P 
IN LANKA, D ; 
The Sixth Stairway 
of the Lake of Lord Rama’s Life and Deeds, 
which destroys all evil of this Evil Age. अयोध्या में 
राम 
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मंगलाचरण 


सप्तम सोपान, उत्तरकाण्ड 


aman सुरवरविलसद्विप्रपादाब्जचिह्नं 
शोभाढयं पीतवस्त्रं सरसिजनयनं सवंदा सुप्रसन्नम्‌ । 

पाणौ नाराचचापं कपिनिकरयुतं बंधुना सेव्यमानं 

नौमीडयं जानकीशं रघुवरमनिशं पुष्पकारूढरामम्‌ ॥ १ ॥ 
कोशलेन्द्रपदकञ्जमञ्जुलो कोमलावजमहेशवन्दितौ | 
जानकीकरसरोजलालितौ चिन्तकस्य मनभृङ्गसङ्गिनौ ॥ २ ॥ 
कुन्दइन्दुदरगोरसृन्दरं अभ्बिकापतिमभीष्टसिद्धिदम्‌ । 
कारुणीककलकञ्जलोचनं नौमि शङ्करमनङ्गमोचनम्‌ ॥ ३ ॥ 


BOOK VII—THE FINALE 
Sanskrit Invocation 


I bow to One like peacock’ 
clearly is imprinted 

Brahman’s footmark, the All-glori’us, 
goodwill is unstinted, 

Lotus-eyed, bow and shafts 
monkey hosts surrounded, 


Seated in a floral car, Raghubar, 
is sounded. 


s throat blue, chief of gods, on whose chest 
clad in yellow robes, whose 
grasping, by his brothers served, PY J 


Janki's lord, whose praise world-wide 


Beaute'us feet of Kosala’s lord, to which bow both Brahma and Siva 
blue-throated, 


[e 2 : 
lasped with love by Sita’s gentle hands, round which like bees hove 
all souls devoted. 


Siva I salute, as fair and bri 


2 se 
ght as jasmine, moon, and sea-shell; who 
compassion 
Shines in eyes, like lilies, Parvati's lord, wishes granting, but destroy" 
ing Passion, 
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दोहा १ 

रहा एक दिन अवधि कर अति आरत पुर लोग । 
az तहँ सोचहि नारि नर कृस तनु राम बियोग ॥ 
सगुन होहि सुंदर सकल मन प्रसन्न सब 
प्रभु आगवन जनाव जनु नगर रम्य चहुँ फेर ॥ 
कौसल्यादि मातु सव मन अनंद अस होइ । 
आयउ प्रभु सिय अनुज जुत कहन चहत अब कोइ ॥ 
भरत नयन भुज दच्छिन फरकत ante बार | 
जाति सगुत मन हरष अति लागे करन बिचार ॥ 


DOHA 1 गा ` 
19२२३ ' 
From the absence of Rama the people of Avadh E i 
Are bodily weak and dejected; QUE : 
"12990 


But one day remains of the term of his exile, 
And when his return is expected. 

Auspicious bright omens begin to appear, 
And the hearts of the people are lightened; 
“These tell us our Lord is soon coming,” they say; राम का 
By these signs the whole city is brightened; 

The hearts of Kausalya and all the queen-mothers 


Are filled with a new joy upwelling; 
It seems as tho’ someone the news—“Rama, Sita, 
“And Lakshman have come back!” is telling; 


To Bharat things happen—his right eye and arm 

Throb again and again, causing wonder; 

His mind by these signs is uplifted, but still 

As he sees them they make him thus ponder: 

चौपाई १ 

रहेउ एक दिन अवधि अधारा । समुझत सन दुख भयउ अपारा ॥ 
कारन कवन नाथ नहि आयउ । जानि कुटिल frat मोहि बिसरायउ di 
sgg धन्य लछिमन बड़भागी | राम पदारबिदु अनुरागी ॥ 
कपटी कटिल मोहि प्रभु चीच्हा । ता qd नाथ संग नहि लीन्हा ॥ 
St करनी समभौ प्रभु मोरी । नहि निस्तार कळप सत कोरी ॥ 
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VAN जन अवगुन प्रभु मान न काऊ। दीनबंभू अति qum 


NS सु भाऊ ll 
मोर जिये भरोम दृढ सोई । मिलिहहि रामु सगुन सुभ होई | 
बीते अवधि रहाहि at प्राना । अधम कवन जग मोहि समाना 


CHAUPAI 1 


"Of the period set but one day now remains; 

"I have waited in hope, but this thought my heart pains— 
"Can it be that his love for me has not survived, 
"Thinking me perverse; therefore he has not arrived? 
“Oh, how happy is Lakshman! 0 fortunate prince, 

“So devoted and near to his lord's dear foot-prints! 

"My lord, seeing me crooked and full of deceit, 

"As companion would not take me too—'twas not meet. 
"In a hundred long ages I'd not be delivered; 

"From ill, if my lord my behaviour considered: 


"But tender and kind is he, therefore the sins 


RAMA "Of devoted ones counts not; their love his grace wins; 
RE-UNITED a : 

WITH HIS So deep down in my heart of this one thing I’m sure, 
PEOPLE 


¢ . 
“As these good omens say, I shall see him once more. 


"If—his term done and he not here—I lived on then, 


"It would mean on this earth I'm the basest of men!" 


दोहा 2 


राम बिरह सागर महेँ भरत मगन मन होत । 


fame धरि पवनसुत आइ गयड जनु पोत ॥ 
बठ देखि कृसासन जटा मुकुट क्रस गात | 
राम राम रघृपति जपत स्रवत 
DOHA 2 


नयन जलजात N 


Nigh to drowning and lost as thus Bharat? 
In the ocean of Lord Rama’s Sev'rance, 

Came Hanuman to him in guise of a Brahman 
A boat for a lost one’s deliv’rance, 


S mind seemed 
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देखत हनूमान अति quis | qox गात लोचन जळ बर्‌परेड 
मन महँ बहुत भाँति सुख मानी । वोलेउ स्रवन सुधा सम बानी ॥ 
जामु विरहं सोचहु दिनु राती । we निरंतर गुन गन पाँती ॥ 
रघुकुल तिलक सुजन सुखदाता | आयउ कुसल देव मुनि त्राता ॥ 
रिपु रन जीति सुजस सुर गावत । सीता अनुज सहित पुर आवत di 
सुनत बचन विसरे सव दूखा । तृषावंत जिमि पाइ पियूषा ॥ 
को तुम्ह तात कहाँ तें आए। मोहि परम प्रिय वचन सुनाए ॥ 
माइतसृत में कपि हनुमाना । नामु मोर सुनु कृपानिधाना di 
दीनबंधु रघुपति कर किंकर । सुनत भरत des उठि सादर ॥ 


> 
` 


मिलत प्रेम नहि get समाता । नयन स्रवत जल पुलकित गाता ॥ । १२२५; 
कपि तव दरस सकल दुख बीते । मिले आजु मोहि रामु पिरीते ॥ pe^ es 
बार वार वूकी कूसछाता । तो कहुँ Sd काह सुनु भ्राता ॥ bu 
एहि संदेस सरिस जग माहीं । करि बिचार 3d कछु नाहीं ॥ E 
नाहिन तात उरिन में तोही । अब प्रभु चरित सुनावहु मोही ॥ dig 
तव हनुमंत नाइ पद माथा | कहे सकल रघुपति गुन गाथा ॥ राम का 
कहु कपि कवहुँ कृपाल गुसाई । सुमिरहि मोहि दास की नाई ॥ Be 


CHAUPAI 2 
Hanuman saw Prince Bharat with happy surprise; 
His whole body was thrilled, tears of joy filled his eyes; 


As at this happy meeting he inly rejoiced, 
Thus in nectar-like tones he his happiness voiced: 


"He whose absence sad thoughts, daily, nightly, has caused; 
"Telling whose virtues never a moment you've paused; 


"Saviour of gods and saints, by whom all joys increase; 
“Glori’us gem of Raghu's line, has come back in peace! 


"He whose praises as conq'ror of foes gods are singing 
"Is on his way here, Sita and Lakshman bringing!” Es , 


At this Bharat quickly forgot his distresses, 
As drinking cool nectar a thirsty one bles 
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“Who are you, my friend?” he said, “and from whence come you? 
“Tis happy and precious news that I hear from you.” 


^ t LTCELE 


The monkey replied, “O Lord, gracious and kind, 
“Hanuman is my name, known as Son of the Wind; 


“Of the humble soul’s friend, Raghu’s lord, I’m a slave.” 
Bharat rose then to greet him and high honour gave; 


As they met all his love his heart could not contain; 
Body trembling, tears flowing from love’s blessed strain; 


“Monkey friend! Seeing you all distress has departed; 
“In you I meet Rama today loving-hearted.” 


He then said, oft asking how Rama was faring, 
“What can I give, brother, that’s worthy comparing 


११२२६ । “With this that you give? I see nothing on earth 
y SJ “That might equal this news of incomp'rable worth! 
१ 1220 : “So I think of myself as from debt wholly free! 
“Now more of my lord's doings I pray you tell me." 
Hanuman, his head bowing in rev'rence and praise, 
UNDA Told the full story then of his lord’s deeds and ways. 
PAE Bharat asked, “Tell me, friend, does the kind gracious lord 
PEOPLE “As his slave to me some thought and mem’ry accord?” 


छ्न्द १ 


निज दास ज्यों रघुबंसभूषन कबहुँ मम सुमिरन करयो | 
सुनि भरत बचन बिनीत अति कपि पुलकि तन चरनन्हि परयो ॥ 
रघुबीर निज मुख जासु गुन गन कहत अग जग नाथ जो । 
काहे न होइ बिनीत परम पुनीत सदगुन सिंधु सो ॥ 
CHHAND 1 


4८ t 
Does the Glory of Raghu’s Line me as his own humble serval 
remember?” 


: h 
At Bharat's words Hanuman fell at his feet, body thrilled in eac 
member 


em n 
And said, "Truly virtuous, humble and pure is he whose praise is 8078 


t y 
“By great Raghubir, lord of things moving, immovable, with his 9 
tongue 
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दोहा ३ AM 
u^ 

राम प्रान प्रिय नाथ तुम्ह सत्य बचन मम तात । SFA 
पुति पुति मिलत भरत सुनि हरष न ged समात ॥ x 


DOHA 3 


“Truth I tell you, my master and friend! You are dearer 
“Than life to Lord Rama, your brother.” 
Again and again, hearts with love overflowing, 


These two friends embraced one another. 


सोरठा १ i 
भरत चरन सिरु नाइ aia गयउ कपि राम पहि । (१२२७; 
1 1 " 

कही कुसल सव जाइ हरषि चलेउ प्रभु जान चढि d m 
SORATHA 1 d | E 
The monkey then quickly returned 
To Lord Rama, his leave humbly taking of Bharat. ; : 
Th 5 : : राम का 

e Lord, in this way having learned स्वजनो से 
All was well, started out—in his chariot seated. पुनर्मिलन MS 


चोपाई ३ 
हरषि भरत कोसलपुर आए । समाचार सब गुरहि सुनाए ॥ 
पुनि मंदिर महँ बात जनाई | आवत नगर कुसल रघुराई ॥ 
सुनत सकल जननीं उठि धाई । कहि प्रभु कुसल भरत समुझाई ॥ 
समाचार पुरवासिन्ह पाए । तर अरु नारि हरपि सब धाए ॥ | 
दवि दुर्वा रोचन फल फूला | नव तुलसी दल मंगल मूला ॥ 
भरि भरि हेम थार भामिनी | गावत wf सिधुरगामिनी ॥ 
जे sfz dafs उठि धावहिं | बाल बृद्ध कहुँ संग न लावहि ॥ 
। तुम्ह देखे दयाल TRR ॥ 


9 


एक एकन्ह कहूँ बूझहि भाई e 
अवधपुरी प्रभु आवत जानी । भई सकल सोभा कै खानी 
बहेइ सुहावन त्रिबिध समीरा । भइ we अति 
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CHAUPAI 3 


With joy to Ayodhya came Bharat, and word 
To his guru soon gave of the news he had heard. 


In the palace the happy news quickly went round: 
*Our Lord Rama is coming at once safe and sound!" 


The queen jumped up at this, to run—no time to waste! 
But the prince told them all was well—no need for haste. 


When the citizens heard the good news, ev'ryone— 
Happy women and men—rose and started to run; 


Women with graceful elephant gait went out singing, 
And in golden platters auspicious gifts bringing— 


s 
! 3334! Rich curds, doob grass, turmeric paste, flowers, fruil, 
dec M Tulsi twigs—things this happy occasion to suit; 
1 t 
: 1228 ¦ Men got up as they were and ran, happily wild; 
No man thought to take with him ari aged one or child; 
“Have you seen gracious Raghurai yet?” as they ran 
Each one eagerly asked his enthused fellow-man. 
RAMA 
RE-UNITED Avadh town, looking out for its lord at that time, 
ES Seemed the storchouse of all glorius things and sublime; 


Clear and pure in its course Sarju’s water was flowing, 
And soft breezes fragrant and pleasant were blowing. 


N 


दोहा ४ 


हरषित गुर परिजन अनुज भूसुर बृंद समेत । 
चले भरत मन प्रेम अति सनमुख कृपा निकेत ॥ 
बहुतक चढ़ीं अटारिन्ह निरखाहि गगन बिमान । 
देखि मधुर सुर हरषित करहि सुमंगल गान ॥ 
राका ससि रघृपति पुर सिधु देखि हरषान । 
as कोलाहल करत जनु नारि तरंग समान ॥ 


DOHA 4 


With his guru, his brother Shatrughna, and Brahmans, 
And folks of the city in throngs, 
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Y 
And his heart filled with love, Bharat set out to meet him y 
To whom gracious goodness belongs. j N 

AN 
Many women went up to their roofs, for the chariot G 
To watch—by the path of the skies; e : 
When they saw it at last, they in song with sweet voices 


Gave vent to their happy surprise. 


Raghupati was like the full moon, and the city— 
Him seeing—the upwelling ocean; 

The noise of the women was like that of waves, 
As their voices rose moved by emotion. 


चौपाई ४ 


y 7: 
इहाँ भानुकुल कमल दिवाकर । कपिन्ह देखावत नगरु मनोहर ॥ a : 
सुनु कपीस अंगद लंकेसा । पावन पुरी रुचिर यह देसा ॥ 
जद्यपि सब afs बखाना । बेद पुरान बिदित जग जाना ॥ uos 
अवध सरिस प्रिय मोहि न सोऊ । यह प्रसंग जानइ कोउ कोऊ ॥ ; ; 
जनमभूमि मम पुरी सुहावनि । उत्तर fafa बह सरजू पावनि ॥ 
जा मज्जन तें बिनहि प्रयासा । मम समीप नर पावहि वासा ॥ 
अति प्रिय मोहि इहाँ के बासी । मम धामदा पुरी सुख रासी ॥ राम का 
हरषे सब कपि सुनि प्रभु बानी । धन्य अवध जो राम बखानी ॥ MT 


CHAUPAI 4 

Rama, Sun to his Lotus-like Race, pointed out 

To his comp'ny the town's glori'us things round about: 
"Listen, Vibhishan, Angad, Sugriv! Pure and clean 
"Is my city; my land is the fairest e'er seen! 


"Tho' for beauty men always of Paradise dream, 
“And tho’ scripture, as all know, declares it supreme, 


"Tho! but few know the secret, yet this I declare— 
“That dear to me is Avadh beyond all compare! 


“Here’s my birth-place, this city delightful, secure; 
“On the north River Sarju flows, sacred and pure, 


“In which bathing, without any labours or pains, 
“His abiding-place with me forever man gains; 
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"Very dear to my heart are all those who here dwell; 


“They attain thus my realm, there and here all is well." 

4 1 At their lord's words, their voices his glad hearers raised: 
IN <] “Blessed Avadh! The town which himself Rama praised!” 
९) 2 

vy दोहा ५ 

No आवत देखे लोग सब कृपासिधु भगवान | 


नगर निकट प्रभु. sty उतरेउ भूमि बिमान ॥ 
उतरि कहेउ प्रभु पुष्पकहि तुम्ह कुबेर पहि जाहु । 
प्रेरित राम ws सो ge fag अति ताहु ॥ 
DOHA 5 

When the kindly Lord Rama saw all Avadh's people 
Were eagerly coming to meet him, 


He, driving his chariot nearer the city, 
Descended—that thus they might greet him. 


To Pushpak, the driver, he then said, *Go back now 
"To Kuver, your master;" (from whom 


RAMA 3 

RE-UNITED Ravan stole him); by Rama thüs ordered, the driver 
WITH HIS Drove off with mixed gladness and gloom. 

PEOPLE 


चौपाई ५ 


आए भरत संग सब लोगा । Ha तन स्रीरघुबी र्‌ ब्रियोगा ॥ 
बामदेव बसिष्ठ मुनिनायक । देखे प्रंभु महि धरि धनु सायक d 
धाइ धरे गुर चरन सरोरुह । अनुज सहित अति पुलक तनोर्ह ॥ 
भेंटि कुसल gal मृनिराया । हमरे कुसल तुम्हारिहि दाया ॥ 
सकल faa मिलि «mrs माथा । धरम धुरंधर रघुकुल नाथा ॥ 
गहे भरत पुनि प्रभु पद पंकज । नमत जिन्हहि सुर मुनि संकर अज ॥ 
परे भूमि नहि उठत उठाए । बर करि कृपासिंधु उर लाए ॥ 


स्यामल गात रोम भए ठाढ़े | नव राजीव नयन जल ae ॥ 
CHAUPAI 5 
To their lord then, with Bharat, the people all hasted, 
T 


heir bodi A 
bodies by absence from him weak and wasted. 
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The lord, dropping arrows and bow—undelaying— 


Vashishth, chief of sages, and Vamadev seeing, 

Ran quickly towards them and fell down before them, 
With Lakshman his brother, great joy surging o’er them; 
The great sage embraced them and asked of their faring; 
They said, “We fare well, by your kind gracious bearing.” 


777 
४८ 2 


FL 
M 
IMS. 


Raghu’s lineal lord, by whom truth is upborne, 
Then his head lowly bowed io the Brahmans twice-born. 


VA DN 
On the Lord's lotus-feet then did Bharat lay hold, ND 
Feet which gods and saints in their devouiness enfold; 
To the ground he fell, and tho’ besought there remained NO 
Til the Lord him uplifted and to his breast strained; } १२३ १! 
1 t 
In his joy evry hair on that dark form stood up, P. 1 
Ds : ३ 2 ik 1 H 
Tears of joy flowing from each eye’s lotus-like cup. 1231 
छन्द २ 
राजीव लोचन aad जल तन ललित पुलकावलि बनी । 
अति प्रेम हृदय लगाइ अनुजहि मिले प्रभु त्रिभुवन धनी ॥ राम का 
प्रभु मिलत अनुजहि सोह मो पहि जाति नहिं उपमा कही । M | 
i 


जनु प्रेम अरु सिगार तनु धरि मिले बर सुषमा लही ॥ E 
qua कृपातिधि कुसल भरतहि बचन aft न आवई | E 
सुनु सिवा सो सुख बचन मन तें भिन्न जान जो TRR ॥ 
अब कुसल कोसलनाथ आरत जानि जन दरसन दियो । 
बूडत बिरह बारीस कृपानिधान मोहि कर गहि लियो ॥ 


CHHAND 2 


Ev’ry hair on his dear body rises, and tears from his lotus-eyes start, 
As the Lord of all Worlds with intense love his brother strains close 


to his heart. 
m lost for a picture the brothers’ embrace to describe; . 


(Tulsi says, I a 
s to 


"Twas as tho’ Love and Passion incarnate embraced, rapture thu 

imbibe.) t 
When the Kindly One asks of his welfare, at first not a word: Bie 
speaks; FES 
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(Such joy cannot be known to one, Uma, who knowledge by word ang 
thought seeks!) 


Then, “All’s well, Lord of Kosala, by sight of you giv’n to one deeply 
grieved; 


“By your hand stretched out to me in sorrow’s sea drowning, new life 
I've received." 


दोहा ६ 
ga प्रभु हरवि सत्रृहन We हृदये लगाइ | 


लछिमन भरत मिले तब परम प्रेम दोउ भाइ ॥ 


DOHA 6 


Then Lord Rama and Shatrughna met in a loving 
Embrace that their happiness told; 

Also Lakshman and Bharat embraced—all their love 
For each other their hearts could not hold. 


OCS 


चौपाई ६ 

भरतानुज लछिमन पुनि भेट । gue बिरह संभव दुख मेटे ॥ 
RAMA जे से 
i TED सीता चरन भरत सिरु नावा अनुज समेत परम सुख पावा ॥ 
us प्रभु बिलोकि हरषे पुरबासी । जनित बियोग बिपति सब नासी ॥ 


प्रेमातुरु सब लोग निहारी । कौतुक कीन्ह कृपाल खरारी N 
अमित रूप प्रगटे तेहि काला । जथाजोग मिले सर्बाह कृपाला ॥ 
कृपादृष्टि रघुबीर बिलोकी । किए सकल नर नारि बिसोकी ॥ 
छन महुँ सबहि मिले भगवाना । उमा मरम यह काहु न जाना ॥ 


एहि बिधि सबहि सुखी करि रामा । आगे चले सीलं गुन धामा ॥ 
कौसल्यादि मातु सब 


CHAUPAI 6 


घाई | निरखि बच्छ जनु धेनु लवाई ॥ 


Lastly Lakshman and Shatrughna also embraced; 
For them all separation’s pain now was effaced. 


Bharat then, with Shatrughna, bowed low at the feet 
Of Queen Sita—the joy thus of all was complete! 


= the citizens seeing Lord Rama at last 
owed t 
heir joy, knowing now their long suff'rings were past. 
e " XM C-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
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_ Seeing how they were gripped by their love, loving Rama, 


. CHHAND 3 
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The demons’ foe, staged there a fond, playful drama; 

In numberless forms he himself showed, thus meeting 
With all and to each giving personal greeting; 

To all—men and women—a kind look he offered, 

At which fled from each thoughts of all he had suffered; 
(The Lord in a moment with ev’ryone met; 

How ’twas done, Uma—no one has fathomed that yet!) 


Making all happy thus, he—the Source of Perfection 


And Goodness—went on in his homeward direction. 


With Kausalya quickly ran out the queen-mothers, a M 

Like cows to their new-born calves—no thought of others. | १२३ 

RE | 1233; 

जनु धेनु बालक बच्छ तजि गृह चरन बन परबस गई । 

दिन अंत पुर रुख स्रवत थन हुंकार करि धावत भई ॥ 

अति प्रेम प्रभु सब मातु भेटी बचन मुदु ag बिधि कहे | राम का 
गइ बिषम बिपति बियोग भव तिन्ह हरष सुख अगनित लहे ॥ TUS 3 2 


They were like milch-cows in the day sent to graze, from their young 
driven by force, 
But at ev’ning, with lowings and full udders, making for them a swift 
. course; 2 
Lovingly Rama and the queen-mothers embraced and in sweet tones 


expressed 
Their unspeakable joy at thus meeting, their sorrowing hearts now 


at rest. 
दोहा ७ : 
ws तनय सुमित्रां राम चरन रति जानि। 
रामहि मिलत कॅकई हृदये बहुत सकुचानि ॥ 
लछिमन सब mace मिले हरषे आसिस पाइ | 
कैकइ कहँ पुनि पुनि मिलत मन कर छोभ न जाइ ॥ 
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Sumitra embraced her son Lakshman, with thoughts 
Of his love for Lord Rama, and grateful; 

Kaikeyi met Rama also, but with heart 
Apprehensive at meeting so fateful. 


The queen-mothers all welcomed Lakshman; their blessing 
Receiving his heart swelled with gladness; 

But Kaikeyi’s mind, tho’ he often embraced her, 

Could not lose its burden of sadness. 

चौपाई ७ 

are सबनि मिली बेदेही । चरनन्हि लागि हरपु अति तेही ॥ 
देहि असीस af कूसलाता । होउ अचल तुम्हार अहिबाता ॥ 
सब रघुपति मुख कमल बिलोकहि । मंगल जानि नयन जल रोकहि ॥ 
कनक थार आरती उतारहि। बार बार प्रभु गात निहाराहि ॥ 
नाता भाँति निछावरि करहीं । परमानंद हरष उर भरही ॥ 


— —— m 


RAMA कौसल्या पुनि पुनि रघुबीरहि । चितवति क्र्पासिघु रनधीरहि ॥ 

Im हृदयं बिवारति amd बारा । कवन भाँति लंकापति मारा ॥ 

PEOPLE C अति सुकुमार जुगल मम बारे । तिसिचर सुभट महा बल भारे ॥ 
CHAUPAI 7 


Sita, meeting her mothers-in-law, lowly bowed 

At their feet, in her own heart both happy and proud; 

As they asked how she fared, she their blessing received: 
“By you may endless full wedded bliss be achieved.” 
Deeply moved, Rama’s fine handsome face they beheld, 
But—the day being joyous—their tears they withheld; 


On his dear face their gaze long and lovingly dwelt; 
Joy unspeakable, heav'nly, each loving heart felt; 


'Then the gifts she had brought each one took from her platter, 
In diffrent forms round him her off’ring to scatter. 

Full often to Kausalya came the glad chance 

To give Rama, courageous and kind, a fond glance, 
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Thinking often of this as a marvellous thing— 

“By what means could my dear son kill Lanka’s dread king? 
“He, a big mighty demon whose fame was far-flung! 

“And these two youths of mine, both so tender and young!” 


दोहा ८ 
लछिमन अरु सीता सहित safe बिलोकति मातु । 

परमानंद मगन मन पुनि पुनि पुलकित गातु ॥ 

DOHA 8 

With their mothers all there Lakshman, -Sita and Rama 

Pass many a loving look to them; 

Their minds are entranced as, again and again, 

With a thrill untold joy passes thro’ them. 

चौपाई ८ 

लंकापति कपीस नल नीला । जामवंत अंगद सुभ सीला ॥ 
हनुमदादि सब बानर बीरा । धरे मनोहर मनुज सरीरा ॥ 
भरत सनेह सील ब्रत नेमा । सादर सब बरनहि अति प्रेमा ॥ 
देखि नगर बासिन्ह के रीती । सकल सराहहि प्रभु पद प्रीती ॥ 
पुत्ति रघुपति सब सखा बोलाए । मुत्ति पद लागहु सकल सिखाए ॥ 
गुर afe कुलपूज्य हमारे । इन्ह की ST दनुज रन मारे ॥ 

ए सब सखा सुनहु मुनि मेरे भए समर सागर कहँ बेरे॥ _ 
मम हित लागि जनम gg हारे । भरतहुँ तें मोहि अधिक पिआरे ॥ 
सुनि प्रभ्‌ बचन मगन सब भए । निमिष निमिष उपजत सुख नए d 
CHAUPAI 8 

Vibhishan—now Lanka's king, with Jambavan, 
Sugriv, Nala, Nila, Angad and Hanuman, 
Ev’ryone of them courte’us, courageous and 
Taking fine human form ’mid those ha 


All with love and respect s 
His loyal lov 
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They praised Rama’s subjects for love that they showed him, 
And th’ ways they paid to him the honours they owed him. 


Then all of these friends came at Lord Rama's call, 
At the feet of Vashishth the saint humbly to fall; 


“This,” he said; “is my guru, revered by our race; 
"I obtained vict’ry over my foe by his grace.” 


“Saintly One! Faithful friends of mine,” said he, “are these, 
“By whose raft-like aid crossed I war’s ocean with ease; 


“Willingly they for me life and soul jeopardised; 
"Even more than dear Bharat by me are they prized!” 


In deep ecstasy were all who heard him immersed, 
Ev’ry moment upon them some new rapture burst. 


दोहा ९ 


कौसल्या के चरनयुग पुनि तिन्ह नायउ माथ | 
आसिष dre हरषि तुम्ह प्रिय मम जिमि रघुनाथ ॥ 
सुमन बृष्टि नभ संकुल भवन चले सुखकंद | 


RAMA चढ़े अटारिन्ह ig नगर नारि नर बंद ॥ 
RE-UNITED c 
WITH HIS DOHA 9 

PEOPLE 


At the feet of Kausalya each one of these friends 
Of her son Rama low bowed his head; 

As she happily gave each her blessing, "To me 
"You are dear as my own son," she said. 


As the source of all bliss, Rama, went to his home, 
Flower streams on him fell from the clouds; 

On the roofs of their houses, to watch as he passed, 
Men and women were gathered in crowds. 


चौपाई ९ 


कंचन कलस बिचित्र dam । सबहिं धरे सजि निज निज द्वारे ॥ 
बंदनिवार पताका केतु । सबन्हि बनाए मंगल हेतू ॥ 
बीथी सकल सुगंध सिंचाई । गजमति रचि बहु चौक पुराई ॥ 


नाना भाँति सुमंगल साजे । हरवि नगर निसान बहु बाजे ॥ 


... CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
Sere 


ms 


[a EE DU Avasthi Sahib Bhuvan Vani Tr 

“= m ZEW 

= RRS 7 THE FINALE SAIN 
Ecc 7 ee ET 


- 2 


we तह नारि निछावरि करहीं । देहि असीस हरष उर भरहीं ॥ 
कंचन थार आरती नाना । जुवती सजें करहि सभ गाना ॥ 
करहि आरती आरतिहर के । रघुकुल कमल बिपिन दिनकर के ॥ 
पुर सोभा संपति कल्याना। निगम सेष सारदा बखाना ॥ 
qs यह चरित देखि ठगि रहहीं । उमा तासु गुन नर किमि कहहीं ou 
CHAUPAI 9 

They brought out quickly fine golden pillars and domes, 
Decorated, to set at the.doors of their homes; 


Handsome arches, gay streamers and flags were soon made; 
Thus their joy at this happy event was displayed; 


With fine perfume they watered the streets and the lanes, 
And with elephant pearls marked out squares with great pains; i 


The whole city was festive with bright decoration; 
Drums beat, music sounded, in high jubilation; 


The women their sacred gifts here and there proffered, 
And for blessings on him pray'r happily offered; 


Fair maidens, their festal lamps lighted, were swinging 
Them high in rejoicing, with sweet happy singing. 


How strange! Light for Him-— Light dispelling all ills— 
Who as sun Raghu's garden with bright beauty fills! 


To describe the town's wealth, charm and glory might tempt 
Scripture, Sheshnag, or Sharda, but e'en their attempt, 


As they gazed on the sight, all their powers would tax! 
A mere man cannot do it, such powers he lacks. 

दोहा १० 

नारि कुमुदिनी अवध सर रघुपति बिरह दिनेस । 

अस्त भएँ बिगसत भई निरखि राम राकस ॥ 

होहि सगुन सुभ बिबिध बिधि बाजहि गगन निसान । 
पुर नर नारि सनाथ करि भवन चले भगवान ॥ 


THE 
ENTHRONE- 
MENT OF 
RAMA 


DOHA 10 


In Lake Avadh those night-lily maids from the sun’s heat 
Of Rama’s absence had to close; 

But when that sun had set, wide they opened to see 
Rama’s dear face—their moon—as he rose. 

There were many and varying auspicious omens; 

With music from heaven all blent, 

As Lord Rama, once more to his dear people giving 


His presence as king, homeward went. 
चौपाई १० 


प्रभु जानी Fae लजानी । प्रथम तासु गृह गए भवानी ॥ 
ताहि प्रबोधि बहुत सुख दीन्हा । पुनि निज भवन गवन हरि कोन्हा ॥ 
कृपासिधु जब मंदिर गयऊ। पुर नर नारि सुखी सब भयऊ |i 
गुर बसिष्ठ fat लिए बुलाई । आज सुघरी सुदिन सुखदाई ॥ 
सब द्विज देहु हरषि अनुसासन । रामचंद्र qog सिंघासन ॥ 
मुनि वसिष्ठ के बचन सुहाए । सुनत सकल बिप्रम्ह अति भाए ॥ 
hele बचन He fay अनेका । जग अभिराम राम अभिषेका ॥ 


अब मुतिबर fama नाहि कीजै । महाराज कहँ तिलक करीजै ॥ 
CHAUPAI 10 


To go first to Kaikeyi’s rooms was the Lord’s aim, 

Knowing well how her heart had been filled with deep shame; 
Having given her comfort, with naught of reproach, 

He could leave her and now his own palace approach. 

As the Ocean of Love his own home at last entered, 

Rose higher the people’s delight in him centered. 

Saint Vashishth called all the priests, this counsel giving, 
“Auspicious and blest is this day for all living; 

“So now give the word and plans, speedily make, 

“That his seat on his throne Rama Chandra may take.” 


All the Brahmans were happy, from Vashishth to hear 
These words bringing true blessing to all and good cheer; 
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They rejoiced thus their thoughts in glad tones to confess, 
“Rama crowned and enthroned now the whole world will bless; 


“Saintly one, let the plans and the time be appointed, 
“That with no delay he as king be anointed.” 


दोहा 22 

तब मुनि कहेउ qua सन तुरत चलेउ सिर नाइ । 
रथ अनेक बहु बाजि गज तुरत सँवारे जाइ ॥ 
we तहँ धावन weg पुनि मंगल द्रब्य TUE | 
aa समेत बसिष्ठ पद पुनि सिरु नायउ आइ ॥ 


DOHA 11. 72 
"Vashishth called Sumantra and told him the plans; : १२३९ 

He bowed low and at once this news hearing, s ; 

Great numbers of elephants, chariots and horses Y 123 i 

He set about quickly preparing. i : 

चौपाई ११ 

अवधपुरी अति रुचिर बनाई । देवन्ह सुमन बृष्टि झरि लाई ॥ <a 

राम कहा सेवकन्ह बुलाई | प्रथम सखन्ह अन्हवावहु जाई ॥ राज्याभिषेक 


qaa बचन Fe dé जन TG | सुग्रीवादि तुरत AWM ॥ 
पुत्ति कहनानिधि भरतु gare । निज कर राम जटा निरुआरे ॥ 
अन्हवाए प्रभु तीनिउ भाई | भगत ev इपर रघुराई ॥ ` 
भरत भाग्य प्रभु कोमलताई | WS कोटि सत सकहि न गाई ॥ 
पुति निज जटा राम बिबराए । गुर अनुसासन माँगि नहाए ॥ 
कारि मज्जन प्रभु भूषन साजे । अंग अनंग कोटि छबि लाजे ॥ 


CHAUPAI 11 


The city of Avadh is soon decorated; 
The gods pour down flow'rs; thus the gla 
these orders sends, 
once of my friends;" 


d day is feted; 


First Rama his servants with 
*Go and help in the bathing at 


At these words they all quickly and happily run, - 
And the baths of Sugriv and the-rest are begun, 


EET 
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THE 
ENTHRONE- 
MENT OF 
RAMA 


Next the Kindly One Bharat, his own brother, calls; 


Loosed by Rama’s own hand Bharat’s matted hair falls; 


Then his three belov'd brothers the Lord himself bathes, 


He who in his great love his devout ones enswathes; 


Bharat's bliss, and the meek tender love that belongs 


To the Lord, can't be told—tho' with numberless tongues. 


Then he loosens his matted hair with his own hand, 


And his own body bathes, at his guru's command; 


Having bathed, he adorns himself with royal gems— 


Now his beauty is such as Love-gods countless shames! 


दोहा १२ 

सासुन्ह सादर जानकिहि मज्जन तुरत कराइ | 
दिब्य बसन बर भूषन अँग अँग सजे बनाइ ॥ 
राम बाम दिसि सोभित रमा रूप गुन खानि । 
देखि मातु सब हरषित जनम सुफल निज जानि ॥ 
सुनु खगेस तेहि अवसर ब्रह्मा सिव मुनि बृंद 
चढ़ि बिमान आए सकल सुर देखन सुखकंद 
DOHA 12 


. By her mothers-in-law Sita also was bathed, 


Undelayed, but with all due respect; 

Then in clothing of heavenly splendour and jewels 
Her beautiful body was decked, 

As with beauty and virtue like that of divine 
Lakshmi, at Rama's left hand she Stood, 

All the people who saw her rejoiced, knowing well 
Thus their life attained all that is good. 

(Brahma, Siva, and hosts of divine ones and saints— 
Says Bhusundi the crow to Garur— 


Getting into their cars, quickly came that the joy 
Of this vision they too might Secure.) 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Va 
THE FINALE 


चौपाई १२ 


प्रभु बिलोकि मुनि मनु अनुरागा । तुरत दिब्य सिघासनु माँगा ॥ 
रबि सम तेज सो बरनि न जाई । बैठे रामु द्विजन्ह सिर नाई ॥ 
| जनकसुता समेत रघुराई । पेखि प्रहरषे मुनि समुदाई ॥ 
बेद मंत्र तब fare उचारे । नभ सुर मुनि जय जयति पुकारे ॥ 
प्रथम तिलक बसिष्ठ मुनि कीन्हा । पुनि सब विप्रन्ह आयसु दीन्हा ॥ 
सुत बिलोकि हरषीं महतारीं । बार बार आरती उतारीं ॥ 
बिप्रन्ह दान बिबिध विधि dre । जाचक सकल अजाचक कीन्हें ॥ 
Raat पर त्रिभुअन साई । देखि सुरन्ह dedi बजाई ॥ 


CHAUPAI 12 


Saint Vashishth shared the joy of the glory thus shown, 
And at once he had brought there a beautiful throne. 


‘Twas a sight indescribable, as there his seat 
Sun-like Rama took, and Brahmans bowed at his feet; 
As at Rama and Janki enthroned, glori’us pair, 
The saints gazed, they exulted in vision so fair. राम- uud "à 
क्‌ Ye 
From the scriptures the Brahmans fit passages read; ‘Re 
“Vict’ry! Vict’ry!” cried out gods and saints overhead; " 
. Vashishth placed the first mark as a royal sign worn 
On his brow, then told each priest to do so in turn. 
As his mother in gladness upon her son gazed, 
She again and again her lamp over him raised, 
१ To the Brahmans all kinds of rich gifts gladly off'ring, 
And beggars to—no more they knew beggar’s suff'ring. 
The lord of all worlds on his throne seeing seated, 
The gods with loud drum-beats their glad cries repeated. 


| < 
aS 


छन्द ४ 
नभ ggi बाजहि बिपुल daa किनर गावहीं | 
नार्चाह अपछरा बृद परमानंद सुर मुनि पावहीं ॥ 
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भरतादि अनुज बिभीषनांगद हनुमदादि समेत ते । 
Te छत्र चामर ब्यजन धनु असि चर्म सक्ति बिराजते ॥ 
सिय सहित दिनकर बंस भूषन काम बहु छबि सोहई । 
नव अंबुधर वर गात अंबर पीत मुनि मन मोहई N 
मुकुटांगंदादि बिचित्र भूषन अंग अंगन्हि प्रति सजे । 
अंभोज नयन fears उर भुज धन्य नर निरखंति जे ॥ 


CHHAND 4 
In the heavens drums beat, as guad songs in their happiness choristers 
sing, 


Bands of nymphs and spirits dance, gods and saints watch, the heavens 
with loud music ring. 


The three princes are here, with Vibhishan, Angad, and the rest; each 
one stands 


Holding fan, sunshade, banner, bow, sword, shield, or spear—one or 
more—in his hands. 


Far more handsome than many Love-gods sits the pride of his race, , 
with his fellow— 


Fair Sita—delighting the saints, with his dark cloud-like form clad in 
yellow; 


Blest is he who sees that dear form, his head crowned, gems each 
member adorning, 


With fine stalwart chest, long strong arms, eyes as bright as the flow'rs 
of the morning. 


दोहा १३ 


वह सोभा सुसमाज सुख कहत न बनइ खगेस । 
बरनहि सारद dq aff सो रस जान महेस ॥ 
भिन्न भिन्न अस्तुति करि गए सुर निज निज धाम । 
बंदि ag धरि बेद तब आए जहाँ स्रीराम ॥ 
प्रभु सर्बज्ञ कीन्ह अति आदर क्ृपानिधान ।. 
ST न PE मरम कछु लगे करन गुन गान ॥ 
DOHA 13 


The glory and happiness of the assembly 
Thus gathered around Rama's presence, 
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Could not be told fully by most gifted tongues; 
Divine Siva alone knows its essence. 


When all the gods, each one his praise having offered, 
Had left for their sev’ral abodes, 

Came the spirits of all the four Vedas, incarnate 

As bards gifted in songs and odes; 


The All-kindly with due honour welcomed each one, 
But—All-knowing—their secret knew well; 

Not another knew who they were, as the Lord’s glory 
In song they began thus to tell: 

छन्द ५ 

जय सगुन निर्गुन रूप राम अनूप भूप सिरोमने । 
दसकधरादि प्रचंड निसिचर प्रबल खल भुजबल हने । 
अवतार नर संसार भार बिभंजि दारुन दुख दहे । 
जय प्रनतपाळ दयाल प्रभु संजुक्त सक्ति नमामहे ॥ 
तव विषम मायाबस सुरासुर नाग नर अग जग हरे । 
भव पंथ भ्रमत अमित दिवस निसि काल कर्म गुनन्हि भरे ॥ 

जे नाथ करि करुना बिलोके त्रिबिध दुख ते निर्षेहे । 
भव खेद छेदन दच्छ हम कहुँ रच्छ राम नमामहे ॥ 
जे ज्ञान मान विमत्त तव भव हरनि भक्ति न आदरी । 

ते पाइ सुर दुर्लभ पदादपि परत हम देखत हरी ॥ 
बिस्वास aft सब आस परिहरि दास तव जे होइ रहे । 
जपि नाम तव बिनु खम तरहि भव नाथ सो समरामहे ॥ | 
जे चरन सिव अज पूज्य रज सुभ परसि मुनिपतिनी तरी । 
नख निर्गता मुनि बंदिता त्रैलोक पावति सुरसरी ॥ 
ध्वज कुलिस aga कंज जुत बन किरत कटक किन लहे । 
पद कंज द्वंद yee राम wa नित्य भजामहे ॥ 
अब्यक्तमल मनादि तरु त्वच चारि तिगमागम भन । 
षट कंध साखा ca बीस अनेक पन सुमन घनं ॥ 
फल जगल बिधि कट मधर बेलि अकेलि जेहि आस्तित रहे । | 
पल्लवत फलत नवल नित संसार बिटप नमामहें ॥ 
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जे ब्रह्म अजमद्वेतमनुभवगम्य मनपर ध्यावही । 
ते कहहु जानहु नाथ हम तव सगुन जस नित गावहीं ॥ 
करुनायतन प्रभु सदगुनाकर देव यह बर माँगहीं | 
मन बचन कर्म विकार तजि तव चरन हम अनुरागहीं ॥ 


CHHAND 8 


(a. Sama Veda here speaks, says one translator in Hindi prose.) 

Hail, Infinite Rama! Incarnate here, unequalled in regal splendour! 

Thou conq’ror of vile fearsome demons like Ravan; To thee praise we 
render! 

Thee as man incarnate dispelling all ills, earth’s great burden removing, 

With Sita we worship, the kind guardian ever of humble ones proving! 

(b. Yajur Veda here speaks.) 

Gods, demons, things human, un-human, living, lifeless, caught in thy 
myst'ry, 

Thro' creation's painful course pass, thro' real day and night, fate, time 
and hist’ry; 


Thine eyes turned on suffring ones, pains to wipe out, are always 
efficacious; 


Lord who dost all sorrows dispel, guard us too; thee we worship All- 
gracious. 

(c. Atharva Veda here speaks.) 

Those drunk with their learning and pride, and such simple devotion 
despising 

As conquers the world—we have seen them fall, tho’ to high heaven's 
height rising; 

He who, leaving all things else, puts his trust in thee as thy faithful 
servant, 


With ease life’s sea crosses; to thee whom he calls on we give worship 
fervent; 

Fair Lakshmi's lord, Vishnu incarnate, at those feet we yield adoration, 

By Siva and Brahma loved, touching whose dust brought the saints 
wife salvation; 


From whose nails the Ganges, by saints worshipped and all QU 
cleansing, is flowing; 


F 3 en 
eet thorn-pierced from jungle life, clear marks of lotus, flag, “ ` 


and goad showing. 
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THE FINALE 


(d. Rig Veda here speaks.) 


The tree with four scriptures as bark; root the Mind uncreated, supernal; 


| Six systems{ its boughs; twenty-five forms of blossoms and leaves 
| ever vernali; 


Two fruits sweet and bitterii; Illusion's vine clinging to which finds 


subsistence; 
We worship that tree always blooming and fruitful, the Tree of = 
Existence; न 
Who wishes, by him may the form Brahmaijii Only and Unborn be 
studied, 
Form far from experi’nce; the praises we sing of thy dear form $ 
embodied Sa 
O Lord Divine, fount of grace, source of all virtue! Hear us, we implore ९०४०) हन 
thee! i } z 
| Unchanging in thought, word and deed, true devotion may we bring । १२४५ । न - 
4 before thee! [ogo = 
| ! l 
दोहा १४ ! 1245; 
सब के देखत dez बिनती कीन्हि उदार । 
| अंतरधान भए पुनि गए ब्रह्म आगार ॥ 
बेनतेय सुनु संभु तव आए जहँँ रघुबीर | वेदों और देवों 
विनय करत गदगद गिरा पुरित पुलक सरीर ॥ गा प 


DOHA 14 


Before all, the Vedas their praises and pray’rs 

Having offered, now quiet and calm, 

Disappeared from the sight of those gathered, and went 
Once again to their heavenly realm. 


‘(Said the Crow to Garur again)—Then came Lord Siva 


To where Raghubir sat enthroned 
There with breaking voice and body thrilled thus his pray’rs 


He too offered and his homage owned 


f Given variously as the six philosophies, six stages of 
the six natural impulses. ¢ 

+ The twenty-five marks of existence, also give 

4+ Qood and evil, or pain and pleasure. = 


t 
Note, not Brahma, one of the Triad, b 
: CC-O. In Public Domain. A S 
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छन्द (तोटक) ६ 
जय राम रमारमनं समनं । भव ताप भयाकूल पाहि जनं 
अवधेस सुरेस रमेस बिभो । सरनागत माँगत पाहि प्रभो 


दससीस बिनासन बीस भुजा 


रजनीचर बूंद पतंग रहे 
महि मंडल मंडन चारुतरं 


मद मोह महा ममता रजनी 
मनजात किरात निपात किए 
हति नाथ अनाथन्हि पाहि हरे 
बहु रोग बियोगन्हि लोग हए 
भर्वासधु अगाध परे नर ते 
अति दीन मलीन दुखी नितहीं 
अवलंब भवंत कथा जिन्ह कें 
नहि राग न लोभ न मान मदा 
एहि तें तव सेवक होत मुदा 
करि प्रेम निरंतर नेम लिएँ 
सम मानि निरादर आदरही 
मुनि मानस पंकज भृंग भजे 
तव नाम जपामि नमामि हरी 


गुन सील sm परमायतनं 
रघुनंद निकंदय gau 


CHHAND (TOTAKA) 6 


कृत दूरि महा महि भूरि रुजा 
सर पावक तेज प्रचंड दहे 
धृत सायक चाप निषंग बरं 
तम पुंज दिवाकर तेज अनी 


मृग लोग कुभोग सरेन fac, 


बिषया बन Wat भूलि परे 
भवदंध्यि निरादर के फल ए 
पद पंकज प्रेमु न जे करते 
जिन्ह कं पद पंकज प्रीति नहीं 
प्रिय संत अनंत सदा तिन्ह के 
fare कं सम बेभव वा बिपदा 
मुनि त्यागत जोग भरोस सदा 
पद पंकज सेवत सुद्ध feu 


सब संत सुखी बिचरंति मही 


रघुबीर महा रनधीर अजे 
भव रोग महागद मान अरी 
प्रनमामि निरंतर स्रीरमनं 
महिपाल बिलोकय दीन जनं 


“Rama, Hail! Sita’s lover! Protecting 
“All souls in the ills all affecting! 
“Lord of Avadh, of Sita and Heaven, 
“To me—asking—refuge be given; 


"Foe Ten-heads, Score-arms’ pow’r was shattered 
“By thee, and Earth’s dev’lish ills scattered; 
“The demons were like mere moths flying, 

“In thy shaft’s fierce flame burnt and dying. 
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*Earth's jewel art thou, pure and charming, 
“With bow, shafts and sheath thyself arming; 
“As sun-rays the darkness dispersing 

“That lust, pride and self-love were nursing; 


“The demons were slain who men filling 
“With lust-as their quarry were killing. 
“Lord, save helpless souls who have wandered 
“In sin’s jungle and their lives squandered. 


“Who scorns thee, as fruit of his madness, 
“Finds sickness and bereavement’s sadness; 
"Life's fathomless sea drowns and covers 
“All those who are not thy true lovers; 


“Deep poverty, pain and dejection 
“Are theirs who give thee no affection; 
“All those on this story depending 
“Are one with saints in life unending; 


"As one—from greed, pride and wrath guarded— 
*By them pain or loss is regarded. 

“This for thy true servants suffices; 

“True saints leave all Yoga devices, 


“To serve thee, their ritual unfailing, 

“For this love and pure heart availing; 

“Such saints roam this earth with true pleasure; 
“As one fame and dis-fame they measure. 


“Brave unconquered Rama, foes quelling, 
“In pure lotus-minds bee-like dwelling, 
“Repeating thy name I adore thee, 
“Creation’s ills all fly before thee; 


"T honour thee always— tis seemly; 

“In thee good and grace dwell supremely; 
“Subdue all those envi'us of thee, Lord 
“As thy humble servant own me, Lord 


दोहा १५ 
बार बार बर माँगउँ हरषि 
पद सरोज अनपायनी भगति 
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VEDAS 
AND GODS 
PRAISE 
RAMA 


Lan 


बरनि उमापति राम 


गुन हरषि गए 


केलास । 


तब प्रभु कपिच्ह दिवाए सब बिधि सुखप्रद बास ॥ 


DOHA 15 


“I pray thee repeatedly, Vishnu Incarnate 

“Be pleased, Lord, to grant me this favour— 

“That I may have always true intercourse with thee, 
“And serve at thy dear feet forever.” 


Thus having praised Lord Rama’s goodness, to Kailash 
Took Siva his glad homeward way; 

Then the Lord for his monkey friends places appointed 
Where they might with all comforts stay. 


चौपाई १३ 


सुनु खगपति यह कथा पावनी । 
महाराज कर सुभ अभिषेका । 
जे सकाम नर सुनहिं जे गावहिं । 
सुर दुलभ सुख करि जग माहीं । 
सुनहि बिमुक्त fact अरु fasi | 
खगपति राम कथा में बरनी | 
बिरति बिबेक भगति दृढ करनी । 
नित नव मंगल कोसलपुरी | 


नित नइ प्रीति राम पद पंकज । 
मंगन बहु प्रकार पहिराए | 
CHAUPAI 13 


त्रिबिध ताप भव भय दावनी ॥ 
qaa लहहि नर बिरति बिबेका. d 
सुख संपति नाना बिधि mafe ॥ 
अंतकाळ रघुपति पुर जाहीं ॥ 
लहहि भगति सुख संपति नई ॥ 
स्वमति बिलास त्रास दुख हरनी ॥ 
मोह नदी Gd सुंदर तरनी ॥ 


ह्रषित रहहि लोग सब कुरी ॥. 


सब कें जिन्हहि नमत सिव मुनि अज ॥ 
द्विजन्ह दान नाना बिधि पाए ॥ 


Listen, Garur!. This Sacred and pure story kills 
All that’s vile in this life, all its feverish ills; 


Self-control and true wisdom by him are attained © 
Who to this tale of Rama Enthroned will attend; 
Those who hear it or tell it with happy desire 
Will all kinds of true comfort and treasure acquire; 


Joy they’ll know here on earth that the gods scarce attain, 
And their place at death in Rama’s city will gain; 


se 
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Hearing this both unworldly and worldly are saved, 
Finding final peace or new joys—as their soul craved; 
Rama's story, Garur, that to you.I have told, 

Will destroy fear and pain, and to faith joys unfold; 
It confirms wisdom, true worship and self-control; 

"Tis a boat to cross safely where error's streams roll. 


Avadh's citizens new delights daily enjoyed; 


All rejoiced—each in that state where he was employed; 


, 


Ev'ryone sought for Him full fresh love to preserve 


At whose feet Brahma, Siva, all gods and saints serve; E 9 
Clothes abundant were given to all those who asked; J ~ 

२४९१ 
Brahmans all in his great liberality basked. १२४९, 


^ 
4 
wows meee. 


दोहा १६ 

ब्रह्मानंद मगन कपि सब कें प्रभु पद प्रीति । 

जात न जाने दिवस तिन्ह गए मास षट बीति ॥ 
DOHA 16 

In their happy devotion to Rama, the monkeys 
Found joys that with heaven’s would vie; 

No one took any notice of day and night passing; 


In this way six months soon went by. 

चौपाई १४ 

बिसरे गृह सपनेहुँ सुधि नाहीं । जिमि परद्रोह संत मन माहीं ॥ | 

तब रघुपति सब सखा बोलाए । आइ सबन्हि सादर सिर ए lic 

परम प्रीति समीप PR । भगत सुखद. मृदु बचन उचार ॥ 

तुम्ह अति कीन्हि मोरि सेवकाई । मुख पर केहि बिधि करों बड़ाई. 

ता तें मोहि तुम्ह अति प्रिय लागे 

अनुज राज संपति बेदेही । देह 

सब मम प्रिय नहिं तुम्हहिं समाना | 

सब कें प्रिय सेवक यह नीती । मो 
| CC-O. In Public Domain. 
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CHAUPAI 14 
For the time thoughts of home from their minds were erased, 
Just as hatred in saints’ minds can never be traced; 


For these friends to meet with him at last Rama sent; 
They at once came before him, in deep rev’rence bent; 


He with loving respect seated all of them near him, 

And spoke kindly words—they delighted to hear him: 
“You’ve rendered me service untold in its value; 

“It’s worth and yours—facing you—how can I tell you? 
“For my sake you’ve given up comfort and home; 

“By all this very dear to my heart you’ve become; 


“My dear brothers, my Sita, my kingdom’s great wealth, 
“Home and fam’ly and friends, my own body and health— 


“None of these ever dear as yourselves can I hold; 
“Tis the truth—as the depth of my heart I unfold! 


“Tis, with men, rule and. right to give servants their love; 
"But who serves me is dearest—all others above! 


ALLIES दोहा १७ 


अब गृह जाहु सखा सब wig मोहि दृढ नेम । 
सदा सबंगत सर्बहित जानि ate अति प्रेम ॥ 
DOHA 17 


“Now, my friends, go you all to your homes, and there daily 
“Your worship and praise to me yield; 


“Believe this! I am present there always, and for 
“Good of all souls love’s pow’r divine wield.” 


चौपाई १५ 


सुनि प्रभु बचन मगन सब भए । को हम कहाँ बिसरि तन गए ॥ 
एकटक रहे जोरि कर आगे । सर्कहिन कछु कहि अति अनुरागे ॥ 
परम प्रेमु तिन्ह कर प्रभु देखा । कहा बिबिध बिधि ज्ञान बिसेषा ॥ 
प्रभु सनमुख कछु कहन न पार्रह । पुनि पुनि चरन सरोज निहारहि ॥ 
तब प्रभु भूषन बसन AM | नाना रंग अनूप सुहाए ॥ 
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सुग्रीवहि प्रथमहि पहिराए । बसन भरत निज हाथ बनाएं ॥ 
प्रभु प्रेरित लछिमनु पहिराए । लकापति रघपति मन भाए ॥ 
अगद बठ रहा नहि डोला । प्रीति देखि प्रभु ताहि न बोला ॥ 


CHAUPAI 15 

Lost in love at the Lord’s words, they stood in that spot; 

“Who and where are we? Where’s home?” Such things they forgot; 
Each one stood with hands folded and on his lord gazed; 

None could say aught, with love overwhelmed and amazed. 


When the Lord saw them thus with their love overwhelmed, 
He spoke words of true wisdom, and thus their minds calmed; 
To their lips there before him not one word would rise; 

They still stood—on his lotus-feet fastning their eyes. 

Rama then called for clothing and gems for their wearing, 

All colours, and: gorge'us beyond all comparing; 


Prince Bharat the first chance in this service had; 
By his own hands was Sugriv, the monkey-king, clad; 


Then by Lakshman, rejoicing in Rama’s behest, SiS = 
Was Vibhishan, now Lanka’s king, happily dressed; स्वदेश-गमन 


But the monkey-prince, Angad, still sat—would not stir; 
So, perceiving his love, the Lord made no demur. 


दोहा १८ 
जामवंत नीलादि सब पहिराए रघुनाथ । 
fed धरि राम रूप सब चले नाइ पद माथ ॥ 


तब अंगद उठि नाइ सिरु सजल नयन कर जोरि । 
अति बिनीत बोलेउ बचन मनहुँ प्रम रस बोरि ॥ 


DOHA 18 
Next the clothing of Jamavant, Nila and others 
Was by Rama's word carried thro’; 

Then with heads humbly bowed, and with Ri 


Close held in their hearts, they 
CC-O. In Public Domain 
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At last Angad arose, with bowed head and clasped hands, 


And as from his eyes streaming tears flowed, 


To the Lord he said meekly, in words that their warmth 


To the force of his unmatched love owed: 


चौपाई १६ 


सुनु सर्बज्ञ कृपा सूख सिंधो 
मरती बेर नाथ मोहि बाली 
असरन सरन fag संभारी 
मोरे तुम्ह प्रभु गुरु पितु माता 
तुम्हहि बिचारि meg नरनाहा 
बालक ज्ञान बुद्धि बल हीना 
नीचि टहल गृह कं सब करिहउँ 
अस कहि चरन परेउ प्रभु पाही 


CHAUPAI 16 


दीन दयाकर आरत बंधो 
TT तुम्हारेहि se घाली 
मोहि जनि तजहु भगत हितकारी 
जाउँ कहाँ aft पद जलजाता 
प्रभु तजि भवन काज मम काहा 
राखहु सरन नाथ जन दीना 
पद पंकज बिलोकि भव तरिहउँ 
अब जनि नाथ कहहु गृह जाही 


“Hear me, Ocean of Bliss, by whom all things are known, 


“Friend by whom to all needy ones kindness is shown! 


“My own father, Bali, in the moment of death, 


“At thy feet placed me trustingly with his last breath. 


“Help of helpless ones! T 


o thee in trust they resort; 


“Do not leave me, Lord; none else have I as support; 


“To thee—teacher, lord, father and mother—I cleave; 
“To whom else can I go, if thy dear feet I leave? 


“Think upon this and tell me, O Master of Men, 


“If I leave you, what use is my home to me then? 


“Tm an ignorant child, in both mind and frame weak; 


"As thy humble slave keep me—this succour I seek; 


"In thy house meanest tasks will I gladly perform; 


"Seeing thee, cross life's vast sea and meet ev'ry storm." 


Falling at Rama's feet, he said: 


Do not send me home, Lord! 


"O let me stay! 


Do not send me away!" 
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अंगद बचन बिनीत सुनि रघुपति करुना सींव । 
प्रभु उठाइ उर लायउ सजल ama राजीव ॥ 
निज उर माल बसन मनि बालितनय पहिराइ । 
बिदा कीन्हि भगवान तव बहु प्रकार समुभाइ ॥ 
DOHA 19 


As Rama of limitless grace Angad’s meek 

Words of pray’r heard, love surged afresh thro’ him; 
His lotus-like eyes filled with tears, as this dear 
Friend he raised from the earth and strained to him. 


` 
[| 
^ 
an 
Vv ४० 


4 

On Bali's dear son then his own royal robes, p * - 
i 3 

Precious jewels and necklet bestowing, 122 पर 

oor, ! 

The Lord bade him go to his own people, giving v ES 

Him counsel to aid in his going. : 125 : 

चोफाई १७ 

भरत अनुज सौमित्रि समेता | पठवन चले भगत कृत चेता ॥ E 


अंगद हृदयं प्रेम नहि थोरा । फिरि फिरि चितव राम कों ओरा ॥ साथियों का 
बार बार कर दंड प्रनामा | मन अस रहन कहहि मोहि रामा ॥ 
राम बिलोकनि बोलनि चलनी । सुमिरि सुमिरि सोचत हँसि मिलनी ॥ 
प्रभु रुख देखि बिनय बहु भाषी | चलेउ get पद पंकज राखी ॥ 
अति आदर सब कपि पहुँचाए । भाइन्ह सहित भरत पुनि आए ॥ 
तब सुग्रीव चरन गहि नाना । भांति बिनय कीन्हे हनुमाना ॥ 
दिन दस करि रघुपति पद सेवा । पुनि तव चरन देखिहउं देवा ॥ 
पुन्य ds तुम्ह पवनकुमारा | Hag जाइ FT आगारा ॥ 
अस कहि कपि सब चले तुरंता । अंगद Gs सुनहु हनुमता ॥ 


CHAUPAI 17 

By Bharat and his two young brothers escorted, 
At Rama’s word willingly Angad departed; 

And yet so compelling and strong was his yearning— 
He left, but to Rama his eyes often turning, | 
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And bowing—as if to say, “Your word compels me 
“To go, but to stay here is what my heart tells me.” 
Since 'twas his lord’s will, he with pray'r—no repining— 
Went off, in his heart his lord's dear feet enshrining, 

With lowly mind on Rama's words and ways dwelling, 
Thoughts of his bright looks and glad greetings upwelling. 
At length the three princes turned round to go back; 

No respect as they bade them farewell did they lack; 


Hanuman fell at King Sugriv's feet then and there, 
And besought him to hear and grant one earnest pray'r: 


0 "Give me ten days, my lord, to serve Rama, and then 

ZENS, “I will come back to see you and serve you again.” 

i ४१ 

(१२५ i “You’re a store-house of true virtue, Son of the Wind,” 

ona Said Sugriv; “Go and serve with the Lord Ever Kind.” 

mi ; 

1 As once more, with these words, Sugriv moved to depart, 
Angad to Hanuman said, thus op’ning his heart; 

RAMA’S दोहा RO 

ALLIES ` . W 

RETURN Teg दडवत प्रभु सन तुम्हहि hes कर जोरि । 

HOME 


बार वार रघुनायर्काह सुरति कराएहु मोरि ॥ 
अस कहि चलेउ बालिसुत फिरि आयउ हनुमंत | 
तासु प्रीति प्रभु सन कही मगन भए भगवंत ॥ 
कुलिसहु चाहि कठोर अति कोमल कुसुमहु चाहि । 


चित खगेस अस राम कर समुझि परइ कहु काहि ॥ 
DOHA 20 


“With my hands clasped I ask of you this—In my name 
“Humble worship to Lord Rama give, 


“And remind him again and again of me, that 
“In his dear heart may thoughts of me live.” 


| 
With these words Bali's son sets out on his way homeward, | 
But to Avadh Hanuman goes; 


There he tells his lord of Angad's love, hearing which 
With fresh joy Rama's heart overflows, 
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(Listen, Garur! Sometimes he is adamant hard, 


And at other times soft as a bud; 
Tell me, Where is there any by whom the Lord's mind 


And ways fully can be understood?) 

चौपाई १८ 

पुनि कृपाल लियो -बोलि निषादा । दीन्हे भूषन बसन प्रसादा ॥ 
जाहु भवन मम सुमिरन करह्‌ । मन क्रम बचन धर्म WEE ॥ 


तुम्ह मम सखा भरत सम भ्राता | सदा रहेहु पुर आवत जाता ॥ 
बचन सुनत उपजा सुख भारी । Wis चरन भरि लोचन बारी ॥ 


चरन नलिन उर धरि गृह आवा । प्रभु सुभाउ परिजनन्हि सुनावा ॥ | 
रघुपति चरित देखि पुरबासी । पुनि पुनि कहहि धन्य सुखरासी ॥ । १२५५; 

राम राज 48 त्रैलोका । हरषित भए गए सब सोका ॥ cust 

बयरु न कर काह सन कोई । राम प्रताप बिषमता खोई ॥ : 1255 ; 
CHAUPAI 18 

Then the Lord called the boatman—whom some view with loathing— + 
And said to him, with gifts of jewels and clothing; Tu का 

“Go home now, and me to mind often recalling, स्वदेश-गमन 


“In thought, word and deed live aright in our calling, 
‘Tike Bharat you're brother and friend, in love near me, 
“So since you live close, come in often to cheer me.” 
The boatman at Rama’s words fell down before him; 
With tears were his eyes filled, as rapture swept o’er him; 
His heart with his love warmed, he homeward returned; 
From him of his lord’s nature his kinsmen soon learned. 


“Blessed fountain of joy!” oft the citizens said, 


As upon their dear Lord’s ways their eyes and hearts fed. 


enthroned, all souls in the three spheres 


Seeing Rama : 
Showed their happiness; gone were all sorrows and foo - 


No one nursed against any one hatred or strife; 


s pow'r no sign of distress marre 
Y vs 


By the Lord' 
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दोहा २१ 
बरनात्रम निज निज धरम निरत बेद पथ लोग | 
चर्लाह सदा पावहि qafe नहि भय सोक न रोग ॥ 


DOHA ‘21 


There was no sickness, sorrow, or fear; but all found 
In their pathway true pleasure and beauty, 

By happily following, as scripture teaches, 

The path of their caste-ordered duty. 


A चौपाई १९ 


देहिक देविक भौतिक तापा । राम राज नहि काहुहिं ब्यापा ॥ 
सब नर tle परसपर प्रीती । चलहि स्वधर्म निरत खुति रीती ॥ 
चारिउ चरन धर्म जग माहीं p पूरि रहा सपनेहुँ अघ नाहीं ॥ 
राम भगति रत नर अरु नारी । सकल परम गति के अधिकारी ॥ 
अल्प मृत्यु नहि कवनिउ पीरा । सब सुंदर सब विरुज सरीरा ॥ 


or AT 


E Ais नहि दरिद्र कोउ दुखी न दीना । नहि कोउ अबुध न लच्छनहीना di 

pone सब निर्दभ धरमरत पुनी । नर अरु नारि चतुर सब गुनी ॥ ` 

KINGDOM सब qa पंडित सब ज्ञानी । सब कृतज्ञ नहि कपट सयानी ॥ 
CHAUPAI 19 


Throughout the whole kingdom none suffered from evils, 
No body-ills, none caused by gods or by devils; 


All men sought to live by their mutual loving, 
Devotion to scripture and right their faith proving; 
No trace of wrong; on the four pillars of good— 
Cleanness, Truth, Kindness, Giving—religion firm stocd. 
To Lord Rama devoted in all their affairs, 

Men and women of eternal bliss became heirs, 

T 


here was no kind of pain, nor of untimely death; 
All were handsome and well—of disease not a breath! 
None was by distress, sorrow, or poverty struck: 

None was lunatic; no one was cursed by bad luck: 
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None conceited; all earnest in truth and such things, 
Men and women both wise and good in what good brings; 


All were learned and skilled, in true virtue believing, 
And grateful for good, but none sly or deceiving. 


दोहा २२ 

राम राज नभगेस सुनु सचराचर जग माहि | 
काल कर्मे सुभाव गुन कृत दुख काहुहि नाहि i 
DOHA 22 

Garur! Ev'ry creature in Lord Rama’s realm— 
Lifeless, living—knew naught of alarm; 


Not a thing in conditions, past deeds, present nature 


Or powers caused any one harm. 

चौपाई २० 

भूमि सप्त सागर मेखला p एक भूप रघुपति कोसला ॥ 
भुअन अनेक रोम प्रति जासू । यह प्रभुता कछु बहुत न तास्‌ |i 
सो महिमा समुझत प्रभु केरी । यह बरनत हीनता घनेरी ॥ 
ats महिमा ata जिन्ह जानी । फिरि एहि चरित Rreg रति मानी ॥ 
सोउ जाने कर फल यह लीला । कहहि महा मुनिबर दमसीला ॥ 
राम राज कर सुख संपदा । बरनि न सकइ फनीस सारदा ॥ 
सब उदार सब पर उपकारी । बिप्र चरन सेवक. नर नारी ॥ 
एकनारि ब्रत रत सब भारी । ते मन बच क्रम पति हितकारी ॥ 
CHAUPAI 20 


The whole earth, circled by the sevn seas, was one realm, 
With one king, Kosala's Raghubir, at the helm; 


But such lordship was naught to him then dwelling here, 
Ev'ry hair of whose body holds many a sphere. 


To the one who thinks much on the Lord's highest glory, 
To talk of all these things may seem a poor story; 


But who perceives rightly that glory, delighted 
Will be when this story of love is recited; 
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He knows its true worth, thus himself is rewarded 
This self-subdued sages as truth have recorded. 


The treasures and joys to this kingdom ascribed 
By most eloquent tongues never could be described; 


Gen’rous kindness and glad helpfulness all observed, 


And by all—men and women—were Brahman priests served; 


Ev'ry man remained faithful to one wedded wife, 
She to helping her husband devoted her life. 


दोहा २३ 


दंड जतिन्ह कर भेद जहुँ TH नृत्य समाज | 
जितहु मनहिं अस सुनिअ जग रामचन्द्र क राज ॥ 


DOHA 23 


Rods were in none but mendicant hands seen; secretion 
And sev’rance were dancers’ mere gesture! 

In Rama's realm all men had conquered their minds, 
Self-control was a man’s daily vesture. 


चौपाई 22 


ete फरहि सदा तरु कानन 
खग मृग सहज बयरु बिसराई 
कर्जाह खग मृग नाना बुँदा 
सीतल सुरभि पवन बह मंदा 
लता बिटप at मधु चवहीं 
ससि संपन्न सदा रह धरनी 
प्रगटीं गिरिन्ह बिबिध मनि खानी 
सरिता सकल qeg बर बारी 
सागर निज मरजादाँ रहहीं 
सरसिज संकल सकल तड़ागा 


CHAUPAI 21 


| 


tele एक सँग गज पंचानन ॥ 
सबन्हि परसपर प्रीति बढ़ाई ॥ 
अभय चरहि बन करहि अनंदा ॥ 
गुंजत अलि लेइ चलि मकरंदा ॥ 
मनभावतो धेनु पय ख़वहीं ॥ 
त्रेताँ भइ कृतजुग के करनी ॥ 
जगदातमा भूप जग जानी ॥ 
सीतल अमल स्वाद सुखकारी ॥ 
डारहि रतन तटन्हि नर लहहीं ॥ 
अति प्रसन्न दस दिसा बिभागा ॥ 


Perpetul were flow’rs and fruits in trees and groves; 
Elephants lived with lions in glad quiet droves; 
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Nat’ral hate was forgotten by each bird and beast; 
Mutual love among all living creatures increased; 


Bands of happy-voiced birds and beasts happily played, 
And together fed quietly, all fears now laid; 


Breezes always were moving soft, fragrant and cool; 
Busy bees buzzed from blossoms with nectar-bags full; 
Fruit was gathered as wanted from vines and from trees; 
Happy cows their milk yielded—as much as you please; 
Fields’ were always crop-covered, as much as they’d hold; 
Thus the Silver Age seemed like the glad Age of Gold! 


Mines ‘with precious gems filled in the mountains appeared, 
Recognising as king the World-Spirit revered; 


. L 
!१२५९। 
River-courses with water were filled to the brink, 1 | 
Always pure, cool and tasty, refreshing to drink; 11989 3 
The great sea stayed within its own borders fast-bound; : १ 
Gems thrown up by its waves men upon its shores found; 
Pools were crowded with lotuses always a-bloom; 
Happy was the whole world; there was nothing of gloom. रामराज्य- 
वर्णन 


दोहा २४ 
बिधु महि qx मयूखन्हि रबि तप जेतनेहि काज । 
माँगे बारिद देहि जल रामचन्द्र के राज ॥ 
DOHA 24 


In the kingdom of Rama the clouds gave their rain 

When ’twas asked for—no pray’r went unheeded; 

The whole earth was bright with the nectar-like moonlight; 
The sun’s heat was just as earth needed. 


चौपाई 22 


कोटिन्ह बाजिमेध प्रभु कीन्हे । दान अनेक द्विजन्ह कह dg ॥ 
aft पथ पालक धर्म धुरंधर । गुनातीत अरु भोग पुरंदर ॥ 


जानति कृपासिंधु 


Io Se os: 
waft गृहे सेवक सेवकिनी । सब प्रकार सेवा बिधि गुनी ॥ 
निज कर गृह परिचरजा करई । रामचंद्र आयसु अनुसरई ॥ 
जेहि बिधि कृपासिधु सुख मानइ । सोइ कर स्री सेवाबिधि जानइ ॥ 
कौसल्यादि सासु qe माहीं । सेवइ सबन्हि मान मद नाहीं ॥ 
उमा रमा ब्रह्मानि बंदिता । जगदंबा संततमनिदिता ॥ 
CHAUPAI 22 
Countless horse-oblations the Lord celebrated, 
And countless rich gifts to the Brahmans donated; 


He scripture’s ways and true religion upheld, 
Sensu vices wiped out and in virtue excelled. 


Sita followed her lord in all things, and sustained 


, 

( 

: ex Beauty, virtue and modesty always unfeigned; 

! 1960 | She the Kindly One’s lordship acknowledged, and sought 
That to his service all that she had should be brought; 
Tho’ the house had its men and maid servants, all skilled 

TEME In their duties, and all with a fine spirit filled, 

ee Yet she did all the home duties with her own hands, 

KINGDOM 


Ever ready to answer Lord Rama’s commands; 

Any service that might to him pleasure impart 

Sita noted and carried out with all her heart; 

To Kausalya and all the queen-mothers she tried 

To give service with no trace of arrogant pride. 

(Uma! She whom both goddess and Brahmaness name 


With awe “World-Mother” lives with no shadow of blame.) 


दोहा २५ 


जाकी कृपा कटाच्छु सुर चाहत fuga न सोइ | 
राम पदारबिद रति करति सुभावहि खोइ ॥ 


Th ३ en 
The supreme sacrifice, by some thought in early ages not to have D. 


| or: 
actual, but typical; the later actual offerings in great numbers werg 
tunately made very rarely. i 
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DOHA 25 
She for whose kindly glances, their eyes fixed upon her, 
The gods all expectantly wait, 

Thus devoted herself to Lord Rama, subduing 


Her own divine nature and state. 


चौपाई २३ 


Wafg सानुकूल सब भाई । राम चरन रति अति अधिकाई 
प्रभु मुख कमल बिलोकत रहहीं | कबहु कृपाल हमहि कछु कहहीं ॥ 
राम करहि भ्रातन्ह पर प्रीती । नाना भाँति सिखावहि नीती ॥ 
हरषित रहहि नगर के लोगा । करहि सकल सुर दुर्लभ भोगा ॥ 


~ 
ae 


अहनिसि बिधिहि मनावत रहहीं । स्रीरघुबीर चरन रति चहहीं ॥ | २६१ I 
दुइ सुत सुंदर सीतां जाए | लव कूस बेद पुरानन्ह गाए ॥ Los E 
दोउ बिजई fare गुन मंदिर । हरि प्रतिबिब मनहुँ अति सुंदर ॥ RT 0 


दुइ दुइ सुत सब भ्रातन्ह केरे । भए रूप गुन सील घनेरे ॥ 


CHAUPAI 23 


Rama’s brothers all willingly served at his feet; रामराज्य- 
Their devotion was whole-hearted, sincere, complete; वर्णन E 


They stood by, with this thought fixing on him their gaze: 
"Should he speak to us, we must be ready always." 


Rama too gave his brothers his warmest affection, 
And with that in all good things loving instruction. 


The citizens shared in all kinds of enjoyment 
Scarce known to gods, happy each in his employment; 


They prayed one pray'r day and night to the Creator: 
“May our love for Lord Rama ever grow greater." 


Two fine sons, named Lava and Kusha, were born 
To Queen Sita; their stories the scriptures adorn; 


Both were good, gifted, courte'us, by true courage fired, . 
Handsome images of him by whom they were sired s$ 


Good and gifted, thro’ whom came to al 
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Ae दोहा २६ 


D 


/ iM ज्ञान गिरा गोतीत अज माया मन गा फणा? | 

Ñ 4 सोइ सच्चिदानंद घन कर at चरित उदार ॥ 

Y k UN DOHA 26 

WA 2) 

V He who transcends all speech, sense and knowledge, all that 

= 2 V Puzzles men, that appears and then perishes; 

y Eternal in being, in thought and in bliss, 

A Here as man lives and life human cherishes. 

BS j चौपाई २४ 

i j प्रात काल सरऊ करि मज्जन बेर्ठाह सभा संग द्विज सज्जन ॥ 
oe बेद पुरान बसिष्ठ बखानहि । सुर्नाहइ राम wate सब जानहि ॥ 
:1969 | अनुजन्ह संजुत भोजन करहीं । देखि सकल जननी सुख भरहीं ॥ 


भरत सत्रुहन दोनउ - भाई । सहित पवनसुत उपबन जाई ॥ 
बूझहि afs राम गुन गाहा.। कह हनुमान सुमति अवगाहा ॥ 


RAMA'S सुनत बिमल गुन अति सुख पावहि । बहुरि बहुरि करि बिनय कहावहि ॥ 

fae सब कं गृह गृह होहि पुराना । राम चरित पावन बिधि नाना ॥ 

e now नर अरु नारि राम गुन mate \ करहि दिवस निसि जात न जानहिं ॥ 
CHAUPAI 24 


In the Sarju he bathes just as soon as he wakes; 
Then in council with Brahmans and saints his place takes; 
There Vashishth from the Vedas and Puranas reads; 
Rama, altho’ he knows them well, rev’renily heeds; 
Of his morning meal then he partakes with his brothers; 
To watch as they sit there delights the queen-mothers. 

, Shatrughna and Bharat, at times taking leisure, 
With Hanuman seek a grove for quiet pleasure; 


The brothers sit, stories of Rama demanding, 

And Hanuman tells them with deep understanding; 
They listen with joy to the tales of his glory 
. Undimmed, and ask often to hear the glad story. 
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In ev’ry home, with ancient stories of scripture, 


The deeds of Lord Rama are talked of with rapture; 


Whenever his people are singing his praises, 
Time passes unheeded—such joy the theme raises. 


दोहा २७ 
अवधपुरी बासिन्ह कर सुख संपदा समाज । 
सहस WW नहि कहि सकहि we नूप राम बिराज di 
DOHA 27 


The peace and prosperity known by the people 
Of Avadh, when Rama reigned o'er them, 
Could never be told, tho' a thousand divine tongues 


` 


: Y 
i 
Should try—and with all time before them. NS 1 
चौपाई २५ 11268 ¦ z 
नारदादि सनकादि मुनीसा । दरसन लागि कोसलाधीसा ॥ = 
दिन प्रति सकल अजोध्या आवहि । देखि नगरु बिरागु बिसरावहि ॥ IE 
जातरूप मनि रचित wert । नाना रंग रुचिर गच ढारी ॥ — x 


पुर चहुँ पास कोट अति सुंदर । रचे कंगूरा रंग रंग बर ॥ वर्णन. 
नव ग्रह निकर अनीक बनाई । जनु घेरी अमरावति आई ॥ 
महि बहु रंग रचित गच काँचा । जो बिलोकि मुनिबर मन नाचा ॥ 
धवल धाम ऊपर नभ चुंबत | कलस मनहुँ रबि ससि दुति निदत ॥ 
बहु मति रचित झरोखा refe । गृह गृह प्रति मनि दीप बिरार्जाह ॥ 


CHAUPAI 25 : | 
Great saints, such as Narad and Sanak, were bent 
Upon seeing Kosala’s king; with this intent 


They came daily to Avadh, that heavenly spot 
And on seeing it all saintly vows they forgot 


Golden roofs, and walls studded with gems met their view; 
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Indra’s Paradise here seemed to earth to come down, 
And with bands formed of new homes, to capture the town; 


Floors below were so inlaid with crystal and glass 

As would ravish hearts even of saints as they pass; 

Tall white buildings seemed there as tho' kissing the sky; 
Shining domes and spires with sun and moon seemed to vie; 
There were fine latticed windows all studded with gems; 


‘And from ev'ry home jewelled lamps gave forth bright gleams. 


छन्द ७ 


मनि दीप राजहि भवन cune देहरी बिद्रुम रची । 

मनि खंभ भीति बिरंचि बिरची कनक मनि, मरकत खची ॥ 

सुंदर मनोहर मंदिरायत अजिर रुचिर फटिक रचे । 

प्रति द्वार द्वार कपाट Ge बनाइ बहु बञ्त्रन्हि खचे ॥ 

CHHAND 7 3 

Jewelled lamps shone out bright from each home, and of coral were 
strong thresholds laid; 


Pillars of precious stone, walls of gold and gems, seemed by the Creator 
made; 


There were big charming temples, before which were laid firmly clear 
crystal courts; 


Ev'ry entrance had beautiful diamond-studded gold doors and supports. 


` दोहा २८ 


चारु चित्रसाला अमित गृह प्रति रचे बनाइ । 


राम चरित जे निरख मुनि ते मन लेहि चोराइ ॥ 
DOHA 28 


In the home of each one there was built and maintained 
An unspeakably fine picture hall, 


In which of Rama’s doings were such pictures hung 
As once seen would a saint’s mind enthrall. 
c————— le a न 

f Different versions give Nava 


new 
homes or nine planets, | 


grih or Navagrah, which might mean 
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चौपाई २६ 


सुमन बाटिका wate लगाई । बिबिध भाँति करि जतन बनाई ॥ 
लता ललित ag जाति सुहाई । wefz सदा बसंत की नाई ॥ 
गुंजत मधुकर मुखर मनोहर । मारुत त्रिबिध सदा बह सुंदर ॥ 
नाना खग वालकन्हि जिआए | बोलत मधुर उड़ात सुहाए ॥ 
मोर हंस सारस पारावत । भवनन्हि पर सोभा अति पावत ॥ 
जहँ dé देखहि निज परिछाहीं । बहु बिधि कूजहि नृत्य कराहीं ॥ 
सुक सारिका पढ़ावहि बालक । कहहु राम रघुपति जनपालक ॥ 
राज दुआर सकल बिधि चारू । बीथीं चौहट रुचिर बजारू ॥ 


CHAUPAI 26 : TE 
Ev'ry home had a beautiful garden of flow’rs, । Be: 

With great care and skill laid out in bright varied bow’rs, 1268: : 
In which all kinds of blossoming creepers were planted, : ! E 
Whose blooms, as tho' endless spring, always enchanted; eT 
There busily bees worked, whose buzz always pleases; 

There pleasant and cool at all times blew soft breezes; NE 


There all kinds of birds—of the children's upbringing— 
Were gracefully flying and happily singing; 

Doves, cranes, swans and peacocks were restfully sitting 
On ev'ry house-top, where their beauty seemed fitting; 
The sight of its shadow to each was entrancing, 

And moved it to sweet happy calling and dancing; 

One heard there, from children-taught parrots and jays, 
“Man’s true friend! Rama! Raghupati!” as in praise; ' 
Built in all splendour's forms were the fine palace gates, 
As were also the markets, the cross-roads and streets. 


छन्द ८ 


बाजार रुचिर न बनइ बरनत बस्तु बिनु गथ पाइए । 
sim रमानिवास dà की संपदा किमि गाइए 


E 
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बेठे बजाज सराफ बनिक अनेक मनहुँ कुबेर से । 

सब सुखी सब सच्चरित सुंदर नारि नर सिसु जरठ जे ॥ 

CHHAND 8 

Very fine were the markets; all things could be found there—no price 
asked in selling! 


Where Lakshmi’s spouse, Rama, was king, goods and wealth would 
be far beyond telling! 


There sat merchants, shopkeepers, bankers—each seemed like the true 
god of wealth; 


Young and old, all the people lived good lives in-happiness, beauty and 
` health. 


दोहा २९ 

उत्तर दिसि सरजू बह निर्मल जल गंभीर । 

बाँधे घाट मनोहर tact पंक नहि तीर ॥ 
DOHA 29 

On the north of the city the waters of River 
Sarju, always deep and pure, flowed; 


On its banks were built up fine and firm wat’ring-places 
Which never a trace of mud showed. 


चौपाई २७ 


दुरि फराक रुचिर सो घाटा । जहुँ जल पिअहि बाजि गज ठाटा ॥ 
पनिधट परम मनोहर नाना । तहाँ न पुरुष कर्राह अस्नाना ॥ 
राजघाट सब बिधि सुंदर बर । मज्जहि तहाँ बरन चारिउ नर ॥ 
तीर तीर देवन्ह के मंदिर । चहुं दिसि तिन्ह के उपबन सुंदर ॥ 


' कहुँ कहुँ सरिता तीर उदासी । बसहि ज्ञान रत मुनि संन्यासी ॥ 


तीर तीर तुलसिका सुहाई । बूंद बूंद बहुं मुनिन्ह लगाई ॥ 
पुर सोभा कछु बरनि न जाई । बाहेर नगर परम रुचिराई ॥ 
देखत पुरी अखिल अघ भागा । बन उपबन बापिका तडागा ॥ 


{| The Goddess of Wealth declared incarnate in Sita. 


_ CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative द्‌ कु 


ATE ~ KE > 2 Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Ws 
SY [ Nw 
Y= > THE FINALE Px 
I TASES ew 


CHAUPAI 27 


Just a little way off could be seen on the bank 

The fine place where the horses and elephants drank; 

| There was one charming spot where for water to drink 

| Came the people—of bathing there not one would think; 
But the finest of all was the royal ghat, where 

Came to bathe men of all the four castes, dark and fair; 
On each bank many shrines for the gods had been founded, 
Each one by a beautiful garden surrounded; 

In places on both shores lived monks, saints and sages, 
The men whom deep thought or austere life engages; 

In many spots sweet sacred tulsi shrubs flourished 

In clusters, by men devout watered and nourished; 
Unspeakably glorius and fine was the city; 

Its outskirts were also unspeakably pretty; 

All wrongs fled—to see such a town with its wells, 


Lakes and gardens and groves ev’ry evil dispels. रामराज्य- 2 
वर्णन E 


छ्न्द ८ 
बापीं तडाग अनूप कूप मनोहरायत सोहहीं | 
सोपान सुंदर नीर निर्मल देखि सुर मुनि मोहहीं ॥ 
बहु रंग कंज अनेक खग कूजहि मधुप गुंजारहीं | 
आराम रम्य पिकादि खग रव जनु पथिक हुंकारहीं ॥ 


CHHAND 8 


The mere sight of the deep lovely lakes, ponds and wells, with their 


fine flights of stairs, , s : 
And their clear and pure water, enchanted both gods and saints, caught = 


unawares; on 
There bloomed lilies of all colours, over which birds "ped 

hummed, delighted; E. 
While parrots and such birds, it seemed—calling—to rest ired 


and bees. 


invited. 
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रमानाथ जहँ राजा सो पुर बरनि कि जाइ । 
अनिमादिक सुख संपदा रही अवध सब छाइ ॥ 

DOHA 30 

The town all description defies where the Goddess 
Of Wealth, with her husband, held sway; 


All true joy and prosperity, all that is bounte’us 
And fairy-like o'er Avadh lay. 


चौपाई २८ 


wé dé नर रघुपति गुन गावहि । बैठि परसपर इहइ सिखावहि ॥ 
भजहु प्रनत प्रतिपालक रामहि । सोभा सील रूप गुन धामहि ॥ 
जलज बिलोचन स्यामल गातहि i पलक नयन इव सेवक त्रातहि ॥ 
धृत सर रुचिर चाप तूनीरहि । संत कंज बन रबि रनधीरहि ॥. 
काल कराल ब्याल खगराजहि | नमत राम अकाम ममता जहि ॥ 
लोभ मोह मृग spp किरातहि । मनसिज करि हरि जन सुखदातहि ॥ 
aaa सोक निबिड तम भानुहि । दनुज गहन घन दहन कृसानुहि ॥ 
जनक सुता समेत रघुबीरहि । कस न भजहु भंजन भव भीरहि ॥ 
बहु बासना मसक हिम रासिहि । सदा एकरस अज अब्रिनासिहि ॥ 
मुनि रंजन भंजन महि भारहि । तुलसिदास के प्रभुहि उदारहि ॥ 


CHAUPAI 28 


To all places. where men meet Lord Rama’s praise reaches, 
And sitting with friends, each his fellows thus teaches: 


iue worship to Rama, the source of all blessing 
To true hearts, his glory and goodness confessing; 
"Dark-bodied and lotus-like, as their true lover 
His servants he guards, as eyelids the eyes cover; 
“As sun to a flow'r-bed, their champion he stands 
६६ 4 : 
Among saints, quiver bound, bow and shafts in his hands; 
"Over death, like a vulture among snakes he reigns; 
€ H 1 l : 
"Honour him! Us he counts his own, tho' naught he gains; 
5. 


T 
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"Blesses man; hunter-like greed and error dispelling 
"As deers; lion-like Passion's elephant quelling; 


"Sun scatt'ring the dark night of sorrow and doubting; 
“Like fire to thick forests, all evil things routing; 


“To Sita and Rama, o’er life’s terrors wieiding 
“Their power, true worship we'll always be yielding; 


“To them uncreated, unchanging, undying; 
“Like frost to insects, desires lawless destroying; 


“In lifting earth’s burdens the One efficacious, 
“Delight of all saints, Tulsi Das’s lord gracious.” 
दोहा ३१ 

एहि बिधि नगर नारि नर करहि राम गुन गान । 
सानुकूल सब पर रहहि संतत कृपानिधान ॥ 


DOHA 31 


The .citizens—both men and women—in this way 
Praise ever to Rama were giving; 
And all were, with his favour always upon them, 


In true peace and happiness living. 


चौपाई २९ 
जब d राम प्रताप खगेसा । उदित भयउ अति प्रबल दिनेसा ॥ 
git प्रकास रहेउ fag लोका | बहुतेन्ह सुख बहुतेन्ह मन सोका ॥ 
जिन्हहि सोक ते Fel बखानी । प्रथम अबिद्या निसा नसानी ॥ 
अघ उलूक we तहाँ लुकाने । काम क्रोध कैरव सकुचाने ॥ 
ब्रिविध कर्म गुन काल सुभाऊ | ए चकोर सुख लहहि न काऊ ॥ 
मत्सर मान मोह मद चोरा । m कर हुनर न कवनिहुँ ओरा ॥ 
धरम तडाग ज्ञान विज्ञाना । ए पंकज बिकसे बिधि नाता 
सुख संतोष faa बिबेका । बिगत सोक ये कोक | 


CHAUPAI 29 


When o'er all began Rama's 
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And its light and warmth thus spread throughout ev'ry sphere 
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It moved some to great joy, some to sorrow and fear 


I will tell of the sorrowing ones and their plight; 


First, the scatt’ring of Ignorance came, as of night; 


Evil things here and there began owl-like to hide; 


To slink off like vile rogues Passion, Wrath and such tried; 


Varied duties, gifts, seasons, and natures—at best, 


Were like partridges—never a moment to rest; 


Envy, pride, folly, lawless desires were like thieves, 


Grieved when daylight no chance for their evil work leaves. 


Of the bright things: 


One learning and wisdom could find 


In Lake Righteousness, like lilies of ev’ry kind; 


Joyous peace, content, temp’rance, life sane and discreet 


Were like ducks—all grief gone when now once more they meet. 


दोहा ३२ 


यह प्रताप रबि जासु उर जब प्रभु करइ प्रकास । 
पछिले बाढ़हि प्रथम जे कहे ते पावहि नास ॥ 


DOHA 32 


When the Lord makes the light of his power to rise 
In the heart of a man—like the sun; 


Then the things given lastly above grow, but those 
Given first are destroyed ev’ry one. 


चौपाई ३० 


भ्रातन्ह सहित रामु एक बारा 
सुंदर. उपबन देखन गयऊ 
जानि समय सनकादिक आए 
ब्रह्मानंद सदा लयलीना 
रूप धरे जनु चारिउ बेदा 


। संग परम प्रिय पवनकुमारा 
। सब तरु कुसुमितं पल्लव नयऊ 


। तेजपुंज गुन सील quu 
। देखते बालक बहुकालीना 


। समदरसी मुनि बिगत बिभेदा 


आशा बसन व्यसन यह तिन्ही । रघुपति चरित होहि qe सुनहीं 


_ CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
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तहाँ रहे सनकादि भवानी । जहे घटसंभव मुनिबर ज्ञानी ॥ 
राम कथा मुनिबर बहु बरनी । ज्ञान जोति पावक जिमि अरनी ॥ 
CHAUPAI 30 

It happened one day Rama took is three brothers, 

And Hanuman—dear friend to him and the others; 


They went to a garden of beautiful bowers, 
| Where trees were all bright with their new leaves and flowers. 


Came Sanak and three other saints; their chance seeing; 
Four men of pure virtue and fine forceful being; 


Glad always in thought that th' Eternal engages; 
All looking like youths, tho’ on earth for long ages; 
| In them the four Vedas seemed clearly embodied— 
Undiff'ring, one-minded, if carefully studied; 


In one hope clad simply and by this elated, 
To listen to Lord Rama’s story related, 


These four saintly men in that one place resided 


i i j t rovided, राम और 
Which contact with saintly Agastya p सनका 
Who time and again Rama's story recited, मुनियों का 
The flame by which fires of true learning are lighted. संवाद 


दोहा ३३ 


| देखि राम मुनि आवत हरखि दंडवत कीन्ह | 
स्वागत पू छि पीतपट प्रभु बैठन Fe दीन्ह ॥ 


DOHA 33 


These saints Rama saw coming to him and gladly— 


Low bowing—with rev’rence each greeted; 


Asked each how he fared, then his yellow robe spread 


On the ground, and asked each to be seated. 


चोपाई ३१ E 
कीन्ह दंडवत तीनिउँ भाई | सहित पवनसुत सुख भिकार Leni 
| मुनि रघुपति छबि अतुल बिलोकी । भए मगन मन सक न ह 
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स्यामल गात सरोरूह लोचन । सुंदरता मंदिर भव मोचन ॥ 
एकटक रहे निमेष न लावहि । प्रभु कर जोरें सीस नवार्वाह ॥ 
तिन्ह के दसा देखि रघुबीरा । स्वत नयन जल पुलक सरीरा ॥ 
कर गहि प्रभु मुनिबर बेठारे । परम मनोहर बचन उचारे ॥ 
आज धन्य मं सुनहु मुनीसा । तुम्हरे दरस जाहि अघ खीसा i 
बड़े भाग पाइ adam । बिनहि प्रयास होंहि भव भंगा ॥ 


CHAUPAI 31 


His three brothers, with Hanuman, lowly bowed, 

And with highest respect their great pleasure avowed; 

As the saints upon Rama’s unmatched beauty gazed, 

Their minds broke from control, fascinated, amazed; 

Their heads bowing, hands folded, eyes not closed an instant, 
They stood there before him, their gaze fixed and constant 
On his dark-hued body and lotus-like eyes, 

Who from all evil saves, in whom all beauty lies. 


When Lord Raghubir saw the amazed love they, showed, 


He was thrilled with deep joy and tears from his eyes flowed; 


Then their hands taking, each one he sate in his place, 


And said to them in words full of Sweetness and grace: 


“Seeing you, Saintly ones, I am blest with dee 


a t p joy, 
‘For the vision of you will all evil destroy; 


“Blest is he who a place in such fellowship finds; 
“He wins freedom from all that here fetters and blinds; 


दोहा ३४ 


संत संग अपबग कर कामी भव कर पंथ | 
कहि संत कबि कोबिद सुति पुरान सदग्रंथ ॥ 
DOHA 34 


“To consort with saints leads to true bliss, but with sensu’l 
Men strengthens rebirth’s deadly hold: 
8 this testify poets and pandits and saintly 

Ones, and Scriptures both new and old,” 
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' «The substance of all things, in all hearts abiding; 


प्रेम भगति अनपायनी 


चौपाई ३२ 


सुनि प्रभु बचन हरषि मुनि चारी । पुलकित तन अस्तुति अनुसारी ॥ 
जय भगवंत अनंत अनामय । अनघ अनेक एक करुनामय ॥ 
जय निर्गुन जय जय गुन सागर । सुख मंदिर सुंदर अति नागर ॥ 


जय इंदिरारमन जय भूधर । अनुपम अज अनादि सोभाकर ॥ * 
ज्ञान निधान अमान मानप्रद । पावन सुजसु पुरान बेद बद ॥ : 
तज्ञ कृतज्ञ अज्ञता भंजन । नाम अनेक अनाम निरंजन ॥ 2% 

á 


सर्वं सर्बगत सबै उरालय | ufu सदा हम कहुँ परिपालय 
aq विपति भव फंद बिभंजय । हृदि बसि राम काम मद गंजय ॥ 


CHAUPAI 32 i È 
| १२७३; 
The four saintly ones, hearing the Lord’s words, rejoiced, D eee. i 
Deeply thrilled and elated, their praises they voiced: । E 
: 1273: 


"Changeless Lord of All, Hail! Un-beginning, Un-ending; 
*Sinless, One in Many, the humble be-friending; 
“Unborn One, beyond all traits, yet all possessing; 

“Hail! Light of all worlds, Home of all bliss and blessing! 
^Hail! Spouse of the Goddess of Wealth; earth upholding; 
“Of glory unequalled before Time's unfolding; 

“True Wisdom’s Source; Giving renown, tho’ beyond it; 
*Unsullied thine honour, all scriptures expound it; 


“Of ignorance all-knowing foe; good deeds claiming; 
“Un-passioned; by many names known—beyond naming; 


“Be with us our aid, always in thee confiding; 
“Abide in our hearts, Lord; all proud passions scatter, 


“And bonds of duality, pain and earth shatter. . 
दोहा ३५ 

परमानंद कृपायतन मन परिपूरन 
नी देहु हमहि 
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“O Rama! Revered One! Thou fountain of goodness 
* And gladness all others above, 

“Who the longings of all hearts fulfillest, give to us 
“The unattained gift of true love. 


DOHA 35 


चौपाई ३३ 


देह भगति रघुपति अति पावनि । त्रिबिध ताप भव ताप नसावनि di 
प्रतत काम सुरधेनु कलपतर । होइ प्रसन्न दीजे प्रभु यह बरु ॥ 
भव बारिधि कुंभज रघुनायक | सेवत सुलभ सकल सुख दायक I 
मन संभव दारुत दुख दारय । दीनबंधु समता बिस्तारय ॥ 


v 
LI 
1 


१२७४ आस त्रास इरिषादि निवारक । बिनय बिबेक बिरति बिस्तारक ॥ 

Loses भूप मौलि मनि मंडन धरनी । देहि भगति संसृति सरि तरनी ॥ 

(1274 | मुनि मन मानस हंस निरंतर । चरन कमल बंदित अज संकर ॥ 
रघुकुल केतु सेतु aft रच्छक । काल करम सुभाउ गुन भच्छक ॥ 
तारत तरन हरन सब Ga । तुलसिदास प्रभु त्रिभुवन भूषन ॥ 

SANAK AND 

OTHER CHAUPAI 33 
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TALK WITH "Raghupati! Our hearts with that holy love fill 
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“That destroys ev’ry worldly and feverish ill; 

“Universal Provider of saints’ ev'ry want;§ 

“Be thy favour upon us; this boon to us grant; 

“Kumbhaj-like§{ the sea swall’wing of birth's and death's round; 
“Giver of all joys, by thine own. easily found; 

“Making inward-born fevers and sorrows to cease; 

“Friend of humble ones, giving them oneness and peace; 


“Who dost envy, false hope, fear and such things subdue; 
“Thro’ whom gentleness, wisdom, and temp’rance accrue; 


“Crowning gem of all monarchs adorning the earth, 


"Grant this craft—Love—to cross o'er the river of birth. 


al 

$8 A -long tree yielding. always and fores a 
$T Also named Agastya, a star-born rishi who swallowed the sea when E 
offended him, र अ 


{| The figure is of the divine cow and age 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative = 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


THE FINALE 


“In the saintly soul’s lake thou the immortal swan; 
“Whose feet Brahma and Siva gaze rev'rent upon; 


"Crest of Raghu's line; Banks that Lake Scripture sustain; 
"Before whom Time, nor Fate, nor Bonds Nat’ral remain; 


"Ark of salvation thou, overcoming all ills— 
"Tulsi Das's lord whose glory ev'ry sphere fills." 
दोहा ३६ 

बार बार अस्तुति करि प्रेम सहित सिरु नाइ । 
ब्रह्मभवन सनकादि गे अति अभीष्ट बर पाइ ॥ 
DOHA 36 


Thus did Sanak and those with him loving and often 
In Rama's name hymns of praise lift; 
Bowing low, to their heav’nly home then they returned, 


Having gained now this long-desired gift. 


चौपाई ३४ 
सनकादिक बिधि लोक सिधाए । भ्रातन्ह राम चरन सिरु नाए ॥ E | 
पूछत प्रभुहि सकल सकुचाहीं | चितवहि सब amaga पाहीं od के लक्षण E: 


सुनी चहहि प्रभु मुख कै बानी । जो सुनि होइ सकल भ्रम हानी d 
अंतरजामी प्रभु सब जाना | SERT Peg काह हनुमाना ॥ 
जोरि पानि कह तब हनुमंता । सुनहु दीनदयाल भगवंता ॥ 
नाथ भरत कछु Tor चहहीं । प्रस्त करत मन सकुचत अहहीं di 
Ge wag कपि मोर सुभाऊ । भरतहि मोहि कछु अंतर काऊ ॥ 
सुनि प्रभु बचन भरत गहे चरना । सुनहु नाथ प्रनतारति हरना ॥ 


CHAUPAI 34 


When the saints for their heav’nly abode had departed, 
His brothers at Rama's feet bowed happy-hearted; 


Too shy to put straight to the Lord any question, 
They turned eyes to Hanuman for his suggestion; 


They wished for the story by Rama's own telling FR 
Whose voice is, once heard, a glad sound doubt dispelling. - 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundati 


SN NE em 
(Neo NV LES 
5 y LI 5 He 

i ) 

The Lord, who knows each inward thought and desire, 
Said to Hanuman, “What do you wish to enquire?” 


Then with hands clasped, in deep rev’rence said Hanuman, 
“It is this, O thou friend of the meek, Lord Bhagwan; 


“In his heart Bharat wishes to question your highness; 
“But shrinks from the asking because of his shyness.” 


Said Rama, “You know, friend, my mind and my dealings; 
“Nor Bharat, nor I hide our thoughts or our feelings.” 


When Bharat heard this, he—at Rama’s feet falling— 
Said, “Help of all troubled ones, hear me now calling; 


दोहा ३७ 
RR ६; नाथ न मोहि संदेह कछु सपनेहुँ सोक न मोह । 
vag es ‘N & a fe 0 ० 
: | कंवल sat तुम्हारिहि pa संदोह ॥ 
; 1276 
DOHA 37 
“My lord! Now of sorrow, or doubting, or bafflement. 
CHARACTER- “Not the least trace do I feel; 
ISTICS OF E a 
THE SAINT- By your kindness, my master, the one thing I know 
a iy "Is deep joy of the mind and true weal. 


चौपाई ३५ 


mS कृपानिधि एक RoN । मै सेवक तुम्ह जन सुखदाई | 
संतन के महिमा रघुराई । बहु बिधि बेद पुरानन्ह गाई | 
स्रीमुख तुम्ह पुनि कीन्हि बड़ाई । सिन्ह पर प्रभुहि प्रीति अधिकाई | 
सुना चहाँ प्रभु तिन्ह कर लच्छन । कृपा्िधु गुन ज्ञान बिचच्छत ॥ 
संत असंत भेद बिलगाई । प्रनतपाल मोहि कहहु बुझाई ॥ 

xus कै लच्छन सुनु भ्राता । अगनित af पुरान बिख्याता ॥ ` 
सत असंतन्हि कै असि करनी । जिमि कुठार चंदन आचरनी ॥ 


Wes परशु म्यं सुनु भई । निज गुन देइ सुगंध बसाई l 
CHAUPAI 35 


“O thou so i; 
urce of al 
jc रत, ie kindness, one more thing I dare, 
ant—all fin q - 
d peace in thy loving care; P1 | 
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“Of the things that to saintly ones true glory bring, 
“Scriptures ancient and modern in many ways sing; 

“I have heard you praise saintly ones with your own lips; 
"I have seen that your unbounded love their heart grips; 
“Of the marks of such saintliness, Lord, would I learn 
“From thee, who dost true goodness and wisdom discern; 
"Tell me, Friend of the humble, that I may descry 
"Where between saint and unsaintly diffrences lie." 
"Listen, brother! Beyond all man's count," said the Lord, 


"Are the marks of the saint which the scriptures record; 


"Ihe same diff'rence is found 'tween the evil and good 
"As marks out the hard axe from the sweet sandal-wood; 


5 D 
: । १२७७; 
“When the sandal-wood, brother, is struck by the axe, i । 
“The wood gives its sweet scent to the thing that attacks; 127 
5 ' 1277 ' ड 
दोहा ३८ : p 
ता d सुर सीसन्ह चढ़त जगबल्लभ स्रीखंड | 
ल दाहि पीटत घनहि बदनु यह दंड | 
अनल दाहि पीटत घनहि परसु बदनु य aa 
DOHA 38 के लक्षण 


“Sandal-wood thus a place on divine heads attains, 
“The whole world’s keen desire to it turning; 
“The axe has this punishment—hard it is beaten 
“When red from a fire fiercely burning. 


चौपाई ३६ 

बिषय अलंपट सील गुनाकर | पर दुख दुख सुख सुख देखे पर ॥ 
'सम अभूतरिपु बिमद बिरागी । लोभामरष हरष भय त्यागी ॥ 
कोमलचित दीनन्ह पर दाया । मन बच क्रम मम भगति अमाया ॥ 


सबहि मानप्रद आपु अमानी । भरत प्रात सम मम ते प्रानी ॥ | 
बिगत काम मम नाम पराथत | सांति बिरति बिनती मुदितायन d 


सीतलंता सरलता मत्री । द्विज प्रद प्रीति धरम | 
ये सब लच्छन बसहिं जासु उर । जानहु तात संत ` 
सम दम नियम नीति नहि डोलहि | परुष वचन TAR 
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CHAUPAI 36 


“He who courte’us and good, free from all sensu'l snares, 
“In the joys and the sorrows of other men shares, 
“Seeing all things alike; with no foe, lust or greed; 
“From all envy, wrath, unrestrained joy and fear freed; 
“Merciful to the humble, meek-minded and mild; 

“In thought, word and deed my devotee undefiled; 
“Without pride yielding due respect to evry other; 

“To me dearer than my own life is he, brother. 


“Those to me attached, free from passionate weakness; 
“The happy abodes of peace, temp'rance and meekness; 


‘Who calmly with friendliness walk a straight course; 


“Counting rev’rence for Brahmans religion’s first source; 


“Those in whose hearts, my brother, these features are found, 
“Are true saints, and their saintliness constant and sound; 


“They from calm, temp’rate, rev rent, pure ways never move, 
“Never speaking harsh words—thus their saintliness prove. 


दोहा ३९ 


निदा अस्तुति उभय सम ममता मम पद कंज | 
ते सज्जन मम प्रान प्रिय गून मंदिर सुख पुंज ॥ 
DOHA 39 


“Those who to me devoted in praise or in blame, 
“In their hearts maintain calmness and poise, 
“They are saintly ones, dear to me as my own life, 
“Shrines of virtue and founts of true 1095. 


चौपाई ३७ 


सुनहु असंतन्ह केर सुभाऊ । भूलेहुँ संगति करिअ न काऊ ॥ 
तिन्ह कर संग सदा दुखदाई । जिमि कपिलहि घालइ हरहाई ॥ 
Se qa अति ताप बिसेषी । जरहि सदा पर संपति देखी ॥ 
जह कहुँ निदा सुनहि पराई । gaf मनहुँ परी निधि पाई ॥ 
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काम क्रोध मद लोभ परायन । निर्दय कपटी कुटिल मलायन ॥ 
बयर अकारन सब काहू सों । जो कर हित अनहित ताहू सों ॥ 
झूठ लेना झूठइ देना । झूठइ भोजन झूठ चबेना ॥ 
बोलहि मधुर बचन जिमि मोरा । खाइ महा अहि हृदय कठोरा ॥ 
CHAUPAI 37 

“Listen now, as 1 tell the unsaintly ones’ traits, 

“To consort with whom, tho’ not intended, ne'er pays; 


“Where they mix, such bring trouble—tis always the same, 


“As a stray lawless cow troubles those that are tame; 


“In the heart of the wicked a flaming fire burns; : j E 
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“Seeing someone with goods, for them fiercely he yearns; 
“But he’s happy when hearing another defamed, 

“Just as tho’ he had found treasure lying unclaimed; 
‘Engrossed always in bad temper, lust, greed and meanness; 
*Hard-hearted, perverse, false, the home of uncleanness; 
“The foe of all others, with no rhyme or reason; सन्त-असन्तों 
‘For good ill returning; good answ’ring by treason; के लक्षण 
“He’s false in his giving and false in receiving; 

“In feast or fast, great or small, always deceiving; 

“A great noise and show like the peacock he makes, 

“But hard-hearted like that bird which eats up great snakes; 


दोहा Yo 
पर द्रोही पर दार रत पर धन पर अपवाद | 
ते नर पाँवर पाप मय देह धरे मनुजाद ॥ 
DOHA 40 


"Others hating, he's after their wives, or their wealth, 


*Or their harm and disgrace all the while; l 
“He is just like a demon incarnate, in evry way 
“Sinful and stupid and vile. 
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चौपाई ३८ 

लोभइ ओढन लोभइ डासन | सिस्नोदर पर जमपुर त्रास न ॥ 
काहू की जों सुनहि बड़ाई | स्वास लेहि जनु जूडी आई ॥ 
जब काहू कै देखहि बिपती । सुखी भए मानहुँ जग नृपती ॥ 
स्वारथरत परिवार विरोधी । लंपट .काम लोभ अति क्रोधी ॥ 
मातु पिता गुर fax न mak । आपु गए अरु घालहि arate ॥ 
ade मोहबस द्रोह परावा | संत संग हरि कथा न भावा ॥ 
अवगुन सिधु मंदमति कामी । बेद विदूषक परधन स्वामी ॥ 
ame सुरद्रोह बिसेषा । दंभ कपट fud घरें सुबेषा ॥ 
CHAUPAI 38 

“With greed as his clothing and greed as his bedding, 

“A glutton, and lustful, not even Death dreading; 

“At news of advancement another is making, ` 

"He's like one with fever—all panting and shaking; 


“On seeing another’s distresses, elation 

“Comes o’er him as tho’ he ruled o’er ev’ry nation; 

“At outs with his kinsfolk, self-centered and vicious, 
“Extremely hot-tempered, sensu’l, avaricious; 

“He heeds not his parents, his priests, or his teachers; 
“Himself lost, he tries to destroy fellow-creatures; | 
“The folly that binds him his enmity fires; 

“He nor worship of God nor saints’ comp’ny desires; 
“A deep ocean of wrong; a gross mind with foul ends; 
“Scripture sland'ring while other men's money he spends; 
"Counting Brahmans and heav'nly ones chiefly his foes; 
"He's a rascal at heart, tho' a fine front he shows. 


दोहा ४१ 


ऐसे अधम मनुज खल कृतजुग of नाहि । 
द्वापर कछुक बूंद बहु होइहहि कलिजुग माहि ॥ 
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DOHA 4] 


“In the Golden Age and the next—long past—such rogues 
“Could not be found, for there were not any; 

"The third age that followed had some; but in this 
"Last and Dark Evil Age there are many. 


| 
चौपाई ३९ 
| 
| 


परहित सरिस धर्म नहि भाई । पर पीडा सम नहि अधमाई |i 
fata सकल पुरान बेद कर । Bes तात जानहि कोबिद नर ॥ 
नर सरीर धरि जे पर पीरा । करहि ते सहहि महा भव भीरा ॥ 
करहि मोहबस नर अघ नाना । स्वाथ रत परलोक नसाना ॥ 
काल रूप तिन्ह कहूँ में भ्राता । सुभ अरु असुभ कर्म फल दाता ॥ ` 
अस बिचारि जे परम सयाने । भजहि मोहि संसृति दुख जाने ॥ 
त्यागहि कर्मं सुभासुभ दायक । भजहि मोहि सुर नर मुनि नायक ॥ 
संत असंतन्ह के गुन भाषे । ते न परहि भव जिन्ह लखि राखे ॥ 


` 
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CHAUPAI 39 


“Helping others is sincere religion’s high peak; 

“Chief of sins this—the harm of another to seek; 

“This, my brother, is what scriptures new and old teach; 
“This is what truly learned and wise men all preach; 


“They who cause others suffering as men here on earth, 
“Must endure bitter suff'ring thro’ birth upon birth; 


“If a man commits evil to gain selfish joys, 

“Hope of heav'nly bliss he in his folly destroys; 

“To all such I am Fate, brother—grim part. to able. 
"From me all get the fruits of their deeds, good or ill. 
“They who ponder this know in this world suff ring lies, ž 
«And will yield me true worship—those thoughtful and 
“By them deeds, for their fruits good or ill, are ign 3» 
“And as ruler of all beings am I adored. 
“T have told you the traits of the evil a 
“Those who heed this will not sink i 
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सुनहु तात माया कृत गुन अरु दोष अनेक । 

गुन यह उभय न देखिअहि देखिअ सो अबिबेक ॥ 

DOHA 42 

“Listen brother! The things seeming good or ill, born 
“Of Illusion, are far beyond counting; 

“The chief fault is in paying heed to such things, 
“The chief virtue is in both discounting.” 


चौपाई ४० 


स्रीमुख बचन सुनत सब भाई । हरषे TT न FA समाई ॥ 
करहि बिनय अति बारहि बारा । हनूमान fA हरष अपारा ॥ 
पुति रघुपति निज मंदिर गए i एहि बिधि चरित करत नित नए d 
बार बार नारद मुनि आवहि । चरित पुनीत राम के गावहिं ॥ 
नित नव चरित देखि मुनि जाहीं । ब्रह्मलोक सब कथा कहाहीं ॥ 


१२८२; 


TA 


बरी n त 
EE सुनि बिरंचि अतिसय सुख ह्‌ | पुनि a तात करहु T र 
FS सनकादिक नारदहि. सराहहि । जद्यपि ब्रह्म निरत मुनि आहहि ॥ 
THE SAINT- 2 

LY AND सुनि गुन गान समाधि बिसारी 


। सादर सुनहि परम अधिकारी ॥ 
UNSAINTLY 


CHAUPAI 40 


These things being told them in Rama's own voice 
Filled the brothers with new love and made them rejoice; 


Sincere worship upon him they humbly bestowed; 
Hanuman too his unbounded happiness showed. 

To his own dwelling then Raghupati retired; 

But things frequently like those just given transpired; 
‘Many times saintly Narad came thus to this place, 
And afresh sang of Lord Rama's goodness and grace; 


Ev'ry visit the vision of new deeds afforded, 
Which Narad, returning, in heaven recorded; 


These stories when told to him pleased the Creator; 
"Son, tell them again!" he besought the narrator. 


- $ 
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Saint Sanak and others extolled Narad’s merit; 
Tho’ seeking absorption in One Supreme Spirit, 
) They rev’rently heard him this story relating; 

| Above all ‘twas their right—gone deep contemplating! 


E 


दोहा ४३ 
जीवनमुक्त ब्रह्मपर चरित सुनहि तजि ध्यान । 
जे हरिकथाँ न करहि रति तिन्ह के हिय पाषान ॥ 
DOHA 43 


Those freed from life's bonds leave their spirit-absorption, 
For stories of Rama imparted; 
But those who are not moved and drawn by these stories, 


Of all men are most stony-hearted. 

चौपाई ४१ 

एक बार रघुनाथ बोलाए । गुर द्विज पुरबासी सब आए ॥ 
बैठे गुर मुनि अरु द्विज सज्जन । बोले बचन भगत भव भंजन ॥ 


कहउँ उर घर्मे और 
सुनहु सकळ पुरजन सम बानी | कहउँ न कछु ममता उर आनी ॥ Mr 
नहि अनीति नहि कछु प्रभुताई | सुनहु करहु जो तुम्हहि सोहाई ॥ उपदेश 


सोइ सेवक प्रियतम मम सोई । मंम अनुसासन मानइ जोई ॥ 
जौं अनीति कछु भाषों भाई । तौ मोहि बरजहु भय बिसराई ॥ 
बड़े भाग मातुष तनु पावा । सुर दुलभ सब wate गावा ॥ 
` साधन धाम मोच्छ कर द्वारा । पाइ न जेहि परलोक संवारा ॥ 


CHAUPAI 41 


One day to his palace Lord Rama invited l 
Priests, teachers and citizens; all came delighted; 


When all in their places were hon’rably seated, 
He spoke these words by which saints’ fears are defeated: 


Give ear to my words and pay heed! 


“My people! 
Ls or my need; 


“They are not said for my selfish ends 
] enforce; 


“Not to do an injustice, or my wil 
the right course. 


«Listen! Then follow what seems fo you 
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“He is truly my servant and dear to me ever, 

“Who gives to my known will his earnest endeavour; 
“If I should say unworthy things in your hearing, 
“Such things then forbid! At once stop me, unfearing! 
“Tis fortunate when the soul human form reaches— 
*For heav'nly ones hard to reach, so scripture teaches; 
“A place for good discipline, salvation's gate, 

"Alas! for men who heed not their future estate. 


दोहा ४४ 


सो परत्र दुख पावइ सिर धुनि धुनि पछिताइ । 
कालहि कर्महि इंस्वरहि मिथ्या दोस लगाइ ॥ 
DOHA 44 


“They reaching the next life and coming to suff'ring, 
"Will weep and bewail, now repenting; 

"They falsely will blame their times, fate, even God! 
"But 'twill be too late then for relenting. 


TRUE पाई 
RELIGION चौपाई ४२ 
AND VIRTUE 
EXPOUNDED 


एहि तन कर फल बिषय न भाई । स्वगउ स्वल्प अंत दुखदाई ॥ 
नर तनु पाइ बिषय मन देहीं । पलटि सुधा ते as बिष लेहीं ॥ 
ताहि कबहुँ भल कहइ न कोई । गुंजा Grex परस मनि खोई ॥ 
आकर चारि लच्छ चौरासी । जोनि भ्रमत यह जिव अबिनासी di 
फिरत सदा माया कर प्रेरा । काल कर्म सुभाव गुन घेरा ॥ 
wags करि करना नर देही । देत ईस बिनु हेतु सनेही ॥ 
नर तनु भव बारिधि कहुँ बेरो । सनमुख मरुत अनुग्रह मेरो ॥ 


केरनधार सदगुर दृढ नावा । दुलभ साज सुलभ करि पावा ॥ 
CHAUPAI 42 


“The purpose of this life is not joy in things; 


“For a while that’s like heav’n, but at last sorrow brings; 


u a soul for mere thing-joys this body should use, 
Tis like giving up life-nectar poison to choose: 
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“To retain a small seed and lose life’s magic stone— 

“This as worthy and wise none would ever dare own; 

| "More than eight million births before each soul are lying, 
"Thro' which it must wander forever undying; 

Y "It wanders wherever Illusion may take it; 


“The road is as time, deeds and nature may make it, 


"At length it may by divine love's gracious giving— 
“No other cause—be here in human form living, 
| * Man's life is a raft on Existence' great ocean; 
*My grace is the kind wind that gives to it motion; 
| *A master of truth keeps the helm firm and steady— 


| “Not easily found, but when found always ready! 


दोहा Yu 
| जो न तरइ भवसागर नर समाज अस पाइ | 
सो कृत निदक मंदमति आतमहन गति जाइ ॥ 


DOHA 45 धर्म और 
; भक्ति का 
“Tf born here and living as man, this great ocean उपदंश 


“Is not then and finally crossed, 

“The soul curses its fate, altho’ by its own folly 

“And suicide-action 'tis lost. 

चौपाई ४३ 

St परलोक इहाँ सुख Fee | सुनि मम बचन हृदये दृढ Teg ॥ 
सुलभ सुखद मारग यह भाई । भगति मोरि पुरान aft गाई ॥ 
ज्ञान अगम प्रत्यूह अनेका | साधन कठिन न मन कहुँ टेका ॥ 
( करत कष्ट बहु Wag कोऊ | भगति हीन मोहि प्रिय नहि सोऊ ॥ 
भगति सुतंत्र सकल सुख खानी । बिनु सतसंग न पावहि प्रानी ॥ 
पुन्य पुंज बिनु मिलहि न संता | सतसंगति संसृति कर er ॥ 
पुन्य एक जग महुँ नहि दूजा । मन क्रम बचन बिप्र पद qa ॥ 
सानुकूल तेहि पर मुनि देवा । जो तजि age करइ द्विज सेवा ॥ 
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CHAUPAI 43 
“If you wish for true joy in this world and the next, 
“Hear my words, and on them be your heart firmly fix’t; 


“There is one road, found easily, that such joy gives— 
“Road of him, scripture says, who for love of me lives. 


“Ways of knowledge are difficult—many a hindrance, 
“Hard methods, with for the mind no sure dependence; 


“Some turn to the ways of self-torture and suffring 

“In vain—they know not my love if no love off’ring; 

“True love’s way gives freedom and joy never-ending; 

“Tis found only when time in saints’ comp’ny spending; 
“Saints’ comp’ny comes only with good deeds’ assistance; 
“Their comp’ny gained frees from this earth-bound existence; 


“By one chief good deed here is such. blessing brought— 
"Giving Brahmans due honour in word, deed and thought; 


"All the gods to that person are kindly inclined, 


“Who will serve the Twice-born with sincere, guileless mind. 


दोहा ४६ 


औरउ एक गृपुत मत सबहि कहउँ कर जोरि । 
संकर भजन बिना नर भगति न पावइ मोरि ॥ 
DOHA 46 


“There is one other deep secret thing I would say, 


“My hands folding with this earnest plea:- 


“Without worshipping rev'rently Lord Siva, none 
"Can attain upto true love for me. 


चौपाई ४४ 


कहहु भगति पथ कवन प्रयासा | जोग न मख जप तप उपबासा ॥ 
सरल सुभाव न मन कुटिलाई । जथा लाभ संतोष सदाई d 
मोर दास. कहाई नर आसा | करइ तौ eg कहा बिस्वासा ॥ 
बहुत tes का कथा बढाई | एहि आचरन बस्य में भाई ॥ 
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बेर न विग्रह आस न त्रासा । सुखमय ताहि सदा सब आसा ॥ 
अनारंभ अनिकेत अमानी । अनघ अरोष दच्छ बिज्ञानी ॥ 
प्रीति सदा सज्जन संसर्गा । तृन सम विषय स्वर्गं अपबर्गा d 
भगति पच्छ हठ नहि सठताई | दुष्ट तर्क सब दूरि बहाई ॥ 


CHAUPAI 44 

“By what labours can love’s way be won? Not by fasting, 
“Absorption, or off'rings, or rites everlasting; 

“But simple sincereness, no guile or resentment, 

“And in any lot that befalls calm contentment; 

“Tf on others man depends, feeling he must, 

‘po’ he calls himself my servant, where is his trust? 


“But there’s no further need of prolonging my tale; 


“These in brief are the things that win me without fail: 


“That one’s hopes are fulfilled who, in joyous repose, 


“Neither fears nor depends on men, nor counts them foes; 


“Who does not in birth, place, or fame center his hopes; घर्म और 
« ८ - : : : भक्ति का 
Who without wrong or wrath with each thing wisely copes; उपदेश 
“Who with love welcomes ev’ry good man and good cause; $ 


“Who counts earthly—yes, even joys heav’nly mere straws; 


“Who is not, even in love’s cause, narrow or spiteful, 


“But shuns ev'rything that is evil and hateful. 


दोहा ४७ 
मम गुन ग्राम नाम रत गत ममता मद मोह | 
ता कर सुख सोइ जानइ परानंद संदोह ॥ 
DOHA 47 
“Who without the least selfish passion 07 pride 
“Ig to my name and nature devoted; 
“The joy of that one is the true joy supreme— 


“This is truth that can never be doubted.” 
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सनत सुधासम बचन राम क । गह सबनि पद क्ृपाधाम के ॥ 
जननि जनक गुर बंधु हमारे । कृपानिधान प्रान ते प्यारे ॥ 
तनु धनु धाम राम हितकारी । सब बिधि तुम्ह प्रनतारति हारी ॥ 
असि सिख तुम्ह बिनु देइ न कोऊ । मातु पिता स्वारथ रत ओऊ ॥ 
हेतु रहित जग जुग उपकारी । तुम्ह तुम्हार सेवक असुरारी n 
स्वाथ मीत सकल जग माहीं । सपनेहुँ प्रभु परमारथ नाहीं ॥ 
सब के बचन प्रेम रस साने । ufa रघुनाथ हृदयँ हरषाने ॥ 
निज निज गृह गए आयसु पाईं । बरनत प्रभु बतकही सुहाई ॥ 
CHAUPAI 45 

As those gathered there heard his words nectar-sweet, 

They adoringly fell at the Kindly One’s feet, 

Saying, “Father are you, mother, teacher and friend, 

“Dearer to us than life, on whose grace we depend; 

“Thou our true benefactor in all things dost prove; 

“All distress for those who trust thee thou dost ‘remove; 
“Such good precepts by no other could be imparted; 

"In truth, even parents are all selfish-hearted; 

“Tho we, Demon's Foe, have no claims, in all ages 

"The help of thy servants thy grace, Lord, engages; 


"When people make friends, their own ends they are viewing; 
"Not one can be found life's true purpose pursuing." 

Lord Raghunath his people's words heard upwelling 

From love in their hearts, his own heart with joy swelling; 
Permitted by him, to their homes they returned, 

Their one theme as they talked things from him they had learned. 


दोहा ४८ 


उमा अवधबासी नर नारि कृतारथ रूप । 
ब्रह्म सच्चिदानंद घन रघुनायक sé भूप ॥ 
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DOHA 48 


(Said Lord Siva to Uma: The people of Avadh 
Were all in life's true aim successful, 

As must be where reigns Raghunayak as king, 
The Embodied Supreme and All Blissful.) 


चौपाई ४६ 


एक बार बसिष्ठ मुनि आए । जहाँ राम सुखधाम सुहाए ॥ 
अति आदर रघुनायक कीन्हा । पद पखारि चरनोदक लीन्हा ॥ 
राम सुनहु मुनि कह कर जोरी । कृपासिंधु बिनती कछु मोरी ॥ 
देखि देखि आचरन तुम्हारा । होत मोह मम हृदये अपारा di 
महिमा अमित बेद नहि जाना । में केहि भाँति कहउँ भगवाना ॥ 
उपरोहिती कमै अति मंदा । बेद पुरान quía कर निदा ॥ 
| जब न Sd में तब बिधि मोही । कहा लाभ आगे सुत तोही ॥ 
| परमातमा ब्रह्म नर रूपा । होइहि रघुकुल भूषन भूपा ॥ 


CHAUPAI 46 T 

धर्म और 
Vashishth, saintly sage, to the palace one day भक्ति का 
Came, a visit to Rama the Blessed to pay; उपदशा 


Rama offered all honours due his saintly rank, 
Washed his feet and of that holy water then drank. 


Said the saint with hands clasped, “One petition I make; 
“Hear me, Rama, I pray, for thine own mercy’s sake! 


“Seeing often thy deeds and thy ways, I confess 
“Thoughts bewild’ring and puzzling my poor heart possess; 


“When the scriptures, my lord, cannot fathom thy glory, 


“Can one such as I—as he should—tell the story? 


“A fam'ly priest's service is mean—I despise it, 
“And scripture in evry form always decries it; 
“Lord Brahma said to me when I would refuse it, 


“Youll gain in the end, son, by this if you choose it; 


reme Spirit as man will be born, 


[11 CT Y Su 
he great Sup ny of Raghu a dorn,’ 


“And as king will the fam 
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दोहा ४९ 


तब में हृदये बिचारि किय जोग ott ब्रत दान । 
जा कहुँ करिअ सो Wed धमं न एहि सम आन ॥ 
DOHA 49 


“Then at heart I said, Him to whom I offer gifts, 
“Absorbed mind, sacrifices and pray’rs, 
“Him I surely shall win to at last, there is naught 


“In religion that with this compares. 


चौपाई ४७ 


जप तप नियम जोग निज धर्मा aft संभव नाना सुभ कर्मा ॥ 
ज्ञान दया दम तीरथ मज्जन । जहँ लगि धर्म कहत स्रुति सज्जन ॥ 
आगम निगम पुरान अनेका । पढ़े सुने कर फल प्रभु एका ॥ 
तव पद पंकज प्रीति निरंतर । सब साधन कर यह फल सुंदर ॥ 
weq मल कि मलहि के धोएँ । घृत कि पाव कोड बारि बिलोएं i 
प्रेम भगति जल बिनु रघुराई | 


अभिअंतर मल कबहुँ न जाई ॥ 
सोइ सर्बज्ञ तज्ञ सोइ पंडित | 


सोइ गुन गृह बिज्ञान अखंडित ॥ 


दच्छ सकल SOA जूत सोई । जाकें पद सरोज रति होई ॥ 
CHAUPAI 47 


“Scripture all kinds of good deeds enjoins and allows— 
“Penance, pray’r, worship forms, daily duties and vows, 


“Bathing, pilgrimage, kindly deeds, temp’rance and learning; 
“These scriptures and saints urge, their value discerning; 
“But old and new scriptures—by hearing or reading— 

“Can show us but one fruit of these worth our heeding; 


A "Tis that we love thee with our whole heart and a 
We, with all our devices, none better can find. 


gone oan never by filthy means wash out filth’s stain; 
Churning water one never can butter obtain; 

pales trust and love, water-like, using within, 
One can wash away never the heart’s inbred sin; 
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“The true scholar in things vital, beyond dispute, 
“With a knowledge of truth and worth, none can refute; 
“Truly gifted, in whom all things worthy are found, 


"Is the man to thy feet in true love closely bound. 


3 
दाहा ५० 


नाथ एक बर माँगउँ राम gat करि देहु 
जन्म जन्म प्रभु पद कमल Hag घटे जनि dg 


| 
DOHA 50 


*O my gracious Lord Rama, but one thing I ask; 


y Ia 
“In thy mercy grant this my petition, we s 
“That my love for thy lotus-feet never may lessen ; १२९१; 
“In each future birth and condition.” Ve 
: 1291: 
चौपाई ४८ i ' 
अस कहि मुनि बसिष्ठ गृह आए । urbe के मन अति भाए ॥ 
हनूमान भरतादिक भ्राता । संग लिए सेवक सुखदाता ॥ Im 
पुनि कृपाल पुर बाहेर गयऊ । गज रथ तुंरग मँगावत भयऊ ॥ भक्ति का 
उपदेश 


देखि gui करि सकल सराहे । दिए उचित fire fore तेइ चाहे ॥ 
हरन सकल सम प्रभु स्रम पाईं । गए जहाँ सीतल अवेराई ॥ 
भरत दीन्ह निज बसन sae । as प्रभु सेवहि सब भाई ॥ 
मारुतसुत तब मारुत करई | पुलक बपुष लोचन जल AS ॥ 
हनूमात सम नहि बड़ भागी | नहि कोउ राम चरन अनुरागी ॥ 


गिरिजा जास प्रीति सेवकाई । बार बार प्रभु निज मुख गाई ॥ 


CHAUPAI 48 
With these words the saint went back to his abode, 
And the joy of his heart the All-gracious One showed. 


Then his brothers, his servants -and Hanuman taking, 


For whom he some chance of joy always was making, 


He came to a clear spot outside city borders, 


And for elephants, cars and horses gave orders; 
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Then each man at his word what he wished from them took. 
Feeling tired, he then, who to those tired brings new zest, 
To a cool quiet mango-grove went for brief rest; 


Bharat spread his own scarf on the ground; the Lord made 
That his seat, and his brothers their love's service paid; 
The Wind's Son his time fanning a soft breeze employed, 
Body thrilled, eyes tear-filled—he such service enjoyed; 
Hanuman above all was a fortunate one; 


More devoted to Rama than he there was none. 


(Siva said, Often with his own lips does the Lord 
This one’s service and love, Uma, gladly record.) 


दोहा ५१ 


तेहि अवसर मुनि नारद आए करतल बीन । 
गावन लागे राम कल कीरति सदा नबीन ॥ 


DOHA 51 


At that time, as they sat there, came Narad the saint, 
Bringing with him his sweet far-famed lute, 
And sang Lord Rama's virtue and fame, a glad theme 


Ever fresh, all occasions to suit: 


चौपाई ४९ 


मामवलोकय पंकज लोचन । कृपाँ बिलोकनि सोच बिमोचन ॥ 
नील तामरस स्यांम काम अरि | हृदय कंज मकरंद मधुप हरि ॥ 
जातुधान बरूथ बल AAT | 


मुनि सज्जन रंजन अघ गंजन ॥ 
भूसुर ससि नव बृंद बलाहक । 


असरन सरन दीन जन गाहक ॥ 
भुजबल बिपुल भार महि खंडित । खर दूषन बिराध बध पंडित ॥ 
रावनारि सुखरूप भूपबर | 
सुजसु पुरान बिदित निगमागम । 
कारुनीक ब्यलीक मद खंडन | 


जय दसरथ कुल कुमुद सुधाकर ॥ 
गावत सुर मुनि संत समागम d 


सब विधि कुसल कोसला मंडन ॥ 
कलि मल मथन नाम ममताहन । तुलसिदास प्रभु पाहि प्रनत जन |l 


CHAUPAI 49 
“Upon me, Lord, I pray, turn thy lotus-like eyes, 
“In whose kind look deliv’rance from all sorrow lies; 


“Thy dark lotus-like body is Passion’s great foe; 
“To the heart, like a bee to the flow’r, thou dost go; 


“Thy great might the whole army of demons destroys; 
“Sin o’ercoming, in thee find the godly true joys; 


“To the heav’n-born as rain-clouds to young plants upspringing; 
“The friend of the meek; to the helpless help bringing; 


“By whose mighty arm has earth’s burden been lifted; 


॥ ३ 
ion d TTT 


“With pow’rs to kill Dushan and such demons gifted. ) * 

4 E 

"Hail! Ravan's Foe, Incarnate Bliss. King of Kings! 19333! T. 
"Moon that to Dasrath's lotus-like line new life brings! ees. i 
' 
"Scriptures ancient and modern thy glory proclaim; 11908 | 


“When they gather saints, sages and gods praise thy name; 


“Who dost overcome devilish pride and conceit; 
“In whom all good and glory of Kosala meet; 


“Thy name from selfish ills of this Dark Age defends.” 
(Lord on whom meek and suppliant Tulsi depends.) 


दोहा ५२ 
प्रेम सहित मुनि नारद बरनि राम गुन ग्राम । 
सोभासिंधु हृदयं धरि गए जहाँ बिधि धाम ॥ 
DOHA 52 


Thus with loving devotion the singing Saint Narad 
The virtues of Lord Rama sang; 3 | 
Then his heart with the Lord's glory filled he returned; x 
Heaven too with his song of praise rang. 


चौपाई ५० x 
गिरिजा सुनहु बिसद यह कथा । म सब कही मोरि मति 


राम अनंत अनंत गुनानी | जन्म क' 
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जल सीकर महि रज गनि जाहीं । रघुपति चरित न बरनि सिराहीं 
बिमल कथा हरि पद दायनी । भगति होइ सुनि अनपायनी 
उमा कहिउँ सब कथा सुहाई । जो भूसुडि खगपतिहि सुनाई 
कछुक राम गुन कहेउँ वखानी | अब का कहौं सो कहहु भवानी 
सनि सभ कथा उमा हरपानी । बोलीं अति विनीत मुदु बानी 
धत्य धत्य में धन्य पुरारी | qué राम गुन भव भय हारी 
CHAUPAI 50 

Now, (said Siva), the tale of his glory Ive told; 

You've heard, Uma, all my mind can fathom or hold! 


Rama's deeds—countless millions thro' ages prolonged, 
Neither scripture can tell, nor Sharda magic-tongued; 
Countless virtues in infinite Rama all blending 

We see, with his names, births, and doings unending; 


One might count all earth-grains, or drops in the ocean! 
But tell Rama's deeds? No! ’Tis folly, the notion! 


By this holy story one wins place in heaven; 
By hearing it deathless devotion is given. 


I have told you the whole story now in few words, 
As Bhusundi told i£ to Garur, King of Birds; 


But a small part I’ve told of the Lord's ways and life; 
Now what more shall I tell you, Bhawani—my wife? 


Hearing this wondrous tale, Uma's face with joy shone, 
And she said to her husband in sweet, modest tone: 


I am blessed indeed, my lord, blest beyond telling, 
By hearing of Rama's ways all fears dispelling; 


दोहा ५३ 


Gel st कृपायतन अब कृतकृत्य न मोह । 
जाने राम प्रताप प्रभु त्रिदानंद संदोह ॥ 
नाथ तवानन aft स्रवत कथा सुधा रघुबीर | 
aad पुटन्हि मन पान करि नहि अधात मतिधीर ॥ 
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By your kindness, Kindly One, have I attained 
My chief end, and all doubts are removed; 

Rama is Lord Supreme, sum of all bliss and truth— 
This to me by his power is proved; 


From the lips of your moon-like face flows, my dear lord, ‘oe 
Rama’s story in nectar-like drops; a 
The mind drinking it in thro’ ear-cups, howe’er patient, J E 
Is eager for more when it stops. 1 za 
चौपाई ५१ i iz 
राम चरित जे सुनत अघाहीं । रस बिसेष जाना तिन्ह नाहीं ॥ PEERS rm 
* m ® निरंतर N 1 g 1 ३% 2 
जीवनमुक्त महामुनि जेऊ । हरि गुन सुनहि निरंतर तेऊ ॥ | १२९५) E 
w 1 k 
भवसागर, चह पार जा पावा | राम कथा ता कह्‌ दृढ नावा ॥ T posa 


बिषइन्ह कहूँ पुनि हरि गुन ग्रामा । स्रवन सुखद अरु मन अभिरामा । 
aqaa अस को जग माहीं । जाहि न रघुपति चरित सुहाहीं | 
ते जड जीव निजात्मक घाती । जिन्हहि न रघुपति कथा सोहाती | 
हरि चरित्र मानस तुम्ह गावा । सुनि मं नाथ अमित सुख पावा ॥ 
तुम्ह जो कही यह कथा सुहाई । कागभुसुंडि गरुड प्रति गाई ॥ 


CHAUPAI 51 

x » 
One who says, hearing of Rama’s ways, “Tis enough, 
Its true essence knows not, ’tis to him common stuff; 


But the most godly person, one freed from life's bonds, 
When he hears it, with one wish—to hear more—responds. 


He who as a strong boat Rama’s story will board, 
Of a crossing o’er life’s troubled sea is assured; 


Even worldly ones, when the Lord’s story was sung, 5 
Have found peace of mind as their ears on those strains n 


In the whole world can one such be found, having ears 


O'er whom joyless and meaningiess t 


nS 
A 
A 
an 


CONVERSA- 
TION .OF 
BHUSUNDI 
AND GARUR 
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While this Lake of Lord Rama's Deeds you have recited, 
My heart, lord, has been beyond all bounds delighted. 


But this pleasing tale that to me you've been bringing 
Came first to Garur by Crow-Bhusundi's singing; 


दोहा ५४ 


बिरति ज्ञान बिज्ञान दृढ राम चरन अति नेह । 
बायस तन रघुपति भगति मोहि परम संदेह ॥ 


DOHA 54 


That a crow’s form devotion to Rama should take, 
And that form with warm love should express 
Self-denial, true learning and wisdom—this causes 


My mind perplexed doubts, I confess. 
चौपाई ५२ 


नर सहस्र महे सुनहु पुरारी । कोउ एक होइ धर्म ब्रत धारी ॥ 
gadis कोटिक महँ कोई । बिषय बिमुख बिराग रत होई ॥ 
कोटि बिरक्त मध्य afa age । सम्यक ज्ञान सकृत कोउ लहई ॥ 
ज्ञानवंत कोटिक महेँ कोऊ । जीवनमुक्त सकृत जग सोऊ ॥ 
तिन्ह सहस्न महुँ सब सुख खानी । दुर्लभ ब्रह्मलीन बिज्ञानी ॥ 
धमंसील बिरक्त अरु ज्ञानी । जीवनमुक्त ब्रह्मपर प्रानी ॥ 
सब तें सो दुर्लभ सुरराया । राम भगति रत गत मद माया ॥ 
सो हरि भगति काग किमि पाईं । बिस्वनाथ मोहि .कहहु बुझाई ॥ 


CHAUPAI 52 


Listen, Purarif! Among a thousand men born 

Here and there, one may be to devout duties sworn; 
But among many thousands so living just one 

Will be found to deny self and worldly ways shun; 


Among thousands thus self-controlled, scripture maintains, 
One by long effort—maybe—true knowledge attains; 


T One name of Siva, foe of the demon Pur. 
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Maybe one among thousands of learning and worth 


May succeed at length in gaining freedom from birth; 


Among thousands such one may attain peace of mind, 
With the Supreme united—hard such are to find. 


The life worshipful, self-controlled, learned and wise, 
Freed from birth, one with Brahma—the way upward lies; 
Harder still, higher yet, King of Gods, is this last— 

By true passioniess love to the Lord to hold fast. 


Tell me, Lord of All, how a mere crow can achieve 


To the Lord such devotion; "Tis hard to believe! 


EN 


दोहा ५५ 

राम परायन ज्ञान रत गुनागार मतिधीर । 
नाथ कहहु केहि कारन पायउ काग सरीर ॥ 
DOHA 55 


So devoted to Rama and wisdom, so resolute, 
Virtuous too—I would know ज्वाला E 
What the reason could be, lord, that such a great person So MR 


Was found in the form of a crow. | 


चौपाई ५३ 


यह प्रभु चरित पवित्र सुहावा । कंहहु कृपाल काग कहँ पावा ॥ 
तुम्ह केहि भाँति सुना मदनारी । कहहु मोहि अति कोतुक भारी ॥ 
गरुड महा ज्ञानी गुनरासी हरि सेवक अति निकट PEE i 
तेहि केहि हेतु काग सन जाई | सुनी कथा मुनि तिकर बिहाई ॥ 
weg कवन बिधि भा संबादा | दोउ हरि भगत काग उद ॥ 
गौरि गिरा aft सरल सुहाई | बोले सिव सादर सुख ue Tm ; 
धन्य सती पावन मति तोरी । रघुपति चरन प्रीति नहि थोरी a 
dag परम पुनीत इतिहासा | जो सुनि se हु सा ॥ _ 
उपजइ राम चरन बिस्वासा | भव fafa तर नर 
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How a crow could such holy, devoted state reach— 

Of thy kindness, the secret of this to me teach; 

Also, how you the story of these things should hear; 

That to me—Passion’s Foeman—is puzzling and queer; 

Further, Garur is godly and learned, and lives 

Very close to the Lord, where his service he gives; 

Tell me why from the saintly group's comp’ny he went, 
७ hear this from a crow’s mouth; what was his intent? 

How did this conversation then take place between 

The devout crow and eagle? To learn this I'm keen. 

Hearing these simple questions in Gauri’s sweet voice 

As he courte’usly answered made Siva rejoice: 

Thou art blest, Sati, and thy mind pure in enquiring; 

T’wards Lord Rama fervent is thy love’s desiring; 


Hear now, as I tell more of this sacred hist’ry, 


CONVERSA- That wipes out all mourning and misleading myst’ry; 
TION OF ] 
BHUSUNDI The one who in Lord Rama humbly believes 


AND GARUR O'er the ocean of life easy passage achieves. 


दोहा ५६ 


ऐसिअ प्रस्त बिहंगपति कीन्हि काग सन जाइ | 


सो सब सादर कहिहउँ सुनहु उमा मन लाइ ॥ 
DOHA 56 


Of the questions which Garur, the King of Birds, asked 
Of the crow—for the good of his soul— 


Listen, Uma, intently, Pll tell you about them; 
Yes, rev’rently tell you the whole. 


चौपाई ५४ 


. में जिमि कथा सुनी भव मोचनि । सो प्रसंग सुनु सुमुखि सुछोचनि ॥ 
. प्रथम दच्छ गृह तव अवतारा । सती नाम तब रहा तुम्हारा ॥ 
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"Mong the peaks a clear lake; around it be-ge 


ere जज तव भा अपमाना | तुम्ह अति क्रोध तजे तब प्राना ॥ 
मम अनुचरन्ह कीन्ह मख भंगा । जानहु तुम्ह सों सकल प्रसंगा ॥ 
तव अति सोच भयउ मन मोरें । दुखी भयउँ बियोग प्रिय तोरें ॥ 
सुंदर वन गिरि सरित तडागा । कौतुक देखत फिरेउँ बिरागा ॥ 
गिरि gre उतर दिसि दूरी | नील de एक सुंदर भूरी ॥ 
तासु कनकमय faux सुहाए । चारि चारु मोरे मन भाए॥ 
तिन्ह पर एक एक बिटप famat | बट पीपर पाकरी रसाला ॥ 
सेलोपरि सर सुंदर सोहा । मति सोपान देखि मन मोहा ॥ 
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Hear, my beautiful bright-eyed one, as I relate 
These events which when told save from life's hopeless state. 


First of all; In the home of King Daksha far-famed, 
You at one time took birth and were there Sati named; 


There in anger you gave up your life, which resulted 
When I in the king's sacrifice was insulted; 


My followers ended at once the oblation; 


But all this you know—there's no need of narration. ES 
भुशुंडि-गरुड- 


At that time my poor heart was deeply dejected, संवाद 
To sev’rance from you, my dear, being subjected; 


I wandered to see diffrent ‘scenes, tho’ ascetic— 
Woods, hills, lakes and rivers; my state was pathetic. 


Away to the north of Mount Sumeru’s height 
Is a tall blue-rock mountain, a beautiful sight; 


At its summit four beautiful peaks of gold shine; 
My sad soul was entranced by a vision so fine; 


At the top of each peak a tall wide-spreading tree— 
Banyan, peepul, mango, and pakar—I could see; 
mmed stairs; 


A most ravishing sight he who’s seen it declares. 


दोहा ५७ 

सीतल अमल मधुर जल जलज बिपुल बहुरंग | 

कूजत कल रव हंस गन गुंजत मंजुल AT ॥ 
CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and 
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The lake’s water was cool, pure and sweet, and with lilies 
Of various colours was covered, 

Where floating swans called in their lovely low notes, 
Where above busy bees hummed and hovered. 


MI ५५ 
तेहि गिरि रुचिर qua खग सोइ । तासु नास कल्पांत न होई ॥ 
mas गुन दोप अनेका । मोह मनोज आदि अविवेका ॥ 
रहे व्यापि समस्त जग माहीं । तेहि गिरि निकट कबहुँ नहि जाहीं ॥ 
तहँ बसि हरिहि भजइ जिमि कागा । सो सुनु उमा सहित अनुरागा ॥ 
पीपर तरू तर ध्यान सो धरई । जाप जज्ञ पाकरि तर करई ॥ 
aia sig कर मानस पूजा । तजि हरि भजनु काजु नहिं दूजा ॥ 
बर तर कह हरि कथा प्रसंगा । आवहि सुनहि अनेक faem 
राम चरित बिचित्र विधि नाना । प्रेम सहित कर सादर गाना ॥ 
सुनहि सकल मति विमल मराला । बसहि निरंतर जे तेहि ताला ॥ 
जव मे जाइ सो कोतुक देखा । उर उपजा आनंद बिसेषा 
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'There lived on the top of that mountain the bird 

On whom life of the ages, endless, is conferred; 

All the things, good or ill, that are born of Illusion, 

The things that have filled the whole world with confusion— 

As passion, desire, and all such foolish errors— 

Came not near nor darkened the place with their terrors. 
: Give ear and mind both to the story amazing 

Of that erow who lived there, the Lord ever praising; 

At times ’neath the peepul in trained thought habitual 

He sat; ‘neath the pakar performed pray’r and ritual; 

Or mentally worshipped in th' mango's cool shade; 

In the worship of God only efforts he made; 

Part of this was the story of God to declare 

‘Neath the banyan, to birds of all kinds gathered there; 
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From Lord Rama’s life many a deed and event 
2 

There with rev’rence and love he in song would present; 
2 


To the swans who lived there the whole story was told; 
Gladly listened they, clear-minded all and pure-souled. _ 


When I came there myself and thus saw this strange thing, 
To my saddened heart wonderful joy did it bring. 

दोहा ५८ 

तब कछु काल मराल तनु घरि ag कीन्ह निवास | 

सादर सुनि रघुपति गुन पुनि आयउँ कैलास ॥ 

DOHHA 58 


So the form of a swan at the place I assumed, 
That some time I among them might pass; 
To the story of Rama I gave rev rent ear, 


Then returned to my own Mount Kailas. 


चौपाई ५६ 
गिरिजा wad सो सब इतिहासा । में जेहि समय Tas खग पासा ॥ भुशुंडि-गरुड- 
अब सो कथा सुनहु जेहि aq । गयड काग पाहि खग Ze aq ॥ संवाद 

जब रधुनाथ कीन्हि रन क्रीडा | समुझत चरित होति मोहि ब्रीडा ॥ 
इंद्रजीत कर आपु बँधायो । तब तारद मुनि ग्ड पठायो ॥ 
बंधन काटि गयो उरगादा | उपजा guy प्रचंड faat T 
प्रभु बंधन समुझत ag भाँती | करत बिचार उरग आराती ॥! 
ब्यापक ब्रह्म बिरज बागीसा । माया मोह पार परमीसा ॥ 


सो अवतार aay जग माहीं । देखेउँ सो प्रभाव कछु नाहीं od 
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Girija, frankly the reason. 


I have told you now, 
eason; 


That led me to stay with that crow for as : 
Hear now how Garur to the crow came, what brought him; — oe 
T] tell how it came that the King of Birds sought him 
played in the battle his game— 


When Raghunath 
feeling of shame— — — 


I confess that it gave me a 
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He submitted to bonds by Meghnad’s wily tricks; 
Narad then sent Garur to give aid in this fix; 


The great Snake-eater cut all the bonds, then returned; 
But a fire of dejection within fiercely burned; 


He considered that Rama hac been truly bound; 
And gave thus to this thing troubled thought and profound: 


“The Supreme Spirit, pervading all, lord of speech, 
“Whom illusion and falsity never can reach, 


‘He, I heard, has incarnate become upon earth; 
“But I saw no clear sign of divine pow’r or worth! 


दोहा ५९ 


भव बंधन तें छूटहि नर जपि जा कर नाम । 
wq निसाचर बाँधेउ नागपास सोइ राम I 


: १३०२; 


` 


। 13021 DOHA 59 
“He in whose name true worship when offered delivers 
“From birth-and-death's fast-binding toils, 
A “That Lord Rama himself I have seen fast ensnared 
BHUSUNDI “By a demon in strong snake-like coils." 
AND GARUR 


चौपाई ५७ 


नाना भाँति मनहि समुझावा 
खेद खिन्न मन तर्क बढ़ाई 
व्याकुल was देवरिषि पाहीं 
सुनि नारदहि लागि अति दाया 
जो ज्ञातिम्ह कर चित अपहरई 
जेहि बहु बार नचावा मोही 
महामोह. उपजा उर तोरें 
चतुरानन पहि जाहु खगेसा 
CHAUPAI 57 


| प्रगट न ज्ञान हृदयं भ्रम छावा ॥ 
| भयउ मोह बस तुम्हरिहि नाई ॥ 
। कहेसि जो संसय निज मन माहीं ॥ 
। सुनु खग प्रबल राम के माया ॥ 
| बरिआई बिमोह मन करई ॥ 
| सोइ ब्यापी बिहंगपलि तोही ॥ 
| मिटिहि न बेगि कहें खग मोरें ॥ 
। सोइ करेहु जो देहि निदेसा ॥ 


For a long time this myst Ty he pondered and weighed; 
: 1 But no light came; dark error his mind over-laid; 
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By his arguments into more trouble he fell; 
Like you, Uma, blind questions held him in their spell. 


In his worry he Narad, the great sage, sought out, 
And to him opened up all his questioning doubt; 


As he heard, the saint answered in kindness and grace: 
“Rama’s illusive pow’r, bird-friend, holds supreme place; 


“From the wisest his sense of discernment it steals, 
“Till the bondage of doubt and delusion he feels; 


“The same thing that once led me a maddening dance, 
“Has got hold of you now, King of Birds, by this chance; 
“Words of mine, my friend, cannot free you from the prison 
“Of confusion that in your mind has arisen; 


“To Brahma, the four-faced one, go with your questions, 
“And then carry out his commands and suggestions.” 


दोहा ६० 
अस कहि चले देवरिषि करत राम गुन गान | 
हरि माया बल बरनत पुनि पुनि परम सुजान ॥ 
DOHA 60 


The heaven-born saint, with these words, and the praises 


Of Rama uplifting, departed 
He told of the illusive might of the Lord 
In the words of one wise and good-hearted 


चौपाई ५८ 
तब खगपति faxfa पहि 


सनि बिरंचि रामहि fae नावा 
मन महुँ करइ बिचार बिधाता | 
हरि माया कर अमित प्रभावा । 
अग जगमय जग मम उपराजा । 
तब बोले बिधि. गाणा सुहाई मा Me 
ana तकर. यह जा तात अनत P P- | 


«d होइहि सब संसय हानी । 
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गयऊ | निज संदेह सुनावत भथऊ ॥ 
p समुझि प्रताप प्रेम उर छावा ॥ 
मायाबस कबि कोबिद ज्ञाता ॥ 
बिपुल बार afe मोहि नचावा ॥ 
नहि आचरज मोह खगराजा ॥ 
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CHAUPAI 58 
The eagle Garur sought out Lord Brahma next, 
And told to him the doubtings by which he was vext; 


Understanding Lord Rama’s great pow’r, the Creator 
Bowed rev’rently and his heart’s love grew the greater; 


Within himself he on this strange question brooded: 
"E'en poets and wise sages may be deluded; 


“The illusive pow’r of Lord Vishnu unbounded 
“Has many a time had me also confounded, 


“Altho’ I created all things that exist; 
""Tis no wonder Garur his spell could not resist." 


Then he said to Garur, in a soft pleasant tone: 
“Rama's lordship and pow’r are to Siva well known; 


“Go to him, son of Vinata; make a straight course 
“For Lord Shankar—seek answers from no other source; 


"There your doubts will be answered." The great King of Birds 
Went his way again at these the Creator’s words: 


दोहा ६१ 


परमालुर बिहंगपति आयउ तब मो पास । 

जांत RS कुबेर गृह रहिहु उमा कैलास ॥ 

DOHA 61 

He, said Siva, then came to me; I when we met 


Saw the bird some hard blow had sustained; 


I was then on my way to the home of Kuver; 
In Kailas, Uma, you had remained. 


चोपाई ५९ 


तेहि मम पद सादर सिरु नावा । पुनि आपन संदेह सुनावा ॥ 
सुनि ता करि बिनती मुदु बानी । प्रेम सहित में कहउँ भवानी ou 
मिलेहु गरुड़ मारग महँ मोही । कवन भाँति समुझावों तोही | 
ताहि होइ सब संसय भंगा । जब बहु काल करिअ सतसंगा ॥ 
सुनिअ set हरि कथा सुहाई । नाना भाँति मुनिन्ह जो गाई ॥ 
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जेहि महुँ आदि मध्य अवसांना । प्रभु प्रतिपाद्य रामु भगवाना ॥ 
नित हरि कथा होत Fe भाई | Teas deb सुनहु तुम्ह जाई ॥ 
| जाइहि सुनत सकल संदेहा । राम चरन होइहि अति नेहा ॥ 


CHAUPAI 59 


First he bowed with deep rev’rence his head at my feet; 
Then his doubts and his trouble began to repeat; ` 


Having heard all in his soft sincere tones, then I 
Made, Bhawani, with all my heart's love this reply: 


“You have met me, Garur, as I journey; then how 
“Can I this matter fully explain to you now? 


“When some time in the comp’ny of saints you've enjoyed, 


५ 193051 

"Then your misunderstandings will all be destroyed; i E 
Fi “There you'll hear the Lord's story that always rejoices i 1305 : 
| “The heart, and that saints sing in varying voices; : i 
| “In which, from beginning to end, presentation 
| “Of Rama as Lord is the aim of narration; 

“Where his divine story, as told without ending, भुशुंडि-गरुङ- 

“You always can hear, brother; there you Tm sending; संवाद 


“The hearing of that all your dark doubts will banish; 
“In firm. humble love for Lord Rama they'll vanish. 
दोहा ६२ 
fat सतसंग न हरि कथा तेहि बिनु मोह न भाग | 
मोह गए बिनु राम पद होइ प ge असा | 

| DOHA 62 


“That story is heard in saints’ comp'ny alone; 
“Till it's heard not one doubt or false notion 

à “Will go; and till they are all gone there cannot 
*Be for Lord Rama loyal devotion. 


चोपाई ६० 


मिलहि न रघुपति बिनु अनुरागा | किएँ i 
उत्तर दिसि सुंदर गिरि नीला । तह है काग भुसुंडि सुसीला 
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राम भगति पथ परम प्रबीना । ज्ञानी गुनगृह बहुकालीना ॥ 
राम कथा सो कहइ निरंतर । सादर सुनहिबिविधि विहंगवर ॥ 
जाइ सुनहु तहँ हरिगुन भूरी । होइहि मोह जनित दुख दूरी ॥ 


में जब तेहि सब कहा बुझाई | चलेउ हरपि मम पद सिए नाई ॥ 
रघुपति Sat मरमु म पावा ॥ 


ता d उमा न में समुझावा 
होइहि कीन्ह ead अभिमाना । सो खोवे चह क्रूपानिधाना ॥ 
कछु तेहि d पुनि में नहि राखा | समुझइ खग खगहीं कै भाषा ॥ 
प्रभु माया बलवंत भवानी 


जाहि न मोह कवन अस ज्ञानी ॥ 


CHAUPAI 60 


“Despite self-restraint, deep long thought, pray’r, and learning. 


८०२ 


i १३०६१ “Tord Rama is not found apart from such yearning; 
: ERR t “There lives in the north by a charming blue hill, 
iu 1306! “One Bhusundi, a crow, known for courte’us goodwill; 
E ti $ 
A “In devotion to Rama a warm-hearted sage; 
“Home of learning and virtue, and one of great age; 
“Rama’s story he always is telling, and there 
CONVERSA- « 
TON OT Many fine birds come, these things to hear him declare 
BHUSUNDI “Go you, and to the Lord’s virtues there listen well, 
AND GARUR 


“Which all sorrow arising from doubt will dispel.” 


When 1 thus had directed him, he—lighter-hearted— 
Bowed low at my feet, Uma, and then departed. 


I would not do more to enlighten his blindness 
For this I had learned of him by Rama’s kindness— 


He sometimes displayed proud conceit; the Lord gave him 
This chance that in mercy from this he might save him 


This too—I would not keep him, but sent him seeking 
Yet further, since birds know the bird’s way of speaking 


Bhawani! O’er all the Lord’s mystry-power falls 
"Tis a problem that even the learned appals. 


दोहा ६३ 


ज्ञानी भगत सिरोमनि त्रिभूवनपति कर जान । 
P? ताहि मोह माया नर पावर करहि गमान ॥ 
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सिव विरंचि कहूँ मोहइ को है वपुरा आन | 
अस faa जानि भजहि मुनि मायापति भगवान ॥ 
DOHA 63 
When Garur, learned chief of devout ones, whose wings 
Have in flight the Lord of all Spheres carried, 


By doubt and delusion was troubled; by such things 
The ignorant well might be harried. 


When such things perplex even Siva and Brahma, 
Poor creatures must patiently suffer; 

True saints, heeding this in their hearts, to the Lord 
Of all myst’ry sincere worship offer. 


गयउ गरुड we बसइ भुसूंडी । मति age हरि भगति अखंडी ॥ 
देखि सेल प्रसन्न मन भयऊ । माया मोह सोच सब We ॥ 
करि तडाग मज्जन जलपाना | बट तर गयउ हृदयं हरषाना d 
qz बृद्ध विहंग तहं आए । ate राम के चरित सुहाए ॥ 
कथा अरंभ करइ सोइ चाहा । तेही समय WAS खगनाहा di 
आवत देखि सकल खगराजा । हरषेउ बायस सहित समाजा ॥ 
अति आदर खगपति कर कीन्हा । स्वागत पुछि सुआसन दीन्हा 
करि पूजा समेत अनुरागा | मधुर बचन तर बोलेउ कागा । 
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here the keen-witted crow lived intent 


To the place w 
kly went; 


On the worship of Rama, Garur quic 
s doubts were all cleared, 


At the sight of the mountain hi 
Ee bling things disappeared. 


- And his heart rejoiced—all trou 
First he drank of the water and bathed in the er | 
To the banyan tree went then, his place there to ta a 

Jl kinds in great flocks gathered by it, 


He saw birds of a 
quiet; 


To listen to Rama’s glad story in 
The crow was about to begin his r 
When came the bird chieftain—wWe. 


ecital, ; 
l-known by that title; 
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As Bhusundi and the rest saw coming to them 


Him known as their monarch, great gladness thrilled thro’ them; 


As king the crow welcomed him with rev'rent bearing, 
A worthy seat gave him, asked how he was faring; 


With yet further honours he eagerly pressed him, 

And then in his most pleasant tones thus addressed him: 
दोहा ६४ 

नाथ कृतारथ भयउँ में तव दरसन खगराज | 

आयसु देहु सो करउँ अब प्रभु आयहु केहि काज ॥ 

सदा HANA रूप तुम्ह कह Wm बचन खगेस । 

जेहि कै अस्तुति सादर निज मुख कीन्हि महेस ॥ 

DOHA 64 

“My lord! Seeing you, our king, with my own eyes 


“Brings good fortune to me and good cheer! 


"And whatever you wish shall be. done at this moment. 


८६ F 2 r 9» 

CONTRI or what purpose, lord, are you here? 

LONE OE In his sweetest t i : 
ones Garur replied to the crow: 

BHUSUNDI 5 r ३ P Š 

AND GARUR Yowre embodied good fortune always, 


“Since you win from the mouth of Lord Siva himself 
“Words of: unstinted honour and praise. 


चौपाई ६२ 


सुनहु तात जेहि कारन आयउँ । सो सब भयउ दरस तव पाथउँ ॥ 
देखि परम पावन तव आस्म D गयउ मोह संसय नाना भ्रम ॥ 
अब स्रीराम कथा अति पावनि । सदा सुखद दुख पुंज नसावनि ॥ 
सादर तात . सुनावहु मोही । बार बार बिनवउँ प्रभु तोही ॥ 
सुनत mes कं गिरा बिनीता । सरळ ain सुखद सुपुनीता ॥ 
Was तासु मन परम उछाहा । लाग कहइ रधृपति गुन गाहा ॥ 
प्रथ्माह अलि अनुराग भवानी । रामचरित सर कहेसि बखानी ॥ 
पुनि नारद कर मोह अपारा । कहेसि बहुरि रावन अवतारा ॥ 
प्रभु अवतार कथा पुनि गाई । तब fag चरित कहेसि मन लाई ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
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CHAUPAL 62 


“Listen, fatherly one! Seeing you, what I sought 
“Has been found; 'twas that one thing that me hither brought; 


«Clouds of doubt and confusion around me have been, 
*But are gone since your most holy ashram I've seen; 
? 


“Now the story of Rama all sacred and pure, 
“That confers ev’ry joy and all suffring can cure, 
«Yet.me hear as by you it is rev'rently told; 
“With this one request to you my heart I unfold.” 


As he heard great Garur these pure, gladd'ning words speak, 
In the clear voice of one sincere, loving and meek, 


From the heart of Bhusundi came gladness upwelling, 
And Lord Rama's life-story he began telling. 


With love warm and earnest he stárted his story 
By telling of Rama's great virtue and glory; 


He told then how Narad was greatly deluded; 
The birth then of vile demon Ravan included; 


The story next told of the Lord incarnated, भरंडि-गरड- 
And thoughtfully tales of his childhood related. संवाद 
| दोहा ६५: p- 


बालचरित कहि बिबिध बिधि मन महेँ परम उछाह | 
रिषि आगवन कहेसि पुनि स्रीरघुबीर बिबाह ॥ 
DOHA 65 


With evident pleasure, of Rama in boyhood - 
He told—many things done and said; 
Then of saint Visvamitra and his coming to them, 
And how the Prince Rama was wed. 


चौपाई ६३ 2 
बहुरि राम अभिषेक प्रसंगा | पुति ताह अलि सा रस भंगा ॥ 
पुरबासिन्ह कर बिरह बिषादा । कहेसि राम लछिमन स 
बिपिन गवन केवट अनुरागा | सुरसरि उतरि निव 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundat 
PE SE. . 


SNS = => |) Bhuvan Vani Trust Donations 


es SM . 5% ~ र 
र Nee उत्तरकांडं 
>> CNRS TZ 


बालमीकि प्रभु मिलन बखाना । चित्रकूट जिमि बस भगवाना ॥ 
सचिवागवन नगर Ser गर । भरतागवन प्रेम बहु बरना ॥ 
क्रि नुप क्रिया संग पुरबासी । भरत गए जहेँ प्रभु सुखरासी ॥ 
पुनि रघुपति ag बिधि समुझाए । ले पादुका अवधपुर आए ॥ 
भरत रहनि सुरपतिसुत करनी । प्रभु अरु अत्रि भेंट पुति बरनी ॥ 
CHAUPAI 63 

How Rama as King was about to be crowned, 

Then removed and exiled—the king by his oath bound; 

Of the townsfolks’ grieved thoughts at this long separation; 

Of Rama and Lakshman in love’s conversation; 

Their start for the jungle; the boatman exalted; 


How, crossing the Ganges, at Prayag they halted; 


The meeting with saintly Valmiki next giving, 
He told of the Lord in hill Chitrakut living; 


Of Sumant’s return to the town; the king’s death; 


a Bharat’s coming back home breathing love with each breath; 
i : 

BHUSUNDI Then how he and his people, the king’s last rites done, 

AND GARUR 


Came to seek out their lord, him who blesses each one; 
Told of Bharat’s return taking back Rama’s shoe 

As his kingship’s sign, taking his counselling too; 

Of the life Bharat lived; Jayant’s trick in the wood; 
He told too of the Lord meeting Atri the Good; 


दोहा ६६ 
कहि बिराध बध जेहि बिधि देह तजी सरभंग | 
बरनि सुतीछन प्रीति पुनि प्रभु अगस्ति सतसंग ॥ 


DOHA 66 


Then how demon Viradh was killed; how by love's fire 
'The Saint Sarabhang's body was burnt; 


How Sutikshan love showed; how Saint Agastya and 
The Lord conversed—all this Garur learnt, 


: CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
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कहि दंडक वन पावनताई । गीध Heal पुनि तेहि गाई ॥ 
पुनि प्रभु पंचबटीं कृत वासा । भंजी सकल मुनिन्ह की त्रासा ॥ 
पुनि लछिमन उपदेस अनूपा p सूपनखा जिमि कीन्हि कुरूपा ॥ 
खर दूषन वध बहुरि वखाना । जिमि सब मरमु दसानन जाना ॥ 
दसकंधर मारीच बतकही । fg विधि भई सो सब तेहि कही ॥ 
पुनि माया सीता कर हरना | स्रीरघुबीर बिरह कछ वरना ॥ 
पुनि प्रभु गीध क्रिया जिमि कीन्ही । afa कबंध सबरिहि गति दीन्ही ॥ 
बहुरि बिरह बरनत रधुबीरा । जेहि बिधि गए सरोबर तीरा di 


CHAUPAI 64 
Of Dandaka’s woods made bright and free from all harm; 
| Friendship formed with the vulture-king then fast and warm; v ~ 


How in Panch-Vati woods for a time the Lord dwelt, 
And saints living there then not a trace of fear felt; 


| : Of instruction to Lakshman giv'n clear and discreet; 
How Surpan'kha was punished for passion's deceit; 


How release by death Khara and Dushan attained, भुशुंडि-गरुड- a 
And the news Ravan soon thro’ his sister obtained; संवाद 


How the Ten-headed Demon then for his plan hired 
Demon Marich, and how they together conspired; 


How she in human form known as Sita was borne 
Off by Ravan—and Rama left sad and forlorn; 


How his Vulture-friend’s fun’ral rites Rama performed; 
Base-born Sabari freed, and killed Kabandh deformed; 


How he then, with his brother, in sad searching came 
To a lake—being directed—Pampa its name. 


दोहा ६७ 
प्रभ नारद संबाद कहि मारुति मिलन प्रसंग । 
पुनि gia मिताई बालि प्रात कर भंग ॥ 
कपिहि तिलक करि प्रभु कृत सेल प्रबरषन बास । | 
बरनत बरषा सरद ऋतु राम रोष कपि त्रास d 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Found lati 


CONVERSA- 
TION OF 
BHUSUNDI 
AND GARUR 


Si T ALN 2 van Vani Trust Donations 

a ye उत्तरकांड 
Nc T! 

os OK 


SNR 


DOHA 67 

This the crow told; then how the Lord with Narad talked; 
Met with Hanuman and thus a friend 

Made of Sugriv, the king of the monkeys, and brought 

For his sake Bali's life to an end; 

How Sugriv then upon his throne having confirmed, 

The Lord there on Mount Pravarshan stayed; 

How his wrath, when—the rains gone and cool season come— 


Naught was done, made the monkeys afraid. 
चौपाई ६५ 


जेहि बिधि कपिपति कीस पठाए । सीता खोज सकल दिसि धाए ॥ 
बिबर प्रबेस कीन्ह जेहि भाँली । कपिन्ह बहोरि मिला संपाती ou 
सुनि सब कथा समीरकुमारा । नाँघत भयउ पयोधि अपारा ॥ 
लंकाँ कपि प्रबेस जिमि कीन्हा । पुनिसीतहिधीरजु जिमि दीन्हा ॥ 
बन उजारि रावनहि satel । पुर दहि नाँघेउ बहुरि पयोधी ॥ 
आए कपि सब oe रघुराई । बैदेही की कुसल सुनाई ॥ 
सेन समेत जथा रघुबीरा । उतरे जाइ बारिनिधि तीरा ॥ 
मिला बिभीषनु जेहि बिधि आई । सागर निग्रह कथा सुनाई ॥ 


CHAUPAI 65 


How King Sugriv then sent monkey messengers out, 
And for Sita they ev’rywhere started to scout; 


How they entered the cavern, Sampati there meeting, 
The vulture whose first thought was—Here is fine eating! 


How, hearing the tale, Hanuman to discover 
Where Sita was, crossed the sea—leaping right over; 


How entering Lanka her soon he discovered, 
And she with his aid hope and courage recovered; 


How he spoilt the garden; gave Ravan fair warning 
And counsel; and then set the city a-burning; 


Leapt back o’er the ocean; to Rama repaired 
With his fellows, and told the Lord how Sita fared; 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


E? 
berum: c2 ENE ~ 
Ge 
A Lm es \ THE FINALE 
74: CES 
= aA 3 


nay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


How the Lord with his army of monkeys galore 
Set out quickly and soon reached the Great Ocean's shore; 


How Vibhishan, the demon king's brother, was met; 
And the unwilling ocean's cold pride was upset. 


दोहा ६८ 


सेतु बाँधि कपि सेन जिमि उतरी सागर पार । 

गयउ बसीठी बीरबर जेहि बिधि बालिकुमार ॥ 
निसिचर कीस लराई बरनेसि बिबिध प्रकार । 
कुंभकरन घननाद कर बल पौरुष संघार ॥ 

DOHA 68 

How the army of monkeys then built up a bridge 
Of great rocks and crossed over the ocean; 


How Bali’s son, Angad, to Ravan then went 
As envoy, with courageous devotion: 


How monkeys and demons in desperate fighting, g =e 
Their best plans and forces employed 

How the great strength and courage of both demons Meghnad 
And Kumbhakaran was destroyed; 


चौपाई ६६ 


निसिचर निकर मरन बिधि नाना । रघुपति रावन समर बखाना ॥ 
रावत बध मंदोदरि सोका । राजु बिभीषन देव असोका ॥ 
सीता रघुपति मिलन बहोरी । सुरन्ह कीन्हि अस्तुति कर जोरी ॥ 
पुनि पुष्पक चढि कपिन्ह समेता । अवध चले प्रभु कृपा निकेता ॥ | 
जेहि बिधि राम नगर निज आए । बायस बिसद चरित सब गाए ॥ Es 
कहेसि बहोरि राम अभिषेका । पुर बरनत नृपनीति अनेका ॥ 
कथा समस्त भुसुंडि बखानी । जो म तुम्ह सन कही भवानी 
सुनिं सब राम कथा खगनाहा | कहत बचन मन परम 
CHAUPAI 66 

Of the many on both sides killed as 


And how Rama and Ravan each | 
CC-O. In Public D omain. A Y 
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How Mandodari at Ravan's death mourned in grief; 
How Vibhishan was crowned and gods blest with relief; 


Then how, as Sita and Rama met, the gods raised 


Their clasped hands, and in gladdest song these lovers praised; 


How the Lord, who in all things t'ward true goodness tends, 


In the car Pushpak to Avadh came with his friends; 
How with happy rejoicing the whole city rang 
As he neared it—the crow all these glori'us things sang; 


Then he told at the last how Lord Rama was crowned, 
And the city ‘neath his rule true blessedness found. 


Thus, Bhawani, said Siva, the tale was completed 
By Bhusundi which I to you have repeated. 


As Garur thus listened to Lord Rama’s story, 
He said—all doubts gone, his soul flooded with glory: 
सोरठा २ 


mas मोर संदेह was सकल रघुपति चरित । 
Was राम पद नेह तव प्रसाद बायस तिलक ॥ 
मोहि 


भयउ अति मोह प्रभू बंधन रन ag निरखि d 
faama संदोह राम बिकल 


SORATHA 2 


कारन कवन ॥। 


^Its old doubts my heart no more knows, 


“Since I’ve listened to Lord Raghupati's whole story 
“By your gracious help, crown of crows, 


“With new love for his fair feet my heart is o’erflowing. 
“T was troubled much, I confess, 


“When in battle I saw the Lord bound in strong bands; 
“Now I know nothing can him distress— 


“Rama in whom all bliss and all knowledge are found. 
चौपाई ६७ 


देखि चरित अति नर अनुसारी । way हृदय मम संसय भारी ॥ 
सोइ भ्रम अब हित करि में जाना । कीन्ह 


जो अति आतप CUPS होइ | तरु छाया सख STE सोई H 
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ot नहि होत मोह अति मोही । मिलते तात कवन बिधि तोही ॥ 
quads किमि हरि कथा सुहाई । अति बिचित्र बहुबिधि तुम्ह गाई ॥ 
निगमागम पुरान मत एहा । कहहिं सिद्ध मुनि नहि संदेहा ॥ 
संत बिसुद्ध मिलहि of तेही । चितवहि रामु aot करि जेही ॥ 
राम कृपाँ तब दरसन भयऊ | तव प्रसाद मम संसय गयऊ ॥ 


CHAUPAI 67 


“When I saw him assuming the ways of a man, 
“Grievous doubts in great force my weak mind over-ran, 


“Which the Source of all Grace did in kindness bestow, 
‘That by their means I more of his goodness might know. 


“Only he can enjoy a tree’s shade who the heat 
“Of the sun’s fierce hot rays for a time has to meet; 


“That was why to these worries I had to succumb; 
“Otherwise, sire, to you I would never have come, 


“And upon the Lord’s story which you have now sung 
“In such wondrous ways my ears would never have hung. 


“Ev’ry scripture, both old and new, gives this clear witness, 
“And sages and saints testify to its fitness, 


“That they only to saintly comp’ny can ever 
“Attain whom the Lord Rama looks on with favour; 


“By meeting with you, thro’? my Lord Rama’s kindness, 
“And by your grace, I am relieved of my blindness.” 
दोहा ६९ 

सुनि बिहंगपति बानी सहित बिनय अनुराग | 

पुलकि गात लोचन सजल मन हरषेउ अति काग ॥ 

स्रोता सुमति सुसील सुचि कथारसिक हरिदास । 
पाइ उमा अति गोप्यमपि सज्जन करहि प्रकास ॥ 


DOHA 69 


His humble devotion thus voicing. ri : 
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(Whenever a list’ner intelligent, pure-minded, 
One in such things interested 

Is found, then the saintly this story will tell, 
With deep things, Uma, by it suggested.) 
चौपाई ६८ 


dijs कागभुसुंडि बहोरी | नभगनाथ पर प्रीति न थोरी ॥ 
सब बिधि नाथ पूज्य तुम्ह मेरे । कृपापात्र रघुनायक केरे ॥ 
तुम्हहि न संसय मोह न माया | मो पर नाथ कोर्हि तुम्ह दाया ॥ 
पठ मोह मिस खगपति तोही । रघुपति दीन्हि बड़ाई मोही ॥ 
तुम्ह निज मोह कही खग साई । सो नहि कछू आचरज गोसाई ॥ 
नारद भव बिरंचि सनकादी । जे मुनिनायक आतमबादी ॥ 
मोह न अंध कीन्ह केहि केही । को जग काम नचाव न जेही ॥ 
तुस्ता केहि न कीन्ह बौराहा । केहि कर हृदय क्रोध नहि दाहा ॥ 
CHAUPAI 68 

Bhusundi, who in love with all others vied 

For the King of Birds, then to his words thus replied: 

You are worthy, my lord, of all honour from me; 

You a vessel of goodness from Rama 7 see; 

You by doubt and delusion were zai rendered blind! 

"Twas not really so, but t'ward me you have been kind! 

"Tis a mere excuse, O my king, that you were sent 

Here by doubts; to exalt me was Rama's intent; 

Yet that what came upon you, my lord, you surmised 

To be delusion, I am not greatly surprised; 

Think of Brahma, Siva, Narad, Sanak and such— 

Great seers who of the spiritu] know and teach. much— 
There is none whom at times such things have not entranced; 
None who at Passion’s dictates sometimes has: not. danced; 
Not a one but at some time was mad with desire; 


None whose heart has by anger not been set on fire! 
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दोहा ७० 


ज्ञानी तापस ae कबि कोबिद गुन आगार d 
केहि के लोभ बिडंबना कोन्हि न एहि संसार ॥ 
ख्रीमद बक्र न कीन्ह केहि प्रभुता बधिर न काहि । 
मुगलोचनि के नैन सर को अस लाग न जाहि ॥ 
DOHA 70 


Think of learned men, ascetics, heroes and poets, 

The virtuous, those highly skilled; 

There is none in the world who has not been at times 
With misleading and strong desires filled; 

All by pride of wealth have been perverted; or deafened 
By power when once they could rise; 

- Or have felt the shock piercing and keen of the shaft 
Of a fair woman’s bright fawn-like eyes. 


चौपाई ६९ 

कोउ न मान मद ws निबेही di 
ममता केहि कर जस न नसावा ॥ 
काहि न सोक समीर डोलावा ॥ 
को जग जाहि न ब्यापी माया ॥ 
जेहि न लाग घुन को अस धीरा ॥ 
केहि के मति इन्ह कृत न मलीनी ॥ 
प्रबल अमिति को act पारा ॥ 
अपर जीव केहि लेखे migi ॥ 


गुन कृत सन्यपात नहि केही 
जोबन ज्वर केहि नहि बलकावा 
मच्छर काहि कलंक न लावा 
चिता atfafa को नहि खाया 
कीट मनोरथ दारु सरीरा 
सुत बित लोक इईषना तीनी 
यह सब माया कर परिवारा 
सिव चतुरानन जाहि डेराहीं 


CHAUPAI 69 


Not a one but was aloof in virtue and cold; 
Not a one on whom longing for place laid not hold; 
Not a one but in youth passion made his blood boil; 
Not a one whose fair fame selfishness did not spo} 
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Not a one but was struck by the serpent of care; 
Not a one but dark error found in him its lair. 


Like a tree is this body, desire is the weevil; 
Not one so strong but was attacked by such evil; 


Three main desires are there—sons, women and riches; 
Not one but desire for these his mind bewitches; 


The fam'ly these, born of Delusion's full fount, 
In their number and pow'r beyond telling or count; 


Brahma and Siva both are afraid of this shrew! 
Think of other poor souls, then! What else can they do? 


दोहा ७१ 

ब्यापि रहेउ संसार महुँ माया कटक प्रचंड । 
सेनापति कामादि भट दंभ कपट TSS ॥ 
सो दासी रघुबीर के समूझें मिथ्या सोपि। 
छूट न राम gat बिनु नाथ aes पद रोषि ॥ 


CONVERSA- TOA D ट 
RN All the terrible forces of troubling Delusion 
BHUSUNDI ES 

AND GARUR 


Are spread thro’ the whole earth abroad; 


Lust and other desires are her captains; her soldiers 
Are heresy, deceit and fraud. 


But this dread one is truly Lord Raghubir’s servant, 
Howe'er false and foul she may seem; 


She cannot be released except by the Lord's kindness— 
Firm ground this for faith, sire, I deem. 


AIMS ७० 


जो माया सब जगहि नचावा । जासु चरित लखि काहुँ न पावा ॥ 
सोइ प्रभु श्रूबिलास खगराजा । नाच नटी इंव सहित समाजा ॥ 
सोइ सच्चिदानंद घन रामा । अज बिज्ञान रूप गुन धामा ॥ 
ब्यापक ब्याप्य अखंड अनंता | अखिल अमोघसवित भगवता ॥ 


अगुन अदभ्र गिरा गोतीता । सबदरसी 
निर्गुन निराकार 


अनवद्य अजीता ॥ 
निर्मोहा । नित्य निरंजन सुखस दोहा U 
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प्रकृति पार प्रभु सब उर बासी । ब्रह्म निरीह बिरज अबिनासी ॥ 
इहाँ मोह कर कारन नाहीं । रबि सनमुख तम कबहुँ कि जाहीं ॥ 
CHAUPAI 70 

This Delusion who makes all things dance to her hand, 
Whose strange doings and ways none can well understand, 


Is herself by a movement of Lord Rama's brow, 

With her band, made to dance actress-like, I avow. 

In Lord Rama is embodied Joy, Truth and Thought; 

The Unborn whence all knowledge and goodness are sought; 
The Pervader and Pervaded, One and Eternal; 

The All, The Unfailing—Pow’r in Bliss Supernal; 

Beyond sense and speech; Perfect Infinite Being; 
Unconq'rable, faultless, alike all things seeing; 


Beyond all illusion, self-thought, form, or fashion; 
Ail joyous, yet void of all feeling or passion; 


Beyond finite things; to all hearts himself off’ring; 
Unperishing One, beyond labour and suff’ring; 
With him there’s no fear of delusion remaining; ; संवाद 
Can darkness remain with the Lord of Day reigning? 


दोहा ७२ 


भगत हेतु भगवान प्रभु राम धरेउ तनु AT! 
किए चरित पावन परम प्राकृत नर अनुरूप ॥ 
जथा अनेक बेब धरि नृत्य करइ नट कोइ । 
सोइ सोइ भाव देखावइ आपुन होइ न सोइ ॥ 


DOHA 72 


For the sake of those trusting in him, Rama took 

A form, meanwhile with man to abide; 

Since he lived a life human, man’s ways and man’s life 
Wondrously has the Lord sanctified. - 

As an actor when acting his parts acquires many $ 
A change of guise, costume and style, 
But beneath them all remains himself; so L 
Was his Supreme Self all the while, S ; 
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चौपाई ७१ 


असि रघुपति लीला उरगारी । दनुज बिमोहनि जन सुखकारी ॥ 
जे मति मलिन बिषय बस कामी । प्रभु पर मोह धर्राह इमि स्वामी ॥ 
नयन दोष जा कहूँ जब होई । पीत बरन ससि कहुँ कह सोई ॥ 
जब जेहि fafa भ्रम होइ खगेसा । सो कह पच्छिम vag दिनेसा ॥ 
नौकारूढ चलत जग देखा । अचल मोहवस आपुहि लेखा ॥ 
बालक wate न wale गृहादी । कर्हाह परसपर मिथ्याबादी ॥ 
हरि बिषइक अस मोह विहंगा । सपनेहुँ नहि अज्ञान प्रसंगा ॥ 
मायाबस मतिमंद अभागी । हृदये जमनिका ag बिधि लागी ॥ 
d सठ हठबस संसय करहीं । निज अज्ञान राम पर धरहीं ॥ 
CHAUPAI 71 

Raghupati’s play to his own brings joy, but makes 

Demons greatly bewildered, O Foe of all Snakes; 


He whose mind is impure, lusting after mere things, 


CONVERSA- Fault and error as charges against the Lord brings; 
aoe As the trouble—when calling the moon yellow, lies 
AND GARUR 


Not at all with the moon; ’tis the fault of our eyes; 

As the one by directions confused may suggest, 

O Bird King, that today the sun rose in the west; 

Or as one in a boat seems to think ’tis the land 

Moving, while still and unmoved the boat and he stand; 

Or a child seems to think 'tis the house and the world 
Moving when he stands still, having round and round whirled. 
Of applying to Rama the things that may seem 


T 1 22 ७ 
0 us delusive, true wise men never would dream; 


There are many poor ignorant souls who are blind 
F ० ० f 
rom delusion, as thick curtains cover their mind; 


When doubts rise they with obstinacy truth deny, 
And their own ignorance to Lord Rama apply. 
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दोहा ७३ 
काम क्रोध मद BIH रत गृहा-सक्त दुखरूप । 

ते किमि जानहि रघुपतिहि मूढ परे तम कूप ॥ 

निर्गुन रूप सुलभ अति सगुन जान नहि कोइ | 

सुगम अगम नाना चरित सुनि मुनि मन भ्रम होइ ॥ 

DOHA 73 

Those addicted to lust, anger, pride and greed, caught up 


In house affairs—embodied pain— 
Fallen into a well of thick darkness—how can 


Such poor fools knowledge of Rama gain? oo 

The Lord's discarnate form may be easy to grasp; i 2392! 

The incarnate is hard for us all; |, EE 

Easy hearing, to understand hard; as they hear ; 1321 : 

Even saints into error may fall. | : 

चौथाई ७२ | 
सुनु खगेस रघुपति प्रभुताई | कहउँ जथामति कथा सुहाई ॥ E की A 
> x: Aer 

जेहि बिधि मोह was प्रभु मोही । सोउ सब कथा सुनावउँ तोही ॥ शक्ति. 


राम कृपाँ भाजन तुम्ह ताता । हरि गुन प्रीति मोहि सुखदाता ॥ 
ad नहि क्छु तुम्हहि दुरावउँ । परम रहस्य मनोहर mas ॥ 
सुनहु राम कर सहज सुभाऊ | जन अभिमान न राखहि काऊ ॥ 
संसृति मूल सूलप्रद नाता । सकल सोक दायक अभिमाना di 
ता तें करहि कृपानिधि दूरी | सेवक पर ममता अति भूरी ॥ 
जिमि faq तन ब्रन होइ गोसाईं । ATG चिराव कठिन की नाई ॥ 
CHAUPAI 72 


Listen, Garur, while I tell a most charming story, 
As I understand, of his greatness and glory; 


I'll tell you how error delusive o'ertook me, 
And what happened when trust and good sense fi 


A vessel containing his kindness as treasure —— 
Are you; your great love for his ways givé 
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I therefore from you not one thing will conceal, 

But the most secret entrancing things will reveal; 

I his simplest and most nat’ral ways will relate, 

How he lets not his own stay in prideful estate; 

For their pride is for them source of birth upon birth, 
By it sharp piercing arrows they meet upon earth; 
The All-Kindly One therefore their pride soon removes; 
His own servants with warmest.affection he loves; 

As a mother, altho’ it seems cruel and fierce, 


The hard boil on her child’s tender body will pierce; 


दोहा ७४ 


जदपि प्रथम दुख पावइ as बाल अधीर । 
ब्याधि नास हित जननी गनति न सो faa पीर ॥ 
तिमि रघुपति निज दास कर हरहि मान हित लागि । 
तुलसिदास एसे प्रभुहि कस न wag भ्रम त्यागि ॥ 


CONVERSA- DOHA 74 
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And altho’ the child cries out in terror at first, 
AND GARUR 


As it feels the sharp pain beyond bearing; 

The mother, that she may the trouble remove, 
For the child’s pain seems not to be caring; 

So pride in his servants Lord Rama brings low, 
Thus to save them from pain and disaster. 
(Says Tulsi Das, Why not give up foolish error, 
And worship with praise such a Master?) 

चौपाई ७३ 

राम कृपा आपनि जड़ताई | कहउँ खगेस सुनहु मन लाई ॥ 
जब जब राम मनुज तनु घरहीं । भगत हेतु लीला ag करहीं ॥ 
तब तब अवधपुरी में जाऊं । बालचरित बिलोकि हरषाऊं ॥ 
जनम महोत्सव देखड जाई । बरष पाँच तहेँ रहउँ लोभाई ॥ 
Mest मम बालक रामा । सोभा बपुष कोटि सत कामा ॥ 
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निज प्रभु बदन निहारि निहारी । लोचन सुफल aw उरगारी ॥ 
लघु बायस बपु धरि हरि संगा । fag बालचरित बहु रंगा ॥ 
CHAUPAI 73 


Give ear, as I tell you the tale, King of Birds, 

Of my folly and Rama's great grace, in few words. 
Ev’ry time the Lord takes human body and plays, 
For the good of his own, acts in varying ways, 


Then I go to Ayodhya and there awhile live, 
Where his boyish pranks pleasure to eyes and heart give; 


* 


First the festival-doings at birth [ attend; 3 
Then him happily watching there five years I spend; 


-* 


The child Rama to me is my dear one divine; 
Charms of ten million Cupids in his body shine! 
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As I gaze there upon my lord’s body, Garur, 
My glad eyes the full fruit. of their vision secure; 


In the form of a small crow I live there in joy 


With him, watching his bright varied ways as a boy. भरंडि-गरुड- — 


दोहा ७५ 
लरिकाई wd wd फिरहि dé dé संग उडाउँ | 
जूठनि परइ अजिर wd सो उठाइ करि खाउँ ॥ 
एक बार अतिसय प्रबल चरित किए रघुबीर | 
सुमिरत प्रभु लीला सोइ पुलकित भयउ सरीर ॥ 
DOHA 79 


When he childishly wanders around, I go with him; 
And stay by him too when he stops; 

In the courtyard I happily pick up and eat 

All the pieces of food that he drops. 

There was one time when he his great powers displayed, 


Playing with me a wonderful game; 
‘Twas a thing most amazing; whene’er I recall it, 


A glad thrill goes thro’ my whole frame, 
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चौपाई ७४ 


weg भुसुँडि सुनहु खगनायक | राम चरित सेवक सुखदायक ॥ 
नूप मंदिर सुंदर सब भाँती । खचित कनक मनि नाना जाती ॥ 
बरनि न जाइ रुचिर अँगनाई । aë खेलहि नित चारिउ भाई ॥ 
बाल बिनोद करत रघुराई | बिचरत अजिर जननि सुखदाई ॥ 


मरकत मृदुल कलेवर स्यामा 


अंग अंग प्रति छबि बहु कामा ॥ 
नव राजीव अरुत मृदू चरना । पदज रुचिर नख ससि दुति हरना ॥ 
ललित अंक कुलिसादिक चारी । नूपुर चारु मधुर रवकारीं ॥ 
चारु qx मनि रचित बनाई | कटि किकिनि कल मुखर सुहाई ॥ 


CHAUPAI 74 


Listen well, then, as I tell the tale, O Bird King, 

Of Lord Rama’s ways that to his own pleasure bring. 

The king’s palace, a wonderful sight to behold, 

Was a building with all kinds of gems set in gold; 
Indescribably beautiful was the great yard, 

Where at boyish games all the four brothers played hard; < 
With the rest Rama too ran around in that court, 

Pleasing greatly his mother by each childish sport; 

His soft body was dark as the darkest-hued gem; 

Charm of many Love-gods shone in evry soft limb; 

Red feet dawn-like, soft as lotus buds, where each nail 

Had a brightness before which the moon's light would pale; 
On which anklets their sweet music made, and where showed 
The four auspicious marks—barley, bolt, flag and goad; 
While a beautiful belt made of gold in rich taste, 

And be-jewelled gave out jingling sounds round his waist. 


दोहा ७६ 


रेखा त्रय सुंदर उदर नाभी रुचिर गँभीर । 
डर आयत भाजत बिविध बाल विभूषन चीर ॥ 
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His round belly with three nat'ral beautiful lines 

And a charming deep navel was pitted; 

His chest broad and fine; and he wore clothes and ornaments 
Such as a small boy befitted. 


चौपाई ७५ 
अरुन पानि नख करज मनोहर । वाहु fawre विभूषन सुंदर ॥ 
कंथा बाल केहरि दर ग्रीवा । चारु चिबुक आनन छबि सींवा ॥ 


कलबल बचन अधर अरुतारे । दुइ दुइ दसन बिसद बर बारे ॥ 
ललित कपोल मनोहर नासा । सकल सुखद ससिकर सम हासा ॥ 


नील कंज लोचन भव मोचन | भ्राजत भाल तिलक गोरोचन ॥ E S 
: र ११३२५1 

बिकट भृकुटि सम खवन सुहाए | कुंचित कच मेचक छवि छाए ॥ | i 
x Y २72७५. ४ 

पीत झीनि झगुली तन सोही । किलकनि चितवनि भावति मोही ॥ 11325! 
: : 


wquf नृप अजिर बिहारी । नाचहि निज प्रतिबिब निहारी ॥ 
मोहि सन करहि बिबिध बिधि क्रीडा । बरनत मोहि होति अति ब्रीडा ॥ 
किलकत मोहि धरन जब arate । चलउँ भागि तब qi देखार्वाह ॥ 


CHAUPAI 75 


Nails and fingers to reddish hands added their charms, 
As did rich armlets to his long well-muscled arms; 


Dimpled chin; face of beauty such as none could tell; 
Shoulders like a young lion; neck creased like a shell; 
From two full red lips came child’s talk lisping and slow; 
Pearly white teeth they showed, two above, two below; 
Darling cheeks he had; with them a sweet baby nose; 

A calm brightness his smile had such as the moon shows; 
s-like eyes whose glance scattered all fears, E 
at the sidè shell-like ears; 
On his brow gleamed the yellow caste-mark bright and fair, | 
And above shone in beauty his black curly hair; Tm 
was clothed in a soft vest of yellow; 


His young body wa: 
A joy was the shout and laugh of the we 


Two blue lotu 
With arched eyebrows above, 
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Thus played in the King’s courtyard Beauty’s prefection, 
And danced when he saw his own shadowed reflection. 
He merrily played with me many a game; 

When I tell them I’m conscious of slight bashful shame; 
He at times would run after me with a wild shout, 

And when I flew away a small cake would hold out. 

दोहा ७७ 

आवत निकट gafe प्रभु भाजत रुदन कराहि । 

जाउँ समीप गहन पद फिरि फिरि चितइ qug ॥ 

प्राकृत faq इव लीला देखि भयउ मोहि मोह । 

कवन चरित्र करत प्रभु चिदानंद संदोह ॥ 

DOHA 77 

When I came near to him, my lord laughed; but when I 
Flew away, then to wailing he took; 


When I went near to touch his feet, off he would run, 
And then turning cast t'ward me a look. 


When I saw him play like human children, with doubts 
And with questions my heart became numb:. 

“By this kind of behaviour what means he who is 

“Of all knowledge and bliss source and sum?”. 


चौपाई ७६ 


उतना मन आनत खगराया । रघुपति प्रेरित ब्यापी माया ॥ 


सो माया न दुखद मोहि काहीं । आन जीव इव संसृति नाहीं ॥ 
नाथ इहाँ कछु कारन आना । सुनहु सो सावधान हरिजाना ॥ 
ज्ञान अखंड एक सीताबर | माया बस्य जीव सचराचर Il 
जों सब कें रह ज्ञान एकरस । vun जीवहि भेद कहहु कस ॥ 
माया बस्य जीव अभिमानी । ईस बस्य माया गुनखानी ॥ 
परबस जीव स्वबस भगवंता । जीव अनेक एक SFT ॥ 
मुधा भेद जद्यपि कृत माया | बिनु हरि जाइ न कोटि उपाया ॥ 
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| When such thoughts filled my mind, O Bird Monarch, it meant 
I was caught in delusion the Lord himself sent; 


But to me this delusion caused no pain or loss, 

As to other souls caught in re-birth’s pitch and toss; 
Give me then, Vishnu’s Bearer, your attentive ear, 
As I show you the reason that I discern here: 

In Lord Rama alone is true knowledge perfected; 


| All forms of souls are to delusion subjected; 


| If all were in being and knowledge equated, 
What diffrence then between God and souls created? “24s C) 


* 


4 Ly 
| All souls are to Maya subdued, self-deluded, : १३७ 
1 
And Maya to God, all distinctions included; i Er 
| All souls upon others depend, God on none; i B 
Souls are countless and varied, God Supreme and One; ` ' x 
। Such distinctions to Maya’s delusions are due; 
। God alone can remove them, whatever we do. 
भुशुंडि-गरुड 
दोहा ७८ संवाद 


रामचंद्र के भजन बिनु जो चह पद निर्बान | 
ज्ञानवंत अपि सो नर पसु बिनु पूंछ बिषान ॥ 


d 4 
राकापति षोडस उह तारागन समुदाइ | 
सकल गिरिन्ह दव लाइए बिनु रबि राति न जाइ ॥ 
1 DOHA 78 Ks 
1 Without worship of Lord Rama-Chandra, if any 


Release from birth seeks, he must fail; 

For no matter how learned he be, he is like 

A. poor beast having no horns or tail. 

Tho' at once the full-orbed moon in all sixteen parts, d 
And all heaven's stars shine in the ec ह = EX 
And on ev'ry high hill in the world fire be lit, | 
Night will not go away till sunrise. S 
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चौपाई ७७ 


ऐसेहि हरि बिनु भजन खगेसा । मिटइ न जीवन्ह केर कलेसा ॥ 
हरि सेवकहि न sump अबिद्या । प्रभु प्रेरित ब्यापइ तेहि बिद्या ॥ 
ता d नास न होइ दास कर । भेद भगति बाढ़इ बिहंगबर ॥ 
भ्रम तें चकित राम मोहि देखा । fagu सो सुनु चरित बिसेषा ॥ 
तेहि कौतुक कर मरमु न काहूँ । जाना अनुज न मातु पिता हूँ ॥ 
जान्‌पानि धाए मोहि धरना | स्यामल गात अरुत कर चरना ॥ 
तब में भागि चलेउँ उरगारी । राम गहन कहेँ भुजा Tat ॥ 
जिमि जिमि eft उड़ाउँ अकासा । gd भूज हरि देखडँ निज पासा di 
CHAUPAI 77 

Thus without truly worshipping God, no soul gains, 

Lord Garur, freedom from this life’s troubles and pains; 


Darkened ignorance never God’s servant pervades; 
Truest knowledge, by God sent, in all things him aids; 


Therefore death and destruction God’s servant ne’er knows 
For the more there is myst’ry the more his faith grows. 


Rama smiled when he saw the confusion I felt; 
Listen now to the way in which he with me dealt. 


The true secret of his playful trick to no other 
Was known—not to brothers, or father, or mother; 


His dark body—on hands and feet the dawn matching— 
Came crawling along; hopes he held of me catching; 


But I, Garur, flew off, his purpose defying; 
Then he stretched his arms out to catch me in flying; 


The further I went off, towards the heav'ns heading, 
I saw his arms after me more and more spreading. 


दोहा ७९ 


ब्रह्मलोक लगि गयउँ में चितयउँ qm उड़ात । 
जुग अंगुल कर बीच सब राम भुजहि मोहि तात ॥ 
सप्ताबरन भेद करि जहाँ लगे गति AR । 
गयउँ तहाँ प्रभु भूज निरखि व्याकुळ was बहोरि d 
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In this way I reached Brahma’s heaven, still looking 


Behind. me, as upward I mounted; 


But all the time no more than two fingers’ breadth 


Between me and the Lord’s arms I counted; 


I pierced the sev'n folds of the universe, still 


My way onward and upward pursuing; 


But yet more astonished became as I went, 


Just behind my Lord’s spreading arms viewing. 


चौपाई ७८ 

मदेउँ नयन त्रसित जब was । पुनि चितवत कोसलपुर गयऊं ॥ 
मोहि बिलोकि रास मुसुकाहीं । बिहँसत तुरत गयउँ मुख माहीं ॥ 
उदर माँझ सुनु अंडज राया । देखेउँ बहु ब्रह्मांड निकाया | 
अति बिचित्र ad लोक अनेका । रचना अधिक एक ते एका ॥ 
कोटिन्ह्‌ चतुरानन गौरीसा । अगनित उडगन रबि रजनीसा ॥ 
अगनित लोकपाल जम काला । अगनित भूधर भूमि बिसाला ॥ 
सागर सरि सर बिपिन अपारा । नाना भाँति सृष्टि बिस्तारा ॥ 
सुर मुनि सिद्ध नाग नर किन्नर । चारि प्रकार जीव सचराचर ॥ 


CHAUPAI 78 


In terror I closed my eyes; when I once more 
Opened them, I was in Avadh just as before; 


Rama saw me and smiled at me, greatly arnused 
When he laughed, I jumped into his mouth, still confused 


In his belly, O King of the whole egg-born tribe, 
I saw many a universe hard to describe; - * 
and form left me dazed; | 


Countless worlds in their number 
Each one more wondrous seemed, made me yet mo 


e 
rS 


Countless Brahmas and Sivas and such 
Did I see; also unnumbered stars, 


EN Nee ony 
Se aa M 


Countless dense forests; great oceans, rivers and lakes; 


All the created wonder that such vast worlds makes; 


Gods and demi-gods, saints, sages, dragons and men; 
Creatures mobile, immobile—four kinds in our ken; 


~ 


दाहा ८० 


जो नहि देखा नहि सुना जो eg न समाइ । 
सो सब अदभुत aad बरनि कवनि विधि जाइ 
एक एक ब्रह्मांड ug WS dup सत एक 
एहि विधि देखत फिरउँ मे अंड कटाह अनेक ॥ 


DOHA 80 


Things moreover I never had heard of or seen, 
Thoughts of which never entered my mind, 

There I saw—of such marvellous wonder that words 
To describe them I never could find. 


In each wonderful universe, roaming around it, 


A full hundred years I remained; 
RAMA'S : : : 
DoS I was able in this Way to see, as I wandered, 


POWER The wonders that each one contained. 

चोपाई ७९ 

लोक लोक प्रति भिन्न बिधाता । भिन्न बिष्नु सिव मनु दिसित्राता ॥ 
'नर गंध्ब भूत बेताला | किनर निसिचर पसु खग ब्याला ॥ 
देव दनुज गन नाना जाती । सकल जीव ad आनहि भाँती ॥ 
महि सरि सागर सर गिरि नाना । सब प्रपंच तहँ आनइ आना ॥ 
अंडकोस प्रति प्रति निज रूपा । aad जिनस अनेक अमूपा ॥ 
अवधपुरी प्रति भुवन निनारी । सरजू भिन्न भिन्न नर नारी ॥ 
दसरथ कौसल्या सुनु ताता । बिबिध रूप भरतादिक भ्राता ॥ 


प्रति ब्रह्मांड राम अवतारा । देखउँ बाल बिनोद उदारा ॥ 
CHAUPAI 79 


_ Its creator had each world, and its Supporter; 
Its Siva; its Manu; its guards for each quarter; 
? 
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Its own men and women; good spirits and evil; 
Its own beasts and birds; forms of angel and devil; 


Its own gods and demons of strange forms and features; 
Tts own many varied innum’rable creatures; 


Its own distinct land, mountains, rivers, lakes, oceans; 
Its own distinct creative progress and motions; 


Each World-Egg I saw had its own distinct form, 
And each species within it its own distinct norm; 


In each world was a fair Avadh city renowned, 
Where by River Sarju men and women I found; 


Dasrath, Kausalya, her sister-queens I could see; 


Bharat too and his brothers, all plain as could be; 
In each universe himself Lord Rama displayed 
As a man, and the games of a little child played. 


दोहा ८१ 


भिन्न भिन्न में दीख aq अति बिचित्र हरिजान । ` 
अगनित भुवन फिरेउँ प्रभु राम न देखे आन ॥ 
सोइ सिसुपन सोइ सोभा सोइ कृपाल रघुबीर । 
भुवन भुवन देखत fears प्रेरित मोह समीर d 


DOHA 81 


Thus, Lord Garur, throughout all these great universes, . 
Unnumbered, varied, did I roam; 2 

But tho’ many and diff’rent they, Rama in but one form 
Did I see—there at his home; 


It was always the same kindly, glorious Lord 

Raghubir in the form of a child 
That I saw as I wandered thro’ all these vast worlds, 
x By delusion drawn on and beguiled 


चौपाई ८० 
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निज प्रभु जनम अवध सुनि पाउँ । निर्भर प्रेम हरपि उठि धायडँ ॥ 
sag जनम महोत्सव जाई । जेहि विधि प्रथम कथा मे गाइ N 
राम उदर Edd जग नाना । देखत बनइ न जाइ बखाना ॥ 
az पुनि देखेउँ राम सुजाना । मायापति कृपाल भगवाना ॥ 
aw विचार बहोरि बहोरी । मोह कलिल ब्यापित मति मोरी ॥ 
उभय घरी महँ में सब देखा । wad स्मित मन मोह बिसेषा ॥ 
CHAUPAI 80 

In my wand’ring thro’ these many worlds, it appears 

I spent countless time—thousands of millions of years; 


Then I came to my own quiet ashram at last, 
And in peacefully living there some time I passed. 


I went gladly to Avadh at news of the birth 
Of my lord; joy o’erflowed at his coming to earth; 


In the joyous birth-festival I also shared 
In the way that already to you I’ve declared 


I was able those many vast worlds to behold 
Within Rama—a wonder that cannot be told. 


Then again, as before, I saw Rama adored, 


The All-Kindly and Virtuous One, Maya’s Lord; 


On this strange myst’ry often and often I ponder 
But always bewildered and dazed at the wonder; 


Within two short hours all these things came before me; 
At this thought came more confused wonderment o’er me. 
दोहा ८२ 

देखि कृपाल विकल मोहि बिहँसे तब रघुबीर । 

विहँसतहीं मुख बाहेर आयउँ सुनु मतिधीर ॥ 

सोइ लरिकाई मो सन करन लगे पुनि राम । 

कोटि भाँति समुझावउँ मनु न लहइ बिस्राम i. 

DOHA 82 


The kindly Lord Raghubir laughed once again 
As he saw my confusion and doubt 
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Then—just listen, O firm-minded Garur—as he 
Laughed and opened his mouth, I flew out; 


Then again he began as before to play with me 
His simple and babyish tricks; 

Tho’ I tried hard to counsel myself, my poor mind 
Found no easement in this troubled fix. 


चौपाई ८१ 

देखि चरित यह सो प्रभुताई । समुझत देह दसा विसराई ॥ 
धरनि R मुख आव न बाता । त्राहि त्राहि आरत जन त्राता ॥ 
प्रेमाकूल प्रभू मोहि बिलोकी । निज माया प्रभुता तब रोको ॥ 


' कर सरोज प्रभु मम सिर धरेऊ । दीनदयाल सकळ दुख RG ॥ Be 
कीन्ह राम मोहि बिगत बिमोहा । सेवक सुखद कृपा संदोहा ॥ Uum 
प्रभुता प्रथम विचारि विचारी | मन महँ होइ हरष अति भारी ॥ a 
भगतबछलता प्रभु कै देखी । उपजी मम एर प्रीति बिसेषी ॥ : 
सजल नथन पुलकित कर जोरी । कोन्हेउँ बहु बिधि बिनय बहोरी ॥ 

CHAUPAI 81 राम at 
He whose lordship I’d seen I saw now in this .spot b 


As a child; at this strange thought myself I forgot; 


To the earth I fell and but one thing could I speak— Yd 
“Saviour of distressed souls, save me! This boon I seek!” 


Then the Lord, seeing me so confused and distraught, 
To an end in a trice his delusive pow'r brought; 


He—to humble souls kindly—upon my head placed 
His soft lotus-like hands and my suff’rings effaced; 
He who blesses his servants, ihe essence of kindness— 
That Rama dispelled in a moment my blindness. 

Now pond'ring the vision I'd seen of his greatness, 
My heart became filled with a joyous new sweetness; 
I knew now the warm love he had for his servant, : : 
And my heart responded with love fresh and fervent; 
Eyes tear-filled and thrilled, thus my dear lord behol 
I made my petition again, my hands folding. e 
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दोहा ८३ 


aft सप्रेम मम बानी देखि दीत निज दास । 
बचन सुखद गंभीर मृदु बोले रमानिवास gu 
कांगभुसूंडी माँगु बर अति प्रसन्न मोहि जानि | 
अनिमादिक सिधि अपर रिधि मोच्छ सकल सुख खानि ॥ 
DOHA 83 

As he heard my voice, knowing me his true servant, 
Spoke Rama—in that child’s form dwelling— 


Words loving and meaningful, and as I heard them, 
My heart with new gladness was swelling: 


“Dear Crow-friend, Bhusundi! Tm pleased with you; ask 
“What you will and I'll grant the petition; 

“Be it all the mystic pow’rs, joy-giving freedom 

“From birth, or great wealth and position; 


चोपाई .८२ 


ज्ञान बिबेक बिरति बिज्ञाना । मुनि दुर्लभ गुन जे जग जाना ॥ 
आजु देउँ सब संसंय नाहीं । माँगु जो तोहि भाव मन माहीं ॥ 
सुनि प्रभु बचन अधिक अनुरागेउँ | मन अनुमान करन तब लागेउँ |i 
प्रभु कह देन सकल सुख सही । भगति आपनी देन न कही ll « 
भगतिहीन गुन सब सुख ऐसे । लवन बिना ag बिजन जैसे ॥ 
भजनहीन सुख कवने काजा । अस बिचारि NSS खगराजा ॥ 
जों प्रभु होइ प्रसन्न बर देह । मो पर करहु BI अरु dg ॥ 


मन भावत बर AMS स्वामी p तुम्ह उदार उर अंतरजामी ॥ 
CHAUPAI 82 


८६ T 


rue judgment, wisdom, self-control, lore of ages— 
‘Things which, the world knows, are scarce gained by great sages; 
“Just ask of me anything that 


M ask. you have wanted; 
11] give it you—ask and doubt 


not it is granted.” 
My heart was gripped, hearin 


ौ 8 my lord’s assured word; 
But my mind began pond’ 


ring the things I had heard— 


$ 
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He will grant anything! I believe what he saith! 
But he said naught of granting me true loving faith; 


Without loving devotion, great gifts, joys and deeds 
Are like spices without the salt chiefly one needs; 


All our pleasures without sincere worship are vain— 
So with this thought I spoke to my lord once again: 


“If upon me your kindness and love truly rest; 
“If you truly are pleased with me, grant my request; 


“You are gracious; the secret you know of each heart; 
“Only one boon I ask that to me you impart— 


दोहा ८४ 


~ 
.* 


अबिरल भगति fate तव aft पुरान जो गाव । 
जेहि खोजत जोगीस मुनि प्रभु प्रसाद कोउ पाव |i 
भगत कल्पतरु प्रनत हित कृपासिधु सुखधाम | 
सोइ निज भगति मोहि प्रभु देहु दया करि राम ॥ 


soso e 
‘S 
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“That devotion to you of which scriptures both old 
“And new sing; that is pure, unbesmirched; 

“Which your grace alone gives to the seeker; for which m 
"Saints, ascetics and sages have searched; न E 


*Be thou merciful to me, Lord Rama, and as 
"Thy boon to me such devotion give— 
“O thou age-long tree, fruit to the trustful and true 


“Yielding, in whom all worthy joys live 


चौपाई ८३ 

एवमस्तु कहि रघुकुलनायक । बोले बचन 
सुनु. बायस ते सहज सयाना । काह न माँगसि 
सब सख खानि भगति तें माँगी । नहि जग काउ 
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भगति ज्ञान बिज्ञान बिरागा । जोग चरित्र रहस्य बिभागा ॥ 
जानब d सबही कर भेदा । मम प्रसाद नहि साधन खेदा ॥ 
CHAUPAI 83 

Said the lord of great Raghu's line, "So shall it be!” 
Then he added these words giving joy still to me: 


“Listen, Crow-friend! In wisdom you're sound and mature; 
“Pd expect you to try such a boon to secure! 


“You for loving faith ask; blest are you in this course! 
*"Tis of all lasting true happiness the one source; 


“This with long striving efforts great saints have not earnt, 


F Soe “Despite pray’rs, fasts, and giving themselves to be burnt! 
e १ 
१३३६ : "Asking this one boon, brother, you show yourself wise; 
: ~ “You have pleased me and proved your great worth in my eyes. 
[d 5 x 
: 1336 : "Listen, fortunate bird! "Tis the gift of my grace— 
i : “Evry virtue shall have in your heart dwelling-place; 
"Warm faith, knowledge of deep truth, temp'rate self-control, 
"Worthy life, mystic science, soul-union—the whole 
A'S * 
i on : Shall you share; you shall know the deep secrets of all 
POWER "By my grace—and on no other aid need you call. 
दोहा ८५ 


माया संभव भ्रम सब अब न ब्यापिहहि तोहि । 
जानेसु ब्रह्म अनादि अज अगुन गुनाकर मोहि ॥ 
मोहि भगत प्रिय संतत अस बिचारि सून्‌ काग | 


कायें बचन मन मम पद करेसु अचल अनुराग ॥ 
DOHA 85 m 


"By the errors that from Strange Illusion arise, 
“You shall never again be affected; 

You know me the Unborn, Eternal Supreme, 
Beyond all, in whom all is perfected. 


now this, Crow-friend! For those devoted and faithful 
To me I hold love never-ending; 
“Maintain then for m 


“Your thoughts, word 


y feet unfailing affection, x 


s and deeds in this blending. - 3 
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चौपाई ८४ 


अब सुनु परम बिमल मम बानी । सत्य सुगम निगमादि बखानी ॥ 
निज सिद्धाँत सुनावउँ तोही | सुनु मन धरु सब तजि भजु मोही ॥ 
मम माया संभव संसारा । जीव चराचर बिबिध प्रकारा ॥ 
सब मम प्रिय सब मम उपजाए । सब ते अधिक मनुज मोहि भाए ॥ 
तिन्ह महेँ द्विज द्विज महेँ स्रुतिधारी । तिन्ह ag निगम धरम अनुसारी ॥ 
तिन्ह महेँ प्रिय विरक्त पुनि ज्ञानी । ज्ञानिहु त अति प्रिय बिज्ञानी ॥ 
तिन्ह तें पुनि मोहि प्रिय निज दासा । जेहि गति मोरि न दूसरि आसा ॥ 
पुनि पुनि सत्य कहउँ तोहि पाहीं । मोहि सेवक सम प्रिय कोउ नाहीं ॥ 
भगतिहीत fafa किन होई । सब जीवहु सम प्रिय मोहि सोई ॥ 


भगतिवंत गति नीचउ प्रानी । मोहि प्रान प्रिय असि मम बानी ॥ '१३३७। 
eee 
CHAUPAI 84 ; 
। 1337; 


“To things I now tell you give ear and heed well, 
“Truth both simple and pure, of which scriptures all tell; 


“I will tell you the principles truly my own; 
“From your heart leave all else and me worship alone. 


“This whole world by my illusive force is created, 
“With all soul-forms inanimate, animated; 


“Dear to me are all; they exist by my pleasure; 
“But of them all mankind is my dearest treasure; 


“Dearest of men, Brahmans; of Brahmans, the student 
“Of scripture; of these those obedient and prudent; 


“Of these, those to learning completely devoted; 
«Of these, those for deep wisdom spiritu’l noted; 


“But dearest of all, he who loves and believes 
‘Tn me only, and faithfully to my way cleaves; 


“I repeatedly tell you as truth, that above ie 
“All these others my own true disciple F love, — — 


“If he lacked such faith, even Lord 
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सुचि सुसील सेवक सुमति प्रिय कहु काहि न लाग । 
aft पुरान कह नीति असि सावधान सुनु काग ॥ 


DOHA 86 


‘Tf a servant is upright, obedient and wise, 
“He the love of his master will draw; 
“Heed this earnestly, Crow-friend, for in all the scriptures 


“Ts this declared firm-founded law. 


चौपाई ८५ 


एक पिता के बिपुल कुमारा । होहि पृथक गुन सील अचारा ॥ 
कोउ पंडित कोउ तापस ज्ञाता i कोउ धनवंत सूर कोउ दाता ॥ 
कोउ सर्ब धर्म रत कोई | सब पर पितहि प्रीति सम होई ॥ 
कोउ fag भगत बचन मन कर्मा । सपनेहुँ जान न दूसर धर्मा ॥ 
सो सुत प्रिय पितु प्रान समाना । जद्यपि सो सब भाँति अयाना ॥ 
एहि बिधि जीव चराचर जेते । त्रिजग देव नर असुर समेते ॥ 
अखिल बिस्व यह मोर उपाया । सब पर मोहि बराबरि दाया ॥ 


तिन्ह महेँ जो परिहरि मद माया । भजइ मोहि मन बच अरु काया ॥ 
CHAUPAI 85 


“Many sons, all upstanding, a father may have, 
“Diffring in spirit, gifts and the way they behave; 
“One a teacher, one studi’us, one ascetic-living; 
“One wealthy, one warlike, one gen’rous in giving; 
“One given to worship, one keenly all-knowing— 
“The father on each one the same love bestowing; 
“But one who in all things his father esteems 
“Above all, and of no other duty e’er dreams, . 
“Dear as life to his father will be such a son, 
“Even tho’ he be but a poor ignorant one; 

"It is thus with all creatures, from greatest to least, 
"In all realms that are—with god, man, demon, or beast; 
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“I its being give to ev’rything that exists, 
"And my mercy on all things alike always rests; 


"But the soul who, forsaking all passion and pride, 

"Worships me in thought, word and deed—naught else beside— 
दोहा ८७ 

ger नपुंसक नारि वा जीव चराचर कोइ | 

सबै भाव भज कपट तजि मोहि परम प्रिय सोइ ॥ 

DOHA 87 

“Be it animate, inanimate, female, male, 

“Even neuter—its form whatsoever, 


“If wholly and truly devoted to me, 


"It has my love supremely, forever. 

सोरठा ३ 

सत्य mas खग तोहि सुचि सेवक मम प्रानप्रिय । 

अस बिचारि भजु मोहि परिहरि आस भरोस सब ॥ 

SORATHA 3 

“Tis truth that I tell you, Crow-friend— 

“Dear as life itself to me is my faithful servant; 

"Remem'bring this, all your soul bend 

“To true worship of me, putting trust in no other. 

चौपाई ८६ 

wag काल नहि ब्यापिहि तोही । सुमिरेसु भजेसु निरंतर मोही ou 
प्रभू बचनामृत सुनि न अघाऊ | तन पुलकित मन अति हरषाऊ ॥ 


सो सुख जानइ मन अरु काना | नहि रसना पहि जाइ बखाना ॥ 
प्रभु सोभा सुख जानहि नयना । कहि किमि सकहि तिन्हहि नहि बयना ॥ 


बहु बिधि मोहि प्रबोधि सुख देई | लगे करन fag कोतुक तेई ॥ 
सजल नयन कछु मुख करि war | चितइ मालु लागी अति भूखा ॥ 


देखि मातु आतुर उठि धाई । कहिं मूढु बचन लिए उर लाई ॥ 


गोद राखि कराव पय पाना । रघुपति चरित ललित कर गाना 
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CHAUPAI 86 

“Nor grim Time nor Death shall hold you in its pow’r; 

“Worship me then, your thoughts upon me ev'ry hour.” 


As I heard my lord's nectar-like words, more I wished, 
Said the crow; I was thrilled and with joy was refreshed; 


To the mind and the ear do such treasures belong; 
But they never can fully be told by the tongue; 


Joyous vision my eyes received of the Lord's glory, 
But, having no tongue, they cannot tell the story. 


When to me his teaching he thus had imparted, 
His games as a youngster my lord again started; 


Tears came to his eyes, his face saddened, and eyeing 
His mother, as tho' hungry, he began crying; 


She rose and ran, seeing that something distressed him, 
And with loving words raised and to her heart pressed him; 


She held him and at her breast fed him, while singing 
Of Lord Rama's deeds, comfort thus to him bringing. 


सोरठा ४ 
जेहि सुख लागि पुरारि असुभ बेष कृत सिव सुखद । 
अवधपुरी नर नारि तेहि सुख महुँ संतत मगन I 


सोई सुख zaza fare बारक सपनेहुँ लहेउ । 
ते नहि गर्नाह ata aagal सज्जन सुमति ॥ 


SORATHA 4 


The citizens, women and men, 

Of fair Avadh unceasingly shared in the joy 

Which Lord Siva both sought and found when, 

For that purpose, his unsightly form he assumed. 
Any person who, even in dreams, 

Has but once a small portion of this pleasure known, 
O Garur, even less than naught deems 


The supreme bliss of heaven if faithful and wise, 
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चौपाई ८७ 
में पुनि अवध रहेउँ कछु काला । देखे बालबिनोद रसाला ॥ 
राम प्रसाद भक्ति बर पायउँ । प्रभु पद बंदि निजाखम आयउँ ॥ ` 
तब d मोहि न ब्यापी माया । जब ते रघुनायक अपनाया ॥ 
यह सब गुप्त चरित में गावा । हरि मायाँ जिमि मोहि नचावा ॥ 
निज अनुभव अब med खगेसा । faq हरि भजन न जाहि कलेसा ॥ 
राम gat बिनु aq खगराई। जानि न जाइ राम प्रभुताई ॥ 
जानें बिनु न होइ परतीती । faq परतीति होइ नहि प्रीती ॥ 
प्रीति बिना नहि भगति gare । जिमि खगपति जल के चिकनाई ॥ 


CHAUPAI 87 


For a time I in Avadh prolonged then my stay, 
There enjoying the sight of my lord's childish play; 
Taking then rev’rent leave of him whom I adore, 
With the gift of devotion I came here once more, 


From the time Raghunayak has made me his OWN, 
Not a trace of delusion or doubt have I known.. 


Of the mysteri’us happening thus I have told, 
How his delusive pow’r made me dance in its hold; 


From experience I tell you Garur what I’ve proved; 
Till one worships him trouble cannot be removed; 


Until Rama, O Bird-King, his kindness bestows, _ 
His true greatness and lordship no soul ever knows; 


There can be no trust till one such knowledge attains, 
And without trust the soul sincere love never gains; 


Without true love devotion 15 never secure; 
It soon passes, like oil upon water, Garur. 


सोरठा ५ 

बिनु गुर होइ कि ज्ञान ज्ञान कि होइ बिराग | 

mag बेद पुरान सुख कि लहिअ हरि भगति | 
तात सहज | 
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SORATHA 5 


Knowledge never comes till some one teaches 

Us truly, and we sense and passion subdue; 

And all scripture this truth plainly preaches, 
That bliss comes by naught but devotion to God. 
There is no hope of rest ever gaining, 

Without finding inner contentment, my friend; 
Just as—tho' we're near dead with our straining— 


A boat without water will never move on. 


चौपाई ८८ 


बिनु संतोष न काम नसाहीं । काम अछत सुख सपनेहुँ नाहीं ॥ 
राम भजन faq मिटहि कि कामा । थल बिहीन तरु'कबहुँ कि जामा ॥ 


बिनु बिज्ञान कि समता आवइ । कोउ अवकास कि नभ बिनु पावइ di 


war बिना धर्म नहि होई । बिनु महि गंध कि पावइ कोई ॥. 
बिनु तप तेज कि कर बिस्तारा । जल बिनु रस कि होइ संसारा ॥ 
सील कि मिल बिनु बुध सेवकाई । जिमि बिनु तेज न रूप Take ॥ 
निज सुख बिनु मन होइ कि थीरा । परस कि होइ बिहीन समीरा ॥ 


कवनिउ सिद्धि कि बिनु बिस्वासा । बिनु हरि भजन न भव भय नासा ॥ 
CHAUPAL 88 


Passion, without contentment, is never destroyed; 


While it stays, e’en in dreams bliss cannot be enjoyed; 
Rama-worship alone yields lust’s conquest as fruit; 
Without land trees can never be set, nor take root; 
quable mind has no place; 


As without ether-skies none can grasp Time or Space; 


No religion without trustful, rev’rent intent: 
1 2 


As without matter there is no such thing as scent; 


Without austere life no growth in glory or force 
As no dampness or taste without liquid, of course: 


- Worthy character none, till the sages are served 


As without force and light naught is formed or observed; 


e» D. 


' निज मति सरिस नाथ में गाई । प्रभु प्रताप महिमा खगराई ॥ 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Va 
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Without peace the mind stableness cannot maintain, 


As without air no real sense of touch can one gain; 


Higher pow’rs and perfection come not without faith; 


Only true worship ends fear of life and of death. 


दोहा ८८ 

बिनु बिस्वास भगति नाहि तेहि बिनु द्रवहि न रामु । 
राम pt बिनु सपनेहुँ जीव न लह fag ॥ 
DOHA 88 

True devotion comes only by faith, and Lord Rama 
Is moved only by true devotion; 


Without this the soul of his kindness can never 


Have even the weak, faintest notion. 


सोरठा ६ 

अस बिचारि मतिधीर तजि कुतर्क संसय सकल | 

Weg राम रबुबीर करुनाकर सुंदर सुखद ॥ ल की 

SORATHA 6 विमोहक 
शक्ति 


Consider this, friend of fine mettle, 
Forsaking all fallacies and foolish doubting; 
Praise Rama, the mighty in battle, 
The gracious and glorious giver of blessing. 


चौपाई ८९ 


कहेउँ न xg करि जुगुति बिसेषी । यह सब में निज नयनन्हि देखी ॥ 
महिमा नाम रूप गुन गाथा । सकल अमित अनंत रघुनाथा ॥ 
निज निज मति मुनि हरि गुन गावहिं । निगम सेष सिव पार न पावहि wu 
तुम्हि आदि खग मसक प्रजंता । नभ उड़ाहि नहिं पावहि smt ॥ 
तिमि रघुपति महिमा अवगाहा | तात कबहुँ कोउ पाव कि थाहा uc 
रामु काम सत कोटि सुभग तन । दुर्गा कोटि अमित अरि मदन ॥ 
सक्र कोटि सत संरिस बिलासा । नभ सत कोटि अमित अवकासा ॥ 
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CHAUPAI 89 

The Lord's pow'r and greatness, as now I behold it— 
'To you, mighty Monarch of Birds, have I told it; 

Ive told naught as I might in fancy conceive it, 

But as I have seen with my eyes and believe it; 

'The Lord's glories, names, forms and gifts beyond measure, 
Eternal—I’ve told you these things that I treasure; 
Great sages their voices in his praise unending, 

With eloquent bards, gods and scriptures are blending; 
Wing'd creatures, from you to the gnat, by their flying 
Cannot heaven's limit reach, for all their trying; 

So Lord Rama's glory, an ocean unbounded, 

Is such that its depth, friend, can never be sounded; 


Like countless Love-gods are his bodily charms; 
Like vast fierce Durga hosts are his foe-crushing arms; 
Countless Indras he matches in playful surprise, 


And his being's expanse far outspans countless skies; 


दोहा ८९ 


मरुत कोटि सत बिपुल बेल रबि सत कोटि प्रकास । 
ससि सत कोटि सुसीतल समन सकल भव त्रास ॥ 
काल कोटि सत सरिस अति दुस्तर ot दुरंत | 


THag सत कोटि सम दुराधरष भगवंत d 
DOHA 89 


Stronger than countless storm-winds is his mighty strength; 
Light streams from him, suns countless outdoing; 

Cool calmness surrounds him and uncounted moons, 

All the fears of existence subduing; 


Beyond countless Fates is his terrible aspect, 

No hope of escape or suppression; 

And like countless comet-fires is he at that time, 
No hope of approach or repression. 
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चौपाई ९० 

प्रभु अगाध सत कोटि पताला 
तीरथ अमित कोटि सम पावन 
हिमगिरि कोटि अचल रघुबीरा 
कामधेनु सत कोटि समाना 
सारद कोटि अमित चतुराई 
fast कोटि सम पालन कर्ता 
धनद कोटि सत सम धनवाना 
भार धरन सत कोटि अहीसा 


THE FINALE 
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| समन कोटि सत सरिस कराला ॥ 
। नाम अखिल अघ पूग नसावन ॥ 
p faq कोटि सत सम गंभीरा ॥ 
। सकल काम दायक भगवाना ॥ 
| बिधि सत कोटि सृष्टि निपुनाई ॥ 
। रुद्र कोटि सत सम संहर्ता ॥ 
। माया कोटि प्रपंच निधाना ॥ 
| निरवधि निरुपम प्रभु जगदीसा ॥ 


CHAUPAI 90 t 1 
V 
१३४५ 
Unfath'mable is he as myriads of hells, e ' 
1“ ^w 
And his awesomeness like countless Death-gods repels; i 1245: 
e , LE 
Holy as countless shrines sought out by the devout 
Is he, vast heaps of countless sins his name wipes out; 
He like countless snow-ranges cannot be o'erpassed; . e 
राम 
Depths his nature holds of oceans countless and vast; विमोहक 
शक्ति 


4 The Lord Rama, like myrids of heavenly cows, 
| With fulfilment of all worthy wishes endows; 
He outdoes countless Shardas in wisdom and speech; 


And his skills those of countless Creators outreach; 


Pow’rs of countless Vishnus, to preserve, he employs; 
Uses pow’rs of countless Sivas when he destroys; 
| In the wealth of countless Gods of Wealth he abounds; 
| And with Illusions infinite all things surrounds, 
Burdens like world-supporters countless does he bear; 
| Lord of earth, without limit, beyond all compare. 


| छन्द १० 
| निरुमस मे उपमा आराम सा ७ ०७ 
जिमि कोटि सत खद्योत सम रबि कहत अति लघुता लह U 
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एहि भाँति निज निज मति बिलास मुनीस हरिहि बखानहीं । 
प्रभृ भाव men अति कृपाल सप्रेम सुनि सुख मानहीं ॥ 


CHHAND 10 


Limitless and incomp’rable—none is like Rama, has scripture declared; 


To compare with him is as tho’ swarms of fire-flies with the sun were 
compared; 


Many ways to describe the Lord sages have tried, and their minds 
thus amused; 


But in love has he kindly approved, knowing well how their minds 
were enthused. 


दोहा ९० 


रामु अमित गुन सागर थाह कि पावइ कोइ | 
संतन्ह सन जस fos ads तुम्हहि सुनायउँ सोइ ॥ 


DOHA 90 


The great ocean of Rama’s perfections is such, 
That none ever can sound it, or ford it; 

I've told you a little of what it is like, 

Just as I from the saintly have heard it. 


सोरठा ७ 


भाव बस्य भगवान सुखनिधान करूनाभवन | 


तजि ममता मद मान भजिअ सदा सौतारवन ॥ 
SORATHA 7 


The Lord seeks the love of the heart, 


He the source of all bliss and abode of all mercy; 
Set all pride and self-hood apart, 
And serve Rama alone, with his Sita beloved. 


चौपाई ९१ 


सुनि भुसुंडि के बचन सुहाए । हरषित खगपति पंख फुलाए ॥ 


नयन नीर मन अति हरपाना । ख्रीरघुपति प्रताप उर आना ॥ 
पाछिल मोह 


समुझि पछिताना । ब्रह्म अनादि मनुज करि माना ॥ 


iiss 
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aem पुनि काग चरन सिरु नावा । जाति राम सम प्रेम बढावा ॥ 
गुर बिनु भव निधि तरइ न कोई । जों बिरंचि संकर सम होई ॥ 
संसय सर्प was मोहि ताता । दुखद लहरि कुतक बहु ब्राता ॥ 
तव सरूप गारुडि रघुनायक । मोहि जिआयउ जन सुखदायक di 
तव प्रसाद मम मोह नसाना । राम रहस्य अनूपम जाना ॥ 
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As Garur the things heard which Bhusundi uttered, 

With gladness his great wings he spread out and fluttered; 
His eyes filled with tears at the joy thus imparted, 

And on Rama’s greatness he thought happy-hearted; 


9 

4 s 

Regretting past errors when he had concluded १३४७४ 
a 

The Spirit Supreme was mere man, thus deluded; eo 
Again and again at the crow's feet he bowed, : 1347 k 


And—as tho’ he were Rama—love for him avowed: 
“Tho? 'twere Brahma or Siva, unless he be led, 
“By a teacher, none crosses Life’s Ocean,” he said; —1 
“The great serpent of doubt had me caught in its coils; T 
*I was snared fast in foolish false argument's toils; 
“Thro’ you—to me Garur-like—to life I’m restored 
“By the giver of peace, Raghunayak, my lord; 

“By your kindness, the mysteries—matchless indeed— 
“Of Lord Rama I know, and from error am freed.” 


दोहा ९१ 
ताहि प्रसंसि बिबिध fafa सीस नाइ कर जोरि । 
बचन बिनीत सप्रेम yg बोलेउ गरुड बहोरि ॥ 
प्रम अपने अबिबेक ते बूझउँ स्वामी तोहि । 
wafer सादर कहहु जानि दास निज मोहि ॥ 
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In this way praising Bhusundi time a r 
Great Garur, truly humble and mt k, 
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With bowed head and clasped hands words of sweetness and love 
To his friend began once more to speak: 


“Tis because of my ignorance that, as my master, 
“I more things of you must enquire; 

“So I pray you to think of me as your own servant, 
“And give me the light I desire. 


चौपाई ९२ 
तुम्ह सर्बज्ञ तज्ञ तम पारा सुमति सुसील सरल आचारा ॥ 


ज्ञान बिरति बिज्ञान निवासा । रघुनायक के तुम्ह प्रिय दासा ॥ 
कारन कवन देह यह We । तात सकल मोहि कहहु बुझाई ॥ 


: \ राम चरित सर सुंदर स्वामी । पायहु कहाँ कहहु नभगामी ॥ 
1१३४८ 3 - * a 
Sa हक नाथ सुना में अस सिव पाहीं | महा प्रलयहु नास तव नाह ॥ 
m Ni मृषा वचन नहि Seat कहई | aly AR मन Uu अहई ॥ 
n ! x त x 
अग जग जीव नाग नर देवा । नाथ सकल जगु काल कळवा ॥ 
अंड कटाह अमित लय कारी । कालु सदा दुरतिक्रम भारी ॥ 
BHUSUNDI CHAUPAI 92 
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"Free from error, your knowledge is full, deep and clear; 
"Pure and gen'rous your mind; ways and conduct sincere; 
"Learning, wisdom and disciplined rest's sure abode, 

"Love to you as his servant has Raghunath showed; 

"For what cause are you here then in form of a crow? 
“This I wish that you plainly, friend, to me would show; 
“Tell me, Sky-wand’rer, how you acquaintance did make 
“With the deeds of Lord Rama, that beautiful lake; 
“Furthermore, from Lord Siva have I understood 
“That you are not destroyed in the last fatal flood]; 
“Yet I know Siva nothing that’s false ever says; 

In my mind such things questions inev’tably raise; 


fl Strange figure for a bird, but it is as Tulsi Das gives it. of 
f n Great Deluge that destroys all things at the end of every cycle 
ges, i.e. after many millions of years. 
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*A]] things living—plants, beasts, men and gods—the whole brood 


“Of souls, is for Death but a mere morsel of food; 


“Universes beyond number Death has destroyed; 
«Tis a force irresistible none can avoid; 

। सोरठा ८ 
तुम्हहि न ब्यापत काल अति कराल कारन कवन | 
मोहि सो कहहु कृपाल ज्ञान प्रभाव कि जोग बल ॥ 


SORATHA 8 


“Yet by awesome Death you are not swallowed! 


“What then is the cause of this wonderful thing? 


- 
4 


| “Is it pow'r of rites mystic you've followed? F १३४९ i 
| “Or deep learning’s fruit? Tell me this, Kindly One. bec 
दोहा ९२ ! 1349 
प्रभु तव sme आयउँ मोर मोह भ्रम भाग | 
कारन कवन सो नाथ सब कहहु सहित अनुराग ॥ 
| DOHA 92 भुगुंडि की 
| “Further, when to your ashram I came, from me fled EU. 
| ‘All my errors and delusive folly; 
“T ask that in love for me you now, my master, | E 


“The reason explain to me fully." 


चोपाई ९३ 
गरुड गिरा सुनि हरषेउ कागा | aes उमा परम अनुरागा ॥ 


धन्य धन्य तव मति उरगारी । प्रस्त तुम्हारि मोहि अति प्यारी ॥ 


सि तव प्रस्त सप्रेम सुहाई । बहुत जनम के afa सोहि आई ॥ 


सब निज कथा कहउँ में गाई । तात सुनहु सादर मन लाई OH 
जप qq मख सम दम ब्रत दाना | बिरति बिबेक जोग विज्ञाता ॥ O 
सब कर फल रघुपति पद प्रेमा । तेहि बिनु कोउ न पावइ छस ध | 


Eme e Ap, m 


M LT 


f The word as before covers Death, Fate and On-going Time. 
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एहि तन राम भगति मं पाई । ता तें मोहि ममता अधिकाई qi 
जेहि ते कछु निज स्वारथ होई । तेहि पर ममता कर सब कोई ॥ 
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The crow, from Garur these things happily hearing, 
Gave answer in words that were loving and cheering: 
Thrice blessed is your eager mind, Foe of Snakes; 
This enquiry from you for my happiness makes; 

By your questions, in which love and worth I detect, 
Many births of my own clearly I recollect; 

My whole story I'll tell from beginning to end; 

So, my brother, your ear and mind rev rently lend. 
Penance, pray’r, sacrifice, vow, gift, disciplined trial, 
Wisdom, mystic rite, learning, firm self-denial— 

One fruit, love for Rama, can make these successful; 
Without this none comes to life released and blissful; 
This form dear to me far beyond any other, 

I gained by devotion to Lord Rama, brother; 

The things by which souls their chief object have won, 
Are the dearest, most cherished things, to ev’ryone. 


सोरठा ९ 


पन्नगारि असि नीति खुति संमत सज्जन कहाहि | 
अति नीचहु सन प्रीति करिअ जानि निज परम हित ॥ 


पाट कीट d होइ तेहि d पाटंबर रुचिर । 


कृमि पालइ aq कोइ परम अपावन प्रान सम ॥ 
SORATHA 9 


Hear this Principle, Garur, approved 
By the scriptures and taught by all virtuous men— 
Let the meanest soul truly be loved, 


Knowing well that in this lies one’s own highest good; 


Finest silk is obtained from mere worms, 


And from that with fine garments our bodies are clad; 
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And thro’ the whole universe, Bir 


Tho’ in meanness this poor creature squirms, 
Yet by men it is nurtured as tho’ their own life! 


चौपाई ९४ 


स्वारथ ala जीव कहूँ एहा | मन क्रम बचन राम पद नेहा ॥ 
सोइ पावन सोइ सुभग सरीरा । जो तनु पाइ भजइ रघुबीरा ॥ 
राम बिमुख लहि बिधि सम देही । कवि कोबिद न प्रसंसहि तेही ॥ 
राम भगति एहि तन उर जामी । ता तें मोहि परम प्रिय स्वामी ॥ 
तजउँ न तनु निज इच्छा मरना । तन बिनु बेद भजन नहि बरना ॥ 
प्रथम मोहेँ मोहि बहुत बिगोवा । राम बिमुख सुख कबहुँ न सोवा ॥ 


नाना जनम करम पुनि नाना । किए जोग जप तप मख दाना ॥ aoe 
कवन जोनि जनमेउँ जहँ नाहीं । में खगेस भ्रमि भ्रमि जग माहीं ॥ (१३५१; 
zag करि सब करम गोसाई । सुखी न भयउँ अबहि की नाई ॥ voe 
सुध्‌ मोहि नाथ जनम ag केरी । सिव प्रसाद मति मोहँ न घेरी ॥ ; 1351 ; 
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Realised is the soul’s welfare in this one thing, 

That in thought, word and deed love to Rama’s feet cling; 
Pure and blessed indeed is that form in which he, 
Raghubir, is praised humbly, whatever it be; 

Forms divinest that him in their heart do not hold, 
Never can by true pandits and bards be extolled; 
In this form love for Rama set my heart on fire; 
"Tis thus dearest of all, none else do I desire; 

Il not leave it, altho’ I can die when I please: 
Scripture says bodiless souls cannot offer praise; 
In dire bondage delusion at one time me kept; 
From my lord severed, I never once in peace slept; | 
I tried courses of action thro’ many births living— 
Off'rings, contemplation, pray'r, fasting ) | ६ 


In ev'fy known form of life, ev'ry Wi 


¢ ~ 
८ H 
t 
५१२५२, 
a 

oo“ í 
v N 
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But tho’ all conditions and ways I have known, 
I have ne'er found such happiness as I now own; 


Ev'ry lot that I've known I can clearly recall; 
To desire for none, by Siva's grace, do I fall. 


दोहा ९३ 


प्रथम जनम के चरित अब Has सुनहु बिहगेस | 
qfi प्रभु पद रति उपजइ जाते मिर्टाह कलेस ॥ 
पूरब कल्प Um प्रभृ जुग कलिजुग मल मूल | 
नर अरु, नारि अधर्म रत सकल निगम प्रतिकूल ॥ 
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Listen carefully, Garur, as of my experince 
In one former birth I am telling; 


To hear it begets for the Lord true devotion, 
Distresses and troubles dispelling. 

At one time an Evil Age—fount of all vices— 
Came round in the course of the Ages, 


When women and men caught in sinfulness turned from 
The teachings of scripture and sages. 


चौपाई ९५ 


तेहि कलिजुग कोसलपुर जाई । जन्मत भयउँ सूद्र तनु पाई ॥ 
सिव सेवक मन क्रम अरु बानी । आन देवा निदक अभिमानी ॥ 
TW मंद मत्त परम बाचाला | उग्रबुद्धि उर दंभ बिसाला 


waft RS रघुपति रजधानी । तदपि न कछु महिमा तब जानी 
अब 


कवन हुँ 


|| 


जाना में अवध प्रभावा | निगमागम पुरानं अस गावा 


जनम अवध वस जोई । राम परायन सो परि होइ 
अवध प्रभाव जान तब प्रानी । जब उर बसहि रामु धनुपानी ॥ 
सो कलिकाल कठिन उरगारी । पाप परायन सब नर नारी ॥ 
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At that time in Kosala came I to birth 
As a Shudra, the class known for mere servile worth; 
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I was servant of Siva in thought, word and deed 
To no other god paid, in pride obstinate, heed; 


Drunken with pride of wealth, an inveterate chatt’rer, 
A proud heretic and my own wisdom’s flatt’rer; 


Tho’ in Rama’s own town I lived—Truth’s best college— 
I had of his goodness and greatness no knowledge; 


Full well now I know Avadh city’s true glory; 
Both new and old scriptures say, telling its story: 


Whoever in Avadh is born and may live, 
True devotion to Rama he surely will give; 


Only then Avadh’s greatness one truly may know, — 


B 
When in his heart lives Rama whose hand holds his bow; m E 
, प्‌ z 
So distressful was that Age, for this one thing noted, as ३; 
That all were to sinfulness-wholly devoted. V : i 
1 1353 + 
दोहा ९४ : : 
कलिमल ग्रसे धर्मं सब लुप्त भए सदग्रंथ | 
दंभिन्‍्ह निज मति कल्पि करि प्रगट किए बहु पंथ ॥ mem 
भए लोग सब मोहबस लोभ ग्रसे सुभ कम | आत्मकथा 
सुनु हरिजान ज्ञाननिधि कहउँ कछुक कलिधम ॥ 
DOHA 94 


Forgotten were all sacred books; true religion 
Was crushed by that Age and its vices; 

All kinds of heretical ways were established 
By proud men’s imagined devices; 


| The people were all by delusion ensnared; 

All good deeds were by greediness swallowed; 
Give ear to me, learned Garur, as I tell 
Of the vile things in which that Age wallowed. 
चौपाई ९६ 
ब्ररन धर्म नहि aman चारी । सुति बिरोध रत सब नर नारी ॥ 
द्विज aft बेचक भूप प्रजासन । कोड नहि सान निगम अनुसासन ॥ 
मारग सोइ जा कहुँ जोइ भावा । पंडित सोइ जो गाल बजावा ॥ 
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fena दंभ रत जोई । ता कहूँ संत कहइ सब कोई 
सोइ सयान जो परधन हारी । जो कर दंभ सो बड़ आचारी 
जो कह झूँठ मसखरी जाना । कलिजुग सोइ गुनवंत बखाना 
निराचार जो aft पथ त्यागी । कलिजुग सोइ ज्ञानी सो बिरागी 
जाके नख ae जटा बिसाला । सोइ तापस प्रसिद्ध कलिकाला ॥ 
CHAUPAI 96 

All ignored the four stages and duties of life; 

Men and women with scripture were madly at strife; 


Brahmans twisted the truth; kings their subjects. oppressed; 


; 1 A. Sacred books and their laws none obeyed, none professed; 
(१२५४ 1 Each one went just the way that he pleased, naught else mattered; 
uen N A pandit was he who unceasingly chattered; 
11354 i He whose ways were with proud hypocrisy tainted 
Was honoured by all as the most truly sainted; 
The wise—he by whom goods of others were stolen; 
BHUSUNDI The pious—he with his vain heresies swollen; 
TELLS HIS 
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One given to falsehood and much jesting quack'ry, 


Was clever and fine in that vile Age of mock'ry; 


The free-lance, from scripture and virtue's ways turning, 
Ascetic was called and a man of wide learning; 


To be known as devotee famed and austere, 

One need only have long nails and thick matted hair; 
दोहा ९५ 

असुभ बेष भूषन घरें भच्छाभच्छ जे खाहि । 


तेइ जोगी तेइ सिद्ध नर पूज्य ते कलिजुग माहि ॥ 
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One who strange unkempt clothing and marks would put on, 
And all things clean and unclean would eat, 


Was a Sadhu, a Yogi, a most holy man 
In that Age—for high honours thought meet; 
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सोरठा १० 


जे अपकारी चार तिन्ह कर गौरव मान्य तेइ | 
मन क्रम बचन लबार तेइ बकता कलिकाल महूँ 
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Much esteemed as a very fine creature 
Was he then whose works were dishonour and wrong, 
And that man was a very fine preacher 


Who always and ev’rywhere babbled and lied! 


चौपाई ९७ j 
EN e s c A e ? 
नारि बिबस नर सकल गोसाई ।'नाचहि नट wee को नाईं ॥ es 
s E - m ~ जने EN = N हि J ५ i 
qz fare उपदेसहि ज्ञाना । मेलि जनेऊ लेहि कुदाना ॥ 1 ; 
सब नर काम लोभ रत क्रोधी । देव बिप्र सुति संत बिरोधी ॥ T 
गुन मंदिर सुंदर पति त्यागी । भजहि नारि पर पुरुष - अभागी ॥ ; १ 
सौभागिनीं बिभूषन हीना । बिधवन्ह के सिंगार नवीना ॥ 
गुर सिष बधिर अं लेखा | एक न सुनइ एक नहि देखा ॥ मुशुंडि 
T q का लेखा । ए gue क त भुगुंडि की 


हरइ सिष्य धन सोक न हरई । सो गुर घोर नरक महुँ TE ॥ आत्मकथा. 
"rg पिता बालकन्हि बोलावहि | उदर भरे सोइ धरम सिखावहि d 
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Men were all slaves to women, who made them to prance 

Just like mimics and monkeys who tumble and dance; 
Menial men taught the twice-born as knowledge they feigned, 
Put the sacred thread on and polluted gifts gained; 


All were greedy, lascivi’us, to greed quickly roused; 
All to gods, Brahmans, scriptures and saints were opposed; 
If a wife had a handsome and right worthy spouse, 

She would worship some strange man, forsaking her vows; 
Women fortunate, with husbands still living, scorned 
Any ornaments; widows were gaily adorned; 

Like to men blind and deaf were both teachers and taug 
Pupils hearkened not, teachers true डा 
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(He who takes pupils’ fees, but doubts does not dispel— 
Such a teacher will fall to the nethermost hell.) 
Parents, calling their children, such knowledge instilled 


As their duty, by which might their stomachs be filled; 
दोहा ९६ 


ब्रह्मज्ञान बिनु नारि नर कहहि न दूसरि बात | 
कौडी कारन लोभ बस करहि fay गुर घात ॥ g 
arate aa द्विजन्ह सन हम तुम्ह d कछु घाटि | 
जानइ ब्रह्म सो बिप्रबर आँखि देखार्वाह डाटि ॥ 
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Men and women, though lacking divine knowledge, talked 
Of such things only day after day; 

So enslaved by their greed were they that for a farthing 
Their teacher or priest they would slay; 


2 With a Brahman twice-born would a menial man argue— 
BHUSUNDI 


TELLS HIS "Im good as you are any day! 
LIFE-STORY 1 
“Anyone who knows Brahma is best of all Brahmans,” 


The menial would mockingly say. 


चौपाई ९८ 


पर त्रिय लंपट कपट सयाने । मोह द्रोह ममता लपटाने ॥ 


तेइ अभेदबादी ज्ञानी नर । देखा मे चरित्र कलिजुग कर ॥ 
आपु गए अरु fare awig 


। जे कहुँ सत मारग प्रतिपालहि ॥ 
कल्प कल्प भरि एक एक नरका । परहि जे दूषहि afa करि तरका ॥ 
जे बरनाधम तेलि कुम्हारा । स्वपच किरात कोल कलवारा ॥ 
नारि मुई गृह संपति नासी । मूड use होहि संन्यासी i 
ते fare सन आपु पुजावहि । उभय लोक निज हाथ नसावहिं ॥ 
बिप्र निरच्छर लोलुप कामी । निराचार as बुषली स्वामी ॥ 
सूद्र कर्राह जप तप ब्रत नाना । बैठि बरासन कहहिं पुराना ॥ 
सब नर कल्पित कर्राहुं अचारा । जाइ न बरनि अनीति अपारा ॥ 
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In deceit men were wise; after women all lusted; 
In enmity, error and selfishness trusted; 


In such ages have I seen, with such behaviour 
A man hailed as learned, a teacher and saviour; 


They go wrong themselves, and tempt others to swerving 
From truth who are scripture’s ways daily observing; 


To hell upon hell, as unending time courses, 
Falls one who divine truth twists in his discourses; 


Men low born—the oilman, the earthenware-maker, 
Wild jungle men, dog-keepers, sellers of liquor, 


When poverty comes, or they mourn a dead wife, 
‘Shave their heads and take up ‘holy’ mendicant life; 


They make Brahmans bow down to fulfil their demands; 
They destroy their own heav’n and earth with their own hands; 


Brahmans—ignorant, greedy and sensu’l of mind, 


Foul in life—wed the first outcaste woman they find; E. n 

| peto 
While the mean-born, well-postured, devout stories reads, आत्मकथा d: 
Mumbles pray'rs, fasts, makes off'rings, does all ritual deeds; HE 


All men go their own way, as their fancy may choose; 
Beyond telling the forms in which right they abuse. 


दोहा ९७ 
भए बरन संकर कलि भिन्नसेतु सब लोग | 
करहि पाप पावहि दुख भय रुज सोक बियोग ॥ 
afa संमत हरि भगति पथ संजुत बिरति बिबेक । 
तेहि न चलहि नर मोहबस कल्पहिँ पंथ अनेक ॥ 
DOHA 97 


In the Evil Age there is confusion of classes; 


All men make their own ways and laws; = 
Suffrings follow—fear, sickness, division and sorrow — 


Of all these their wrongs are the cause; 
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उत्तरकांड 


Men forsake their devotion to God, which the scriptures 


Enjoin and—in error perverse— 


Turn from unity, temp’rance and wisdom, for all kinds 
Of self-made ways; that is their curse. 


छन्द ( तोटक ) ११ 

बहु दाम सँवार्राह धाम जती । 
तपसी धनवंत दरिद्र गृही । 
कुलवंत निकारहि नारि सती । 
सुत मानहिं arg पिता तब लों | 
ससुरारि पिआरि लगी जब तें | 
qT पाप परायन धर्म नहीं । 
yaad कुलीन मलीन अपी | 
नहि मान पुरान न बेर्दाह जो । 
कबि बृंद उदार दुनी न सुनी । 
कलि बारहि बार दुकाल परे | 


CHHAND (TOTAKA) 11 


बिषया हरि लीन्हि गई बिरती ॥ 
कलि कोलुक तात न जात कही ॥ 
गृह आनहि चेरि निबेरि गती ॥ 
अबलानन दीख नहीं जब लों 
रिपुरूप कुटूंब भए तब d 
करि दंड बिडंब प्रजा मितहीं ॥ 
द्विज चिन्ह जनेउ उधार तपी.॥ 
हरि सेवक संत सही कलि सो ॥ 
गुन दूषक ब्रात न कोपि गुनी ॥ 
बिनु अन्न दुखी सब लोग मरे ॥ 


Then ascetics and devotees own costly homes; 
Love for things soon their mortification o’ercomes; 
The ascetic is wealthy, the householder poor; 


Of such strange times and ways, brother, who can say more? 


Men turn out from their homes well-born, virtuous wives, 
And take in servant-girls born to ill ways and lives; 

A son honours his parents and their word obeys, 

Till a woman’s face leads him to unfilial ways, 


Then like enemies are his own fam’ly, because 

His affections and fancies are for his in-laws; 

Kings their duty neglect and to: evil addict, 

Mete out harsh punishments and their subjects afflict; 
One who’s rich is a noble, tho’ foul with sin’s taint; 
Brahman’s one mark his cord; one unclad is a saint; 


Anyone who the scriptures will turn from and flout, 
In a Dark Age men think godly, truly devout; 


v EM X - CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
७1 dE see OES uo 


d. 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Van 


THE FINALE 


No one listens to poets or gives them a gift; 
None is keen to give sland’rers in sternness short shrift 
In those dread times severe famine frequently falls 
Millions die; direst hunger the whole world appals; 


दोहा ९८ 

सुनु खगेस कलि कपट हठ dw द्वेष पाषंड | 
मान मोह मारादि मंद ब्यापि रहे ब्रह्मंड ॥ 
तामस धर्म करहि नर जप तप व्रत मख दान । 
देव न बरषहि धरनि पर बए न जामहि धान ॥ 
DOHA 98 4 


1१३५९ 


Falsehood, violence, pride, jealousy, teachings vile, 


Lust, greed, anger—the whole universe 


° 
* 
® 
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Is infested with such evils then, King of Birds; t 


Could mankind’s dark condition be worse? vi ' 
Men use pray’r, fasting, alms, sacrifices and vows 
In the worship of darkest hell's pow'rs; 

In the fields the rice never will grow, since the Lord 
Of the Heavens ne'er sends needed show'rs. 


छन्द (तोटक) १२ 

अबला कच भूषन भूरि wat | धनहीन दुखी ममता बहुधा ॥ 
सुख चाहहि मूढ न धर्मरता । मति थोरि कठोरि न कोमलता di 

नर पीडित रोग न भोग कहीं । अभिमान बिरोध अकारनहीं ॥ 
लघु जीवन संबतु पंचदसा | कलपांत न नास गुमातु असा ॥ P 
कलिकाल बिहाल किए मनुजा । नहि मानत कवौ अनुजा sS 
नहि तोष बिचार न सीतलता । सब जाति कुजाति भए मंगा ॥ | T 
इरिषा परुषाच्छर लोलपता । भरि gfe रही समता बिगता a 
सब लोग बियोग बिसोक हए । बरनास्रम धम अः 


दम दान दया नहि जानपनी | जडता परबंच 
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CHHAND (TOTAKA) 12 


The poor suffer and selfishness reigns ev'rywhere; 
Hunger spreads; woman has but one jewel—her hair; 
Men want peace, but religion—the fools—disregard; 
None are thoughtful, none tender, but all harsh and hard, 


Sick and suff'ring; no true ease or comfort is found; 
Ev’rywhere, with no cause, pride and hatred abound; 
Life is shortened—fifteen years its average span; 

Yet to out-live all things is the proud hope of man! 


The Dark Age all mankind into confusion throws; 
Not a son or a daughter obedience knows; 
There's no calmness, no thoughtfulness; none is content; 


Jt ` Evry class is degraded, on sheer ‘getting’ bent; 
१२६० i All with harshness, deceit, envy, greed and graft burn; 
ut N There's no equity and for man’s rights no concern; : 
: 1360 | Men divided care nothing for others’ distress; 
For society’s bonds and claims. care even less; 
Restraint, charity, kindness—men know naught of these, 
But in coldness and craftiness do as they please; 
SE People re for but one thing—that stomach be fed; 
TELLS HIS On all sides 'gainst each other foul slanders they spread. 
LIFE-STORY 
दोहा ९९ 


सुनु ब्यालारि कराल कलि मल अवगुन आगार । 
गुनउ बहुत कलिजुग कर बिनु प्रयास निस्तार ॥ 
कृत त्रेता द्वापर समय पूजा मख अरु जोग | 
जो गति होइ सो कलि बिषे नाम तें पावहि लोग ॥ 


DOHA 99 


Listen, Foe of all Serpents, in this Evil Age, 
When such vile wrong and filthiness reigns, 


There is one precious virtue—that then without effort 
Deliv’rance one easily gains; 


The blest state that by long ritu’al, off'ring and pray’r 
In the other three Ages begins, 


That of o’ercoming all evils, in the Dark Age 
By the name above all names one wins. 
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चोपाई ९९ 
कृतजुग सव जोगी बिज्ञानी । करि हरि ध्यान तरहि भव प्रानी ॥ 
त्रेताँ बिबिध जज्ञ नर करहीं । safe समपि करम भव तरहीं ॥ 
द्वापर करि रघुपति पद पूजा । नर भव तरहि उपाय न दूजा ॥ 
कलिजुग केवल हरि गुन गाहा | गावत नर पावहि भव थाहा ॥ 
कलिजुग जोग न जज्ञ न ज्ञाना । एक अधार राम गुन गाना ॥ 
सब भरोस तजि जो भज रामहि । प्रेम समेत गाव गुन ग्रामहि ॥ 
सोइ भव तर कछु संसय नाहीं । नाम प्रताप प्रगट कलि माहीं ॥ 
कलि कर एक पुनीत प्रतापा । मानस पुन्य होहि नहि पापा ॥ 


CHAUPAI 99 


= 


All are pray’rful and wise in the Good Age of Gold, 
And by thinking of God on deliv’rance lay hold; 


sere 
-- c - 


In the next Age, the Silver, men Karma's stream ford 
By the plentiful offrings they make to the Lord; 


By one path—ritu’l worship at God's feet—men pass 
O'er that wide-flowing stream in the next Age of Brass; 


In the dark Iron Age just a song of the graces 
And love of God man on the farther shore places; 


In that Age of no wisdom, pray'r, sacrifices, 
One thing—singing praise to Lord Rama—suffices; 


The one who his trust to no other ground bringing, 
Gives loving voice to Rama's goodness in singing, CON 


"That song without doubt for him salvation seals; 
"Tis the Dark Age the pow'r of the Lord's Name reveals; - 


In that Age there is but this one pure sacred force, 
That brings virtue, not sin, to man’s mind in its course. | - 


कलिजुग सम जुग आन नहि जौ नर कर बिस्वास | 
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With the Evil Age no other Age can compare, 
When a man without effort or fear, 
Can the Sea of Existence cross singing the praise 


Of the Lord with faith sure and sincere. 


The four steps of our Duty are plainly revealed; 
In the Dark Age, of these one is chief— 


“Twill be well with him whom Fortune prospers, if he too 
Will give to bring others relief, 


चौपाई १०० 


नित जुग. धर्म होहि सब केरे । gud राम माया के Gig 
सुद्ध सत्व समता feat । कृत प्रभाव प्रसन्न मन जाना ॥ 
सत्व बहुत रज कछु रति कर्मा । सब बिधि सुख त्रेता कर धर्मा ॥ 
बहु रज स्वल्प सत्व कछु तामस | द्वापर धर्म हरष भय मानस |i 
तामस बहुत WT थोरा । कलि प्रभाव बिरोध ag ओरा ॥ 
बुध जुग धर्म जानि मन माहीं । तजि अधर्म रति धर्म कराहीं ॥ 
काल धमं नहि ब्यापहि ताहीं । रघुपति चरन प्रीति अति जाहीं ॥ 
नट कृत बिकट कपट खगराथा | नट सेवकहि न ब्यापइ माया ॥ 
CHAUPAI 100 


Its own one special character evry Age marks, 
Upon which the soul Rama-inspired then embarks, 
‘Tis the Age of T 


ruth know we when, with the glad mind, 
Wisdom, purity, 


truth and calm peace are combined; 
Much of truth, tho’ b 


y passion in meagre forms vext, 
With the welf 


are and gladness of all marks the next; 
In the third the ming’ 


॥ s fears o’er its pleasures increase— 
Little truth, some dar 


k vice, much of passion’s increase; 
Vice and darkness take captive all passions at last — 

In this Age hate and enmity spread thick and fast; 

Wise men, knowing what 


S S right for the Age, in their heart 
Follow that, and from al 


l that is Wrong keep apart; 


/ . CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


* 


` For that cause then, Garur, 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


500 0०0५ 007) 


Not a deed of the Dark Age can capture or harm 
Him whose love for his Lord’s feet is sincere and warm; 


As a juggler’s games, however startling and quick, 
Never fool one who helps him—he knows evry trick. 
दोहा 202 

हरि माया कृत दोष गुन बिनु हरि भजन न जाहि । 

भजिअ राम तजि काम सव अस बिचारि मन माहि ॥ 

तेहि कलि काल बरष ag aad अवध बिहगेस | 

परेउ gere विपतिवस तब में aad बिदेस ॥ 


DOHA 101 à ॥ 

Without worshipping God none finds freedom from good deeds ! २२६ 

Or ill—of His Delusion’s making; eet 

Take this well to heart and Him worship in truth, : ! 1963 

Other longings and vain hopes forsaking. 

Many lone years of this Evil Age, King of Birds, 

In the city of Avadh I dwelt; 

But I went to a strange distant place when I there भुशुंडि की 
आत्मकथा 


The sharp pangs of severe famine felt. 


चौपाई १०१ ह 
mag उजेनी सुनु उरगारी । दीन मलीन दरिद्र दुखारी ॥ 
गएँ काल कछु संपति पाईं । तहेँ पुनि करउँ संभु सेवकाई ॥ 
fax एक बैदिक सिव पूजा । करइ सदा तेहि काजु न दुजा ॥ 
परम साधु परमारथ बिदक । संभु उपासक नहि हरि निदक ॥ 
तेहि सेवउँ मे कपट समेता | द्विज दयाल अति नीति निकेता T 
बाहिज नम्र देखि मोहि साईं । fay पढ़ाव पुत्र की नाई ॥ 
संभ मंत्र मोहि द्विजबर दीन्हा । सुभ उपदेस बिबिध बिधि कीन्हा ॥ 
जपउँ मंत्र सिव. मंदिर जाई । gud दंभ अहमिति अधिकाई ॥ 
cHaupar 101 

came I to Ujjain city, 
poor famished object of pity; 
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At length on acquiring some wealth, lighter-hearted, 
My worship of Siva I once again started; 

` A scholarly priest was there, always pursuing 
The worship of Siva—no other work doing; 
A. most saintly man, life's supremest ends knowing; 
Saivite, but to Vishnu no disrespect, showing; 
A. Brahman he—kindly, in goodness unswerving; 
I served him— with nothing but sham in my serving; 
From outward appearance so humble he thought me, 
That as his own dear son his knowledge he taught me; 
He gave to me evry Saivite formulary, 
Also varied teachings, wise and salutary; 
I went to a Saivite temple and repeated 


Those forms, with a mind very hard and conceited; 


दोहा १०२ 
मे खल मल संकुल मति नीच जाति बस मोह | 
BHUSUNDI ~~ ७ x 
TELLS HIS हरिजन द्विज देखें जरउँ करउँ बिष्न कर द्रोह ॥ 
LIFE-STORY 
DOHA 102 


A rascal was I, with a mind full of filth, 


By my errors fast bound, and low-born; 


When I saw Brahmans worshipping Vishnu, I burned 
With hot rage, showing hatred and scorn. 


सोरठा 


गुर नित मोहि प्रबोध दुखित देखि आचरन मम । 


मोहि उपजइ अति क्रोध दंभिहि नीति की भावई ॥ 
SORATHA 11 


My behaviour gave sorrow and pain 
To my master, and often he tried to restrain me; 
With rage so hot, all was in vain; 


Worthy ways never can please one proud and hard-hearted 
= €C-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
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एक बार गुर लीन्ह बोलाई । मोहि नीति बहु भाँति सिखाई ॥ 
सिव सेवा कर फल सुत सोई । अबिरल भगति रामपद होई ॥ 


रामहि भजहि तात सिव धाता | 
जासु चरन अज सिव अनुरागी | 


हर कहुँ हरि सेवक गुर कहेऊ 


अधम जाति मै विद्या पाएँ 


मानी कुटिल कुभाग्य कुजाती । 


अतिदयाल गुर स्वल्प न क्रोधा 
जेहि ते नीच बड़ाई पावा 


धूम अनल संभव सुन्‌ भाइ | 


रज मग परी निरादर TE । 


मदत उड़ाव प्रथम तेहि भरई | 
सुनु खगपति अस समुझि प्रसंगा | 


कबि कोबिद गार्वाह असि नीती । 
उदासीन नित रहिअ गोसाई | 
में खल ga कपट कुटिलाई | 


CHAUPAI 102 


नर पावर कै केतिक बाता ॥ 
तासु द्रोह सुख चहसि अभागी ॥ 
सुनि खगनाथ हृदये मम दहेऊ ॥ 
भयउँ जथा अहि दूध पिआएँ ॥ 
गुर कर द्रोह करउँ दिनु राती ॥ 
पुति पुति मोहि सिखाव सुबोधा ॥ 
सो प्रथमहि हति ताहि नसावा ॥ 
तेहि बुझाव घन पदवी पाईं ॥ 
सब कर पद प्रहार नित wei ॥ 
पुनि नृप नयन किरीटन्हि परई ॥ 
बुध नहि करहि अधम कर am ॥ 
खल सन कलह न भल नहि प्रीती ॥ 
खल परिहरिअ स्वान को नाई ॥ 
गुर हित कहइ न मोहि सोहाई 


One day, when my master called me to his side, 
Better ways thus to teach me he once again tried: 


“Serving Lord Siva truly, my son, this fruit gives— 
“That in faithful devotion to Rama one lives; 


«To him Brahma and Siva their true worship pay; 


“Then what other can poor sinful men do or say? 


«When they both lay their homage 8 
“Can you hope as his hapless foe ble 
I^ Hearing this, on the ‘SE 


“Vishnu’s servant Siva 


In my heart, Bird-King, anger grew more 


Tho’ in learning well taught, I 


Like a snake that on milk 


nd love at his feet, — 
ssing to meet?” 


ne’ 
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I was prideful, perverse, ill-sterred, low-born and vile— 
Thus my master opposed day and night, all the while; 


Yet-most kindly was he, and of wrath showed no trace, 
Trying daily to teach me and lead me to grace; 


But the one source from whom the mean-minded obtains 
His advance, is the first he destroys—for his pains! 


Just as smoke which the fire has produced first ascends, 
Then extinguishes it when in clouds it descends; 


In the pathway the dust mean and lowly must lie, 
Both despised and down-trodden by all who pass by, 


But it befouls the breeze that has caused it to rise, 
Settles then on a king’s crown and troubles his eyes! 


Listen friend, knowing well what at length may befall, 
With the mean man the wise has no dealings at all; 


This is far the best way, sings the truly wise bard— 
With the base have no quarrel nor friendly regard; 


Keep yourself to yourself—be self’s comp’ny enjoyed, 
And as tho’ they were dogs all such rascals avoid. 
BHUSUNDI 
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But all kinds of deceit and perverseness I dared; 
LIFE-STORY 


For the good by my master taught nothing I cared. 
दोहा १०३ 


एक बार हर मंदिर जपत ws सिव नाम । 
गुर आयउ अभिमान तें उठि नहि ale प्रनाम ॥ 
सो दयाल नहि कहेह कछु उर न रोष लवलेस | 
अति अघ गुर अपमानता सहि नहि सके महेस ॥ 
DOHA 103 


To the temple of Siva I went once, and there, 
His name mutt’ring, my pray’r offered to him: 
Just then in my master came; I in my pride 
Would not rise up and give respect due him; 


Not the least anger showed he, none h in hi 
x : eld in his heart; 
ot a word did he say, in his kindness; TM 


But Siva could never endure the insult 
I had given in proud, selfish blindness. 
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चौपाई १०३ 


मंदिर माँझ भई नभबानी । रे हतभाग्य अज्ञ अभिमानी ॥ 
qaf तव गुर के नाहि क्रोधा । अति कृपाल चित सम्यक बोधा ॥ 
तदपि साप ws dad तोही । नीति बिरोध alae न मोही ॥ 
जों नहि दंड करों खल तोरा । भ्रष्ट होइ खुतिमारग मोरा d 
जे ws गुर सन इरिषा करहीं । रौरव नरक कोटि जुग परहीं ॥ 
त्रिजग जोनि पुनि धरहि सरीरा । अयुत जनम भरि पावहि पीरा ॥ 
बैठ रहेसि अजगर इव पापी । सर्प होहि खल मल मति ब्यापी ॥ 
महा बिटप कोटर wd जाई । xg अधमाधम अधगति पाई U 
CHAUPAI 103 


In the temple a clear heav’nly voice then cried out: 
“You ill-fated, conceited, unmannerly lout! 


“Tho’ your master has not shown the least trace of rage, 
“But the mind of a kindly and truly wise sage, 


“I myself, knave, will give you my curse sharp and sure! 
“Įm displeased! Such perverseness I cannot endure! 


“If you and your vile ways I don't punish, *twill spoil 
“All my scriptural paths, and my purposes foil; 


“One who holds ’gainst his own master vile jealous hate, 
“Has a hundred Age-Cycles in hell as his fate; 


“Then thro’ all the three spheres must he birth-forms assume; 
“To bear pain thro’ a myriad long lives is his doom; 


*Since you sit like a huge snake and no movement make, 
“Wretch foul-minded, become you now truly a snake; 


“Go and live in a huge hollow tree for a while, 
«In the form you deserve, vilest of all that’s vile!” 
दोहा १०४ 

हाहाकार Hg गुर WT सुनि सिव साप | 
कंपित मोहि बिलोकि अति उर उपजा परिताप ॥ 
करि .दंडवत सप्रेम द्विज सिव सनमुख कर जोरि । 
बिनय करत गदगद गिरा समुझि घोर गति मोरि ॥ 
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भुशुंडि की 
आत्मकथा 


DOHA 104 


As he heard Siva's terrible curse fall upon me, 

“Alas! Ah, Alas!” cried my master; 

Pierced right to the heart with deep pain, as he saw me 
There trembling with this my disaster. 


Well knowing the terrible fate now before me, 
He fell down before Siva's image, 

And in broken accents began to plead for me, 
Hands folded in deep rev'rent homage: 


छन्द १३ 


नमामीशमीशाननिर्वाणरूपम्‌ । विभुं व्यापक ब्रह्म वेदस्वरूपम्‌ 
' Y निजं निर्गुणं निविकल्पं निरीहम्‌ । चिदाकाशमाकाशवासं भजेऽहम्‌ 
:१३६८¦ E | म | 
ue क] fuss — तुरीयम्‌ । गिराज्ञानगोतीतमौशं गिरीशम्‌ 
i ०” N ७ . B . À . LI 3 
"1368 8 PU महाकालकाल AMSA | गुणागारससारपार नतोऽहम्‌ 
तुषाराद्रिसद्काशगोरं गभीरम्‌ | मनोभूतको टिप्रभा श्रीशरी रम्‌ 
स्फुरन्मौलिकल्लोलिनी चारुगंगा | लसङ्भालबालेन्दु कण्ठे भुजङ्गा 
BHUSUNDI चलत्कुण्डलं Spe विशालम्‌ । प्रसन्नाननं नीलकण्ठं दयालम | 
TELLS HIS 
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मृगाधीशचर्म्माम्बरंमुण्डमालम्‌ । प्रियं शङ्कर सर्वनाथं भजामि 
श्रचण्ड प्रकृष्ट प्रगल्भं IAA । अखण्डं अज॑ भानकोटिप्रकाशम 
्रयःशूलनिर्मूललं शूलपाणिम्‌ । भजेऽहं भवानीपति भावगम्यम 
कलातीतकल्याणकल्पान्तकारी । सदा सज्जनानन्ददाता पुरारी 
चिदानन्दसन्दो हमोहापहारी । प्रसीद प्रसीद प्रभो मन्मथारी 
न यावद्‌ उमानाथपादारविन्दम्‌ ।. भजन्तीह लोके परे वा नराणाम 
न तावत्सुंखं शान्तिसन्तापनाशम्‌ । प्रसीद प्रभो सवभूताधिवासम 


न जानामि योगं जपं नेव पूजाम्‌ | नतो ह्‌ सदा सवदा शम्भु तुभ्यम्‌ 
जराजन्मदुःखौघतातप्यमानम्‌ 


। प्रभो पाहि आपन्नमामीश शम्भो 
CHHAND 13 


“I worship thee, Home of Release! © Divinest! 

“Spirit All-pervading, in Truth’s form who shinest! 

I hail thee, Unborn, Unconditioned, Unchanging! 
Un-passioned, Mind. Heav'nly, thro' all Heaven ranging! 
eer 
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“Supreme, Formless, Thy form the secret word mystic; 
“Beyond speech and thought, Lord of mountains majestic; 
{All kindly tho’ stern Fate, whence all have their ending; 


“The fount of all virtues, o’er all things transcendant; 


“Thy form with the light of Love-gods countless brightened; 

* "By light and dark contrasts, like snow-mountains, heightened; 
"Bright Ganges waves from thy brows spring effervescent; 
"Snakes round thy throat, head crowned with bright new-moon's 


crescent; 


"Great eyes beneath dark brows, ear-gems all a quiver, 


"Kind-visaged, blue-throated, grace quick to deliver; B 
{Skull necklace hung; robed in the skin of a tiger; sae i 
“I praise thee, dear Shankar, the Lord of all being; [RN । 
[14 bn 
"Great God, One in loftiness, boldness, severeness; 11369 : 
| “Un-born, thy light dims countless suns in its clearness; : 
| (“By thy firm-grasped trident all ills are uprooted; 
“Hail, fathomless-minded one, Lord of Bhawani! 
“Purari timeless, by whom ages are ended; भुशुंडि की 
आत्मकथा 
“By whom for the good weal and bliss are extended; Á 
“Thou blissful One, error and passion o'erthrowing; A 
“Be merciful, Lord, on me mercy bestowing! te 


है till at the lotus-feet of Uma’s lover 
“Will men worship—nor in this world, nor that coming— 
“Can they joy and peace know, or trouble’s destruction; 
“Have mercy, Lord! Thou in all elements dwelling! 
| “I do not know pray’r, contemplation, or ritual, 
| “To offer thee, Shambhu, at all times and places; 
à “Pm old, by this life's many troubles afflicted; 
“Be gracious to me, Lord; I seek thy protection!” 


f These couplets are not rhymed by Tulsi Das. - 


ff Here the poet breaks into blank verse and returns to म 


next Doha, 
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E wad विप्रेण हरतोषयं | 
ये पठन्ति नरा भक्त्या तेषां शम्भुः प्रसीदति ॥ . 
SHLOKA 4 


(The Brahman, by utt’ring these eight stanzas, pleased the Lord Siva; 
He who with devotion sincere reads them also will please him.) 


दोहा १०५ 


सुनि बिनती aaa सिव देखि बिप्र अनुरागु | 
पुनि मंदिर नभबानी भइ द्विजबर बर माँगु ॥ 
जौं प्रसन्न प्रभु मो पर नाथ दीन पर नेहु । 
निज पद भगति देइ प्रभु पुनि दूसर बर देहु ॥ 
तंव मायाबस जीव जड़ संतत फिरइ भुलान । 
तेहि पर क्रोध न करिअ प्रभु कृपासिधु भगवान ॥ 
संकर दीनदयाल अब एहि पर होहु कृपाल | 


१३७० 


sero 
` 
५ 
t 
D 
PRONE n —À ००० I 


BHUSUNDI साप अनुग्रह होइ जेहि नाथ थोरेहीं काल ॥ 
TELLS HIS 
LIFE-STORY DOHA 105 


When Lord Siva heard thus the Brahman's petition, 
And saw him his warm love expressing, 


Once more came the heav’nly voice there in the temple: 
“Of me, Twice-born one, ask a blessing!" 


The Brahman replied, “If your goodwill I've gained, 
"And on humble souls rests your love ever, 

"Grant to me, Lord, first at your feet true devotion; 
"Then grant me this one other favour; 


""Tis by thine own pow'r of delusion that ignorant 
"Souls always turn from thy path; 

“O Thou Ocean of Kindness, I pray thee do not 
“Visit this hapless one with thy wrath! 


xreat Lord Shankar, O thou to the helpless all-gracious, 
In this let thy goodness be proved; 


time has elapsed, thy dread curse 
and thus be removed; 
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चौपाई १०४ 


x 


एहि कर होइ परम कल्याना । सोइ करहु अब क्ृपानिधाना ॥ 
fax गिरा सुनि परहित सानी । एवमस्तु इति भइ नभबानी ॥ 
जदपि कीन्ह एहि दारुन पापा । में पुनि दीन्हि क्रोध करि सापा ॥ 
तदपि तुम्हारि साधुता देखी । करिहउँ एहि पर कृपाँ बिसेषी ॥ 
छमासील जे पर उपकारी । ते द्विज मम प्रिय जथा खरारी ॥ 
मोर साप द्विज व्यर्थ न जाइहि । जनम सहस अवसि यह पाइहि ॥ 
जनमत मरत gag दुख होई | एहि स्वल्पउ नहि व्यापिहि सोई ॥ 
कवनेउँ जनम मिटिहि नहि ज्ञाना । सुनहि x मम वचन प्रवाना ॥ 


रधुपति पुरीं जनम तव भयऊ । पुनि ते मम dab मन दयऊ ॥ i 
पुरी प्रभाव अनुग्रह मोरें। राम भगति उपजिहि उर तोरे ॥ : mo 
सुनु मम बचन सत्य अब भाइ | हरितोषन ब्रत द्विज सेवकाई ॥ er 
अब sit करहि विप्र अपमाना । जानेसु संत अनंत समाना ॥ ham | 
इंद्र कुलिस मम सूल विसाला । कालदंड हरि चक्र कराला ॥ ४ - T 
जो इन्ह कर मारा नहि मरई । विप्र द्रोह पावक सो जरई ॥ 1 


अस बिबेक weg. मन माहीं । तुम्ह Fe जग दुर्लभ कछु नाहीं ॥ 53 
औरउ एक आसिया मोरी । अप्रतिहत गति होइहि तोरी ॥ uc 
CHAUPAI 104 
“May his highest well-being be fully assured! 

“Tis my pray'r this be done for him, All-Gracious Lord." 


As this plea, so concerned for another, was heard, 
"Tt shall be so indeed!" came the heavenly word; 


“Tho’ this terrible wrong he committed, and drivin 
“To stern anger, my curse I have already giv'n, 


“Yet because in you firm faith and goodness 1 find, 
“T will once again be to him gracious and kind; 


“Dear as Rama to me is a Brahman who longs 
“To help others and willingly forgives their wrongs; ^. 


“My dread curse, Twice-born One, never fails of its p 
“He must live a full thousand lives—live ev'ry hi 


“But the terrible pain that on birth and der a 
“Shall not touch him at all, he shall not know its 
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*In each life he shall hold fast the truth learnt from you. 
“Thou too—mean-born one—hear this my word sure and true; 


“You were born—tis your fortune—in Lord Rama's town, 
"And you further to me zealous service have shown; 


“So by that city's influence and by my grace, 
“In your heart love for Rama shall find its true place; 


“Listen, brother, I tell you the truth here and now— 
“To serve Brahmans is one supreme God-pleasing vow; 


“Treat them always as deathless pure saints; you will err 
“Tf you cast upon any such dishonour’s slur; 


“One might be by my dread trident struck, yet not die! 
“Even by the fierce thunderbolt Indra lets fly! 


“Or by Lord Vishnu’s deadly discus! But the ire 
“Of a Brahman—there’s naught that can save from that fire! 


“So be wise; in your heart always give heed to this, 
“Then what good the world holds you will find—none need miss; 


“There is one other blessing I have yet to give— 


“Unimpeded -your path will be where’er you live.” 
BHUSUNDI 5 
TELLS HIS > 
LIFE-STORY दाहा १०६ 


सुनि सिव बचन हरषि गुरु एवमस्तु इति भाषि । 
मोहि प्रबोधि गयउ गृह संभु चरन उर राखि ॥ 
प्रेरित काल बिधि गिरि जाइ was में ब्याल 
पुनि प्रयास बिनु सो तनु तजेउँ गएँ कछु काल 
जोइ तनु घरउँ तजउँ पुनि अनायास हरिजान d 
जिमि नूतन पट पहिर्‌इ नर परिहरइ पुरान ॥ 
faa राखी aft नीति अरु में नहि पावा बलेस 
एहि बिधि wis बिबिध तनु ज्ञान न गयउ खगेस 


DOHA 106 


As my master heard these words ‘of Siva, in love 
He said, “Be it so!” Now easy-hearted; 
Then giving me counsel, and laying his heart 
ERE. At the Lord's feet, he homeward departed, 
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As death to the Vindhya hills sent, I was born 
As a snake, as Lord Siva decreed me; . 

Then after a short time, without any trouble, 
From that body death again freed me. 
Whatever form since then I’ve taken was put off 
With ease, and no trouble afforded; 

Just as, when a man wants to put on new clothes, 
All his old ones are quickly discarded. 

Thus scriptural justice has Siva maintained, 
Pain and loss from me too always turning; 

And tho’ I have taken on different bodies, 

I never have lost my true learning. 


चौपाई १०५ 


त्रिजग देव नर जोइ तन धरऊँ । तहेँ dé राम भजन अनुसरङ ॥ 
एक सूल मोहि बिसर न काऊ । गुर कर We सील सभाऊ ॥ 
चरम देह द्विज कै में पाईं । सुर दुलभ पुरान खुति गाई ॥ 
dod df बालकन्ह मीला | करडे सकल रघुनायक लीला ॥ 
प्रौढ भएँ मोहि पिता पढ़ावा । समुभाउँ सुनउे गुनउँ नाहि भावा ॥ मुशुंडि की 
मन ते सकल बासना भागी । केवळ राम चरन लय लागी ॥ आत्मकथा 
'कहु खगेस अस कवन अभागी । खरी सव सरधेनहि त्यागी ॥ 
प्रेम मगन मोहि कछु न सोहाई | AWS पिता पढाइ पढ़ाई ॥ 
भए कालबस जब पितु माता । में बन गयं भजन जनवाता ॥ 
He d बिपिन मुनीस्वर TAT | AAA जाइ जाई fae नाव ॥ 
बभाउँ तिन्हहि राम गुन गाहा | wate सुनउँ हरषित खगनाहा ॥ 
सनत फिरउँ हरि गुन अनुबादा | अब्याहत गति संभु प्रसादा ॥ 
aà त्रिबिधि guar गाढ़ी | एक लालसा उर अति बाढ़ी ॥ 
राम चरन afer जब dat । तब निज जनम सुफल करि लेखों ॥ 
जेहि gas सोइ मनि अस कहई | depo सबै भूतमय eR ॥ 
निर्गन मत नहिं मोहि सुहाई | सगुन ब्रह्म रति उर अधिकाई ॥ 
CHAUPAI 105 


realms, with god, man and beast; 


lived in the three |. 
du th me has not ceased; Zt. 


And devotion to Rama Wl 
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: But there's one thing I could not forget—like a dart 
My dear master’s kind tenderness oft pierced my heart; 
Then the form of a Brahman at last I obtained, 
Which by angels—says scripture—can scarcely be gained; 
There with other young children I met games I played, 
And enacted all Lord Rama’s deeds with their aid; 
At my years of discretion my own father taught me; 
But “Hear! Heed! and Understand!” no pleasure brought me; — 
Far from my heart fled away all other longing, 
My only desire to Lord Rama belonging. 
Garur! Could a poor soul e’er come to this pass, 
That he’d give up heav’n’s cow just to keep a mere ass? 


In my love I was so entranced, naught else appealed; 
My poor father kept teaching and teaching—but failed! 


When my parents had come to the end of their days, 
To the forest I went, the Deliv’rer to praise; 


As I wandered the woods, when I met saintly men, 


BHUSUNDI To their ashram I went and respect paid them; then 
TELLS HIS t irt 
LIFE-STORY Of the virtues and ways of Lord Rama enquired: 


Thus my talking and list'ning new pleasures inspired; 
Of the Lord—wand’ring, listning—my knowledge I fed; 
Being by Siva’s grace undeterred—since unwed; 

Other forms of deep-seated desire from me flew, 

As this one only longing within my heart grew, 

That the vision might come of the Lord’s lotus-feet; 
Then Td count my own life and its purpose complete. 
To my questions the wise but one answer would bring: 
“You will find the Supreme Spirit in ev’rything.” 

But thoughts of The Impersonal me could not. move; 
"Twas the Incarnate Personal Lord held my love. 


दोहा १०७ 


TX के बचन सुरति करि राम चरन मनु लाग । 
रघुपति जस गावत फिरउँ छन छन नव अन 


राग 
|. ... CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotii I 
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मेर सिखर बट छायाँ मुनि लोमस आसीन | 
देखि चरन सिर नायउँ बचन aed अति दीन ॥ 
सुनि मम बचन बिनीत ag मुनि कृपाल खगराज 
मोहि सादर पू छत भए द्विज आयहु केहि काज ॥ 
तब में कहा कृपानिधि तुम्ह सर्बज्ञ सुजान | 
सगुन ब्रह्म अवराधन मोहि seg भगवान d 
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Thus, rememb'ring the words of my master, my heart 
To Lord Rama's feet clung all the harder; 

And I, as I wandered, his praises kept singing 

Each moment with fresh-inspired ardour. 

The famous sage Lomas on top of Mount Meru 

I found, ’neath a banyan tree sitting, 

And spoke to him, bowing my head at his feet, 

With the meekness from such as I fitting; 

When that kindly sage, King of Birds, heard the words 
I in voice meek and humble was saying, 

He asked me—“What is it you want, Twice-born one?" 
To me honour respectfully paying. 

I answered him, *O thou most kindly one, truly 
"Wise art thou, all things to thee known; 

"Tell me therefore the way by which to God Incarnate 
"May worship be worthily shown." 


चौपाई १०६ 
तब मुनीस रघुपति गुन गाथा । कहे कछुक सादर खगनाथा ॥ 
sur रत मुनि बिज्ञानी । मोहि परम अधिकारी जाची ॥ 
लागे करन ब्रह्म उपदेस॥ । अज अद्वैत अगुन 0 
अकल अनीह अनाम अरूपा । अनुभव गम्य अखंड अनूपा ॥ 
मन गोतीत अमल अबिनासी । निबिकार निरवधि सुखरासी ॥ 
सो ते ताहि तोहि नहि भेदा । बारि बीचि इव गावहि बेदा ॥ 
बिबिध भाँति सोहि मुनि समुझावा | निर्गुत मत मम get त आवा ॥ 
पुनि में कहेउँ नाइ पद सीसा । सगुन उपासन Pg मुनीसा । 
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राम भगति जल मम मन मीना । किमि बिलगाइ मुनीस प्रबीना ॥ 
सोइ उपदेस कहहु, करि दाया । निज नयनन्हि देखों रघुराया | 
भरि लोचन बिलोकि अवधेसा । तब सुनिहउँ fata उपदेसा । 
मुनि पुनि कहि हरिकथा अनूपा । खंडि सगुन मत अगुन निरूपा ॥ 
तब में निर्गुन मत करि दूरी । सगुन निरूपउँ करि हठ भूरी ॥ 
उत्तर प्रतिउत्तर मे कीन्हा । मुनि तन भए क्रोध के चीन्हा ॥ 
SED प्रभु बहुत अवज्ञा fau । उपज क्रोध ज्ञानिन्ह के हिएँ ॥ 
अति संघरषन जौं कर कोई | अनल प्रगट चंदन ते होई ॥ 
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First the great saint his song of his praises began 
Unto God the Incarnate as Rama the man; 


Then the much-learned, well-taught philosopher-saint, 
Thinking me with philosophy’s deep truths acquaint, 
Of the heart’s Lord, the Spirit Supreme, ’gan to preach, 
One unlimited, unborn, beyond finite reach, 
Without like, parts, divisions, form, name or desire, 
BHUSUNDI To know whom but by parables can one aspire; 
TELLS HIS 
LIFE-STORY Boundless ocean of bliss, beyond limit or range; 
Deathless, unsullied; beyond all thought, sense or change; 


Between That and You there is no difference, save— 
Scripture says—as is found between ocean and wave; 


To instruct me the sage in all kinds of ways tried, 
But Impersonal doctrines I could not abide; 


So I said, bowing low at the saint's feet once more, 
"Worship of the Incarnate teach me, I implore;. 


"In the sea of devotion to Rama my heart 


"Is a fish, Saintly One! How from him live apart? 


«p Y G 2 
hen be gracious and me so instruct and advise 


“That Lord Raghurai I may see with my own eyes; 


ben my eyes, seeing Avadh’s great lord, I can fill, 
I will hear your Impersonal Truth if you will.” 


{ Or conjecture. 
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CUPS 


Telling once more of Rama, he ’gan to confound 
God made known, and Unknowable God to expound 


Then the thought of Unknowable God I refuted 
God Manifest proving with arguments suited 


| With answers flung back I his answers resisted 
| Till anger was roused in him as I persisted 


| At such disrespect my lord, ’tis not surprising; 
| If even in wise hearts is anger seen rising; 


‘In sandal-wood sometimes might flame be detected 
If it were to vigorous friction subjected 


दोहा १०८ 

वारंबार सकोप सुनि करइ निरूपन ज्ञान । 
में अपनें मन बेठ तव करउँ बिबिध अनुमान ॥ 
क्रोध कि वैत बुद्धि बिनु द्वैत कि बिनु अज्ञान । 
मायाबस परिछिन्न जड जीव कि ईस समान gu 
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| Again and again the saint tried to expound 
His philosophy, hot with his raging; f 
While questions and inf’rences as I now give 
As I sat there, my mind were engaging 


Without mind divided, how comes rage? Without 
Lack of knowledge how be dual-minded? 

How likened to God can the soul be that proves 
So restricted, dull, delusion-blinded? 


चौपाई १०७ 
कबहुँ कि ga सब कर हित ताके । तेहि कि दरिद्र T 
परद्रोही की होहि निसंका । कामी पुति कि 
बंस कि रह द्विज अनहित कीन्हें । कर्म कि 


Iii ९६३१0 Bhuvan Vani Trust Donations 


उत्तरकाड 


पावन जस कि ga बिनु होई । feq अघ अजस कि पावइ कोई ॥ 
लाभु कि किछु हरि भगति समाना । जेहि mate सुति संत पुराना ॥ 
हानि कि जग एहि सम कछु भाई । भजिअ न रामहि नर तनु पाईं ॥ 
अघ कि पिसुनता सम कछु आना । धर्म कि दया सरिस हरिजाना ॥ 
एहि बिधि अमिति जुगुति मन गुनऊँ । सुनि उपदेस न सादर TAS ॥ 
पुनि पुनि सगुन पच्छ में रोपा । तब मुनि बोलेउ बचन सकोपा ॥ 
मूढ परम सिख eg न मानसि । उत्तर प्रतिउत्तर बहु आनसि ॥ 
सत्य बचन बिस्वास न करही । बायस इव सबही ते डरही ॥ 
सठ स्वपच्छ तव हृदये विसाला । सपदि होहि पच्छी चंडाला ॥ 
sre साप में सीस चढ़ाई । नहि कछु भय न दीनता आई ॥ 
CHAUPAI 107 

How can he suffer pain by whom all souls are blest? 

How be poor, of the famed magic-stone once possessed? 


Can the sensu’l man ever be blameless? Or he 
That afflicts others from fear and danger be free? 


BHUSUNDI Can one's fam'ly abide if a Brahman. be harmed? 


TELLS HIS Can one's duties by thinking of self be performed? 
LIFE-STORY 


Can a good mind be kept in bad comp’ny? Or life 
That is worthy by taking another man's wife? 


Can a king-without justice his kingdom maintain? 
Can one's sin, if he tells of the Lord's life, remain? 


Can he be bound by birth who.life's truest end seeks? 
Can he be blest who.evil of God or man speaks? 


Without virtue can one ever win a good name? 

Or without sinning ever be worthy of blame? 

Can a greater good than love for God be achieved? 
None, if witness of scriptures and saints be believed! 


Can there be greater loss upon earth than that one 
Born as man should the praises of Lord Rama shun? 


Can there be greater sin than mind wholly malignant? 
Or duty diviner than spirit benignant? 


In this way I raised in my mind clever questions, 
Not yielding respect to my teacher's suggestions; 


tee 
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As Personal Truth I unyielding presented, 
My teacher said, showing such ways he resented: 


“You fool! Supreme truth I have taught! You've resisted; 
"In insolent answering back you've persisted; 


"You're crow-like; you fear what comes near, and try slipping 
"Away, rather than truth by humble faith gripping; 


“You caw and crow out your opinions and show 
“Crow-like traits; so base-born one, become a real crow!” 


I without any question accepted the curse, 
Neither fearful nor humbled; in truth none the worse. 


दोहा १०९ 


` 
है. 
H A 

^ PAE t ms 


तुरंत भयउँ मे काग तब पुनि मुनि पद fus नाई । : 
सुमिरि राम रघुबंस मनि ogxfüa चलेउँ उड़ाई ॥ i 
उमा जे राम चरन रत बिगत काम मद क्रोध । ! 
निज प्रभुमय देखहि जगत केहि सन करहि बिरोध ॥ 
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I at once to a black crow was changed, and my head 
At the feet of my teacher I bowed; . 

Off I flew happy then, thinking of the Gem of 
Raghu's line and him praising -aloud. 

(Siva said: In him, Uma, who loves Rama forces 
Of lust, pride and anger are stilled; S^ 
Could he fight with or hate any one when he sees ४ > 
The whole world with his Lord’s presence filled?) 


चौपाई १०८ e 
qq aia नहिं कछु रिषि दूषन । उर प्रेरक रघुबंस बिभूषन ॥ 
कृपासिंधु मुनि मति करि भोरी । लीन्ही प्रेम गा मोरी 
मन बच क्रम मोहि निज जन जाना । मुनि मति पुति फेरी भ न 
रिषि मम महत सीलता देखी । राम चरन बिस्वास ष 


< 


f Tulsi Das has a play on the words for “b: ee 
part in an argument”; I have trie 
> I fear—by “caw and crow out” ar 
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अति विसमय पुनि पुनि पछिताई । सादर मुनि मोहि लीम्ह बोलाई ॥ 
मम परितोष बिबिध बिधि कीन्हा । हरषित राममंत्र तब दीन्हा ॥ 
बाळक रूप राम कर ध्याना । कहेउ मोहि मुनि कृपानिधाना ॥ 
सुंदर सुखद मोहि अति भावा । सो प्रथमहि म तुम्हहि सुनावा ॥ 
मुनि मोहि कछूक काल dé राखा | रामचरितमानस तब भाखा ॥ 
सादर मोहि यह कथा सुनाई । पुनि बोले मुनि गिरा सुहाई ॥ 
रामचरित सर गुप्त सुहावा । संभु प्रसाद तात मं पावा ॥ 
तोहि निज भगत राभ कर जानी । ता ते मं सब कहेउँ. बखानी ॥ 
रामभगंति जिन्ह कें उर नाहीं । कबहुँ न तात कहिय तिन्ह पाहीं ॥ 
मुनि मोहि बिबिध भाँति समुझावा । में सप्रेम मुनि पद सिर नावा ॥ 
निज कर कमल परसि मम सीसा । हरषित आसिष दीन्ह मुनीसा ॥ 
राम भगति अबिरल उर ait । बसिहि सदा प्रसाद अब WU ॥ 
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It was not the saint’s fault that so angry he proved; 


But it came, Garur, as he by Rama was moved; 
BHUSUNDI Thus the Ocean of Kindness his mind turned aside 
TELLS HIS - 


LIFE-STORY Into folly awhile that my love might be tried; 


Having proved I was wholly his servant, the Lord 
‘Once again to his senses my teacher restored. 
When the saint saw me simply and wholly sincere, 
That I trusted in Rama with no doubt or fear, 


He repented his action, surprised and appalled, 
And respectfully me to his side again called; 


Then with many and comforting words he.consoled me, 
And Rama’s pray’r-formula happily told me; 


He taught me the blessing—his kindness upwelling— 
Of thoughts upon Rama in his childhood dwelling. 


To me, as I said when my story beginning, 
These beautiful thoughts have been helpful and winning. 
He kept me some time with him, telling the story 

_ Of Lord Rama’s life, of his doings and glory; 
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— The saint, speaking in varying ways, taught me much, 
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Then when the long telling was rev'rently finished, 
He said in a voice showing love undiminished: 


“My son, I was by Siva’s favour and grace 
“This delectable secret lake able to trace; 


* And since true love for Rama in you I behold, 
"The whole story as I heard it first I have told. 


*Now, my son, I beseech you, these things never tell 
“To a person who does not love Lord Rama well." 


While I lovingly bowed his revered feet to touch; 


Then, his lotus-like hands on my head as I bent, 
There his blessing he gave me with happiness blent: 


“May devotion to Rama aye dwell in your heart, 
*Firm, unfailing—my favour this boon will impart; 


दोहा ११० 

सदा राम प्रिय होहु तुम्ह सुभ गून भवन अमान | 

कामरूप इच्छामरन ज्ञात बिराग निधान ॥ wife की 
जेहि mar तुम्ह aaa पुनि सुमिरत स्रीभगवंत | आत्मकथा 
व्यापिहि ag न अबिद्या जोजन एक प्रजंत ॥ 
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“May all worthiness dwell in you boundless and pride-less, 


“Beloved of Rama always; 
“As the home of true wisdom and temp'rance take what form 


“You will; when you will end its days. 


“May the ashram wherever you dwell, with your thoughts 


“On the Lord Divine constantly set, — 
“By a space a league deep be surrounded where error 


“And ignorance never are met. 


चौपाई १०९ 

काल करम गुन दोष सुभाऊ | कछु दुख gafe न ब्यापिहि काऊ ॥ 
राम रहस्य ललित बिधि नाना । गुप्त प्रगट इतिहास पुराना ॥ 
बिनु स्रम तुम्ह जानबं सब सोऊ । नित तव मेह राम T होऊ c 
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जो इच्छा करिहहु मन माहीं 
सुनि मुनि आसिष सुनु मतिधीरा 
एवमस्तु तव बच मुनि ज्ञानी 
सुनि नभगिरा हरष मोहि भयऊ 
करि बिनती मुनि आयसु पाई 
हरष सहित एहि आस्म आयउँ 
get बसत मोहि सुनु खग ईसा 
करउँ सदा रघुपति गुन गाना 
जब जब अवधपुरीं रघुबीरा 
तब तब जाइ रामपुर aH 
ga उर राखि राम सिसुरूपा 
कथा सकल में तुम्हहि सुनाई 
Hes तात सब प्रस्न तुम्हारी 
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| प्रभु प्रसाद कछ दुरलभ नाहीं 


ब्रह्मगिरा भइ गगन गभीरा 
यह मम भगत कमं मन बानी 
प्रेम मगन सब संसय way 
पद सरोज पुति पुनि सिरु नाई 
प्रभु प्रसाद दुरलभ बर Was 
बीते कलप सात अरु बीसा 
सादर सुनहि बिहंग सुजाना 
धर्राह भगत हित मनुज सरीरा 
सिसुलीला बिलोकि सुख लहऊ 
निज आस्म आवड खगभूपा 
काग देह जेहि कारन पाईं 
राम भगति महिमा अति भारी 
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BHUSUNDI "May no suffring or sorrow your spirit affect, 
TELLS HIS " toti t cS t: 
— Due to times, deeds, or nature, merit or defect; 


"May you come to know well, with the greatest of ease, 
“Rama-myst’ries that loving and loyal hearts please, 
“Plain or hidden, that hist’ry or fable include; 

“May your love for Lord Rama be daily renewed; 

“And the things that at heart you may truly desire, 

“By the grace of the Lord may you always acquire.” 


-As his blessing, Staunch-minded Garur, the saint spoke, 
From the skies this divine voice resoundingly broke: 
“Wise and saintly one! As you say, so shall it be; 


“For in thought, word and deed my true servant is he.” 


All doubts fled as the sound of that heavenly voice 
Made my heart, with its love overwhelming, 


rejoice; 
At the saint’s lotu 


: S-feet bowing often and low, 
. besought and obtained his permission to go. 
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Then with joyous heart reached as my ashram this place, 
Gaining blessings obtained only by the Lord’s grace. 
King of Birds, since I came here to make my abode, 
Twenty-sev’n long age-cycles have over me flowed; 
Many wise birds, to rev’rently listen, I bring 

To this place as unceasing the Lord’s praise I sing; 

And whenever in Avadh the Lord Raghubir 

Becomes man, his own foll’wers to succour and cheer, 
Then I go to the city and as the child plays, 


I renew my joys watching his dear boyish ways; 


` 
~ 


With his form as a child in my heart set once more, 


` 
. I return to my ashram and live as before. uas 
I have told you the whole story thro' to the end, $ 
Why I’m found in the form of a mere crow, my friend; à i 
Ihave answered your questions in what I relate; 
Faith in Rama holds glory unspeakably great. 


ता ते यह तन मोहि प्रिय भयड राम पद नेह । | 
निज प्रभु दरसन was गयउ सकल संदेह l E 
भगति पच्छ हठ करि wes दीन्हि महारिषि साप | : 

मुनि दुर्लभ बर पाउ देखहु भजन पता ॥ 
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Very dear is this form to me now for this reason, 


That Rama I love—naught else matters; 
And thus his dear vision I often obtain, 
Which all doubting and questioning scatters. 


The saint cursed me when, in my youthful devotion; 


I proved thoughtlessly contumacious; 
Yet blessing I found scarcely gained by the saintly; 


thus efficacious. 


ness 


True worship is 
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जे असि भगति जानि परिहरहीं । केवल ज्ञान हेतु खम audi 


जड़ कामधेनु m त्यागी 
खगेस हरि भगति बिहाई 
सठ महासिधु बिनु तरनी 
नि भुसुंडि के बचन भवानी 
तव प्रसाद प्रभु मम उर माहीं 
ais पुनीत राम गुन ग्रामा 
एक बात प्रभु ges तोही 
कहहि संत मुनि बेद पुराना 
सोइ मुनि Ge सन कहेउ गोसाई 
ज्ञानहि भगतिहि अंतरु केता 
सुनि उरगारि बचन सुख माना 
भगतिहि ज्ञानहि नहि कछु भेदा 
नाथ मुनीस tele कछु अंतर 
ज्ञान विराग जोग विज्ञाना 
पुरुष प्रताप प्रबल सब भाँती 
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ते 
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Those who knowingly ways 
And for learning alone long 


| खोजत आकु फिरहि पय लागी 
| जे सुख चाहहि आन um 
। पैरि पार चाहहि जड़ करनी 
| बोलेउ Wes हरषि मृदु बानी 
| संसय सोक मोह भ्रम नाहीं 
| तुम्हरी कृपाँ लहेउ बिस्रामा 
| meg बुझाइ कृपानिधि मोही 
। नहि कछु दुर्लभ ज्ञान समाना 
। नहि आदरेहु भगति की नाईं 
| सकल gg प्रभु कृपानिकेता 
| सादर बोलेउ काग सुजाना 
| उभय हरहि भव संभव खेदा 
| सावधान सोउ सुनु बिहंगबर 
। ए सब पुरुष सुनहु हरिजाता 
| अबला अबल सहज जड़ जाती 


of devotion forsake, 


labori’us ways take, 


Are like fools who in search of the milk-weed will roam 


To get milk—leaving all their rich milch- 


cows at home 


Those, Garur, who for bliss have all other means tried, 
From true worship of God blindly turning aside, 


Are like blockheads who try out the ignorant notion, 


Of erossing without any boat the great ocean! 


(Bhawani, said Siva, Garur—joy upwelling, — 


Thus answered the story the crow had been telling:) 


[11 
My lord, Not a trace now remains, by your kindness, 


o my former doubt, grief and deluded blindness: 
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"Ive found by your grace restful peace for my spirit, 
“By hearing of Rama, the storehouse of merit; 


“But one more thing yet I am anxious to learn; 
“Kindly help me I pray, sir, the truth to discern; 


“Scriptures, sages and saints have with one voice declared 
“With attainment of knowledge can naught be compared; 


2 


“So your own teacher said; but you put far above 
“Stores of learning in honoured worth true faith and love; 


“Show me therefore, since thus far so helpful you’ve been, 
“How distinction ’twixt learning and love may be seen.” 


To these questioning words from the snakes’ deadly foe, 
With respect this reply gave the wise devout crow: 


"Twixt true learning and love diffrence cannot be proved; 
This world's troubles by either can all be removed; 


Many sages some diff'rence will stoutly maintain, 
Which as you listen carefully I will explain: 


{Learning, temp’rate control, wisdom, union abstract— 
These are masculine things both as words and in fact; 


Weak and simple are all females by nature’s course; 
But far stronger in ev'ry way is the male’s force; 


दोहा ११२ 


पुरुष त्यागि सक नारिहि जो बिरक्त मतिधीर । 


.T तु कामी बिषयाबस बिमुख जो पद रघुबीर ॥ 


DOHA 112 


Tf a man is in temp’rance and self-control firm, 
Without woman he surely can live; 

But not if he to passions and things is enslaved, 
And to Rama his faith will not give. 
>, 


Here for a while Tulsi Das makes poetic play with certai 


bringing in also the picture of hus 
(bhakti, or devotion) and mistre 
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_ Are both feminine and each the female form shows; 
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सोरठा १२ 


सोउ मुनि ज्ञाननिधान मृगनयनी fau मुख निरखि । 

बिकल होहि हरिजान नारि बिस्व माया प्रगट ॥ 
SORATHA 12 

Yet by women with eyes like a fawn, 

And with bright moon-like faces, may even a much- 


Learned saint from his firm vows be drawn; 
Thro’ the universe Woman is seen as Illusion. 


चौपाई 222 


इहाँ न पच्छपात कछु राखउँ । बेद पुरान संत मत भाषउँ ॥ 
मोह न नारि नारि कं रूपा । पन्नगारि यह रीति अनूपा ॥ 
माया भगति सुनहु तुम्ह दोऊ । नारि at जानइ सब कोऊ ॥ 
पुनि रघुबीरहि भगति पिआरी । माया खल्‌ नर्तको बिचारी ॥ 
भगतिहि सानुकूल रघुराया । ताते तेहि डरपति अति माया ॥ 
राम भगति निरुपम निरुपाधी । बसइ जासु उर सदा अबाधी ॥ 
तेहि बिलोकि माया संकुचाई । करि न सकइ कछु निज प्रभुताई ॥ 


अस बिचारि जे मुनि बिज्ञानी । जाचहि भगति सकल सुख खानी ॥ 
CHAUPAI 111 


Without being partial, the things I’ll expound: 

That in scripture and teachings of sages are found; 
Fascination (Garur, ’tis a curious tale) 

Is not feminine tho’ it is like a female; 


But Illusion and Devotion, ev’ryone knows, 


ile Devotion is Rama’s queen, loved by him dearly, 
on r thing—is his dancing-girl merely; 

j he wealth of his love on Devotion; 

ed all the time by Illusion 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani usb p 


THE FINALE 


Illusion at sight of her shrinks from before her, 
A sense of dull impotence quickly comes ver her; 


Therefore loving sages make pray'rful request 
For a warm loving faith, source of all that is best. 


दोहा ११३ 

यह रहस्य रघुनाथ कर बेगि न जानइ कोइ । 
जाने ते रघुपति कृपाँ सपनेहुँ मोह न होइ ॥ 
औरउ ग्यान भगति कर भेद सुनहु सुप्रबीन । 
जो सुनि होइ राम पद प्रीति सदा अबिछीन ॥ 
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Never easily learnt is this myst’ry of Rama; 
At first it impossible seems; 
‘But when by the Lord's kindness 'tis known, no Illusion 


Can vex the soul even in dreams. 


Listen thoughtfully, friend; yet another distinction 
"Twixt learning and love can be made, 


Which when once heard and heeded, true love for -Lord Rama ज्ञान और 
Will fill the heart—never to fade. 3 भवित का 
विवेचन 


चोपाई ११२ 


सुनहु तात यह अकथ कहानी | समुझत बनइ न जाइ बखानी di 
feat अंस जीव अबिनासी । चेतन अमल सहज सुखरासौ di 
सो माया बस भयउ गोसाई | बध्यो कीर मरकट की नाई ॥ 
जड चेतनहि ग्रंथि परि गई । जदपि मुषा get PR ॥ 
तब ते जीव was संसारी.। छूट न ग्रंथि न होइ सुखारी ॥ 
aÑ पुरान ag कहेउ उपाई । छूट न अधिक अधिक अरुझाई ॥ 
जीव हृदयं तम मोह बिसेषी । ग्रंथि छूटि किमि परइ न देखी ॥ 
अस संजोग ईस जब करई । तबहु कदाचित सो निरुबरई ॥ 
सात्विक सद्धा धेत सुहाई | जां हरि कृपा हृदय बस साई ॥ 
जप तप ब्रत जम नियम अपारा । जे aft कह सुभ धम लास 

d& तृन हरित wx जब गाई | भाव बच्छ faq पाइ Tele 
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नोइ निबृत्ति पात्र बिस्वासा | निर्मल मन अहीर निज दासा ॥ 
परम gina पय दुहि भाई | अवटइ अनल अकाम बनाई ॥ 
तोष wed तव oat जुड़ावे । धृति सम जावनु देइ जमावे ॥ 
मुदिता मथइ विचार मथानी | दम अधार रजु सत्य सुबानी ॥ 
तब ufa काढि लेइ तवनीता i बिमल बिराग सुभग मुपुनीता ॥ 
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I will speak awhile of the unspeakable, friend; 
Things one can't fully tell, e'en tho’ grasped in the end: 


Souls are portions of God and beyond death completely; 
Are undefiled, conscious and blissful innately; 

Yet Illusion fast in its binding pow'r clasps them; 

‘Like monkeys and parrots, a false bondage grasps them; 


Fast bound is the conscious mind, wholly deluded; 
Its bond, tho' a.false one, cannot be eluded; 


The soul becomes worldly by this world's ensnaring; 
No hope of escape then, or of happy faring; 


The scriptures of many fine plans give description; 


LEARNING The soul tries, but gets faster bound in deception; 
AND LOVE T Es i 
EXPOUNDED he soul in its depths is by darkness confused, 


Ls Thus perceives no way by which its bonds may be loosed; 


When a soul is by God brought to this ensnared state, 
How and when to win free is an uncertain fate; 


But if God should by grace sincere piety give, 
As the rich heav’nly cow in the heart it will live; 


, uae as scripture says in the rich pasture 'twill graze 
= Of pray'r, fasting, vows, temp'rance and all godly ways; 


euch. green grass feeding, always she must flourish; 
“a right spirit—will bring forth and nourish; 

n near Faith’s milk-bowl binds her, 

-man—a Pure Mind there tends her; 


The milk of Supreme Pious Works from her teats 


Which he draws, he then over No-Passion’s fire heats; 


Cools it with winds of Patience, Contentment his fan, 
And to curdle it casts Firmness into the pan; 


It is churned in the Thoughtfulness-churn then by Hope, 
With Restraint as the rod, Truth and Kind Speech the rope; 


Thus the butter of Selflessness blest and devout, 
Wholly pure, wholly fresh, is at length taken out. 
दोहा ११४ 

जोग अगिनि करि प्रगट तब कर्म सुभासुभ लाइ । 

बुद्धि सिरावइ ज्ञान घृत ममता सल जरि जाइ ॥ 

तब बिज्ञानरूपिनी बुद्धि fare घृत पाइ | 

चित्त दिआ भरि धरइ दृढ़ समता दिअटि बनाइ ॥ 
तीनि अवस्था तीनि गुन तेहि कपास तें काढ़ि । 

q तुरीय date पुनि बाती करइ amie i 


DOHA 114 
ज्ञान और 
Then the fire of Divine Fellowship having lighted, भवित का 
2 विवेचन 


And burning up Deeds good and ill, 
A wise mind the pure ghee of True Knowledge cools off, 
And as scum destroys Self-seeking Will. 


Next this excellent ghee in the form of True Knowledge, 
Which by a Wise Mind has been made, 

Is put into the lamp of the Soul, which is then 

On the stand of Unmoved Calmness laid; 

Next the cotton of Three Normal States—waking, dreaming 
And dreamlessness—into the thread 4 
Of the fourth Supreme State, Oneness with the Divine, 
Is well. woven and to the lamp fed; 


सोरठा १३ 
एहि बिधि sag दीप तेज रासि बिज्ञानमय | 
जातहि जासु समीप जरहि मदादिक सलभ सब ॥ 
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SORATHA 13 


When in this way the brilliant bright beams 


Of the lamp of True Wisdom shine forth all around, 


Then are drawn and burnt up in its flames 


All the moths of false pride, passion and such vain things. 


चौपाई ११३ 


सोहमस्मि इति बृत्ति अखंडा 
आतम अनुभव सुख सुप्रकासा 
प्रबल अबिद्या कर परिवारा 
तब सोइ बृद्धि पाइ उँजियारा 
छोरन ग्रंथि पाव जो सोई 
छोरत ग्रंथि जानि खगराया 
रिद्धि सिद्धि प्रेरइ बहु भाई 
कल बल छल करि जाहि समीपा 
होइ बुद्धि जों परम सयानी 
जों तेहि बिघन बुद्धि नहि बाधी 
इंद्री द्वार भरोखा नाना 
आवत देखहि बिषय बयारी 
जब सो प्रभंजन उर qd जाई 
ग्रंथि न छूटि मिटा सो प्रकासा 
इंद्रिन्ह सुरन्ह न ज्ञान du 
बिषय समीर बुद्धि कृत we 
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— 


. तबहि 
1 बुद्धि बिकल भइ बिषय बतासा 
बिषय भोग पर प्रीति. सदाई 


दीप सिखा सोइ परम प्रचंडा 
तब भव मूल भेद भ्रम नासा 
मोह आदि तम मिटइ अपारा 
उर गृहे बैठि ग्रंथि निरुआरा 
तब यह जीव कृतारथ होई 
बिघ्न अनेक करइ तब माया 
बुद्धिहि लोभ दिखावहि आईं 
अंचल बात qag दीपा 
तिन्ह तन चितव न अनहित जानी 
तौ बहोरि सुर करहि उपाधी 
dé dà सुर as करि थाना 
ते हठि देहि कपाट उधारी 
दीप बिज्ञान बुझाई 


तेहि. बिधि दीप को बार बहोरी 


The conviction—that I AM: THE SPIRIT DIVINE— 


. Is the lamp’s flame whose beams ever radiantly shine; 


One's experi’nce is thus self-illumining joy, 


All the myst’ries and errors of life to destroy; 


Thus the darkness which ignorant folly has nursed, 
In the clear shining rays of that light is dispersed; 


५४ 
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gos, 
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Then the Intellect, having this light, can with ease, 
In its home—the heart—itself from all bonds release; 


And for that soul the highest existence begins, 
Who from all bonds illusive thus true release wins. 
But Illusion, on seeing this, goes to great pains 
| To cause hindrances, lest its release the soul gains; 


She sends out her fair messengers, Success and Wealth, 
‘That the mind may to longing be drawn by their stealth; 
They endeavour to get near by force, fraud, or art, 
And put out—with a veil's flip—the light in the heart; 
But no heed does the mind pay to them if alert 

And intelligent, knowing they work for its hurt; 


4 ^ 

k D 

If the mind should escape from this troublesome fix, ५१३९१ l 

| Then the gods take their turn—they try also their tricks! q^ 
Vari’us windows and doors to the soul are the senses; :1391 j 


The gods sit at each—watch and ward their pretences; 


When they find material and sensu’l winds blowing, 
They open the shutters—in come the winds flowing; 


ज्ञान और 
These breezes, thus filling the heart’s home and reaching भक्ति का 
The lamp, put the light out-of all wisdom's teaching; विवेचन 


The knot cannot then be untied§; from these breezes 
A sensu'l Illusion the mind again seizes; 


Nor senses nor gods enjoy Wisdom’s employment; 
Alone in material things find they enjoyment; 


When from sensu’l contact the mind’s light has dwindled 
And gone out, how can it be once again kindled? 


दोहा ११५ 
तब फिरि जीव बिबिध बिधि पावइ संसृति क्लेस । 
हरि माया अति दुस्तर तरि न जाइ बिहगेस ॥ 


कहत कठिन समुझत कठिन साधत कठिन बिबेक । 
होइ घुनाच्छर न्याय जों पुनि प्रत्यूह अनेक ॥ 


f See early couplets of Chaupai 112. 
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Thus into the long round of troubles of birth 

And of death the mind once again falls; 

No escape is there from these results then, Garur; 
God's Illusive Pow'r truly appals. 

Hard to fathom and hard to explain is it, and 

All attempts at escape it defies; 

If one gets by a fortunate chance any light, 

Many hindrances often arise. 


चौपाई ११४ 


ज्ञानपंथ STF कै धारा । परत खगेस होइ नहि बारा ॥ 


जों निबिध्न पंथ निर्बहु । सो कैवल्य परम पद लह ॥ 
अति दुर्लभ PIA परम पद । संत पुरान निगम आगम बद ॥ 
राम भजत सोइ मुकृति गोसाई p अनइच्छित आवइ बरिआई ॥ 


जिमि थल बिनु जल रहि न सकाई । कोटि भाँति कोउ करइ Va ॥ 


तथा मोच्छ सुख सुनु खगराई | रहि न सकइ हरि भगति बिहाई ॥ 
अस बिचारि हरि भगत सयाने । मुकृति निरादर भगति लुभाने ॥ 
भगति करत बिनु जतन प्रयासा । संसृति मूल अबिद्या नासा ॥ 
भोजन करिअ तृपिति हित लागी । जिमि सो असन पचवइ जठरागी ॥ 


असि हरि भगति सुगम सुखदाई । को अस मूढ न जाहि सोहाई ॥ 
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soul who this path’ 


16 s h S difficulties o’ercomes, 
f Bliss—One with 8 


Upreme Aloneness—becomes; 
nee, and teachers of all ages state, 
inment blest estate; 
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So, Garur, only when our hearts yield loving rev'rence 
To Rama, can we keep the joy of deliv'rance; 


Wise men knowing this do not bother with saving 
Their souls, for but one thing—true love for God—craving; 


Such love, without striving, destroys all dark error, 
Ane robs bonds of birth and death of all their terror. 
eaten to give satisfaction 

o by the stomach’s warm action 


So worship of God quickly gives the help needed 
The fool alone leaves its joy unsought, unheeded. 


^ ‘ 
सेवक सेव्य भाव faq भव न तरिअ उरगारि । । १३९३; 
wig राम पद पंकज अस सिद्धांत बिचारि ॥ m 
जो चेतन Fe जड़ करइ जड़हि करइ चैतन्य | Bv 
अस समरथ रघुनायकहि भजहि जीव ते धन्य ॥ 
DOHA 116 
The servant, whoever his master, cannot win rs मा 
Deliv’rance without the true motive विवेचन... 


Of service; this principle heeding, Garur, 
Yield at Rama’s feet true service votive; 


Thrice blest is the soul that to almighty Rama 

The heart’s worship always is giving— 

To him who brings death to those living and conscious, 
And to those dead full conscious living. 


चौपाई ११५ 
wed ज्ञान सिद्धांत बुझाई । सुनहु भगति मनि कै प्रभुताई ॥ ES. 
राम भगति चितामनि सुंदर । बसइ गरुड जाके उर अतर ॥ | 
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गरल सुधासम अरि हित होई । तेंहि मनि बिनु सुख पाव न कोइ 
ब्यापहि मानस रोग न भारी । जिन्ह के बस सब जीव दुखारी 
राम भगति मनि उर बस जाके । दुख लवलेस न सपनेहुँ ताके 
चतुर सिरोमनि तेइ जग माहीं । जे मनि लागि सुजतन कराहीं 
सो मनि जदपि प्रगट जग अहई राम कृपाँ बिनु नहि कोउ लहई 
संगम उपाय पाइबे केरे । नर हतभाग्य देहि भटभेरे 
पावन पर्वत बेद पुराना । राम कथां रुचिराकर नाना 
ममी सज्जन सुमति कुदारी । ज्ञान बिराग नयन उरगारी 
भाव सहित खोजइ जो प्रानी । पाव भगति मनि सब सुख खानी 
मोरे मन प्रभु अस बिस्वासा । राम ते अधिक राम कर दासा 
राम सिंधु घन सज्जन धीरा । चंदन तरु हरि संत समीरा 
सब कर फल हरि भगति सुहाई । सो बिनु संत न कहूँ पाई 
अस बिचारि जोइ कर सतसंगा । राम भगति तेहि सुलभ बिहंगा 
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I have given the truth as philosophy tells; 

Now Il show how the Gem of Devotion excels. 
Love for Rama is priceless indeed; ’tis for them 
Whose hearts hold it the fabled desire-granting gem; 
It enlightens them inly always, day and night; 

There is no need of lamp, oil, or wick to give light; 
Deprivation and Delusion cannot approach it; 
Extinguishing breezes of Greed cannot touch it; 

The darkness that Ignorance spreads it disperses, 
And wipes out the insect hordes that Desire nurses; 
The heart that holds Love for the Lord as its jewel, 
Is not moved by Passion's moods vicious and cruel; 
Without it peace cannot be known for one hour; 
Poison nectar becomes, and foe friend by its pow’r; 
Him who holds it no trouble of mind e'er affects, 

2 RCN all other creatures to suff'ring subjects; 
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Hearts for whom this gem—Love for God—holds first appeal, 
Not the least trace of pain, even dreaming, can feel; 


He who seeking this gem ev’ry effort applies, 

In this world is the wisest of those who are wise; 

Tho’ at hand and revealed to all under the sun, 

"Tis a gem that without Rama’s grace is not won; 

Tho’ the method is easy by which it is found, 

Luckless men miss it—pushing each other around; 

Sacred writ is a mountain whence purity shines, 

Within which Rama-stories are wondrous rich mines; 
Godly men dig deep using a sound mind as spade; 

Then with learning and temp’rance as eyes search is made; 


११३९५ | 
Ev’ry creature who digs with sincere heart and mind, bor 
The pure gem—Love for God bliss-bestowing—will find; 1395 
Rama’s servants are greater than he—strange equation! | 
But this is, my friend, my belief and persuasion! 
The ocean is he; saints are clouds spreading o'er it; ज्ञान और 
The tree he of sweet scent, the saints winds that bear it; भक्ति का 
True love for him brings life to fruitage and fitness; विवेचन 


But none can obtain it without the saint’s witness; 


He who seeks the comp'ny of saints, these things pond'ring, 
Will win Love for God without effort or wand'ring! 


दोहा ११७ 


sur पयोनिधि मंदर ज्ञान संत सुर आहि | 
कथा सुधा मथि काढ़हि भगति मधुरता जाहि ॥ 
बिरति चर्म असि ज्ञान मद लोभ मोह रिपु मारि | 
_जय पाइअ सो हरि भगति देखु ate बिचारि ॥ 
DOHA 117 

As gods won the nectar of life, the vast ocean 
Of milk with Mount Mandara churning, 


So this story, sweet with devotion, saints win 
From the Spirit Supreme with their learning 
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As shield, and as sword Wisdom wielding, 
The Lord’s true devoted ones victo’ry obtain; 
These are fruits, Garur, of firm faith’s yielding. 


चौपाई ११६ 
पुनि सप्रेम बोलेउ खगराऊ 
नाथ मोहि निज सेवक जानी 
प्रथमहि कहहु नाथ मतिधीरा 
बड़ दुख कवन कवन सुख भारी 
संत असंत मरम तुम्ह जानहु 
कवन पुन्य सुति बिदित बिसाला 
मानस रोग कहहु समुझाई 
तात सुनहु सादर अति प्रीती 
नर तन सम नहि कवनिउ देही 
नरक स्वर्ग अपबरगग निसेनी 
सो तनु धरि हरि भजहि न जे नर 
काँच किरिच बदल ते लेहीं 
नहि दरिद्र सम दुख जग माहीं 
पर उपकार बचन मन काया 
संत सहहि दुख पर हित लागी 
भूर्ज तरू सम संत कृपाला 
सन इव खल पर बंधन करई 
खल बिनु स्वारथ पर अपकारी 
पर संपदा बिनासि नसाहीं 
दुष्ट उदय जग आरति हेतू 
सत उदय संतत सुखकारी 
परम धरम af बिदित अहिसा 
हर गुर निदक दादुर होइ 
द्विज निदक बहु नरक भोग करि 


` सुरः aft निदक जे अभिमानी 


» 


| 
| 
i 


जों कृपाल मोहि ऊपर भाऊ 
सप्त प्रस्त मम कहहु बखानी 
सब ते दुरलभ कवन सरीरा 
wis संछेपहि कहहु बिचारी 
तिन्ह कर सहज सुभाव बखानहु 
कहहु कवन अघ परम कराला 
wat कृपां अधिकाई 
dev pes यह नीती 
जीव चराचर जाचत तेही 
ज्ञान बिराग भगति सुभ देनी 
होहि बिषय रत मंद मंद तर 
कर ते sift परसमनि देहीं 
संत मिलन सम सुख जग नाहीं 
संत सहज सुभाउ खगराया 
पर दुख हेतु असंत अभागी 
पर हित निति सह बिपति बिसाला 


Te 
a. 
मे 


“खाल कढ़ाइ बिपति सहि मरई | 


अहि मूषक इव सुनु उरगारी 
जिमि ससि हति हिम उपल बिलाहीं 
जथा प्रसिद्ध अधम ग्रह केतु 
बिस्व सुखद जिमि इंदु तमारी 
पर निदा सम अघ न गिरीसा 
जनम सहस्र पाव तन सोई 
जग जनमइ बायस सरीर धरि 
रौरव नरक परहि ते प्रानी 
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FEES हनी 
होहि उलूक संत निदा रत । मोह निसा प्रिय ज्ञान भानु गत ॥ RU 
सब के निदा जे जड़ करहीं । ते चमगादुर होइ अवतरहीं ॥ x 
सुनहु तात अब मानस रोगा । जिन्ह d दुख पावहि सब छोगा ॥ 
मोह सकल ब्याधिन्ह कर मूला । तिन्ह d पुनि उपजहि बहु सूला ॥ 
काम बात कफ लोभ अपारा । क्रोध पित्त नित छाती जारा ॥ 
प्रीति करहि at तीनिउ भाई । उपजइ सन्यपात दुखदाई ॥ 
बिषय मनोरथ दुर्गम नाना । ते सब सूल नाम को जाना ॥ 
ममता दादु कंड इरषाई p हरष बिषाद गरह बहुताई ॥ 
पर सुख देखि जरनि सोइ wd । कुष्ट दुष्टता मन कुंटिलई ॥ 
अहंकार अति दुखद डमरुआ | दंभ कपट मद मान नेहरुंआ ॥ 
तृस्ना उदरबृद्धि अति भारी । त्रिबिधि goat wer तिजारी ॥ 
जुग बिधि ज्वर मत्सर अबिबेका । कहेँ लगि कहाँ कुरोग अनेका ॥ 
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Garur made this answer, with love in his tone: 
“You already to me, lord, great kindness have shown; 


uL 


"Grant that I, then, your pupil and servant may be, 
"And pray answer these eight questions clearly for me— 


""This the first, O thou who hast won vict'ry within; 
“Of all bodies which one is the hardest to win? 


DA 


“Then tell what form of suff'ring is greatest, as second, 
"And thirdly, sir, what joy the greatest is reckoned; 
"Of saintly and unsaintly—fourth and fifth—tell 

"The true nature; the secret of this you know well; 
"Sixth—What virtue does sacred writ show as Supreme? | 
“Seventh—What form of sin is most vile and extreme? 


“Lastly tell of all ailments that trouble the soul— 
“You are all-wise and kindly, therefore tell the whole.” — 


“Listen lovingly, rev’rently,” answered the cro 
“As thé truth of these things, my son, briefly I sh 

4 s n 
All creatures to reach it are ever asp 
~ $ my = 
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"Tis th’ stairway to heaven, to hell, or deliv'rance; 
It gives knowledge, self-control, bliss, loving rev’rence; 


Great fools are they who, born as human, are living 
For sensul things worship to God never giving; 


Like people who give up the famed stone of magic 
For mere bits of glass—it is foolish and tragic. 


The world’s greatest suff’ring is poverty’s burden; 
The comp’ny of saints the world’s happiest guerdon. 
The nature of true saintliness is to live 

In the service of others, with all one can give;- 


Saintly ones bear for other men pain’s heavy cross; 
But the wicked cause others—alas!—pain and loss; 


Constant pain the good for others bear, but the mark 
Is soon healed—like the birch tree when stripped of its bark; 


Wicked men are like hemp that to make bonds is flayed, 
And then dies—they are stripped, suffer, then are destroyed; 


Pain and loss, Garur, wicked men for others make 7 


LEARNING i Needlessly—they are mean like the rat and the snake; 
S RENN They will lose all that loss may by others be felt, 


As when spoiling the crops in the fields hail will melt; 


In this world when the wicked rise trouble prevails, 
As the Planet Ketu’s rise misfortune entails; 


Rise of saintly men always brings blessing and boon, 
As the whole world is blest by the sun and the moon. 


Harm to none scripture’s praise as supreme virtue wins; 
But to abuse another is chief of all sins; 

Who reviles god or sage will be born as a dog, 

Thro’ a thousand births that form his progress will clog; 


He who blasphemes a Brahman to hell will be hurled; 
T ; 


hen be born as a crow once again in this world: 
? 


He who scripture or heav’nly ones reviles at last, 
For his pride, to the nethermost hell will be cast: 


He who reviles a saint as an owl will be born 
n 


Loving error's nis} पु 
ES ng Es night, shunning the truth’s sun-bright morn; 
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He who foolishly reviles all those of his race 
Will be born as a bat, bearing thus his disgrace. 


Lastly, hear the chief ailments by which souls may sicken, 
Because of which all men with suff'ring are stricken; 


All ills in delusion and error have rootage, 

And throughout the world have in anguish their fruitage; 
Strong anguish as wind-pressure, anger as bile, 

And as phlegm greediness burn within all the while; 


When there comes combination of all these three ills, 
The whole being is troubled with tremors and chills; 


Who cah tell all the names of the pain-giving things 


That frustration of longing for sensu'l things brings? Ke &i 
Selfishness is like ringworm, and envy like itch; gm 
Joy and sorrow like rheumatic pains throb and twitch; * 1399 | 
Like consumption is pain at the joy someone tastes, 
And malignancy like leprosy the mind wastes; 

Self-conceit, gout-like, pain into ev'ry part pours; 

Boasting, falsehood, intemp'rance all form running sores; ज्ञान और 
Like the dead weight of dropsy is uncontrolled thirst; ug 


And life's threefold desires like ague at its worst; 
Fever-ike envy and thoughtlessness alternate— 
How much more of such sicknesses can one relate? 
दोहा ११८ 


एक ब्याधि बस नर म्रहि ए असाधि बहु ब्याधि । 
पीडहि संतत जीव कहुँ सो किमि लहइ समाधि ॥ 
नेम धर्म आचार तप जोग जज्ञ जप दान | 
भेषज पुनि कोटिन्ह नहीं रोग जाहि हरिजात ॥ 
DOHA 118 


One disease may be fatal to man; by his own 
Efforts none of these can he e’er cure, 

They perpetu'lly worry his soul; then how can he | 2 
Relief and rest hoped-for secure? ads 
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He may try countless remedies, practice all kinds 
Of religious works, penance endure; 

Learning, sacrifice, charity, pray’r—try all these— 
But his sickness ne’er leaves him, Garur. 


चौपाई ११७ 


एहि बिधि सकल जीव जग रोगी । सोक हरष भय प्रीति बियोगी ॥ 
मानस रोग कछक में गाए । हहि सब के लखि बिरलेन्ह पाए ॥ 
जाने ते छीजहि कछ पापी । नास न पावहि जन परितापी ॥ 
बिषय pa पाइ अंक्रे । मुनिहु gud का नर बापुरे ॥ 


; ट राम gat नासहि सब रोगा । जों एहि भाँति बनइ संजोगा ॥ 
À P. सदगुर बंद बचन बिस्वासा | संजम यह न बिषय कै आसा ॥ 
| रघुपति भगति सजीवन मूरी । अनूपान wur o मति पूरी ॥ 
A 400% एहि बिधि भलेहि कुरोग नसाहीं । नाहि त जतन कोटि नहि जाहीं ॥ 
| : जानिअ तब मन बिरुज गोसाँई । जब उर बल बिराग अधिकाई ॥ 

सुमति छुधा awe नित नई । बिषय आस दुर्बलता गईं ॥ 
बिमल ज्ञान जल जब सो नहाई | तब रह राम भगति wx छाई ॥ 
AND LOVE सिव अज सुक सनकादिक नारद । जे मुनि ब्रह्म बिचार बिसारद ॥ 


सब कर मत खगनायक एहा । करिअ राम पद पंकज नेहा “॥ 
ait पुरान सब ग्रंथ कहाहीं । रघुपति भगति बिना सुख नाहीं. ॥ 
i पीठ जामहि बरु बारा | बंध्या सुत बरु काहुहि मारा ॥ 
Ble नभ बरु बहुबिधि फूला । जीव न लह सुख हरि प्रतिकूला ॥ 
WT जाइ बरु मृगजल पाना | बरु जामहि सस सीस बिषाना ॥ 
अधकारु बरु रबिहि नसावे । रमा बिमुख न जीव सुख पावै ॥ 


हिम तें अनल प्रगट बरु होई । बिमुख राम सुख पाव न कोई ॥ 
CHAUPAI 117 


$ 

a in duis world some sickness besets ev'ry life; 
rief and joy, fear and love grip them— ever at strife. 
D told you in brief of the soul's dread diseases; 
Au have them; a rare one his ills recognises; 

a z ees somewhat the force is abated 

प्‌ aut never destroyed; to their pow’r man ni fated; 
X mai s E 3 
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Such खरको attacks even saints by bad diet 
OF ` s™ other men are beset alwaya by iti 

` all such diseases destroys, 

For the one who the following measures employs; 
jorthy teacher as doctor; trust what he prescribes, 
Shunning strictly all fleshly, material bribes; 

Love for Rama the med’cine which health may effect; 


And its medium—one’s worship in faith and respect 


il be wiped out by follwing this course 
are in vain—one will rather grow worse; 


HOF cá 


Then the mind, you may know, is disease-free and whole, 
When within the heart always rules temp’rate control; 
The mind’s hunger for goodness will daily arise, 

As the pow’r of desire for material things dies; 


PE oes en e 


When in wisdom’s pure water it bathes ev’ry day, 

From the heart love for Rama will send out its ray. 

Siva, Brahma, and wise sages—as Sukadev, 

Narad, Sanak, who to divine thought their life gave— 
Aii with one mind and voice, Garur, this truth proclaim: 
“Love for Lord Rama’s lotus-feet is life’s chief aim.” 

This is truth that all scripture and worthy books teach— 
Only by loving him can one happiness reach; 

Hair perhaps on the back of a tortoise might grow; 

Or a childless one’s son kill a man with a blow; FR ie 
Or in skies above all kinds of bright flowers bloom; ४ xs 
But in hearts that oppose the Lord joy finds no room. 3 
From a mirage might water be got for ones thirst Ps 
Or great horns from the head of a rabbit might bursts 3 
Or thick darkriess might rise up to destroy the sun; | D 


Fire might suddenly burst from an iey 
But if severed from him, true peace i 
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प्रभ्‌ रघृपति तजि सेइअ काही । मोहि से सठ पर ममता जाही ॥ 
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दोहा ११९ 


बारि wa घृत होइ बरु सिकता ते बरु तेल । 
विनु हरि भजन न भव तरिअ यह सिद्धांत अपेल ॥ 
मसकहि करइ faxfa प्रभु अजहि मसक ते हीन । 

अस विचारि तजि aaa रामहि भजहि प्रबीन ॥ 
DOHA 119 

One by churning up water might get butter; or 
Oil from sand—that is, if one were clever! 


But this cannot be denied—None finds deliv’rance 
Unless God he worship—No! Never! 


Lord Rama can make Brahma less than a gnat, 
Or a gnat Brahma-like—if he chooses! 

A wise man, regarding this, worships Lord Rama, 
And all doubts and questions refuses. 


इलोक ५ 


विनिश्चितं वदामि ते न अन्यथा वचांसि में । 
हरि नरा भजन्ति येऽतिदुस्तरं तरन्ति ते ॥ 


SHLOKA 5 


I've told thus confirmed truth of that which is wondrously possible— 
That serving Lord Rama one crosses the ocean uncrossable. 


चौपाई ११८ 


कहेउँ नाथ हरि चरित अनूपा । ब्यास समास स्वमति अनुरूपा ॥ 
ai सिद्धांत seg उरगारी । राम भजिअ सब काज बिसारी ॥ 
& विज्ञानहप नहि मोहा । नाथ कीन्हि मो पर अति छोहा ॥ 
अति पावनि । सुक सनकादि संभु मन भावति ॥ 
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Of the Lord's wondrous ways—whether fully or briet— 
I have told, my friend, by my own wish and belief; 
This, Garur, is what scripture ordains—that one must- 
Worship Rama in truth and forsake fleshly lust. 


Say, whom else could you serve if you Rama forsake, 
Who a sinner like me his own servant would make? 


You are wisdom itself, from delusion are free; 
You have shown, my lord, great love and kindness to me, 


Having sought Rama's story, a lake deep and clear, 


That to Sukadev, Sanak and Siva is dear. i 
In this world such communion is rare and inconstant; 3१४०३ 
1 ` 
"Tis hard to obtain even once, for an instant. ।, 4e 
Altho' to this world an ill omen and fateful 11403 : 
Am I as a crow, the Lord cleansed me! I’m grateful! ; 
And now I can rightfully offer him worship; 
Garur! Think of this wondrous heavenly heirship! 
ज्ञान और 
दोहा १२० भक्ति का 
विवेचन 


आजु धन्य में धन्य अति जद्यपि सब बिधि हीन | 
निज जन जानि राम मोहि संत समागम दीत ॥ 
नाथ जथामति भाषेउँ aad नहि कछु गोइ | 
चरित सिंधु रघुनायक थाह कि पावइ कोइ ॥ 
DOHA 120 

Oh, Blessed! Thrice Blessed above all am I, 


| 
| Altho' wholly unworthy and base, 
\ That Lord Rama has made me his own, and has giv'n 


Me in saintly communion a place! 

| I have told you as far as I'm able the story; 
I've kept nothing from you concealed; 

| . But the doings of Lord Raghunath are an ocean 

| With depths never fully revealed. 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundatioi T 
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चौपाई ११९ 


सुमिरि राम के गुन गन नाना । पुनि पुनि हरष भुसुंडि सुजाना ॥ 
महिमा निगम नेति करि गाई । अतुलित बल प्रताप प्रभुताई Gi 
सिव अज पुज्य चरन रघुराई । मो पर कृपाँ परम मृदुलाई ॥ 
अस सुभाउ कहुँ सुनउँ न देखउँ । केहि खगेस रघुपति Sus ॥ 
साधक सिद्ध विमुक्त उदासी । कबि कोविद कृतज्ञ संन्यासी ॥ 
जोगी सूर सुतापस ज्ञानी । धर्म निरत पंडित बिज्ञानी ॥ 
तराह न बिनु सेएँ मम स्वामी । राम नमामि नमामि नमामी ॥ 
सरन गएँ मो से अघ रासी । होहि सुद्ध नमामि अबिनासी di 


CHAUPAI 119 


(3 M 

5 १४ ०४१ T , H 1 : 

१ । hus recalling Lord Rama, Home of all Perfection, 

|, aa » Bhusundi went on, heart glow with reflection: 

^ 

! 1404 ' "Says scripture: His glory and praise, none can tell it! 
“His lordship and pow'r, there is naught can excel it! 
"Destroyer, Creatorf, they both magnify him! 

LEARNING "On me wondrous kindness has been showered by him; 

sae n "Elsewhere one could not see or hear of such love; 


"His, Garur, is a kindness all others above! 

"Holy hermits, strict anchorites, devotees, seers, 

“Bards, philosophers, ascetics, spiritu’l peers, 

“Mystics, heav’nly ones, wise men, those with austere aims, 
“Learned teachers and those whose hearts stern duty claims— 


“None salvation can find without serving my Lord; 
“To Lord Rama I bow! May his name be adored! 


“The Immortal I worship, by whom sanctified 
“Are all sinners—tho’ worse than I—who in him hide. 


दोहा १२१ 


जासु नाम भव भेषज हरन घोर त्रय सूल । 
सो कृपाल मोहि तो पर सदा रहहु अनुकूल ॥ 


1 Siva and Brahma, 


= 
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| सुति भुसुंडि के बचन सुभ देखि राम पद नेह । 
| बोलेउ प्रेम सहित गिरा गरुड बिगत संदेह di 


DOHA 121 


“He whose name is the one med’cine worthy of trust, 
“To o'ercome all our suff'ring and blindness— 


“May that wondrous Lord, both to me and to you, 
“Ever be well-disposed in his kindness.” 
As Garur to Bhusundi's blessed words listened, 


And saw him at Rama's feet laying 
His heart's love, all questions and doubts were dissolved, 


And he answered—a like love displaying: j £ 
Li ` 

* Y 

चौपाई १२० T 
etd 

में कृतकृत्य भयउँ तव बानी । सुनि रघुबीर भगति रस सानी ॥ inel 
i i 


राम चरन नूतन रति भई । माया जनित बिपति सब गईं ॥ 
मोह जलधि वोहित तुम्ह भए । मो ae नाथ बिबिध सुख दए ॥ 
मो पहि होइ न प्रति उपकारा | dad तव पद वाराहि बारा ॥ 


ज्ञान ओर xc 
दरनकाम राम अनुरागी । तुम्ह सम तात न कोउ बड़ भागी ॥ अंकित आ म 
संत बिटप सरिता गिरि धरनी । परहित dg सबन्ह के करनी du विवेचन x 
संत हृदये नवनीत समाना । कहा कबिन्ह पै कहइ न जाना ॥ PF 
निज परिताप gag नवनीता । पर दुख द्रवहि संत सुपुनीता ॥ mE 


जीवन जनम सुफल मम भयऊ । तब प्रसाद संसय सब गयऊ ॥ 
जानेहु सदा मोहि निज किकर । पुनि पुनि उमा कहइ बिहंगबर ॥ 
CHAUPAI 120 


“My end I've attained as Tve heard you relating 
"These things, your voice with love for Rama vibrating; 


"To new love for Rama my heart has been won, 
"And thus all my illusion-born troubles have gone; 


"You have given me many a joy; like a boat 
"On the Sea of Illusion you've kept me afloat; 


"I ean never give any return that is meet, 
“But I humbly and gratefully bow at your feet; 


mi 
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तीर्थाटन साधन 


६ At, 


"By your warm love for Rama your ends are achieved; 
"None like you has, my friend, such good fortune received; 


“Saintly men, trees and rivers, earth, mountains and hills— 
“Each of these helping others its destiny fills; 


“Say the poets, the heart of a saint is like butter, 
"But say so not knowing the truth of this matter; 


“For butter melts in its own suff'ring from heating; 
* A saint's heart will melt other suff'ring ones meeting; 


“At last I have reached in this life all that mattered; 
“At last all my doubts by your goodness are scattered; 


"I always will be your disciple and servant," 
Repeated the King of Birds, humble and fervent. 
दोहा १२२ 

तासु चरन सिर नाइ कारि प्रेम सहित मतिधीर | 
qas गरुड बैकुंठ तब हृद्ये राखि रघुबीर ॥ 
गिरिजा संत समागम सम न लाभ कछु आन । 
बिनु हरि कृपाँ न होइ सो गावहिं बेद पुरान ॥ 
DOHA 122 

Then bowing in love low at Bhusundi’s feet 
For the last time, and resolute-hearted, 


And thinking of Lord Raghubir ev’ry moment, 
For Paradise Garur departed. 


Said Siva: The blessing of saintly communion, 
All other boons, Uma, outreaches; 


But none can attain it without the Lord’s kindness— 
This scripture consistently teaches. 


चौपाई १२१ 


कहेउँ परम पुनीत इतिहासा । सुनत aaa geig भव पासा ॥ 
AMT PAR करुना GST | उपजइ प्रीति राम पद FAT ॥ 
मन क्रम बचन जनित अघ जाई । सुनहि जे कथा स्रबन मन लाई ॥ 
समुदाई । जोग विराग ज्ञान निपुनाई N 


पाना कम धम ब्रत दाना । संजम दम जप तप मख नाना ॥ E 


s a ) 
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fas गूर संवकाई । बिद्या बिनय fara बड़ाई 
se लगि साधन बेद बखानी । सब कर फल हरि भगति भवानी ॥ 


सो रघुनाथ भगति सुति गाई । राम got a एक पाई ॥ 
CHAUPAI 121 

This story most sacred, said Siva, now ends, 

Which when heard gives release from this life’s choking bands; 
From the Paradise-tree fruits of mercy it brings 

To the lowly; love for Rama’s feet from it springs; 

Sins will all—born of thought, word, or deed—be dispersed, 
If one listens attentively when ’tis rehearsed; 

Try out many means—pilgrimage trials accept, 

Ways ascetic or mystic, ways wise and adept, 


Ways of charity, penance, or duty espouse, 
Ways of temp’rate restraint, off rings, pray'rs and strict vows, 


Being kind to all things, serving teacher or priest, 
Foll'wing learning or conscience—from greatest to least 
Ev'ry means you'll find yields but one worth-while result— ex 
Lovi ith i e l—if v i 1 ult; € 
oving faith in the Lord—if you scripture cons रामचरित की. 


But attainment, e’en by his own grace, is but rare महिमा 
Of this faith in Lord Rama which scriptures declare. 
दोहा १२३ 

मुनि दुर्लभ हरि भगति नर पावहि बिनहिं प्रयास । 

जे यह कथा निरंतर qale मानि बिस्वास ॥ 

DOHA 123 


Any man without effort thin blowing may Win, 
Tho’ to great learned. nagen "tia hard, 

If he listens to thin slovy often, and shows 

For it rev'renee and Urustful regard. 


चौपाई १२२ F 

सोइ abs गुनी शीइ ज्ञाती । भौह महि भश्च पंडित दात 

धर्म परायन गोग कूल ताता । XH e per भे 
Bv 


T 
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नीति निपुन सोइ परम सयाना । ufa सिद्धांत नीक तेहि जाना n 
सोइ कबि कोबिद सोइ रनधीरा । जो छल छाडि भजइ रघुबीरा ॥ 
धन्य देस सो we सुरसरी । धत्य नारि पतिब्रत अनुसरी ॥ 
धन्य सो भूपु नोति जो करई । धन्य सो द्विज निज धरम न टरई ॥ 
सो धन धन्य प्रथम गति जाकी । धन्य पुन्य रत मति सोइ पाकी ॥ 
धन्य घरी सोइ जब सतसंगा । धन्य जनम द्विज भगति अभंगा ॥ 
CHAUPAI 122 

He is most truly learned, the world’s benefactor, 

A most virtuous, wise and helpful instructor, 


Most truly religious, his people's preserver, 


d ` Who clings to the Lord’s feet with true faith and fervour. 
2 9४०८, 
१ » ER Mature is he, well-versed in precepts and morals, 
i Well worthy of scripture-philosophy’s laurels, 
; 1408: 
Above sage and poet in lofty conception, 
Who worships Lord Raghunath without deception. 
Blest the land where divine Ganges flows! Blest the wife 
LEARNING To her husband devoted and faithful thro’ life! 
AND LOVE Blest the ki हे : 3 | 
EXPOUNDED est the king who by just laws his realm justly serves! 


Blest the Brahman who from his own duties ne’er swerves! 


Blest the wealth first devoted to charity’s works! 
Blest the heart that loves virtue, its claims never shirks! 


Blest the hour in which Saintly communion is held! 
Blest the life that has service of Brahmans upheld! 


दोहा १२४ | 
सो कुल धन्य उमा सुनु जगत पूज्य सुपुनीत | 


स्रीरघुबीर परायन जेहि नर उपज बिनीत ॥ 
DOHA 124 


Hear me, Uma! Most blessed and holy and worthy 
Of honour throughout all the earth 
Is that fam’ly in which the Lord Raghubir’s servant 
Devoted and humble has birth, 

= A f 
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way प्रथम Te करि सखी ॥ 
। तो में रघुपति कथा ws ७ 
मत लाइ त qw हरि लीलहि ॥ 
| जो त WSE सचराचर स्वासिहि ॥ 
। सुरपति सरिस होइ qw TRE ॥ 
। जिन्ह के सतसंगतिं अति प्यारी ॥ 


| गुर झद प्रीति नीति रत जेई । हिज see अधिकारी सेई ॥ 
ता se यह बिसेषि quum । जाहि प्रात प्रिय स्री रघुराई ॥ 
CHAUPAT 123 


I have told you this, by my own mind and heart bidden, 


| Aliho’ I from you at the first kept it hidden; 
Your heart’s sincere love and its longing beholding 
| The story of Rama I started unfolding. 

| To one who is wicked or obstinate hearted, 

Or cares not to hear, it should not be imparted; 
Ne’er tell it to one greedy, angry, or vicious, 

Nor one who does not worship God Ever-Gracious, 
Nor him who opposes the twice-born ones, even 
Tho’ he rules a kingdom like Indra in heaven. 
Those men Rama’s story are worthy to hear, 

To whom saintly communion above all is dear; 


They who lovingly serve priests and teachers, who 
To the precepts of right—to them may it be told; — 
| है 


| But this story to those men above all gives : 
| To whom Raghubiv is their life's greates 


दोहा १२५ 


p 


DOHA 125 


He who warm devotion for Rama desires, 

Or the state where all troubles are stilled— 

Let him drink, with his ears as the cups, this fresh water 
Until his whole being is filled. 

चौपाई १२४ 

राम कथा गिरिजा में बरनी । कलिमल समनि मनोमल हरनी ॥ 
संसृति रोग सजीवन मूरी । राम कथा गार्वाह aft सूरी ॥ 
एहि महेँ रुखिर सप्त सोपाना । रघुपति भगति केर पंथाना ॥ 
अति हरि कृपां जाहि पर होई । पाउँ देइ एहि मारग सोई ॥ 
मन कामना सिद्धि नर पावा । जे यह कथा कपट तजि गावा ॥ 
wala सुनहि अनुमोदन करहीं । ते गोपद इव भवनिधि तरहीं ॥ 
सुनि सब कथा gud अति भाई । गिरिजा बोली गिरा सुहाई ॥ 
नाथ कृपा मम गत संदेहा । राम चरन उपजेउ नव नेहा ॥ 
CHAUPAI 124 


GREATNESS j 
OF RAMA’S Rama's story which, Uma, you've heard me now tell, 


SIORY From the mind and the Dark Age all filth can expel; 


Those who know scripture say this one med’cine can heal 
All the ills of existence, illusive or real; 


"Tis a lake having sev’n charming stairways; by each 

The soul humble devotion to Rama may reach; 

Only he upon whom the Lord grace has bestowed, 

Can at any time enter and walk in this road; 

He all things will attain to for which his soul longs, 

M Who this story tells guileless and sings Rama's songs; 
is END: who tells it or hears it, his heart all intent, 


d, all my doubts are removed, 
ny s been moved; 
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यहू सुभ WX उमा संबाद 
SS ya गंजन weer 
राम उपासक जे जग माही 
रघुपति कृपा जथामति गावा 
एहि कलिकाल न साधन दूजा 
रामहि सुमिरिअ गाइअ रामहि 
जासु पतितपावन बड़ बाना 
ताहि भजिअ मन तजि कुटिलाई 


CHAUPAI 125 
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। सुख संपादत समभन बिषादा ॥ 
। जन रंजन सज्जन प्रिय एहा ॥ 
। एहि सम पिय तिन्ह के कछ चाही ॥ 
। में यह पावन चरित सुहाबा ॥ 
। जोग जज्ञ जप तप ब्रत पूजां ॥ 
। संतत सूनिअ राम गून ग्रामहिं ॥ 
। गावहि कबि afr सत पुराना ॥ 
। राम भजें गति केहि नहिं पाई ॥ 


This discussion by Siva and Uma destroys ; 
Life's distresses, and gathers up all its true joys; 


Breaks the bonds of existence and scatters all doubt; 


It delights and is dear to the good and devout; 


Nothing else is so dear in the world, or can please, 
As does this story Lord Rama's true devotees. 


By the grace of the Lord—as I know—Tulsi says, aad 
I have sung the sweet song of his life, to his praise; 


In this Dark Age no means for our good is eff 


But thinking of Rama, and singing of R 


And hearing the words and th 


Whose nature it is to give 
To fallen one—saints to t pum 


cr 
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The one who to him yields his heart’s adoration, 
Will come with assurance to final salvation. 


छन्द १४ 


पाई न केहि गति पतित पावन राम भजि सुनु सठ मना | 
गतिका अजामिल ब्याध गीध गजादि खल तारे घना ॥ 
आभीर जवन किरात खस स्वपचादि अति अघरूप जे । 
कहि नाम वारक तेऽपि पावन होहि राम नमामि ते ॥ 
रघुबंस भूषन चरित यह नर कहहि सुनहि जे गावहीं | 
कलिमल मनोमल घोइ बिनु aa राम धाम सिधावहीं ॥ 
सत पंच चोपाई मनोहर जानि जो नर उर धरहि | 
दाइन अबिद्या पंच जनित बिकार स्री रघुपति हरहि ॥ 
सुंदर सुजान कृपानिधान अनाथ पर कर प्रीति जो । 
सो एक राम अकाम हित निर्बानप्रद सम आन को ॥ 
जाको कृपा लवलेस ते मतिमंद तुलसीदासहूँ । 
Was परम विस्रामु राम समान प्रभु नाहीं कहूँ ॥ 


GREATNESS CHHAND 14 

OF RAMA’S Sint 

STORY inful souls! In him renegade Brahmans and harlots salvation have 
found; 2 


The vile vulture, wild tiger, mad elephant too! Let his praises resound! 


Baser still—The mean foreigner, cowherd, outcaste and wild savage 
may find 


E and new life, if they will utter his name with a worshipful 
mind. 


He who hears, tells, or sings of the deeds of the Gem of Raghu’s line 
thus gains 


Place in Rama's abode without effort, his life free from all filthy strains 


He who learns of this one hundred stanzas, their charm knowing—y& 
even five— 


All ills born of the Five 


over which presides Error will surely surviv® 


————————— 


Five— 
T E a panchayat, or council of five, with a president. Growse, !? a 
e, 


that a this may mean the Five Senses; a Hindu interpreter 81886 : 
‘hat this refers to five disputing sects devoted to the five chief gods, 


et |»... — C-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
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He All-Glori’us, All-Kindly, All-Wise, on the destitute show’ring his 
love 


Ever freely, who gives final bliss—One is Rama, all others above! 


There is no Lord like Rama, to whom Dull-Wit Tulsi Das ev’rything 
owes, l 


Who to such as I gives supreme rest when the least trace of kindness 
he shows. 


दोहा १२७ 


मो सम दीन न दीनहित तुम्ह समान रघुबीर । 

अस बिचारि रघुबंसमनि हरहु बिषम भव भीर ॥ 

कामिहि नारि पिआरि जिमि लोभिहि प्रिय जिमि दाम । 

तिमि रघुनाथ -निरंतर प्रिय लागहु मोहि राम ॥ 

DOHA 127 

None so needy as I! And none like the Lord Raghubir, 
Helper of all those in need! 


Think upon my condition, my lord, and let me 
From this life’s dire distresses be freed. 


As his wealth to a miser is dear, and a woman 

Is dear in her fond lover’s eyes, 

Grant me grace, Raghunath, that throughout all my days, 
Thee above all things else I may prize. 


इति श्रीमद्रामचरितमानसे सकलकलिकलुषविध्वंसने सप्तमः सोपानः समाप्तः । 
HERE, WITH THE SEVENTH BOOK, NAMED 
THE FINALE, 
The Seventh Stairway 


of the Lake of Lord Rama's Life and Deeds, 


ends the story which destroys all evil 
of this Evil Age. 
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[ रामचरितमानस की कुछ चुनी हुईं सूक्तियाँ अकारादि क्रम से नीचे दी गई हैं। 
अथम संख्या इस संस्करण के पृष्ठ की सूचक हे तथा दूसरी दोहे, चौपाई, छन्द या 
-सोरठे के क्रम की | ] 
(अ) अंतहुँ कीच तहाँ जहँ पानी । ६६५, १८२ । अंधहि लोचन लाभू सुहावा । 
४३९, ३५४। अंब ईस आधीन जगु काहु न देइअ दोषु । ७३७, २३६ । अघ कि 
'पिसुनता सम कछु आना । धर्म कि दया सरिस हरिजाना ॥ १३७८, १०७। अचल 
Ag अहिबात तुम्हारा । जब लगि गंग जमुन जल धारा ॥ ५३५, ६९ । अति अपार ` 
जे सरित बर at नूप सेतु कराहि। चढि पिपीलिकौ परम लघु बिनु ww पारहि ee 
जाहि॥ २२, १३ । अति संघरषन जों कर कोई । अनल प्रगट चंदन ते होई ॥ 
१३७६, १०६ | अनल दाहि पीटत wale Tg बदन .यह दंड | १२७७, ३८ | 
अनुचित उचित काजु किछु होङ । समुझि करिअ भल कह सबु BTS ॥ ७२१, २३१ 1 
अनुचित उचित fare तजि जे पालहि fgg बेन । ते भाजन सुख सुजसु के 
बर्साह अमरपति एनं ॥ ६५६, १६९ । अनुज बधू भगिनी सुत नारी । 
WW as कन्या सम ए चारी ॥ इन्हहि कुदृष्टि बिलोकइ जोई । ताहि su तयां 
कछु पाप न होई ॥ ९२८, ९। अमित दानि भर्ता बेदेही । अधम सो नारि | 
जो सेव न तेही ॥ ८४२, ६ 1 अरध तजहि बुध सरबसु जाता । ७५०, २५६ । 
अरिबस देउ जिआवत जाही । मरनु नीक तेहि जीव न चाही ॥ ४८०, २१ । 
अस कवन ws gfs काटि सुरतरु बारि करिहि बबूरही । ९३०, १ | i 
अहि अध अवगुन afg मनि गहई | हरइ गरल दुख दारिद दहई ॥ ६६७, १८४ I 
(at) आरत कहहि बिचारि न काऊ । सूझ जुआरिहि आपन दाऊ ॥ ७५२, 
२५८ । आरत काह न करइ कुकरमू । ६९०, २०४। (ई) ईंधन पात किरात 
मिताई । ७४४, २५१ । (उ) उचित कि अनुचित किए बिचारू । धरमु जाइ 
सिर पातक भारू ॥ ६५९, १७७.। उतरु देइ सुनि स्वामि रजाई । सो सवक 


^ 


0 0 om m नी, 


स्वान की नाई ॥ १३६५, १०२ । उमा जे राम चरन रत बिगत e 
क्रोध । निज wana cafe जगत केहि सन करहि बिरोध ॥ १३ 
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निष्केवल प्रेम ॥ १२१३, ११४ | उमा दारु जोषित की नाईं | सबहि 
नचावत रामु गोसाई | ९३१, ११ | उमा राम सम हित जग माहीं । गुरु 
पिलु सालु बंधु प्रभु नाहीं OH ९३२, १२ । उमा संत कइ इहइ बड़ाई | मंद 
करत जो करइ भलाई ॥ १०१२, ४१ । (ऊ) ऊंच निवासु नीचि करतूती । 
देखि न सकहि पराइ विभूती ॥ ४७०, १२ | (ए) एक पिता के बिपुल कुमारा । 
होहि पृथक गुन सील अचारा ॥ १३३८, ८५। (आ) और करै अपराध कोउ और 
पाव. फल WT । अति बिचित्र भगवन्त गति को जग जानइ SIND ॥ ५४५, ७५। 
(क) कठिन करम गति जान विधाता । ७८०, २८२ | कतहु सुधाइहु ते 
बड़ दोषू । ३४९, २८५ । कनकहि बान चढ़इ जिमि ate | तिमि प्रियतम - 
पद नेम निबाहें ॥ ६९१, २०५ । कबहुँक करि करुना नर देही । देत ईस 
faq हेतु सनेही ॥ १२८४, ४२ । कबहुँ कि काँजी सीकरनि छीरसिधु बिनसाइ । 

७२२, २२३ । कबहुँ कि दुख सब कर हित ताके । तेहि कि दरिद्र परसमनि 

ST? H १३७७, १०७। कबि कोबिद गावहिं अस नीती । खल सन कलह न भल 

नहि प्रीती ॥ १३६५, १०२। कबि हि अरथ आखर बलु साँचा | अनुहरि | 


` ताल गतिहि sz नाचा ॥ ७३३, २४१ 1 कमठ पीठ जामहि बरु बारा । बंध्या 


सुत बरु काहुहि मारा ॥ फूलहि नभ बरु बहु बिधि फूला । जीव न लह सुख हरि 
प्रतिकूला ॥ १४००, ११७ । करइ जो करमु पाव फल सोई | ५४४, ७७ | 
vu स्वामि हित सेवकु सोई । ६६९, १८६ । करमनास जल सरसरि परई । 
तेहि को कहहु सीस नहिं धरई ॥ ६७८, १९४ । करम प्रधान बिस्व करिं 
राखा । जो 'जस करइ सो तस bY चाखा | ७०७, २१९ | करम बचन मनु 
छाडि By जव लगि जनु न तुम्हार aa लगि aq सपनेहुँ नहि fad कोटि 
उपचार I ५७९, १०४ | करम बिबस दुखु सुखु छति लाहू | ७८०, 
हि स पात सृत्य कुह लोग । ५६०, ९,१ a कर्म कि होहि 
स्वरूपहि चीन्हें ॥ १३७७, १०७ | कवनिउ सिद्धि कि बिन्‌ बिस्वासा l- 
बिनु हरि d न भव भय नासा ॥ १३४२, ८८ | कसेः कनकु मति 
ल पाएं । पुरुष परिखिआहि समये TNE ॥ ७८१, २८३ । कह TAA 
हिमवंत सुनु जो बिधि लिखा लिलार । देव दनुज नर नाग मुनि कोड नें 

८ ॥ ९३, ६६ । कहृहि संत मुनि वेद पुराना । नहिं कछु दुर्लभ 
l (३८४, ११० । कहिअ तात सो परम बिरागी | तुन सम fafa 
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inay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trusses 3 


रामचरितमानस , 


तीनि गुन त्यागी ॥ ८६०, १७ । कहु खगेस अस कौन अभागी | खरी सेव 
सुरधेनुहि त्यागी ॥ १३७३, १०५। काक होहि पिक बकउ मराला । ६, ३ । 
काटेहि पइ कदरी फरइ कोटि जतन कोउ सींच बिनय न मान खगेस सुनु 
डाटेहि पइ नव नीच ॥ १०३३, ५७ D कादर मन कहुँ एक अधारा | दैव दैव 

आलसी पुकारा ॥ १०२४, ५१ । का SYST सब कृषी सुखाने । समय चुके 

पुनि का पछिताने ॥ ३२६, २६५ | काम क्रोध लोभादि मद प्रबल मोह के 
धारि । तिन्ह महँ अति दारुन दुखद मायारूपी नारि d ९१०, ४४ | 

काम क्रोध मद .लोभ सब नाथ नरक के पंथ । १००९, ३७ | 

कारन ते कारज कठिन होइ दोस नहि मोर । कुलिस अस्थि d उपल d लोह 
कराल कठोर ॥ ६६२, १७३ । का सुनाइ बिधि काह सुनावा । का 
देखाइ चह काह दिखावा ॥ ५११, ४८ | कालकूट मुख पयमुख नाहीं | 
३४५, २८१ | काल दंड गहि काहु न मारा। हरइ धर्म बल बुद्धि बिचारा ॥ 
१०८७, ३७ । कौल कामबस कृपिन बिमूढ़ा । अति दरिद्र अजसी अति बूढ़ा ॥ 
सदा रोगबस संतत क्रोधी । बिष्नु विमुख afa संत बिरोधी ॥ तनु पोषक 
निदक अघ खानी । जीवत सव सम चौदह प्रानी ॥ १०७८, ३१ । काहु न 
कोउ सुख दुख कर दाता | निज कृत करम भोग सबु भ्राता ॥ ५६१, 
९२ । काहु सुमति कि खल सँग जामी । सुभ गति पाव कि पर त्रिय 
गामी ॥ १३७७, १०७ | कीट मनोरथ दारु सरीरा । जेहि न लागघुन को 
अस धीरा ॥ १३१७, ६९। कीन्हे प्राकृत जन गुन गाना p सिर धुनि गिरा 

लगति पछिताना ॥ १९, ११ । कीरति भनिति भूति भल सोई | सुरसरि सम 

सब कहें हित होई ॥ २३, १४ । कुपथ निवारि सुपंथ चलावा । गुन प्रगटे | 
अवगुनन्हि दुरावा ॥ देत लेत मन संक न धरई । बल अनुमान सदा हित 

करई ॥ बिपति काल कर सतगन नेहा । सुति कह संत मित्र गून एहा ॥ 
९२४, ७ । कुपथ माँगु रुज ब्याकुल रोगी | बेद न दइ सुनहु मनि जोगी । 
१७४, १३३ । केहि न राजमद दीन्हं TSH । ७१९, २२९ । कोउ UY 
होउ हमहि का हानी । चेरि छाँडि अब होब कि रानी ॥ ४७५, is 
कोउ faam कि पाव' तात सहज संतोष faq । चलइ कि जल बिनु नाव का 
जतन पचि पचि मरइ ॥ १३४१, ५ । को न कुसंगति पाइ 
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गन भेद समझिहाह साधू ॥ ३३, २१ । कोधिहि सम क 
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E बीज AT फल जथा ॥ १०३३, ५८ । क्रोधु पाप कर मूल । ३४५, २७१ | 
(ख) खल बिनु स्वारथ पर अपकारी । अहि मूषक इव सुनु उरगारी ॥ 
१३९६, ११६ | (ग) गगन चढ़े रज पवन प्रसंगा । कीर्चाह मिलै नीच जल 
संगा n १२, ७ । गरल सुधा रिपु करहि मिताई । गोपद सिधु अनल सितलाइ ॥ 
गरुड सुमेरु रेनु सम ताही । राम कृपा कर चितवा जाही ॥ ९६६, ५ । गुन 
अवगुत जानत सब कोई । जो जेहि भाव नीक तेहि सोई ॥ ९, ५ । गुन कृत 
सन्यपात नहि केही । कोउ न मान -मद तजेउ निबेही ॥ १३१७, ६९ । गुन 
सागर नागर नर जोऊ। अलप लोभ भल कहइ न BSH ॥ १००८, ३८ । गुर 
fg mg बंधु सुर साई । सेइअहि सकल प्रान की नाई ॥ ५४१, ७४ | 


. गुर पितु मातु स्वामि सिख पाल । चलेहुँ कुमग पग परहि न खाले || ८१८, ३१५ | 


गुर fag मातु स्वामि हित बानी । सुनि मन मुदित करिअ भलि जानी ॥ 
६५९, १७७ । गुर बिरोध नहि कोउ जग त्राता । २१२, १६६ । गुरु के बचन 
प्रतीति न जेही । सपनेहुँ सुगम न सुख सिधि तेही ॥ १०६, ८० | WE ग्रहीत 
पुनि वात बस तेहि पुनि बीछी मार । तेहि पिआइअ बारुनी कहहु कौन 


उपचार ॥ ६६३, १७४ । ग्रह भेषज जल पवन पट पाइ कुजोग 
सुजोग । होहि garg सुबस्तु जग wale ASST लोग ॥ १३, ७ । 


(च) चहत उड़ावन फूकि पहारू | ३४०, २७७ 1 चहिअ अमिअँ जग जुरे 
न छाछी | १४, ८ । चहिअ विप्र उर कृपां घनेरी । ३५०, २८६ । चातक 
हंस सराहियत टेक बिबेक बिभूति । ८२९, ३१३ | चाहिअ धरमसील नरनाहू | 
६६१, १७९ । चारि पदारथ करतल ताकें । प्रिय fg मातु प्रान सम जाके ॥ 
५०९, ४६ । चिता साँपिनि को नहि खाया | को जग जाहि न ब्यापी माया ॥ 
१३१७, ६९। चोरहि चंदिनि राति न भावा | ४६९, ११ । चौदह भुवन 
एकपति होई । भूतद्रोह तिष्ठइ नहि: सोई ॥ १००८, ३८ । (छ) sa तनु 
aft समर सकाना । कुल कलंकु तेहि पाँवर आना ॥ ३५३, २८८ | fafa 
जळ पावक गगन समीरा । पंच रचित अति अधम सरीरा ॥ ९३१, ११ । 
छुअत चढ़ी जनु सब तन बीछी । ५०९, ४६ । geg मल कि मलहि के 
धोएँ । घृत कि पाव कोउ बारि बिलोएँ ।। १२९०, ४७ | (ज) जग जस 
E शा नेम पेम निज निपुन नबीना ॥ ७२५, २३४ | 
जग बौराइ राजपदु पाएँ । ७ १८, २२८ । जड़ चेतन गन दोषमय 
बिस्व कीन्ह करतार । संत हेस गुन गहहि पय परिहरि बारि बिकार | 
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११, & | जदपि प्रथम दुख पावई रोवइ बाल अधीर । ब्याधि नास fea 
जननी waft न सो faq पीर ॥ १३२२, ७४ 1 जदपि मित्र प्रभु पितु 
गुर गहा | जाइअ बिनु बोलेहु न संदेहा । तदपि विरोध मान ae कोई । तहाँ 
गए कल्यान न होई ॥ ८५, ६२ । जनम मरन सब सुख दुख भोगा | हानि लाभ 
प्रिय मिलन वियोगा ॥ काल करम बस होंहि गोसाई । बरबस राति दिवस 
को नाई || ६२८, १५० | जनम हेतु सब कहे पितु माता । करम सुभासुभ 
देइ बिधाता ॥ ७४९, २५५ | जव जेहि दिसि भ्रम होइ खगेसा | सो कह पच्छिम 
sag दिनेसा ॥ १३२०, ७१ | जरउ सो संपति सदन सुख age मातु पितु 
भाइ | सनमुख होत जो रामपद करे न सहज सहाइ ॥ ६६९, १७९ | 
जरहि पतंग बिमोहबस भार बहहि uda । ते नहि सूर कहावहीं समुझि ca 
मतिमंद || १०७६, २९ | जलदु जनम भरि सुरति बिसारउ । जाचत 
we ofa पाहन डारउ ॥ चातक्‌ रटति घटें घटि जाई । बढें प्रेम सब भाँति 
भलाई || ६९१, २०५ | जल पय सरिस बिकाइ देखहु प्रीति कि रीति भलि d 
बिलग होइ रसु जाइ कपट खटाई परत ही ॥ ८०, ७ । जस gue तसि 
बनी बराता | १२४, ९४। ae लगि नाथ नेह अरु नाते । पिय बिनु तिअहि 
तरनिहुँ ते ताते ॥ ५३०, ६५ । जहाँ सुमति ag संपति नाना । जहाँ कुमति 
dé विपति निदाना ॥ १०११, vo । जा कर चित अहि गति सम भाई । अस 
कुमित्र परिह्रेहि भलाई ॥ ९२४, ७ । जानिअ तबहि जीव जग जागा । जब 
सब विषय बिलास बिरागा ॥ ५६२, ९३ । जासु भवनु सुरतरु तर होई । सह 
कि दरिद्र जनित दुखु सोई | १४५, १०८ । जासु राज प्रिय प्रजा दुखारी । 
सो qq अवसि नरक अधिकारी ॥ ५३७, ७१ d जिअ बिनु देह नदी बिनु बारी | 
तैसिअ नाथ पुरुष बिनु नारी ॥ ५३१, ६५ । जिन्ह के रही भावना जेसी | 
प्रभृ मूरति तिन्ह देखी तैसी ॥ ३०३, २४५ । जीव करमबस सुख दुख भागी । 
४७०, १२ । जीव नित्य केहि लगि तुम रोवा । ९३१, ११ । जे कामी लोलुप 
जग माहीं ।.कुटिल काक इव सबहि डेराहीं ॥ १६५, १२५ । ज गुर चरन सेनु 


सिर धरहीं । ते जन्‌ सकल बिभव बस करहीं ॥ ४६०, ३ । जे गुर प॒द अंबुजा 00 
अनुरागी । ते लोकहुँ Tas बड़भागी ॥ ७५४, २५९ । ज न मित्र दुख होहि 


दुखारी | तिन्हहि बिलोकत पातक भारी । ९२४, ७ । w सठ गुरु सत इरिबा 
करहीं । रौरव नरक कोटि जुग परहीं ॥ १३६७, e जेहि 
जाहि सन तेहि तेही सन काम । १०७, ७८ । जेहि के जेहि पर 
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सो तेहि मिले न कछु संदेह ॥ ३२४, २६३ । जेहि d कछु निज स्वारथ 
होई | तेहि पर ममता कर सब कोई ॥ १३५०, ९३ । जेहि पितु देइ राज 
सो Bes । ६९३, २०७ । जेहि fag देइ सो पावहि टीका | ६५६, १७५ | 
जेहि मारुत गिरि मेरु उड़ाहीं । mag तूल केहि लेखे माहीं ॥ २०, १२ । जो अति 
आतप ब्याकुल होई । तरुछाया सुख जानइ सोई ॥ १३१४,-६७। जो अपराधु 
भगत कर करई । राम-रोष पावक सो FE ॥ wok, २१८ | जो आपन 
चाहे कल्याना | सुजसु सुमति सुभ गति सूख नाना ॥ सो परनारि लिलार 
गोसाई | dig चउथि के चन्द कि नाई Ml १००८, ३८ | जोगु कुजोगु ज्ञानु 


r अज्ञान्‌ । जहँ नहि राम पेम परधानू ॥ ७९०, २९१ 1 जो जेहि भाव नीक 
b+ तेहि सोई | ९, ५ । जो न तरंइ भवसागर नर समाज अस पाइ । सो कृत निदक 
६ E मंदमति आतमहन गति जाइ || १२८५, WE | जो प्रबन्ध बुध नहि आदरहीं । 
7 सो ay atte बाल कबि करहीं ।। २३, १४ । जोबन ज्वर किहि नहि बलकावा । 
| ममता केहि कर जस न नसावा ॥ १३१७, ६९ । जो सेवकु साहिबहि सँकोची | 
| : निज हित चहइ तासु मति पोची ॥ ७६४, २६८। जौं लरिका कछु अचगरि करहीं। 

गुरु fag ag मोद मन भरहीं ॥ ३४५, २८१ । जों सब कें रह ज्ञान एक रस | 
c इंस्वर जीवहि भेद कहहु कस ॥ १३२६, ७६ । ज्ञानी तापस qx कबि कोबिद 
या 


गुन आगार । केहि के लोभ बिडंबना कीन्हि न एहि संसार ॥ १३१७, ७० । 
(ट) टेढ़ जानि संका सब काहू । बक्र चन्द्रमहि ग्रसै न राहू ॥ ३४९, २८५ । 
(त) तजि माया सेइअ परलोका । मिटहि सकल भव संभव सोका ॥ ९४९६, 
२३ । तनय मातु पितु तोषनिहारा । दुर्लभ जननि सकल संसारा ॥ ५०३, Yt! 
तनु तिय तनय धामु धनु धरनी । सत्यसंध कहुँ तन सम बरनी ॥ ४९७; 
३५। तप अधार सब सृष्टि भवानी | ९८, ७३। तब मारीच हृदये अनुमाना | 
नर्वाह विरोधे नहि कल्याना ॥ सस्त्री मर्मी SW सठ धनी | बेद afa कबि 
मानस गुनी ।। ८८०, २८ । तब लगि कुसल ज्र जीव ag सपनेहुँ मन बिस्राम | 
जब लगि भजत न राम कहुँ सोक धाम तजि काम ॥ १०१८, ४५ । f 
पूजा चाहिअ जस देवता । ७००, २१३। तसि मति फिरी aga जस भावी | 
४७६, १७ । तात तीनि अति प्रबल खल काम क्रोध अरु लोभ । मुनि बिज्ञान 
घाम मल कराह निमिष ag छोभ ॥ ९०३, ३९ । तात स्वर्ग E 
` घरिअ तुला एक अंग। तुल न ताहि सकल मिलि जो सुख लव सतसंग ॥ ९६% 
_ ४ | amg बिरोध न कीजिअ नाथा । काल करम जिव जिनकें हाथा ॥ 
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S - ४ 
१०४५, ६ । ताहि कबहुँ भर HEE स कोई । गूंजा wes परसमनि खौई ॥ RU 
१२८४, ४२ ताहि कि संपति सगुन सुभ सपनेहु मन Prem । भूते ब्रोह रत XD 
मोहबस राम बिमुख रत काम ॥ ११४४, ७५ । तुलसी जसि भवितब्यता d ^, 
तैसी मिले सहाइ । आएु न आवइ ताहि. पहि ताहि तहाँ छै जाइ ॥ २०४, e 
१५१ । तुजसी देखि सुबेष भूरि मूढ त चतुर तर MN M 
अचन सुधा सम असन अहि ॥ २०७, १९ । तुलसी न समरथ्‌ कोड़ जो तरि | | 
सके सरित सनेह की । ७७३, ११ । तुषा जाइ बरु मृग जल पाना । बर ' K 
जामहि सस सीस बिषाना ॥ अंधकार बरु रबिहि नसावे । राम बिमुख न जीव VAN 
सुख पावै ॥ १४००, ११७ | qq d कुलिस कुलिस तृन करई 1 १०८४, | A 
३५ । तृषित बारि विनु जो तनु त्यागा p WU करे का सुधा लड़ागा ॥ 2 9 
३२६, २६५ 1 Gea केहि न कोन्ह बौराहा । केहि कर हृदय क्रोध 1 E i 
नहि दाहा ॥ १३१६, ६८ | तेजवंत लघु गनिअ न रानी । ३२०, २६० | N- 
(a) दानि कहाउब अरु कृपनाई । होइ कि खेम कुसल रौताई ॥ ४९७, 24 d a 


दिवस जात नहि लागिहि बारा । ५२७, ६२ । दीप सहाय कि दिनकर aie । 
७८३, २2५ । दुइ कि होहि एक समय भुवाला | dud ठठाइ फुलाउब 
गाला ॥ ४९६, ३५ । दुखित दोष गुन गनहि न साधू । ६५९, १७७ | 
दुष्ट उदय जग आरति हेतू । जथा प्रसिद्ध अधम ग्रह केतू ॥ १३९६, ११६ । 
दुष्टौ धेनु दुही सुनु भाई। साधु रासभी दुही न जाई ! ८९६, ३६ 1 
gg हाथ मुद मोदक AT । ६७४, १९० । देखिअ रबि कि दीप कर AR | 
३६२, २९६ | देखिअ सुनिअ गुनिअ मन माहीं । मोह मूल परमार्थ 
नाहीं ॥ ५६१, ९२ । देह धरे कर यह फल भाई | भजिअ रास सव काम 
बिहाई u ९४६, २३ । दोसु देहि जननिहि जड़ तेई । जिन्हें गुर साधु 
सभा नहि d$ ॥ ७५८, २६३ । द्विज देवता घरहिं के ATS । ३४४, २८०। . 
(ध) धन्य घरी सोइ जब सत संगा । १४०८, १२२। धन्य जनम जगतीतल | 
तास्‌ । पितहि प्रमोद चरित सुति जासू ॥ ५०९, ४६ । Wm न Fat 


E 


ज्ञाना | ज्ञान मोच्छप्रद बेद बखाना W ८९१, 3€ 


मित्र अरु नारी । आपद काल परिखिअहि — 
(न) नट मरकट इव, सबहि नचावत । TE ` 
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९२४, ७ । नयन दोष॒जा कहूँ जब होई । पीत बरन ससि कहुँ कह सोई ।। 
१३२०, ७१ | नर तनु पाइ विषय मन देहीं । पलटि सुधा ते us विष 
लेहीं ॥ १२८४, ४२ । नर तनु भव बारिधि कहुँ बेरो । १२८४, ४२ । 
नर तनु सम नहिं कवनिउ देही । जीव चराचर जाचत तेही ॥ १३९६, 
११६ । नर सरीर धरि जे पर पीरा। करहि ते सहहि महा भव भीरा ॥ 
१२८१, ३९ । नवनि नीच कै अति दुखदाई । जिमि अंकुस धनु उरग बिलाई ॥ 
८७८, २६ । नहि असत्य सम पातक पुंजा। गिरि सम होहि कि कोटिक 
गुंजा ॥ ४८९, २८ । नहि कोउ अस जनमा जग माहों । प्रभुता पाइ जाहि 
मद नाहीं ॥ ८३, ६० | नहि दरिद्र सम दुख जग माहीं । संत मिलन 
सम सुख जग नाहीं ॥ १३९६, ११६ । नहि faq बेलि अमिअ फल फरहीं । 
६७३, १८९ । नाथ age कीजै ताही सों । बुधि बल सकिअ जीति जाही 
सों ॥ १०४५, ६ | नाथ बिषय सम मद कछु नाहीं । मुनि मन मोह 


करइ छन माहीं ॥ ९४३, २० । नारि नयन सर जाहि न लागा । घोर 


क्रोध तम निसि जो जागा ॥ लोभ पास जेहि गर न बँधाया । सो नर 
Ge समान रघुराया ॥ ९४४, २१ । निज दुख गिरि सम रज करि 
जाना । मित्रक दुख रज du समाना ॥ जिन्ह कें असि मति सहज न आई | 
त NS कत हठि करत भिताई ॥ ९२४, ७ । निज सुख बिनु मन होइ कि 
थीरा । परस कि होइ बिहीन समीरा ॥ १३४२, ८८ । निज हित अनिहित पसु 
Sis । ४७८, १९ । निरगुन d येहि भाँति बड़ नाम प्रभाउ अपार । 
कहां नाम बड़ राम तें निज बिचार अनुसार ॥ ३६, २२ । नीति बिरोध 
न vds SW । ९९०, २४। नौकारूढ़ चलत जग देखा । अचल मोहबस 
आपुहि SH ॥ १३२०, ७१। (प) पर उपदेस कुसल बहुतेरे । जे आचरहिं ते 
नर न घनर ॥ ११४२, ७८ । पर द्रोही की होहि निसंका । कामी पुति कि fe 
ET ॥ १३७७, १०७। पर द्रोही पर दार रत पर धन पर अपंवाद। ते नर. 
पावर पापमय देह धरे मनुजाद ॥ १२७९, vo | परम धरम सुति बिदित 
हिसा । पर निदा सम अघ न गिरीसा ॥ १३९६, ११६। पर संपदा बिनासि 
ae l me) ससि हृति हिम उपल बिलाहीं ॥ १३९६, ११६ । परहित 
बस जिन्ह क मन माहीं । तिन्ह कहुं जग दुर्लभ क 


UR छु नाहीँ ॥ ८९१, ३३ | 
पर हित लागि तजे जो देही । संतत संत प्रसंसहि ते 


ही ॥ ११०, ८४ 1 पर fet 
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सरिस धर्म नहि भाई । पर पीडा सम नहि अधमाई ॥ १२८१, ३९ । पराधीन 
सपनेहुँ सुख नाहीं । १३७, १०२। परिजनु प्रजउ चहिअ जस राजा । ७४३, 
२५० । पारस परस कुधातु सोहाई । ६, ३ । पावहुगे फल आपन कीन्हा । 
१७९, १३७ | पावन जस कि पुन्य बिनु होई । बिनु अघ अजस कि पावइ 
कोई ॥ १३७८, too | fag आयसु सब धरम क टीका । ५१९, ५५ | 
विय वियोग सम दुखु जग नाहीं । ५२९, ६४ । पुत्रवती जुवती जग सोई । 
रघुपति ATG जासु सुत होई ॥ ५४२, ७५ । पुन्य पुरुष कहुँ महि सुख छाई । 
३६४, २९८ प्रभा जाइ कहें भानु बिहाई । कहूँ चन्द्रिका चंदु तजि जाई ॥ 
५६७, ९७ | प्रभु अपने नीच हुँ आदरहीं । अगिनि धूम गिरि सिर तिनु 
धरहीं ॥ ७८३, २८५ । प्रभु प्रसाद कछु दुरलभ नाहीं । १३८२, १०९ । प्रभु 0075 
माया बलवंत भवानी | जाहि न मोह कवन अस ज्ञानी ॥ १३०६, ६० | 
प्रिय बानी जे सुनहि जे कहहीं । ऐसे नर निकाय जग अहहीं d बचन परम 
हित सुनत कठोरे । सुनहि जे कहहिँ ते नर प्रभु थोरे ॥ १०४९, ९ । 
प्रीति कि रीति न जाति बखानी । ३८१, ३१३ । प्रीति बिरोध समान 
सन करिअ नीति अस आहि । st मृगपति बध मेड्कन्हि भल कि weg कोउ 
ताहि ॥ १०६८, २३ । प्रेम भगति जल बिनु रघुराई । अभिअंतर मल | 
कबहुँ न जाई ॥ १२९०, ४७ | (फ) GE कि कोदव बालि सुसाली | मुकता 
प्रसव कि संबुक काली ॥ ७५६, २६१ । फूलइ फरइ न, बेत जदपि सुधा 
बरर्षाह्‌ जलद | ata हृदयं न चेत जों गुरु मिलहि बिरंचि सम ॥ 
१०५९, २ | (ब) aat बिधि पद रेनु भवसागर जेहि ale जहेँ । संत 
सुधा ससि धेनु प्रगटे खल विष बारुनी ॥ २५, २। बकिहि सराइह मानि 
मराली | ४७९, २० । बड़े भाग मानुष तनु पावा । सुर gow सब ग्रथन्हि 
गावा ॥ १२८३, ४१ । बड़े सनेह लघुन पर करहीं । गिरि निज सिरन्हि 
सदा तृन धरहीं ॥ २१३, १६७ | ay लरिकिनीं पर घर आई | Weg 
नयन पलक की नाई ॥ ४४५, ३५९ । AR बालकु एकु TS | इन्हहि 

न सन्त बिदृर्षाहि काऊ ॥ ३४७, २८३ | बरु भल बास नरक कर ताता | x 
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दीन्हा । ४७५, १६ । बसन हीन नहिं सोह सुरारी । सब भूषत 
नारी ॥ ९८९, २३. । बहुरि बंदि खल गन सतिभायें । जे बिनु का 
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बायें n ७, ४ । बाँझ कि जान प्रसव के पीरा । १२९, ९७ । बहे जात ae 

weft अधारा । ४८२, २३ । बादि बसन बिनु भूषन भारू । बादि बिरति 
faq ब्रह्म बिचारू ॥ ६६०, १७८ | वारि wu घृत होइ बरु सिकता ते 
बरु तेल i बिनु हरि भजन न भव afta यह सिद्धांत अपेल ॥ १४०२, 
११९ | बालक wate न wate Wed । कहहिं परसपर मिथ्याबादी ॥ 
१३२०, ७१ । बाल दोष गुन wale न साधू । ३४२, २७९ । बाल मराल 
कि ax al | ३२०, २६० । बिछरत एक प्रान हरि लेई । मिलत एक दुख 
दारुन देई ॥ ९, d बिधि करतब उलटे सब agai । ५९२, ११९ । बिधि 
गति बडि बिपरीत बिचित्रा । ७८०, २८२ । विधि गति बाम सदा सब काहू । 
५१९, ५५। बिन्‌ औषध बिआधि बिधि खोई। २१८, १७१ । बिनु गुरु होइ 
कि ज्ञान ज्ञान कि होइ बिराग बिनु । गावहि बेद पुरान सुख कि लहहि हरि 
भगति बिनु ॥ १३४१, ५ । बिनु तप तेज कि कर विस्तारा । जल बिनु 
रस कि होइ संसारा ।। १३४२, ८८ | faq पद चले सुने बिनु काना । कर बिनु 


-करम करे बिधि नाना । १५६, ११८ । बिनु बिज्ञान कि समता आवइ | 
als अवकास कि नभ बिनु पावइ ॥ १३४२, ८८ । बिनु बिस्वास भगति नाह 


तेहि बिनु safe न राम । राम aot बिनु सपनेहुँ जीव न gg AAM d 
१३४३, ८८ | बिनु संतोष न काम नसाहीं । काम अछत सुख. सपनेहुँ 
नाहीं ॥ १३४२, ८८ | बिन सतसंग न हरिकथा तेहि faq मोह न भाग | 
मोह गएँ बिनु राम पद होइ न दृढ़ अनुराग ॥ १३०५, ६२ । बिनु 
सतसंग बिबेक न होई । ६, ३ । बिनु हरि कृपा मिलहि नहि संता । ९६८, 
७ । ब्रिमुख राम त्राता नहि कोपी । ९८९, २३ । विषई जीव पाइ प्रभुताई | 
मूढ मोहबस होहि जनाई ।। ७१८, २२८ । बिषय बस्य सुर नर मुनि स्वामी । 
९४४, २१ । बुध नहि करहि अधम कर संगा । १३६५, १०२ । बेनुमूल 
सुत भयउ घमोई। १०५०, १० | बैखानस सोइ सोचइ जोगू । तपु faan 
जेहि भावइ भोगू M ६५४, १७३ । बैर पेम नहि दुर्‌इ दुराएँ । ७५९, २६४ । 
(अ) भइ गति साँप छुछुंदरि केरी । ५१९, ५५ । भएँ बिधि बिमुख बिरु 
सब कोऊ । ६६५, १८२ । भगति तात अनुपम सुखमूछा । frog जो af 
होई अनुकूला ॥ ८६१, १८ । भगति ada सकल सख खानी । बिनु सर्वर्स 
न maig प्रानी ॥ १२८५, ४३ । भगतिहीन गुन सब सुख ऐसे | लव faai 
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xs बिजन जेसे ॥ १३३४, ८२ । भगतिहीन नर सो इ कसा । बिन जल 
वारिद देखिअ जेसा ॥ ८९७, ३७ | भयदायक खल कै प्रिय बानी । जिमि 
अकाल क कुसुम भवानी ॥ ८७८, २६ । भरद्वाज सुनु जाहि जब होइ विधाता 
बाम । aft मेरु सम जनक जम ताहि व्याल सम दाम ॥ २२३, १६६ | 
भलि बनाइ बिधि बात बिगारी । ५४३, ७६ 1 भलो भलाई पै लहे लहे 
निचाइहि नीचु । सुधा सराहिअ अमरता गरल सराहिअ मीचु ॥ १०, ५ I 
भव कि परहि परमात्मा बिंदक। सुखी कि होंहि कबहुँ हरि निदक ॥ १३७७, 
१०७ । भानु पीठ सेइअ उर आगी । स्वामिहि सर्ब भाव छल त्यागी ॥ 
९४६, २३ । भावी बस न ज्ञानु उर आवा । ८५, ६२ 1 भूमि परा कर 
Tet अकासा | १०३१, ५७ । भूर्जे तरू सम संत कृपाला । पर हित नित 
सह विपति विसाला ॥ १३९६, ११६ । (म) मंगन लहहि न जिनके 
नाहीं । ते नरबर थोरे जग माहीं ॥ २९१, २३५ 0 मच्छर काहि कलंक न 
लावा । काहि न सोक समीर डोलावा ॥ १३१७, ६९ । मधुकर सरिस संत 
गुनग्राही । १७, १० । मन मोदकन्हि कि भूख बुताई । ३०९, २५० । मनि 
मानिक मुकुता छबि जैसी । अहि गिरि गज सिर सोह न तैसी ॥ नूप किरीट 
तरुनी तनु पाई । लहहि सकल सोभा अधिकाई ॥ तैसेहि सुकबि कबित 
बुध eel | उपजहि अनत अनत छबि लहहीं ॥ १९, ११ । मरन काल 
बिधि मति हरि लीन्ही । ६४२, १६२ । मातु frat गुरु स्वामि सिख सिर धरि 
करहि सुभायँ । लहेउ लाभु तिन्ह जनम कर न तरु TAT जग जाये ॥ ५३७, 
६९ । मातु पिता प्रभु गुर के बानी । बिनहि बिचार करिअ सुभ जानी ॥ 
१०२, ७७ | मानस सलिल सुधा प्रतिपाली | जिअइ कि लवन पयोधि मराली ॥ | 


` ५२८, ६३ । मायापति सेवक सन माया | करिअ त उलटि परइ सुरराया ॥ 
७०६, २१८ | मिलइ न जगत सहोदर भ्राता । १११८, .६१। मुनि गन _ 


निकट बिहग मृग जाहीं । बाधक बधिकहि देखि पराहीं d ७५९, २६४ | 
मुनि तापस जिन्ह ते दुख लहहीं । ते नरेस बिनु पावक दहहीं d ६००, १२६ । 
We आँखि wag कोउ नाहीं । ३४८, २८४ । Ale जाइ नहि 
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मोह निसा aq सोवनिहारा । देखिअ सपन अनेक प्रकारा ॥ ५६२, ९३ । 
मोहमूल बहु सूलप्रद त्यागहु तम अभिमान । ९९०, २२ । (थ) यह 
हमारि अति बडि सेवकाई । लेहि न वासन बसन चोराई ॥ ७४४, 
२५१ | यहि तन कर फल बिषय न भाई । स्वगंउ स्वल्प अंत दुखदाई ॥ 
१२८४, ४२ । (X) रघुकुल रीति सदा चलि आई । प्रान जाहुँ बरु 


. बचन न जाई ॥ ४८९, २८ | रघुबंसिन्ह कर सहज सुभाऊ | मन्‌ कुपंथ 


पगु धरे न काऊ ॥ २९१, २३५ । रजत सीप wd भास जिमि जथा भानुकर 
वारि । जदपि मृषा तिहुँ काल सोइ भ्रम न सकं कोउ टारि॥ १५६, ११२ | 
रन चढ़ि करिअ कपट चतुराई । रिपु पर कृपा परम कदराई ॥ ८६८, २२ | 
रहत न आरत केचित चेतू । ७६५, २६९ । राकापति षोडस उहि तारागन 
समुदाइ | सकल गिरिन्ह दव लाइए faq रबि राति न जाइ ॥ १३२७, 
७८ | राखि को सकइ राम कर द्रोही । ८३५, २ । राजनीति बिनु धन 
बिनु धर्मा । हरिहि समर्पे बिनु सत कर्मा ॥ बिद्या बिनु बिबेक उपजाएँ । aa 
फल पढ़ें fat अरु पाएँ ॥ ८७४, 23 | राजु कि wee नीति बिनु जाने । 
अघ कि रहहि हरि चरित बखाने ॥ १३७७, १०७ | राम नाम नरकेसरी 
कनककसिपु कलिकालु | जापक जन प्रहलाद जिमि पालिहि दरि सुरसालु ॥ ४१, 
२६ । राम नाम बिनु गिरा न सोहा | eq बिचारि त्यागि मद मोहा m 
९८९, 33 । राम नाम मनि दीप धरु जीह देहरी द्वार । तुलसी भीतर बाहेरहुँ 
जों चाहसि उजिआर 1 ३४, २० । राम बिमुख संपति प्रभुताई । जाइ 
रही पाई बिनु पाई ॥ ९८९, २३ । राम बिमुख सिधि सपनेहुँ नाहीं | ७५०, 
२५६ । राम भजन बिनु मिटहि कि कामा । थल बिहीन तरु कबहुँ कि जामा ॥ 
१३४२, ८८ V राम राम कहि जे जमुहाहीं | तिनहि न पाप पुंज समुहाहीं ॥ 
६७८, १९४ । राम सनेह सरस मन जासू । साधु सभाँ बड़ आदर ag ॥ 
७७०४, २७७ । रार्माह्‌ केवळ प्रेमु पियारा । जानि लेउ जो जाननिहारा |. 
६१३, १३७। रिपु तेजसी अकेल अपि लघु करि गनिअ न ताहु | अजहुँ 4d 
ga रबि ससिहि सिर अवसेषित राहु ॥ २१७, १६१ 1 रिपु रुज पावर्क 
पाप प्रभु अहि गनिअ न छोट करि । ८७५, ७ | रिस ततु जरै ae 
आ] । ३४६. २८२ |: (ल) लातहुँ मारे agfa सिर नीच को धरि 
EL | ७२०, २२१ । लाभु कि किछु हरि भगति समाना । जेहि mafe 
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E संत पुराना ॥ १३७८, १०७ | Blas बंद fafaa कवि pef हीं । राम 
विमुख थलु नरक न Sel ॥ ७४६, २५२ । Slat सह प ue 
GAS । ७९५, २९५ । लोभ क इच्छा. दंभ बल काम कें केवल नारि । 
"IT क परुष बचन बल मुनिवार कहेहि सिचा 0 
(स) संग तें जती कुमंत्र ते राजा । मान तें ज्ञान पान तें लाजा ॥ प्रीति 
प्रथ बिनु मद तें गुनी । नासहि वेगि नीति असि सनी ॥ ८७४ २३ । 
सत असंतन्हि कं असि करनी । जिमि कुठार चंदन आचरनी ॥ काटइ परसु 
मलय सुन भाई | निज गुन देइ सुगन्ध बसाई ॥ १२७६, ३५ । संत उदय 
सतत सुखकारी । बिस्व सुखद जिमि zz तमारी ॥ १३९६, ११६ | सात 
vale अस नीति दसानन । चौथेंपन जाइहि नप कानन || १०४६ ७ । i | s 
संत विटप सरिता गिरि धरनी । पर हित हंतु सबन्ह क करनी ॥॥ १४०५ 
१२० । सत सग अपवग कर कामी भव कर पंथ । कहहि संत कबि कोविद 
WT पुरान सद ग्रन्थ ॥ १२७२, ३४ । संत सहहि दुख पर हित लागी । 
पर दुख हतु असत अभागी ॥ १३९६, ११६। संत हृद्ये नवनीत समाना | कहा. 
कबिन्ह पै कह न जाना ॥ निज परिताप द्रवइ नवनीता । पर दुख द्रवहि 
संत सुपुनीता ॥ १४०५, १२० । संभावित कह अपजसु लाह । मरन कोटि सम 
दारुन दाइ ॥ ५६५, ९५ । संसृति मूल सूलप्रद नाना | सकल सोकदायक 
अभिमाना ॥ १३२१, ७२। ane को टारि टेक जो टेकी | ७४९, २५५ | 
सगुन खीरु अवगुन जल ताता । मिलइ cag qub बिधाता ॥ ७२२, २३२ । = es 
सचिव बंद गुर तीनि at प्रिय बोलहि भय आस । राज धर्म तन तीनि कर होइ १ 
बेगिही नास ॥ १००८, ३६ । सजल मल frg सरितन्ह नाही । बरषि गए 
पुनि तबहि सुखाहीं ॥ ९८९, २३ । सत संगति दुलेभ संसारा | निमिष दंड 
भरि THT बारा॥ १४०२, ११८ 1 सत हरि भजनु जगत सब सपना । 
९०३, ४१ । सत्र मित्र सख दुख जग माहीं । मायाकृत परमारथ नाहीं ॥ | 
९२४, ७ | सन इव खल पर बंधन करई । खाल कढ़ाइ बिपति सहि मरई i 
१३९६, ११६ | सनमुख मरन बीर कै सोभा । १०९४, ४२ । सपने 
भिखारि नृप रंकु नाकतति होइ । जागें लाभु न हानि कछु तिमि प्रपंच 
जोइ ॥ ५६२, ९० | सब जगु ताहि अनलह ते ताता । जे 
सुन भ्राता ॥ ८३५, २ । सब तें कठिन जाति अपमाना 
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कठिन राजमदु भाई । ७२१, २३१ pua तें सेवक धरम कठोरा । ६८९ २०३ | 
सब बिधि सोचिअ पर अपकारी । निज तनु पोषक निरदय भारी ॥ ६५४, 
१७३ | समझ fae रिपु होहि पिरीते। ४७६, १७ | सरसी सीप कि सिधु 
समाई । ७५१, २५७ | समरथ कहुँ नहि दोषु गोसाई | ९३, ६९ | THE 
खग खगहीं कै भाषा । १३०६, ६० । सरनागत कहें जे तर्जाह निज अनहित 
अनमानि d नर पावर पापमय farefa बिलोकत हानि ॥ १०१५, ४२। 
ज सरीर बादि बहु भोगा । बिनु हरि भगति जायें जप जोगा ॥ ६६०, 
१७८ | सहज एकाकिन्ह के भवन कबहुँ. कि नारि खटाहि | १०६, ७७ I 
सहज सुहृद गुर स्वामि सिख जो न करइ सिर मानि । सो पछताइ अधाइ उर 
अवसि होइ. हित हानि ॥ ५२९, ६२ । सहसा करि पछताहि बिमूढ़ा | 
६७६, १९२. । सहसा करि qe पछिताहीं | कहहि बेद बुध ते बुध नाहीं ॥ 
७२१, २३१ । सागर सीपि कि जाहि उलीचे | ७८१, २८३ । साधु अवज्ञा 
तुरत भवानी p कर कल्यान अखिल के हानी ॥ १०१३, ४२ । साधु चरित 


` सुभ सरिस कपास । निरस बिसद गुनमय फल जासू ॥ ४, २ । साधु त होइ 


न कारज हानी । ९६७ ६, । साधु समाज न जाकर लेखा | राम भगत 
महुँ जासु न रेखा ॥ जाये जिअत जग सो महि भारू । जननी जोबन बिटप 
कुठारू ॥| ६७४, १९० । सासति करि पुनि Hels पसाऊ । नाथ प्रभुन्ह कर सहज 
सुभाऊ ॥ ११८, ८९ । सिय राम प्रेम पियूष पुरन होत जनमु न भरत को । 
मुनि मन अगम जम नियम सम दम विषम ब्रत आचरत को ॥ दुख दाह दारिद दंभ 
दूषन सुजस मिस अपहरत को । कलिकाळ तुलसी से सठन्हि हठि राम 
सनमुख करत को ॥ ८३१, १३ । सिरिस सुमन कत बेधिअ हीरा । ३२३, २६२ | 
fafa दधीचि बलि जो कछु भाषा । तनु धनु तजेउ बचन पनु राखा ॥ ४९१, २० । 
सीम कि चाँपि सक कोउ तासू । बड़ रखवार रमापति जासू ॥ १६६, १२६ । 
सील कि. मिल बिनु बुध सेवकाई । जिमि बिनु तेज न रूप गोसाई ॥ १३४२ 
८८ । सुख Sale जड़ दुख बिलखाहीं । दोउ सम धीर धरहि मन माहीं ॥ ६२८, 
१५० । सुत बित नारि waa परिवारा । होहि जाहि जग बारहि बारा ॥ १११७ 
६१ । सुत बित लोक्‌ ईषना तीनी । केहि कै मति इन्ह कृत न मलीनी ॥ 
१३१७, ६९ | सुधासमुद्र समीप बिहाई । मृगजल्‌ निरखि मरहु कत धाई ॥ 
३०९, २५० | सुनहु उमा ते लोग अभागी ! हरि तजि होहि बिषय अनुरागी ॥ 
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TE 


` अतिथि सिव भगति सुजान्‌ ॥ ६५३, १७२ । सोचिअ बिप्र जो बेद बिहीना । 


१२९, ९७ । सो नर इंद्रजाल नहि भूला । जा पर होइ सो 
2 d 3 ड 
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r- ३५ । सुनिअ सुधा देखिअहि गरल सब करतूति कराल | wd dé काक 
उळूक बक मानस THI मराल d ७८० २७१ । सुनु जननी सोइ सुत बड़ 
भागी । जो पितु मातु बचत अनुरागी ॥ ५०३, ४१ | सुनु प्रभूः बहुत अवज्ञा 
किएँ ।, उपज क्रोध ज्ञानिन के fet १३७६, १०६ | सुभ अरु असुभ करम 
अनुहारी । ईसु देइ फल gud विचारी ॥ ५४४, ७७ | सुर नर मुनि 
सब के यह रीती । स्वारथ लागि करहि. सब प्रीती ॥ ९३२, १२ । 
सूर समर करनी करहिं कहि न जनार्वाह आपु । बिद्यमान रन पाइ रिपु कायर 
कराह्‌ प्रलापु | ३४२, २६८ | सेवक AS नृप कृपन कुनारी । कपटी मित्र 
सूल सम चारी ॥ ९२४, ७ । सेवक सदन स्वामि आगमनू । मंगल मूल 
अमंगल दमनू D ४६७, ९ । सेवक सुख चह मान भिखारी । व्यसनी धन सुभ FE 
गति बिभिचारी ॥ लोभी जसु चह चार गुमानी । नभ दुहि दूध चहत ए प्रानी ॥ 
८६४, २० । सेवक सुत पति मातु भरोसे । WE असोच बनइ प्रभु पोसें ॥ 
९१९, 3 | सेवा धरमु. कठिन जगु जाना । ७९३, २९३ । सेवक हित 
साहिब सेवकाई । करइ सकल सुख लोभ बिहाई ॥ ७६४, २६८ । सो 
अनन्य जाकें असि मति न टरइ हनुमंत । में सेवक सचराचर रूप स्वामि 
भगर्वत ॥ ९१९, ३ । सोइ गुनज्ञ सोई बड़भागी । जो रघुबीर चरन अनुरागी ॥ 
९४६, २३ । सोइ जानइ जेहि दैउ जनाईं | जानत gek Ges होइ 
जाई ॥ ६०२, १२७ | सोचनीअ सबहीं बिधि सोई । जो न छाडि ss 
हरिजन होई ॥ ६५४, १७३ । सोचिअ गृही जो मोहबस करइ करम पथ 
त्याग | सोचिअ जती प्रपंच रत fara बिबेक विराग ॥ ६५४, १६७ | 
सोचिअ नृपति जो नीति न जाना । जेहि न प्रजा प्रियः प्रान समाना di 
६५३, १७२ । सोचिअ पिसुन अकारन क्रोधी । जननि जनक गुरु बंधु 
बिरोधी ॥ ६५४, १७३ । सोचिअ पुति पतिबंचक नारी । कुटिल ` कलहप्रिय 
इच्छाचारी ॥ ६५३, १७२ 1 सोचिअ बटु निज ag परिहरई । जो नहिं गुर 
MAT अनुसरई ॥ ६५३, १७२ । सोचिअ बयसु कृपन धनवानू । जो न 
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तजि निज धरमु बिषय लयलीना॥ ६५३, १७२ । सोचिअ ag बिभ्र अवमानी । 
qas मानप्रिय ज्ञान गुमानी ॥ ६५३, १७२ । सो न ठरे जो रचे बिधाता : 
नट 
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«os, ४१ । सो uq सहिअ जो AT सहावा । ७३९, २४६ । सो AW करमु 
धरम जरि जाऊ | We न राम पद पंकज भाऊ ॥ ७९०, २९१ । सोह 
q e पेम बिनु ज्ञानू | करनघार बिनु जिमि जलजानू ॥ ७७४, २७७ खद्धा 
बिना धर्म नहिं होई । बिनु महि गंध कि पावइ कोई ॥ १३४२, ८८ | स्रीमद 
बक्र न कीन्ह केहि प्रभुता बधिर न काहि । मृगलोचनि के नेन सर को अस लाग 


न जाहि॥ १३१७, ७० | स्वामि धरम स्वारथहि बिरोधू । बेरु अंध प्रेमहि 


न प्रबोधू ॥ ७९३, २९३ । स्वारथ मीत सकल जग माहीं । सपनेहुँ प्रभु परमारथ 
नाहीं .॥ १२८८, ४५ (है) हठ बस सब संकट सहे गालव. नहुष 
नरेस । ५२७, Gol हरगिरि तें गुरु सेवक ATT ॥ ७४७, २५३ | हरि 
इच्छा बलवान | १६८, १२२ | हरि इच्छा भावी बलवाना | ७८, ५६ । 
हरि माया अति दुस्तर तरि न जाइ बिंहगेस ।. १३९१, ११५ । हरि हर निदा 
सुनइ जो काना । होइ पाप गोघात समाना ॥ १०७९, ३२ | हानि कि जग एहि 
सम कछ भाई। भजिअ न रामहि नर तन्‌ पाई ॥ १३७८, १०७ | हानि लाभु | 
जीवन मरन्‌ जस्‌ अपजस विधि हाथ । ६५३, १६६ | हित अनहित पसु पच्छिउ 
जाना । मानष तन्‌ गुन ज्ञान निधाना ॥ ७५९, २६४ । होइहि, सोइ जो राम रचि 
राखा । ७४, ५२ । होंहि Hart ws सहाए । ओड़िअहि हाथ असनिहु कं 


. घाए ॥ ८०८, ३०६ | 
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